
 

◎01 创世记 

 

★创世记 1章 1 节 

ית○ אשִׁ רֵ  בְּ
א○ רָ ים בָּ לֹהִ ת אֱ יִם אֵ מַ שָּׁ ת הַ ץ׃ וְאֵ אָרֶ  הָ
○起初， 

○上帝创造天和地。 

[字汇分析] 

ית● אשִׁ רֵ ית 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07225 בְּ אשִׁ 开 רֵ
始、首要 

א● רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 01254 בָּ רָ  创造 בָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□1:1 起初上帝创造天地。 

□1:1 太初，上帝创造天地。(或译“太初，上帝创造天地的时候。”或

“上帝开始创造天地的时候”。) 

 

★创世记 1章 2 节 

ץ○ אָרֶ ה וְהָ יְתָ  וָבֹהוּ הוּתֹ הָ
ךְ ○ נֵי-עַל וְחֹשֶׁ הוֹם פְּ  תְ
ים וְרוּחַ ○ לֹהִ פֶת אֱ חֶ רַ נֵי-עַל מְ יִם׃ פְּ מָּ  הַ
○地是空虚混沌， 

○渊面黑暗； 

○上帝的灵运行在水面上。 



[字汇分析] 

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

 虚无 תֹּהוּ 名词，阳性单数 08414 תֹהוּ○

 空虚 בֹּהוּ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00922 וָבֹהוּ○

ךְ ● ךְ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 02822 וְחֹשֶׁ 黑 חֹשֶׁ
暗 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

הוֹם○ הוֹם 名词，阴性单数 08415 תְ  深渊、大洋、海 תְּ

、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 + וְ 连接词 07307 וְרוּחַ ●

心、灵、气息 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת○ פֶ חֶ רַ ף 动词，Pi'el 分词单阴 07363 מְ חַ ，Qal 变软 רָ

Pi'el 孵育 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

יִם○ מָּ יִם 04325 הַ מַּ 名 + הַ  冠词 + וְ  的停顿型，连接词 הַ
词，阳性复数 יִם  水 מַ
□1:2 地是空虚混沌，渊面黑暗；上帝的灵运行在水面上。 

□1:2 大地混沌，还没有成形。深渊一片黑暗；上帝的灵(“上帝的灵”

或译“上帝的大能”、“由上帝发出的风”，或“令人畏惧的风”。)



运行在水面上。 

 

★创世记 1章 3 节 

ר○ ים וַיֹּאמֶ לֹהִ י אֱ  אוֹר יְהִ
י○  אוֹר׃-וַיְהִ
○上帝说：「要有光」， 

○就有了光。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 ייְהִ ○ 、作、是 הָ

成为、临到 

 光明、光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 01961 וַיְהִ  הָ
作、是、成为、临到 

 光明、光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○
□1:3 上帝说：“要有光”，就有了光。 

□1:3 上帝命令：“要有光。”光就出现。 

 

★创世记 1章 4 节 

א○ ים וַיַּרְ לֹהִ ת אֱ אוֹר-אֶ י הָ  טוֹב-כִּ
דֵּ ○ ים לוַיַּבְ לֹהִ ין אֱ אוֹר בֵּ ין הָ ךְ׃ וּבֵ חֹשֶׁ  הַ
○上帝看光是好的， 

○就把光和暗分开了。 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ



明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אוֹר○ 、光明 אוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00216 הָ

光 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

דֵּל● דַל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00914 וַיַּבְ 隔 בָּ
绝、分开、分别 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

אוֹר○ 、光明 אוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00216 הָ

光 

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ךְ ○ חֹשֶׁ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 02822 הַ  黑暗 חֹשֶׁ
□1:4 上帝看光是好的，就把光暗分开了。 

□1:4 上帝看光是好的，就把光和暗分开， 

 

★创世记 1章 5 节 

א○ רָ ים וַיִּקְ לֹהִ  יוֹם לָאוֹר אֱ
ךְ ○ א וְלַחֹשֶׁ רָ יְלָה קָ  לָ
י○ ב-וַיְהִ רֶ י עֶ ר-וַיְהִ ד׃ יוֹם בֹקֶ חָ  פ אֶ
○上帝称光为「昼」， 

○至於暗，他称为「夜」。 

○有晚上，有早晨，这是第一天。 

[字汇分析] 



אוַ ● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 יִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

אוֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00216 לָ

 光明、光 אוֹר

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ךְ ● חֹשֶׁ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02822 וְלַ
词，阳性单数  ְך  黑暗 חֹשֶׁ

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ה○ יְלָ ה 03915 לָ יְלָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 לַ ה לַ יְלָ  לַ
夜晚 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 01961 וַיְהִ  הָ
作、是、成为、临到 

ב○ רֶ ב 名词，阳性单数 06153 עֶ רֶ  晚上 עֶ

י○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 01961 וַיְהִ  הָ
作、是、成为、临到 

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹקֶ  早晨 בֹּקֶ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:5 上帝称光为昼，称暗为夜。有晚上，有早晨，这是头一日。 

□1:5 称光为“昼”，称暗为“夜”。晚间过去，清晨来临；这是第一

天。 



 

★创世记 1章 6 节 

ר○ ים וַיֹּאמֶ לֹהִ י אֱ יעַ  יְהִ קִ יִם בְּתוֹךְ  רָ מָּ  הַ
יוִ ○ דִּיל יהִ בְ ין מַ יִם בֵּ יִם׃ מַ מָ  לָ
○上帝说：「诸水之间要有广阔的天空， 

○将水分开。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י○ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

יעַ ○ קִ יעַ  名词，阳性单数 07549 רָ קִ 穹苍、广阔的地 רָ

方、天空 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

יִם○ מָּ יִם 04325 הַ מַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

复数 יִם  水 מַ

י●  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 01961 וִיהִ

יָה  作、是、成为、临到 הָ

דִּיל○ בְ דַל 动词，Hif'il 分词单阳 00914 מַ 隔绝、分 בָּ

开、分别 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

יִ ○ מָ יִם 04325 םלָ מַ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לָ
词，阳性复数 יִם  水 מַ
□1:6 上帝说：“诸水之间要有空气，将水分为上下。” 



 

★创世记 1章 7 节 

ים וַיַּעַשׂ○ לֹהִ ת אֱ יעַ -אֶ קִ רָ  הָ
ין וַיַּבְדֵּל○ יִם בֵּ מַּ ר הַ שֶׁ ת אֲ חַ תַּ יעַ  מִ קִ רָ  לָ
ין○ יִם וּבֵ מַּ ר הַ שֶׁ עַל אֲ יעַ  מֵ קִ רָ  לָ
י○ ן׃-וַיְהִ  כֵ
○上帝就造出穹苍， 

○将穹苍以下的水、…分开了。(…处填入下行) 

○穹苍以上的水 

○事就这样成了。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  עָ
做 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יעַ ○ קִ רָ יעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 07549 הָ קִ  穹苍 רָ

דֵּל● 隔 דַלבָּ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00914 וַיַּבְ
绝、分开、分别 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ת○ חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ 、代替 תַּ

在…下面 

יעַ ○ קִ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07549 לָ

יעַ  קִ  穹苍 רָ

ין● 在…之 יִןבַּ  介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ



间 

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

יעַ ○ קִ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07549 לָ

יעַ  קִ  穹苍 רָ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 01961 וַיְהִ  הָ
作、是、成为、临到 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 
□1:7 上帝就造出空气，将空气以下的水、空气以上的水分开了。事就

这样成了。 

□1:6-7 上帝又命令：“在众水之间要有穹苍，把水上下分开。”一切

就照着他的命令完成。于是上帝创造了穹苍，把水上下分开。 

 

★创世记 1章 8 节 

א○ רָ ים וַיִּקְ לֹהִ יעַ  אֱ קִ רָ יִם לָ מָ  שָׁ
י○ ב-וַיְהִ רֶ י עֶ ר-וַיְהִ נִי׃ יוֹם בֹקֶ  פ שֵׁ
○上帝称穹苍为「天」。 

○有晚上，有早晨，是第二天。 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07121 וַיִּקְ רָ  קָ
喊叫、召集、称呼、求告、朗读 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יעַ ○ קִ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07549 לָ

יעַ  קִ  穹苍 רָ

יִם○ מָ יִם 08064 שָׁ מַ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 שָׁ מַ  שָׁ



天 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 01961 וַיְהִ  הָ
作、是、成为、临到 

ב○ רֶ ב 名词，阳性单数 06153 עֶ רֶ  晚上 עֶ

י○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 01961 וַיְהִ  הָ
作、是、成为、临到 

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹקֶ  早晨 בֹּקֶ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 08145 שֵׁ  序数的「第二」 שֵׁ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:8 上帝称空气为天。有晚上，有早晨，是第二日。 

□1:8 他称穹苍为“天空”。晚间过去，清晨来临；这是第二天。 

 

★创世记 1章 9 节 

ר○ ים וַיֹּאמֶ לֹהִ  אֱ
ווּ○ יִם יִקָּ מַּ ת הַ חַ תַּ יִם מִ מַ שָּׁ ל הַ קוֹם-אֶ ד מָ חָ  אֶ
ה○ אֶ רָ ה וְתֵ יַּבָּשָׁ  הַ
י○ ן׃-וַיְהִ  כֵ
○上帝说： 

○「天底下的水要聚在一处， 

○使旱地露出来。」 

○事就这样成了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ווּ● וָה 动词，Nif'al 祈愿式 3 复阳 06960 יִקָּ I. 等 קָ



候，II. 聚集 

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ת○ חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ 、代替 תַּ

在…下面 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה● אֶ רָ 动词，Nif'al 祈愿式 3 单 + וְ 连接词 07200 וְתֵ

阴 אָה  看 רָ

ה○ שָׁ יַּבָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03004 הַ שָׁ 干旱 יַבָּ

之地 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 01961 וַיְהִ  הָ
作、是、成为、临到 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 
□1:9 上帝说：“天下的水要聚在一处，使旱地露出来。”事就这样成

了。 

□1:9 上帝又命令：“天空下面的水要汇集在一处，好使大地出现。”

一切就照着他的命令完成。 

 

★创世记 1章 10 节 

א○ רָ ים וַיִּקְ לֹהִ ה אֱ יַּבָּשָׁ ץ לַ רֶ  אֶ
וֵה○ קְ מִ יִם וּלְ מַּ א הַ רָ ים קָ  יַמִּ
א○ ים וַיַּרְ לֹהִ י אֱ  טוֹב׃-כִּ
○上帝称旱地为「地」， 

○至於水的聚处，他称为「海」。 

○上帝看著是好的。 



[字汇分析] 

אוַיִּ ● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 קְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ה○ שָׁ יַּבָּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03004 לַ

数 ה שָׁ  干旱之地 יַבָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

וֵה● קְ מִ 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04723 וּלְ

附属形 וֵה קְ  I. 盼望，II. 聚集 מִ

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ים○  海、西方 יָם 名词，阳性复数 03220 יַמִּ

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○
□1:10 上帝称旱地为地，称水的聚处为海。上帝看着是好的。 

□1:10 上帝称大地为“陆”，汇集在一起的水为“海”。上帝看陆地和

海洋是好的。 

 

★创世记 1章 11 节 

ר○ ים וַיֹּאמֶ לֹהִ  אֱ
א○ דְשֵׁ ץ תַּ אָרֶ א הָ ב דֶּשֶׁ שֶׂ יעַ  עֵ זְרִ ע מַ  זֶרַ



י עֵץ○ רִ ה פְּ י עֹשֶׂ רִ ינוֹ פְּ מִ ר לְ שֶׁ עוֹ אֲ  בוֹ-זַרְ
ץ-עַל○ אָרֶ  הָ
י○ ן׃-וַיְהִ  כֵ
○上帝说： 

○「地要长出植物，就是结种子的菜蔬， 

○和会结里面有核的果子的果树，…各从其类，(…处填入下行) 

○在地上。」 

○事就这样成了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

א● שֵׁ דְ א 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阴 01876 תַּ 发 דָּשָׁ
生、生长 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

א○ א 名词，阳性单数 01877 דֶּשֶׁ  植物 דֶּשֶׁ

ב○ שֶׂ ב 名词，阳性单数 06212 עֵ שֶׂ  青草 עֵ

יעַ ○ זְרִ ע 动词，Hif'il 分词单阳 02232 מַ  栽种 זָרַ

ע○ ע 名词，阳性单数 02233 זֶרַ  种子、后裔、子孙 זֶרַ

ץ●  木头、树 עֵץ 名词，单阳附属形 06086 עֵ

י○ רִ י 名词，阳性单数 06529 פְּ רִ  果实 פְּ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

רִ ○ י 名词，阳性单数 06529 יפְּ רִ  果实 פְּ

ינוֹ○ מִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 04327 לְ

ין ין 类别 מִ ין 的附属形也是 מִ 用附属形来；(未出现)מִ

加词尾。 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

עוֹ○ ע 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02233 זַרְ 、种子 זֶרַ

后裔、子孙 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ 加词 זַרְ

尾。 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 01961 וַיְהִ  הָ
作、是、成为、临到 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 
□1:11 上帝说：“地要发生青草和结种子的菜蔬，并结果子的树木，各

从其类，果子都包着核。”事就这样成了。 

□1:11 接着，上帝命令：“陆地要生长各种各类的植物，有产五谷的，

也有结果子的。”一切就照着他的命令完成。 

 

★创世记 1章 12 节 

ץ וַתּוֹצֵא○ אָרֶ א הָ ב דֶּשֶׁ שֶׂ יעַ  עֵ זְרִ ע מַ ינֵהוּ זֶרַ מִ  לְ
ה וְעֵץ○ י-עֹשֶׂ רִ ר פְּ שֶׁ עוֹ אֲ ינֵהוּ בוֹ-זַרְ מִ  לְ
א○ ים וַיַּרְ לֹהִ י אֱ  טוֹב׃-כִּ
○於是地长出植物，就是结种子的菜蔬，各从其类； 

○并会结里面有核的果子的树木，各从其类。 

○上帝看著是好的。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 03318 וַתּוֹצֵ 出 יָצָ
去 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

א○ א 名词，阳性单数 01877 דֶּשֶׁ  植物 דֶּשֶׁ

ב○ שֶׂ ב 名词，阳性单数 06212 עֵ שֶׂ  青草 עֵ

יעַ ○ זְרִ ע 动词，Hif'il 分词单阳 02232 מַ  栽种 זָרַ

ע○ עזֶ  名词，阳性单数 02233 זֶרַ  种子、后裔、子孙 רַ

ינֵהוּ○ מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04327 לְ

尾 ין ין 类别 מִ ין 的附属形也是 מִ 用附属形；(未出现)מִ

来加词尾。 

ץ● ץ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 06086 וְעֵ 、木头 עֵ

树 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

י○ רִ י 名词，阳性单数 06529 פְּ רִ  果实 פְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

עוֹ○ ע 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02233 זַרְ 、种子 זֶרַ

后裔、子孙 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ 加词 זַרְ

尾。 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ינֵהוּ○ מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04327 לְ

尾 ין ין 类别 מִ ין 的附属形也是 מִ 用附属形；(未出现)מִ

来加词尾。 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○
□1:12 于是地发生了青草和结种子的菜蔬，各从其类；并结果子的树木，

各从其类，果子都包着核。上帝看着是好的。 

□1:12 于是陆地生长了各种各类的植物，有产五谷的，有结果子的。上

帝看这些植物是好的。 

 

★创世记 1章 13 节 

י○ ב-וַיְהִ רֶ י עֶ ר-וַיְהִ י׃ יוֹם בֹקֶ ישִׁ לִ  פ שְׁ
○有晚上，有早晨，是第三天。 

[字汇分析] 

יוַיְ ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 01961 הִ  הָ
作、是、成为、临到 

ב○ רֶ ב 名词，阳性单数 06153 עֶ רֶ  晚上 עֶ

י○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 01961 וַיְהִ  הָ
作、是、成为、临到 

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹקֶ  早晨 בֹּקֶ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

י○ ישִׁ לִ י 形容词，阳性单数 07992 שְׁ ישִׁ לִ 序数的「第 שְׁ

三」 

תוּ 段落符号 09015 פ○ הפְּ 开的意思 抄写经文的文 חָ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:13 有晚上，有早晨，是第三日。 

□1:13 晚间过去，清晨来临；这是第三天。 

 

★创世记 1章 14 节 

ר○ ים וַיֹּאמֶ לֹהִ  אֱ
י○ אֹרֹת יְהִ יעַ  מְ קִ רְ יִם בִּ מַ שָּׁ  הַ
דִּיל○ בְ הַ ין לְ יּוֹם בֵּ ין הַ יְלָה וּבֵ לָּ  הַ
יוּ○ דִים לְאֹתֹת וְהָ ים וּלְמוֹעֲ יָמִ נִים׃ וּלְ  וְשָׁ
○上帝说： 



○「天上的穹苍要有发光体， 

○以便分昼夜， 

○它们要作记号，定节令、日子、年岁， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

אֹרֹת○ אוֹר 名词，阳性复数 03974 מְ  光、发光体 מָ

יעַ ○ קִ רְ יעַ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07549 בִּ קִ 穹 רָ
苍 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

יל● דִּ בְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 00914 לְ

属形 דַל  隔绝、分开、分别 בָּ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ה○ יְלָ לָּ ה 03915 הַ יְלָ לַּ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 作、是、成 הָ

为、临到 

אֹתֹת○ 记 אוֹת 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00226 לְ
号 



ים○ דִ מוֹעֲ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04150 וּלְ

复数 ד  集会、节庆、定点、定时 מוֹעֵ

ים○ יָמִ 名词，阳性复 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּלְ

数 יוֹם 日子、时候 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 + וְ 连接词 08141 וְשָׁ  年 שָׁ
□1:14 上帝说：“天上要有光体，可以分昼夜，作记号，定节令、日子、

年岁， 

□1:14 上帝又命令：“天空要有光体来分别昼夜，作为划分年、日，和

季节(“季节”或译“节期”。)的记号， 

 

★创世记 1章 15 节 

יוּ○ אוֹרֹת וְהָ מְ יעַ  לִ קִ רְ יִם בִּ מַ שָּׁ  הַ
יר○ אִ הָ ץ-עַל לְ אָרֶ  הָ
י○ ן׃-וַיְהִ  כֵ
○作天上穹苍的发光体， 

○普照在地上。」 

○事就这样成了。 

[字汇分析] 

יוּוְ ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 הָ 作、是、成 הָ

为、临到 

אוֹרֹת○ מְ אוֹר 名词，阳性复数 + לְ  介系词 03974 לִ  מָ
光、发光体 

יעַ ○ קִ רְ יעַ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07549 בִּ קִ 穹 רָ
苍 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

יר● אִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00215 לְ

形 אוֹר 点燃、照亮 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 01961 וַיְהִ  הָ
作、是、成为、临到 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 
□1:15 并要发光在天空，普照在地上。”事就这样成了。 

□1:15 并且在天空发光照亮大地。”一切就照着他的命令完成。 

 

★创世记 1章 16 节 

ים שׂוַיַּעַ ○ לֹהִ ת אֱ נֵי-אֶ אֹרֹת שְׁ מְּ גְּדֹלִים הַ  הַ
ת○ אוֹר-אֶ מָּ גָּדֹל הַ לֶת הַ שֶׁ מְ מֶ יּוֹם לְ  הַ
ת○ אוֹר-וְאֶ מָּ טֹן הַ קָּ לֶת הַ שֶׁ מְ מֶ יְלָה לְ לַּ  הַ
ת○ ים׃ וְאֵ בִ כּוֹכָ  הַ
○於是上帝造了两个大光体， 

○大的光体管昼， 

○小的光体管夜， 

○又造众星， 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

לֹ○ יםאֱ ים 名词，阳性复数 00430 הִ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

אֹרֹת○ מְּ אוֹר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03974 הַ 、光 מָ

发光体 



ים○ גְּדֹלִ 大 גָּדוֹל 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אוֹר○ מָּ אוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03974 הַ 、光 מָ

发光体 

גָּדֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הָ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ת○ לֶ שֶׁ מְ מֶ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 04475 לְ לָ שַׁ מְ  מֶ
治理、管辖区 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

מָּ ○ אוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03974 אוֹרהַ 、光 מָ

发光体 

טֹן○ קָּ טֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06996 הַ  小的 קָ

ת○ לֶ שֶׁ מְ מֶ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 04475 לְ לָ שַׁ מְ  מֶ
治理、管辖区 

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ים○ בִ כּוֹכָ ב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03556 הַ 、星星 כּוֹכָ

天象 
□1:16 于是上帝造了两个大光，大的管昼，小的管夜，又造众星， 

□1:16 于是上帝创造了两个大光体：太阳支配白天；月亮管理黑夜。他

又造了星星。 



 

★创世记 1章 17 节 

ן○ ם וַיִּתֵּ ים אֹתָ לֹהִ יעַ  אֱ קִ רְ יִם בִּ מָ שָּׁ  הַ
יר○ אִ הָ ץ׃-עַל לְ אָרֶ  הָ
○上帝就把它们摆列在天上的穹苍， 

○好普照在地上， 

[字汇分析] 

ן● 动词，Qal 叙述式 3 05414 וַיִּתֵּ 单阳 ן  给 נָתַ

ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 םאֹתָ ○  不必翻译 אֵ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יעַ ○ קִ רְ יע 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07549 בִּ קִ 穹 רָ
苍 

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ

יר● אִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00215 לְ

形 אוֹר 点燃、照亮 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□1:17 就把这些光摆列在天空，普照在地上， 

□1:17 他把光体安置在天空，好照亮大地， 

 

★创世记 1章 18 节 

שֹׁל○ יּוֹם וְלִמְ יְלָה בַּ לַּ  וּבַ
דִּיל○ בְ הַ ין וּלֲ אוֹר בֵּ ין הָ ךְ  וּבֵ חֹשֶׁ  הַ
א○ ים וַיַּרְ לֹהִ י אֱ  טוֹב׃-כִּ
○管理昼夜， 

○分别明暗。 



○上帝看著是好的。 

[字汇分析] 

שֹׁל● מְ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04910 וְלִ

定词附属形 ל שַׁ  掌权、治理 מָ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ה○ יְלָ לַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03915 וּבַ
词，阳性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

יל● דִּ בְ הַ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 00914 וּלֲ

不定词附属形 דַל  隔绝、分开、分别 בָּ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

אוֹר○ 、光明 אוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00216 הָ

光 

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ךְ ○ חֹשֶׁ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 02822 הַ  黑暗 חֹשֶׁ

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 

ים○ לֹהִ לֹהִ  名词，阳性复数 00430 אֱ 上帝、神、神 יםאֱ

明 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○
□1:18 管理昼夜，分别明暗。上帝看着是好的。 

□1:18 支配昼夜，隔开光和暗。上帝看光体是好的。 

 

★创世记 1章 19 节 

י○ ב-וַיְהִ רֶ י עֶ ר-וַיְהִ י׃ יוֹם בֹקֶ יעִ בִ  פ רְ



○有晚上，有早晨，是第四天。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 01961 וַיְהִ  הָ
作、是、成为、临到 

ב○ רֶ ב 名词，阳性单数 06153 עֶ רֶ  晚上 עֶ

י○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 01961 וַיְהִ  הָ
作、是、成为、临到 

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹקֶ  早晨 בֹּקֶ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

י○ יעִ בִ ית 形容词，阳性单数 07243 רְ עִ בִ י רְ יעִ בִ 序数的 רְ

「第四」 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:19 有晚上，有早晨，是第四日。 

□1:19 晚间过去，清晨来临；这是第四天。 

 

★创世记 1章 20 节 

ר○ ים וַיֹּאמֶ לֹהִ  אֱ
צוּ○ רְ יִם יִשְׁ מַּ ץ הַ רֶ יָּה נֶפֶשׁ שֶׁ  חַ
ץ-עַל יְעוֹפֵף וְעוֹף○ אָרֶ  הָ
נֵי-עַל○ יעַ  פְּ קִ יִם׃ רְ מָ שָּׁ  הַ
○上帝说： 

○「水要多多滋生成群有生命之物； 

○要有雀鸟飞在地面以上， 

○在天上的穹苍之上。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 



צוּ● רְ ץ 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 08317 יִשְׁ רַ 、挤满 שָׁ

繁殖 

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ץ○ רֶ ץ 名词，阳性单数 08318 שֶׁ רֶ 挤满、成群的事 שֶׁ

物、昆虫、爬虫 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

יָּה○ י 形容词，阴性单数 02416 חַ  活的 חַ

 鸟 עוֹף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05775 עוֹףוְ ●

ף○  飞 עוּף 动词，Po'lel 祈愿式 3 单阳 05774 יְעוֹפֵ

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

יעַ ○ קִ יע 名词，单阳附属形 07549 רְ קִ  穹苍 רָ

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ
□1:20 上帝说：“水要多多滋生有生命的物，要有雀鸟飞在地面以上，

天空之中。” 

□1:20 上帝命令：“水里要繁殖多种动物；天空要有多种飞鸟。” 

 

★创世记 1章 21 节 

א○ רָ ים וַיִּבְ לֹהִ ת אֱ נִּינִם-אֶ תַּ ים הַ גְּדֹלִ  הַ
ת○ יָּה נֶפֶשׁ-כָּל וְאֵ חַ ת הַ שֶׂ רֹמֶ ר הָ שֶׁ צוּ אֲ רְ יִם שָׁ מַּ  הַ
ם○ ינֵהֶ מִ  לְ
ת○ נָף עוֹף-כָּל וְאֵ ינֵהוּ כָּ מִ  לְ
א○ ים וַיַּרְ לֹהִ י אֱ  טוֹב׃-כִּ
○上帝就创造出大鱼 



○和水中所滋生各样滑行的有生命之物， 

○各从其类； 

○又(造出)各样有翅膀的飞鸟，各从其类。 

○上帝看著是好的。 

[字汇分析] 

א● רָ 动词，Qal 叙述式 3 01254 וַיִּבְ 单阳 א רָ  创造 בָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִּינִם○ תַּ נִּין 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08577 הַ 、海怪 תַּ

龙、毒蛇 

ים○ גְּדֹלִ 大 גָּדוֹל 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○

יָּה○ חַ יָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02416 הַ  活物 חַ

ת○ שֶׂ רֹמֶ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 07430 הָ

שׂ מַ  爬行 רָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

צוּ○ רְ ץ 动词，Qal 完成式 3 复 08317 שָׁ רַ 挤满、繁 שָׁ

殖 

יִם○ מַּ יִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 םמַ



ם● ינֵהֶ מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 04327 לְ

尾 ין ין 类别 מִ ין 的附属形也是 מִ 用附属形；(未出现)מִ

来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

 鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 05775 עוֹף○

נָף○ נָ 名词，阴性单数 03671 כָּ  翅膀 ףכָּ

ינֵהוּ○ מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04327 לְ

尾 ין ין 类别 מִ ין 的附属形也是 מִ 用附属形；(未出现)מִ

来加词尾。 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07200 וַיַּרְ  看 רָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○
□1:21 上帝就造出大鱼和水中所滋生各样有生命的动物，各从其类；又

造出各样飞鸟，各从其类。上帝看着是好的。 

□1:21 于是上帝创造了巨大的海兽、水里的各种各类动物，和天空的各

种各类飞鸟。上帝看这些动物是好的。 

 

★创世记 1章 22 节 

ךְ ○ רֶ ים אֹתָם וַיְבָ לֹהִ  לֵאמֹר אֱ
רוּ○ בוּ פְּ לְאוּ וּרְ ת וּמִ יִם-אֶ מַּ ים הַ יַּמִּ  בַּ
עוֹף○ ב וְהָ ץ׃ יִרֶ  בָּאָרֶ
○上帝就赐福给它们，说： 

○「要滋生繁多，充满海中的水； 



○雀鸟也要多生在地上。」 

[字汇分析] 

ךְ וַ ● רֶ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01288 יְבָ רַ  祝福 בָּ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

רוּ● ה 动词，Qal 祈使式复阳 06509 פְּ רָ  结实、生产 פָּ

בוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07235 וּרְ בָ  רָ
多、变多 

אוּ○ לְ א 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 04390 וּמִ לֵ  מָ
充满 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ים○ יַּמִּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03220 בַּ

 海、西方 יָם

עוֹף●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05775 וְהָ

 鸟 עוֹף

ב○ ה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 07235 יִרֶ בָ  多、变多 רָ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□1:22 上帝就赐福给这一切，说：“滋生繁多，充满海中的水，雀鸟也

要多生在地上。” 



□1:22 他赐福给这些动物，叫鱼类在海洋繁殖，叫飞鸟在地上增多。 

 

★创世记 1章 23 节 

י○ ב-וַיְהִ רֶ י עֶ ר-וַיְהִ י׃ יוֹם בֹקֶ ישִׁ מִ  פ חֲ
○有晚上，有早晨，是第五天。 

[字汇分析] 

י● יָה ，动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 01961 וַיְהִ  הָ
是、成为、临到 

ב○ רֶ ב 名词，阳性单数 06153 עֶ רֶ  晚上 עֶ

י○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 01961 וַיְהִ  הָ
是、成为、临到 

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹקֶ  早晨 בֹּקֶ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

י○ ישִׁ מִ ית 形容词，阳性单数 02549 חֲ ישִׁ מִ י חֲ שִׁ מִ 序数的 חֲ

「第五」 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:23 有晚上，有早晨，是第五日。 

□1:23 晚间过去，清晨来临；这是第五天。 

 

★创世记 1章 24 节 

ר○ ים וַיֹּאמֶ לֹהִ  אֱ
ץ תּוֹצֵא○ אָרֶ יָּה נֶפֶשׁ הָ ינָהּ חַ מִ  לְ
ה○ מָ הֵ שׂ בְּ מֶ יְתוֹ וָרֶ ץ-וְחַ רֶ ינָהּ אֶ מִ  לְ
י○ ן׃-וַיְהִ  כֵ
○上帝说： 

○「地要生出活物来，各从其类； 

○牲畜、爬行动物、地上的走兽，各从其类。」 

○事就这样成了。 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

א● א 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阴 03318 תּוֹצֵ  出去 יָצָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

יָּה○ י 形容词，阴性单数 02416 חַ  活的 חַ

ינָהּ○ מִ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + לְ  介系词 04327 לְ

ין ין 类别 מִ ין 的附属形也是 מִ 用附属形来；(未出现)מִ

加词尾。 

ה● מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

שׂ○ מֶ שׂ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07431 וָרֶ מֶ  爬虫 רֶ

יְתוֹ○ יָּה 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 02416 וְחַ 活 חַ
物  ְי  。为单阴附属形，是一个特别的古形式 תוֹחַ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ינָהּ○ מִ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + לְ  介系词 04327 לְ

ין ין 类别 מִ ין 的附属形也是 מִ 用附属形来；(未出现)מִ

加词尾。 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 01961 וַיְהִ  הָ
是、成为、临到 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 
□1:24 上帝说：“地要生出活物来，各从其类；牲畜、昆虫、野兽，各

从其类。”事就这样成了。 

□1:24 上帝又命令：“大地要繁殖各种各类动物：牲畜、野兽、爬虫。”



一切就照着他的命令完成。 

 

★创世记 1章 25 节 

ים וַיַּעַשׂ○ לֹהִ ת אֱ יַּת-אֶ ץ חַ אָרֶ ינָהּ הָ מִ  לְ
ת○ ה-וְאֶ מָ הֵ בְּ ינָהּ הַ מִ  לְ
ת○ שׂ-כָּל וְאֵ מֶ ה רֶ דָמָ אֲ ינֵהוּ הָ מִ  לְ
א○ ים וַיַּרְ לֹהִ י אֱ  טוֹב׃-כִּ
○於是上帝造出地上的走兽，各从其类； 

○牲畜，各从其类； 

○土地上一切爬行的动物，各从其类。 

○上帝看著是好的。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יַּת○ יָּה 名词，单阴附属形 02416 חַ  活物 חַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ינָהּ○ מִ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + לְ  介系词 04327 לְ

ין ין 类别 מִ ין 的附属形也是 מִ 用附属形来；(未出现)מִ

加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  牲畜 בְּ

ינָהּ○ מִ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + לְ  介系词 04327 לְ

ין ין 类别 מִ ין 的附属形也是 מִ 用附属形来；(未出现)מִ



加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

שׂ○ מֶ שׂ 名词，单阳附属形 07431 רֶ מֶ  爬行生物 רֶ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

ינֵהוּ○ מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04327 לְ

尾 ין ין 类别 מִ ין 的附属形也是 מִ 用附属形；(未出现)מִ

来加词尾。 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07200 וַיַּרְ  看 רָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○
□1:25 于是上帝造出野兽，各从其类；牲畜，各从其类；地上一切昆虫，

各从其类。上帝看着是好的。 

□1:25 于是上帝创造了地上各种各类的动物。上帝看这些动物是好的。 

 

★创世记 1章 26 节 

ר○ ים וַיֹּאמֶ לֹהִ  אֱ
ה○ שֶׂ נוּ אָדָם נַעֲ מֵ לְ צַ נוּ בְּ דְמוּתֵ  כִּ
דּוּ○ דְגַת וְיִרְ יָּם בִ יִם וּבְעוֹף הַ מַ שָּׁ  הַ
ה○ מָ הֵ בְּ כָל וּבַ ץ-וּבְ אָרֶ  הָ
כָל○ מֶשׂ-וּבְ רֶ רֹמֵשׂ הָ ץ׃-עַל הָ אָרֶ  הָ
○上帝说： 

○「我们要照著我们的形像、按著我们的样式造人， 

○使他们管理海里的鱼、空中的鸟、 

○牲畜，和全地， 



○并地上爬行的一切昆虫。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ה● שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

נוּ○ מֵ לְ צַ  名词，单阳 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 06754 בְּ

ם לֶ ם 形像、影子、偶像 צֶ לֶ 为 Segol 名词，用基本 צֶ

型 מ לְ  。加词尾 צַ

נוּ○ דְמוּתֵ  名词，单阴 + 1 复词尾 + כְּ  介系词 01823 כִּ

用附属形来加词；דְּמוּת 的附属形也是 דְּמוּת 好像 דְּמוּת

尾。 

דּוּ●  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ 连接词 07287 וְיִרְ

דָה  管辖、治理 רָ

גַת○ דְ  鱼 דָּגָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 01710 בִ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

עוֹף○ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05775 וּבְ

属形 עוֹף 鸟 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ה● מָ הֵ בְּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00929 וּבַ
词，阴性单数 ה מָ הֵ  牲畜 בְּ

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 俱各、各人、全部、整个 ל 变化而 כֹּל 从 כָּ

来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץהָ ○ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 אָרֶ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ל● כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 俱各、各人、全部、整个 ל 变化而 כֹּל 从 כָּ

来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

שׂ○ מֶ רֶ שׂ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07431 הָ מֶ 爬行生 רֶ

物 

שׂ○ רֹמֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07430 הָ

שׂ מַ  爬行 רָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□1:26 上帝说：“我们要照着我们的形像，按着我们的样式造人，使他

们管理海里的鱼、空中的鸟、地上的牲畜和全地，并地上所爬的一切昆

虫。” 

□1:26 接着，上帝说：“我们要照着自己的形像，自己的样式造人(“我

们要…造人”或译“我们来创造人，他们要跟我们相似，跟我们相

像”。)，让他们管理鱼类、鸟类，和一切牲畜、野兽、爬虫等各种动

物(“一切牲畜…各种动物”是根据一古译本，希伯来文是“一切牲畜

和全世界”。)。” 

 

★创世记 1章 27 节 

א○ רָ ים וַיִּבְ לֹהִ ת אֱ אָדָם-אֶ לְמוֹ הָ צַ  בְּ
לֶם○ צֶ ים בְּ לֹהִ א אֱ רָ  אֹתוֹ בָּ
בָה זָכָר○ א וּנְקֵ רָ ם׃ בָּ  אֹתָ
○上帝就照著自己的形像创造了人， 

○照著上帝的形像创造了他(们)， 

○他创造了他们，有男有女。 

[字汇分析] 

א● רָ 动词，Qal 叙述式 3 01254 וַיִּבְ 单阳 א רָ  创造 בָּ



ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

מוֹ○ לְ צַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06754 בְּ

ם לֶ ם 形像、影子、偶像 צֶ לֶ 为 Segol 名词，用基本 צֶ

型 מ לְ  。加词尾 צַ

ם● לֶ צֶ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06754 בְּ לֶ 形 צֶ
像、影子、偶像 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

א○ רָ 动词，Qal 完成式 3 01254 בָּ 单阳 א רָ  创造 בָּ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ר●  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

ה○ בָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05347 וּנְקֵ בָ 、女人 נְקֵ

雌性动物 

א○ רָ 动词，Qal 完成式 3 01254 בָּ 单阳 א רָ  创造 בָּ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ
□1:27 上帝就照着自己的形像造人，乃是照着他的形像造男造女。 

□1:27 于是上帝照自己的形像创造了人(“于是上帝…创造了人”或译

“于是上帝造了人，使他们跟自己相似”。)。他造了他们，有男，有

女。 

 

★创世记 1章 28 节 

ךְ ○ רֶ ים אֹתָם וַיְבָ לֹהִ  אֱ
ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ ים לָ לֹהִ  אֱ



רוּ○ בוּ פְּ לְאוּ וּרְ ת וּמִ ץ-אֶ אָרֶ בְ  הָ הָ וְכִ  שֻׁ
דוּ○ דְגַת וּרְ יָּם בִּ יִם וּבְעוֹף הַ מַ שָּׁ  הַ
כָל○ יָּה-וּבְ ת חַ שֶׂ רֹמֶ ץ׃-עַל הָ אָרֶ  הָ
○上帝就赐福给他们， 

○上帝对他们说： 

○「你们要生养众多，遍满地面，治理它， 

○也要管理海里的鱼、空中的鸟， 

○和地上各样活动的生物。」 

[字汇分析] 

ךְ ● רֶ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01288 וַיְבָ רַ  祝福 בָּ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ת ת 在 - 前面，母音缩短变成 אֵ  。אֶ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

רוּ● ה 动词，Qal 祈使式复阳 06509 פְּ רָ  结实、生产 פָּ

בוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07235 וּרְ בָ  רָ
多、变多 

אוּ○ לְ א 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 04390 וּמִ לֵ  מָ
充满 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

הָ ○ שֻׁ בְ  动词，Qal 祈使式复阳 + 3 + וְ  连接词 03533 וְכִ

单阴词尾 ׁש בַ  治理 כָּ

ד● ה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07287 וּוּרְ דָ  רָ
管辖、治理 

גַת○ דְ  鱼 דָּגָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 01710 בִּ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

עוֹף○ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05775 וּבְ

属形 עוֹף 鸟 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ל● כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 所有、全部、整个、各 ל ，变化而来 כֹּל 从 כָּ

在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יָּה○ יָּה 名词，阴性单数 02416 חַ  活物 חַ

ת○ שֶׂ רֹמֶ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 07430 הָ

שׂ מַ  爬行 רָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□1:28 上帝就赐福给他们，又对他们说：“要生养众多，遍满地面，治

理这地；也要管理海里的鱼、空中的鸟，和地上各样行动的活物。” 

□1:28 上帝赐福给他们，说：“要生养众多，使你们的后代遍满世界，

控制大地。我要你们管理鱼类、鸟类，和所有的动物。 

 

★创世记 1章 29 节 

ר○ ים וַיֹּאמֶ לֹהִ  אֱ
נֵּה○ י הִ תִּ כֶם נָתַ ת לָ ב-כָּל-אֶ שֶׂ עַ  עֵ ע זֹרֵ  זֶרַ



ר○ שֶׁ נֵי-עַל אֲ ץ-כָל פְּ אָרֶ  הָ
ת○ עֵץ-כָּל-וְאֶ  הָ
ר○ שֶׁ י בּוֹ-אֲ רִ ע זֹרֵעַ  עֵץ-פְ  זָרַ
כֶם○ יֶה לָ ה׃ יִהְ לָ  לְאָכְ
○上帝说： 

○「看哪，我赐给你们…一切结种子的菜蔬(…处填入下行) 

○地面上 

○和一切…的树木，(…处填入下行) 

○会结有核的果子 

○它们要给你们作食物。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

תִּ ○ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 ינָתַ  给 נָתַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ב○ שֶׂ ב 名词，阳性单数 06212 עֵ שֶׂ  青草 עֵ

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 02232 זֹרֵ  栽种 זָרַ

ע○ ע 名词，阳性单数 02233 זֶרַ  种子、后裔、子孙 זֶרַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06086 הָ  木头、树 עֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 וֹבּ○

י○ רִ י 名词，单阳附属形 06529 פְ רִ  果实 פְּ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 02232 זֹרֵ  栽种 זָרַ

ע○ ע 02233 זָרַ ע 的停顿型，名词，阳性单数 זֶרַ 种 זֶרַ
子、后裔、子孙 

ם● כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ה○ לָ אָכְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00402 לְ לָ 食 אָכְ
物 



□1:29 上帝说：“看哪，我将遍地上一切结种子的菜蔬，和一切树上所

结有核的果子，全赐给你们作食物。 

□1:29 我供给五谷和各种果子作你们的食物。 

 

★创世记 1章 30 节 

כָל○ יַּת-וּלְ ץ חַ אָרֶ כָל הָ יִם עוֹף-וּלְ מַ שָּׁ  הַ
שׂ וּלְכֹל○ ץ-עַל רוֹמֵ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ יָּה נֶפֶשׁ בּוֹ-אֲ  חַ
ת○ ק-כָּל-אֶ ב יֶרֶ שֶׂ לָה עֵ  לְאָכְ
י○ ן׃-וַיְהִ  כֵ
○至於地上各样的走兽、空中的飞鸟， 

○和地上所有的动物， 

○有生命在它里头的， 

○我把菜蔬赐给它们作食物。」 

○事就这样成了。 

[字汇分析] 

ל● כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יַּת○ יָּה 名词，单阴附属形 02416 חַ  活物 חַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ל○ כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

 鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 05776 עוֹף○

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

כֹל● 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 



שׂ○ שׂ 动词，Qal 主动分词单阳 07430 רוֹמֵ מַ  爬行 רָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

יָּה○ יָּה 名词，阴性单数 02416 חַ  活物 חַ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ק○ ק 名词，单阳附属形 03418 יֶרֶ  青绿物 יֶרֶ

ב○ שֶׂ ב 名词，阳性单数 06212 עֵ שֶׂ  青草 עֵ

ה○ לָ אָכְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00402 לְ לָ 食 אָכְ
物 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 01961 וַיְהִ  הָ
是、成为、临到 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 
□1:30 至于地上的走兽和空中的飞鸟，并各样爬在地上有生命的物，我

将青草赐给它们作食物。”事就这样成了。 

□1:30 但是所有的动物和鸟类，我给它们青草和蔬菜吃。”一切就照着

他的命令完成。 

 

★创世记 1章 31 节 



א○ ים וַיַּרְ לֹהִ ת אֱ ר-כָּל-אֶ שֶׁ ה אֲ שָׂ  עָ
נֵּה○ אֹד טוֹב-וְהִ  מְ
י○ ב-וַיְהִ רֶ י עֶ ר-וַיְהִ י׃ יוֹם בֹקֶ שִּׁ שִּׁ  פ הַ
○上帝看著他一切所造的， 

○看哪，都甚好。 

○有晚上，有早晨，是第六天。 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07200 וַיַּרְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 01961 וַיְהִ  הָ
是、成为、临到 

ב○ רֶ ב 名词，阳性单数 06153 עֶ רֶ  晚上 עֶ

י○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 01961 וַיְהִ  הָ
是、成为、临到 

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹקֶ  早晨 בֹּקֶ



 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

י○ שִּׁ שִּׁ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08345 הַ שִּׁ שִּׁ  שִׁ  ישִׁ
序数的「第六」 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:31 上帝看着一切所造的都甚好。有晚上，有早晨，是第六日。 

□1:31 上帝看他所创造的一切都很好。晚间过去，清晨来临；这是第六

天。 

 

★创世记 2章 1 节 

לּוּ○ יִם וַיְכֻ מַ שָּׁ ץ הַ אָרֶ בָאָם׃-וְכָל וְהָ  צְ
○天和地和万象都造齐了。 

[字汇分析] 

לּוּ● ה 动词，Pu'al 叙述式 3 复阳 03615 וַיְכֻ לָ 、完成 כָּ

结束、毁坏、根除 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

בָאָם○ א 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06635 צְ בָ 、军队 צָ

战争、服役 א בָ בָא 的附属形为 צָ  。用附属形来加词尾；צְ
□2:1 天地万物都造齐了。 

□2:1 这样，天地万物都创造好了。 

 

★创世记 2章 2 节 



ים וַיְכַל○ לֹהִ יּוֹם אֱ יעִי בַּ בִ שְּׁ תּוֹ הַ לַאכְ ר מְ שֶׁ ה אֲ שָׂ  עָ
בֹּת○ יּוֹם וַיִּשְׁ יעִי בַּ בִ שְּׁ כָּל הַ תּוֹ-מִ לַאכְ ר מְ שֶׁ ה׃ אֲ שָׂ  עָ
○到第七天，上帝完成了他所做的工， 

○就在第七天歇了他一切所做的工。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03615 וַיְכַ לָ 、结束 כָּ

毁坏、根除 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ יעִ בִ שְּׁ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ  שְׁ
י יעִ בִ  序数的「第七」 שְׁ

תּוֹ○ אכְ לַ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04399 מְ אכָ לָ 工 מְ
作 ה אכָ לָ ת 的附属形为 מְ אכַ לָ 用附属形来加；(未出现)מְ

词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

בֹּת● ת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07673 וַיִּשְׁ בַ 、止住 שָׁ

停止、止息 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ יעִ בִ שְּׁ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ  שְׁ
י יעִ בִ  序数的「第七」 שְׁ

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ



音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

תּוֹ○ אכְ לַ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04399 מְ אכָ לָ 工 מְ
作 ה אכָ לָ ת 的附属形为 מְ אכַ לָ 用附属形来加；(未出现)מְ

词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שָׂ ○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 העָ שָׂ  做 עָ
□2:2 到第七日，上帝造物的工已经完毕，就在第七日歇了他一切的工，

安息了。 

□2:2 在第七天，上帝因完成了他创造的工作就歇了工。 

 

★创世记 2章 3 节 

ךְ ○ רֶ ים וַיְבָ לֹהִ ת אֱ יעִי יוֹם-אֶ בִ שְּׁ דֵּשׁ הַ  אֹתוֹ וַיְקַ
י○ בַת בוֹ כִּ כָּל שָׁ תּוֹ-מִ לַאכְ ר מְ שֶׁ א-אֲ רָ ים בָּ לֹהִ עֲשׂוֹת׃ אֱ  פ לַ
○上帝赐福给第七日，将它分别为圣； 

○因为在此时(指这日)，上帝歇了他一切创造的工。 

[字汇分析] 

ךְ ● רֶ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01288 וַיְבָ רַ  祝福 בָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

י○ יעִ בִ שְּׁ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ  שְׁ
בִ  ישְׁ  序数的「第七」 יעִ

דֵּשׁ○ דַשׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06942 וַיְקַ 分别 קָ

为圣、把…奉献给上帝 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ת○ בַ ת 动词，Qal 完成式 3 单阳 07673 שָׁ בַ 、止住 שָׁ

停止、止息 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 לכֹּ 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

תּוֹ○ אכְ לַ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04399 מְ אכָ לָ 工 מְ
作 ה אכָ לָ ת 的附属形为 מְ אכֶ לֶ  。用附属形来加词尾；מְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 01254 בָּ רָ  创造 בָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה עֲשׂוֹת שָׂ  做 עָ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:3 上帝赐福给第七日，定为圣日，因为在这日上帝歇了他一切创造

的工，就安息了。 

□2:3 他赐福给第七天，圣化那一天为特别的日子；因为他在那一天完

成了创造(“他在那一天完成了创造”或译“在那一天以前他完成了创

造”。)，歇工休息。 

 

★创世记 2章 4 节 

לֶּה○ שָּׁ  תוֹלְדוֹת אֵ יִםהַ ץ מַ אָרֶ אָם וְהָ רְ בָּ הִ  בְּ
יוֹם○ ים יְהוָה עֲשׂוֹת בְּ לֹהִ ץ אֱ רֶ יִם׃ אֶ מָ  וְשָׁ
○这是天地被创造，…的来历。(…处填入下行) 

○就是雅威上帝造天地时 

[字汇分析] 



ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阴性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

דוֹת○ דוֹת 名词，复阴附属形 08435 תוֹלְ 、子孙、后代 תּוֹלֵ

家谱 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ץוְהָ ○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 אָרֶ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

אָם○ רְ בָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + בְּ  介系词 01254 בְּ

属形 + 3 复阳词尾 א רָ  创造 בָּ

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

שׂוֹת○ ה 动词，Qal 不定词附属形 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ מָ יִם 08064 וְשָׁ מַ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וְשָׁ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ
□2:4 创造天地的来历，在耶和华上帝造天地的日子，乃是这样： 

□2:4 这就是上帝创造天地的过程。主上帝创造天地的时候， 

 

★创世记 2章 5 节 



יחַ  וְכֹל○ דֶה שִׂ שָּׂ ם הַ רֶ יֶה טֶ ץ יִהְ  בָאָרֶ
ב-וְכָל○ שֶׂ דֶה עֵ שָּׂ ם הַ רֶ ח טֶ  יִצְמָ
י○ יר לֹא כִּ טִ מְ ים יְהוָה הִ לֹהִ ץ-עַל אֱ אָרֶ  הָ
עֲבֹד אַיִן וְאָדָם○ ת לַ ה-אֶ דָמָ אֲ  הָ
○这地尚未有任何田野的灌木， 

○田间的菜蔬都还没有长出来； 

○因为雅威上帝尚未降雨在地上， 

○也没有人耕种土地， 

[字汇分析] 

、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

各人、全部、整个 

יחַ ○ יחַ  名词，单阳附属形 07880 שִׂ  树、灌木 שִׂ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ם○ רֶ ם 副词 02962 טֶ רֶ  以前 טֶ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数+ הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ל● 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ב○ שֶׂ ב 名词，单阳附属形 06212 עֵ שֶׂ  青草、绿色植物 עֵ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

רֶ ○ ם 副词 02962 םטֶ רֶ  以前 טֶ



ח○ מָ ח 06779 יִצְ מַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִצְ

单阳 ח מַ  发芽 צָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יר○ טִ מְ ר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 04305 הִ טַ 下 מָ
雨 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה 两个字的混合字 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם● ם 名词，阳性单数 + וְּ  连接词 00120 וְאָדָ  人 אָדָ

 不存在、没有 ןאַיִ  副词 00369 אַיִן○

בֹד○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05647 לַ

ד בַ  工作、服事 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ
□2:5 野地还没有草木，田间的菜蔬还没有长起来，因为耶和华上帝还

没有降雨在地上，也没有人耕地， 

□2:5 地上没有草木，没有蔬菜，因为他还没降雨，也没有人耕种； 



 

★创世记 2章 6 节 

ד○ לֶ  וְאֵ ן היַעֲ ץ-מִ אָרֶ  הָ
ה○ קָ שְׁ ת וְהִ נֵי-כָּל-אֶ ה׃-פְּ דָמָ אֲ  הָ
○但有雾气从地上腾， 

○滋润土地的整个表面。 

[字汇分析] 

ד● ד 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00108 וְאֵ  雾 אֵ

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ  上去 עָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为  ֶאָר  。ץהָ

ה● קָ שְׁ ה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 08248 וְהִ קָ  שָׁ
喝、浇灌 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

ה○ מָ דָ אֲ האֲ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ מָ  地 דָ
□2:6 但有雾气从地上腾，滋润遍地。 

□2:6 但是有水从地下涌出来，润泽大地。 

 

★创世记 2章 7 节 

ים יְהוָה וַיִּיצֶר○ לֹהִ ת אֱ אָדָם-אֶ ן עָפָר הָ ה-מִ דָמָ אֲ  הָ
יו וַיִּפַּח○ ת בְּאַפָּ מַ יִּים נִשְׁ  חַ
י○ אָדָם וַיְהִ נֶפֶשׁ הָ יָּה׃ לְ  חַ
○雅威上帝用土地的尘土造人， 



○将生命的气息吹在他的鼻孔里， 

○那人就成了一个有生命的个体。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03335 וַיִּיצֶ 、造作 יָצַ

形成 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  土、尘土 עָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

ח●  吹 נָפַח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05301 וַיִּפַּ

יו○ אַפָּ  名词，双阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00639 בְּ

 双数附属形为，יִםאַפַּ  的双数为 אַף 鼻子、怒气 אַף

י  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)אַפֵּ
合起来变成 ָיו。 

ת○ מַ ה 名词，单阴附属形 05397 נִשְׁ מָ  气息、灵 נְשָׁ

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  生命 חַ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ



临到 

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

נֶפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05315 לְ

人 

יָּה○ י 形容词，阴性单数 02416 חַ  活的 חַ
□2:7 耶和华上帝用地上的尘土造人，将生气吹在他鼻孔里，他就成了

有灵的活人，名叫亚当。 

□2:7 后来，主上帝用地上的尘土(在希伯来文，“尘土”和“人”两词

出自同一字根。)造人，把生命的气吹进他的鼻孔，他就成为有生命的

人。 

 

★创世记 2章 8 节 

ע○ ים יְהוָה וַיִּטַּ לֹהִ דֶן-גַּן אֱ עֵ דֶם בְּ קֶּ  מִ
ם○ ם וַיָּשֶׂ ת שָׁ אָדָם-אֶ ר הָ שֶׁ ר׃ אֲ  יָצָ
○雅威上帝在东方的伊甸立了一个园子， 

○把他所造的人安顿在那里。 

[字汇分析] 

ע● ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05193 וַיִּטַּ 、栽种 נָטַ

建立 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

、花园、菜园 גַּן 名词，单阳(或阴)附属形 01588 גַּן○

果园 



ן○ דֶ עֵ ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 05731 בְּ דֶ  伊甸 עֵ

דֶם○ קֶּ ן 介系词 06924 מִ דֶם 名词，阳性单数 + מִ 、古老 קֶ

东方 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  置、放 שִׂ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אָ○ םהָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 דָ  人 אָדָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 03335 יָצָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 יָצַ

阳 ר  造作、形成 יָצַ
□2:8 耶和华上帝在东方的伊甸立了一个园子，把所造的人安置在那里。 

□2:8 主上帝在东方开辟伊甸园，把他造的人安置在里面。 

 

★创世记 2章 9 节 

ח○ ים יְהוָה וַיַּצְמַ לֹהִ ן אֱ ה-מִ דָמָ אֲ  עֵץ-כָּל הָ
ד○ מָ מַ  נֶחְ הלְ אֶ כָל וְטוֹב רְ אֲ מַ  לְ
יִּים וְעֵץ○ חַ גָּן בְּתוֹךְ  הַ ץ הַ דַּעַת וְעֵ ע׃ טוֹב הַ  וָרָ
○雅威上帝使各样的树从土地里长出来， 

○外观令人喜爱，(其上的果子)好作食物。 

○园子当中有生命树和(辨别)善恶知识的树。 

[字汇分析] 

ח● מַ ח 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06779 וַיַּצְ מַ 发 צָ
芽 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ



成。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

ד● מָ ד 动词，Nif'al 分词单阳 02530 נֶחְ מַ  喜悦 חָ

ה○ אֶ רְ מַ ה 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04758 לְ אֶ רְ 景 מַ
象、异象、容貌、所见 

良善 טוֹב 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 02896 וְטוֹב○

的、美好的 

ל○ כָ אֲ מַ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03978 לְ כָ אֲ 食 מַ
物 

ץ● 、木头 עֵץ 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 06086 וְעֵ

树 

יִּים○ חַ יִּים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02416 הַ  生命 חַ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

גָּן○ 花 גַּן 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 01588 הַ
园、菜园、果园 גַּן 加冠词母音拉长变为 גָּן  。הַ

ץ○ 、木头 עֵץ 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 06086 וְעֵ

树 



ת○ עַ דַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01847 הַ  知识 דַּעַ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ע○ ע 07451 וָרָ 形容词，阳 + וְ 的停顿型，连接词 וָרַ

性单数 ע  邪恶的、灾祸的 רַ
□2:9 耶和华上帝使各样的树从地里长出来，可以悦人的眼目，其上的

果子好作食物。园子当中又有生命树和分别善恶的树。 

□2:9 他使土地生长各种美丽的树木，出产好吃的果子。在那园子中间

有一棵赐生命的树，也有一棵能使人辨别善恶的树(“能使人辨别善恶

的树”或译“赐一切知识给人的树”。)。 

 

★创世记 2章 10 节 

ר○ דֶן יֹצֵא וְנָהָ עֵ קוֹת מֵ שְׁ הַ ת לְ גָּן-אֶ  הַ
ם○ שָּׁ ד וּמִ רֵ יָה יִפָּ בָּעָה וְהָ ים׃ לְאַרְ אשִׁ  רָ
○有河从伊甸流出来，滋润那园子， 

○从那里分开，形成四个源头： 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05104 וְנָהָ  河流 נָהָ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יֹצֵ  出去 יָצָ

ן○ דֶ עֵ ן 介系词 05731 מֵ ן 专有名词，地名 + מִ דֶ  伊甸 עֵ

קוֹת○ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 08248 לְ

属形 ה קָ  喝、灌溉 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גָּן○ 花 גַּן 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 01588 הַ
园、菜园、果园 גַּן 加冠词母音拉长变为 גָּן  。הַ

ם● שָּׁ ן 介系词 + וְ  连接词 08033 וּמִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

ד○ רֵ ד 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06504 יִפָּ רַ 隔 פָּ
开 



יָהוְ ○ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

ה○ עָ בָּ אַרְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00702 לְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ים○ אשִׁ  头 רֹאשׁ 名词，阳性复数 07218 רָ
□2:10 有河从伊甸流出来滋润那园子，从那里分为四道： 

□2:10 有一条河从伊甸流出，灌溉园子。它流到伊甸外面，分成四条支

流。 

 

★创世记 2章 11 节 

ם○ ד שֵׁ חָ אֶ ישׁוֹן הָ  פִּ
סֹּבֵב הוּא○ ץ-כָּל תאֵ  הַ רֶ וִילָה אֶ חֲ  הַ
ר○ שֶׁ ם-אֲ ב׃ שָׁ זָּהָ  הַ
○第一道(河)的名字是比逊， 

○他是环绕哈腓拉全地的； 

○在那里有金子， 

[字汇分析] 

ם● ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ד○ חָ אֶ ת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ישׁוֹן○ ישׁוֹן 专有名词，河流名 06376 פִּ  比逊 פִּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ב○ סֹּבֵ ב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05437 הַ בַ  סָ
环绕、游行、转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ה○ וִילָ חֲ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 02341 הַ וִילָ 哈腓 חֲ

拉 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ
□2:11 第一道名叫比逊，就是环绕哈腓拉全地的。在那里有金子， 

□2:11 第一条叫比逊河，环绕着哈腓拉。 

 

★创世记 2章 12 节 

ב○ ץ וּזֲהַ אָרֶ וא הָ הִ  טוֹב הַ
ם○ בְּדֹלַח שָׁ ן הַ בֶ שֹּׁהַם וְאֶ  הַ
○并且那地的金子是好的； 

○在那里又有珍珠和红玛瑙。 

[字汇分析] 

ב● ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02091 וּזֲהַ  金 זָהָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型为 הַ הִ 两个字 הַ

的混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 

יא הוּא 他、她 如按写型 הוּא הִ 代名 + הַ  它是冠词，הַ

词 3 单阳。在此当指示代名词使用，意思是「那个」。 

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ח○ דֹלַ בְּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00916 הַ דֹלַ 树 בְּ
脂 

ן○ בֶ ן 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00068 וְאֶ בֶ 贵重 אֶ



的石头 

ם○ שֹּׁהַ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07718 הַ 彩纹 שֹׁהַ

玛瑙 
□2:12 并且那地的金子是好的；在那里又有珍珠和红玛瑙。 

□2:12 那地方出产纯金、稀罕的香料，和宝石。 

 

★创世记 2章 13 节 

ם○ ר-וְשֵׁ נָּהָ נִי הַ שֵּׁ  גִּיחוֹן הַ
בהַ  הוּא○ ת סּוֹבֵ ץ-כָּל אֵ רֶ  כּוּשׁ׃ אֶ
○第二道河的名字是基训， 

○它是环绕古实全地的。 

[字汇分析] 

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

ר○ נָּהָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05104 הַ  河流 נָהָ

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 

 基训 גִּיחוֹן 专有名词，地名 01521 גִּיחוֹן○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ב○ סּוֹבֵ ב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05437 הַ בַ  סָ
环绕、游行、转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

 古实 כּוּשׁ 专有名词，地名、国名 03568 כּוּשׁ○
□2:13 第二道河名叫基训，就是环绕古实全地的。 

□2:13 第二条叫基训河，环绕着古实(“古实”或译“苏丹”。)。 



 

★创世记 2章 14 节 

ם○ ר וְשֵׁ נָּהָ י הַ לִישִׁ שְּׁ ל הַ דֶּקֶ  חִ
הֹלֵךְ  הוּא○ ת הַ דְמַ  אַשּׁוּר קִ
ר○ נָּהָ יעִי וְהַ בִ רְ ת׃ הוּא הָ רָ  פְ
○第三道河的名字是底格里斯， 

○它是流在亚述东边的。 

○第四道河，它是幼发拉底河。 

[字汇分析] 

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

ר○ נָּהָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05104 הַ  河流 נָהָ

י○ ישִׁ לִ שְּׁ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ  שְׁ
י ישִׁ לִ  序数的「第三」 שְׁ

ל○ דֶּקֶ ל 专有名词，河流名称 02313 חִ דָּקֶ  底格里斯河 חִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ךְ ○ הֹלֵ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳，הַ  冠词 01980 הַ לַ  הָ
去、走 

ת○ מַ דְ ה 名词，单阴附属形 06926 קִ דְמָ  前方、东边 קִ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ר● נָּהָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05104 וְהַ

ר  河流 נָהָ

י○ יעִ בִ רְ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07243 הָ עִ בִ  רְ
י יעִ בִ  序数的「第四」 רְ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ת○ רָ ת 专有名词，河流名称 06578 פְ רָ  幼发拉底河 פְּ
□2:14 第三道河名叫底格里斯，流在亚述的东边。第四道河就是幼发拉

底河。 

□2:14 第三条叫底格里斯河，穿过亚述东部。第四条叫幼发拉底河。 



 

★创世记 2章 15 节 

ח○ ים יְהוָה וַיִּקַּ לֹהִ ת אֱ אָדָם-אֶ  הָ
הוּ○ גַן וַיַּנִּחֵ דֶן-בְ  עֵ
בְדָהּ○ עָ הּ׃ לְ רָ מְ שָׁ  וּלְ
○雅威上帝带了那人， 

○将他安顿在伊甸园里， 

○使他耕种它(原文用阴性，下同)，看守它。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

הוּ● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 03240 וַיַּנִּחֵ

阳词尾 יָנַח 安顿 

גַן○  גַּן 名词，单阳(或阴)附属形 + בְּ  介系词 01588 בְ
花园、菜园、果园 

ן○ דֶ ן 专有名词，地名 05731 עֵ דֶ  伊甸 עֵ

דָהּ● בְ עָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05647 לְ



בֹד ד 单阴词尾 3 + עֲ בַ  工作、服事 עָ

הּ○ רָ מְ שָׁ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08104 וּלְ

定词附属形 מֹר ר 单阴词尾 3 + שְׁ מַ  谨守、小心 שָׁ
□2:15 耶和华上帝将那人安置在伊甸园，使他修理看守。 

□2:15 主上帝把那人安置在伊甸园，叫他耕种，看守园子。 

 

★创世记 2章 16 节 

ו○ ים יְהוָה וַיְצַ לֹהִ אָדָם-עַל אֱ  לֵאמֹר הָ
כֹּל○ גָּן-עֵץ מִ ל׃ אָכֹל הַ  תֹּאכֵ
○雅威上帝命令那人说： 

○「园中各样树上所出的，你可以随意吃， 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר ֱאמֹר  说 אָמַ

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 



ץ○  木头、树 עֵץ 名词，单阳附属形 06086 עֵ

גָּן○ 花 גַּן 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 01588 הַ
园、菜园、果园 גַּן 加冠词母音拉长变为 גָּן  。הַ

ל 动词，Qal 不定词独立形 00398 אָכֹל○  吃、吞吃 אָכַ

ל○ ל 00398 תֹּאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תֹּאכַ

3 单阴 ל  吃、吞吃 אָכַ
□2:16 耶和华上帝吩咐他说：“园中各样树上的果子，你可以随意吃， 

□2:16 他命令那人：“园子里任何果树的果子你都可以吃， 

 

★创世记 2章 17 节 

עֵץ○ דַּעַת וּמֵ ע טוֹב הַ נּוּ תֹאכַל לֹא וָרָ מֶּ  מִ
י○ יוֹם כִּ ךָ  בְּ לְ כָ נּוּ אֲ מֶּ מוּת׃ מוֹת מִ  תָּ
○只是(辨别)善恶知识树上所出的，你不可吃它， 

○因为你吃它的日子必定死！」 

[字汇分析] 

ץ● עֵ ן 介系词 + וְ  连接词 06086 וּמֵ 名词，单阳附 + מִ

属形 עֵץ 木头、树 

ת○ עַ דַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01847 הַ  知识 דַּעַ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ע○ ע 07451 וָרָ 形容词，阳 + וְ 的停顿型，连接词 וָרַ

性单数 ע  邪恶的、灾难的 רַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00398 תֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ךָ ○ לְ כָ כֹל 动词，Qal 不定词附属形 00398 אֲ 单 2 + אֲ
阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

 死亡 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

מוּת○  死亡 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04191 תָּ
□2:17 只是分别善恶树上的果子，你不可吃，因为你吃的日子必定死。” 

□2:17 只有那棵能使人辨别善恶的树所结的果子你绝对不可吃；你吃

了，当天一定死亡。” 

 

★创世记 2章 18 节 

ר○ ים יְהוָה וַיֹּאמֶ לֹהִ  אֱ
יוֹת טוֹב-לֹא○ אָדָם הֱ בַדּוֹ הָ  לְ
הּ○ שֶׂ עֱ זֶר לּוֹ-אֶ נֶגְדּוֹ׃ עֵ  כְּ
○雅威上帝说： 

○「那人独居不好， 

○我要为他造一个配偶帮助他。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 



 不 לֹא 否定的副词 03808 אלֹ●

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

יוֹת○ יָה 动词，Qal 不定词附属形 01961 הֱ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ  。常作副词用 לְ

הּ● שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 鼓励式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

זֶר○ זֶר 名词，阳性单数 05828 עֵ  帮助 עֵ

נֶגְדּוֹ○  单阳词尾 3 + נֶגֶד 介系词 + כְּ  介系词 05048 כְּ

 在…面前 נֶגֶד
□2:18 耶和华上帝说：“那人独居不好，我要为他造一个配偶帮助他。” 

□2:18 后来，主上帝说：“人单独生活不好，我要为他造一个合适的伴

侣来帮助他。” 

 

★创世记 2章 19 节 

ים יְהוָה וַיִּצֶר○ לֹהִ ן אֱ ה-מִ דָמָ אֲ  הָ
דֶה יַּתחַ -כָּל○ שָּׂ ת הַ יִם עוֹף-כָּל וְאֵ מַ שָּׁ  הַ
ל וַיָּבֵא○ אָדָם-אֶ אוֹת הָ רְ ה לִ א-מַ רָ  לוֹ-יִּקְ
ר וְכֹל○ שֶׁ א אֲ רָ אָדָם לוֹ-יִקְ יָּה נֶפֶשׁ הָ  חַ
מוֹ׃ הוּא○  שְׁ
○雅威上帝用土所造成的 

○野地各样走兽和空中各样飞鸟 

○都带到那人面前，看他称它做甚么。 

○那人怎样叫各样的活物， 

○那就是它的名字。 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03335 וַיִּצֶ 、造作 יָצַ

形成 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יַּת○ יָּה 名词，单阴附属形 02416 חַ  动物、活物 חַ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 לכֹּ 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 05775 עוֹף○

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

א●  来 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

א○ רָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07121 יִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ רָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07121 יִקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

生命、心、人、胃 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

口 

יָּה○ י 形容词，阴性单数 02416 חַ  活的 חַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ
□2:19 耶和华上帝用土所造成的野地各样走兽和空中各样飞鸟都带到

那人面前，看他叫什么。那人怎样叫各样的活物，那就是它的名字。 

□2:19 于是主上帝用地上的尘土造了各种动物和各类飞鸟，把它们带到



那人面前，让他命名；他就给所有的动物取名。 

 

★创世记 2章 20 节 

א○ רָ אָדָם וַיִּקְ מוֹת הָ כָל שֵׁ ה-לְ מָ הֵ בְּ  הַ
יִם וּלְעוֹף○ מַ שָּׁ יַּת וּלְכֹל הַ דֶה חַ שָּׂ  הַ
צָא-לֹא לְאָדָםוּ○ זֶר מָ נֶגְדּוֹ׃ עֵ  כְּ
○那人便给一切牲畜、…都取了名；(…处填入下行) 

○空中飞鸟，和所有野地的走兽 

○只是那人没有遇见配偶帮助他。 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

מוֹת○ ם 名词，阳性复数 08034 שֵׁ ם 名字 字 שֵׁ 虽为 שֵׁ

阳性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת  。שֵׁ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  野兽 בְּ

עוֹף● 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05775 וּלְ

属形 עוֹף 鸟 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

כֹל○ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 

יַּת○ יָּה 名词，单阴附属形 02416 חַ  动物、活物 חַ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ם● אָדָ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00120 וּלְ



数 ם  人 אָדָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ צָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04672 מָ צָ 找、获 מָ

得、遇见 

זֶר○ זֶ 名词，阳性单数 05828 עֵ  帮助 רעֵ

נֶגְדּוֹ○  单阳词尾 3 + נֶגֶד 介系词 + כְּ  介系词 05048 כְּ

 在…面前 נֶגֶד
□2:20 那人便给一切牲畜和空中飞鸟、野地走兽都起了名，只是那人没

有遇见配偶帮助他。 

□2:20 他给牲畜、飞鸟，和野兽取了名；但是它们当中没有一个适合作

他的伴侣，好帮助他。 

 

★创世记 2章 21 节 

ים יְהוָה וַיַּפֵּל○ לֹהִ ה אֱ דֵּמָ רְ אָדָם-עַל תַּ ן הָ  וַיִּישָׁ
ח○ ת וַיִּקַּ י אַחַ עֹתָ לְ צַּ גֹּר ומִ ר וַיִּסְ שָׂ נָּה׃ בָּ תֶּ חְ  תַּ
○雅威上帝使睡意落在那人身上，他就睡了； 

○於是取下他的一条肋骨，又把肉合起来。 

[字汇分析] 

ל● ל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05307 וַיַּפֵּ 、失败 נָפַ

跌落、跌倒 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ה○ מָ דֵּ רְ ה 名词，阴性单数 08639 תַּ דֵּמָ רְ  沉睡 תַּ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ן○ ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03462 וַיִּישָׁ  睡觉 יָשֵׁ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יו○ עֹתָ לְ צַּ ן 介系词 06763 מִ 名词，复阴 + 3 单阳 + מִ

词尾 ע לָ לָע 物体的表面、肋骨、横梁 צֵ 的复数有阳 צֵ

性 ים עִ לָ עוֹת 和阴性 צְ לָ עוֹת。两种形式 צְ לָ  的附属形为 צְ

עֹת לְ 合 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；צַ
起来变成 ָיו。 

גֹּר○ גַר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05462 וַיִּסְ Qal 关 סָ
闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

נָּה○ תֶּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阴词尾 3 + תַּ חַ 、代替 תַּ

在…下面 
□2:21 耶和华上帝使他沉睡，他就睡了；于是取下他的一条肋骨，又把

肉合起来。 

□2:21 于是，主上帝使那人沉睡。他睡着的时候，主上帝拿下他的一根

肋骨，然后再把肉合起来。 

 

★创世记 2章 22 节 

ן○ ים יְהוָה וַיִּבֶ לֹהִ ת אֱ לָע-אֶ צֵּ  הַ
ר○ שֶׁ חלָ -אֲ ן קַ אָדָם-מִ  הָ
ה○ שָּׁ אִ  לְ
הָ ○ אֶ ל וַיְבִ אָדָם׃-אֶ  הָ
○雅威上帝就将…肋骨造成(…处填入下行) 

○从那人身上所取的 



○一个女人， 

○领她到那人跟前。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ע○ לָ צֵּ ע 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06763 הַ לָ 物体的 צֵ

表面、肋骨、横梁 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ה● שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

הָ ● אֶ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 00935 וַיְבִ

阴词尾 בּוֹא 来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ



□2:22 耶和华上帝就用那人身上所取的肋骨造成一个女人，领她到那人

跟前。 

□2:22 主上帝用那根肋骨造了一个女人，把她带到那人面前。 

 

★创世记 2章 23 节 

ר○ אָדָם וַיֹּאמֶ  הָ
עַם זֹאת○ פַּ י עֶצֶם הַ מַ צָ עֲ  מֵ
ר○ שָׂ י וּבָ רִ שָׂ בְּ  מִ
זֹאת○ א לְ רֵ ה יִקָּ שָּׁ  אִ
י○ ישׁ כִּ אִ ה מֵ חָ קֳ  זֹּאת׃-לֻ
○那人说： 

○这一回终於是我骨中的骨， 

○肉中的肉， 

○可以称她为「女人」， 

○因为她是从「男人」身上取出来的。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

ם○ עַ פַּ ם 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06471 הַ עַ 、敲击 פַּ

脚步、这一次、次数 

ם○ צֶ ם 名词，阴性单数 06106 עֶ צֶ  骨头 עֶ

י○ מַ צָ עֲ ן 介系词 06106 מֵ  名词，复阴 + 1 单词尾 + מִ

ם צֶ ם 骨头 עֶ צֶ מוֹת 虽为阴性名词，其复数有 עֶ צָ  和 עֲ

מִ  צָ ים。两种型式 יםעֲ מִ צָ י 的附属形为 עֲ מֵ צְ 用附属形来；עֲ

加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ר● שָׂ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01320 וּבָ שָׂ 、肉 בָּ

身体 

י○ רִ שָׂ בְּ ן 介系词 01320 מִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + מִ



ר שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ 用附属形来加；בְּ

词尾。 

זֹאת● 这 זֹאת 形容词，阴性单数 + לְ  介系词 02063 לְ
个 

א○ רֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07121 יִקָּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ישׁ○ אִ ן 介系词 00376 מֵ ישׁ 名词，阳性单数 + מִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ה○ חָ קֳ ח 动词，Qal 被动的完成式 3 单阴 03947 לֻ קַ  לָ
取、娶、拿 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹּאת○
□2:23 那人说：“这是我骨中的骨，肉中的肉，可以称她为女人，因为

她是从男人身上取出来的。” 

□2:23 那人说：这终于是我骨中的骨，肉中的肉；我要叫她做“女

人”(在希伯来文，“女人”和“男人”两词出自同一字根。)，因为她

从“男人”出来。 

 

★创世记 2章 24 节 

ן-עַל○ זָב כֵּ ישׁ-יַעֲ ת אִ יו-אֶ ת אָבִ מּוֹ-וְאֶ  אִ
תּוֹ וְדָבַק○ שְׁ אִ יוּ בְּ ר וְהָ שָׂ בָ ד׃ לְ חָ  אֶ
○因此，人要离开他的父亲和他的母亲， 

○与他的妻子紧密结合，他们就成为一体。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ



词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

זָב○ זַב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05800 יַעֲ 、离弃 עָ

遗弃 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

ק● בַ ק 动词，Qal 连续式 3 单阳 01692 וְדָ  黏住 דָּבַ

תּוֹ○ שְׁ אִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00802 בְּ

尾 ה שָּׁ ה 女人、妻子 אִ שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ 用附属形；אֵ

来加词尾。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ שָׂ בָ ר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01320 לְ שָׂ 、肉 בָּ

身体 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□2:24 因此，人要离开父母与妻子连合，二人成为一体。 

□2:24 因此，男人要离开自己的父母，跟他的妻子结合，两个人成为一

体。 



 

★创世记 2章 25 节 

יוּ○ נֵיהֶם וַיִּהְ ים שְׁ רוּמִּ אָדָם עֲ תּוֹ הָ שְׁ  וְאִ
שׁוּ׃ וְלֹא○ בֹּשָׁ  יִתְ
○当时那人和他的妻子他们二人赤身露体， 

○并不觉得羞耻。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为复数，复数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ים○ רוּמִּ רוֹם 形容词，阳性复数 06174 עֲ 裸体的、光 עָ

身的 

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

תּוֹ○ שְׁ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 00802 וְאִ

ה שָּׁ ה 女人、妻子 אִ שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ 用附属形来；אֵ

加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

שׁוּ○ בֹּשָׁ  动词，Hitpo'lel 未完成式 3 复阳 00954 יִתְ

 羞愧 בּוֹשׁ
□2:25 当时夫妻二人赤身露体并不羞耻。 

□2:25 那人跟他的妻子都光着身体，然而他们并不害羞。 

 

★创世记 3章 1 节 

נָּחָשׁ○ יָה וְהַ רוּם הָ כֹּל עָ יַּת מִ דֶה חַ שָּׂ  הַ
ר○ שֶׁ ה אֲ שָׂ ים יְהוָה עָ לֹהִ  אֱ
ר○ ל וַיֹּאמֶ ה-אֶ שָּׁ אִ  הָ
י אַף○ ר-כִּ ים אָמַ לֹהִ לוּ לֹא אֱ כֹּל תֹאכְ גָּן׃ עֵץ מִ  הַ



○…惟有那蛇比野地一切的走兽更狡猾。(…处填入下行) 

○雅威上帝所造的， 

○它对那女人说： 

○「上帝岂是真说你们不可吃园中所有树上的果子吗？」 

[字汇分析] 

שׁ● נָּחָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05175 וְהַ

שׁ  蛇 נָחָ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 

רוּם○ רוּם 形容词，阳性单数 06175 עָ  狡猾 עָ

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

יַּת○ יָּה 名词，单阴附属形 02416 חַ  活物 חַ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָ  的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 יאֲ

成。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

יםאֱ ○ ים 名词，阳性复数 00430 לֹהִ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00398 תֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，单阳附属形 06086 עֵ

גָּן○ 花 גַּן 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 01588 הַ
园、菜园、果园 גַּן 加冠词母音拉长变为 גָּן  。הַ
□3:1 耶和华上帝所造的，惟有蛇比田野一切的活物更狡猾。蛇对女人

说：“上帝岂是真说不许你们吃园中所有树上的果子吗？” 

□3:1 蛇是主上帝所创造的动物当中最狡猾的。蛇问那女人：“上帝真

的禁止你们吃园子里任何果树的果子吗？” 

 

★创世记 3章 2 节 

ר○ ה וַתֹּאמֶ שָּׁ אִ ל הָ נָּחָשׁ-אֶ  הַ
י○ רִ פְּ גָּן-עֵץ מִ ל׃ הַ  נֹאכֵ
○那女人对那蛇说： 

○「园中树上的果子，我们可以吃， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ



妻子 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

שׁ○ נָּחָ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05175 הַ  蛇 נָחָ

י● רִ פְּ ן 介系词 06529 מִ י 名词，单阳附属形 + מִ רִ 果 פְּ
实 

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，单阳附属形 06086 עֵ

גָּן○ 花 גַּן 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 01588 הַ
园、菜园、果园 גַּן 加冠词母音拉长变为 גָּן  。הַ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 1 复 00398 נֹאכֵ 吃、吞 אָכַ

吃 
□3:2 女人对蛇说：“园中树上的果子，我们可以吃； 

□3:2 那女人回答：“园子里任何树的果子我们都可以吃； 

 

★创世记 3章 3 节 

י○ רִ פְּ עֵץ וּמִ ר הָ שֶׁ גָּן-בְּתוֹךְ  אֲ  הַ
ר○ ים אָמַ לֹהִ לוּ לֹא אֱ נּוּ תֹאכְ מֶּ  מִ
גְּעוּ וְלֹא○ ן בּוֹ תִ תוּן׃-פֶּ מֻ  תְּ
○惟有园子当中那棵树的果子， 

○上帝曾说：『你们不可吃它， 

○也不可摸它，免得你们死。』」 

[字汇分析] 

י● רִ פְּ ן 介系词 + וְ  连接词 06529 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 י רִ  果实 פְּ

ץ○ עֵ ץ 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 06086 הָ 木 עֵ
头、树 גַּן 加冠词母音拉长变为 גָּן  。הַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 



גָּן○ 花 גַּן 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 01588 הַ
园、菜园、果园 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00398 תֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

גְּעוּ○ 、接触 נָגַע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05060 תִ

触及 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ן○ ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

תוּן○ מֻ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代的 04191 תְּ

词尾 מוּת ן 死 
□3:3 惟有园当中那棵树上的果子，上帝曾说：‘你们不可吃，也不可

摸，免得你们死。’” 

□3:3 只有园子中间那棵树的果子不可吃。上帝禁止我们吃那棵树的果

子，甚至禁止我们摸它；如果不听从，我们一定死亡。” 

 

★创世记 3章 4 节 

ר○ נָּחָשׁ וַיֹּאמֶ ל הַ ה-אֶ שָּׁ אִ  הָ
תוּן׃ מוֹת-לֹא○ מֻ  תְּ
○那蛇对那女人说： 

○「你们不会一定死； 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

שׁ○ נָּחָ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05175 הַ  蛇 נָחָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

 死 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

תוּן○ מֻ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代的 04191 תְּ

词尾 מוּת ן 死 
□3:4 蛇对女人说：“你们不一定死， 

□3:4 蛇回答：“不见得吧！你们不会死。 

 

★创世记 3章 5 节 

י○ ים יֹדֵעַ  כִּ לֹהִ  אֱ
י○ יוֹם כִּ כֶם בְּ לְ כָ נּוּ אֲ מֶּ חוּ מִ קְ ינֵיכֶם וְנִפְ  עֵ
םוִ ○ יִיתֶ ים הְ ע׃ טוֹב יֹדְעֵי כֵּאלֹהִ  וָרָ
○因为上帝知道， 

○你们吃它的时候，你们的眼睛会因它而被开启， 

○你们便如上帝能辨别善恶。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

עַ ○ 知道、区 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יֹדֵ

别 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 



ם○ כֶ לְ כָ כֹל 动词，Qal 不定词附属形 00398 אֲ 复 2 + אֲ
阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

חוּ○ קְ ח 动词，Nif'al 连续式 3 复阳 06491 וְנִפְ קַ  开 פָּ

ם○ ינֵיכֶ יִן 名词，双阴 + 2 复阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 י ינֵי 双数附属形为，נַיִםעֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 

ם● ייִתֶ יָה 动词，Qal 连续式 2 复阳 01961 וִהְ 、成为 הָ

是、临到 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 00430 כֵּ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

י○ עֵ  יָדַע 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03045 יֹדְ
知道、分辨 

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ע○ ע 07451 וָרָ 形容词，阳 + וְ 的停顿型，连接词 וָרַ

性单数 ע  邪恶的、灾祸的 רַ
□3:5 因为上帝知道，你们吃的日子眼睛就明亮了，你们便如上帝能知

道善恶。” 

□3:5 上帝这样说，因为他知道你们一吃了那果子，眼就开了；你们会

像上帝(“上帝”或译“神明”。)一样能够辨别善恶(“能够辨别善

恶”或译“能够明白一切”。)。” 

 

★创世记 3章 6 节 

א○ רֶ ה וַתֵּ שָּׁ אִ י הָ עֵץ טוֹב כִּ כָל הָ אֲ מַ  לְ
י○ וָה וְכִ אֲ ינַיִם הוּא-תַ עֵ  לָ
ד○ מָ עֵץ וְנֶחְ יל הָ כִּ שְׂ הַ  לְ
ח○ קַּ יוֹ וַתִּ רְ פִּ  וַתֹּאכַל מִ



ן○ תֵּ הּ-גַּם וַתִּ ישָׁ אִ הּ לְ ל׃ עִמָּ  וַיֹּאכַ
○於是女人见那棵树(的果子)好作食物， 

○它也悦(人的)眼目， 

○那棵树(的果子)令人喜爱，能使人有智慧， 

○就摘下它的果子来吃了， 

○又给那同她在一起的丈夫，他就吃了。 

[字汇分析] 

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07200 וַתֵּ  看 רָ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06086 הָ  木头、树 עֵ

ל○ כָ אֲ מַ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03978 לְ כָ אֲ 食 מַ
物 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

וָה○ אֲ וָה 名词，阴性单数 08378 תַ אֲ 愿望、羡慕、渴 תַּ

慕 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ינַיִם○ עֵ 名词，阴性双 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05869 לָ

数 יִן  眼睛 עַ

ד● מָ  动词，Nif'al 分词单阳 + וְ  连接词 02530 וְנֶחְ

ד מַ  喜悦 חָ

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06086 הָ  木头、树 עֵ

יל○ כִּ שְׂ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07919 לְ

属形 ל כַ  Qal 明白、聪明，Hif'il 眷顾 שָׂ

ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03947 וַתִּ קַ 、取、娶 לָ



拿 

י○ רְ פִּ ן 介系词 06529 וֹמִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 י רִ י 果实 פְּ רִ י 的附属形也是 פְּ רִ 用附属形来加词；פְּ

尾。 

ל○ ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00398 וַתֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ן● תֵּ ן 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05414 וַתִּ  赐、给 נָתַ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

הּ○ ישָׁ אִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + לְ  介系词 00376 לְ

尾 ׁיש ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ישׁ 的附属形也是 אִ ；אִ
用附属形来加词尾。 

הּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阴词尾 3 + עִ  跟 עִ

ל○ ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00398 וַיֹּאכַ 吃、吞 אָכַ

吃 
□3:6 于是，女人见那棵树的果子好作食物，也悦人的眼目，且是可喜

爱的，能使人有智慧，就摘下果子来吃了；又给她丈夫，她丈夫也吃了。 

□3:6 那女人看见那棵树的果子好看好吃，又能得智慧，就很羡慕。她

摘下果子，自己吃了，又给她丈夫吃；她丈夫也吃了。 

 

★创世记 3章 7 节 

נָה○ חְ קַ פָּ ינֵי וַתִּ נֵיהֶם עֵ  שְׁ
י וַיֵּדְעוּ○ ם כִּ מִּ ירֻ  הֵם עֵ
רוּ○ פְּ לֵה וַיִּתְ נָה עֲ אֵ הֶם וַיַּעֲשׂוּ תְ גֹרֹת׃ לָ  חֲ
○他们二人的眼睛就被开启了， 

○知道自己是赤身露体， 

○便编织无花果树的叶子给自己做围裙。 

[字汇分析] 

נָה● חְ קַ פָּ ח 动词，Nif'al 叙述式 3 复阴 06491 וַתִּ קַ  פָּ



开 

ינֵי○ יִן 名词，双阴附属形 05869 עֵ  眼睛 עַ

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03045 וַיֵּדְעוּ●  知道 יָדַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ מִּ ירֻ ירֹם 形容词，阳性复数 05903 עֵ  赤裸的 עֵ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

רוּ● פְּ פַ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 08609 וַיִּתְ 、缝补 רתָּ

缝合 

ה○ לֵ ה 名词，单阳附属形 05929 עֲ לֶ  叶子 עָ

נָה○ אֵ נָה 名词，阴性单数 08384 תְ אֵ 无花果、无花果 תְּ

树 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ○ שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

גֹרֹת○ ה 名词，阴性复数 02290 חֲ גוֹרָ  腰带 חֲ
□3:7 他们二人的眼睛就明亮了，才知道自己是赤身露体，便拿无花果

树的叶子，为自己编作裙子。 

□3:7 他们一吃那果子，眼就开了，发现自己赤身露体；因此，他们编

了无花果树的叶子来遮盖身体。 

 

★创世记 3章 8 节 

עוּ○ מְ ת וַיִּשְׁ ים יְהוָה קוֹל-אֶ לֹהִ  אֱ
לֵּךְ ○ הַ תְ גָּן מִ רוּחַ  בַּ יּוֹם לְ  הַ
בֵּא○ חַ אָדָם וַיִּתְ תּוֹ הָ שְׁ נֵי וְאִ פְּ ים יְהוָה מִ לֹהִ  אֱ
גָּן׃ עֵץ בְּתוֹךְ ○  הַ



○他们听见雅威上帝…的声音，(…处填入下行) 

○在一天当中有风的时候行走在园中 

○那人和他妻子就藏…躲避雅威上帝的面。…(…处填入下行) 

○在园里的树木中， 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ךְ ● לֵּ הַ תְ ךְ  动词，Hitpa'el 分词单阳 01980 מִ לַ 、来 הָ

去 

גָּן○ גַּן 01588 בַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳(或阴)性单数 גַּן 花园、菜园、果园 גַּן 加冠词

母音拉长变为 גָּן  。הַ

רוּחַ ○ 、灵 רוּחַ  名词，单阴附属形 + לְ  介系词 07307 לְ

风、气息 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 



א● בֵּ חַ א 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 02244 וַיִּתְ בָ  חָ
Nif'al 隐藏自己，Qal 隐藏、撤退 

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

תּוֹ○ שְׁ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 00802 וְאִ

ה שָּׁ האִ  女人、妻子 אִ ת 的附属形为 שָּׁ שֶׁ 用附属形来；אֵ

加词尾。 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

לֹ○ יםאֱ ים 名词，阳性复数 00430 הִ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

תוֹךְ ● וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，单阳附属形 06086 עֵ

גָּן○ 花 גַּן 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 01588 הַ
园、菜园、果园 גַּן 加冠词母音拉长变为 גָּן  。הַ
□3:8 天起了凉风，耶和华上帝在园中行走。那人和他妻子听见上帝的

声音，就藏在园里的树木中，躲避耶和华上帝的面。 

□3:8 那天黄昏，他们听见主上帝在园子里走，就跑到树林中躲起来。 

 

★创世记 3章 9 节 

א○ רָ ים יְהוָה וַיִּקְ לֹהִ ל אֱ אָדָם-אֶ  הָ
ר○ ה׃ לוֹ וַיֹּאמֶ  אַיֶּכָּ



○雅威上帝呼唤那人， 

○对他说：「你在那里？」 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

האַ○  哪里 אַי 疑问副词 + 2 单阳词尾 00335 יֶּכָּ
□3:9 耶和华上帝呼唤那人，对他说：“你在哪里？” 

□3:9 但是主上帝呼唤那人：“你在哪里？” 

 

★创世记 3章 10 节 

ר○  וַיֹּאמֶ
ת○ י קֹלְךָ -אֶ תִּ עְ מַ גָּן שָׁ א בַּ ירָ  וָאִ
י○ ירֹם-כִּ י עֵ בֵא׃ אָנֹכִ חָ  וָאֵ
○他说： 

○「我在园中听见你的声音，我就害怕； 

○因为我是赤身露体，我便躲藏。」 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○  קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06963 קֹלְ
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

י○ תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

גָּן○ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01588 בַּ

性单数 גַּן 花园、菜园、果园 גַּן 加冠词母音拉长变为 

גָּן  。הַ

א○ ירָ א 动词，Qal 叙述式 1 单 03372 וָאִ 敬畏、害 יָרֵ

怕 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ירֹם○ ירֹם 形容词，阳性单数 05903 עֵ  赤裸的 עֵ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

א○ בֵ חָ א 动词，Nif'al 叙述式 1 单 02244 וָאֵ בָ  חָ
Nif'al 隐藏自己，Qal 隐藏、撤退 
□3:10 他说：“我在园中听见你的声音，我就害怕，因为我赤身露体，

我便藏了。” 

□3:10 他回答：“我听见你在园子里走，就很害怕，躲了起来；因为我

赤身露体。” 

 

★创世记 3章 11 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ גִּיד מִ י לְךָ  הִ ירֹם כִּ ה עֵ  אָתָּ
ן○ מִ עֵץ-הֲ ר הָ שֶׁ יךָ  אֲ וִּיתִ י צִ תִּ לְ בִ כָל לְ נּוּ-אֲ מֶּ  מִ
׃○ תָּ לְ  אָכָ
○他说：「谁告诉你你是赤身露体的呢？ 

○那棵我吩咐你不可吃的树的果子，莫非…吗？」(…处填入下行) 



○你吃了 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

גִּיד○  告诉 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05046 הִ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ירֹם○ ירֹם 形容词，阳性单数 05903 עֵ  赤裸的 עֵ

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ

ן● מִ ן 介系词 + הֲ  疑问词 04480 הֲ ן מִ  从、出、离 מִ

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06086 הָ  木头、树 עֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יךָ ○ וִּיתִ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 2 单阳 06680 צִ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

י○ תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

ל○ כָ ל 动词，Qal 不定词附属形 00398 אֲ  吃、吞吃 אָכַ

כֹל כָ  在 - 前面，母音缩短变成אֲ  。לאֲ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

תָּ ● לְ תָּ  00398 אָכָ לְ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单 אָכַ

阳 ל  吃、吞吃 אָכַ
□3:11 耶和华说：“谁告诉你赤身露体呢？莫非你吃了我吩咐你不可吃

的那树上的果子吗？” 

□3:11 上帝问：“谁告诉你是光着身体的呢？你吃了我禁止你吃的果子

吗？” 



 

★创世记 3章 12 节 

ר○ אָדָם וַיֹּאמֶ  הָ
שָּׁ ○ אִ ר ההָ שֶׁ ה אֲ תָּ דִי נָתַ מָּ  עִ
וא○ נָה הִ י-נָתְ ן לִּ עֵץ-מִ ל׃ הָ  וָאֹכֵ
○那人说： 

○「那个女人，就是你所赐给我、与我一起的女人， 

○她把那棵树所出的给我，我就吃了。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ה● שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

שֶׁ ○ ר 关系代名词 00834 ראֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ תָּ ן 动词，Qal 完成式 2 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ

וא● יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

נָה○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阴 05414 נָתְ  赐、给 נָתַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06086 הָ  木头、树 עֵ

ל○ ל 动词，Qal 叙述式 1 单 00398 וָאֹכֵ  吃、吞吃 אָכַ
□3:12 那人说：“你所赐给我、与我同居的女人，她把那树上的果子给

我，我就吃了。” 

□3:12 那人回答：“你给我作伴侣的那女人给我果子，我就吃了。” 



 

★创世记 3章 13 节 

ר○ ים יְהוָה וַיֹּאמֶ לֹהִ שָּׁ  אֱ אִ  הלָ
ה○ ית זֹּאת-מַ שִׂ  עָ
ר○ ה וַתֹּאמֶ שָּׁ אִ נָּחָשׁ הָ יאַנִי הַ שִּׁ ל׃ הִ  וָאֹכֵ
○雅威上帝对那女人说： 

○「你这做的是甚么事呢？」 

○那女人说：「那蛇引诱我，我就吃了。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה 两个字的混合字 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ה○ שָּׁ אִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00802 לָ

ה שָּׁ  女人、妻子 אִ

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹּאת○

ית○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阴 06213 עָ שָׂ  做 עָ

רוַ ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 תֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

שׁ○ נָּחָ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05175 הַ  蛇 נָחָ

יאַנִי○ שִּׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 单 05377 הִ



词尾 א  蒙蔽、欺骗 נָשָׁ

ל○ ל 动词，Qal 叙述式 1 单 00398 וָאֹכֵ  吃、吞吃 אָכַ
□3:13 耶和华上帝对女人说：“你作的是什么事呢？”女人说：“那蛇

引诱我，我就吃了。” 

□3:13 主上帝问那女人：“你为什么这样做呢？”她回答：“那蛇诱骗

我，所以我吃了。” 

 

★创世记 3章 14 节 

ר○ ים יְהוָֹה וַיֹּאמֶ לֹהִ ל אֱ שׁ-אֶ נָּחָ  הַ
י○ יתָ  כִּ שִׂ ה אָרוּר זֹּאת עָ  אַתָּ
כָּל○ ה-מִ מָ הֵ בְּ כֹּל הַ יַּת וּמִ דֶה חַ שָּׂ  הַ
ךְ  גְּחֹנְךָ -עַל○ לֵ  תֵ
י-כָּל תֹּאכַל וְעָפָר○ יֶּיךָ׃ יְמֵ  חַ
○雅威上帝对那蛇说： 

○你既做了这事，就必受诅咒， 

○比一切的牲畜和所有野地的走兽更甚。 

○你必用肚子行走， 

○终身吃土。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)是写型 

וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ ，两个字的混合字型 (上主)אֲ

由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ  。的母音组合而成 אֲ

לֹהִ ○ ים 名词，阳性复数 00430 יםאֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

שׁ○ נָּחָ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05175 הַ  蛇 נָחָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹּאת○

ר 动词，Qal 被动分词单阳 00779 אָרוּר○  诅咒 אָרַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ל● כָּ ן 介系词 03605 מִ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  野兽 בְּ

כֹּל○ ן 介系词 + וְ  连接词 03605 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 כֹּל 各、全部、整个 

יַּת○ יָּה 名词，单阴附属形 02416 חַ  活物、群体 חַ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

肚子(用 גָּחוֹן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01512 גְּחֹנְךָ ○

於指爬虫类) גָּחוֹן 的附属形也是 גָּחוֹן(未出现)；用附

属形来加词尾。 

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 01980 תֵ לַ 、来 הָ

去 

ר● פָ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 06083 וְעָ פָ  灰尘 עָ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00398 תֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

יֶּיךָ ○ יִּים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02416 חַ יּיִם 生命 חַ  חַ
为复数，复数附属形为 יֵּי  。用附属形来加词尾；חַ
□3:14 耶和华上帝对蛇说：“你既作了这事，就必受咒诅，比一切的牲

畜野兽更甚。你必用肚子行走，终身吃土。 

□3:14 于是，主上帝对那蛇说：“你要为这件事受惩罚。在所有动物中，

只有你受这诅咒：从现在起，你要用肚子爬行，终生吃尘土。 

 

★创世记 3章 15 节 

יבָה○ ית וְאֵ ינְךָ  אָשִׁ ין בֵּ ה וּבֵ שָּׁ אִ  הָ
ין○ עֲךָ  וּבֵ ין זַרְ עָהּ וּבֵ  זַרְ
ךָ  הוּא○  רֹאשׁ יְשׁוּפְ
ה○ נּוּ וְאַתָּ שׁוּפֶ ב׃ תְּ קֵ  ס עָ
○我又要叫你和女人之间彼此为仇； 

○你的后裔和她的后裔之间也彼此为仇。 

○他(指女人的后裔)要伤你的头； 

○你要伤他的脚跟。 

[字汇分析] 

ה● יבָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00342 וְאֵ יבָ 、敌意 אֵ

仇恨 

ית○ ית 动词，Qal 未完成式 1 单 07896 אָשִׁ 、置、放 שִׁ

定 

ינְךָ ○ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 单阳词尾 2 + בַּ  在…之间 בַּ

יִן ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ין● יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ



间 

ךָ ○ עֲ ע 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02233 זַרְ 、后裔 זֶרַ

子孙 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ  。加词尾 זַרְ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

הּ○ עָ ע 名词，单阳 + 3 单阴词尾 02233 זַרְ 、后裔 זֶרַ

子孙 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ  。加词尾 זַרְ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●  他、她 הוּא הִ

ךָ ○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 2 单阳 07779 יְשׁוּפְ

词尾 שׁוּף 打伤 

 头、起头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07218 רֹאשׁ○

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

נּוּ○ שׁוּפֶ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 单 07779 תְּ

阳词尾 שׁוּף 打伤 

ב○ קֵ ב 名词，阳性单数 06119 עָ קֵ  脚跟、脚踪 עָ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:15 我又要叫你和女人彼此为仇；你的后裔和女人的后裔也彼此为

仇。女人的后裔要伤你的头，你要伤他的脚跟。” 

□3:15 我要使你跟那女人彼此仇视，她的后代跟你的后代互相敌对。他

要打碎你的头；你要咬伤他的脚跟。” 

 

★创世记 3章 16 节 

ל○ ה-אֶ שָּׁ אִ ר הָ  אָמַ
בָּה○ רְ בֶּה הַ בוֹנֵךְ  אַרְ צְּ רֹנֵךְ  עִ  וְהֵ
צֶב○ עֶ דִיתֵּ  בְּ נִים לְ  בָ
ל○ ךְ -וְאֶ ישֵׁ ךְ  אִ תֵ שׁוּקָ  תְּ



ל וְהוּא○ שָׁ ׃-יִמְ ךְ  ס בָּ
○对那女人，他说： 

○我必多多加增你怀胎的苦楚， 

○你要在痛苦中生产儿女； 

○你的恋慕在你丈夫身上， 

○他必管辖你。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה● בָּ רְ ה 动词，Hif'il 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 

ה○ בֶּ ה 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07235 אַרְ בָ 、多 רָ

变多 

בוֹנֵךְ ○ צְּ בוֹן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 06093 עִ צָּ  痛苦 עִ

בוֹן צָּ בוֹן 的附属形为 עִ צְּ  。用附属形来加词尾；עִ

רֹנֵךְ ○ 名词，单阳 + 2 单阴词 + וְ  连接词 02032 וְהֵ

尾 יוֹן רָ יוֹן 怀孕 הֵ רָ יוֹן 的附属型也是 הֵ רָ 用；(未出现)הֵ

附属形来加词尾。 

ב● צֶ עֶ ב 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06089 בְּ צֶ I. 劳 עֶ
碌、痛苦；II. 容器 

י○ דִ לְ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阴 03205 תֵּ 、生出 יָלַ

出生 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ



ךְ ○ ישֵׁ ישׁ 名词，单阳 + 2 单阴词尾 00376 אִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来；אִ

加词尾。 

ךְ ○ תֵ שׁוּקָ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 08669 תְּ שׁוּקָ 渴 תְּ
慕、恋慕 ה שׁוּקָ ת 的附属形为 תְּ שׁוּקַ 用附属；(未出现)תְּ

形来加词尾。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ל○ שָׁ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04910 יִמְ שַׁ 、掌权 מָ

治理 

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:16 又对女人说：“我必多多加增你怀胎的苦楚，你生产儿女必多受

苦楚。你必恋慕你丈夫，你丈夫必管辖你。” 

□3:16 主上帝对那女人说：“我要大大增加你怀孕的痛苦，生产的阵痛。

虽然这样，你对丈夫仍然有欲望，而他要管辖你。” 

 

★创世记 3章 17 节 

ר וּלְאָדָם○  אָמַ
י○ תָּ -כִּ עְ מַ ךָ  לְקוֹל שָׁ תֶּ שְׁ  אִ
ן וַתֹּאכַל○ עֵץ-מִ  הָ
ר○ שֶׁ יךָ  אֲ וִּיתִ נּוּ תֹאכַל אלֹ לֵאמֹר צִ מֶּ  מִ
ה○ רוּרָ ה אֲ דָמָ אֲ ךָ  הָ בוּרֶ עֲ  בַּ
בוֹן○ צָּ עִ נָּה בְּ לֶ י כֹּל תֹּאכֲ יֶּיךָ׃ יְמֵ  חַ
○对亚当，他说： 

○你既听从你妻子的话， 

○吃了…那树(上的果子)，(…处填入下行) 

○我所吩咐你不可吃的 



○土地必为你的缘故受诅咒； 

○你必终身劳苦才能吃它(的出产，原文用阴性)。 

[字汇分析] 

ם● אָדָ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00121 וּלְ

名 ם  亚当 אָדָ

ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 ראָמַ ○  说 אָמַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תָּ ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 08085 שָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06963 לְ
音 

ךָ ○ תֶּ שְׁ ךָ  00802 אִ תְּ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 אִ

阳词尾 ה שָּׁ ה 女人、妻子 אִ שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ 用附；אֵ

属形来加词尾。 

ל● ל 动词，Qal 叙述式 2 单阳 00398 וַתֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06086 הָ  木头、树 עֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יךָ ○ וִּיתִ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 2 单阳 06680 צִ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00398 תֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 



נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ה● רוּרָ ר 动词，Qal 被动分词单阴 00779 אֲ  诅咒 אָרַ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  土地 אֲ

ךָ ○ בוּרֶ עֲ ךָ  05668 בַּ בוּרְ עֲ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ

单阳 + 2 单阳词尾 בוּר בוּר 为了 עָ  的附属形为 עָ

בוּר בוּר 的 בְּ  加上介系词，עֲ עֲ  。作介系词使用 בַּ

בוֹן● צָּ עִ בוֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06093 בְּ צָּ 劳 עִ
苦、痛苦 

נָּה○ לֶ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 单 00398 תֹּאכֲ

阴词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

יֶּיךָ ○ יִּים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02416 חַ יּיִם 生命 חַ  חַ
为复数，复数附属形为 יֵּי  。用附属形来加词尾；חַ
□3:17 又对亚当说：“你既听从妻子的话，吃了我所吩咐你不可吃的那

树上的果子，地必为你的缘故受咒诅。你必终身劳苦，才能从地里得吃

的。 

□3:17 主上帝对那男人说：“你既然听从妻子的话，吃了我禁止你吃的

果子，土地要因你违背命令而受诅咒。你要终生辛劳才能生产足够的粮

食。 

 

★创世记 3章 18 节 

דַּר וְקוֹץ○ יחַ  וְדַרְ מִ צְ  ךְ לָ  תַּ
תָּ ○ לְ ת וְאָכַ ב-אֶ שֶׂ דֶה׃ עֵ שָּׂ  הַ
○它(指地)必给你长出荆棘和蒺藜来； 

○你也要吃田间的菜蔬。 

[字汇分析] 



、荆棘 קוֹץ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06975 וְקוֹץ●

刺 

דַּר○ רְ דַּר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01863 וְדַ 蒺 דַּרְ
藜 

יחַ ○ מִ צְ ח 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 06779 תַּ מַ  צָ
发芽 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

תָּ ● לְ ל 动词，Qal 连续式 2 单阳 00398 וְאָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ שֶׂ ב 名词，单阳附属形 06212 עֵ שֶׂ  绿色植物、青草 עֵ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 
□3:18 地必给你长出荆棘和蒺藜来，你也要吃田间的菜蔬。 

□3:18 土地要长出荆棘杂草，而你要吃田间的野菜。 

 

★创世记 3章 19 节 

זֵעַת○ יךָ  בְּ ם תֹּאכַל אַפֶּ חֶ  לֶ
ל שׁוּבְךָ  עַד○ ה-אֶ דָמָ אֲ  הָ
י○ נָּה כִּ מֶּ תָּ  מִ חְ קָּ  לֻ
י○ ה עָפָר-כִּ ל אַתָּ שׁוּב׃ עָפָר-וְאֶ  תָּ
○你的鼻子要流汗才有食物可吃， 

○直到你归了土地， 

○因为你是从它(原文用阴性)而出的。 

○你本是尘土，也要归於尘土。 

[字汇分析] 



ת● זֵעַ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 02188 בְּ 流 זֵעָ
汗 

יךָ ○ 鼻子、怒 אַף 名词，双阳 + 2 单阳词尾 00639 אַפֶּ

气、脸 אַף 的双数为 יִם י 双数附属形为，אַפַּ 未出)אַפֵּ

现)；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00398 תֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  饼、面包、食物 לֶ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ךָ ○ 动词，Qal 不定词附属形 + 2 单阳词 07725 שׁוּבְ

尾 שׁוּב 回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

דָ ○ אֲ ההָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 מָ דָמָ  土地 אֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 

תָּ ○ חְ קָּ ח 动词，Pu'al 完成式 2 单阳 03947 לֻ קַ 、取 לָ

娶、拿 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  灰尘 עָ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  灰尘 עָ

שׁוּב○  回转 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07725 תָּ
□3:19 你必汗流满面才得糊口，直到你归了土；因为你是从土而出的。

你本是尘土，仍要归于尘土。” 



□3:19 你要汗流满面才吃得饱。你要工作，直到你死，归于尘土；因为

你是用尘土造的，你要还原归土。” 

 

★创世记 3章 20 节 

א○ רָ אָדָם וַיִּקְ ם הָ תּוֹ שֵׁ שְׁ וָּה אִ  חַ
י○ וא כִּ ה הִ יְתָ ם הָ י׃-כָּל אֵ  חָ
○那人就称他妻子的名字为夏娃， 

○因为她是众生之母。 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ אָדָ 人 这 אָדָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ

个字有冠词，应该译为「那人」，而不是专有名词的「亚

当」。 

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

תּוֹ○ שְׁ שָּׁ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ 、女人 האִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

וָּה○ וָּה 专有名词，人名 02332 חַ  夏娃 חַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

וא○ יא 读型为，(而来 הוּא 从)这是写型 01931 הִ 。הִ
按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如按写 הוּא הִ

型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 、成为 הָ

是、临到 

ם○  母亲 םאֵ  名词，单阴附属形 00517 אֵ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

י○ י 02416 חָ י 的停顿型，形容词，阳性单数 חַ  活的 חַ

在此作名词解，指「活人」。 
□3:20 亚当给他妻子起名叫夏娃，因为她是众生之母。 

□3:20 亚当(“亚当”意思是“人类”。)给他妻子取名夏娃(“夏娃”

有“生命”的意思。)，因为她是人类的母亲。 

 

★创世记 3章 21 节 

ים יְהוָה וַיַּעַשׂ○ לֹהִ תּוֹ אָדָםלְ  אֱ שְׁ אִ  וּלְ
נוֹת○ תְ ם׃ עוֹר כָּ שֵׁ בִּ  פ וַיַּלְ
○雅威上帝为亚当和他妻子做 

○皮衣服给他们穿。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 נָיאֲ

成。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ם○ אָדָ  亚当 אָדָם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00121 לְ

תּוֹ○ שְׁ אִ  + 名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00802 וּלְ

3 单阳词尾 ה שָּׁ  女人、妻子 אִ

נוֹת● תְ תֹנֶת 名词，复阴附属形 03801 כָּ תֹּנֶת כְּ 短袖束 כֻּ

腰外衣 

 皮 עוֹר 名词，阳性单数 05785 עוֹר○

שֵׁ ○ בִּ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 03847 םוַיַּלְ



阳词尾 ׁבֵש בַשׁ לָ  穿上 לָ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:21 耶和华上帝为亚当和他妻子用皮子作衣服给他们穿。 

□3:21 主上帝用兽皮做衣服给亚当和他的妻子穿。 

 

★创世记 3章 22 节 

ר○ ים יְהוָה וַיֹּאמֶ לֹהִ  אֱ
ן○ אָדָם הֵ יָה הָ ד הָ נּוּ כְּאַחַ מֶּ  מִ
דַעַת○ ע וֹבט לָ  וָרָ
ה○ תָּ ן וְעַ לַח-פֶּ  יָדוֹ יִשְׁ
ח○ קַ עֵץ גַּם וְלָ יִּים מֵ חַ  וְאָכַל הַ
י○ עֹלָם׃ וָחַ  לְ
○雅威上帝说： 

○「看哪，那人已经跟我们一样， 

○能辨别善恶； 

○现在恐怕他伸他的手 

○又摘生命树(的果子)吃， 

○就活到永远。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ



ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ד○ אַחַ ת 形容词，单阳附属形 + כְּ  介系词 00259 כְּ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ת● דַעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03045 לָ

 知道、认识、分辨 יָדַע

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ע○ ע 07451 וָרָ 形容词，阳 + וְ 的停顿型，连接词 וָרַ

性单数 ע  邪恶的、灾祸的 רַ

הוְ ● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ן○ ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

ח○ לַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07971 יִשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ח● קַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ץ○ עֵ ן 介系词 06086 מֵ ץ 名词，单阳附属形 + מִ 木 עֵ
头、树 

יִּים○ חַ יִּים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02416 הַ  生命 חַ

ל○ ל 动词，Qal 连续式 3 单阳 00398 וְאָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 



י● יַי 动词，Qal 连续式 3 单阳 02425 וָחַ  活 חָ

ם○ עֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 
□3:22 耶和华上帝说：“那人已经与我们相似，能知道善恶。现在恐怕

他伸手又摘生命树的果子吃，就永远活着。” 

□3:22 后来，主上帝说：“那人已经跟我们一样，有了辨别善恶的知识

(“有了辨别善恶的知识”或译“有了一切知识”。)；他不可又吃生命

树的果子而永远活下去。” 

 

★创世记 3章 23 节 

הוּ○ חֵ לְּ ים יְהוָה וַיְשַׁ לֹהִ גַּן אֱ דֶן-מִ  עֵ
עֲבֹד○ ת לַ ה-אֶ דָמָ אֲ ר הָ שֶׁ ח אֲ קַּ ם׃ לֻ שָּׁ  מִ
○雅威上帝便打发他出伊甸园去， 

○耕种他所出自之土地。 

[字汇分析] 

הוּ● חֵ לְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 07971 וַיְשַׁ

阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

גַּן○ ן 介系词 01588 מִ 、花园 גַּן 名词，单阳附属形 + מִ

菜园、果园 

ן○ דֶ ן 专有名词，地名 05731 עֵ דֶ  伊甸 עֵ

בֹד● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05647 לַ



ד בַ  工作、服事 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  土地 אֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ קַּ ח 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 03947 לֻ קַ 、拿 לָ

取 

םמִ ○ ן 介系词 08033 שָּׁ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ
□3:23 耶和华上帝便打发他出伊甸园去，耕种他所自出之土。 

□3:23 于是主上帝把他赶出伊甸园，让他去耕种土地──他原是用土造

的。 

 

★创世记 3章 24 节 

ת וַיְגָרֶשׁ○ אָדָם-אֶ  הָ
כֵּן○ דֶם וַיַּשְׁ קֶּ גַן מִ דֶן-לְ  עֵ
ת○ ים-אֶ בִ רֻ כְּ ת הַ ט וְאֵ הַ ב לַ רֶ חֶ כֶת הַ פֶּ הַ תְ מִּ  הַ
מֹר○ שְׁ ת לִ ךְ -אֶ יִּ  עֵץ דֶּרֶ חַ  ס ים׃הַ
○他把那人赶出去， 

○就在伊甸园的东边安设 

○基路伯和四面转动发火焰的剑， 

○以把守生命树的道路。 

[字汇分析] 

שׁ● שׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01644 וַיְגָרֶ 驱 גָּרַ
赶、翻腾 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ן● כֵּ ן 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07931 וַיַּשְׁ כַ 居 שָׁ
住、定居、安置 



דֶם○ קֶּ ן 介系词 06924 מִ דֶם 名词，阳性单数 + מִ 、古老 קֶ

东方 

גַן○ 、花园 גַּן 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01588 לְ

菜园、果园 

ן○ דֶ ן 专有名词，地名 05731 עֵ דֶ  伊甸 עֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ בִ רֻ כְּ רוּב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 基路伯是天使的一种。 

ת○ ת 不必翻译 תאֵ  受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ט○ הַ ט 名词，单阳附属形 03858 לַ הַ 火焰(用於指天 לַ

使的剑) 

ב○ רֶ חֶ ב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02719 הַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 

ת○ כֶ פֶּ הַ תְ מִּ 动词，Hitpa'el 分词单 + הַ  冠词 02015 הַ

阴  ְך פַ  推翻、倾覆、转变 הָ

מֹר● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  谨守、小心 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，单阳附属形 06086 עֵ

יִּים○ חַ יִּים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02416 הַ  生命 חַ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:24 于是把他赶出去了。又在伊甸园的东边安设基路伯，和四面转动

发火焰的剑，要把守生命树的道路。 

□3:24 主上帝赶走那人以后，在伊甸园东边安排了基路伯，又安置了发

出火焰、四面转动的剑，为要防止人接近那棵生命树。 

 

★创世记 4章 1 节 

אָדָם○ ת יָדַע וְהָ וָּה-אֶ תּוֹ חַ שְׁ  אִ
ר○ הַ לֶד וַתַּ ת וַתֵּ יןִ-אֶ  קַ
ר○ י וַתֹּאמֶ נִיתִ ישׁ קָ ת אִ  יְהוָה׃-אֶ
○那人和他妻子夏娃同房， 

○她就怀孕，生了该隐(就是得的意思)， 

○她说：「经由雅威(的帮助)，我得了一个男子。」 

[字汇分析] 

אָדָם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00120 וְהָ

 人 אָדָם

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וָּה○ וָּה 专有名词，人名 02332 חַ  夏娃 חַ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ר● הַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02029 וַתַּ רָ  怀孕 הָ

ד○ לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

יִן○ יִן 专有名词，人名 07014 קַ  该隐 קַ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ 、应许 אָמַ

说 

י○ נִיתִ נָה 动词，Qal 完成式 1 单 07069 קָ 购买、取 קָ

得、持有、创造 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟、一起 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□4:1 有一日，那人和他妻子夏娃同房，夏娃就怀孕，生了该隐（就是

“得”的意思），便说：“耶和华使我得了一个男子。” 

□4:1 亚当跟他妻子夏娃同房，她怀孕，生了一个儿子。她说：“由于

上主的帮助，我得了一个儿子。”她就给他取名该隐(“该隐”有“得

了”的意思。)。 

 

★创世记 4章 2 节 

ף○ לֶדֶת וַתֹּסֶ ת לָ יו-אֶ ת אָחִ בֶל-אֶ  הָ
י○ בֶל-וַיְהִ  צֹאן רֹעֵה הֶ
יןִ○ יָה וְקַ ה׃ עֹבֵד הָ דָמָ  אֲ
○她又生了他(指该隐)的兄弟亚伯。 

○亚伯是牧羊的； 

○该隐是种地的。 

[字汇分析] 



ף● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 03254 וַתֹּסֶ 再 יָסַ
一次、增添 

דֶת○ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03205 לָ

ד  生出、出生 יָלַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ בֶ ל 01893 הָ בֶ ל 的停顿型，专有名词，人名 הֶ בֶ 亚 הֶ
伯 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 01893 הֶ בֶ  亚伯 הֶ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 07462 רֹעֵ עָ  רָ
放牧、喂养 

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

יִן● יִן 专有名词，人名 + וְ  连接词 07014 וְקַ  该隐 קַ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ד○ ד 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 05647 עֹבֵ בַ  עָ
工作、服事 

ה○ דָמָ ה 名词，阴性单数 00127 אֲ דָמָ  地 אֲ
□4:2 又生了该隐的兄弟亚伯。亚伯是牧羊的，该隐是种地的。 

□4:2 后来，她又生了一个儿子，取名亚伯。亚伯是牧羊人；该隐是农



夫。 

 

★创世记 4章 3 节 

י○ ץ וַיְהִ קֵּ ים מִ  יָמִ
יִן וַיָּבֵא○ י קַ רִ פְּ ה מִ דָמָ אֲ ה הָ נְחָ יהוָה׃ מִ  לַ
○过了一些日子， 

○该隐拿地里的出产为供物献给雅威。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ץ○ קֵּ ן 介系词 07093 מִ ץ 名词，单阳附属形 + מִ 尾 קֵ
端、结尾 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

א●  来 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

יִן○ יִן 专有名词，人名 07014 קַ  该隐 קַ

י○ רִ פְּ ן 介系词 06529 מִ י 名词，单阳附属形 + מִ רִ 果 פְּ
实 

ה○ מָ דָ אֲ מָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָ  地 האֲ

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ  供物、礼物 מִ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ
□4:3 有一日，该隐拿地里的出产为供物献给耶和华； 

□4:3 过了一些日子，该隐带了一些土产，作祭物献给上主； 

 

★创世记 4章 4 节 

בֶל○ יא וְהֶ בִ בְּכֹרוֹת וּאה-גַם הֵ ן צֹאנוֹ מִ הֶ בֵ לְ חֶ  וּמֵ
ע○ ל יְהוָה וַיִּשַׁ בֶל-אֶ ל הֶ תוֹ׃-וְאֶ נְחָ  מִ



○亚伯他也将他羊群中头生的和羊的脂油献上。 

○雅威看中了亚伯和他的供物， 

[字汇分析] 

ל● בֶ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 01893 וְהֶ בֶ  亚伯 הֶ

יא○ בִ  来 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 00935 הֵ

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

כֹרוֹת○ בְּ ן 介系词 01062 מִ ה 名词，复阴附属形 + מִ כֹרָ  בְּ
头生的 

 צֹאן 羊 צֹאן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06629 צֹאנוֹ○
的附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。 

ן○ הֶ בֵ לְ חֶ ן 介系词 + וְ  连接词 02459 וּמֵ  名词，复阳 + מִ

+ 3 复阴词尾 לֶב לֶב חֶ ב 脂油 חֵ לֶ ים 的复数为 חֵ בִ לָ 复，חֲ

数附属形为 י בֵ לְ  。用附属形来加词尾；חֶ

ע● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08159 וַיִּשַׁ עָ 、仰望 שָׁ

注视、注重 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，人名 01893 הֶ בֶ  亚伯 הֶ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

תוֹמִ ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04503 נְחָ נְחָ 、供物 מִ

礼物 ה נְחָ ת 的附属形为 מִ נְחַ  。用附属形来加词尾；מִ



□4:4 亚伯也将他羊群中头生的和羊的脂油献上。耶和华看中了亚伯和

他的供物， 

□4:4 亚伯也从他的羊群中选出头胎最好的小羊，作祭物献给上主。上

主喜欢亚伯，接受了他的祭物， 

 

★创世记 4章 5 节 

ל○ יןִ-וְאֶ ל קַ תוֹ-וְאֶ נְחָ עָה לֹא מִ  שָׁ
ר○ יןִ וַיִּחַ קַ אֹד לְ לוּ מְ נָיו׃ וַיִּפְּ  פָּ
○只是该隐和他的供物，他看不中。 

○该隐就大大地发怒，他的脸拉下来。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

יִן○ יִן 专有名词，人名 07014 קַ  该隐 קַ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

תוֹ○ נְחָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04503 מִ נְחָ 、供物 מִ

礼物 ה נְחָ ת 的附属形为 מִ נְחַ  。用附属形来加词尾；מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ עָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 08159 שָׁ עָ 、仰望 שָׁ

注视、注重 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 02734 וַיִּחַ רָ  חָ
发怒、燃烧 

יִן○ קַ יִן 专有名词，人名 + לְ  介系词 07014 לְ  该隐 קַ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

לוּ○ ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05307 וַיִּפְּ 、下沉 נָפַ

仆倒、跌倒 

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 



□4:5 只是看不中该隐和他的供物。该隐就大大的发怒，变了脸色。 

□4:5 但是拒绝了该隐和他的祭物；因此该隐非常生气。 

 

★创世记 4章 6 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ יןִ-אֶ  קָ
ה○ ה לָמָּ רָ ךְ  חָ ה לָ לוּ וְלָמָּ ׃ נָפְ נֶיךָ  פָ
○雅威对该隐说： 

○「你为甚么发怒呢？你的脸为甚么拉下来呢？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ 、应许 אָמַ

说 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

יִן○ יִן 07014 קָ יִן 的停顿型，专有名词，人名 קַ  该隐 קַ

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

ה○ רָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 02734 חָ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

ה○ מָּ ה 疑问副词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04100 וְלָ ה מָ  מַ
什么 ה מָּ  。的意思是「为什么」 לָ

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 05307 נָפְ 下沉、仆 נָפַ



倒、跌倒 

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 
□4:6 耶和华对该隐说：“你为什么发怒呢？你为什么变了脸色呢？ 

□4:6 上主就警告该隐：“你为什么生气？为什么皱着眉头呢？ 

 

★创世记 4章 7 节 

לוֹא○ ם הֲ יב-אִ יטִ ת תֵּ אֵ  שְׂ
ם○ יב לֹא וְאִ יטִ ח תֵ תַ פֶּ את לַ טָּ  רֹבֵץ חַ
יךָ ○ לֶ תוֹ וְאֵ שׁוּקָ ל הוְאַתָּ  תְּ שָׁ מְ  בּוֹ׃-תִּ
○你若行得好，岂不蒙高举？ 

○你若行得不好，罪就伏在门前。 

○它的恋慕在於你，你却要制伏它。」 

[字汇分析] 

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

יב○ יטִ ב 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03190 תֵּ  יָטַ
Qal 是良善的，Hif'il 做得好、降福 

ת○ אֵ א 动词，Qal 不定词附属形 05375 שְׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יב○ יטִ ב 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03190 תֵ  יָטַ
Qal 是良善的，Hif'il 做得好、降福 

ח○ תַ פֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06607 לַ

ח תַ  通道、入口 פֶּ

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪 חַ



ץ○ ץ 动词，Qal 主动分词单阳 07257 רֹבֵ בַ 、躺卧 רָ

伸展 

יךָ ● לֶ ל 介系词 + וְ 连接词 00413 וְאֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

תוֹ○ שׁוּקָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08669 תְּ שׁוּקָ 渴 תְּ
慕、恋慕 ה שׁוּקָ ת 的附属形为 תְּ שׁוּקַ 用附属；(未出现)תְּ

形来加词尾。 

ה○ ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ל○ שָׁ מְ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04910 תִּ שַׁ 掌 מָ
权、治理 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□4:7 你若行得好，岂不蒙悦纳？你若行得不好，罪就伏在门前。它必

恋慕你，你却要制伏它。” 

□4:7 你要是做了该做的事，自然会显出笑容(“你自然会显出笑容”或

译“我自然会接受你的祭物”。)，但因为你做了不该做的事，罪已经

埋伏在你门口。罪要控制你，可是你必须制服罪。” 

 

★创世记 4章 8 节 

ר○ יןִ וַיֹּאמֶ ל קַ בֶל-אֶ יו הֶ  אָחִ
י○ יוֹתָם וַיְהִ הְ דֶה בִּ שָּׂ  בַּ
ם○ יִן וַיָּקָ ל קַ להֶ -אֶ יו בֶ גֵהוּ׃ אָחִ רְ  וַיַּהַ
○该隐与他兄弟亚伯说话， 

○他们在田间的时候， 

○该隐起来敌对他兄弟亚伯，把他杀了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ 、应许 אָמַ

说 

יִן○ יִן 专有名词，人名 07014 קַ  该隐 קַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



ל○ בֶ ל 专有名词，人名 01893 הֶ בֶ  亚伯 הֶ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ יוֹתָ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01961 בִּ

+ 3 复阳词尾 יָה  是、成为、临到 הָ

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

坚立 

יִן○ יִן 专有名词，人名 07014 קַ  该隐 קַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，人名 01893 הֶ בֶ  亚伯 הֶ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

גֵהוּ○ רְ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 02026 וַיַּהַ

词尾 ג רַ  杀戮 הָ
□4:8 该隐与他兄弟亚伯说话，二人正在田间，该隐起来打他兄弟亚伯，

把他杀了。 

□4:8 后来，该隐对他弟弟亚伯说：“我们到田野去走走吧(“我们到田

野去走走吧”是根据一些古译本，希伯来文没有这一句。)！”他们在

田野的时候，该隐对弟弟下手，把他杀死。 

 

★创世记 4章 9 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ יןִ-אֶ י קַ בֶל אֵ יךָ  הֶ  אָחִ
ר○ י לֹא וַיֹּאמֶ תִּ ר יָדַעְ שֹׁמֵ י הֲ י׃ אָחִ  אָנֹכִ
○雅威对该隐说：「你兄弟亚伯在那里？」 



○他说：「我不知道！我岂是看守我兄弟的吗？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ 、应许 אָמַ

说 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

יִן○ יִן 专有名词，人名 07014 קַ  该隐 קַ

י○  哪里 אַי 疑问副词，附属形 00335 אֵ

ל○ בֶ ל 专有名词，人名 01893 הֶ בֶ  亚伯 הֶ

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ 、应许 אָמַ

说 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

ר○ שֹׁמֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הֲ  疑问词 08104 הֲ

ר מַ  谨守、小心 שָׁ

י○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 1 单词尾 00251 אָחִ
附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ
□4:9 耶和华对该隐说：“你兄弟亚伯在哪里？”他说：“我不知道！



我岂是看守我兄弟的吗？” 

□4:9 上主问该隐：“你弟弟亚伯在哪里？”他回答：“不晓得。难道

我是看顾弟弟的人吗？” 

 

★创世记 4章 10 节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ יתָ  מֶ שִׂ  עָ
י קוֹל○ יךָ  דְּמֵ ים אָחִ קִ י צֹעֲ לַ ן אֵ ה׃-מִ דָמָ אֲ  הָ
○雅威说：「你做了甚么事呢？ 

○你兄弟的血从地里向我发声哀告。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ 、应许 אָמַ

说 

ה○ ה 疑问副词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל●

י○ מֵ  血 דָּם 名词，复阳附属形 01818 דְּ

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ים○ קִ ק 动词，Qal 主动分词复阳 06817 צֹעֲ עַ 、呼喊 צָ

哀哭、哀求 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  敌对、向、往 אֶ

ל י 用基本型 אֶ לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ
□4:10 耶和华说：“你作了什么事呢？你兄弟的血有声音从地里向我哀

告。 

□4:10 上主责问他：“你做了什么事？你弟弟的血从地下出声，向我哭

诉。 



 

★创世记 4章 11 节 

ה○ תָּ ה אָרוּר וְעַ ן אָתָּ ה-מִ דָמָ אֲ  הָ
ר○ שֶׁ ה אֲ תָ צְ ת פָּ יהָ -אֶ  פִּ
ת○ חַ קַ ת לָ י-אֶ יךָ  דְּמֵ ׃ אָחִ יָּדֶךָ  מִ
○现在你必从这地受诅咒； 

○地张开它的口， 

○从你手里接了你兄弟的血。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ר 动词，Qal 被动分词单阳 00779 אָרוּר○  诅咒 אָרַ

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ תָ צְ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 06475 פָּ צָ 、张开 פָּ

分开 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ ה 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06310 פִּ 的 הפֶּ  口 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ת● חַ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03947 לָ

ת חַ ח קַ קַ  取、娶、拿 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在- 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מֵ  血 דָּם 名词，复阳附属形 01818 דְּ

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ



的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ךָ ○ יָּדֶ ךָ  03027 מִ יָּדְ 名词，单 + ןמִ  的停顿型，介系词 מִ

阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。 
□4:11 地开了口，从你手里接受你兄弟的血。现在你必从这地受咒诅。 

□4:11 你杀他的时候，大地张开口吞了他的血。现在你受诅咒，再也不

能耕犁田地； 

 

★创世记 4章 12 节 

י○ עֲבֹד כִּ ת תַ ה-אֶ דָמָ אֲ  הָ
ף-לֹא○ ת תֹסֵ הּ-תֵּ  לָךְ  כֹּחָ
יֶה וָנָד נָע○ הְ ץ׃ תִּ  בָאָרֶ
○你种地， 

○它(原文用阴性)不再给你效力； 

○你必在地上成为漂泊、流荡的人。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בֹד○ עֲ ד 动词，Qal 未完成 2 单阳 05647 תַ בַ 、工作 עָ

服事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ף○ ף 动词，Hif'il 未完成 3 单阴 03254 תֹסֵ 再一 יָסַ

次、增添 

ן 动词，Qal 不定词附属形 05414 תתֵּ ○  给 נָתַ

הּ○ 、能力 כֹּחַ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 03581 כֹּחָ

力量  ַכֹּח 的附属形也是  ַכֹּח；用附属形来加词尾。 



ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

 震动、摇动 נוּעַ  动词，Qal 主动分词单阳 05128 נָע●

这个分词在此作名词「漂泊的人」解。 

 נוּד 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 05110 וָנָד○
表示哀悼、摇动、挥舞、怜恤 这个分词在此作名词「流

荡的人」解。 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□4:12 你种地，地不再给你效力，你必流离飘荡在地上。” 

□4:12 即使你耕种，土地也不生产。你要成为流浪者，在地上到处流

荡。” 

 

★创世记 4章 13 节 

ר○ יןִ וַיֹּאמֶ  יְהוָה-לאֶ  קַ
וֹנִי גָּדוֹל○ נְּשֹׂא׃ עֲ  מִ
○该隐对雅威说： 

○「我的刑罚太重，过於我所能承担。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ 、应许 אָמַ

说 

יִן○ יִן 专有名词，人名 07014 קַ  该隐 קַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) נָיאֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל●

וֹנִי○ וֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 05771 עֲ 、罪孽、恶行 עָ

刑罚 וֹן וֹן 的附属形为 עָ  。用附属形来加词尾；עֲ

נְּשֹׂא○ ן 介系词 05375 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ
□4:13 该隐对耶和华说：“我的刑罚太重，过于我所能当的。 

□4:13 该隐对上主说：“我受不了这么重的惩罚。 

 

★创世记 4章 14 节 

ן○ תָּ  הֵ שְׁ י גֵּרַ יּוֹם אֹתִ עַל הַ נֵי מֵ ה פְּ דָמָ אֲ  הָ
נֶיךָ ○ פָּ ר וּמִ תֵ סָּ  אֶ
יִיתִי○ ץ וָנָד נָע וְהָ  בָּאָרֶ
יָה○ י-כָל וְהָ אִ גֵנִי׃ מֹצְ רְ  יַהַ
○看哪，你今日赶逐我离开这土地的表面上， 

○以致不能见你的面； 

○我必在地上成为漂泊、流荡的人， 

○凡遇见我的必杀我。」 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

תָּ ○ שְׁ שׁ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01644 גֵּרַ 、驱赶 גָּרַ

翻腾 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ



נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

נֶיךָ ● פָּ ן 介系词 + וְ 连接词 06440 וּמִ  + 名词，复阳 + מִ

2 单阳词尾 נִים נֶה פָּ  脸 פָּ

ר○ תֵ סָּ ר 动词，Nif'al 未完成式 1 单 05641 אֶ תַ 隐 סָ
藏 

י● ייִתִ יָה 动词，Qal 连续式 1 单 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

、震动、摇动 נוּעַ  动词，Qal 主动分词单阳 05128 נָע○

飘流 这个分词在此作名词「漂泊的人」解。 

 נוּד 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 05110 וָנָד○
表示哀悼、摇动、挥舞、怜恤 这个分词在此作名词「流

荡的人」解。 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ אִ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 1 单词 04672 מֹצְ

尾 א צָ …找、获得、遇见 这个分词在此作名词「遇见 מָ

的人」。 

גֵנִי○ רְ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单 02026 יַהַ



词尾 ג רַ  杀戮 הָ
□4:14 你如今赶逐我离开这地，以致不见你面。我必流离飘荡在地上，

凡遇见我的必杀我。” 

□4:14 你把我赶出这块土地，叫我不再见你的面；我将成为无家可归的

流浪者，在地上到处流荡，人家遇见我，都想杀我。” 

 

★创世记 4章 15 节 

ר○ ן יְהוָה לוֹ וַיֹּאמֶ כֵ יִן הֹרֵג-כָּל לָ יִם קַ תַ עָ בְ  יֻקָּם שִׁ
ם○ יִן יְהוָה וַיָּשֶׂ קַ  אוֹת לְ
י○ תִּ לְ בִ כּוֹת לְ  מֹצְאוֹ׃-כָּל אֹתוֹ-הַ
○雅威对他说：「因此，凡杀该隐的，必遭报七倍。」 

○雅威就给该隐立一个记号， 

○免得遇见他的人杀了他。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ן○ כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ג○ ג 动词，Qal 主动分词单阳 02026 הֹרֵ רַ 杀戮 这 הָ

个分词在此作名词「杀人者」解。 

יִן○ יִן 专有名词，人名 07014 קַ  该隐 קַ

יִם○ תַ עָ בְ ע 名词，阴性双数 07659 שִׁ בַ  七倍 שֶׁ

ם○ ם 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 05358 יֻקָּ 报 נָקַ
仇 

ם●  置、放 יםשִׂ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

יִן○ קַ יִן 专有名词，人名 + לְ  介系词 07014 לְ  该隐 קַ

 记号 אוֹת 名词，阳性单数 00226 אוֹת○

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

כּוֹת○ ה 动词，Hif'il 不定词附属形 05221 הַ 、击打 נָכָ

击杀 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

אוֹ○ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 单阳 04672 מֹצְ

词尾 א צָ 找、获得、遇见 这个分词在此作名词「遇 מָ

见的人」解。 



□4:15 耶和华对他说：“凡杀该隐的，必遭报七倍。”耶和华就给该隐

立一个记号，免得人遇见他就杀他。 

□4:15 但是上主回答：“不，谁杀了你，谁就得赔上七条命。”因此，

上主在该隐额上做了记号，警告遇见他的人不可杀他。 

 

★创世记 4章 16 节 

יןִ וַיֵּצֵא○ נֵי קַ פְ לִּ  יְהוָה מִ
ב○ ץ וַיֵּשֶׁ רֶ אֶ ת נוֹד-בְּ דְמַ דֶן׃-קִ  עֵ
○於是该隐从雅威面前离开， 

○去住在伊甸东边挪得之地。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ 、出去 יָצָ

离开 

יִן○ יִן 专有名词，人名 07014 קַ  该隐 קַ

נֵי○ פְ לִּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ נֵי לִ פְ  在…前面 לִ

נֵי פְ ֶנֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

 挪得 נוֹד 专有名词，地名 05113 נוֹד○

ת○ מַ דְ ה 名词，单阴附属形 06926 קִ דְמָ  前方、东边 קִ

ן○ דֶ ן 专有名词，地名 05731 עֵ דֶ  伊甸 עֵ



□4:16 于是该隐离开耶和华的面，去住在伊甸东边挪得之地。 

□4:16 于是该隐离开上主面前，来到伊甸园东边名叫“流荡”的地方居

住。 

 

★创世记 4章 17 节 

יןִ וַיֵּדַע○ ת קַ תּוֹ-אֶ שְׁ  אִ
ר○ הַ לֶד וַתַּ ת וַתֵּ נוֹךְ -אֶ  חֲ
י○ יר בֹּנֶה וַיְהִ  עִ
א○ רָ ם וַיִּקְ עִיר שֵׁ ם הָ שֵׁ נוֹ כְּ ׃ בְּ נוֹךְ  חֲ
○该隐与他的妻子同房， 

○她就怀孕，生了以诺。 

○他建造一座城， 

○就按著他儿子的名称那城的名字为以诺。 

[字汇分析] 

עיָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 03045 וַיֵּדַע● 知道、认 דַ

识 

יִן○ יִן 专有名词，人名 07014 קַ  该隐 קַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ר● הַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02029 וַתַּ רָ  怀孕 הָ

ד○ לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוֹךְ ○ נוֹךְ  专有名词，人名 02585 חֲ  以诺 חֲ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 



נָה 动词，Qal 主动分词单阳 01129 בֹּנֶה○  建造 בָּ

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城邑 עִ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 08034 כְּ 、名 שֵׁ

名字 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

נוֹךְ ○ נוֹךְ  专有名词，人名、城市名 02585 חֲ  以诺 חֲ
□4:17 该隐与妻子同房，他妻子就怀孕，生了以诺。该隐建造了一座城，

就按着他儿子的名，将那城叫作以诺。 

□4:17 该隐跟他妻子同房，妻子怀孕，生了一个儿子，取名以诺。该隐

建造一座城，以儿子的名叫那城以诺。 

 

★创世记 4章 18 节 

נוֹךְ  וַיִּוָּלֵד○ חֲ ת לַ ד-אֶ ירָ  עִ
ד○ ירָ ת יָלַד וְעִ ל-אֶ חוּיָאֵ  מְ
ל○ יּיָאֵ חִ ת יָלַד וּמְ ל-אֶ אֵ תוּשָׁ  מְ
ל○ אֵ תוּשָׁ ת יָלַד וּמְ ׃-אֶ ךְ מֶ  לָ
○以拿被以诺所生； 

○以拿生米户雅利； 

○米户雅利生玛土撒利； 

○玛土撒利生拉麦。 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03205 וַיִּוָּלֵ 、生出 יָלַ

出生 



נוֹךְ ○ חֲ נוֹךְ  专有名词，人名 + לְ  介系词 02585 לַ  以诺 חֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ ירָ ד 专有名词，人名 05897 עִ ירָ  以拿 עִ

ד● ירָ ד 专有名词，人名 + וְ  连接词 05897 וְעִ ירָ  以拿 עִ

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03205 יָלַ 生出、出 יָלַ

生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ חוּיָאֵ ל 专有名词，人名 04232 מְ חוּיָאֵ  米户雅利 מְ

ל● יּיָאֵ חִ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 04232 וּמְ חוּיָאֵ 米 מְ
户雅利 

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03205 יָלַ 生出、出 יָלַ

生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ תוּשָׁ ל 专有名词，人名 04967 מְ אֵ תוּשָׁ  玛土撒利 מְ

ל● אֵ תוּשָׁ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 04967 וּמְ אֵ תוּשָׁ  מְ
玛土撒利 

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03205 יָלַ 生出、出 יָלַ

生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ מֶ ךְ  03929 לָ מֶ ךְ  的停顿型，专有名词，人名 לֶ מֶ 拉 לֶ
麦 



□4:18 以诺生以拿；以拿生米户雅利；米户雅利生玛土撒利；玛土撒利

生拉麦。 

□4:18 以诺生以拿；以拿生米户雅利；米户雅利生玛土撒利；玛土撒利

生拉麦。 

 

★创世记 4章 19 节 

ח○ ךְ  לוֹ-וַיִּקַּ מֶ י לֶ תֵּ ים שְׁ  נָשִׁ
ם○ ת שֵׁ אַחַ ם עָדָה הָ נִית וְשֵׁ שֵּׁ ה׃ הַ לָּ  צִ
○拉麦娶了两个妻子： 

○一个名叫亚大，第二个名叫洗拉。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ךְ ○ מֶ ךְ  专有名词，人名 03929 לֶ מֶ  拉麦 לֶ

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ם● ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

ת○ אַחַ ת 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ה○ דָ ה 专有名词，人名 05711 עָ דָ  亚大 עָ

ם○ ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 

ה○ לָּ ה 专有名词，人名 06741 צִ לָּ  洗拉 צִ
□4:19 拉麦娶了两个妻，一个名叫亚大，一个名叫洗拉。 



□4:19 拉麦娶了两个妻子──亚大和洗拉。 

 

★创世记 4章 20 节 

לֶד○ ת עָדָה וַתֵּ  יָבָל-אֶ
יָה הוּא○ י הָ בִ ב אֲ ל יֹשֵׁ נֶה׃ אֹהֶ קְ  וּמִ
○亚大生雅八， 

○他是居住在帐棚和牲畜当中之人的祖师； 

[字汇分析] 

ד● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

ה○ דָ ה 专有名词，人名 05711 עָ דָ  亚大 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 专有名词，人名 02989 יָבָ  雅八 יָבָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 这个分词在此作名词「居住者」解。 

ל○ ל 名词，阳性单数 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

נֶה○ קְ נֶה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04735 וּמִ קְ  牲畜 מִ
□4:20 亚大生雅八，雅八就是住帐棚牧养牲畜之人的祖师。 

□4:20 亚大生雅八；雅八是游牧人的祖师。 

 

★创世记 4章 21 节 

ם○ יו וְשֵׁ  יוּבָל אָחִ
יָה הוּא○ י הָ בִ  וְעוּגָב׃ כִּנּוֹר תֹּפֵשׂ-כָּל אֲ
○他的兄弟名叫犹八， 



○他是一切弹奏琴和箫之人的祖师。 

[字汇分析] 

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ל○ ל 专有名词，人名 03106 יוּבָ  犹八 יוּבָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

פַשׂ 动词，Qal 主动分词单阳 08610 תֹּפֵשׂ○ 、掌握 תָּ

掳获、攻取、抢夺 

נּוֹר○ נּוֹר 名词，阳性单数 03658 כִּ  琴、竖琴 כִּ

，乐器 עוּגָב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05748 וְעוּגָב○

笛子 
□4:21 雅八的兄弟名叫犹八，他是一切弹琴吹箫之人的祖师。 

□4:21 他弟弟叫犹八；犹八是弹琴、吹笛的人的祖师。 

 

★创世记 4章 22 节 

לָּה○ וא-גַם וְצִ ת יָלְדָה הִ יןִ תּוּבַל-אֶ  קַ
ת חֹרֵשׁ-כָּל לֹטֵשׁ○ זֶל נְחֹשֶׁ רְ  וּבַ
חוֹת○ יןִ-תּוּבַל וַאֲ ה׃ קַ מָ  נַעֲ
○洗拉，她又生了土八•该隐， 

○为各样铜铁利器的打造者。 

○土八•该隐的妹妹是拿玛。 



[字汇分析] 

ה● לָּ ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 06741 וְצִ לָּ  洗拉 צִ

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַם○

וא○ יא 读型为，(而来 הוּא 从)这是写型 01931 הִ 。הִ
按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如按写 הוּא הִ

型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 专有名词，人名 08423 תּוּבַ יִן תּוּבַ  土八•该隐 קַ

ל יִן 和 (被引导, SN 2986)תּוּבַ 合 (该隐, SN 7014) קַ

起来为专有名词，人名。 

יִן○ ל 专有名词，人名 08423 קַ יִן תּוּבַ  土八•该隐 קַ

ל יִן 和 (被引导, SN 2986)תּוּבַ 合 (该隐, SN 7014) קַ

起来为专有名词，人名。 

שׁ● שׁ 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 03913 לֹטֵ טַ  לָ
使锐利、不停地敲击、磨快 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

שׁ○ שׁ 名词，单阳附属形 02794 חֹרֵ  铜匠、铁匠 חֹרֵ

שׁ שׁ 从动词 חֹרֵ רַ 的 Qal 主动分词 (雕刻, SN 2790) חָ

单阳而来，作名词使用。 

ת○ ת 名词，阴性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ



זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01270 וּבַ רְ  铁 בַּ

חוֹת● 姊 אָחוֹת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00269 וַאֲ
妹 

ל○ ל 专有名词，人名 08423 תּוּבַ יִן תּוּבַ  土八•该隐 קַ

ל יִן 和 (被引导, SN 2986)תּוּבַ 合 (该隐, SN 7014) קַ

起来为专有名词，人名。 

יִן○ ל 专有名词，人名 08423 קַ יִן תּוּבַ  土八•该隐 קַ

ל יִן 和 (被引导, SN 2986)תּוּבַ 合 (该隐, SN 7014) קַ

起来为专有名词，人名。 

ה○ מָ ה 专有名词，人名 05279 נַעֲ מָ  拿玛 נַעֲ
□4:22 洗拉又生了土八该隐，他是打造各样铜铁利器的（或作“是铜匠、

铁匠的祖师”）。土八该隐的妹子是拿玛。 

□4:22 洗拉生土八该隐；土八该隐是铸造铁器铜器的人的祖师。土八该

隐的妹妹是拿玛。 

 

★创世记 4章 23 节 

ר○ ךְ  וַיֹּאמֶ מֶ יו לֶ נָשָׁ  לְ
לָּה עָדָה○ ן וְצִ עַ מַ י שְׁ  קוֹלִ
י○ ךְ  נְשֵׁ מֶ זֵנָּה לֶ אְ י הַ תִ רָ מְ  אִ
י○ ישׁ כִּ י אִ גְתִּ רַ עִי הָ צְ פִ  לְ
י׃ וְיֶלֶד○ תִ רָ בֻּ חַ  לְ
○拉麦对他的妻子们说： 

○亚大、洗拉，你们要听我的声音； 

○拉麦的妻子啊，要侧耳聆听我的话语： 

○壮年人伤我，我把他杀了； 

○少年人损我，我把他害了。或作我杀壮士却伤自己，我害幼童却损本

身。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ מֶ ךְ  专有名词，人名 03929 לֶ מֶ  拉麦 לֶ



יו○ נָשָׁ  名词，复阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00802 לְ

ה שָּׁ ה 女人、妻子 אִ שָּׁ ים 的复数为 אִ  复数附属形为，נָשִׁ

י 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；נְשֵׁ

变成 ָיו。 

ה● דָ ה 专有名词，人名 05711 עָ דָ  亚大 עָ

ה○ לָּ ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 06741 וְצִ לָּ  洗拉 צִ

ן○ עַ מַ ע 动词，Qal 祈使式复阴 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ 的 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 06963 קוֹלִ
附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

י● ה 名词，复阴附属形 00802 נְשֵׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ךְ ○ מֶ ךְ  专有名词，人名 03929 לֶ מֶ  拉麦 לֶ

זֵנָּה○ אְ 、侧耳听 אָזַן 动词，Hif'il 祈使式复阴 00238 הַ

留心听 

י○ תִ רָ מְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 00565 אִ רָ מְ 、言语 אִ

言论 ה רָ מְ ת 的附属形为 אִ רַ מְ  。用附属形来加词尾；אִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ גְתִּ רַ ג 动词，Qal 完成式 1 单 02026 הָ רַ  杀戮 הָ

י○ עִ צְ פִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 06482 לְ

ע צַ ע 伤口 פֶּ צַ ע 为 Segol 名词，用基本型 פֶּ צְ  。加词尾 פִּ

ד● ד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03206 וְיֶלֶ 、孩子 יֶלֶ

儿女 

י○ תִ רָ בֻּ חַ  名词，单阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 02250 לְ



ה בּוּרָ ה 青肿、伤口 חַ בּוּרָ ת 的附属形为 חַ בּוּרַ ；(未出现)חַ

用附属形来加词尾。 
□4:23 拉麦对他两个妻子说：“亚大、洗拉，听我的声音；拉麦的妻子

细听我的话语：壮年人伤我，我把他杀了；少年人损我，我把他害了（或

作“我杀壮士却伤自己；我害幼童却损本身”）。 

□4:23 拉麦对他两个妻子说：亚大、洗拉，要听我说；拉麦的妻子啊，

要细心听：我杀害那伤害我的人；我杀死那击伤我的少年。 

 

★创世记 4章 24 节 

י○ יִם כִּ תַ עָ בְ ם שִׁ יןִ-יֻקַּ  קָ
ךְ ○ מֶ ים וְלֶ עִ בְ ה׃ שִׁ עָ בְ  וְשִׁ
○若杀该隐，遭报七倍， 

○杀拉麦，必遭报七十七倍。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יִם○ תַ עָ בְ ע 名词，阴性双数 07659 שִׁ בַ  七倍 שֶׁ

ם○ ם 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 05358 יֻקַּ 报 נָקַ
仇 

יִן○ יִן 07014 קָ יִן 的停顿型，专有名词，人名 קַ  该隐 קַ

ךְ ● מֶ ךְ  专有名词，人名 + וְ  连接词 03929 וְלֶ מֶ  拉麦 לֶ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 
□4:24 若杀该隐，遭报七倍；杀拉麦，必遭报七十七倍。” 

□4:24 杀害该隐的人要赔上七条命；杀死我的人必须赔上七十七条命。 

 

★创世记 4章 25 节 

ת עוֹד אָדָם וַיֵּדַע○ תּוֹ-אֶ שְׁ  אִ
לֶד○ ן וַתֵּ א בֵּ רָ קְ ת וַתִּ מוֹ-אֶ ת שְׁ  שֵׁ
י○ ת כִּ י-שָׁ ים לִ לֹהִ ע אֱ ר זֶרַ ת אַחֵ חַ בֶל תַּ  הֶ



י○ גוֹ כִּ רָ יִן׃ הֲ  קָ
○亚当又与他的妻子同房， 

○她就生了一个儿子，她称他的名字为塞特； 

○(意思说：)上帝给我立了另一个子嗣代替亚伯， 

○因为该隐杀了他。 

[字汇分析] 

ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03045 וַיֵּדַע● 知道、认 יָדַ

识 

 亚当 אָדָם 专有名词，人名 00121 אָדָם○

 只要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子  ָּׁש ת 的附属形为 האִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ד● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07121 וַתִּ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ת○ ת 专有名词，人名 08352 שֵׁ  塞特 שֵׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ ית 动词，Qal 完成式 3 单阳 07896 שָׁ 、置、放 שִׁ



定 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ע○ ע 名词，阳性单数 02233 זֶרַ  后裔、子孙 זֶרַ

ר○ ראַ 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 חֵ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ל○ בֶ ל 专有名词，人名 01893 הֶ בֶ  亚伯 הֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גוֹ○ רָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 02026 הֲ

尾 ג רַ  杀戮 הָ

יִן○ יִן 07014 קָ יִן 的停顿型，专有名词，人名 קַ  该隐 קַ
□4:25 亚当又与妻子同房，她就生了一个儿子，起名叫塞特，意思说：

“上帝另给我立了一个儿子代替亚伯，因为该隐杀了他。” 

□4:25 亚当又跟他妻子同房，生了一个儿子，取名塞特(“塞特”有“给

了”的意思。)；夏娃说：“上帝给了我一个儿子，替代被该隐杀害的

亚伯。” 

 

★创世记 4章 26 节 

ת○ שֵׁ ן-יֻלַּד הוּא-גַּם וּלְ  בֵּ
א○ רָ ת וַיִּקְ מוֹ-אֶ נוֹשׁ שְׁ  אֱ
ל אָז○ רֹא הוּחַ קְ ם לִ פ יְהוָה׃ בְּשֵׁ  

○有一个小孩也为塞特所生， 

○他称他的名字为以挪士。 

○那时候，人才开始求告雅威的名。 

[字汇分析] 

ת● שֵׁ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08352 וּלְ

名 ת  塞特 שֵׁ



 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ד○ ד 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 03205 יֻלַּ 、生出 יָלַ

出生 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 专有名词，人名 00583 אֱ 以挪士 以挪士原 אֱ

意为「人」。 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

ל○ ל 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 02490 הוּחַ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

רֹא○ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07121 לִ

א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:26 塞特也生了一个儿子，起名叫以挪士。那时候，人才求告耶和华

的名。 

□4:26 塞特生了一个儿子，取名以挪士。那时候，人开始求告“耶和华”

的名。 

 

★创世记 5章 1 节 

פֶר זֶה○  אָדָם תּוֹלְדֹת סֵ
יוֹם○ ים בְּרֹא בְּ לֹהִ  אָדָם אֱ
ים בִּדְמוּת○ לֹהִ ה אֱ שָׂ  אֹתוֹ׃ עָ
○这是亚当家谱的记载。 

○(当上帝造人的日子， 

○按著上帝的样式，他造了他， 

[字汇分析] 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

רסֵ ○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 פֶ 记载、著作、书 סֵ

卷、文件 

דֹת○ דוֹת 名词，复阴附属形 08435 תּוֹלְ 、子孙、后代 תּוֹלֵ

家谱 

 亚当 אָדָם 专有名词，人名 00121 אָדָם○

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

רֹא○ א 动词，Qal 不定词附属形 01254 בְּ רָ  创造 בָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 



 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

מוּת● דְ 好 דְּמוּת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 01823 בִּ
像 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ
□5:1 亚当的后代记在下面。当上帝造人的日子，是照着自己的样式造

的； 

□5:1 以下是亚当的后代。（上帝造人的时候，用自己的样式造他。 

 

★创世记 5章 2 节 

רזָכָ ○ בָה  אָם וּנְקֵ רָ  בְּ
ךְ ○ רֶ א אֹתָם וַיְבָ רָ ת וַיִּקְ ם-אֶ מָ  אָדָם שְׁ
יוֹם○ אָם׃ בְּ רְ בָּ ס הִ  

○男的女的，他造了他们。 

○…他赐福给他们，称他们为「人」。)(…处填入下行) 

○在他们被造的日子， 

[字汇分析] 

ר●  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

ה○ בָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05347 וּנְקֵ בָ 、女人 נְקֵ

雌性动物 

אָם○ רָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 01254 בְּ

尾 א רָ  创造 בָּ

ךְ ● רֶ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01288 וַיְבָ רַ  祝福 בָּ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

א○ רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ מָ ם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

אָם○ רְ בָּ 动词，Nif'al 不定词附属形 + 3 复 01254 הִ

阳词尾 א רָ  创造 בָּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:2 并且造男造女。在他们被造的日子，上帝赐福给他们，称他们为

人。 

□5:2 他造他们，有男有女，赐福给他们，并且称他们为“人类”。） 

 

★创世记 5章 3 节 

י○ ים אָדָם וַיְחִ לֹשִׁ אַת שְׁ נָה וּמְ  שָׁ
דְמוּתוֹ וַיּוֹלֶד○ לְמוֹ בִּ צַ  כְּ
א○ רָ ת וַיִּקְ מוֹ-אֶ ת׃ שְׁ  שֵׁ
○亚当活到一百三十岁， 

○生了一个儿子，形像样式和自己相似， 

○就称他的名字为塞特。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ  活 חָ

 亚当 אָדָם 专有名词，人名 00121 אָדָם○

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 



אַת○ אָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 03967 וּמְ 数 מֵ
目的「一百」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

מוּתוֹ○ דְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 01823 בִּ

尾 דְּמוּת 好像 דְּמוּת 的附属形也是 דְּמוּת；用附属形来加

词尾。 

מוֹ○ לְ צַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + כְּ  介系词 06754 כְּ

ם לֶ ם 形像、影子、偶像 צֶ לֶ 为 Segol 名词，用基本 צֶ

型 מ לְ  。加词尾 צַ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ת○ ת 专有名词，人名 08352 שֵׁ  塞特 שֵׁ
□5:3 亚当活到一百三十岁，生了一个儿子，形像样式和自己相似，就

给他起名叫塞特。 

□5:3 亚当一百三十岁时生了一个儿子，跟他一模一样，给他取名塞特。 

 

★创世记 5章 4 节 

יוּ○ י וַיִּהְ י אָדָם-יְמֵ רֵ ידוֹ אַחֲ ת הוֹלִ ת-אֶ  שֵׁ
מֹנֶה○ אֹת שְׁ נָה מֵ  שָׁ
נִים וַיּוֹלֶד○  וּבָנוֹת׃ בָּ
○亚当生塞特之后，又在世 

○八百年， 



○并且生了儿女。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

 亚当 אָדָם 专有名词，人名 00121 אָדָם○

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ידוֹ○ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 3 单 03205 הוֹלִ

阳词尾 ד  生出、出生 יָלַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ ת 专有名词，人名 08352 שֵׁ  塞特 שֵׁ

מֹנֶה● מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

אֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נוֹת○ ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01323 וּבָ 、女儿 בַּ

女子 
□5:4 亚当生塞特之后，又在世八百年，并且生儿养女。 

□5:4 亚当生塞特以后，又活了八百年，并且生男育女。 

 

★创世记 5章 5 节 



יוּ○ י-כָּל וַיִּהְ ר אָדָם יְמֵ שֶׁ י-אֲ  חַ
ע○ שַׁ אוֹת תְּ נָה מֵ ים שָׁ לֹשִׁ נָה וּשְׁ  שָׁ
ס וַיָּמֹת׃○  

○亚当一辈子共活了 

○九百三十岁 

○就死了。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

 亚当 אָדָם 专有名词，人名 00121 אָדָם○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יַי 动词，Qal 完成式 3 单阳 02425 חַ  活 חָ

ע● שַׁ ה 名词，单阳附属形 08672 תְּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ 数目的 תֵּ

「九」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

 死亡 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת●

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□5:5 亚当共活了九百三十岁就死了。 

□5:5 亚当死的时候是九百三十岁。 

 

★创世记 5章 6 节 

י○ ת-וַיְחִ שׁ שֵׁ מֵ נִים חָ אַת שָׁ נָה וּמְ  שָׁ
ת וַיּוֹלֶד○ נוֹשׁ׃-אֶ  אֱ
○塞特活到一百零五岁， 

○生了以挪士。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ  活 חָ

ת○ ת 专有名词，人名 08352 שֵׁ  塞特 שֵׁ

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

אַת○ אָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 03967 וּמְ 数 מֵ
目的「一百」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 专有名词，人名 00583 אֱ 以挪士 以挪士原 אֱ

意为「人」。 
□5:6 塞特活到一百零五岁，生了以挪士。 

□5:6 塞特一百零五岁时生了一个儿子，名叫以挪士， 

 

★创世记 5章 7 节 

י○ ת-וַיְחִ י שֵׁ רֵ ידוֹ אַחֲ ת הוֹלִ נוֹשׁ-אֶ  אֱ
בַע○ נִים שֶׁ מֹנֶה שָׁ אוֹת וּשְׁ נָה מֵ  שָׁ
נִים וַיּוֹלֶד○  וּבָנוֹת׃ בָּ



○塞特生以挪士之后，又活了 

○八百零七年， 

○并且生了儿女。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ  活 חָ

תשֵׁ ○  08352 专有名词，人名 ת  塞特 שֵׁ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ידוֹ○ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 3 单 03205 הוֹלִ

阳词尾 ד  生出、出生 יָלַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 专有名词，人名 00583 אֱ 以挪士 以挪士原 אֱ

意为「人」。 

ע● בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

מֹנֶה○ מֹנָה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נוֹת○ ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01323 וּבָ 、女儿 בַּ

女子 



□5:7 塞特生以挪士之后，又活了八百零七年，并且生儿养女。 

□5:7 以后他又活了八百零七年，并且生男育女。 

 

★创世记 5章 8 节 

יוּ○ י-כָּל וַיִּהְ ת-יְמֵ  שֵׁ
ים○ תֵּ ה שְׁ רֵ שְׂ נָה עֶ ע שָׁ שַׁ אוֹת וּתְ נָה מֵ  שָׁ
ס וַיָּמֹת׃○  

○塞特一辈子共活了 

○九百一十二岁 

○就死了。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ת○ ת 专有名词，人名 08352 שֵׁ  塞特 שֵׁ

ים● תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ע○ שַׁ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08672 וּתְ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  תֵּ
数目的「九」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

 死亡 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת●



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:8 塞特共活了九百一十二岁就死了。 

□5:8 他死的时候是九百一十二岁。 

 

★创世记 5章 9 节 

י○ נוֹשׁ וַיְחִ ים אֱ עִ שְׁ נָה תִּ  שָׁ
ת וַיּוֹלֶד○ ינָן׃-אֶ  קֵ
○以挪士活到九十岁， 

○生了该南。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ  活 חָ

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 专有名词，人名 00583 אֱ 以挪士 以挪士原 אֱ

意为「人」。 

ים○ עִ שְׁ ים 名词，阳性复数 08673 תִּ עִ שְׁ  数目的「九十」 תִּ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינָן○ ינָן 专有名词，人名 07018 קֵ  该南 קֵ
□5:9 以挪士活到九十岁，生了该南。 

□5:9 以挪士九十岁时生了一个儿子，名叫该南， 

 

★创世记 5章 10 节 

י○ נוֹשׁ וַיְחִ רֵ  אֱ יאַחֲ ידוֹ  ת הוֹלִ ינןָ-אֶ  קֵ
שׁ○ מֵ ה חֲ רֵ שְׂ נָה עֶ מֹנֶה שָׁ אוֹת וּשְׁ נָה מֵ  שָׁ
נִים וַיּוֹלֶד○  וּבָנוֹת׃ בָּ



○以挪士生该南之后，又活了 

○八百一十五年， 

○并且生了儿女。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ  活 חָ

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 专有名词，人名 00583 אֱ 以挪士 以挪士原 אֱ

意为「人」。 

י○ רֵ ראַחַ  介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟

著 

ידוֹ○ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 3 单 03205 הוֹלִ

阳词尾 ד  生出、出生 יָלַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינָן○ ינָן 专有名词，人名 07018 קֵ  该南 קֵ

שׁ● מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָ ○ השָׁ  08141 名词，阴性单数 נָה  年 שָׁ

מֹנֶה○ מֹנָה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

נוֹת○ ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01323 וּבָ 、女儿 בַּ

女子 
□5:10 以挪士生该南之后，又活了八百一十五年，并且生儿养女。 

□5:10 以后他又活了八百一十五年，并且生男育女。 

 

★创世记 5章 11 节 

יוּ○ י-כָּל וַיִּהְ נוֹשׁ יְמֵ  אֱ
שׁ○ מֵ נִים חָ ע שָׁ שַׁ אוֹת וּתְ נָה מֵ  שָׁ
ס וַיָּמֹת׃○  

○以挪士一辈子共活了 

○九百零五岁 

○就死了。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 专有名词，人名 00583 אֱ 以挪士 以挪士原 אֱ

意为「人」。 

שׁ● מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ע○ שַׁ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08672 וּתְ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  תֵּ
数目的「九」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ



 死亡 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת●

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:11 以挪士共活了九百零五岁就死了。 

□5:11 他死的时候是九百零五岁。 

 

★创世记 5章 12 节 

י○ ינָן וַיְחִ ים קֵ עִ בְ נָה שִׁ  שָׁ
ת וַיּוֹלֶד○ ל׃-אֶ אֵ לְ לַ הֲ  מַ
○该南活到七十岁， 

○生了玛勒列。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ  活 חָ

ינָן○ ינָן 专有名词，人名 07018 קֵ  该南 קֵ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ לְ לַ הֲ ל 专有名词，人名 04111 מַ אֵ לְ לַ הֲ 玛勒列 玛勒 מַ

列原意为「赞美上帝」。 
□5:12 该南活到七十岁，生了玛勒列。 

□5:12 该南七十岁时生了一个儿子，名叫玛勒列， 

 

★创世记 5章 13 节 

י○ ינָן וַיְחִ י קֵ רֵ ידוֹ אַחֲ ת הוֹלִ ל-אֶ אֵ לְ לַ הֲ  מַ
עִי○ בָּ םאַרְ נָה  מֹנֶה שָׁ אוֹת וּשְׁ נָה מֵ  שָׁ



נִים וַיּוֹלֶד○  וּבָנוֹת׃ בָּ
○该南生玛勒列之后，又活了 

○八百四十年， 

○并且生了儿女。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ  活 חָ

ינָן○ ינָן 专有名词，人名 07018 קֵ  该南 קֵ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ידוֹ○ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 3 单 03205 הוֹלִ

阳词尾  ַדיָל  生出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ לְ לַ הֲ ל 专有名词，人名 04111 מַ אֵ לְ לַ הֲ 玛勒列 玛勒 מַ

列原意为「赞美上帝」。 

ים● עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

מֹנֶה○ מֹנָה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

א○ אָה 名词，阴性复数 03967 וֹתמֵ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



נוֹת○ ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01323 וּבָ 、女儿 בַּ

女子 
□5:13 该南生玛勒列之后，又活了八百四十年，并且生儿养女。 

□5:13 以后他又活了八百四十年，并且生男育女。 

 

★创世记 5章 14 节 

יוּ○ י-כָּל וַיִּהְ ינָן יְמֵ  קֵ
ר○ שֶׂ נִים עֶ ע שָׁ שַׁ אוֹת וּתְ נָה מֵ  שָׁ
ס וַיָּמֹת׃○  

○该南一辈子共活了 

○九百一十岁 

○就死了。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ינָן○ ינָן 专有名词，人名 07018 קֵ  该南 קֵ

ר● שֶׂ ה 名词，阳性单数 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ע○ שַׁ ה 名词，单阳附属形 +וְ  连接词 08672 וּתְ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  תֵּ
数目的「九」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

 死亡 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת●

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:14 该南共活了九百一十岁就死了。 

□5:14 他死的时候是九百一十岁。 

 

★创世记 5章 15 节 

י○ ל וַיְחִ אֵ לְ לַ הֲ שׁ מַ מֵ נִים חָ ים שָׁ שִּׁ נָה וְשִׁ  שָׁ
ת וַיּוֹלֶד○ ד׃-אֶ  יָרֶ
○玛勒列活到六十五岁， 

○生了雅列。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ  活 חָ

ל○ אֵ לְ לַ הֲ ל 专有名词，人名 04111 מַ אֵ לְ לַ הֲ 玛勒列 玛勒 מַ

列原意为「赞美上帝」。 

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08346 וְשִׁ שִּׁ 数 שִׁ
目的「六十」 

נָה○ נָ 名词，阴性单数 08141 שָׁ השָׁ  年 

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ ד 03382 יָרֶ ד 的停顿型，专有名词，人名 יֶרֶ  雅列 יֶרֶ
□5:15 玛勒列活到六十五岁，生了雅列。 

□5:15 玛勒列六十五岁时生了一个儿子，名叫雅列， 

 

★创世记 5章 16 节 

י○ ל וַיְחִ אֵ לְ לַ הֲ י מַ רֵ ידוֹ אַחֲ ת הוֹלִ ד-אֶ  יֶרֶ



לֹ○ יםשְׁ נָה שִׁ מֹנֶה שָׁ אוֹת וּשְׁ נָה מֵ  שָׁ
נִים וַיּוֹלֶד○  וּבָנוֹת׃ בָּ
○玛勒列生雅列之后，又活了 

○八百三十年， 

○并且生了儿女。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ  活 חָ

ל○ אֵ לְ לַ הֲ ל 专有名词，人名 04111 מַ אֵ לְ לַ הֲ 玛勒列 玛勒 מַ

列原意为「赞美上帝」。 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ידוֹ○ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 3 单 03205 הוֹלִ

阳词尾 ד  生出、出生 יָלַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ ד 专有名词，人名 03382 יֶרֶ  雅列 יֶרֶ

ים● לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

מֹנֶה○ מֹנָה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

א○ אָה 名词，阴性复数 03967 וֹתמֵ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



נוֹת○ ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01323 וּבָ 、女儿 בַּ

女子 
□5:16 玛勒列生雅列之后，又活了八百三十年，并且生儿养女。 

□5:16 以后他又活了八百三十年，并且生男育女。 

 

★创世记 5章 17 节 

יוּ○ י-כָּל וַיִּהְ ל יְמֵ אֵ לְ לַ הֲ  מַ
שׁ○ מֵ ים חָ עִ שְׁ נָה וְתִ מֹנֶה שָׁ אוֹת וּשְׁ נָה מֵ  שָׁ
ס וַיָּמֹת׃○  

○玛勒列一辈子共活了 

○八百九十五岁 

○就死了。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ל○ אֵ לְ לַ הֲ ל 专有名词，人名 04111 מַ אֵ לְ לַ הֲ 玛勒列 玛勒 מַ

列原意为「赞美上帝」。 

שׁ● מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ עִ שְׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08673 וְתִ עִ שְׁ 数 תִּ
目的「九十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

מֹנֶה○ מֹנָה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ



נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

 死亡 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת●

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:17 玛勒列共活了八百九十五岁就死了。 

□5:17 他死的时候是八百九十五岁。 

 

★创世记 5章 18 节 

י○ ד-וַיְחִ יִם יֶרֶ תַּ ים שְׁ שִּׁ נָה וְשִׁ אַת שָׁ נָה וּמְ  שָׁ
ת וַיּוֹלֶד○ ׃-אֶ נוֹךְ  חֲ
○雅列活到一百六十二岁， 

○生了以诺。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ  活 חָ

ד○ ד 专有名词，人名 03382 יֶרֶ  雅列 יֶרֶ

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08346 וְשִׁ שִּׁ 数 שִׁ
目的「六十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

אַת○ אָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 03967 וּמְ 数 מֵ
目的「一百」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



נוֹךְ ○ נוֹךְ  专有名词，人名 02585 חֲ  以诺 חֲ
□5:18 雅列活到一百六十二岁，生了以诺。 

□5:18 雅列一百六十二岁时生了一个儿子，名叫以诺， 

 

★创世记 5章 19 节 

י○ ד-וַיְחִ י יֶרֶ רֵ ידוֹ אַחֲ ת הוֹלִ נוֹךְ -אֶ  חֲ
מֹנֶה○ אוֹת שְׁ נָה מֵ  שָׁ
נִים וַיּוֹלֶד○  וּבָנוֹת׃ בָּ
○雅列生以诺之后，又活了 

○八百年， 

○并且生了儿女。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ  活 חָ

ד○ ד 专有名词，人名 03382 יֶרֶ  雅列 יֶרֶ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ידוֹ○ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 3 单 03205 הוֹלִ

阳词尾 ד  生出、出生 יָלַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוֹךְ ○ נוֹךְ  专有名词，人名 02585 חֲ  以诺 חֲ

מֹנֶה● מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

נוֹת○ ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01323 וּבָ 、女儿 בַּ

女子 
□5:19 雅列生以诺之后，又活了八百年，并且生儿养女。 

□5:19 以后他又活了八百年，并且生男育女。 

 

★创世记 5章 20 节 

יוּוַ ○ י-כָּל יִּהְ ד-יְמֵ  יֶרֶ
יִם○ תַּ ים שְׁ שִּׁ נָה וְשִׁ ע שָׁ שַׁ אוֹת וּתְ נָה מֵ  שָׁ
פ וַיָּמֹת׃○  

○雅列一辈子共活了 

○九百六十二岁 

○就死了。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ד○ ד 专有名词，人名 03382 יֶרֶ  雅列 יֶרֶ

יִם● תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08346 וְשִׁ שִּׁ 数 שִׁ
目的「六十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ע○ שַׁ ה 名词，单阳附属形 +וְ  连接词 08672 וּתְ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  תֵּ
数目的「九」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ



נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

 死亡 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת●

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:20 雅列共活了九百六十二岁就死了。 

□5:20 他死的时候是九百六十二岁。 

 

★创世记 5章 21 节 

י○ נוֹךְ  וַיְחִ שׁ חֲ מֵ ים חָ שִּׁ נָה וְשִׁ  שָׁ
ת וַיּוֹלֶד○ ח׃-אֶ לַ תוּשָׁ  מְ
○以诺活到六十五岁， 

○生了玛土撒拉。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ  活 חָ

נוֹךְ ○ נוֹךְ  专有名词，人名 02585 חֲ  以诺 חֲ

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08346 וְשִׁ שִּׁ 数 שִׁ
目的「六十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ לַ תוּשָׁ ח 04968 מְ לַ תוּשֶׁ  的停顿型，专有名词，人名 מְ

ח לַ תוּשֶׁ  玛土撒拉 מְ
□5:21 以诺活到六十五岁，生了玛土撒拉。 

□5:21 以诺六十五岁时生了一个儿子，名叫玛土撒拉。 

 



★创世记 5章 22 节 

לֵּךְ ○ הַ נוֹךְ  וַיִּתְ ת חֲ לֹהִ -אֶ אֱ םהָ י  

י○ רֵ ידוֹ אַחֲ ת הוֹלִ לַח-אֶ תוּשֶׁ  מְ
לֹשׁ○ אוֹת שְׁ נָה מֵ  שָׁ
נִים וַיּוֹלֶד○  וּבָנוֹת׃ בָּ
○以诺…与上帝同行(…处填入下行) 

○生玛土撒拉之后， 

○三百年， 

○并且生了儿女。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֵּ הַ ךְ  动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 01980 וַיִּתְ לַ  הָ
行走、去 

נוֹךְ ○ נוֹךְ  专有名词，人名 02585 חֲ  以诺 חֲ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

י● רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ידוֹ○ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 3 单 03205 הוֹלִ

阳词尾 ד  生出、出生 יָלַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ לַ תוּשֶׁ ח 专有名词，人名 04968 מְ לַ תוּשֶׁ  玛土撒拉 מְ

לֹשׁ● ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ



ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נוֹת○ ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01323 וּבָ 、女儿 בַּ

女子 
□5:22 以诺生玛土撒拉之后，与上帝同行三百年，并且生儿养女。 

□5:22 这以后，以诺跟上帝有密切的交往，他又活了三百年，并且生男

育女。 

 

★创世记 5章 23 节 

י○ י-כָּל וַיְהִ נוֹךְ  יְמֵ  חֲ
שׁ○ מֵ ים חָ שִּׁ נָה וְשִׁ לֹשׁ שָׁ אוֹת וּשְׁ נָה׃ מֵ  שָׁ
○以诺共活了 

○三百六十五岁。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

נוֹךְ ○ נוֹךְ  专有名词，人名 02585 חֲ  以诺 חֲ

שׁ● מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08346 וְשִׁ שִּׁ 数 שִׁ
目的「六十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ



לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□5:23 以诺共活了三百六十五岁。 

□5:23 他在世享寿三百六十五岁， 

 

★创世记 5章 24 节 

לֵּךְ ○ הַ נוֹךְ  וַיִּתְ ת חֲ ים-אֶ לֹהִ אֱ  הָ
ינֶנּוּ○ י וְאֵ ח-כִּ קַ ים׃ אֹתוֹ לָ לֹהִ פ אֱ  

○以诺与上帝同行， 

○上帝将他取去，他就不在世了。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֵּ הַ ךְ  动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 01980 וַיִּתְ לַ  הָ
行走、去 

נוֹךְ ○ נוֹךְ  专有名词，人名 02585 חֲ  以诺 חֲ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ינֶנּוּ● 不 אַיִן 副词 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00369 וְאֵ
存在、没有 אַיִן 用附属形 יִן  。来加词尾 אֵ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:24 以诺与上帝同行，上帝将他取去，他就不在世了。 

□5:24 一生跟上帝有密切的交往，上帝把他接去，他就不见了。 

 

★创世记 5章 25 节 

י○ לַח וַיְחִ תוּשֶׁ בַע מְ מֹנִים שֶׁ נָה וּשְׁ אַת שָׁ נָה וּמְ  שָׁ
ת וַיּוֹלֶד○ ׃-אֶ ךְ מֶ  לָ
○玛土撒拉活到一百八十七岁， 

○生了拉麦。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ  活 חָ

ח○ לַ תוּשֶׁ ח 专有名词，人名 04968 מְ לַ תוּשֶׁ  玛土撒拉 מְ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

מֹנִים○ מֹנִים 名词，阳性复数 + ְו 连接词 08084 וּשְׁ  שְׁ
数目的「八十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

אַת○ אָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 03967 וּמְ 数 מֵ
目的「一百」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ מֶ ךְ  03929 לָ מֶ ךְ  的停顿型，专有名词，人名 לֶ מֶ 拉 לֶ
麦 
□5:25 玛土撒拉活到一百八十七岁，生了拉麦。 

□5:25 玛土撒拉一百八十七岁时生了一个儿子，名叫拉麦， 



 

★创世记 5章 26 节 

י○ לַח וַיְחִ תוּשֶׁ י מְ רֵ ידוֹ אַחֲ ת הוֹלִ ךְ -אֶ מֶ  לֶ
יִם○ תַּ מוֹנִים שְׁ נָה וּשְׁ בַע שָׁ אוֹת וּשְׁ נָה מֵ  שָׁ
דוַיּוֹ○ נִים לֶ  וּבָנוֹת׃ בָּ
○玛土撒拉生拉麦之后，又活了 

○七百八十二年， 

○并且生了儿女。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ  活 חָ

ח○ לַ תוּשֶׁ ח 专有名词，人名 04968 מְ לַ תוּשֶׁ  玛土撒拉 מְ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ידוֹ○ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 3 单 03205 הוֹלִ

阳词尾 ד  生出、出生 יָלַ

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ מֶ ךְ  专有名词，人名 03929 לֶ מֶ  拉麦 לֶ

יִם● תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

מוֹנִים○ מֹנִים 名词，阳性复数 + וְ 连接词 08084 וּשְׁ 数 שְׁ
目的「八十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07651 וּשְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ



出生 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נוֹת○ ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01323 וּבָ 、女儿 בַּ

女子 
□5:26 玛土撒拉生拉麦之后，又活了七百八十二年，并且生儿养女。 

□5:26 以后他又活了七百八十二年，并且生男育女。 

 

★创世记 5章 27 节 

יוּ○ י-כָּל וַיִּהְ לַח יְמֵ תוּשֶׁ  מְ
ע○ שַׁ ים תֵּ שִּׁ נָה וְשִׁ ע שָׁ שַׁ אוֹת וּתְ נָה מֵ  שָׁ
פ וַיָּמֹת׃○  

○玛土撒拉一辈子共活了 

○九百六十九岁 

○就死了。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ח○ לַ תוּשֶׁ ח 专有名词，人名 04968 מְ לַ תוּשֶׁ  玛土撒拉 מְ

ע● שַׁ ה 名词，阳性单数 08672 תֵּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  数目的「九」 תֵּ

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08346 וְשִׁ שִּׁ 数 שִׁ
目的「六十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ע○ שַׁ ה 名词，单阳附属形 +וְ  连接词 08672 וּתְ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  תֵּ



数目的「九」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

 死亡 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת●

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:27 玛土撒拉共活了九百六十九岁就死了。 

□5:27 他死的时候是九百六十九岁。 

 

★创世记 5章 28 节 

יוַיְחִ ○ ךְ - מֶ יִם לֶ תַּ מֹנִים שְׁ נָה וּשְׁ אַת שָׁ נָה וּמְ  שָׁ
ן׃ וַיּוֹלֶד○  בֵּ
○拉麦活到一百八十二岁， 

○生了(一个)儿子， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ  活 חָ

ךְ ○ מֶ ךְ  专有名词，人名 03929 לֶ מֶ  拉麦 לֶ

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

מֹנִים○ מֹנִים 名词，阳性复数 + ְו 连接词 08084 וּשְׁ  שְׁ
数目的「八十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

אַת○ אָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 03967 וּמְ 数 מֵ
目的「一百」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 
□5:28 拉麦活到一百八十二岁，生了一个儿子， 

□5:28 拉麦一百八十二岁时生了一个儿子， 

 

★创世记 5章 29 节 

א○ רָ ת וַיִּקְ מוֹ-אֶ  לֵאמֹר נֹחַ  שְׁ
נוּ זֶה○ מֵ נוּ יְנַחֲ שֵׂ עֲ מַּ בוֹן מִ צְּ עִ  יָדֵינוּ וּמֵ
ן○ ה-מִ דָמָ אֲ ר הָ שֶׁ רָהּ אֲ רְ  יְהוָה׃ אֵ
○给他起名叫挪亚，说： 

○「这个儿子必为我们的操作和手中的劳苦安慰我们； 

○这操作劳苦是因为雅威诅咒地。」 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

נוּ○ מֵ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 1 复 05162 יְנַחֲ

词尾 ם  怜恤、安慰 נָחַ

נוּ○ שֵׂ עֲ מַּ ן 介系词 04639 מִ  名词，单阳 + 1 复词尾 + מִ

ה שֶׂ עֲ ה 行为、工作 מַ שֶׂ עֲ ה 的附属形为 מַ שֵׂ עֲ 用附属形；מַ

来加词尾。 

בוֹן○ צְּ עִ ן 介系词 + וְ  连接词 06093 וּמֵ 名词，单阳 + מִ



附属形 בוֹן צָּ  痛苦 עִ

ינוּ○ 手、边、力 יָד 名词，双阴 + 1 复词尾 03027 יָדֵ

量、权势 יָד 的双数为 יָדַיִם，双数附属形为  ֵייְד ；用

附属形来加词尾。 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הּ○ רָ רְ  动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 单阴 00779 אֵ

ר  诅咒 אָרַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□5:29 给他起名叫挪亚，说：“这个儿子必为我们的操作和手中的劳苦

安慰我们。这操作劳苦是因为耶和华咒诅地。” 

□5:29 名叫挪亚(“挪亚”有“安慰”的意思。)；因为他说：“上主诅

咒了土地，使我们辛劳工作；这个孩子会使我们在辛劳中得到安慰。” 

 

★创世记 5章 30 节 

י○ ךְ -וַיְחִ מֶ י לֶ רֵ ידוֹ אַחֲ ת הוֹלִ  נֹחַ -אֶ
שׁ○ מֵ ים חָ עִ שְׁ נָה וְתִ שׁוַ  שָׁ מֵ אֹת חֲ נָה מֵ  שָׁ
נִים וַיּוֹלֶד○  וּבָנוֹת׃ בָּ
○拉麦生挪亚之后，又活了 

○五百九十五年， 

○并且生儿养女。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ  活 חָ



ךְ ○ מֶ ךְ  专有名词，人名 03929 לֶ מֶ  拉麦 לֶ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ידוֹ○ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 3 单 03205 הוֹלִ

阳词尾 ד  生出、出生 יָלַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

שׁ● מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ עִ שְׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08673 וְתִ עִ שְׁ 数 תִּ
目的「九十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

שׁ○ מֵ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

אֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נוֹת○ ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01323 וּבָ 、女儿 בַּ

女子 
□5:30 拉麦生挪亚之后，又活了五百九十五年，并且生儿养女。 

□5:30 拉麦又活了五百九十五年，并且生男育女。 

 

★创世记 5章 31 节 



י○ י-כָּל וַיְהִ ךְ -יְמֵ מֶ  לֶ
בַע○ ים שֶׁ עִ בְ נָה וְשִׁ בַע שָׁ אוֹת וּשְׁ נָה מֵ  שָׁ
ס וַיָּמֹת׃○  

○拉麦一辈子共活了 

○七百七十七岁 

○就死了。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ךְ ○ מֶ ךְ  专有名词，人名 03929 לֶ מֶ  拉麦 לֶ

ע● בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07657 וְשִׁ עִ בְ 数 שִׁ
目的「七十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07651 וּשְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

אָה 名词，阴性复数 03967 אוֹתמֵ ○  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

 死亡 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת●

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:31 拉麦共活了七百七十七岁就死了。 



□5:31 他死的时候是七百七十七岁。 

 

★创世记 5章 32 节 

י○ ן נֹחַ -וַיְהִ שׁ-בֶּ מֵ אוֹת חֲ  נָהשָׁ  מֵ
ת נֹחַ  וַיּוֹלֶד○ ם-אֶ ת שֵׁ ם-אֶ ת חָ  יָפֶת׃-וְאֶ
○挪亚五百岁的时候， 

○挪亚生了闪、含、和雅弗。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

שׁ○ מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 专有名词，人名 08035 שֵׁ  闪 שֵׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 专有名词，人名 02526 חָ  含 חָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ 雅 יֶפֶת 的停顿型，专有名词，人名 יֶפֶת 03315 יָפֶ
弗 
□5:32 挪亚五百岁生了闪、含、雅弗。 

□5:32 挪亚五百岁以后生了三个儿子，名叫闪、含、雅弗。 

 

★创世记 6章 1 节 

י○ י וַיְהִ ל-כִּ חֵ אָדָם הֵ רֹב הָ נֵי-עַל לָ ה פְּ דָמָ אֲ  הָ
ם׃ יֻלְּדוּ וּבָנוֹת○ הֶ  לָ
○当人开始在世上多起来，…的时候，(…处填入下行) 

○又生众女儿 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ חֵ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02490 הֵ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

רֹב○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07231 לָ

ב בַ  变多、增多 רָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

נוֹת● ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01323 וּבָ 、女子 בַּ

女儿 

דוּ○ ד 动词，Pu'al 完成式 3 复 03205 יֻלְּ 生出、出 יָלַ



生 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□6:1 当人在世上多起来，又生女儿的时候， 

□6:1 当人口开始增多，分布全世界，并且生养女儿的时候， 

 

★创世记 6章 2 节 

אוּ○ נֵי וַיִּרְ ים-בְ לֹהִ אֱ ת הָ אָדָם בְּנוֹת-אֶ  הָ
י○ נָּה טֹבֹת כִּ  הֵ
חוּ○ ם וַיִּקְ הֶ ים לָ כֹּל נָשִׁ ר מִ שֶׁ רוּ׃ אֲ חָ  בָּ
○神的儿子们(意思是神仙)看见人的女儿们(意思是凡女) 

○美貌， 

○就随意挑选，为自己娶来为妻。 

[字汇分析] 

אוּוַיִּ ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 רְ  看 רָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01323 בְּ  女子、女儿 בַּ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

美好的、美善 טוֹב 形容词，阴性复数 02896 טֹבֹת○

的 

נָּה○ נָּה 代名词 3 复阴 02007 הֵ  她们 הֵ

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ 、取、娶 לָ



拿 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ 各人、女人、妻 אִ

子 

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + מִ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ חָ רוּ 00977 בָּ חְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 בָּ

ר חַ  选择 בָּ
□6:2 上帝的儿子们看见人的女子美貌，就随意挑选，娶来为妻。 

□6:2 有些“神子(“神子”或译“神明的儿子”、“上帝的儿子”，或

“超自然的人”。)”看见人类的女子美丽，就随自己所喜欢的娶她们

为妻。 

 

★创世记 6章 3 节 

ר○  יְהוָה וַיֹּאמֶ
י יָדוֹן-לֹא○ עֹלָ  בָאָדָם רוּחִ םלְ  

גַּם○ שַׁ ר הוּא בְּ שָׂ  בָ
יוּ○ יו וְהָ אָה יָמָ ים מֵ רִ שְׂ נָה׃ וְעֶ  שָׁ
○雅威说： 

○「…我的灵就不永远住在人里面；(…处填入下行) 

○他既属乎血气， 

○然而他的日子还可到一百二十年。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

、审判 דִּין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01777 יָדוֹן○

竞争、辩护 

י○ 、灵、风 רוּחַ  名词，单阴 + 1 单词尾 07307 רוּחִ

气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

ם○ אָדָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00120 בָ

 人 אָדָם

עֹלָ ○ םלְ  05769 介系词  ְל + 名词，阳性单数 ם 古 עוֹלָ
老、永远、长久 

גַּם● שַׁ  也 גַּם 副词 + שֶׁ  关系词 + בְּ  介系词 01571 בְּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָ שָׂ  肉、身体 בָּ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 作、是、成 הָ

为、临到 

יו○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03117 יָמָ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□6:3 耶和华说：“人既属乎血气，我的灵就不永远住在他里面，然而

他的日子还可到一百二十年。” 

□6:3 因此，上主说：“人既然是属肉体的，我的灵不永远住在他们里



面；所以他们的寿命不得超过一百二十岁。” 

 

★创世记 6章 4 节 

ים○ לִ נְּפִ יוּ הַ ץ הָ ים בָאָרֶ יָּמִ הֵם בַּ י וְגַם הָ רֵ ן-אַחֲ  כֵ
ר○ שֶׁ נֵי יָבֹאוּ אֲ ים בְּ לֹהִ אֱ ל הָ אָדָם בְּנוֹת-אֶ  הָ
ם וְיָלְדוּ○ הֶ  לָ
ה○ מָּ ים הֵ גִּבֹּרִ ר הַ שֶׁ עוֹלָם אֲ י מֵ ם׃ אַנְשֵׁ שֵּׁ פ הַ  

○在那些日子―稍后也一样―有巨人在地上， 

○因为神的儿子们(意思是神仙)和人的女儿们(意思是凡女)同房， 

○他们就给他们生了孩子； 

○他们是上古的英雄，有名的人。 

[字汇分析] 

ים● לִ נְּפִ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05303 הַ  巨人 נְפִ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 作、是、成 הָ

为、临到 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָ

ץ רֶ  地 אֶ

ים○ יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ם○ הֵ ה 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01323 בְּ  女子、女儿 בַּ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

דוּ● ד 动词，Qal 连续式 3 复 03205 וְיָלְ 生出、出 יָלַ

生 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה● מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ 他们 在此当指 הֵ

示形容词使用，意思是「那些」。 

ים○ גִּבֹּרִ 形容 גִּבּוֹר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01368 הַ

词：强壮的、有力的；名词：勇士 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ עוֹלָ ן 介系词 05769 מֵ ם 名词，阳性单数 + מִ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ם○ שֵּׁ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08034 הַ  名字 שֵׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:4 那时候有伟人在地上。后来上帝的儿子们和人的女子们交合生子，

那就是上古英武有名的人。 

□6:4 从那时以后，地上有巨人出现。他们是“神子”跟人类的女子所



传下的后代；他们是古代的英雄和名人。 

 

★创世记 6章 5 节 

א○ י יְהוָה וַיַּרְ בָּה כִּ עַת רַ אָדָם רָ ץ הָ  בָּאָרֶ
בֹת יֵצֶר-וְכָל○ שְׁ חְ בּוֹ מַ ק לִ ע רַ יּוֹם׃-כָּל רַ  הַ
○雅威见人在地上罪恶很大， 

○终日他的心中思想的架构尽都是恶， 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ בָּ ב 形容词，阴性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ת○ עַ ע 名词，单阴附属形 07451 רָ  灾难、邪恶 רַ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ָא ץהָ  。רֶ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ ר 名词，单阳附属形 03336 יֵצֶ  形状、架构 יֵצֶ



בֹת○ שְׁ חְ ה 名词，复阴附属形 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 意念、思 מַ

想、设计 

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ק○ ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ערַ ○  07451 形容词，阳性单数 ע  灾难的、邪恶的 רַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 
□6:5 耶和华见人在地上罪恶很大，终日所思想的尽都是恶， 

□6:5 上主看见人类个个邪恶，始终心怀恶念， 

 

★创世记 6章 6 节 

ם○ י יְהוָה וַיִּנָּחֶ ה-כִּ שָׂ ת עָ אָדָם-אֶ ץ הָ  בָּאָרֶ
צֵּב○ עַ ל וַיִּתְ בּוֹ׃-אֶ  לִ
○雅威因为造人在地上就感到遗憾， 

○他的心受伤。 

[字汇分析] 

ם● ם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 05162 וַיִּנָּחֶ 、Qal נָחַ
Pi'el 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、悲伤 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ב● צֵּ עַ ב 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 06087 וַיִּתְ צַ  עָ
受伤 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ
□6:6 耶和华就后悔造人在地上，心中忧伤。 

□6:6 就后悔自己在地上造了人。他很忧伤， 

 

★创世记 6章 7 节 

ר○  יְהוָה וַיֹּאמֶ
ה○ חֶ מְ ת אֶ אָדָם-אֶ ר הָ שֶׁ י-אֲ אתִ רָ עַל בָּ נֵי מֵ ה פְּ דָמָ אֲ  הָ
אָדָם○ ד מֵ ה-עַ מָ הֵ מֶשׂ-עַד בְּ יִם עוֹף-וְעַד רֶ מָ שָּׁ  הַ
י○ י כִּ תִּ מְ י נִחַ ם׃ כִּ יתִ שִׂ  עֲ
○雅威说： 

○「我要将我所造的人从土地的表面上除灭， 

○除灭人、牲畜，爬行动物，和空中的飞鸟， 

○因为造了他们令我感到遗憾。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● חֶ מְ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 04229 אֶ חָ 、涂抹 מָ

擦去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

שֶׁ ○ ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ אתִ רָ א 动词，Qal 完成式 1 单 01254 בָּ רָ  创造 בָּ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

ם● אָדָ ן 介系词 00120 מֵ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + מִ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜、野兽 בְּ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

שׂ○ מֶ שׂ 名词，阳性单数 07431 רֶ מֶ  爬虫 רֶ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

 鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 05775 עוֹף○

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ינִ○ תִּ מְ ם 动词，Nif'al 完成式 1 单 05162 חַ 、Qal נָחַ



Pi'el 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、悲伤 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ יתִ שִׂ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 复阳词 06213 עֲ

尾 ה שָׂ  做 עָ
□6:7 耶和华说：“我要将所造的人和走兽，并昆虫，以及空中的飞鸟，

都从地上除灭，因为我造他们后悔了。” 

□6:7 说：“我要从地面上消灭我造的人类，也要歼灭兽类、爬虫，和

飞鸟，因为我后悔造了这些动物。” 

 

★创世记 6章 8 节 

צָא וְנֹחַ ○ ן מָ ינֵי חֵ עֵ פ יְהוָה׃ בְּ  

○惟有挪亚在雅威眼前蒙恩。 

[字汇分析] 

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 + וְ  连接词 05146 וְנֹחַ ●

א○ צָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04672 מָ צָ  找到 מָ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:8 惟有挪亚在耶和华眼前蒙恩。 

□6:8 可是上主喜欢挪亚。 

 



★创世记 6章 9 节 

לֶּה○  נֹחַ  תּוֹלְדֹת אֵ
ישׁ נֹחַ ○ דִּיק אִ יםתָּ  צַ יָה מִ יו הָ  בְּדֹרֹתָ
ת○ ים-אֶ לֹהִ אֱ לֶּךְ  הָ הַ תְ ׃-הִ  נֹחַ
○这些是挪亚的后代。 

○挪亚是个义人，在他的世代是个完全人。 

○挪亚与上帝同行。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

דֹת○ דוֹת 名词，复阴附属形 08435 תּוֹלְ 、子孙、后代 תּוֹלֵ

家谱 

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ●

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ  公义的 צַ

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

יו○ דֹרֹתָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 01755 בְּ

尾 דּוֹר 代、时代 דּוֹר 的复数有 ים 两种形 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ

式。דֹּרוֹת 的附属形也是 ֹתדֹּרו ；用附属形 + ֵי + 词
尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ת● ת 介系词 00854 אֶ ת 跟、与 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 

ךְ ○ לֶּ הַ תְ ךְ  动词，Hitpa'el 完成式 3 单阳 01980 הִ לַ  הָ
行走 

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○
□6:9 挪亚的后代记在下面。挪亚是个义人，在当时的世代是个完全人。

挪亚与上帝同行。 

 

★创世记 6章 10 节 

ה נֹחַ  וַיּוֹלֶד○ לֹשָׁ נִים שְׁ  בָ
ת○ ם-אֶ ת שֵׁ ם-אֶ ת חָ  יָפֶת׃-וְאֶ
○挪亚生了三个儿子， 

○就是闪、含、和雅弗。 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Hifil 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 专有名词，人名 08035 שֵׁ  闪 שֵׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 专有名词，人名 02526 חָ  含 חָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ 雅 יֶפֶת 的停顿型，专有名词，人名 יֶפֶת 03315 יָפֶ
弗 
□6:10 挪亚生了三个儿子，就是闪、含、雅弗。 

□6:9-10 以下是有关挪亚的记载：挪亚有三个儿子──闪、含、雅弗。

挪亚没有缺点，是当代惟一的好人；他跟上帝有密切的交往。 

 

★创世记 6章 11 节 

ת○ חֵ שָּׁ ץ וַתִּ אָרֶ נֵי הָ פְ ים לִ לֹהִ אֱ  הָ
לֵא○ מָּ ץ וַתִּ אָרֶ ס׃ הָ מָ  חָ
○这地在上帝面前败坏， 

○地上充满了暴力。 

[字汇分析] 

ת● חֵ שָּׁ ת 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 07843 וַתִּ חַ 毁 שָׁ
灭 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

א● לֵ מָּ א 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 04390 וַתִּ לָ 充 מָ
满 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ס○ מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ
□6:11 世界在上帝面前败坏，地上满了强暴。 

□6:11 其余的人在上帝眼中都是邪恶的；地上处处有凶暴。 



 

★创世记 6章 12 节 

א○ ים וַיַּרְ לֹהִ ת אֱ ץ-אֶ אָרֶ נֵּה הָ ה וְהִ תָ חָ  נִשְׁ
י○ ית-כִּ חִ שְׁ ר-כָּל הִ שָׂ ת בָּ כּוֹ-אֶ ץ׃-עַל דַּרְ אָרֶ ס הָ  

○上帝观看这地，见是败坏了； 

○在地上，凡有血气的都败坏了他的行径。 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ תָ חָ ה 07843 נִשְׁ תָ חְ 的停顿型，动词，Nif'al 完成 נִשְׁ

式 3 单阴 ת חַ  毁灭 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ית○ חִ שְׁ ת 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07843 הִ חַ 毁 שָׁ
灭 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 01870 דַּרְ רֶ 、道路 דֶּ

行径  ְך כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ רְ  。加词尾 דַּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:12 上帝观看世界，见是败坏了；凡有血气的人，在地上都败坏了行

为。 

□6:12 上帝俯视世界，看见世界败坏，人的行为非常邪恶。 

 

★创世记 6章 13 节 

ר○ ים וַיֹּאמֶ לֹהִ נֹחַ  אֱ  לְ
ץ○ ר-כָּל קֵ שָׂ נַי בָּא בָּ פָ  לְ
י○ לְאָה-כִּ ץ מָ אָרֶ ס הָ מָ ם חָ נֵיהֶ פְּ  מִ
נְנִי○ יתָם וְהִ חִ שְׁ ת מַ ץ׃-אֶ אָרֶ  הָ
○上帝就对挪亚说： 

○「凡有血气的人的终局已经来到我面前； 

○这地因著他们的缘故充满了暴力， 

○看哪，我要把他们和这地一并毁灭。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

נֹחַ ○  挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 + לְ  介系词 05146 לְ

ץ● ץ 名词，单阳附属形 07093 קֵ  结尾、尾端 קֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

א○  来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָּ

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…之前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אָה○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 04390 מָ לָ  充满 מָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ס○ מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ

ם○ נֵיהֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 

נְנִי● ן 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ נֵּה 单词尾 1 + הֵ  הִ
看哪 

ם○ יתָ חִ שְׁ 动词，Hif'il 分词，单阳 + 3 复阳 07853 מַ

词尾 ן טַ  作对 שָׂ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟、与 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□6:13 上帝就对挪亚说：“凡有血气的人，他的尽头已经来到我面前，

因为地上满了他们的强暴，我要把他们和地一并毁灭。 

□6:13 上帝对挪亚说：“我决定灭绝人类。世界充满着他们的暴行，我

要把他们跟这世界一起消灭。 



 

★创世记 6章 14 节 

ה○ שֵׂ בַת לְךָ  עֲ צֵי תֵּ  גֹפֶר-עֲ
נִּים○ ה קִ שֶׂ עֲ ת תַּ בָה-אֶ תֵּ  הַ
תָּ ○ רְ פַ הּ וְכָ יִת אֹתָ בַּ חוּץ מִ ר׃ וּמִ  בַּכֹּפֶ
○你要用歌斐木为自己造一只方舟， 

○你造这方舟要隔间， 

○从里到外都要把它抹上沥青。 

[字汇分析] 

ה● שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ת○ בַ ה 名词，单阴附属形 08392 תֵּ בָ  方舟 תֵּ

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  木头、树 עֵ

ר○ ר 名词，阳性单数 01613 גֹפֶ  歌斐木 גֹּפֶ

נִּים● ן 名词，阳性复数 07064 קִ  鸟巢、船舱隔间 קֵ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ בָ תֵּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08392 הַ בָ  方舟 תֵּ

תָּ ● רְ פַ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 03722 וְכָ פַ 、覆盖 כָּ

遮盖 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

יִת○ בַּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，阳性单数 + מִ 、殿 בַּ

房屋、里面 

חוּ○ ץוּמִ  02351 连接词  ְו + 介系词 ן 名词，阳性 + מִ

单数 חוּץ 街市上、外面 



ר○ כֹּפֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03724 בַּ

ר  柏油、沥青、赎价 כֹּפֶ
□6:14 你要用歌斐木造一只方舟，分一间一间地造，里外抹上松香。 

□6:14 你要选用好的木材，为自己造一条船；船里要有房间，里面外面

都涂上柏油。 

 

★创世记 6章 15 节 

ר וְזֶה○ שֶׁ ה אֲ שֶׂ עֲ הּ תַּ  אֹתָ
לֹשׁ○ אוֹת שְׁ ה מֵ ךְ  אַמָּ תֵּ  אֹרֶ  בָההַ
ים○ שִּׁ מִ ה חֲ בָּהּ אַמָּ חְ  רָ
ים○ לֹשִׁ ה וּשְׁ הּ׃ אַמָּ תָ  קוֹמָ
○这是你要造它(指方舟)的样式： 

○这方舟要长三百肘， 

○它(原文用阴性)的宽五十肘， 

○它(原文用阴性)的高三十肘。 

[字汇分析] 

这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●
个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

לֹשׁ● ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

ה○ בָ תֵּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08392 הַ בָ  方舟 תֵּ

שִּׁ ● מִ ים 名词，阳性复数 02572 יםחֲ שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ



ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

הּ○ בָּ חְ ב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07341 רָ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 ב בּ 为 Segol 名词，用基本型 רֹחַ חְ  רֻ
变化成 ּב חְ  。加词尾 רָ

ים● לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

הּ○ תָ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 06967 קוֹמָ  高度 קוֹמָ

ה ת 的附属形为 קוֹמָ  。用附属形来加词尾；קוֹמַ
□6:15 方舟的造法乃是这样：要长三百肘，宽五十肘，高三十肘。 

□6:15 船长一百三十三公尺，宽二十二公尺，高十三公尺。 

 

★创世记 6章 16 节 

ר○ ה צֹהַ שֶׂ עֲ בָה תַּ תֵּ  לַ
ל○ ה-וְאֶ נָּה אַמָּ לֶ כַ מַ  תְּ לְ המִ לָ  עְ
ח○ תַ בָה וּפֶ תֵּ צִדָּהּ הַ ים בְּ שִׂ  תָּ
יִּם○ תִּ חְ נִיִּם תַּ ים שְׁ שִׁ לִ ׃ וּשְׁ הָ שֶׂ עֲ  תַּ
○你要为方舟留透光处， 

○从上面算来一肘就完工。 

○方舟的门要开在它的旁边。 

○你造它要分低层、第二层、第三层。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，阴性单数 06672 צֹהַ  正午 צֹהַ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

ה○ בָ תֵּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08392 לַ

ה בָ  方舟 תֵּ



ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  往、向、对 אֶ

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

נָּה○ לֶ כַ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 3 单 03615 תְּ

阴词尾 ה לָ  了结、完成 כָּ

ה○ לָ עְ מַ לְ ן 介系词 04605 מִ 副词 + 指 + לְ  介系词 + מִ

示方向的 ל ָה עַ  上面 מַ

ח● תַ ח 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 06607 וּפֶ תַ 通 פֶּ
道、入口 

ה○ בָ תֵּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08392 הַ בָ  方舟 תֵּ

הּ○ דָּ צִ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + בְּ  介系词 06654 בְּ

ד ד 旁边 צַ ד 的附属形也是 צַ  。用附属形来加词尾；צַ

ים○ שִׂ ים 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07760 תָּ 、放 שִׂ

置、立 

יִּם● תִּ חְ י 形容词，阳性复数 08482 תַּ תִּ חְ  低处 תַּ

נִיִּם○ נִי 形容词，阳性复数 08145 שְׁ  序数的「第二」 שֵׁ

ים○ שִׁ לִ י 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 07992 וּשְׁ ישִׁ לִ  שְׁ
序数的「第三」 

הָ ○ שֶׂ עֲ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 单阴 06213 תַּ

词尾 ה שָׂ  做 עָ
□6:16 方舟上边要留透光处，高一肘。方舟的门要开在旁边。方舟要分

上、中、下三层。 

□6:16 船要有窗户(“窗户”或译“船顶”。)；窗户接船顶，高四十四

公分。船舱分上、中、下三层，船边要留门。 

 

★创世记 6章 17 节 

נִי○ נְנִ  וַאֲ יהִ יא  בִ ת מֵ בּוּל-אֶ מַּ יִם הַ ץ-עַל מַ אָרֶ  הָ



ת○ חֵ שַׁ ר-כָּל לְ שָׂ ר בָּ שֶׁ יִּים רוּחַ  בּוֹ-אֲ  חַ
ת○ חַ תַּ יִם מִ מָ שָּׁ  הַ
ר כֹּל○ שֶׁ ץ-אֲ  יִגְוָע׃ בָּאָרֶ
○看哪，我要使洪水泛滥在地上， 

○要毁灭…凡有生命气息在它里面的血肉之躯，(…处填入下行) 

○天下 

○一切在地上的都要灭亡。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

נֵּה 指示词 02009 נְנִיהִ ○ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪、如果 הִ

יא○ בִ  来 בּוֹא 动词，Hif'il 分词单阳 00935 מֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בּוּל○ מַּ בּוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03999 הַ  洪水 מַ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת● חֵ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07843 לְ

形 ת חַ  毁灭 שָׁ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、与、在、用 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

藉著 



 灵、风、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  生命 חַ

ת● חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单 יִגְוַע 01478 יִגְוָע○

阳 גָּוַע 断气、死亡 
□6:17 看哪，我要使洪水泛滥在地上，毁灭天下。凡地上有血肉、有气

息的活物，无一不死。 

□6:17 我要使洪水泛滥大地，消灭所有的动物。地上的一切都要灭绝。 

 

★创世记 6章 18 节 

יוַהֲ ○ מֹתִ ת קִ י-אֶ יתִ רִ ךְ  בְּ תָּ  אִ
ל וּבָאתָ ○ בָה-אֶ תֵּ  הַ
ה○ נֶיךָ  אַתָּ ךָ  וּבָ תְּ שְׁ י וְאִ נֶיךָ -וּנְשֵׁ ׃ בָ ךְ תָּ  אִ
○我却要坚立我与你所立的约； 

○你要进入方舟， 

○就是你、和与你在一起的你的儿子们、和你的妻子，和你的媳妇们。 

[字汇分析] 

י● מֹתִ קִ 成 קוּם 动词，Hif'il 连续式 1 单 06965 וַהֲ
立、兴起 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ

אתָ ●  来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 2 单阳 00935 וּבָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

ה○ בָ תֵּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08392 הַ בָ  方舟 תֵּ

האַתָּ ●  00859 代名词 2 单阳 ה  你们 אַתָּ

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ךָ ○ תְּ שְׁ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ 连接词 00802 וְאִ

尾 ה שָּׁ ה 各人、女人、妻子 אִ שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ 用；אֵ

附属形来加词尾。 

י○ שָּׁ  名词，复阴附属形 + וְ 连接词 00802 וּנְשֵׁ 各 האִ
人、女人、妻子 

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ
□6:18 我却要与你立约。你同你的妻，与儿子、儿妇，都要进入方舟。 

□6:18 但是我要与你立约；你要领你的妻子、儿子、媳妇进到船里。 

 

★创世记 6章 19 节 



כָּל○ י-וּמִ חַ כָּ  הָ למִ ר- שָׂ  בָּ
נַיִם○ כֹּל שְׁ יא מִ בִ ל תָּ בָה-אֶ תֵּ  הַ
יֹת○ חֲ הַ ךְ  לְ תָּ בָה זָכָר אִ יוּ׃ וּנְקֵ  יִהְ
○凡有血肉的生物， 

○你要每样带两只进方舟， 

○有公和母，好在你那里保全生命。 

[字汇分析] 

ל● כָּ ן 介系词 + וְ  连接词 03605 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ חַ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02416 הָ 活的 在 חַ

此作名词解，指「生物」。 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

נַיִם● יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + מִ

整个、各 

יאתָּ ○  来 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 00935 בִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

ה○ בָ תֵּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08392 הַ בָ  方舟 תֵּ

יֹת● חֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 02421 לְ

属形 יָה  活 חָ

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ



ה○ בָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05347 וּנְקֵ בָ 、女人 נְקֵ

雌性动物 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 
□6:19 凡有血肉的活物，每样两个，一公一母，你要带进方舟，好在你

那里保全生命。 

 

★创世记 6章 20 节 

עוֹף○ הָ ינֵהוּ מֵ מִ  לְ
ן○ ה-וּמִ מָ הֵ בְּ ינָהּ הַ מִ  לְ
כֹּל○ שׂ מִ מֶ ה רֶ דָמָ אֲ ינֵהוּ הָ מִ  לְ
נַיִם○ כֹּל שְׁ יךָ  יָבֹאוּ מִ לֶ יוֹת׃ אֵ חֲ הַ  לְ
○飞鸟各从其类， 

○牲畜各从其类， 

○土地上的爬物各从其类， 

○每样两只到你那里，好保全生命。 

[字汇分析] 

עוֹף● הָ ן 介系词 05775 מֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + מִ

数 עוֹף 鸟 

ינֵהוּ○ מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04327 לְ

尾 ין ין 类别 מִ ין 的附属形也是 מִ 用附属形；(未出现)מִ

来加词尾。 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ 、牲畜 בְּ

野兽 

ינָהּ○ מִ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + לְ  介系词 04327 לְ

ין ין 类别 מִ ין 的附属形也是 מִ 用附属形来；(未出现)מִ

加词尾。 



כֹּל● ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

שׂ○ מֶ שׂ 名词，单阳附属形 07431 רֶ מֶ  爬行动物 רֶ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

ינֵהוּ○ מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04327 לְ

尾 ין ין 类别 מִ ין 的附属形也是 מִ 用附属形；(未出现)מִ

来加词尾。 

נַיִם● יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + מִ

整个、各 

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、往、向 אֶ

对 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

יוֹת○ חֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 02421 לְ

属形 יָה  活 חָ
□6:20 飞鸟各从其类，牲畜各从其类，地上的昆虫各从其类，每样两个，

要到你那里，好保全生命。 

□6:19-20 你也要把地上各种牲畜、爬虫、飞鸟各一对，一公一母地带

到船里，好保存它们的生命。 

 

★创世记 6章 21 节 

ה○ ח וְאַתָּ כָּל לְךָ -קַ כָל-מִ אֲ ר מַ שֶׁ  יֵאָכֵל אֲ
תָּ ○ פְ יךָ  וְאָסַ לֶ  אֵ
יָה○ ם לְךָ  וְהָ הֶ ה׃ וְלָ לָ  לְאָכְ
○你要拿各样可吃的食物， 

○储存在你那里， 

○好作你和它们的食物。」 

[字汇分析] 



ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你们 אַתָּ

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ כָ אֲ ל 名词，阳性单数 03978 מַ כָ אֲ  食物 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00398 יֵאָכֵ  אָכַ
吃、吞吃 

תָּ ● פְ ף 动词，Qal 连续式 2 单阳 00622 וְאָסַ 、聚集 אָסַ

夺去 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、往、向 אֶ

对 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ם○ הֶ  לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלָ
给、往、向、到、归属於 

ה○ לָ אָכְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00402 לְ לָ 食 אָכְ
物 
□6:21 你要拿各样食物积蓄起来，好作你和它们的食物。” 

□6:21 你要为你们和动物贮存各种食物。” 

 



★创世记 6章 22 节 

 כְּכֹל נֹחַ  וַיַּעַשׂ○
שֶׁ ○ ראֲ וָּה  ים אֹתוֹ צִ לֹהִ ן אֱ ה׃ כֵּ שָׂ ס עָ  

○挪亚就照做这一切， 

○凡上帝所吩咐他的，他都照样做。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ 、吩咐 וָהצָ  动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ

命令 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:22 挪亚就这样行。凡上帝所吩咐的，他都照样行了。 

□6:22 挪亚照上帝的吩咐一一做了。 

 

★创世记 7章 1 节 

ר○ נֹחַ  יְהוָה וַיֹּאמֶ  לְ
ה-בֹּא○ ךָ -וְכָל אַתָּ יתְ ל בֵּ בָה-אֶ תֵּ  הַ



י○ ךָ -כִּ י אֹתְ יתִ אִ דִּיק רָ נַי צַ פָ זֶּה׃ בַּדּוֹר לְ  הַ
○雅威对挪亚说： 

○「你和你的全家都要进入方舟； 

○因为在这世代中，我见你在我面前是个义人。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֹחַ ○  挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 + לְ  介系词 05146 לְ

 来 בּוֹא 动词，Qal 祈使式单阳 00935 בֹּא●

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךָ ○ יתְ יִת 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ בָ תֵּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08392 הַ בָ  方舟 תֵּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אֹתְ  不必翻译 אֵ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 



נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…前面 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

דּוֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01755 בַּ

 世代 וֹרדּ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□7:1 耶和华对挪亚说：“你和你的全家都要进入方舟，因为在这世代

中，我见你在我面前是义人。 

□7:1 上主对挪亚说：“你跟你全家的人都要进到船里，因为我发现在

这个世代只有你行为正直。 

 

★创世记 7章 2 节 

כֹּל○ ה מִ מָ הֵ בְּ הוֹרָה הַ טְּ ח הַ קַּ  לְךָ -תִּ
עָה○ בְ עָה שִׁ בְ ישׁ שִׁ תּוֹ אִ שְׁ  וְאִ
ן○ ה-וּמִ מָ הֵ בְּ ר הַ שֶׁ ה לֹא אֲ הֹרָ וא טְ  הִ
נַיִם○ ישׁ שְׁ תּוֹ׃ אִ שְׁ  וְאִ
○凡洁净的牲畜，你要带 

○七公七母； 

○不洁净的牲畜，(你要带) 

○一公一母； 

[字汇分析] 

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ 、牲畜 בְּ

野兽 

ה○ הוֹרָ טְּ הוֹר 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02889 הַ 洁 טָ
净的 

ח○ קַּ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03947 תִּ קַ 、取 לָ



娶、拿 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ה● עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

תּוֹ○ שְׁ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 00802 וְאִ

ה שָּׁ האִ  女人、妻子 אִ ת 的附属形为 שָּׁ שֶׁ 用附属形来；אֵ

加词尾。 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ 、牲畜 בְּ

野兽 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ הֹרָ הוֹר 形容词，阴性单数 02889 טְ  洁净的 טָ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

נַיִם● יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

תּוֹ○ שְׁ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 00802 וְאִ

ה שָּׁ ה 女人、妻子 אִ שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ 用附属形来；אֵ

加词尾。 



□7:2 凡洁净的畜类，你要带七公七母；不洁净的畜类，你要带一公一

母； 

□7:2 你要带牲畜进船：凡宗教礼仪定为洁净的，每一种雌雄七对；不

洁净的，每一种雌雄一对； 

 

★创世记 7章 3 节 

עוֹף גַּם○ יִם מֵ מַ שָּׁ עָה הַ בְ עָה שִׁ בְ בָה זָכָר שִׁ  וּנְקֵ
יּוֹת○ חַ ע לְ נֵי-עַל זֶרַ ץ׃-כָל פְּ אָרֶ  הָ
○空中的飞鸟也要带七公七母， 

○可以留种，在全地的表面上存活。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

עוֹף○ ן 介系词 05775 מֵ  鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 + מִ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

ה○ בָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05347 וּנְקֵ בָ 、女人 נְקֵ

雌性动物 

יּוֹת● חַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02421 לְ

形 יָה  活 חָ

ע○ ע 名词，阳性单数 02233 זֶרַ  后裔、子孙 זֶרַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为  ָץה  。אָרֶ
□7:3 空中的飞鸟也要带七公七母，可以留种，活在全地上。 

□7:3 鸟类每一种雌雄七对。这样，各种牲畜、飞鸟得以保存，在地上

传种。 

 

★创世记 7章 4 节 

י○ ים כִּ יָמִ עָה עוֹד לְ בְ  שִׁ
י○ יר אָנֹכִ טִ מְ ץ-עַל מַ אָרֶ  הָ
ים○ עִ בָּ ים יוֹם אַרְ עִ בָּ יְלָה וְאַרְ  לָ
י○ יתִ חִ ת וּמָ יְקוּם-כָּל-אֶ ר הַ שֶׁ י אֲ יתִ שִׂ  עָ
עַל○ נֵי מֵ ה׃ פְּ דָמָ אֲ  הָ
○因为再过七天， 

○我要降雨在地上 

○四十天四十夜， 

○把我所造的各种活物都…除灭。(…处填入下行) 

○从土地的表面上 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ יָמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + לְ  介系词 03117 לְ

时候 

 只要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ טִ מְ רמַ  04305 动词，Hif'il 分词单阳 ר טַ  下雨 מָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ים● עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 



 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ים○ עִ בָּ י 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ םאַרְ  

数目的「四十」 

ה○ יְלָ ה 03915 לָ יְלָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 לַ ה לַ יְלָ  לַ
夜晚 在此作副词「今夜」解。 

י● יתִ חִ ה 动词，Qal 连续式 1 单 04229 וּמָ חָ 、涂抹 מָ

擦去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יְקוּם○  活物 יְקוּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03351 הַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ל● עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  土地 אֲ
□7:4 因为再过七天，我要降雨在地上四十昼夜，把我所造的各种活物

都从地上除灭。” 

□7:4 七天后，我要降大雨四十昼夜，把我所创造的一切生物都消灭。” 

 

★创世记 7章 5 节 

ר כְּכֹל נֹחַ  וַיַּעַשׂ○ שֶׁ וָּהוּ-אֲ  יְהוָה׃ צִ
○挪亚就照著雅威所吩咐的去做。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  עָ



做 

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

שֶׁ ○ ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּהוּ○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 单阳 06680 צִ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□7:5 挪亚就遵着耶和华所吩咐的行了。 

□7:5 挪亚遵照上主的命令一一做了。 

 

★创世记 7章 6 节 

שׁ-בֶּן וְנֹחַ ○ אוֹת שֵׁ נָה מֵ  שָׁ
בּוּל○ מַּ יָה וְהַ יִם הָ ץ׃-עַל מַ אָרֶ  הָ
○…挪亚六百岁。(…处填入下行) 

○当洪水泛滥在地上的时候， 

[字汇分析] 

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 + וְ  连接词 05146 וְנֹחַ ●

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

שׁ○ ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ



בּוּל● מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03999 וְהַ

数 בּוּל  洪水 מַ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□7:6 当洪水泛滥在地上的时候，挪亚整六百岁。 

□7:6 挪亚六百岁的时候，洪水泛滥大地。 

 

★创世记 7章 7 节 

 נֹחַ  וַיָּבֹא○
נָיו○ תּוֹ וּבָ שְׁ י וְאִ נָיו-וּנְשֵׁ תּוֹ בָ  אִ
ל○ בָה-אֶ תֵּ נֵי הַ פְּ י מִ בּוּל׃ מֵ מַּ  הַ
○挪亚就…进入(…处填入下行) 

○和同他在一起的他的儿子、和他的妻子和他儿子的妻子 

○方舟，躲避洪水。 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

נָיו● ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 

תּוֹ○ שְׁ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 00802 וְאִ

ה שָּׁ ה 女人、妻子 אִ שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ 用附属形来；אֵ

加词尾。 



י○ ה 名词，复阴附属形 + וְ 连接词 00802 וּנְשֵׁ שָּׁ 女 אִ
人、妻子 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 3.10 ,5.5§。ָיו

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ בָ תֵּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08392 הַ בָ  方舟 תֵּ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

בּוּל○ מַּ בּוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03999 הַ  洪水 מַ
□7:7 挪亚就同他的妻和儿子、儿妇，都进入方舟，躲避洪水。 

□7:7 他跟他妻子、儿子，和媳妇都进到船里，逃避洪水。 

 

★创世记 7章 8 节 

ן○ ה-מִ מָ הֵ בְּ ה הַ הוֹרָ טְּ  הַ
ן○ ה-וּמִ מָ הֵ בְּ ר הַ שֶׁ ינֶנָּה אֲ ה אֵ הֹרָ  טְ
ן○ עוֹף-וּמִ ר וְכֹל הָ שֶׁ ה׃-עַל רֹמֵשׂ-אֲ דָמָ אֲ  הָ
○洁净的牲畜 

○和不洁净的牲畜， 

○和飞鸟，和所有爬行在土地上的， 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  野兽 בְּ

ה○ הוֹרָ טְּ הוֹר 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02889 הַ 洁 טָ
净的 



ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  野兽 בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ינֶנָּה○ 不存在、没 אַיִן 单阴词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 

ה○ הֹרָ הוֹר 形容词，阴性单数 02889 טְ  洁净的 טָ

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

עוֹף○  鸟 עוֹף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05775 הָ

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל○

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂ○ שׂ 动词，Qal 主动分词单阳 07430 רֹמֵ מַ  爬行 רָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  土地 אֲ
□7:8 洁净的畜类和不洁净的畜类，飞鸟并地上一切的昆虫， 

□7:8 按礼仪定为洁净和不洁净的各种牲畜、飞鸟、爬虫， 

 

★创世记 7章 9 节 

נַיִם○ נַיִם שְׁ  שְׁ
ל בָּאוּ○ ל נֹחַ -אֶ בָה-אֶ תֵּ  הַ
בָה זָכָר○  וּנְקֵ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ים צִ לֹהִ ת אֱ ׃-אֶ  נֹחַ
○都是一对一对的， 

○到挪亚那里进入方舟， 

○有公有母， 

○正如上帝所吩咐挪亚的。 

[字汇分析] 



נַיִם● יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

אוּ●  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ בָ תֵּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08392 הַ בָ  方舟 תֵּ

ר●  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

ה○ בָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05347 וּנְקֵ בָ 、女人 נְקֵ

雌性动物 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○
□7:9 都是一对一对地，有公有母，到挪亚那里进入方舟，正如上帝所

吩咐挪亚的。 

□7:9 也都照上帝的命令雌雄一对对地跟挪亚上船。 

 

★创世记 7章 10 节 

י○ עַת וַיְהִ בְ שִׁ ים לְ יָּמִ  הַ
י○ בּוּל וּמֵ מַּ יוּ הַ ץ׃-עַל הָ אָרֶ  הָ
○过了那七天， 



○洪水泛滥在地上。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ת○ עַ בְ שִׁ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 07651 לְ עָ בְ  שִׁ
ע בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

י● יִם 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 04325 וּמֵ  水 מַ

בּוּל○ מַּ בּוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03999 הַ  洪水 מַ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□7:10 过了那七天，洪水泛滥在地上。 

□7:10 七天后，洪水泛滥大地。 

 

★创世记 7章 11 节 

נַת○ שְׁ שׁ בִּ אוֹת-שֵׁ נָה מֵ יֵּי שָׁ חַ  נֹחַ -לְ
נִי בַּחֹדֶשׁ○ שֵּׁ עָה הַ בְ שִׁ ר-בְּ שָׂ  לַחֹדֶשׁ יוֹם עָ
יּוֹם○ זֶּה בַּ  הַ
עוּ○ קְ יְנֹת-כָּל נִבְ עְ הוֹם מַ בָּה תְּ  רַ
בֹּת○ רֻ יִם וַאֲ מַ שָּׁ חוּ׃ הַ תָּ  נִפְ
○当挪亚六百岁那年， 

○第二个月，那个月的十七日， 

○就在这一天， 

○大渊的泉源都裂开， 

○天上的窗户也敞开了。 



[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

שׁ○ ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

יֵּי○ חַ יּיִם 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 02416 לְ 生 חַ
命 

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

חֹדֶשׁ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 新月、初一 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的第二 

ה○ עָ בְ שִׁ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07651 בְּ עָ בְ  שִׁ
בַ  עשֶׁ  数目的「七」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 新月、初一 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

עוּ● קְ ע 动词，Nif'al 完成式 3 复 01234 נִבְ קַ  裂开 בָּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

יְנֹת○ עְ יָן 名词，复阳附属形 04599 מַ עְ  水泉 מַ

הוֹם○ הוֹם 名词，阴性单数 08415 תְּ  深渊、大洋、海 תְּ

ה○ בָּ ב 形容词，阴性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

בֹּת● רֻ ה 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 00699 וַאֲ בָּ רֻ  אֲ
窗户 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

חוּ○ תָּ חוּ 06605 נִפְ תְּ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 נִפְ

3 复 ח תַ  开、松开 פָּ
□7:11 当挪亚六百岁，二月十七日那一天，大渊的泉源都裂开了，天上

的窗户也敞开了。 

□7:11 挪亚六百岁那一年，二月十七日，地下深渊的泉源都裂开，天空

所有的水闸也都打开， 

 

★创世记 7章 12 节 

י○ ם וַיְהִ גֶּשֶׁ לעַ  הַ ץ- אָרֶ  הָ
ים○ עִ בָּ ים יוֹם אַרְ עִ בָּ ה׃ וְאַרְ יְלָ  לָ
○…雨降在地上。(…处填入下行) 

○四十天四十夜 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ גֶּשֶׁ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01653 הַ  雨 גֶּשֶׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ים● עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ



十」 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

ה○ יְלָ ה 03915 לָ יְלָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 לַ ה לַ יְלָ  לַ
夜晚 
□7:12 四十昼夜降大雨在地上。 

□7:12 倾盆大雨下了四十昼夜。 

 

★创世记 7章 13 节 

צֶ ○ עֶ םבְּ יּוֹם  זֶּה הַ  הַ
ם נֹחַ  בָּא○ ם-וְשֵׁ נֵי וָיֶפֶת וְחָ  נֹחַ -בְּ
ת○ שֶׁ ת נֹחַ  וְאֵ לֹשֶׁ י וּשְׁ נָיו-נְשֵׁ ם בָ תָּ  אִ
ל○ ה׃-אֶ בָ תֵּ  הַ
○正当那日， 

○挪亚和挪亚的儿子闪、和含、和雅弗，…进入(…处填入下行) 

○并同他们在一起的挪亚的妻子和他三个儿子的妻子， 

○方舟― 

[字汇分析] 

ם● צֶ עֶ ם 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06106 בְּ צֶ 骨 עֶ
头、本体 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

א●  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

ם○ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 08035 וְשֵׁ  闪 שֵׁ



ם○ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 02526 וְחָ  含 חָ

ת○ ת 专有名词，人名 + וְ 连接词 03315 וָיֶפֶ  雅弗 יֶפֶ

נֵ ○ יבְּ  01121 名词，复阳附属形 ן 儿子、孙子、后 בֵּ

裔、成员 

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

ת● שֶׁ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00802 וְאֵ שָּׁ 女 אִ
人、妻子 

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

י○ ה 名词，复阴附属形 00802 נְשֵׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ם○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ בָ תֵּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08392 הַ בָ  方舟 תֵּ
□7:13 正当那日，挪亚和他三个儿子闪、含、雅弗，并挪亚的妻子和三

个儿妇，都进入方舟。 

□7:13 就在那一天，挪亚跟他妻子、三个儿子──闪、含、雅弗，和媳

妇都进了船。 

 

★创世记 7章 14 节 

ה○ מָּ יָּה-וְכָל הֵ חַ ינָהּ הַ מִ  לְ
ה-וְכָל○ מָ הֵ בְּ ינָהּ הַ מִ  לְ
מֶשׂ-וְכָל○ רֶ רֹמֵשׂ הָ ץ-עַל הָ אָרֶ ינֵהוּ הָ מִ  לְ
עוֹף-וְכָל○ ינֵהוּ הָ מִ  לְ
נָף׃-כָּל צִפּוֹר כֹּל○  כָּ



○他们和各样走兽，各从其类， 

○和各样牲畜，各从其类， 

○和在地上爬行的各种爬行动物，各从其类， 

○和各种飞鸟，各从其类， 

○各种禽鸟，有翅膀的。 

[字汇分析] 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יָּה○ חַ יָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02416 הַ 、动物 חַ

活物 

ינָהּ○ מִ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + לְ  介系词 04327 לְ

ין ין 类别 מִ ין 的附属形也是 מִ 用附属形来；(未出现)מִ

加词尾。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  野兽 בְּ

ינָהּ○ מִ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + לְ  介系词 04327 לְ

ין ין 类别 מִ ין 的附属形也是 מִ 用附属形来；(未出现)מִ

加词尾。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

שׂ○ מֶ רֶ שׂ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07431 הָ מֶ 爬行动 רֶ

物 



שׂ○ רֹמֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07430 הָ

שׂ מַ  爬行 רָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ינֵהוּ○ מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04327 לְ

尾 ין ין 类别 מִ ין 的附属形也是 מִ 用附属形；(未出现)מִ

来加词尾。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

עוֹף○  鸟 עוֹף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05775 הָ

ינֵהוּ○ מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04327 לְ

尾 ין ין 类别 מִ ין 的附属形也是 מִ 用附属形；(未出现)מִ

来加词尾。 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

פּוֹר○ פּוֹר 名词，阴性单数 06833 צִ  雀鸟、鸟 צִ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נָף○ נָף 名词，阴性单数 03671 כָּ  翅膀 כָּ
□7:14 他们和百兽，各从其类；一切牲畜，各从其类；爬在地上的昆虫，

各从其类；一切禽鸟，各从其类，都进入方舟。 

□7:14 各种野兽、牲畜、爬虫，和飞鸟也各按其类， 

 

★创世记 7章 15 节 

ל וַיָּבֹאוּ○ ל נֹחַ -אֶ בָה-אֶ תֵּ נַיִם הַ נַיִם שְׁ  שְׁ



כָּל○ ר-מִ בָּשָׂ ר הַ שֶׁ יִּים׃ רוּחַ  בּוֹ-אֲ  חַ
○…都一对一对地到挪亚那里进入方舟。(…处填入下行) 

○凡有血肉，有生命气息在里头的， 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ בָ תֵּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08392 הַ בָ  方舟 תֵּ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ל● כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01320 הַ שָׂ 肉、身 בָּ

体 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  生命 חַ
□7:15 凡有血肉、有气息的活物，都一对一对地到挪亚那里，进入方舟。 

□7:15 成双成对地跟挪亚一起上船。 

 

★创世记 7章 16 节 

ים○ אִ בָּ בָה זָכָר וְהַ כָּל וּנְקֵ ר-מִ שָׂ  בָּאוּ בָּ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ים אֹתוֹ צִ לֹהִ  אֱ
גֹּר○ עֲדוֹ׃ יְהוָה וַיִּסְ  בַּ
○那些进去的每一样血肉之躯，都是公和母(一起)进入， 



○正如上帝所吩咐挪亚的。 

○雅威就把他关在方舟里头。 

[字汇分析] 

ים● אִ בָּ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00935 וְהַ

动分词单阳 בּוֹא 来 

ר○ רזָכָ  名词，阳性单数 02145 זָכָ  男人、男的 

ה○ בָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05347 וּנְקֵ בָ 、女人 נְקֵ

雌性动物 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

אוּ○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

ר● שֶׁ אֲ שֶׁ  关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ  不必翻译 ראֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

גֹּר● גַר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05462 וַיִּסְ Qal 关 סָ
闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



דוֹ○ עֲ ד 介系词 01157 בַּ עַ ד 单阳词尾 3 + בַּ עַ 为、代 בַּ

替、穿过 
□7:16 凡有血肉进入方舟的，都是有公有母，正如上帝所吩咐挪亚的。

耶和华就把他关在方舟里头。 

□7:16 所有的动物都照着上帝的命令，雌雄一对对地上船。然后，上主

替挪亚关上船门。 

 

★创世记 7章 17 节 

י○ בּוּל וַיְהִ מַּ יםאַ הַ עִ בָּ ץ-עַל יוֹם רְ אָרֶ  הָ
בּוּ○ יִם וַיִּרְ מַּ אוּ הַ ת וַיִּשְׂ בָה-אֶ תֵּ  הַ
ם○ רָ עַל וַתָּ ץ׃ מֵ אָרֶ  הָ
○洪水泛滥在地上四十天， 

○水越来越多，把方舟漂起， 

○它(原文用阴性，指方舟)就从地上浮起来。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

בּוּל○ מַּ בּוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03999 הַ  洪水 מַ

י○ עִ בָּ םאַרְ  00705 名词，阳性复数 ים עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

בּוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07235 וַיִּרְ בָ 多、变 רָ

多 

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

אוּוַיִּ ○ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 שְׂ 、高举 נָשָׂ



举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ בָ תֵּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08392 הַ בָ  方舟 תֵּ

ם● רָ 、高举 רוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07311 וַתָּ

抬高 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ רֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ ץאֶ  地 ץ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□7:17 洪水泛滥在地上四十天，水往上涨，把方舟从地上漂起。 

□7:17 洪水泛滥连续四十天。水往上涨，船从地上浮起来。 

 

★创世记 7章 18 节 

רוּ○ יִם וַיִּגְבְּ מַּ בּוּ הַ אֹד וַיִּרְ ץ-עַל מְ אָרֶ  הָ
לֶךְ ○ בָה וַתֵּ תֵּ נֵי-עַל הַ יִם׃ פְּ מָּ  הַ
○水势浩大，在地上变得极多， 

○方舟在水面上漂来漂去。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01396 וַיִּגְבְּ 有力 גָּבַ

量、确定 

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

בּוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07235 וַיִּרְ בָ 多、变 רָ

多 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ



ךְ וַתֵּ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01980 לֶ לַ 、行走 הָ

去 

ה○ בָ תֵּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08392 הַ בָ  方舟 תֵּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

יִם○ מָּ יִם 04325 הַ מַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

复数 יִם  水 מַ
□7:18 水势浩大，在地上大大地往上涨，方舟在水面上漂来漂去。 

□7:18 水越涨越高，船开始在水面上漂荡。 

 

★创世记 7章 19 节 

יִם○ מַּ רוּ וְהַ אֹד גָּבְ אֹד מְ ץ-עַל מְ אָרֶ  הָ
סּוּ○ ים-כָּל וַיְכֻ רִ הָ ים הֶ גְּבֹהִ  הַ
ר○ שֶׁ ת-אֲ חַ יִם׃-כָּל תַּ מָ שָּׁ  הַ
○水势在地上极其浩大， 

○所有…高山都淹没了。(…处填入下行) 

○在天底下的 

[字汇分析] 

יִם● מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04325 וְהַ

יִם  水 מַ

רוּ○ רגָּ 动词，Qal 完成式 3 复 01396 גָּבְ 、有力量 בַ

确定 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

סּוּ● ה 动词，Pu'al 叙述式 3 复阳 03680 וַיְכֻ סָ 、遮盖 כָּ



隐藏 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

ים○ גְּבֹהִ 高 גָּבֹהַּ  形容词，阳性复数 + הַ  冠词 01364 הַ
大的 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ
□7:19 水势在地上极其浩大，天下的高山都淹没了。 

□7:19 洪水淹没大地，使天下所有最高的山峰都没顶。 

 

★创世记 7章 20 节 

שׁ○ מֵ ה חֲ רֵ שְׂ ה עֶ לָה אַמָּ עְ מַ לְ רוּ מִ יִם גָּבְ מָּ  הַ
סּוּ○ ים׃ וַיְכֻ רִ הָ  הֶ
○水势(比山)高过十五肘， 

○山岭都淹没了。 

[字汇分析] 

שׁ● מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 



ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ה○ לָ עְ מַ לְ ן 介系词 04605 מִ 副词 + 指 + לְ  介系词 + מִ

示方向的 ל ָה עַ  上面 מַ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 01396 גָּבְ 、有力量 גָּבַ

确定 

יִם○ מָּ יִם 04325 הַ מַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

复数 יִם  水 מַ

סּוּ● ה 动词，Pu'al 叙述式 3 复阳 03680 וַיְכֻ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ
□7:20 水势比山高过十五肘，山岭都淹没了。 

□7:20 但是水继续高涨，高过山峰七公尺。 

 

★创世记 7章 21 节 

ר-כָּל וַיִּגְוַע○ שָׂ רֹמֵשׂ בָּ ץ-עַל הָ אָרֶ  הָ
עוֹ○ ףבָּ ה  מָ הֵ בְּ יָּה וּבַ חַ  וּבַ
כָל○ ץ-וּבְ רֶ שֶּׁ ץ הַ שֹּׁרֵ ץ-עַל הַ אָרֶ  הָ
אָדָם׃ וְכֹל○  הָ
○凡在地上有血肉的动物，…都死了。(…处填入下三行) 

○飞鸟、和牲畜、和走兽， 

○并一切爬行在地上的昆虫， 

○以及所有的人 

[字汇分析] 

、断气 גָּוַע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01478 וַיִּגְוַע●

死亡 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

שׂ○ רֹמֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07430 הָ

שׂ מַ  爬行 רָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

עוֹף●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05775 בָּ

 鸟 עוֹף

בְּ ○ הוּבַ מָ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00929 הֵ
词，阴性单数 ה מָ הֵ  野兽 בְּ

יָּה○ חַ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02416 וּבַ
词，阴性单数 יָּה  活物 חַ

ל● כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ רֶ שֶּׁ ץשֶׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 08318 הַ  昆虫 רֶ

ץ○ שֹּׁרֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 08317 הַ

ץ רַ  挤满、繁殖 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ



ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ
□7:21 凡在地上有血肉的动物，就是飞鸟、牲畜、走兽，和爬在地上的

昆虫，以及所有的人都死了； 

□7:21 地上所有的动物：牲畜、飞鸟、爬虫，和人类都死光。 

 

★创世记 7章 22 节 

ר כֹּל○ שֶׁ ת אֲ מַ יִּים רוּחַ -נִשְׁ יו חַ  בְּאַפָּ
כֹּל○ ר מִ שֶׁ בָה אֲ רָ חָ  בֶּ
תוּ׃○  מֵ
○…一切鼻孔有生命之灵之气息的(…处填入下行) 

○凡在陆地上、 

○都死了。 

[字汇分析] 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ת○ מַ ה 名词，单阴附属形 05397 נִשְׁ מָ  气息、灵 נְשָׁ

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

יִּים○ יָּה 名词，阳性复数 02416 חַ  活物 חַ

יו○ אַפָּ  名词，双阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00639 בְּ

יִם 的双数为 אַף 怒气、鼻子 אַף  双数附属形为，אַפַּ

י  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)אַפֵּ
合起来变成 ָיו。 

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + מִ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ בָ רָ חָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02724 בֶּ

数 ה בָ רָ  干地 חָ

תוּ●  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 复 04191 מֵ



□7:22 凡在旱地上、鼻孔有气息的生灵都死了； 

□7:22 地上一切有气息的生物也都死了。 

 

★创世记 7章 23 节 

חוַ ○ ת יִּמַ יְקוּם-כָּל-אֶ ר הַ שֶׁ נֵי-עַל אֲ ה פְּ דָמָ אֲ  הָ
אָדָם○ ד מֵ ה-עַ מָ הֵ מֶשׂ-עַד בְּ יִם עוֹף-וְעַד רֶ מַ שָּׁ  הַ
חוּ○ ן וַיִּמָּ ץ-מִ אָרֶ  הָ
ר○ אֶ ר נֹחַ -אַךְ  וַיִשָּׁ שֶׁ תּוֹ וַאֲ ה׃ אִ בָ תֵּ  בַּ
○他除灭了土地表面上各类的活物， 

○连人带牲畜、爬行动物，以及空中的飞鸟， 

○他们就都从地上除灭了， 

○只留下挪亚和那些与他同在方舟里的。 

[字汇分析] 

ח● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 04229 וַיִּמַ חָ  מָ
涂抹、擦去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יְקוּם○  活物 יְקוּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03351 הַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

ם● אָדָ ן 介系词 00120 מֵ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + מִ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  野兽 בְּ



ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

שׂ○ מֶ שׂ 名词，阳性单数 07431 רֶ מֶ  爬行生物 רֶ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

 鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 05775 עוֹף○

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

חוּ● ה 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 04229 וַיִּמָּ חָ 涂 מָ
抹、擦去 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● אֶ אַר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07604 וַיִשָּׁ 剩 שָׁ
下 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ה○ בָ תֵּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08392 בַּ

ה בָ  方舟 תֵּ
□7:23 凡地上各类的活物，连人带牲畜、昆虫，以及空中的飞鸟，都从

地上除灭了，只留下挪亚和那些与他同在方舟里的。 

□7:23 上主消灭地上一切的生物：人类、牲畜、爬虫，和飞鸟；只有挪

亚以及跟他在船里的得以存活。 

 

★创世记 7章 24 节 

רוּ○ יִם וַיִּגְבְּ מַּ ץ-עַל הַ אָרֶ  הָ
ים○ שִּׁ מִ אַת חֲ  יוֹם׃ וּמְ
○水势浩大，在地上 

○共一百五十天。 



[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01396 וַיִּגְבְּ 有力 גָּבַ

量、确定 

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ים● שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

אַת○ אָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 03967 וּמְ 数 מֵ
目的「一百」 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○
□7:24 水势浩大，在地上共一百五十天。 

□7:24 洪水淹没大地一百五十天。 

 

★创世记 8章 1 节 

ים וַיִּזְכֹּר○ לֹהִ ת אֱ  נֹחַ -אֶ
ת○ יָּה-כָּל וְאֵ חַ ת הַ ה-כָּל-וְאֶ מָ הֵ בְּ  הַ
ר○ שֶׁ תּוֹ אֲ בָה אִ תֵּ  בַּ
בֵר○ ים וַיַּעֲ לֹהִ ץ-עַל רוּחַ  אֱ אָרֶ  הָ
יִם׃ וַיָּשֹׁכּוּ○ מָּ  הַ
○上帝记念挪亚 

○和…一切走兽和牲畜。(…处填入下行) 

○与他在方舟里的 

○上帝叫风吹地， 

○水势就渐落。 

[字汇分析] 

ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02142 וַיִּזְכֹּר●  纪念 זָכַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יָּה○ חַ יָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02416 הַ 、动物 חַ

活物 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  野兽 בְּ

ראֲ ● ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ה○ בָ תֵּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08392 בַּ

ה בָ  方舟 תֵּ

ר● בֵ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 07918 וַיָּשֹׁכּוּ● כַ 、下陷 שָׁ

减少 

יִם○ מָּ יִם 04325 הַ מַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

复数 יִם  水 מַ
□8:1 上帝记念挪亚和挪亚方舟里的一切走兽牲畜。上帝叫风吹地，水

势渐落。 

□8:1 上帝从未忘记挪亚和所有跟他在船里的动物。他叫风吹大地，水

就开始消退。 

 

★创世记 8章 2 节 

רוּ○ כְ יְנֹת וַיִּסָּ עְ הוֹם מַ בֹּת תְּ רֻ יִם וַאֲ מָ שָּׁ  הַ
לֵא○ ם וַיִּכָּ גֶּשֶׁ ן הַ יִם׃-מִ מָ שָּׁ  הַ
○深渊的泉源和天上的窗户都关闭了， 

○天上的大雨也止住了。 

[字汇分析] 

רוּ● כְ כַר 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 05534 וַיִּסָּ 关 סָ
闭 

יְנֹת○ עְ יָן 名词，复阳附属形 04599 מַ עְ  水泉 מַ

הוֹם○ הוֹם 名词，阴性单数 08415 תְּ  深渊、大洋、海 תְּ

בֹּת○ רֻ ה 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 00699 וַאֲ בָּ רֻ  אֲ
窗户 

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ

א● לֵ א 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03607 וַיִּכָּ לָ 限 כָּ
定、抑制、保有、不许 

ם○ גֶּשֶׁ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01653 הַ  雨 גֶּשֶׁ



ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ
□8:2 渊源和天上的窗户都闭塞了，天上的大雨也止住了。 

□8:2 地下深渊的泉源和天空的水闸都关闭起来，大雨也停止。 

 

★创世记 8章 3 节 

בוּ○ יִם וַיָּשֻׁ מַּ עַל הַ ץ מֵ אָרֶ לוֹךְ  הָ  וָשׁוֹב הָ
רוּ○ סְ יִם וַיַּחְ מַּ צֵה הַ קְ ים מִ שִּׁ מִ אַת חֲ  יוֹם׃ וּמְ
○水从地上渐退。 

○过了一百五十天，水就渐消。 

[字汇分析] 

בוּ● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשֻׁ

回转 

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

לוֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  走路 הָ

 动词，Qal 不定词独立形 + וְ 连接词 07725 וָשׁוֹב○

 回复、回转 שׁוּב

רוּ● סְ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02637 וַיַּחְ סֵ 、缺乏 חָ

缺少 

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ה○ צֵ קְ ן 介系词 07097 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ צֶ 结 קָ
尾、极处 

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ



אַת○ אָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 03967 וּמְ 数 מֵ
目的「一百」 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○
□8:3 水从地上渐退。过了一百五十天，水就渐消。 

□8:3 一百五十天内，水逐渐消退。 

 

★创世记 8章 4 节 

נַח○ בָה וַתָּ תֵּ  הַ
יעִי בַּחֹדֶשׁ○ בִ שְּׁ עָה הַ בְ שִׁ ר-בְּ שָׂ  לַחֹדֶשׁ יוֹם עָ
י עַל○ רֵ ט׃ הָ רָ רָ  אֲ
○…方舟停在(…处填入下行) 

○七月第十七日， 

○亚拉腊山上。 

[字汇分析] 

、安息 נוּחַ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 05117 נַחוַתָּ ●

休息 

ה○ בָ תֵּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08392 הַ בָ  方舟 תֵּ

חֹדֶשׁ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 新月、初一 

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

ה○ עָ בְ שִׁ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07651 בְּ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

רעָ ○ ה 名词，阳性单数 06240 שָׂ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 新月、初一 



ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 02022 הָ  山 הַ

ט○ רָ רָ ט 专有名词，地名 00780 אֲ רָ רָ  亚拉腊 אֲ
□8:4 七月十七日，方舟停在亚拉腊山上。 

□8:4 七月十七日，船搁在亚拉腊山脉的一座山上。 

 

★创世记 8章 5 节 

יִם○ מַּ יוּ וְהַ לוֹךְ  הָ סוֹר הָ חֹדֶשׁ עַד וְחָ י הַ ירִ עֲשִׂ  הָ
י○ ירִ שִׂ עֲ ד בָּ חָ אֶ  לַחֹדֶשׁ בְּ
אוּ○ י נִרְ אשֵׁ ים׃ רָ רִ הָ  הֶ
○水继续消退，一直到十月， 

○十月初一日， 

○山顶都现出来了。 

[字汇分析] 

יִם● מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04325 וְהַ

יִם  水 מַ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

לוֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  走路 הָ

סוֹר○  动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 02637 וְחָ

ר סֵ  缺乏、缺少 חָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

חֹדֶשׁ○ 、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02320 הַ

初一 

י○ ירִ שִׂ עֲ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06224 הָ ירִ שִׂ 序 עֲ
数的「第十」 

י● ירִ שִׂ עֲ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06224 בָּ

单数 י ירִ שִׂ  序数的「第十」 עֲ



ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + בְּ  介系词 00259 בְּ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 新月、初一 

אוּ● אָה 动词，Nif'al 完成式 3 复 07200 נִרְ  看 רָ

י○ אשֵׁ  头、起头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ
□8:5 水又渐消，到十月初一日，山顶都现出来了。 

□8:5 水继续消退，到了十月一日，山峰开始出现。 

 

★创世记 8章 6 节 

י○ ץ וַיְהִ קֵּ ים מִ עִ בָּ  יוֹם אַרְ
ח○ תַּ ת נֹחַ  וַיִּפְ לּוֹן-אֶ בָה חַ תֵּ ר הַ שֶׁ ה׃ אֲ שָׂ  עָ
○过了四十天， 

○挪亚开了他所做的方舟的窗户， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ץ○ קֵּ ןמִ  介系词 07093 מִ  + 名词，单阳附属形 ץ 尾 קֵ
端、结尾 

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ח● תַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06605 וַיִּפְ תַ 开、松 פָּ

开 

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

לּוֹן○ לּוֹן 名词，单阳附属形 02474 חַ  窗户 חַ

ה○ בָ תֵּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08392 הַ בָ  方舟 תֵּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ
□8:6 过了四十天，挪亚开了方舟的窗户， 

□8:6 四十天后，挪亚打开窗户， 

 

★创世记 8章 7 节 

לַּח○ ת וַיְשַׁ ב-אֶ עֹרֵ  הָ
 וָשׁוֹב יָצוֹא וַיֵּצֵא○
ת-עַד○ יִם יְבֹשֶׁ מַּ עַל הַ ץ׃ מֵ אָרֶ  הָ
○放出一只乌鸦去； 

○它飞来飞去， 

○直到地上的水都干了。 

[字汇分析] 

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07971 וַיְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ עֹרֵ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06158 הָ  乌鸦 עֹרֵ

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

א 动词，Qal 不定词独立形 03318 יָצוֹא○  出去 יָצָ

 动词，Qal 不定词独立形 + וְ 连接词 07725 וָשׁוֹב○

 回复、回转 שׁוּב

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ת○  枯干 יָבֵשׁ 动词，Qal 不定词附属形 03001 יְבֹשֶׁ

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ



ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□8:7 放出一只乌鸦去。那乌鸦飞来飞去，直到地上的水都干了。 

□8:7 放出一只乌鸦。这只乌鸦飞来飞去，一直飞到水都消退了，没有

回来。 

 

★创世记 8章 8 节 

לַּח○ ת וַיְשַׁ יּוֹנָה-אֶ תּוֹ הַ אִ  מֵ
אוֹת○ רְ לּוּ לִ קַ יִם הֲ מַּ עַל הַ נֵי מֵ ה׃ פְּ דָמָ אֲ  הָ
○他又放出一只鸽子去， 

○要看看水从土地的表面上退去没有。 

[字汇分析] 

ח● לַּ חשָׁ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07971 וַיְשַׁ 差 לַ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יּוֹנָה○  鸽子 יוֹנָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03123 הַ

תּוֹ○ אִ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + אֵ

ת  与、跟 אֵ

אוֹת● רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  看 רָ

לּוּ○ קַ ל 动词，Qal 完成式 3 复 + הֲ  疑问词 07043 הֲ לַ  קָ
Qal 轻，Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂、被诅咒，

Nif'al 看为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视 

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ



ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ
□8:8 他又放出一只鸽子去，要看看水从地上退了没有。 

□8:8 挪亚又放出一只鸽子，要看看水退了没有。 

 

★创世记 8章 9 节 

צְאָה-וְלֹא○ יּוֹנָה מָ נוֹחַ  הַ כַף מָ גְלָהּ-לְ  רַ
ב○ שָׁ יו וַתָּ לָ ל אֵ בָה-אֶ תֵּ  הַ
י○ יִם-כִּ נֵי-עַל מַ ץ-כָל פְּ אָרֶ  הָ
לַח○ הָ  יָדוֹ וַיִּשְׁ חֶ  וַיִּקָּ
הּ וַיָּבֵא○ יו אֹתָ לָ ל אֵ ה׃-אֶ בָ תֵּ  הַ
○鸽子找不到落脚之地， 

○就回到方舟他(指挪亚)那里， 

○因为遍地的表面上都是水。 

○他就伸出他的手接它(原文用阴性)， 

○带它(原文用阴性)进到方舟他(指挪亚)那里。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אָה○ צְ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 04672 מָ צָ 、寻找 מָ

找到 

יּוֹנָה○  鸽子 יוֹנָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03123 הַ

נוֹחַ ○ נוֹחַ  名词，阳性单数 04494 מָ  休息处所 מָ

ף○ כַ ף 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 03709 לְ 、手掌 כַּ

脚掌、脚底 

גְלָ ○ גֶל 名词，单阴 + 3 单阴词尾 07272 הּרַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
为 Segol 名词，用基本型 גְל  。加词尾 רַ

ב● שָׁ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07725 וַתָּ

回转 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、敌对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ



起来变成 ָיו。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

ה○ בָ תֵּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08392 הַ בָ  方舟 תֵּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

הָ ○ חֶ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴词 03947 וַיִּקָּ

尾 ח קַ  取、娶、拿 לָ

א●  来 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、敌对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 ָיו。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

ה○ בָ תֵּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08392 הַ בָ  方舟 תֵּ



□8:9 但遍地上都是水，鸽子找不着落脚之地，就回到方舟挪亚那里，

挪亚伸手把鸽子接进方舟来。 

□8:9 但是，因为水还淹没大地，鸽子找不到落脚的地方，就飞回来。

挪亚伸手把它接回船上。 

 

★创世记 8章 10 节 

ל○ עַת עוֹד וַיָּחֶ בְ ים שִׁ ים יָמִ רִ חֵ  אֲ
ף○ לַּח וַיֹּסֶ ת שַׁ יּוֹנָה-אֶ ן הַ ה׃-מִ בָ תֵּ  הַ
○他又等了七天， 

○再把鸽子从方舟放出去。 

[字汇分析] 

ל● Qal 阵 חוּל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02342 וַיָּחֶ
痛，Hif'il 使痛苦，Hof'al 生出，Po'lel 生产 

 只要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

תשִׁ ○ עַ ה 名词，单阴附属形 07651 בְ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ף● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03254 וַיֹּסֶ 再一 יָסַ

次、增添 

ח○ לַּ ח 动词，Pi'el 不定词附属形 07971 שַׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יּוֹנָה○  鸽子 יוֹנָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03123 הַ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ה○ בָ תֵּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08392 הַ בָ  方舟 תֵּ
□8:10 他又等了七天，再把鸽子从方舟放出去。 



□8:10 又等了七天，他再放出鸽子。 

 

★创世记 8章 11 节 

בֹא○ יו וַתָּ לָ יּוֹנָה אֵ עֵת הַ ב לְ רֶ  עֶ
נֵּה○ לֵה וְהִ ף זַיִת-עֲ רָ יהָ  טָ פִ  בְּ
י נֹחַ  וַיֵּדַע○ לּוּ-כִּ יִם קַ מַּ עַל הַ ץ׃ מֵ אָרֶ  הָ
○到了晚上，鸽子回到他那里， 

○看哪，在它嘴里有一片刚摘下来的橄榄叶子， 

○挪亚就知道水已经从地上退了。 

[字汇分析] 

בֹא●  来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、敌对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 ָיו。 

יּוֹנָה○  鸽子 יוֹנָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03123 הַ

ת○ עֵ  时间 עֵת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06256 לְ

ב○ רֶ ב 名词，阳性单数 06153 עֶ רֶ  晚上 עֶ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ לֵ ה 名词，单阳附属形 05929 עֲ לֶ  叶子 עָ

 橄榄、橄榄树 זַיִת 名词，阳性单数 02132 זַיִת○

ף○ רָ ף 形容词，阳性单数 02965 טָ רָ  刚摘下的 טָ

יהָ ○ פִ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ

י 的附属形为 פֶּה 口、嘴巴 פֶּה  。用附属形来加词尾；פִּ

ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03045 וַיֵּדַע● 知道、认 יָדַ

识 

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

לּוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 07043 קַ לַ ，Qal 轻 קָ



Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂、被诅咒，Nif'al 看

为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视 

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□8:11 到了晚上，鸽子回到他那里，嘴里叼着一个新拧下来的橄榄叶子，

挪亚就知道地上的水退了。 

□8:11 黄昏的时候，那只鸽子嘴里叼着新的橄榄叶子，飞回挪亚那里。

这样，挪亚知道水退了。 

 

★创世记 8章 12 节 

ל○ ע וַיִּיָּחֶ עַת וֹד בְ ים שִׁ ים יָמִ רִ חֵ  אֲ
לַּח○ ת וַיְשַׁ יּוֹנָה-אֶ  הַ
פָה-וְלֹא○ יו-שׁוּב יָסְ לָ  עוֹד׃ אֵ
○他又等了七天， 

○就放出鸽子去， 

○它(原文用阴性)就不再回到他那里了。 

[字汇分析] 

ל● ל 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03176 וַיִּיָּחֶ 仰 יָחַ
望、等候 

 只要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07971 וַיְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יּוֹנָה○  鸽子 יוֹנָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03123 הַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ פָ ף 动词，Qal 完成式 3 单阴 03254 יָסְ 、再一次 יָסַ

增添 

回复、回 שׁוּב 动词，Qal 不定词附属形 07725 שׁוּב○

转 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、敌对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 ָיו。 

 只要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○
□8:12 他又等了七天，放出鸽子去，鸽子就不再回来了。 

□8:12 再等七天，他又放出鸽子；这次鸽子不再飞回来。 

 

★创世记 8章 13 节 

י○ ת וַיְהִ שׁ בְּאַחַ אוֹת-וְשֵׁ נָה מֵ  שָׁ
אשׁוֹן○ רִ ד בָּ חָ אֶ  לַחֹדֶשׁ בְּ
בוּ○ רְ יִם חָ מַּ עַל הַ ץ מֵ אָרֶ  הָ
ר○ ת נֹחַ  וַיָּסַ ה-אֶ סֵ כְ בָה מִ תֵּ א הַ  וַיַּרְ
נֵּה○ בוּ וְהִ רְ נֵי חָ ה׃ פְּ דָמָ אֲ  הָ
○当挪亚六百零一岁，…的时候(…处填入下行) 

○正月初一日， 

○地上的水都干了。 

○挪亚撤去方舟的盖观看， 

○看哪，土地的表面都干了。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 



ת○ אַחַ ת 形容词，阴性单数 + בְּ  介系词 00259 בְּ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

שׁ○ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08337 וְשֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

אשׁוֹן● רִ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07223 בָּ

单数 אשׁוֹן  首先的 רִ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + בְּ  介系词 00259 בְּ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 新月、初一 

בוּ● רְ ב 动词，Qal 完成式 3 复 02717 חָ רַ 荒废、干 חָ

掉 

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● 、转离 סוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05493 וַיָּסַ

除去 

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ סֵ כְ ה 名词，单阳附属形 04372 מִ סֶ כְ  盖子 מִ

ה○ בָ תֵּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08392 הַ בָ  方舟 תֵּ



א○ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

בוּ○ רְ ב 动词，Qal 完成式 3 复 02717 חָ רַ 荒废、干 חָ

掉 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

ה○ מָ דָ אֲ מָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָ האֲ  地 
□8:13 到挪亚六百零一岁，正月初一日，地上的水都干了。挪亚撤去方

舟的盖观看，便见地面上干了。 

□8:13 挪亚六百零一岁那一年，正月初一，洪水全部消退。挪亚打开船

盖，探头张望，发现地面开始干了。 

 

★创世记 8章 14 节 

נִי וּבַחֹדֶשׁ○ שֵּׁ עָה הַ בְ שִׁ ים בְּ רִ שְׂ  לַחֹדֶשׁ יוֹם וְעֶ
ה○ שָׁ ץ׃ יָבְ אָרֶ ס הָ  

○到了二月二十七日， 

○地干了。 

[字汇分析] 

חֹדֶשׁ● 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02320 וּבַ
词，阳性单数 ׁחֹדֶש 新月、初一 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的第二 

ה○ עָ בְ שִׁ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07651 בְּ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ



数 ׁחֹדֶש 新月、初一 

ה● שָׁ  枯干 יָבֵשׁ 动词，Qal 完成式 3 单阴 03001 יָבְ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:14 到了二月二十七日，地就都干了。 

□8:14 到了二月二十七日，地面全部干了。 

 

★创世记 8章 15 节 

ים וַיְדַבֵּר○ לֹהִ ל אֱ  לֵאמֹר׃ נֹחַ -אֶ
○上帝对挪亚说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□8:15 上帝对挪亚说： 

□8:15 上帝对挪亚说： 

 

★创世记 8章 16 节 

ן צֵא○ בָה-מִ תֵּ  הַ
ה○ ךָ  אַתָּ תְּ שְׁ נֶיךָ  וְאִ י וּבָ נֶיךָ -וּנְשֵׁ ׃ בָ ךְ תָּ  אִ
○「你要出方舟― 



○你和同你在一起的你的妻子、和你的儿子、和你儿子的妻子。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 祈使式单阳 03318 צֵ  出去 יָצָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ה○ בָ תֵּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08392 הַ בָ  方舟 תֵּ

האַ● ה 代名词 2 单阳 00859 תָּ  你 אַתָּ

ךָ ○ תְּ שְׁ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ 连接词 00802 וְאִ

尾 ה שָּׁ ה 妇人、女人、妻子 אִ שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ 用；אֵ

附属形来加词尾。 

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

י○ האִ  名词，复阴附属形 + וְ 连接词 00802 וּנְשֵׁ 妇 שָּׁ
人、女人、妻子 

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  跟 אֵ
□8:16“你和你的妻子、儿子、儿妇都可以出方舟。 

□8:16“你跟妻子、儿子，和媳妇都要从船里出来。 

 

★创世记 8章 17 节 

יָּה-כָּל○ חַ ר הַ שֶׁ ךָ -אֲ תְּ כָּ  אִ למִ ר- שָׂ  בָּ
ה בָּעוֹף○ מָ הֵ בְּ כָל וּבַ מֶשׂ-וּבְ רֶ רֹמֵשׂ הָ ץ-עַל הָ אָרֶ  הָ
וְצֵא○ ךְ  הַ תָּ  אִ
צוּ○ רְ ץ וְשָׁ רוּ בָאָרֶ בוּ וּפָ ץ׃-עַל וְרָ אָרֶ  הָ
○同你在一起凡有血肉的活物， 



○就是飞鸟、牲畜，和在地上爬行的各种爬行动物， 

○都要跟你一起带出来， 

○让它们在地上滋生，在地上多多繁殖。」 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 ֹּלכ 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יָּה○ חַ יָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02416 הַ 、动物 חַ

活物 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 2 + אֵ  跟 אֵ

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

עוֹף●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05775 בָּ

 鸟 עוֹף

ה○ מָ הֵ בְּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00929 וּבַ
词，阴性单数 ה מָ הֵ  野兽 בְּ

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

שׂ○ מֶ רֶ שׂ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07431 הָ מֶ 爬行生 רֶ

物 

שׂ○ רֹמֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07430 הָ

שׂ מַ  爬行 רָ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

א● וְצֵ א 这是写型 03318 הַ א 和读型 הוֹצֵ יְצֵ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是动词，Hif'il 祈使式单阳 א  יָצָ
出去 如按写型 א  。它是动词，Qal 主动分词单阳，הוֹצֵ

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  跟 אֵ

צוּ● רְ ץ 动词，Qal 连续式 3 复 08317 וְשָׁ רַ 、挤满 שָׁ

繁殖 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

רוּ○ ה 动词，Qal 连续式 3 复 06509 וּפָ רָ 结实、生 פָּ

产 

בוּ○ ה 动词，Qal 连续式 3 复 07235 וְרָ בָ  多、变多 רָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□8:17 在你那里凡有血肉的活物，就是飞鸟、牲畜，和一切爬在地上的

昆虫，都要带出来，叫它在地上多多滋生，大大兴旺。” 

□8:17 跟你在一起的飞鸟、牲畜，和爬虫，你也要带出来，让它们在地

上繁殖，布满大地。” 

 

★创世记 8章 18 节 

 נֹחַ -וַיֵּצֵא○
נָיווּ○ תּוֹ בָ שְׁ י וְאִ נָיו-וּנְשֵׁ תּוֹ׃ בָ  אִ



○於是挪亚…都出来了。(…处填入下行) 

○和同他在一起的他的儿子、和他的妻子、和他儿子的妻子 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

נָיו● ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 וּבָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

תּוֹ○ שְׁ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 00802 וְאִ

ה שָּׁ ה 妇人、女人、妻子 אִ שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ 用附；אֵ

属形来加词尾。 

י○ ה 名词，复阴附属形 + וְ 连接词 00802 וּנְשֵׁ שָּׁ 妇 אִ
人、女人、妻子 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  跟 אֵ
□8:18 于是挪亚和他的妻子、儿子、儿妇都出来了。 

□8:18 于是挪亚跟妻子、儿子，和媳妇都离开船。 

 

★创世记 8章 19 节 

יָּה-כָּל○ חַ מֶשׂ-כָּל הַ רֶ עוֹף-וְכָל הָ  הָ
שׂ כֹּל○ ץ-עַל רוֹמֵ אָרֶ יהֶם הָ פְּחֹתֵ שְׁ מִ  לְ
ן יָצְאוּ○ ה׃-מִ בָ תֵּ  הַ
○一切走兽、一切爬行动物、和一切飞鸟， 

○地上所有的动物，各从其类， 



○(也)都出了方舟。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יָּה○ חַ יָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02416 הַ 、动物 חַ

活物 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

שׂ○ מֶ רֶ שׂ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07431 הָ מֶ 爬行生 רֶ

物 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

עוֹף○  鸟 עוֹף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05775 הָ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

שׂ○ שׂ 动词，Qal 主动分词单阳 07430 רוֹמֵ מַ  爬行 רָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם○ יהֶ חֹתֵ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复 + לְ  介系词 04940 לְ

阳词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ ，מִ
复数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  词尾。§3.10 + ֵי + 用附属形；מִ

אוּ● א 动词，Qal 完成式 3 复 03318 יָצְ  出去 יָצָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ



ה○ בָ תֵּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08392 הַ בָ  方舟 תֵּ
□8:19 一切走兽、昆虫、飞鸟，和地上所有的动物，各从其类，也都出

了方舟。 

□8:19 所有的牲畜、爬虫，和飞鸟也各按其类，成群地出了船。 

 

★创世记 8章 20 节 

ן○ זְבֵּחַ  נֹחַ  וַיִּבֶ יהוָה מִ  לַ
ח○ כֹּל וַיִּקַּ מָה מִ הֵ בְּ ה הַ הוֹרָ טְּ  הַ
כֹּל○ עוֹף וּמִ הֹר הָ טָּ  הַ
זְבֵּחַ  עֹלֹת וַיַּעַל○ מִּ ׃בַּ  

○挪亚为雅威筑了一座坛， 

○拿各类洁净的牲畜 

○和各样洁净的飞鸟 

○献在坛上为燔祭。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  野兽 בְּ

ה○ הוֹרָ טְּ הוֹר 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02889 הַ 洁 טָ
净的 



כֹּל● ן 介系词 + וְ  连接词 03605 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 כֹּל 全部、整个、各 

עוֹף○  鸟 עוֹף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05775 הָ

הֹר○ טָּ הוֹר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02889 הַ 洁 טָ
净的 

ל● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  Qal עָ
上去，Hif'il 带上去、献上 

ה 名词，阴数复数 05930 עֹלֹת○  燔祭、阶梯 עֹלָ

חַ ○ זְבֵּ מִּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04196 בַּ

חַ  זְבֵּ  祭坛 מִ
□8:20 挪亚为耶和华筑了一座坛，拿各类洁净的牲畜、飞鸟献在坛上为

燔祭。 

□8:20 挪亚为上主建造一座祭坛；他从礼仪上定为洁净的各种牲畜和飞

鸟中各选一只，放在祭坛上作烧化祭。 

 

★创世记 8章 21 节 

ח○ ת יְהוָה וַיָּרַ יחַ -אֶ נִּיחֹחַ  רֵ  הַ
ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ בּוֹ-אֶ  לִ
ף-לֹא○ לֵּל אֹסִ קַ ת עוֹד לְ ה-אֶ דָמָ אֲ  הָ
עֲבוּר○ אָדָם בַּ  הָ
י○ אָדָם לֵב יֵצֶר כִּ ע הָ נְּ  רַ יומִ רָ  עֻ
ף-וְלֹא○ כּוֹת עוֹד אֹסִ הַ ת לְ י-כָּל-אֶ  חַ
ר○ שֶׁ אֲ י׃ כַּ יתִ שִׂ  עָ
○雅威闻那馨香之气， 

○雅威就在他的心里说： 

○我不再…诅咒土地(…处填入下行) 

○因人的缘故 

○（人从小时心里就怀著恶念）， 

○我也不再…毁灭各种生物了。(…处填入下行) 

○像我才做的 



[字汇分析] 

ח● 、喜悦 רוּחַ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07306 וַיָּרַ

闻味 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יחַ ○ יחַ  名词，单阳附属形 07381 רֵ  香味、芬芳 רֵ

נִּיחֹחַ ○  平静 נִיחֹחַ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 05207 הַ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא●

ף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03254 אֹסִ 再一 יָסַ

次、增添 

ל○ לֵּ קַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07043 לְ



形 ל לַ 、Qal 轻，Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂 קָ

被诅咒，Nif'al 看为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视 

 只要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

בוּר● עֲ בוּר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05668 בַּ 为 עָ
了 בוּר עֲ  。作介系词使用 בַּ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 名词，单阳附属形 03336 יֵצֶ  成品 יֵצֶ

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ע○ ע 名词，阳性单数 07451 רַ  邪恶的、灾祸的 רַ

יו○ רָ נְּעֻ ן 介系词 05271 מִ 名词，复阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ים ים 幼年、年少时 נְעוּרִ  为复数，复数附属形为 נְעוּרִ

י  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)נְעוּרֵ
合起来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ף○ ף 动词，Qal 未完成式 1 单 03254 אֹסִ 、再一次 יָסַ

增添 

 只要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

כּוֹת○ הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05221 לְ

形 ה  击打、击杀 נָכָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  生命 חַ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ
□8:21 耶和华闻那馨香之气，就心里说：“我不再因人的缘故咒诅地（人

从小时心里怀着恶念），也不再按着我才行的，灭各种的活物了。 

□8:21 上主喜欢牲祭发出的香味，心里想：“我绝不再因人的行为诅咒

大地。我知道，人从小就心思邪恶。我绝不再像这一次把地上所有的生

物都毁灭了。 

 

★创世记 8章 22 节 

י-כָּל עֹד○ ץ יְמֵ אָרֶ  הָ
ע○ יר זֶרַ צִ  וָחֹם וְקֹר וְקָ
יִץ○ ף וְקַ יְלָה וְיוֹם וָחֹרֶ  וָלַ
בֹּתוּ׃ לֹא○  יִשְׁ
○地还存留的时候， 

○稼穑、寒暑、 

○冬夏、昼夜 

○就永不停息了。 

[字汇分析] 

 只要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עֹד●

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ



אָרֶ ○ ץהָ  00776 冠词  ַה + 名词，阴性单数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ע● ע 名词，阳性单数 02233 זֶרַ  后裔、子孙 זֶרַ

יר○ צִ יר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07105 וְקָ צִ 、庄稼 קָ

树枝、收割 

 寒冷 קֹר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07120 וְקֹר○

 热 חֹם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02527 וָחֹם○

יִץ● 、夏令 יִץקַ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 07019 וְקַ

夏天 

ף○ ף 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02779 וָחֹרֶ 、秋天 חֹרֶ

冬天 

、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03117 וְיוֹם○

时候 

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03915 וָלַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא●

בֹּתוּ○ ת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07673 יִשְׁ בַ 止 שָׁ
住、停止、止息 
□8:22 地还存留的时候，稼穑、寒暑、冬夏、昼夜就永不停息了。” 

□8:22 只要大地存留一天，地上一定有播种，有收获；有寒暑、冬夏，

和日夜。” 

 

★创世记 9章 1 节 

ךְ ○ רֶ ים וַיְבָ לֹהִ ת אֱ ת נֹחַ -אֶ נָיו-וְאֶ  בָּ
ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ רוּ לָ בוּ פְּ לְאוּ וּרְ ת וּמִ ץ׃-אֶ אָרֶ  הָ
○上帝赐福给挪亚和他的儿子， 

○对他们说：「你们要生养众多，遍满了地。 

[字汇分析] 



ךְ ● רֶ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01288 וַיְבָ רַ  祝福 בָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

רוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 06509 פְּ רָ  结实、生产 פָּ

בוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07235 וּרְ בָ  רָ
多、变多 

אוּ○ לְ א 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 04390 וּמִ לֵ  מָ
充满 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□9:1 上帝赐福给挪亚和他的儿子，对他们说：“你们要生养众多，遍

满了地。 

□9:1 上帝赐福给挪亚和他的儿子们，说：“要生养众多，使你们的后



代遍满世界。 

 

★创世记 9章 2 节 

כֶם○ אֲ כֶם וּמוֹרַ תְּ יֶה וְחִ  יִהְ
יַּת-כָּל עַל○ ץ חַ אָרֶ  הָ
יִם עוֹף-כָּל וְעַל○ מָ שָּׁ  הַ
ר כֹלבְּ ○ שֶׁ מֹשׂ אֲ רְ ה תִּ דָמָ אֲ  הָ
כָל○ יָּם דְּגֵי-וּבְ  הַ
יֶדְכֶם○ נוּ׃ בְּ  נִתָּ
○对你们的惊恐和惧怕要临到 

○地上一切的走兽 

○和空中一切的飞鸟， 

○土地上一切爬行的， 

○并海里一切的鱼； 

○它们都要交付你们的手。 

[字汇分析] 

ם● כֶ אֲ 名词，单阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 04172 וּמוֹרַ

尾 א א 害怕 מוֹרָ א 的附属形也是 מוֹרָ 用；(未出现)מוֹרָ

附属形来加词尾。 

ם○ כֶ תְּ  名词，单阳 + 2 复阳词尾 + וְ  连接词 02844 וְחִ

ת ת 害怕 חַ ת 的附属形也是 חַ 用附属形来；(未出现)חַ

加词尾。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יַּת○ יָּה 名词，单阴附属形 02416 חַ  动物、活物 חַ



ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 05775 עוֹף○

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数  ָׁיִםש  天 מַ

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

מֹשׂ○ רְ שׂ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07430 תִּ מַ 爬 רָ
行 

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  土地 אֲ

ל● כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

גֵי○  鱼 דָּג 名词，复阳附属形 01709 דְּ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ם● יֶדְכֶ  名词，单阴 + 2 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

נוּ○ נוּ 05414 נִתָּ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 נִתְּ

复 ן  给 נָתַ



□9:2 凡地上的走兽和空中的飞鸟，都必惊恐、惧怕你们；连地上一切

的昆虫并海里一切的鱼，都交付你们的手。 

□9:2 所有地上的牲畜、空中的飞鸟、地面的爬虫，和海里的鱼类都要

畏惧你们，归你们管理。 

 

★创世记 9章 3 节 

שׂ-כָּל○ מֶ ר רֶ שֶׁ י-הוּא אֲ כֶם חַ יֶה לָ לָה יִהְ  לְאָכְ
ק○ יֶרֶ ב כְּ שֶׂ י עֵ תִּ כֶם נָתַ ת לָ  כֹּל׃-אֶ
○凡活著的动物都给你们作食物； 

○这一切我都赐给你们，如同绿色的菜蔬一样。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

שׂ○ מֶ שׂ 名词，阳性单数 07431 רֶ מֶ 会动的生物、爬 רֶ

行生物 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

אָ○ הלְ לָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00402 כְ לָ 食 אָכְ
物 

ק● יֶרֶ ק 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03418 כְּ 绿 יֶרֶ
色植物、青绿物 

ב○ שֶׂ ב 名词，阳性单数 06212 עֵ שֶׂ  绿色植物、青草 עֵ



י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○
□9:3 凡活着的动物，都可以作你们的食物，这一切我都赐给你们，如

同菜蔬一样。 

□9:3 从前我把蔬菜给你们作食物，现在我也把这些动物给你们作食物。 

 

★创世记 9章 4 节 

ר-אַךְ ○ שָׂ נַפְשׁוֹ בָּ  דָמוֹ בְּ
לוּ׃ לֹא○  תֹאכֵ
○然而肉带著它的生命，就是它的血， 

○你们不可吃。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ר○ שָׂ רבָּ  名词，阳性单数 01320 בָּ  肉、身体 שָׂ

נַפְשׁוֹ○  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05315 בְּ

加 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 生命、人 נֶפֶשׁ
词尾。 

的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01818 דָמוֹ○
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

לוּ○ לוּ 00398 תֹאכֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תֹאכְ

式 2 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ
□9:4 惟独肉带着血，那就是它的生命，你们不可吃。 

□9:4 但是你们绝不可吃带血的肉，因为生命在血里。 



 

★创世记 9章 5 节 

ת וְאַךְ ○ כֶם-אֶ יכֶם דִּמְ נַפְשֹׁתֵ דְרֹשׁ לְ  אֶ
יַּד○ יָּה-כָּל מִ נּוּ חַ שֶׁ דְרְ  אֶ
יַּד○ אָדָם וּמִ יַּד הָ ישׁ מִ יו אִ  אָחִ
דְרֹשׁ○ ת אֶ אָדָם׃ נֶפֶשׁ-אֶ  הָ
○实在，为你们的命我要追讨(流)你们的血(的罪)， 

○我要从兽的手追讨它； 

○从人的手，从人的弟兄的手， 

○我要追讨人的性命。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 + וְ 连接词 00389 וְאַךְ ●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ כֶ 的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 2 复阳词尾 01818 דִּמְ
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

ם○ יכֶ נַפְשֹׁתֵ 名词，复阴 + 2 复阳 + לְ  介系词 05315 לְ

词尾 ׁנֶפֶש 生命、人 ׁנֶפֶש 的复数为 נְפָשׁוֹת，复数附属形

为 ַפְשׁוֹתנ；用附属形 + ֵי + 词尾。 

דְרֹשׁ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 1 单 01875 אֶ 、寻求 דָּרַ

寻找 

יַּד● ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יָּה○ יָּה 名词，阴性单数 02416 חַ  动物、活物 חַ

נּוּ○ שֶׁ רְ דְ  动词， Qal 情感的未完成式 1 单 + 3 01875 אֶ



单阳词尾 ׁש  寻求、寻找 דָּרַ

יַּד● ן 介系词 + וְ  连接词 03027 וּמִ 名词，单阴附 + מִ

属形 יָד 手、边、力量、权势 

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יו○ חאָ 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ  

的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

דְרֹשׁ● שׁ 动词，Qal 未完成式 1 单 01875 אֶ 、寻求 דָּרַ

寻找 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ
□9:5 流你们血、害你们命的，无论是兽是人，我必讨他的罪，就是向

各人的弟兄也是如此。 

□9:5 谁取了人的生命，我就处死谁；凡害人命的动物，也要处死。 

 

★创世记 9章 6 节 

אָדָם דַּם שֹׁפֵךְ ○  הָ
פֵךְ  דָּמוֹ בָּאָדָם○  יִשָּׁ
י○ לֶם כִּ צֶ ים בְּ לֹהִ ה אֱ שָׂ ת עָ אָדָם׃-אֶ  הָ
○凡流人血的， 

○他的血也必被人所流， 

○因为按著上帝的形像，他造了人。 

[字汇分析] 



ךְ ● ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 08210 שֹׁפֵ פַ 流、倒 שָׁ

出 这个分词在此作名词「倒出…的人」解。 

 血 דָּם 名词，单阳附属形 01818 דַּם○

אָדָ ○ םהָ  00120 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ם  人 אָדָ

ם● אָדָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00120 בָּ

 人 אָדָם

的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01818 דָּמוֹ○
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

ךְ ○ פֵ ךְ  动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08210 יִשָּׁ פַ 倒 שָׁ
出 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ לֶ צֶ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06754 בְּ לֶ 形 צֶ
像、影子、偶像 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ
□9:6 凡流人血的，他的血也必被人所流，因为上帝造人，是照自己的

形像造的。 

□9:6 凡流人血的，别人也要流他的血，因为我──上帝造人是照自己

的形像造的。 

 

★创世记 9章 7 节 

ם○ רוּ וְאַתֶּ בוּ פְּ  וּרְ
צוּ○ רְ ץ שִׁ בוּ בָאָרֶ הּ׃-וּרְ ס בָ  



○你们要生养，要增多， 

○要在地上繁衍，在其上增多。 

[字汇分析] 

ם● ם 代名词 2 复阳 + וְ 连接词 00859 וְאַתֶּ ה אַתֶּ  אַתָּ
你、你们 

רוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 06509 פְּ רָ  结实、生产 פָּ

בוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07235 וּרְ בָ  רָ
多、变多 

רְ ● ץ 动词，Qal 祈使式复阳 08317 צוּשִׁ רַ 挤满、繁 שָׁ

殖 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

בוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07235 וּרְ בָ  רָ
多、变多 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:7 你们要生养众多，在地上昌盛繁茂。” 

□9:7 你们要生养众多；你们的子孙要遍满全世界。” 

 

★创世记 9章 8 节 

ר○ ים וַיֹּאמֶ לֹהִ ל אֱ ל נֹחַ -אֶ נָיו-וְאֶ תּוֹ בָּ  אִ
 לֵאמֹר׃○
○上帝对挪亚和同他在一起的他的儿子们说话， 

○说： 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□9:8 上帝晓谕挪亚和他的儿子说： 

□9:8 上帝对挪亚和他的儿子们说： 

 

★创世记 9章 9 节 

נִי○ נְנִי וַאֲ ים הִ קִ ת מֵ י-אֶ יתִ רִ  בְּ
כֶם○ תְּ ת אִ עֲכֶם-וְאֶ יכֶם׃ זַרְ רֵ  אַחֲ
○「我要…立我的约。(…处填入下行和下节) 

○与你们、和你们之后的后裔、 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

נְנִי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ים○ קִ 起来、坚 קוּם 动词，Hif'il 分词单阳 06965 מֵ

立 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ם● כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

ת○ ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ כֶ עֲ ע 名词，单阳 + 2 复阳词尾 02233 זַרְ 、后裔 זֶרַ

子孙 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ  。加词尾 זַרְ

ם○ יכֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 2 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 
□9:9“我与你们和你们的后裔立约， 

□9:9“我现在要与你们和你们的子子孙孙， 

 

★创世记 9章 10 节 

ת○ יָּה נֶפֶשׁ-כָּל וְאֵ חַ ר הַ שֶׁ כֶם אֲ תְּ  אִ
ה בָּעוֹף○ מָ הֵ בְּ כָלוּ בַּ יַּת-בְ ץ חַ אָרֶ כֶם הָ תְּ  אִ
כֹּל○ י מִ אֵ בָה יֹצְ תֵּ יַּת לְכֹל הַ ץ׃ חַ אָרֶ  הָ
○(接续上节末行)并同你们一起的一切生物 

○―同你们在一起的飞鸟、牲畜、地上的走兽― 

○凡从方舟里出来的和地上所有的生物 

[字汇分析] 

ת● ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成  ָּלכ 。 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○

יָּה○ חַ יָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02416 הַ  活物 חַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  不必翻译 אֵ



עוֹף●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05775 בָּ

 鸟 עוֹף

ה○ מָ הֵ בְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00929 בַּ

数 ה מָ הֵ  牲畜 בְּ

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 所有、全部、整个、各 ל ，变化而来 כֹּל 从 כָּ

在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יַּת○ יָּה 名词，单阴附属形 02416 חַ  活物 חַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  不必翻译 אֵ

ן 介系词 03605 כֹּלמִ ● 所 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
有、全部、整个、各 

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03318 יֹצְ  יָצָ
出去 

ה○ בָ תֵּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08392 הַ בָ  方舟 תֵּ

כֹל○ 所 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
有、全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面 כֹּל 从 כָּ

失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יַּת○ יָּה 名词，单阴附属形 02416 חַ  活物 חַ

אָ○ ץהָ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 רֶ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□9:10 并与你们这里的一切活物，就是飞鸟、牲畜、走兽，凡从方舟里

出来的活物立约。 

□9:10 以及地上所有的动物，就是那些跟你们从船里出来的牲畜、飞鸟

等立约。 



 

★创世记 9章 11 节 

י○ מֹתִ קִ ת וַהֲ י-אֶ יתִ רִ כֶם בְּ תְּ  אִ
ת-וְלֹא○ רֵ ר-כָּל יִכָּ שָׂ י עוֹד בָּ מֵּ בּוּל מִ מַּ  הַ
אוְלֹ○ יֶה- בּוּל עוֹד יִהְ ת מַ חֵ שַׁ ץ׃ לְ אָרֶ  הָ
○我要坚立我与你们所立的约， 

○凡有血肉的，不再被洪水灭绝， 

○也不再有洪水毁坏这地了。」 

[字汇分析] 

י● מֹתִ קִ 起 קוּם 动词，Hif'il 连续式 1 单 06965 וַהֲ
来、坚立 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  不必翻译 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ת○ רֵ ת 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03772 יִכָּ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ 的 בָּ
附属形为  ַׂש רבְּ ；用附属形来加词尾。 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

י○ מֵּ ן 介系词 04325 מִ יִם 名词，复阳附属形+ מִ  水 מַ

בּוּל○ מַּ בּוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03999 הַ  洪水 מַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

בּוּל○ בּ 名词，阳性单数 03999 מַ  洪水 וּלמַ

ת○ חֵ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07843 לְ

形 ת חַ  腐败、败坏、毁坏、毁灭 שָׁ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□9:11 我与你们立约，凡有血肉的，不再被洪水灭绝，也不再有洪水毁

坏地了。” 

□9:11 我应许你们：所有的生物绝不再被洪水消灭，不再有洪水毁灭大

地。 

 

★创世记 9章 12 节 

ר○ ים וַיֹּאמֶ לֹהִ תאוֹ זֹאת אֱ ית- רִ בְּ  הַ
ר○ שֶׁ נִי-אֲ ן אֲ ינִי נֹתֵ ינֵיכֶם בֵּ  וּבֵ
ין○ יָּה נֶפֶשׁ-כָּל וּבֵ ר חַ שֶׁ כֶם אֲ תְּ  אִ
 עוֹלָם׃ לְדֹרֹת○
○上帝说：「这就是…的约的记号，(…处填入下三行) 

○我所赐的，在我与你们之间 

○并同你们在一起的各种生物之间， 

○直到世世代代 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ים○ לֹהִ לֹהִ  名词，阳性复数 00430 אֱ םאֱ י  上帝、神

明、神 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

 记号 אוֹת 名词，单阴附属形 00226 אוֹת○

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

ינִי○ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 单词尾 1 + בַּ יִן 在…之间 בַּ  בַּ
用附属形 ין  。加词尾 בֵּ

ם○ ינֵיכֶ יִן 介系词 + וְ  连接词 00996 וּבֵ  复阳词尾 2 + בַּ

יִן יִן 在…之间 בַּ ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ

ין● יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○

יָּה○ י 形容词，阴性单数 02416 חַ  活的 חַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  不必翻译 אֵ

דֹרֹת● 世 דּוֹר 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01755 לְ
代 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ
□9:12 上帝说：“我与你们并你们这里的各样活物所立的永约是有记号

的。 

 

★创世记 9章 13 节 

ת○ תִּי-אֶ שְׁ י קַ תִּ נָןבֶּ  נָתַ  עָ
ה○ יְתָ ית לְאוֹת וְהָ רִ ינִי בְּ ין בֵּ ץ׃ וּבֵ אָרֶ  הָ
○我把彩虹放在云中， 

○这就成为我与地之间立约的记号。 



[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִּ שְׁ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 07198 קַ שֶׁ  弓、彩虹 קֶ

ת שֶׁ תּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ שְׁ  。加词尾 קַ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

נָן○ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06051 בֶּ

נָן  云 עָ

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

אוֹת○ 记 אוֹת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00226 לְ
号 

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ינִי○ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 单词尾 1 + בַּ יִן 在…之间 בַּ  בַּ
用附属形 ין  。加词尾 בֵּ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□9:13 我把虹放在云彩中，这就可作我与地立约的记号了。 

□9:12-13 我使我的彩虹在云端出现，作为立约的永久记号。这约是我

与你们以及所有生物立的；彩虹是我与世界立约的记号。 

 

★创世记 9章 14 节 

יָה○ נְנִי וְהָ עַ נָן בְּ ץ-עַל עָ אָרֶ  הָ
תָ ○ אֲ הוְנִרְ ת  שֶׁ קֶּ נָן׃ הַ עָ  בֶּ
○我使云彩遮盖大地的时候， 

○必有彩虹出现在云中， 



[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

נְנִי○ עַ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 06049 בְּ

形 + 1 单词尾 נַן  Pi'el 使出现，Po'el 观兆、占卜 עָ

נָן○ נָן 名词，阳性单数 06051 עָ  云 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה● תָ אֲ אָה 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 07200 וְנִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ שֶׁ קֶּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07198 הַ שֶׁ 、弓 קֶ

彩虹 

נָן○ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06051 בֶּ

נָן  云 עָ
□9:14 我使云彩盖地的时候，必有虹现在云彩中， 

□9:14 无论什么时候，我在天空铺上云彩，彩虹在云端出现， 

 

★创世记 9章 15 节 

תִּי○ רְ ת וְזָכַ י-אֶ יתִ רִ ר בְּ שֶׁ ינִי אֲ ינֵיכֶם בֵּ  וּבֵ
ין○ יָּה נֶפֶשׁ-כָּל וּבֵ כָל חַ ר-בְּ שָׂ  בָּ
יֶה-וְלֹא○ יִם עוֹד יִהְ מַּ בּוּל הַ מַ  לְ
ת○ חֵ שַׁ ר׃-כָּל לְ שָׂ  בָּ
○我便记念我与你们之间…所立的约，(…处填入下行) 

○和与各样有血肉的生物之间 

○水就不再变为洪水来 

○毁坏凡有血肉之物了。 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ 提说、纪 זָכַר 动词，Qal 连续式 1 单 02142 וְזָכַ



念 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ינִי○ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 单词尾 1 + בַּ יִן 在…之间 בַּ  בַּ
用附属形 ין  。加词尾 בֵּ

ם○ ינֵיכֶ יִן 介系词 + וְ  连接词 00996 וּבֵ  复阳词尾 2 + בַּ

יִן יִן 在…之间 בַּ ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ

ין● יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

יָּה○ י 形容词，阴性单数 02416 חַ  活的 חַ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ 的 בָּ
附属形为 ר שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יֶה○ 、作 יָההָ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ

是、成为、临到 



 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

בּוּל○ מַ בּוּל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03999 לְ 洪 מַ
水 

ת● חֵ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07843 לְ

形 ת חַ  腐败、败坏、毁坏、毁灭 שָׁ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成  ָּלכ。 

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ 的 בָּ
附属形为 ר שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ
□9:15 我便记念我与你们和各样有血肉的活物所立的约，水就再不泛滥

毁坏一切有血肉的物了。 

□9:15 我就记得我与你们以及所有生物订立的约：洪水不再毁灭所有的

生物。 

 

★创世记 9章 16 节 

ה○ יְתָ ת וְהָ שֶׁ קֶּ נָן הַ עָ  בֶּ
יהָ ○ יתִ אִ זְכֹּר וּרְ ית לִ רִ  עוֹלָם בְּ
ין○ ים בֵּ לֹהִ ןוּבֵ  אֱ י יָּה נֶפֶשׁ-כָּל   חַ
כָל○ ר-בְּ שָׂ ר בָּ שֶׁ ץ׃-עַל אֲ אָרֶ  הָ
○彩虹必出现在云中， 

○我看见它，就要记念…所立的永约。」(…处填入二行) 

○上帝与…生物之间(…处填入下行) 

○地上各样有血肉的 

[字汇分析] 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ת○ שֶׁ קֶּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07198 הַ שֶׁ 、弓 קֶ



彩虹 

נָן○ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06051 בֶּ

נָן  云 עָ

יהָ ● יתִ אִ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 07200 וּרְ 单阴词

尾 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

זְכֹּר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02142 לִ

 提说、纪念 זָכַר

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ין● יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

יָּה○ י 形容词，阴性单数 02416 חַ  活的 חַ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ 的 בָּ
附属形为 ר שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□9:16 虹必现在云彩中，我看见，就要记念我与地上各样有血肉的活物

所立的永约。” 

□9:16 当我看见彩虹在云端出现，我就记得我与你们和地上所有生物所

立永远的约。 

 

★创世记 9章 17 节 

ר○ ים וַיֹּאמֶ לֹהִ ל אֱ  נֹחַ -אֶ
ית-אוֹת זֹאת○ בְּרִ ר הַ שֶׁ י אֲ מֹתִ קִ  הֲ
ינִי○ ין בֵּ ר-כָּל וּבֵ שָׂ ר בָּ שֶׁ ץ׃-עַל אֲ אָרֶ פ הָ  

○上帝对挪亚说： 

○「这就是我所立，…的约的记号。」(…处填入下行) 

○在我与地上一切有血肉之物之间 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

 记号 אוֹת 名词，单阳附属形 00226 אוֹת○

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

ר○ שֶׁ ראֲ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 שֶׁ

י○ מֹתִ קִ 、起来 קוּם 动词，Hif'il 完成式 1 单 06965 הֲ

坚立 

ינִי● יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 单词尾 1 + בַּ יִן 在…之间 בַּ  בַּ



用附属形 ין  。加词尾 בֵּ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ 的 בָּ
附属形为 ר שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:17 上帝对挪亚说：“这就是我与地上一切有血肉之物立约的记号

了。” 

□9:17 这就是我与世上所有的生物立约的记号。” 

 

★创世记 9章 18 节 

יוּ○ נֵי וַיִּהְ ים נֹחַ -בְ אִ יֹּצְ ן הַ בָה-מִ תֵּ  הַ
ם○ ם שֵׁ  וָיָפֶת וְחָ
ם○ בִי הוּא וְחָ ן׃ אֲ נָעַ  כְ
○出方舟的挪亚的儿子就是 

○闪、和含、和雅弗。 

○含，他是迦南的父亲。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 、作、是 הָ

成为、临到 



ן 名词，复阳附属形 01121 נֵיבְ ○ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

ים○ אִ יֹּצְ א 动词，Qal 主动分词复阳 03318 הַ  出去 יָצָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ה○ בָ תֵּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08392 הַ בָ  方舟 תֵּ

ם● ם 专有名词，人名 08035 שֵׁ  闪 שֵׁ

ם○ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 02526 וְחָ  含 חָ

ת○ תוָיֶפֶ  03315 וָיָפֶ  的停顿型，连接词 ְו + 专有名词，

人名 יֶפֶת 雅弗 

ם● ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 02526 וְחָ  含 חָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ן○ נָעַ ן 专有名词，人名 03667 כְ נַעַ  商人、迦南 כְּ
□9:18 出方舟挪亚的儿子就是闪、含、雅弗。含是迦南的父亲。 

□9:18 从船里出来的挪亚的儿子是：闪、含、雅弗。（含是迦南的父亲。） 

 

★创世记 9章 19 节 

לֹשָׁ ○ השְׁ לֶּה  נֵי אֵ  נֹחַ -בְּ
לֶּה○ אֵ צָה וּמֵ ץ׃-כָל נָפְ אָרֶ  הָ
○这是挪亚的三个儿子， 

○他们的后裔分散在全地。 

[字汇分析] 

ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

ה● לֶּ אֵ ן 介系词 + וְ  连接词 00428 וּמֵ ，指示代名词 + מִ

阳(或阴)性复数 ה לֶּ  这些 אֵ

ה○ צָ 、打碎 נָפַץ 动词，Qal 完成式 3 单阴 05310 נָפְ

分散 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□9:19 这是挪亚的三个儿子，他们的后裔分散在全地。 

□9:19 挪亚这三个儿子就是散布在全世界的人类的祖先。 

 

★创世记 9章 20 节 

ל○ ישׁ נֹחַ  וַיָּחֶ ה אִ דָמָ אֲ ע הָ ם׃ וַיִּטַּ רֶ  כָּ
○农夫挪亚最先开始栽种葡萄园。 

[字汇分析] 

ל● ל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 02490 וַיָּחֶ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

ישׁ○ 、各人、人、男人 ישׁאִ  名词，单阳附属形 00376 אִ

丈夫 

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

ע○ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05193 וַיִּטַּ  栽种 נָטַ

ם○ רֶ ם 03754 כָּ רֶ ם 的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ רֶ 葡 כֶּ



萄园 
□9:20 挪亚作起农夫来，栽了一个葡萄园。 

□9:20 挪亚是农夫，也是第一个培植葡萄园的人。 

 

★创世记 9章 21 节 

תְּ ○ ן וַיֵּשְׁ יַּיןִ-מִ כָּר הַ  וַיִּשְׁ
גַּל○ לֹה׃ בְּתוֹךְ  וַיִּתְ  אָהֳ
○他喝了酒便醉了， 

○在自己的帐棚里赤著身子。 

[字汇分析] 

תְּ ● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08354 וַיֵּשְׁ תָ  喝 שָׁ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יַּיִן○  酒 ייִַן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03196 הַ

ר○ כָּ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07937 וַיִּשְׁ כַ  喝醉 שָׁ

גַּל● ה 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 01540 וַיִּתְ 移 גָּלָ
除、显露 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

לֹה○ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00168 אָהֳ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 ל ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹהֶ הְ ל 变化成 אֻ  אָהֳ
加词尾。 
□9:21 他喝了园中的酒便醉了，在帐棚里赤着身子。 

□9:21 有一次，他喝酒喝醉了，脱光衣服躺在帐棚里。 

 

★创世记 9章 22 节 

א○ ם וַיַּרְ י חָ בִ ן אֲ נַעַ ת כְ וַת אֵ רְ יו עֶ  אָבִ
דוַיַּגֵּ ○ נֵי  שְׁ יו-לִ חָ  בַּחוּץ׃ אֶ
○迦南的父亲含看见自己父亲赤裸的身体， 

○就在外边告诉他的两个兄弟。 

[字汇分析] 



א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看见 

ם○ ם 专有名词，人名 02526 חָ  含 חָ

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ן○ נַעַ ן 专有名词，人名 03667 כְ נַעַ  商人、迦南 כְּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

וַת○ רְ וָה 名词，单阴附属形 06172 עֶ רְ  羞辱、裸体 עֶ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 告诉 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַּגֵּד●

נֵי○ שְׁ יִם 名词，双阳附属形 + לְ  介系词 08147 לִ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

חוּץ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02351 בַּ

 街上、外头 חוּץ
□9:22 迦南的父亲含，看见他父亲赤身，就到外边告诉他两个弟兄。 

□9:22 含（迦南的父亲）看见他父亲赤身露体，就出去告诉他两个兄弟。 

 

★创世记 9章 23 节 

ח○ ם וַיִּקַּ ת וָיֶפֶת שֵׁ לָה-אֶ מְ שִּׂ  הַ
ימוּ○ כֶם-עַל וַיָּשִׂ נֵיהֶם שְׁ  שְׁ
כוּ○ נִּית וַיֵּלְ חֹרַ סּוּ אֲ תאֵ  וַיְכַ וַת  רְ יהֶם עֶ בִ  אֲ
ם○ נֵיהֶ נִּית וּפְ חֹרַ וַת אֲ רְ ם וְעֶ יהֶ בִ אוּ׃ לֹא אֲ  רָ
○於是闪和雅弗拿件衣服 

○搭在他们两人的肩上， 

○倒退著进去，遮盖他们父亲的赤身； 



○他们背著脸就看不见父亲的赤身。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ם○ ם 专有名词，人名 08035 שֵׁ  闪 שֵׁ

ת○ ת 专有名词，人名 + וְ 连接词 03315 וָיֶפֶ  雅弗 יֶפֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ה○ לָ מְ שִּׂ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08071 הַ לָ מְ 、外衣 שִׂ

衣服 

ימוּ● ים 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07760 וַיָּשִׂ  置、放 שִׂ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、敌对 עַ

ם○ כֶ ם 名词，单阳附属形 07926 שְׁ כֶ  肩膀、背部 שְׁ

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」  ְׁנַיִםש 为双数，双数附属形为 נֵי 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  行走 הָ

נִּית○ חֹרַ נִּית 副词 00322 אֲ חֹרַ  后退 אֲ

סּוּ○ ה 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 03680 וַיְכַ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

וַת○ רְ וָה 名词，单阴附属形 06172 עֶ רְ  羞辱、裸体 עֶ

ם○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ם● נֵיהֶ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 06440 וּפְ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用；פְּ

附属形来加词尾。 



נִּית○ חֹרַ נִּית 副词 00322 אֲ חֹרַ  后退 אֲ

וַת○ רְ וָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06172 וְעֶ רְ 羞 עֶ
辱、裸体 

ם○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ  看见 רָ
□9:23 于是闪和雅弗拿件衣服搭在肩上，倒退着进去，给他父亲盖上，

他们背着脸就看不见父亲的赤身。 

□9:23 闪和雅弗拿了一件长袍，搭在两人的背上，倒退走进帐棚，把那

长袍盖在父亲身上；他们把脸转向外面，没有看见父亲赤裸的身体。 

 

★创世记 9章 24 节 

ץ○  יֵּינוֹמִ  נֹחַ  וַיִּיקֶ
ת וַיֵּדַע○ ר אֵ שֶׁ ה-אֲ שָׂ נוֹ לוֹ-עָ ן׃ בְּ טָ קָּ  הַ
○挪亚从他的酒醉中醒过来， 

○知道他的小儿子向他所作的事， 

[字汇分析] 

ץ● ץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03364 וַיִּיקֶ 、唤起 יָקַ

醒起 

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

יֵּינוֹ○ ן 介系词 03196 מִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + מִ

两种形式；用附属形 ייֵן 和 ייִַן 的附属形有 ייִַן 酒 ייִַן

来加词尾。 

ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03045 וַיֵּדַע● 知道 这 יָדַ

个字 HOTTP 认为应该是  ַוַיָּרֹע(毁坏)。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ן○ טָ קָּ טֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06996 הַ  小的 קָ
□9:24 挪亚醒了酒，知道小儿子向他所作的事， 

□9:24 挪亚酒醒后，知道他最小的儿子所做的， 

 

★创世记 9章 25 节 

ר○  וַיֹּאמֶ
ן אָרוּר○ נָעַ  כְּ
בֶד○ דִים עֶ בָ יֶה עֲ יו׃ יִהְ חָ אֶ  לְ
○就说： 

○迦南当受咒诅， 

○必给他兄弟们作奴仆中的奴仆； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ר 动词，Qal 被动分词单阳 00779 אָרוּר●  诅咒 אָרַ

ן○ נָעַ ן 专有名词，人名 03667 כְּ נַעַ  商人、迦南 כְּ

ד● בֶ ד 名词，单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

דִים○ בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

יו○ חָ אֶ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00251 לְ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 



□9:25 就说：“迦南当受咒诅，必给他弟兄作奴仆的奴仆。” 

□9:25 就说：迦南该受诅咒！他要作他兄弟的奴隶。 

 

★创世记 9章 26 节 

ר○  וַיֹּאמֶ
רוּךְ ○ י יְהוָֹה בָּ לֹהֵ ם אֱ  שֵׁ
י○ ן וִיהִ נַעַ בֶד כְ  לָמוֹ׃ עֶ
○又说： 

○雅威―闪的上帝是应当称颂的！ 

○愿迦南作闪的奴仆。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ 祝福、赞 בָּ

美 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ 两个字的混 (上主)אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ם○ ם 专有名词，人名 08035 שֵׁ  闪 שֵׁ

י●  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 01961 וִיהִ

יָה  作、是、成为、临到 הָ

ן○ נַעַ ן 专有名词，人名 03667 כְ נַעַ  商人、迦南 כְּ

ד○ בֶ ד 名词，单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 



□9:26 又说：“耶和华闪的上帝是应当称颂的，愿迦南作闪的奴仆。 

□9:26 要颂赞上主，闪的上帝！迦南要作闪的奴隶。 

 

★创世记 9章 27 节 

תְּ ○ ים יַפְ לֹהִ יֶפֶת אֱ כֹּן לְ י וְיִשְׁ לֵ ם-בְּאָהֳ  שֵׁ
י○ ן וִיהִ נַעַ בֶד כְ  לָמוֹ׃ עֶ
○愿上帝使雅弗扩张，愿他住在闪的帐棚里； 

○又愿迦南作他们的奴仆。 

[字汇分析] 

תְּ ● ה 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 06601 יַפְ תָ I. 打 פָּ
散、散开；II. 引诱、欺骗、劝服 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת○ יֶפֶ  雅弗 יֶפֶת 专有名词，人名 + לְ  介系词 03315 לְ

כֹּן○  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ 连接词 07931 וְיִשְׁ

ן כַ  居住 שָׁ

י○ לֵ אָהֳ ל 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ם○ ם 专有名词，人名 08035 שֵׁ  闪 שֵׁ

י●  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 01961 וִיהִ

יָה  作、是、成为、临到 הָ

ן○ נַעַ נַ 专有名词，人名 03667 כְ ןכְּ  商人、迦南 עַ

ד○ בֶ ד 名词，单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 
□9:27 愿上帝使雅弗扩张，使他住在闪的帐棚里，又愿迦南作他的奴

仆。” 

□9:27 愿上帝使雅弗(“雅弗”有“繁盛”的意思。)繁盛！愿他的子孙



跟闪的子孙共住！迦南要作雅弗的奴隶。 

 

★创世记 9章 28 节 

י○ ר נֹחַ -וַיְחִ בּוּל אַחַ מַּ  הַ
לֹשׁ○ אוֹת שְׁ נָה מֵ ים שָׁ שִּׁ מִ נָה׃ וַחֲ  שָׁ
○洪水以后，挪亚又活了 

○三百五十年。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ  活 חָ

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

ר○ ר 介系词 00310 אַחַ  后面、跟著 אַחַ

בּוּל○ מַּ בּוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03999 הַ  洪水 מַ

לֹשׁ● ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ שִּׁ מִ 数 חֲ
目的「五十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□9:28 洪水以后，挪亚又活了三百五十年。 

□9:28 洪水以后，挪亚又活了三百五十年。 

 

★创世记 9章 29 节 

יוּ○ י-כָּל וַיִּהְ  נֹחַ -יְמֵ
ע○ שַׁ אוֹת תְּ נָה מֵ מִ  שָׁ יםוַחֲ נָה שִּׁ פ וַיָּמֹת׃ שָׁ  

○挪亚一生的日子一共有 

○九百五十岁，他就死了。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ



为、临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

ע● שַׁ ה 名词，单阳附属形 08672 תְּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ 数目的 תֵּ

「九」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ שִּׁ מִ 数 חֲ
目的「五十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

 死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת○

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:29 挪亚共活了九百五十岁就死了。 

□9:29 他死的时候是九百五十岁。 

 

★创世记 10章 1 节 

לֶּה○ נֵי תּוֹלְדֹת וְאֵ ם נֹחַ -בְּ ם שֵׁ  וָיָפֶת חָ
ם וַיִּוָּלְדוּ○ הֶ נִים לָ ר בָּ בּוּל׃ אַחַ מַּ  הַ
○这些是挪亚的儿子闪、含、和雅弗的族谱。 

○洪水以后，有儿子生给他们。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阴性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 



דֹת○ דוֹת 名词，复阴附属形 08435 תּוֹלְ 、子孙、后代 תּוֹלֵ

家谱 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

ם○ ם 专有名词，人名 08035 שֵׁ  闪 שֵׁ

ם○ ם 专有名词，人名 02526 חָ  含 חָ

ת○ ת 03315 וָיָפֶ ，专有名词 + וְ  的停顿型，连接词 וָיֶפֶ

人名 יֶפֶת 雅弗 

דוּ● ד 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 03205 וַיִּוָּלְ 生 יָלַ
出、出生 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 介系词 00310 אַחַ  后来 אַחַ

בּוּל○ מַּ בּוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03999 הַ  洪水 מַ
□10:1 挪亚的儿子闪、含、雅弗的后代记在下面。洪水以后，他们都生

了儿子。 

□10:1 以下是挪亚的儿子闪、含、雅弗的后代。洪水后，他们三个人都

生了儿子。 

 

★创世记 10章 2 节 

נֵי○ ר יֶפֶת בְּ גוֹג גֹּמֶ דַי וּמָ  וְיָוָן וּמָ
בָל○ ךְ  וְתֻ שֶׁ ס׃ וּמֶ ירָ  וְתִ
○雅弗的儿子是歌篾、和玛各、和玛代、和雅完、 

○和土巴、和米设、和提拉。 

[字汇分析] 



נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ ת 专有名词，人名 03315 יֶפֶ  雅弗 יֶפֶ

ר○ ר 专有名词，人名 01586 גֹּמֶ 歌篾 歌篾原意为 גֹּמֶ

「成就、完成」。 

גוֹגוּ○ גוֹג 专有名词，人名 04031 מָ  玛各 מָ

י○ דַ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 04074 וּמָ דַ  米底亚 מָ

 雅完 יָוָן 专有名词，人名 + וְ  连接词 03120 וְיָוָן○

ל● בָ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 08422 וְתֻ בַ  土巴 תֻּ

ךְ ○ שֶׁ ךְ  专有名词，人名 + וְ  连接词 04902 וּמֶ שֶׁ  米设 מֶ

米设原意为「拉引、汲取」。 

ס○ ירָ ס 专有名词，人名 + וְ  连接词 08494 וְתִ ירָ  提拉 תִ
□10:2 雅弗的儿子是歌篾、玛各、玛代、雅完、土巴、米设、提拉。 

□10:2 雅弗的儿子是歌篾、玛各、玛代、雅完、土巴、米设、提拉(第

2、6、15、22 等节中的名字，有些是地名，有些是人名。那些地名也是

祖先的名字。)。 

 

★创世记 10章 3 节 

נֵי○ ר וּבְ נַז גֹּמֶ כֲּ יפַת אַשְׁ ה׃ וְרִ מָ  וְתֹגַרְ
○歌篾的儿子是亚实基拿、和利法、和陀迦玛。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

רגֹּ○ ר 专有名词，人名 01586 מֶ 歌篾 歌篾原来的 גֹּמֶ

意思是「成就、完成」。 

נַז○ כֲּ נָז 专有名词，人名 00813 אַשְׁ כְּ  亚实基拿 אַשְׁ

ת○ יפַ ת 专有名词，人名 + וְ  连接词 07384 וְרִ יפַ  利法 רִ



ה○ מָ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 08425 וְתֹגַרְ מָ  תּוֹגַרְ
陀迦玛 
□10:3 歌篾的儿子是亚实基拿、利法、陀迦玛； 

□10:3 歌篾的后代是亚实基拿人、利法人、陀迦玛人。 

 

★创世记 10章 4 节 

נֵ ○ יוּבְ ה יָוָן  ישָׁ לִ ישׁ אֱ שִׁ רְ ים וְתַ תִּ  וְדֹדָנִים׃ כִּ
○雅完的儿子是以利沙、和他施、基提、和多单(代上 1:7 是罗单)。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 雅完 יָוָן 专有名词，人名 03120 יָוָן○

ה○ ישָׁ לִ ה 专有名词，人名 00473 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

ישׁ○ שִׁ רְ שִׁ  专有名词，人名 + וְ  连接词 08659 וְתַ רְ 他 ישׁתַּ
施 

ים○ תִּ י 专有名词，人名 03794 כִּ תִּ 基提 地中海海岛 כִּ

的总称。 

נִים○ נִים 专有名词，人名 + וְ 连接词 01721 וְדֹדָ 多 דֹּדָ
单 这个字有古卷是 נִים  。参代上 1:7，וְרוֹדָ
□10:4 雅完的儿子是以利沙、他施、基提、多单。 

□10:4 雅完的后代是以利沙人、他施人、基提人、罗德人； 

 

★创世记 10章 5 节 

לֶּה○ אֵ דוּ מֵ רְ יֵּי נִפְ גּוֹיִם אִ ם הַ צֹתָ  בְּאַרְ
ישׁ○ ם לְשֹׁנוֹלִ  אִ פְּחֹתָ שְׁ מִ ם׃ לְ גוֹיֵהֶ  בְּ
○这些人散布到海岛的邦国，有自己的领土， 

○各随本身的语言、本身的宗族有自己的国家。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ אֵ ן 介系词 00428 מֵ 指示代名词，阳性或阴性 + מִ



复数 ה לֶּ  这些 אֵ

דוּ○ רְ ד 动词，Nif'il 完成式 3 复 06504 נִפְ רַ  隔开 פָּ

יֵּי○ י 名词，复阳附属形 00339 אִ  沿海 אִ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ם○ צֹתָ אַרְ 名词，复阴 + 3 复阳 + בְּ  介系词 00776 בְּ

词尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צוֹת 的复数为 אֶ רָ  复数附属形为，אֲ

צוֹת  。用附属形来加词尾；אַרְ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

שֹׁנוֹ○ לְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 03956 לִ

尾 שׁוֹן 用附属形；לְשׁוֹן 的附属形为 לָשׁוֹן 语言、舌头 לָ

来加词尾。 

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ם○ גוֹיֵהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 01471 בְּ

尾 גּוֹי 国家、人民 גּוֹי 的复数为 גּוֹיִם，复数附属形为 

 。用附属形来加词尾；גּוֹיֵי
□10:5 这些人的后裔将各国的地土、海岛分开居住，各随各的方言、宗

族立国。 

□10:5 他们是居住在地中海沿岸和岛屿那些民族的祖先。雅弗的后代各

在自己的部落、国家居住，各族使用自己的语言。 

 

★创世记 10章 6 节 

נֵי○ ם וּבְ יִם כּוּשׁ חָ רַ צְ ן וּפוּט וּמִ נָעַ  וּכְ
○含的儿子是古实、和麦西、和弗、和迦南。 



[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ם○ ם 专有名词，人名 02526 חָ  含 חָ

 古实 כּוּשׁ 专有名词，人名 03568 כּוּשׁ○

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，人名 + וְ 连接词 04714 וּמִ רַ צְ 麦 מִ
西 

 弗 פּוּט 专有名词，人名 + וְ  连接词 06316 וּפוּט○

ן○ נָעַ ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 03667 וּכְ נַעַ  迦南 כְּ
□10:6 含的儿子是古实、麦西、弗、迦南。 

□10:6 含的儿子是古实、埃及、弗、迦南。 

 

★创世记 10章 7 节 

נֵי○ בָא כוּשׁ וּבְ וִילָה סְ  וַחֲ
ה○ תָּ בְ ה וְסַ עְמָ כָא וְרַ תְּ בְ  וְסַ
נֵי○ ה וּבְ עְמָ בָ  רַ אשְׁ  וּדְדָן׃ 
○古实的儿子是西巴、和哈腓拉、 

○和撒弗他、和拉玛、和撒弗提迦。 

○拉玛的儿子是示巴、和底但。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 古实 כּוּשׁ 专有名词，人名 03568 כוּשׁ○

א○ בָ א 专有名词，人名 05434 סְ בָ  西巴 סְ

ה○ וִילָ ה 专有名词，人名 02341 וַחֲ וִילָ  哈腓拉 חֲ

ה● תָּ בְ ה 专有名词，人名 05454 וְסַ תָּ בְ  撒弗他 סַ

ה○ מָ עְ ה 专有名词，人名 07484 וְרַ מָ עְ  拉玛 רַ

א○ כָ תְּ בְ א 专有名词，人名 + וְ  连接词 05455 וְסַ כָ תְּ בְ 撒 סַ



弗提迦 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ה○ מָ עְ ה 专有名词，人名 07484 רַ מָ עְ  拉玛 רַ

א○ בָ א 专有名词，人名 07614 שְׁ בָ  示巴 שְׁ

ן○ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 01719 וּדְדָ  底但 דְּדָ
□10:7 古实的儿子是西巴、哈腓拉、撒弗他、拉玛、撒弗提迦。拉玛的

儿子是示巴、底但。 

□10:7 古实的后代是西巴人、哈腓拉人、撒弗他人、拉玛人、撒弗提迦

人。拉玛的后代是示巴人和底但人。 

 

★创世记 10章 8 节 

ת יָלַד וְכוּשׁ○ רֹד-אֶ  נִמְ
ל הוּא○ חֵ יוֹת הֵ הְ ץ׃ גִּבֹּר לִ  בָּאָרֶ
○古实生了宁录， 

○他为世上英雄之首。 

[字汇分析] 

 古实 כּוּשׁ 专有名词，人名 + וְ  连接词 03568 וְכוּשׁ●

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03205 יָלַ 生出、出 יָלַ

生 

ת○ ת 介系词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

רֹד○ רֹד 专有名词，人名 05248 נִמְ  宁录 נִמְ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ל○ חֵ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02490 הֵ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ



יָה  是、成为、临到 §4.8, 9.4 הָ

、强壮的、有力的 גִּבּוֹר 名词，阳性单数 01368 גִּבֹּר○

大能的 在此作名词解，指「勇士」。 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□10:8 古实又生宁录，他为世上英雄之首。 

□10:8 古实有一个儿子名叫宁录；他是历史上第一个强人。 

 

★创世记 10章 9 节 

יָה-הוּא○ יִד-גִבֹּר הָ נֵי צַ פְ  יְהוָה לִ
לעַ ○ ן- ר כֵּ  יֵאָמַ
רֹד○ יִד גִּבּוֹר כּנִמְ נֵי צַ פְ  יְהוָה׃ לִ
○他在耶和华面前是个英勇的猎人； 

○所以有俗语说： 

○「像宁录在耶和华面前是个英勇的猎人。」 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

 大能的 גִּבּוֹר 形容词，单阳附属形 01368 גִבֹּר○

יִד○ יִד 名词，阳性单数 06718 צַ  打猎、猎物、食物 צַ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ר○ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00559 יֵאָמַ  说 אָמַ

רֹד● רֹד 专有名词，人名 + כְּ  介系词 05248 כּנִמְ 宁 נִמְ
录 

 大能的 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 01368 גִּבּוֹר○

יִד○ יִד 名词，阳性单数 06718 צַ  打猎、猎物、食物 צַ

נֵ○ פְ ילִ  03942 介系词 נֵי פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  从介系词 לִ

נֶה 名词 + לְ   。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□10:9 他在耶和华面前是个英勇的猎户，所以俗语说：“像宁录在耶和

华面前是个英勇的猎户。” 

□10:9 由于上帝的帮助，他成为英勇的猎人，所以人家说：“愿上主使

你成为像宁录一样英勇的猎人。” 

 

★创世记 10章 10 节 

י○ הִ ית וַתְּ אשִׁ תּוֹ רֵ כְ לַ מְ  מַ
בֶל○ ךְ  בָּ רֶ נֵה וְאַכַּד וְאֶ לְ ץ וְכַ רֶ אֶ ר׃ בְּ נְעָ  שִׁ
○他的国的起头是巴别、和以力、和亚甲、 

○和甲尼，(和甲尼或译他们全)都在示拿地。 



[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

ית○ אשִׁ ית 名词，单阴附属形 07225 רֵ אשִׁ 开始的、最 רֵ

好的、首要 

תּוֹ○ כְ לַ מְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04467 מַ כָ לָ מְ 国 מַ
度 ה כָ לָ מְ ת 的附属形为 מַ כֶ לֶ מְ  。用附属形来加词尾；מַ

ל● בֶ ל 专有名词，地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴别 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

ךְ ○ רֶ ךְ  专有名词，地名 + וְ  连接词 00751 וְאֶ רֶ  以力 אֶ

ד○ דאַכַּ  专有名词，地名 + וְ  连接词 00390 וְאַכַּ  亚甲 

נֵה○ לְ נֵה 专有名词，地名 + וְ  连接词 03641 וְכַ לְ  甲尼 כַ

这个字 HOTTP 选取 נָה לָ 评为 B 等级，意思是「他，וְכֻ

们全部」。 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ר○ נְעָ ר 专有名词，地名 08152 שִׁ נְעָ  示拿 שִׁ
□10:10 他国的起头是巴别、以力、亚甲、甲尼，都在示拿地。 

□10:10 起初，他的王国包括巴比伦、以力、亚甲；这三个地方都在巴

比伦。 

 

★创世记 10章 11 节 

ןמִ ○ ץ- אָרֶ וא הָ הִ  אַשּׁוּר יָצָא הַ
ן○ ת וַיִּבֶ  נִינְוֵה-אֶ
ת○ חֹבֹת-וְאֶ יר רְ ת עִ ח׃-וְאֶ לַ  כָּ
○他从那地出来往亚述去， 

○建造了尼尼微、 

○和利河伯城、和迦拉， 

[字汇分析] 



ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

וא○ הִ הוּא这是写型 01931 הַ יא 和读型 הַ הִ 两个字的混 הַ

合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 יא  הוּא הִ
他、她 如按写型 הוּא 代名词 3 单 + הַ  它是冠词，הַ

阳。在此当指示形容词使用，意思是「那个」。§20.2, 

11.9 

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 尼尼微 נִינְוֵה 专有名词，地名 05210 נִינְוֵה○

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

חֹבֹת○ חֹבוֹת 专有名词，地名，短写法 07344 רְ 利河 רְ

伯 חֹבוֹת יר 和 רְ ，合起来为专有名词 (城, SN 5892) עִ

地名。 

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ חֹבוֹת 城镇 עִ יר 和 רְ  עִ
(城, 5892) 合起来为专有名词，地名。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ לַ ח 03625 כָּ לַ ח 的停顿型，专有名词，地名 כֶּ לַ 迦 כֶּ
拉 
□10:11 他从那地出来往亚述去，建造尼尼微、利河伯、迦拉， 

□10:11 他从这里往亚述方面扩张，建造尼尼微城、利河伯城、迦拉城， 



 

★创世记 10章 12 节 

ת○ ן-וְאֶ סֶ ין רֶ ין נִינְוֵה בֵּ לַח וּבֵ  כָּ
וא○ יר הִ עִ ה׃ הָ גְּדֹלָ  הַ
○和位於尼尼微、迦拉之间的利鲜， 

○它是一座大城。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ סֶ ן 专有名词，地名 07449 רֶ סֶ  利鲜 רֶ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

 尼尼微 נִינְוֵה 专有名词，地名 05210 נִינְוֵה○

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ח○ לַ ח 03625 כָּ לַ חכֶּ  的停顿型，专有名词，地名 כֶּ 迦 לַ
拉 

וא● יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ה○ גְּדֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 §2.17 
□10:12 和尼尼微、迦拉中间的利鲜，这就是那大城。 

□10:12 以及在尼尼微和迦拉大城之间的利鲜城。 

 

★创世记 10章 13 节 

יִם○ רַ צְ ת יָלַד וּמִ  לוּדִי-אֶ
ת○ ים-וְאֶ נָמִ ת עֲ ים-וְאֶ בִ הָ ת לְ ים׃-וְאֶ חִ תֻּ  נַפְ
○麦西生路低人、 



○和亚拿米人、和利哈比人、和拿弗土希人、 

[字汇分析] 

יִם● רַ צְ יִם 专有名词，人名 + וְ 连接词 04714 וּמִ רַ צְ 麦 מִ
西 

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03205 יָלַ 生出、出 יָלַ

生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ י 专有名词，族名 03866 לוּדִ  路低人 לוּדִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ נָמִ ים 专有名词，族名 06047 עֲ נָמִ  亚拿米人 עֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ בִ הָ ים 专有名词，族名 03853 לְ בִ הָ  利哈比人 לְ

ת○ תאֵ  受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 ת  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ חִ תֻּ ים 专有名词，族名 05320 נַפְ חִ תֻּ  拿弗土希人 נַפְ
□10:13 麦西生路低人、亚拿米人、利哈比人、拿弗土希人、 

□10:13 埃及的后代是路低人、亚拿米人、利哈比人、拿弗土希人、 

 

★创世记 10章 14 节 

ת○ ים-וְאֶ סִ רֻ תְ ת פַּ ים-וְאֶ חִ לֻ סְ  כַּ
ר○ שֶׁ ם יָצְאוּ אֲ שָּׁ ים מִ תִּ שְׁ לִ  פְּ
ת○ ים׃-וְאֶ פְתֹּרִ ס כַּ  

○和帕斯鲁细人、和迦斯路希人 

○(非利士人从那里而出)、 

○和迦斐托人。 



[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ סִ רֻ תְ ים 专有名词，族名 06625 פַּ סִ רֻ תְ  帕斯鲁细人 פַּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ חִ לֻ סְ ים 专有名词，族名 03695 כַּ חִ לֻ סְ  迦斯路希人 כַּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 03318 יָצְ  出去 יָצָ

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非利士人 非 פְּ

利士原意为「移民」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ תֹּרִ פְ תֹּ 专有名词，族名 03732 כַּ פְ יכַּ 迦斐托人 非 רִ

利士人应该是从迦斐托人而出，但是经文将那个片语

摆在「迦斯路希人」的后面。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:14 帕斯鲁细人、迦斯路希人、迦斐托人，从迦斐托出来的有非利

士人。 

□10:14 帕斯鲁细人、迦斯路希人、克里特人；非利士人是克里特人的

后代。 

 

★创世记 10章 15 节 

ן○ נַעַ ת יָלַד וּכְ ידֹן-אֶ ת בְּכֹרוֹ צִ ת׃-וְאֶ  חֵ



○迦南生了他的长子西顿和赫， 

[字汇分析] 

ן● נַעַ ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 03667 וּכְ נַעַ  迦南 כְּ

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03205 יָלַ 生出、出 יָלַ

生 

ת○ ת 介系词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ידֹן○ ידוֹן 专有名词，人名 06721 צִ  西顿 צִ

כֹרוֹ○ כוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01060 בְּ 头生 בְּ

的、长子 כוֹר כוֹר 的附属形也是 בְּ 用附属；(未出现)בְּ

形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ ת 专有名词，人名 02845 חֵ  赫 חֵ
□10:15 迦南生长子西顿，又生赫， 

□10:15 迦南的儿子是西顿（长子）和赫。 

 

★创世记 10章 16 节 

ת○ י-וְאֶ יְבוּסִ ת הַ י-וְאֶ מֹרִ אֱ ת הָ י׃ וְאֵ גָּשִׁ גִּרְ  הַ
○和耶布斯人、和亚摩利人、和革迦撒人、 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יְבוּסִ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02983 הַ

י  耶布斯人 יְבוּסִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○ גָּשִׁ גִּרְ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01622 הַ

י גָּשִׁ  革迦撒人 גִּרְ
□10:16 和耶布斯人、亚摩利人、革迦撒人、 

□10:16 迦南也是耶布斯人、亚摩利人、革迦撒人、 

 

★创世记 10章 17 节 

ת○ וִּי-וְאֶ חִ ת הַ קִי-וְאֶ רְ עַ ת הַ ינִי׃-וְאֶ סִּ  הַ
○和希未人、和亚基人、和西尼人、 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

וִּי○ חִ וִּי 专有名词，族名，阳性单数 02340 הַ  希未人 חִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ קִ רְ עַ י 专有名词，族名，阳性单数 06208 הַ קִ רְ 亚基 עַ

人 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ינִי○ סִּ ינִי 专有名词，族名，阳性单数 05513 הַ 西尼 סִּ

人 
□10:17 希未人、亚基人、西尼人、 

□10:17 希未人、亚基人、西尼人、 

 

★创世记 10章 18 节 

ת○ וָדִי-וְאֶ אַרְ ת הָ י-וְאֶ רִ מָ צְּ ת הַ י-וְאֶ תִ מָ חֲ  הַ



ר○ פְּחוֹת נָפֹצוּ וְאַחַ שְׁ נִי׃ מִ נַעֲ כְּ  הַ
○和亚瓦底人、和洗玛利人、和哈马人， 

○后来迦南的众族分散了。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ וָדִ אַרְ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00721 הָ

וָדִ  יאַרְ  亚瓦底人 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רִ מָ צְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 06786 הַ

י רִ מָ  洗玛利人 צְּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִ מָ חֲ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02577 הַ

י תִ מָ  哈马人 חֲ

ר● ר 副词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后来 אַחַ

、撒种 פּוּץ 动词，Nif'al 完成式 3 复 06327 נָפֹצוּ○

分散 

חוֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ
□10:18 亚瓦底人、洗玛利人、哈马人，后来迦南的诸族分散了。 

□10:18 亚瓦底人、洗玛利人、哈马人的祖先。迦南人各部族分布很广； 

 

★创世记 10章 19 节 



י○ נִי גְּבוּל וַיְהִ נַעֲ כְּ  הַ
ידֹן○ צִּ כָה מִ ה בֹּאֲ רָ זָּה-עַד גְרָ  עַ
כָה○ ה בֹּאֲ דֹמָ ה סְ ה וַעֲמֹרָ  וּצְבֹיִם וְאַדְמָ
ע׃-עַד○ שַׁ  לָ
○迦南的境界 

○是从西顿向著你往基拉耳的路上，直到迦萨， 

○又向著你往所多玛、蛾摩拉、押玛、洗扁的路上， 

○直到拉沙。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ

ידֹן● צִּ ן 介系词 06721 מִ ידוֹן 专有名词，地名 + מִ 西 צִ
顿 

ה○ כָ 动词，Qal 不定词附属形 + 2 单阳词 00935 בֹּאֲ

尾 בּוֹא 临到、带来 

ה○ רָ ר ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 01642 גְרָ  גְּרָ
基拉耳 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

זָּה○ זָּה 专有名词，地名 05804 עַ 迦萨 迦萨原意为 עַ

「强壮的」。 

ה● כָ 动词，Qal 不定词附属形 + 2 单阳词 00935 בֹּאֲ

尾 בּוֹא 临到、带来 

ה○ דֹמָ דֹם ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 05467 סְ  סְ
所多玛 



ה○ מֹרָ ה 专有名词，地名 + וְ 连接词 06017 וַעֲ מֹרָ 蛾 עֲ
摩拉 

ה○ ה 专有名词，地名 00126 וְאַדְמָ  押玛 אַדְמָ

בֹיִם○ בֹאיִם 专有名词，地名 + וְ 连接词 06636 וּצְ 洗 צְ
扁 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ע○ שַׁ ע 03962 לָ שַׁ ע 的停顿型，专有名词，地名 לֶ שַׁ 拉 לֶ
沙 
□10:19 迦南的境界是从西顿向基拉耳的路上，直到迦萨；又向所多玛、

蛾摩拉、押玛、洗扁的路上，直到拉沙。 

□10:19 他们的地界从西顿往南到迦萨附近的基拉耳，向东到所多玛、

蛾摩拉、押玛，和拉沙附近的洗扁。 

 

★创世记 10章 20 节 

לֶּה○ נֵי אֵ ם-בְ  חָ
פְּחֹתָם○ שְׁ מִ לְשֹׁנֹתָם לְ צֹתָם לִ גוֹ בְּאַרְ ם׃בְּ ס יֵהֶ  

○这些就是含的后裔， 

○各随本身的宗族、本身的语言，有自己的领土、自己的国家。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示形容词，阳或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ ם 专有名词，人名 02526 חָ  含 חָ

ם● חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ם○ שֹׁנֹתָ לְ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 03956 לִ

词尾 לָשׁוֹן 语言、舌头 לָשׁוֹן 的复数为 לְשֹׁנוֹת，复数附



属形也是 שֹׁנוֹת  。用附属形来词尾；לְ

ם○ צֹתָ אַרְ 名词，复阴 + 3 复阳 + בְּ  介系词 00776 בְּ

词尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צוֹת 的复数为 אֶ רָ  复数附属形为，אֲ

צוֹת  。用附属形来加词尾；אַרְ

ם○ גוֹיֵהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 01471 בְּ

尾 גּוֹי 国家、人民 גּוֹי 的复数为 גּוֹיִם，复数附属形为 

 。用附属形来加词尾；גּוֹיֵי

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:20 这就是含的后裔，各随他们的宗族、方言，所住的地土、邦国。 

□10:20 含的这些后代各在自己的部落、国家居住，各族使用自己的语

言。 

 

★创世记 10章 21 节 

ם○ שֵׁ  הוּא-גַּם יֻלַּד וּלְ
נֵי-כָּל בִיאֲ ○ בֶר-בְּ י עֵ חִ גָּדוֹל׃ יֶפֶת אֲ  הַ
○闪也生了儿子， 

○他是年长的雅弗的兄弟，是希伯人的祖先， 

[字汇分析] 

ם● שֵׁ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08035 וּלְ

名 ם  闪 שֵׁ

ד○ ד 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 03205 יֻלַּ 、生出 יָלַ

出生 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

י● בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ בֶ ר 专有名词，人名 05677 עֵ בֶ  希伯 西边 עֵ

י○ חִ  兄弟 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ

ת○ ת 专有名词，人名 03315 יֶפֶ  雅弗 יֶפֶ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 
□10:21 雅弗的哥哥闪，是希伯子孙之祖，他也生了儿子。 

□10:21 闪是雅弗的大哥，他是希伯(“希伯”就是希伯来人的祖先。)

子孙的祖先。 

 

★创世记 10章 22 节 

נֵי○ ם בְּ ילָם שֵׁ ד וְאַשּׁוּר עֵ שַׁ כְ פַּ ם׃ וְלוּד וְאַרְ רָ  וַאֲ
○闪的儿子是以拦、和亚述、和亚法撒、和路德、和亚兰。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ ם 专有名词，人名 08035 שֵׁ  闪 שֵׁ

ילָ ○ םעֵ  05867 专有名词，人名 ם ילָ  以拦 עֵ

亚 אַשּׁוּר 专有名词，人名 + וְ 连接词 00804 וְאַשּׁוּר○
述 

ד○ שַׁ כְ פַּ ד 专有名词，人名 + וְ  连接词 00775 וְאַרְ שַׁ כְ פַּ  אַרְ
亚法撒 

 路德 לוּד 专有名词，人名 + וְ  连接词 03865 וְלוּד○

ם○ רָ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 00758 וַאֲ רָ 、亚兰 אֲ



叙利亚 亚兰原意为「举高」。 
□10:22 闪的儿子是以拦、亚述、亚法撒、路德、亚兰。 

□10:22 闪的儿子是以拦、亚述、亚法撒、路德、亚兰。 

 

★创世记 10章 23 节 

נֵי○ רָם וּבְ ר וְחוּל עוּץ אֲ שׁ׃ וְגֶתֶ  וָמַ
○亚兰的儿子是乌斯、和户勒、和基帖、和玛施。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00758 אֲ רָ  亚兰、叙利亚 אֲ

 乌斯 עוּץ 专有名词，人名 05780 עוּץ○

 户勒 חוּל 专有名词，人名 + וְ  连接词 02343 וְחוּל○

ר○ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 01666 וְגֶתֶ  基帖 גֶּתֶ

שׁ○ שׁ 专有名词，人名 + וְ  连接词 04851 וָמַ  玛施 מַ
□10:23 亚兰的儿子是乌斯、户勒、基帖、玛施。 

□10:23 亚兰人的后代是乌斯人、户勒人、基帖人、玛施人。 

 

★创世记 10章 24 节 

ד○ שַׁ כְ פַּ ת יָלַד וְאַרְ לַח-אֶ  שָׁ
לַח○ ת יָלַד וְשֶׁ ר׃-אֶ בֶ  עֵ
○亚法撒生沙拉， 

○沙拉生希伯。 

[字汇分析] 

כְ ● פַּ דוְאַרְ ד 专有名词，人名 + וְ  连接词 00775 שַׁ שַׁ כְ פַּ  אַרְ
亚法撒 

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03205 יָלַ 生出、出 יָלַ

生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ לַ ח 07974 שָׁ לַ ח 的停顿型，专有名词，人名 שֶׁ לַ 沙 שֶׁ
拉 

ח● לַ ח 专有名词，人名 + וְ  连接词 07974 וְשֶׁ לַ  沙拉 שֶׁ

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03205 יָלַ 生出、出 יָלַ

生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בֶ ר 专有名词，人名 05677 עֵ בֶ  希伯 עֵ
□10:24 亚法撒生沙拉；沙拉生希伯。 

□10:24 亚法撒生沙拉；沙拉生希伯。 

 

★创世记 10章 25 节 

בֶר○ עֵ נֵי יֻלַּד וּלְ נִים שְׁ  בָ
ם○ ד שֵׁ חָ אֶ ג הָ לֶ י פֶּ יו כִּ יָמָ גָה בְ לְ ץ נִפְ אָרֶ  הָ
ם○ יו וְשֵׁ ן׃ אָחִ טָ  יָקְ
○希伯生了两个儿子， 

○一个名叫法勒 ，因为那时人散居各地， 

○他的兄弟名叫约坍。 

[字汇分析] 

ר● בֶ עֵ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ 连接词 05677 וּלְ

名 ר בֶ  希伯 עֵ

ד○ ד 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 03205 יֻלַּ 、生出 יָלַ

出生 

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ם● םשֵׁ  名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名、名字 

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ג○ לֶ ג 专有名词，人名 06389 פֶּ לֶ  法勒 פֶּ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יו○ יָמָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03117 בְ

ים 的复数为 יוֹם 日子、时候 יוֹם י 复数附属形为，יָמִ ；יְמֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

גָה○ לְ ג 动词，Nif'al 完成式 3单阴 06385 נִפְ לַ 、分开 פָּ

分裂 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ן○ טָ ן 专有名词，人名 03355 יָקְ טָ  约坍 יָקְ
□10:25 希伯生了两个儿子，一个名叫法勒（“法勒”就是“分”的意

思），因为那时人就分地居住。法勒的兄弟名叫约坍。 

□10:25 希伯生两个儿子：一个名叫法勒(“法勒”这名字有“分散”的

意思。)，因为在他的时代世人分散各地；另一个名叫约坍。 

 

★创世记 10章 26 节 

ן○ טָ ת יָלַד וְיָקְ  אַלְמוֹדָד-אֶ
ת○ לֶף-וְאֶ ת שָׁ וֶת-וְאֶ מָ רְ צַ ת חֲ ח׃-וְאֶ  יָרַ
○约坍生亚摩答、 

○和沙列、和哈萨玛非、和耶拉、 



[字汇分析] 

ן● טָ ןיָקְ  专有名词，人名 03355 וְיָקְ  约坍 טָ

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03205 יָלַ 生出、出 יָלַ

生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹדָד○ מוֹדָד 专有名词，人名 00486 אַלְ  亚摩答 אַלְ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ לֶ ף 专有名词，人名 08026 שָׁ לֶ  沙列 שָׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

וֶת○ מָ רְ צַ וֶת 专有名词，人名 02700 חֲ מָ רְ צַ  哈萨玛非 חֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ ח 专有名词，人名 03392 יָרַ  耶拉 יָרַ
□10:26 约坍生亚摩答、沙列、哈萨玛非、耶拉、 

□10:26 约坍的后代是亚摩答人、沙列人、哈萨玛非人、耶拉人、 

 

★创世记 10章 27 节 

ת○ ם-וְאֶ דוֹרָ תוְאֶ  הֲ ת אוּזָל- ה׃-וְאֶ לָ  דִּקְ
○和哈多兰、和乌萨、和德拉、 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ דוֹרָ ם 专有名词，人名 01913 הֲ דוֹרָ  哈多兰 הֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 乌萨 אוּזָּל 专有名词，人名 00187 אוּזָל○

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ לָ קְ ה 专有名词，人名 01853 דִּ לָ  德拉 דִּקְ
□10:27 哈多兰、乌萨、德拉、 

□10:27 哈多兰人、乌萨人、德拉人、 

 

★创世记 10章 28 节 

ת○ ת עוֹבָל-וְאֶ ל-וְאֶ אֵ ימָ בִ ת אֲ בָא׃-וְאֶ  שְׁ
○和俄巴路、和亚比玛利、和示巴、 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

לעוֹ○ ל 专有名词，人名 05745 בָ  俄巴路 עוֹבָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ ימָ בִ ל 专有名词，人名 00039 אֲ אֵ ימָ בִ  亚比玛利 אֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

א○ בָ א 专有名词，人名 07614 שְׁ בָ  示巴 שְׁ
□10:28 俄巴路、亚比玛利、示巴、 

□10:28 俄巴路人、亚比玛利人、示巴人、 

 

★创世记 10章 29 节 

ת○ ת אוֹפִר-וְאֶ וִילָה-וְאֶ ת חֲ  יוֹבָב-וְאֶ
לֶּה-כָּל○ נֵי אֵ ן׃ בְּ טָ  יָקְ
○和阿斐、和哈腓拉、和约巴， 

○这些都是约坍的儿子， 



[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ יר 专有名词，人名 00211 אוֹפִ  俄斐 אוֹפִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  

在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ וִילָ ה 专有名词，人名 02341 חֲ וִילָ  哈腓拉 חֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ ב 专有名词，人名 03103 יוֹבָ  约巴 יוֹבָ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ טָ ן 专有名词，人名 03355 יָקְ טָ  约坍 יָקְ
□10:29 阿斐、哈腓拉、约巴，这都是约坍的儿子。 

□10:29 阿斐人、哈腓拉人、约巴人。这些人都是约坍的后代。 

 

★创世记 10章 30 节 

י○ בָם וַיְהִ א מוֹשָׁ שָׁ מֵּ  מִ
כָה○ ה בֹּאֲ רָ פָ ר סְ דֶם׃ הַ קֶּ  הַ
○他们所住的地方是从米沙， 

○向著你往西发的方向，(到)东边的山。 

[字汇分析] 

יוַיְ ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 הִ 、是、成为 הָ

临到 



ם○ בָ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04186 מוֹשָׁ 、住处 מוֹשָׁ

座位 ב ב 的附属形为 מוֹשָׁ  。用附属形来加词尾；מוֹשַׁ

א○ שָׁ מֵּ ן 介系词 04852 מִ א 专有名词，地名 + מִ שָׁ 米 מֵּ
沙 

ה● כָ 动词，Qal 不定词附属形 + 2 单阳词 00935 בֹּאֲ

尾 בּוֹא 临到、带来 

ה○ רָ פָ פָר ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 05611 סְ  סְ
西发 

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

דֶם○ קֶּ דֶם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06924 הַ 、古老 קֶ

东方 
□10:30 他们所住的地方是从米沙直到西发东边的山。 

□10:30 他们住在东边山区，从米沙一直到西发。 

 

★创世记 10章 31 节 

לֶּה○ נֵי אֵ ם-בְ  שֵׁ
פְּחֹתָם○ שְׁ מִ לְשֹׁנֹתָם לְ צֹתָם לִ ם׃ בְּאַרְ גוֹיֵהֶ  לְ
○这些就是闪的后裔， 

○各随本身的宗族、本身的语言，有自己的领土、自己的国家。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示形容词，阳或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ ם 专有名词，人名 08035 שֵׁ  闪 שֵׁ

ם● חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ



ם○ שֹׁנֹתָ לְ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 03956 לִ

词尾 לָשׁוֹן 语言、舌头 לָשׁוֹן 的复数为 לְשֹׁנוֹת，复数附

属形也是 שֹׁנוֹת  。用附属形来词尾；לְ

ם○ צֹתָ אַרְ 名词，复阴 + 3 复阳 + בְּ  介系词 00776 בְּ

词尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צוֹת 的复数为 אֶ רָ  复数附属形为，אֲ

צוֹת  。用附属形来加词尾；אַרְ

ם○ גוֹיֵהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 01471 לְ

尾 גּוֹי 国家、人民 גּוֹי 的复数为 גּוֹיִם，复数附属形为 

 。用附属形来加词尾；גּוֹיֵי
□10:31 这就是闪的子孙，各随他们的宗族、方言，所住的地土、邦国。 

□10:31 闪的后代各在自己的部落、国家居住，各族使用自己的语言。 

 

★创世记 10章 32 节 

לֶּה○ פְּחֹת אֵ שְׁ נֵי מִ ם נֹחַ -בְּ גוֹיֵהֶם לְתוֹלְדֹתָ  בְּ
לֶּה○ אֵ דוּ וּמֵ רְ גּוֹיִם נִפְ ץ הַ ר בָּאָרֶ בּוּל׃ אַחַ מַּ פ הַ  

○这些是挪亚的儿子的宗族，各随本身的世系，有自己的国家； 

○洪水以后，这些人的后裔散布在地上的邦国。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示形容词，阳或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

חֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ○

ם○ דֹתָ תוֹלְ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 08435 לְ

词尾 דוֹת דוֹת 子孙、后代、家谱 תּוֹלֵ 为复数，复数 תּוֹלֵ

附属形为 דוֹת  词尾。§3.10 + ֵי + 用附属形；תּוֹלְ



ם○ גוֹיֵהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 01471 בְּ

尾 גּוֹי 国家、人民 גּוֹי 的复数为 גּוֹיִם，复数附属形为 

 。用附属形来加词尾；גּוֹיֵי

ה● לֶּ אֵ ן 介系词 + וְ  连接词 00428 וּמֵ ，指示代名词 + מִ

阳(或阴)性复数 ה לֶּ  这些 אֵ

דוּ○ רְ ד 动词，Nif'al 完成式 3 复 06504 נִפְ רַ 、分开 פָּ

分散、使分离 

、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 גּוֹיִםהַ ○

人民 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ ר 介系词 00310 אַחַ  后来 אַחַ

בּוּל○ מַּ בּוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03999 הַ  洪水 מַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:32 这些都是挪亚三个儿子的宗族，各随他们的支派立国。洪水以

后，他们在地上分为邦国。 

□10:32 以上是挪亚三个儿子的宗族，是按照各部族、各世系记录的。

洪水后，世界上所有的民族都是从挪亚的儿子们传下来的。 

 

★创世记 11章 1 节 

י○ ץ-כָל וַיְהִ אָרֶ פָה הָ ת שָׂ חָ ים אֶ רִ דִים׃ וּדְבָ חָ  אֲ
○那时，全地(只)有一种语言，(说)相同的话语。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 



לכָ ○  03605 名词，单阳附属形 כֹּל 全部、整个、各 

ל ，变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短 כֹּל 从 כָּ

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ פָ פָה 名词，阴性单数 08193 שָׂ  嘴唇、语言 שָׂ

ת○ חָ ת 00259 אֶ ת 的停顿型，形容词，阴性单数 אַחַ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

ים○ רִ בָ ר 名词，阳性复数 + וְ  连接词 01697 וּדְ 、话语 דָּבָ

事情 

דִים○ חָ ת 形容词，阳性复数 00259 אֲ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□11:1 那时，天下人的口音言语都是一样。 

□11:1 起初天下的人只有一种语言，使用一种话。 

 

★创世记 11章 2 节 

י○ עָם וַיְהִ נָסְ דֶם בְּ קֶּ  מִ
צְאוּ○ עָה וַיִּמְ קְ ץ בִ רֶ אֶ נְעָר בְּ  שִׁ
בוּ○ ם׃ וַיֵּשְׁ  שָׁ
○当人们往东边迁移的时候， 

○他们在示拿地遇见一片平原， 

○就住在那里。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ עָ נָסְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05265 בְּ

ע 复阳词尾 3 + נְסַֹע  启程、离开 נָסַ

דֶם○ קֶּ ן 介系词 06924 מִ דֶם 名词，阳性单数 + מִ 、古老 קֶ

东方 



אוּ● צְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04672 וַיִּמְ צָ  找到 מָ

ה○ עָ קְ ה 名词，阴性单数 01237 בִ עָ קְ  平原 בִּ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ר○ נְעָ ר 专有名词，地名 08152 שִׁ נְעָ  示拿 שִׁ

בוּ● ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□11:2 他们往东边迁移的时候，在示拿地遇见一片平原，就住在那里。 

□11:2 他们在东方一带流浪的时候来到巴比伦平原，在那里定居。 

 

★创世记 11章 3 节 

רוּ○ ישׁ וַיֹּאמְ ל אִ הוּ-אֶ עֵ  רֵ
נָה בָההָ ○ בְּ נִים נִלְ בֵ פָה לְ רְ פָה וְנִשְׂ רֵ שְׂ  לִ
י○ הִ ם וַתְּ הֶ נָה לָ בֵ לְּ ן הַ  לְאָבֶ
ר○ מָ חֵ יָה וְהַ הֶם הָ ר׃ לָ  לַחֹמֶ
○他们彼此商量说： 

○「来吧！让我们来作砖，把砖烧透了。」 

○石头就他们被当作砖块， 

○沥青被他们当作灰泥。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ה● בָ ב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 03051 הָ 、给 יָהַ

提供、来 



נָה○ בְּ ן 动词，Qal 鼓励式 1 复 03835 נִלְ בַ 做砖、变 לָ

白 

נִים○ בֵ נָה 名词，阴性复数 03843 לְ בֵ  砖块 לְ

ה○ פָ רְ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 08313 וְנִשְׂ

ף רַ  燃烧、火烧 שָׂ

ה○ פָ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08316 לִ פָ רֵ 完 שְׂ
全的、燃烧 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

נָה○ בֵ לְּ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03843 הַ בֵ  砖块 לְ

ן○ אָבֶ ן 00068 לְ בֶ אֶ 名词，阴 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

性单数 ן בֶ  石头 אֶ

ר● מָ חֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02564 וְהַ

ר מָ  黏泥、柏油、沥青 חֵ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ר○ חֹמֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02563 לַ

数 ר 陶土、黏土、泥土；2.度量衡单位，约等.1 חֹמֶ

於六十加仑(300 公升)。 
□11:3 他们彼此商量说：“来吧，我们要作砖，把砖烧透了。”他们就

拿砖当石头，又拿石漆当灰泥。 

□11:3 他们彼此商量：“来吧！我们来做砖头，把砖头烧硬。”于是他



们用砖头来建造，又用柏油砌砖。 

 

★创世记 11章 4 节 

רוּ○ בָה וַיֹּאמְ נֶה הָ נוּ-נִבְ יר לָּ גְדָּל עִ  וּמִ
יִם וְרֹאשׁוֹ○ מַ שָּׁ  בַ
ה○ שֶׂ נוּ-וְנַעֲ ם לָּ  שֵׁ
ן○ נֵי-עַל נָפוּץ-פֶּ ץ׃-כָל פְּ אָרֶ  הָ
○他们说：「来吧！我们要为自己建造一座城和一座塔； 

○它的顶要通天， 

○我们要为自己传扬名声， 

○免得我们分散在全地上。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ה○ בָ ב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 03051 הָ 、给 יָהַ

提供、来 

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 1 复 01129 נִבְ  建造 בָּ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

归属於 

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ חֹבֹת 城邑 עִ יר 和 רְ  עִ
连用，为地名「利河伯」 

לוּ○ גְדָּ גְדָּל 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04026 מִ  楼 מִ

名词，单阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 07218 וְרֹאשׁוֹ●

尾 ׁרֹאש 领袖、首领 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附

属形来加词尾。 

יִם○ מַ שָּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08064 בַ

数 יִם מַ  天 שָׁ

ה● שֶׂ  动词，Qal 未完成式 1 复 + וְ  连接词 06213 וְנַעֲ

ה שָׂ  做 עָ



נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

归属於 

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

、撒种 פּוּץ 动词，Qal 未完成式 1 复 06327 נָפוּץ○

分散 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□11:4 他们说：“来吧，我们要建造一座城和一座塔，塔顶通天，为要

传扬我们的名，免得我们分散在全地上。” 

□11:4 他们说：“来吧！我们来建造一座城，城里要有塔，高入云霄，

好来显扬我们自己的名，免得我们被分散到世界各地。” 

 

★创世记 11章 5 节 

ד○ אֹת יְהוָה וַיֵּרֶ רְ ת לִ עִיר-אֶ ת הָ גְדָּ -וְאֶ מִּ  להַ
ר○ שֶׁ נוּ אֲ נֵי בָּ אָדָם׃ בְּ  הָ
○耶和华降临，要看看…城和塔，(…处填入下行) 

○世人所建造的 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、临到 יָרַ

下去 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

גְדָּל○ מִּ גְדָּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04026 הַ  楼 מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ נָה 动词，Qal 完成式 3 复 01129 בָּ  建造 בָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ
□11:5 耶和华降临，要看看世人所建造的城和塔。 

□11:5 于是，上主下来，要看看这群人建造的城和塔。 

 

★创世记 11章 6 节 

ר○  יְהוָה וַיֹּאמֶ
ן○ ד עַם הֵ חָ פָה אֶ ת וְשָׂ כֻלָּ  אַחַ םלְ  

לָּם וְזֶה○ חִ עֲשׂוֹת הַ  לַ
ה○ תָּ ם יִבָּצֵר-לֹא וְעַ הֶ  מֵ
ר כֹּל○ שֶׁ עֲשׂוֹת׃ יָזְמוּ אֲ  לַ
○耶和华说： 

○「看哪，他们同属一个民族，都使用同样的语言， 

○这是他们所开始做的事， 



○现在，…就没有什么能拦阻他们的了。(…处填入下行) 

○他们所图谋要作的， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  若、看哪 הֵ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ פָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08193 וְשָׂ פָ 、嘴唇 שָׂ

语言 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ם○ לָּ כֻ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + לְ  介系词 03605 לְ

用附属；כֹּל 的附属形也是 כֹּל 全部、整个、各 כֹּל

形来加词尾。 

这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●
个 

ם○ לָּ חִ ל 动词，Hif'il 不定词附属形 02490 הַ חֵ 复 3 + חָ
阳词尾 ל לַ 、I. 刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎 חָ

污辱、玷污、俗化、开始 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ צֵ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 01219 יִבָּ צַ 拦 בָּ
阻、坚固 

ם○ הֶ ן 介系词 01992 מֵ ה 复阳词尾 3 + מִ מָּ  他们 הֵ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02161 יָזְמוּ○ 、计划 זָמַ

目的 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ
□11:6 耶和华说：“看哪，他们成为一样的人民，都是一样的言语，如

今既作起这事来，以后他们所要作的事就没有不成就的了。 

□11:6 他说：“他们是同一个民族，讲同一种话；但这只是一个开始，

以后他们可以为所欲为了。 

 

★创世记 11章 7 节 

בָה○ דָה הָ לָה נֵרְ םשָׁ  וְנָבְ ם  תָ פָ  שְׂ
ר○ שֶׁ עוּ לֹא אֲ מְ ישׁ יִשְׁ פַת אִ הוּ׃ שְׂ עֵ  רֵ
○来！让我们下去，在那里变乱他们的口音， 

○使他们听不懂彼此的语言。」 

[字汇分析] 

ה● בָ ב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 03051 הָ 、给 יָהַ

提供、来 

דָה○ ד 动词，Qal 鼓励式 1 复 03381 נֵרְ 临到、下 יָרַ

去 

ה○ לָ ל 动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ 连接词 01101 וְנָבְ לַ  בָּ
搀和、混杂、混合 

ם○  那里 םשָׁ  副词 08033 שָׁ



ם○ תָ פָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 08193 שְׂ פָ 、嘴唇 שָׂ

语言 ה פָ פַת 的附属形为 שָׂ 用附属形来加词尾。此处；שְׂ

指言语之意 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08085 יִשְׁ מַ 听 שָׁ
到、听从 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ הוּ אֶ עֵ  。是一个成语，意思是「彼此」 רֵ

ת○ פַ פָה 名词，单阴附属形 08193 שְׂ  嘴唇、语言 שָׂ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ
□11:7 我们下去，在那里变乱他们的口音，使他们的言语彼此不通。” 

□11:7 来吧！我们下去搅乱他们的语言，使他们彼此无法沟通。” 

 

★创世记 11章 8 节 

ם אֹתָם יְהוָה וַיָּפֶץ○ שָּׁ נֵי-עַל מִ ץ-כָל פְּ אָרֶ  הָ
דְּלוּ○ בְנֹת וַיַּחְ יר׃ לִ עִ  הָ
○於是雅威使他们从那里分散在全地上； 

○他们就停工，不造那城了。 

[字汇分析] 

ץ● 、撒种 פּוּץ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06327 וַיָּפֶ

分散 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ רֶ  地 אֶ ץאֶ  

加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

לוּ● דְּ דַל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02308 וַיַּחְ  停止 חָ

נֹת○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 בָּ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ
□11:8 于是，耶和华使他们从那里分散在全地上，他们就停工不造那城

了。 

□11:8 于是上主把他们分散到全世界，他们就停止造城的工程。 

 

★创世记 11章 9 节 

ן-עַל○ אקָ  כֵּ הּ רָ מָ בֶל שְׁ  בָּ
י○ ם-כִּ לַל שָׁ פַת יְהוָה בָּ ץ-כָּל שְׂ אָרֶ  הָ
ם○ שָּׁ יצָם וּמִ פִ נֵי-עַל יְהוָה הֱ ץ׃-כָּל פְּ אָרֶ פ הָ  

○所以它(原文用阴性)的名字称为巴别， 

○因为雅威在那里变乱全地的语言， 

○使众人从那里分散到全地上。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ



思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

הּ○ מָ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 08034 שְׁ 名、名 שֵׁ

字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ל○ בֶ ל 专有名词，地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴别 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ל○ לַ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 01101 בָּ לַ 、搀和 בָּ

混杂、混合 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ פַ פָה 名词，单阴附属形 08193 שְׂ  嘴唇、语言 שָׂ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ



ם● שָּׁ ן 介系词 + וְ  连接词 08033 וּמִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

ם○ יצָ פִ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 复 06327 הֱ

阳词尾 פּוּץ 撒种、分散 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□11:9 因为耶和华在那里变乱天下人的言语，使众人分散在全地上，所

以那城名叫巴别（就是“变乱”的意思）。 

□11:9 因此这座城叫做巴别(“巴别”或译“巴比伦”，有“搅乱了”

的意思。)；因为上主在那地方搅乱了人类的语言，把他们分散到世界

各地。 

 

★创世记 11章 10 节 

לֶּה○ ם תּוֹלְדֹת אֵ  שֵׁ
ם○ אַת-בֶּן שֵׁ נָה מְ ת וַיּוֹלֶד שָׁ ד-אֶ שָׁ כְ פַּ  אַרְ
יִם○ נָתַ ר שְׁ בּוּל׃ אַחַ מַּ  הַ
○闪的后代记在下面。 



○…闪一百岁生了亚法撒。(…处填入下行) 

○洪水以后二年， 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示形容词，阳或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

דֹת○ דוֹת 名词，复阴附属形 08435 תּוֹלְ 、子孙、后代 תּוֹלֵ

家谱 

ם○ ם 专有名词，人名 08035 שֵׁ  闪 שֵׁ

ם● ם 专有名词，人名 08035 שֵׁ  闪 שֵׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אַת○ אָה 名词，单阴附属形 03967 מְ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ד○ ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ שָׁ כְ פַּ ד 专有名词，人名 00775 אַרְ שָׁ כְ פַּ  亚法撒 אַרְ

יִם● נָתַ נָה 名词，阴性双数 08141 שְׁ  年 שָׁ

ר○ ר 介系词 00310 אַחַ  在…之后、后来 אַחַ

בּוּל○ מַּ בּוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03999 הַ  洪水 מַ
□11:10 闪的后代记在下面：洪水以后二年，闪一百岁生了亚法撒。 

□11:10 以下是闪的后代。洪水后第二年，闪一百岁时生亚法撒。 

 

★创世记 11章 11 节 

י○ ם-וַיְחִ י שֵׁ רֵ ידוֹ אַחֲ ת הוֹלִ ד-אֶ שָׁ כְ פַּ  אַרְ
שׁ○ מֵ אוֹת חֲ נָה מֵ נִים וַיּוֹלֶד שָׁ ס וּבָנוֹת׃ בָּ  

○闪生亚法撒之后又活了 

○五百年，并且生儿养女。 



[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ  活 חָ

ם○ ם 专有名词，人名 08035 שֵׁ  闪 שֵׁ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  在…之后、后来 אַחַ

ידוֹ○ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 3 单 03205 הוֹלִ

阳词尾 ד  生出、出生 יָלַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ שָׁ כְ פַּ ד 专有名词，人名 00775 אַרְ שָׁ כְ פַּ  亚法撒 אַרְ

שׁ● מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ד○ ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נוֹת○ ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01323 וּבָ 、女子 בַּ

女儿 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:11 闪生亚法撒之后，又活了五百年，并且生儿养女。 

□11:11 以后他又活了五百年，并且生男育女。 

 

★创世记 11章 12 节 

ד○ שַׁ כְ פַּ י וְאַרְ שׁ חַ מֵ י חָ לֹשִׁ םוּשְׁ נָה   שָׁ



ת וַיּוֹלֶד○ ח׃-אֶ לַ  שָׁ
○亚法撒活到三十五岁， 

○生了沙拉。 

[字汇分析] 

ד● שַׁ כְ פַּ ד 专有名词，人名 + וְ  连接词 00775 וְאַרְ שָׁ כְ פַּ  אַרְ
亚法撒 

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年、岁 שָׁ

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ לַ ח 07974 שָׁ לַ ח 的停顿型，专有名词，人名 שֶׁ לַ 沙 שֶׁ
拉 
□11:12 亚法撒活到三十五岁，生了沙拉。 

□11:12 亚法撒三十五岁时生沙拉； 

 

★创世记 11章 13 节 

י○ ד וַיְחִ שַׁ כְ פַּ י אַרְ רֵ ידוֹ אַחֲ ת הוֹלִ לַח-אֶ  שֶׁ
לֹשׁ○ נִים שָׁ בַּע שָׁ אוֹת וְאַרְ נָה מֵ  שָׁ
נִים וַיּוֹלֶד○ ס וּבָנוֹת׃ בָּ  

○亚法撒生沙拉之后又活了 

○四百零三年， 

○并且生儿养女。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ  活 חָ



ד○ שַׁ כְ פַּ ד 专有名词，人名 00775 אַרְ שָׁ כְ פַּ  亚法撒 אַרְ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  在…之后、后来 אַחַ

ידוֹ○ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 3 单 03205 הוֹלִ

阳词尾 ד  生出、出生 יָלַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ לַ ח 专有名词，人名 07974 שֶׁ לַ  沙拉 שֶׁ

לֹשׁ● ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年、岁 שָׁ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ עאַרְ  אַרְ  בַּ
数目的「四」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נוֹת○ ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01323 וּבָ 、女子 בַּ

女儿 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:13 亚法撒生沙拉之后，又活了四百零三年，并且生儿养女。 

□11:13 以后他又活了四百零三年，并且生男育女。 

 



★创世记 11章 14 节 

לַח○ י וְשֶׁ ים חַ לֹשִׁ נָה שְׁ ת וַיּוֹלֶד שָׁ ר׃-אֶ בֶ  עֵ
○沙拉活到三十岁，生了希伯。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 专有名词，人名 + וְ  连接词 07974 וְשֶׁ לַ  沙拉 שֶׁ

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年、岁 שָׁ

ד○ ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בֶ ר 专有名词，人名 05677 עֵ בֶ  希伯 עֵ
□11:14 沙拉活到三十岁，生了希伯。 

□11:14 沙拉三十岁时生希伯； 

 

★创世记 11章 15 节 

י○ לַח-וַיְחִ יאַחֲ  שֶׁ ידוֹ רֵ ת הוֹלִ בֶר-אֶ  עֵ
לֹשׁ○ נִים שָׁ בַּע שָׁ אוֹת וְאַרְ נָה מֵ  שָׁ
נִים וַיּוֹלֶד○ ס וּבָנוֹת׃ בָּ  

○沙拉生希伯之后又活了 

○四百零三年， 

○并且生儿养女。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ  活 חָ

ח○ לַ ח 专有名词，人名 07974 שֶׁ לַ  沙拉 שֶׁ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  在…之后、后来 אַחַ

ידוֹ○ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 3 单 03205 הוֹלִ



阳词尾 ד  生出、出生 יָלַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בֶ ר 专有名词，人名 05677 עֵ בֶ  希伯 עֵ

לֹשׁ● ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年、岁 שָׁ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נוֹת○ ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01323 וּבָ 、女子 בַּ

女儿 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:15 沙拉生希伯之后，又活了四百零三年，并且生儿养女。 

□11:15 以后他又活了四百零三年，并且生男育女。 

 

★创世记 11章 16 节 

י○ בֶר-וַיְחִ בַּע עֵ ים אַרְ לֹשִׁ נָה וּשְׁ  שָׁ
ת וַיּוֹלֶד○ ג׃-אֶ לֶ  פָּ
○希伯活到三十四岁， 



○生了法勒。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ  活 חָ

ר○ בֶ ר 专有名词，人名 05677 עֵ בֶ  希伯 עֵ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年、岁 שָׁ

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ג○ לֶ ג 06389 פָּ לֶ ג 的停顿型，专有名词，人名 פֶּ לֶ 法 פֶּ
勒 
□11:16 希伯活到三十四岁，生了法勒。 

□11:16 希伯三十四岁时生法勒； 

 

★创世记 11章 17 节 

י○ בֶר-וַיְחִ י עֵ רֵ ידוֹ אַחֲ ת הוֹלִ לֶג-אֶ  פֶּ
ים○ לֹשִׁ נָה שְׁ בַּע שָׁ אוֹת וְאַרְ נָה מֵ  שָׁ
נִים וַיּוֹלֶד○ ס וּבָנוֹת׃ בָּ  

○希伯生法勒之后又活了 

○四百三十年， 

○并且生儿养女。 

[字汇分析] 

י● יָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ החָ  活 

ר○ בֶ ר 专有名词，人名 05677 עֵ בֶ  希伯 עֵ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  在…之后、后来 אַחַ



ידוֹ○ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 3 单 03205 הוֹלִ

阳词尾 ד  生出、出生 יָלַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ג○ לֶ ג 专有名词，人名 06389 פֶּ לֶ  法勒 פֶּ

ים● לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

נָ ○ השָׁ  08141 名词，阴性单数 נָה  年、岁 שָׁ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年、岁 שָׁ

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נוֹת○ ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01323 וּבָ 、女子 בַּ

女儿 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:17 希伯生法勒之后，又活了四百三十年，并且生儿养女。 

□11:17 以后他又活了四百三十年，并且生男育女。 

 

★创世记 11章 18 节 

י○ ג-ויְחִ לֶ ים פֶ לֹשִׁ נָה שְׁ ת וַיּוֹלֶד שָׁ עוּ׃-אֶ  רְ
○法勒活到三十岁，生了拉吴。 



[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 ויְחִ  活 חָ

ג○ לֶ ג 专有名词，人名 06389 פֶ לֶ  法勒 פֶּ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年、岁 שָׁ

ד○ ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עוּ○ ע 专有名词，人名 07466 רְ  拉吴 וּרְ
□11:18 法勒活到三十岁，生了拉吴。 

□11:18 法勒三十岁时生拉吴； 

 

★创世记 11章 19 节 

י○ ג-וַיְחִ לֶ י פֶ רֵ ידוֹ אַחֲ ת הוֹלִ עוּ-אֶ  רְ
ע○ שַׁ נִים תֵּ יִם שָׁ אתַ נָה וּמָ  שָׁ
נִים וַיּוֹלֶד○ ס וּבָנוֹת׃ בָּ  

○法勒生拉吴之后又活了 

○二百零九年， 

○并且生儿养女。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ  活 חָ

ג○ לֶ ג 专有名词，人名 06389 פֶ לֶ  法勒 פֶּ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  在…之后、后来 אַחַ

ידוֹ○ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 3 单 03205 הוֹלִ

阳词尾 ד  生出、出生 יָלַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

עוּ○ עוּ 专有名词，人名 07466 רְ  拉吴 רְ

ע● שַׁ ה 名词，阳性单数 08672 תֵּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  数目的「九」 תֵּ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年、岁 שָׁ

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 + וְ  连接词 03967 וּמָ 数 מֵ
目的「一百」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נוֹת○ ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01323 וּבָ 、女子 בַּ

女儿 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:19 法勒生拉吴之后，又活了二百零九年，并且生儿养女。 

□11:19 以后他又活了两百零九年，并且生男育女。 

 

★创世记 11章 20 节 

י○ עוּ וַיְחִ יִם רְ תַּ ים שְׁ לֹשִׁ נָה וּשְׁ  שָׁ
ת ויּוֹלֶד○ רוּג׃-אֶ  שְׂ
○拉吴活到三十二岁， 

○生了西鹿。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ  活 חָ

עוּ○ עוּ 专有名词，人名 07466 רְ  拉吴 רְ



יִם○ תַּ יִם 形容词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年、岁 שָׁ

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 ויּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוּג○ רוּג 专有名词，人名 08286 שְׂ  西鹿 שְׂ
□11:20 拉吴活到三十二岁，生了西鹿。 

□11:20 拉吴三十二岁时生西鹿； 

 

★创世记 11章 21 节 

י○ עוּ וַיְחִ י רְ רֵ ידוֹ אַחֲ ת הוֹלִ רוּג-אֶ  שְׂ
בַע○ נִים שֶׁ יִם שָׁ אתַ נָה וּמָ  שָׁ
נִים וַיּוֹלֶד○ ס וּבָנוֹת׃ בָּ  

○拉吴生西鹿之后又活了 

○二百零七年， 

○并且生儿养女。 

[字汇分析] 

י● יָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ החָ  活 

עוּ○ עוּ 专有名词，人名 07466 רְ  拉吴 רְ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  在…之后、后来 אַחַ

ידוֹ○ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 3 单 03205 הוֹלִ

阳词尾 ד  生出、出生 יָלַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



רוּג○ רוּג 专有名词，人名 08286 שְׂ  西鹿 שְׂ

ע● בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

נָה 名词，阴性复数 08141 נִיםשָׁ ○  年、岁 שָׁ

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 + וְ  连接词 03967 וּמָ 数 מֵ
目的「一百」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年、岁 שָׁ

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נוֹת○ ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01323 וּבָ 、女子 בַּ

女儿 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:21 拉吴生西鹿之后，又活了二百零七年，并且生儿养女。 

□11:21 以后他又活了两百零七年，并且生男育女。 

 

★创世记 11章 22 节 

י○ רוּג וַיְחִ ים שְׂ לֹשִׁ נָה שְׁ ת וַיּוֹלֶד שָׁ  נָחוֹר׃-אֶ
○西鹿活到三十岁，生了拿鹤。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ  活 חָ

רוּג○ רוּג 专有名词，人名 08286 שְׂ  西鹿 שְׂ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年、岁 שָׁ



ד○ ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 拿鹤 נָחוֹר 专有名词，人名 05152 נָחוֹר○
□11:22 西鹿活到三十岁，生了拿鹤。 

□11:22 西鹿三十岁时生拿鹤； 

 

★创世记 11章 23 节 

י○ רוּג וַיְחִ י שְׂ רֵ ידוֹ אַחֲ ת הוֹלִ  נָחוֹר-אֶ
יִם○ אתַ נָה מָ נִים וַיּוֹלֶד שָׁ ס וּבָנוֹת׃ בָּ  

○西鹿生拿鹤之后又活了 

○二百年，并且生儿养女。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ  活 חָ

רוּג○ רוּג 专有名词，人名 08286 שְׂ  西鹿 שְׂ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  在…之后、后来 אַחַ

ידוֹ○ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 3 单 03205 הוֹלִ

阳词尾 ד  生出、出生 יָלַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 拿鹤 נָחוֹר 专有名词，人名 05152 נָחוֹר○

יִם● אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年、岁 שָׁ

ד○ ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

נוֹת○ ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01323 וּבָ 、女子 בַּ

女儿 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:23 西鹿生拿鹤之后，又活了二百年，并且生儿养女。 

□11:23 以后他又活了两百年，并且生男育女。 

 

★创世记 11章 24 节 

י○ ע נָחוֹר וַיְחִ שַׁ ים תֵּ רִ שְׂ נָה וְעֶ  שָׁ
ת וַיּוֹלֶד○ ח׃-אֶ רַ  תָּ
○拿鹤活到二十九岁， 

○生了他拉。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ  活 חָ

 拿鹤 נָחוֹר 专有名词，人名 05152 נָחוֹר○

ע○ שַׁ ה 名词，阳性单数 08672 תֵּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  数目的「九」 תֵּ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年、岁 שָׁ

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ רַ ח 08646 תָּ רַ ח 的停顿型，专有名词，人名 תֶּ רַ 他 תֶּ
拉 
□11:24 拿鹤活到二十九岁，生了他拉。 



□11:24 拿鹤二十九岁时生他拉； 

 

★创世记 11章 25 节 

י○ י נָחוֹר וַיְחִ רֵ ידוֹ אַחֲ ת הוֹלִ ח-אֶ רַ  תֶּ
ע○ שַׁ ה-תְּ רֵ שְׂ אַת נָהשָׁ  עֶ נָה וּמְ  שָׁ
נִים וַיּוֹלֶד○ ס וּבָנוֹת׃ בָּ  

○拿鹤生他拉之后又活了 

○一百一十九年， 

○并且生儿养女。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ  活 חָ

 拿鹤 נָחוֹר 专有名词，人名 05152 נָחוֹר○

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  在…之后、后来 אַחַ

ידוֹ○ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 3 单 03205 הוֹלִ

阳词尾 ד  生出、出生 יָלַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ רַ ח 专有名词，人名 08646 תֶּ רַ  他拉 תֶּ

ע● שַׁ ה 名词，单阴附属形 08672 תְּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ 数目的 תֵּ

「九」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阳性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年、岁 שָׁ

אַת○ אָ 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 03967 וּמְ המֵ  数

目的「一百」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年、岁 שָׁ

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 



נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נוֹת○ ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01323 וּבָ 、女子 בַּ

女儿 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:25 拿鹤生他拉之后，又活了一百一十九年，并且生儿养女。 

□11:25 以后他又活了一百十九年，并且生男育女。 

 

★创世记 11章 26 节 

י○ ח-וַיְחִ רַ ים תֶ עִ בְ נָה שִׁ  וַיּוֹלֶד שָׁ
ת○ רָם-אֶ ת אַבְ ת נָחוֹר-אֶ ן׃-וְאֶ רָ  הָ
○他拉活到七十岁，生了 

○亚伯兰、拿鹤、和哈兰。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ  活 חָ

ח○ רַ ח 专有名词，人名 08646 תֶ רַ  他拉 תֶּ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ד○ ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



 拿鹤 חוֹרנָ 专有名词，人名 05152 נָחוֹר○

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ רָ ן 专有名词，人名 02039 הָ רָ  哈兰 הָ
□11:26 他拉活到七十岁，生了亚伯兰、拿鹤、哈兰。 

□11:26 他拉七十岁那一年，已经作了亚伯兰、拿鹤、哈兰的父亲。 

 

★创世记 11章 27 节 

לֶּה○ ח תּוֹלְדֹת וְאֵ רַ  תֶּ
ח○ רַ יד תֶּ ת הוֹלִ ם-אֶ רָ ת אַבְ ת נָחוֹר-אֶ ן-וְאֶ רָ  הָ
רָ ○ ןוְהָ יד  ת הוֹלִ  לוֹט׃-אֶ
○这些是他拉的后代。 

○他拉生亚伯兰、拿鹤、和哈兰； 

○哈兰生罗得。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ 指示代名词，阳性或阴性复 + וְ  连接词 00428 וְאֵ

数 ה לֶּ  这些 אֵ

דֹת○ דוֹת 名词，复阴附属形 08435 תּוֹלְ 、子孙、后代 תּוֹלֵ

家谱 

ח○ רַ ח 专有名词，人名 08646 תֶּ רַ  他拉 תֶּ

ח● רַ ח 专有名词，人名 08646 תֶּ רַ  他拉 תֶּ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



 拿鹤 נָחוֹר 专有名词，人名 05152 נָחוֹר○

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ רָ ןהָ  专有名词，人名 02039 הָ  哈兰 רָ

ן● רָ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 02039 וְהָ רָ  哈兰 הָ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 罗得 לוֹט 专有名词，人名 03876 לוֹט○
□11:27 他拉的后代记在下面：他拉生亚伯兰、拿鹤、哈兰。哈兰生罗

得。 

□11:27 以下是他拉的后代。他拉生亚伯兰、拿鹤、哈兰。哈兰生罗得。 

 

★创世记 11章 28 节 

ת○ ן וַיָּמָ רָ נֵי-עַל הָ ח פְּ רַ יו תֶּ ץ אָבִ רֶ אֶ  בְּ
דְתּוֹ○ דִּים׃ בְּאוּר מוֹלַ שְׂ  כַּ
○哈兰死…在他父亲他拉面前。(…处填入下行) 

○在他的出生地迦勒底的吾珥， 

[字汇分析] 

ת●  死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

ן○ רָ ן 专有名词，人名 02039 הָ רָ  哈兰 הָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ  脸 נֶהפָּ  פָּ

ח○ רַ ח 专有名词，人名 08646 תֶּ רַ  他拉 תֶּ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ



דְתּוֹ● ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04138 מוֹלַ דֶ 、亲人 מוֹלֶ

后裔 דֶת דְתּ 为 Segol 名词，用基本型 מוֹלֶ  。加词尾 מוֹלַ

אוּר○  吾珥 אוּר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 00218 בְּ

דִּים○ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַּ דִ שְׂ 迦勒 כַּ

底人 
□11:28 哈兰死在他的本地迦勒底的吾珥，在他父亲他拉之先。 

□11:28 哈兰在他家乡巴比伦的吾珥死的时候，他父亲他拉还活着。 

 

★创世记 11章 29 节 

ח○ ם וַיִּקַּ רָ הֶם וְנָחוֹר אַבְ ים לָ  נָשִׁ
ם○ ת שֵׁ שֶׁ ם-אֵ רָ רָי אַבְ  שָׂ
ם○ ת וְשֵׁ שֶׁ כָּה נָחוֹר-אֵ לְ ן-בַּת מִ רָ  הָ
בִי○ כָּה-אֲ לְ י מִ בִ ה׃ וַאֲ כָּ  יִסְ
○亚伯兰、拿鹤各为自己娶了妻： 

○亚伯兰的妻子的名字是撒莱； 

○拿鹤的妻子的名字是密迦，哈兰…的女儿。(…处填入下行) 

○―密迦和亦迦的父亲― 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

 拿鹤 נָחוֹר 专有名词，人名 + וְ  连接词 05152 וְנָחוֹר○

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ם● ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ



י○ רָ י 08297 שָׂ רַ י 的停顿型，专有名词，人名 שָׂ רַ 撒 שָׂ
莱 

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

 拿鹤 נָחוֹר 专有名词，人名 05152 נָחוֹר○

ה○ כָּ לְ ה 专有名词，人名 04435 מִ כָּ לְ  密迦 מִ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女子、女儿 בַּ

ן○ רָ ן 专有名词，人名 02039 הָ רָ  哈兰 הָ

י● בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ה○ כָּ לְ ה 专有名词，人名 04435 מִ כָּ לְ  密迦 מִ

י○ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 00001 וַאֲ

祖先 

ה○ כָּ ה 专有名词，人名 03252 יִסְ כָּ  亦迦 יִסְ
□11:29 亚伯兰、拿鹤各娶了妻：亚伯兰的妻子名叫撒莱；拿鹤的妻子

名叫密迦，是哈兰的女儿；哈兰是密迦和亦迦的父亲。 

□11:29 亚伯兰跟莎莱结婚；拿鹤跟哈兰的女儿蜜迦结婚；哈兰也是亦

迦的父亲。 

 

★创世记 11章 30 节 

י○ הִ י וַתְּ רַ רָה שָׂ קָ ין עֲ  וָלָד׃ לָהּ אֵ
○撒莱不孕，她没有孩子。 

[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

י○ רַ י 专有名词，人名 08297 שָׂ רַ  撒莱 שָׂ

ה○ רָ קָ ר 形容词，阴性单数 06135 עֲ קָ  不孕的 עָ



ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ד○ ד 名词，阳性单数 02056 וָלָ  孩子 וָלָ
□11:30 撒莱不生育，没有孩子。 

□11:30 莎莱不能生育，没有孩子。 

 

★创世记 11章 31 节 

ח○ ח וַיִּקַּ רַ ת תֶּ ם-אֶ רָ נוֹ אַבְ  בְּ
ת○ ן לוֹט-וְאֶ ן-בֶּ רָ ן הָ נוֹ-בֶּ  בְּ
ת○ י וְאֵ רַ תוֹ שָׂ לָּ ת כַּ שֶׁ רָם אֵ נוֹ אַבְ  בְּ
ם וַיֵּצְאוּ○ תָּ אוּר אִ דִּים מֵ שְׂ  כַּ
כֶת○ לֶ צָה לָ ן אַרְ נַעַ  כְּ
ן-עַד וַיָּבֹאוּ○ רָ בוּ חָ ם׃ וַיֵּשְׁ  שָׁ
○他拉带著亚伯兰―他的儿子、 

○和罗得―哈兰的儿子，他的孙子， 

○和撒莱―他的媳妇，他儿子亚伯兰的妻子， 

○一起出了迦勒底的吾珥， 

○要往迦南地去； 

○他们来到哈兰，就住在那里。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ח○ רַ ח 专有名词，人名 08646 תֶּ רַ  他拉 תֶּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ רָ ָם 专有名词，人名 00087 אַבְ  亚伯兰 אַבְ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 罗得 לוֹט 专有名词，人名 03876 לוֹט○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ רָ ן 专有名词，人名 02039 הָ רָ  哈兰 הָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○ רַ י 专有名词，人名 08297 שָׂ רַ  撒莱 שָׂ

תוֹ○ לָּ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03618 כַּ לָּ 、媳妇 כַּ

新娘 ה לָּ לַּת 的附属形为 כַּ 用附属形来加词；(未出现)כַּ

尾。 

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ  出去 יָצָ

ם○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ  不必翻译 אֵ



ת ת 在 - 前面，母音缩短变成 אֵ  。אֶ

אוּר○ ן 介系词 00218 מֵ  吾珥 אוּר 专有名词，地名 + מִ

דִּים○ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַּ דִ שְׂ 迦勒 כַּ

底人 

ת● כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  去、来 הָ

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 ץ רֶ ץ 加冠词时第一个音节的母音拉长变为 אֶ אָרֶ  。הָ

ן○ נַעַ ן 专有名词，地名 03667 כְּ נַעַ  迦南 כְּ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

带来 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ן○ רָ ן 专有名词，地名 02771 חָ רָ  哈兰 חָ

בוּ○ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□11:31 他拉带着他儿子亚伯兰和他孙子哈兰的儿子罗得，并他儿妇亚

伯兰的妻子撒莱，出了迦勒底的吾珥，要往迦南地去。他们走到哈兰就

住在那里。 

□11:31 他拉带儿子亚伯兰、他的孙子──哈兰的儿子罗得，和媳妇──

亚伯兰的妻子莎莱离开巴比伦的吾珥城，往迦南地去。他们到了哈兰，

就在那里定居。 

 

★创世记 11章 32 节 

יוּ○ י וַיִּהְ ח-יְמֵ רַ שׁ תֶ מֵ נִים חָ יִם שָׁ אתַ נָה וּמָ  שָׁ
ת○ ח וַיָּמָ רַ ן׃ תֶּ רָ חָ ס בְּ  

○他拉共活了二百零五岁， 

○他拉就死在哈兰。 



[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ח○ רַ ח 专有名词，人名 08646 תֶ רַ  他拉 תֶּ

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 + וְ  连接词 03967 וּמָ 数 מֵ
目的「一百」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年、岁 שָׁ

ת●  死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

ח○ רַ ח 专有名词，人名 08646 תֶּ רַ  他拉 תֶּ

ן○ רָ חָ ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02771 בְּ רָ  哈兰 חָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:32 他拉共活了二百零五岁，就死在哈兰。 

□11:32 他拉两百零五岁的时候死在哈兰。 

 

★创世记 12章 1 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ רָם-אֶ  אַבְ
ךָ -לֶךְ ○ צְךָ  לְ אַרְ ךָ  מֵ דְתְּ מּוֹלַ ית וּמִ בֵּ יךָ  וּמִ  אָבִ
ל○ ץ-אֶ אָרֶ ר הָ שֶׁ ךָּ׃ אֲ אֶ  אַרְ
○雅威对亚伯兰说： 

○「你要离开你的本地、和你的本族、和你的父家， 

○往我所要指示你的地去。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

רָ ○ םאַבְ  00087 专有名词，人名 ם רָ  亚伯兰 אַבְ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֶ לַ ךְ  行走、去 הָ  לֶ
原是  ְך ךְ  在 - 前面失去重音，母音缩短，变成，לֵ  。לֶ

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

ךָ ○ צְ אַרְ ן 介系词 00776 מֵ 名词，单阴 + 2 单阳词 + מִ

尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

ךָ ○ תְּ דְ מּוֹלַ ן 介系词 + וְ 连接词 04138 וּמִ 名词，单 + מִ

阴 + 2 单阳词尾 דֶת דֶת 出生、亲人、后裔 מוֹלֶ  为 מוֹלֶ

Segol 名词，用基本型 ּדְת  。加词尾 מוֹלַ

ית○ בֵּ ן 介系词 + וְ  连接词 01004 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 יִת  殿、房子、家 בַּ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָּ ○ אֶ  + 动词，Hif'il 情感的未完成式 1 单 07200 אַרְ



2 单阳词尾 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ
□12:1 耶和华对亚伯兰说：“你要离开本地、本族、父家，往我所要指

示你的地去。 

□12:1 上主对亚伯兰说：“你要离开故乡、亲族，和你父亲的家，到我

所要指示你的地方去。 

 

★创世记 12章 2 节 

ךָ ○ שְׂ עֶ גוֹי וְאֶ  גָּדוֹל לְ
כְךָ ○ רֶ בָ גַדְּלָה וַאֲ ךָ  ואֲ מֶ  שְׁ
יֵה○ ה׃ וֶהְ כָ רָ  בְּ
○我必使你成为大国。 

○我必赐福给你，使你的名为大； 

○你要成为祝福。 

[字汇分析] 

ךָ ● שְׂ עֶ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 2 单阳 06213 וְאֶ

词尾 ה שָׂ  做 עָ

גוֹי○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01471 לְ

人民 

לגָּדוֹ 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○  大的、伟大的 

ךָ ● כְ רֶ בָ  动词，Pi'el 未完成式 1 + וְ  连接词 01288 וַאֲ

单 + 2 单阳词尾  ְך רַ  祝福 בָּ

ה○ גַדְּלָ  动词，Pi'el 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 01431 ואֲ

 养育、使变大 גָּדַל

ךָ ○ מֶ ךָ  08034 שְׁ מְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 שִׁ

词尾 ם ם 名、名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形；שֵׁ

来加词尾。 

יֵה● יָ  动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 01961 וֶהְ ההָ  

是、成为、临到 



ה○ כָ רָ ה 名词，阴性单数 01293 בְּ כָ רָ  祝福、和平之约 בְּ
□12:2 我必叫你成为大国。我必赐福给你，叫你的名为大，你也要叫别

人得福。 

□12:2 我要使你多子多孙；他们要形成大国。我要赐福给你，使你大有

名望；这样，人要因你蒙福。 

 

★创世记 12章 3 节 

כָה○ רֲ בָ יךָ  וַאֲ כֶ רְ בָ לְךָ  מְ לֶּ קַ  אָאֹר וּמְ
כוּ○ רְ פְּחֹת כֹּל בְךָ  וְנִבְ שְׁ ה׃ מִ דָמָ אֲ  הָ
○我必赐福给那为你祝福的人；那诅咒你的，我必诅咒。 

○地上的万族都要藉著你得福。」 

[字汇分析] 

ה● כָ רֲ בָ  动词，Pi'el 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 01288 וַאֲ

ךְ  רַ  祝福 בָּ

יךָ ○ כֶ רְ בָ 动词，Pi'el 分词，复阳 + 2 单阳词 01288 מְ

尾  ְך רַ  。祝福 这个分词在此作名词「祝福的人」解 בָּ

ךָ ○ לְ לֶּ קַ  动词，Pi'el 分词，单阳 + וְ 连接词 07043 וּמְ

+ 2 单阳词尾 ל לַ  Qal 轻，Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al קָ

被咒骂、被诅咒，Nif'al 看为轻、轻视，Hif'il 减

轻、轻视 这个分词在此作名词「诅咒的人」解。 

ר 动词，Qal 未完成式 1 单 00779 אָאֹר○  诅咒 אָרַ

כוּ● רְ ךְ  动词，Nif'al 连续式 3 复 01288 וְנִבְ רַ  祝福 בָּ

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

חֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族 מִ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  土地 אֲ

§2.20 
□12:3 为你祝福的，我必赐福与他；那咒诅你的，我必咒诅他。地上的



万族都要因你得福。” 

□12:3 祝福你的，我要赐福给他；诅咒你的，我要诅咒他。我要藉着你

赐福给万民(“我要藉着你赐福给万民”或译“万民要向我求福，像我

赐福给你一样”。)。” 

 

★创世记 12章 4 节 

ם וַיֵּלֶךְ ○ רָ ר אַבְ שֶׁ אֲ יו דִּבֶּר כַּ לָ  יְהוָה אֵ
תּוֹ וַיֵּלֶךְ ○  לוֹט אִ
םוְאַבְרָ ○ ן  שׁ-בֶּ מֵ נִים חָ ים שָׁ עִ בְ נָה וְשִׁ  שָׁ
צֵאתוֹ○ ן׃ בְּ רָ חָ  מֵ
○亚伯兰就照著雅威吩咐他的去了， 

○罗得也和他同去。 

○亚伯兰…七十五岁， (…处填入下行) 

○出哈兰的时候 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  不必翻译 אֵ

 罗得 לוֹט 专有名词，人名 03876 לוֹט○

ם● רָ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 00087 וְאַבְ רָ 亚 אַבְ
伯兰 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年、岁 שָׁ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07657 וְשִׁ עִ בְ 数 שִׁ
目的「七十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年、岁 שָׁ

אתוֹ● צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03318 בְּ

את א 单阳词尾 3 + צֵ  出去 יָצָ

ן○ רָ חָ ן 介系词 02771 מֵ ןחָ  专有名词，地名 + מִ  哈兰 רָ
□12:4 亚伯兰就照着耶和华的吩咐去了，罗得也和他同去。亚伯兰出哈

兰的时候年七十五岁。 

□12:4 亚伯兰七十五岁的时候，遵照上主的指示离开哈兰；罗得也跟他

去。 

 

★创世记 12章 5 节 

ח○ ם וַיִּקַּ רָ ת אַבְ י-אֶ רַ תּוֹ שָׂ שְׁ  אִ
ת○ ן לוֹט-וְאֶ יו-בֶּ  אָחִ
ת○ ם-כָּל-וְאֶ כוּשָׁ ר רְ שֶׁ כָשׁוּ אֲ  רָ
ת○ נֶּפֶשׁ-וְאֶ ר הַ שֶׁ  עָשׂוּ-אֲ



ן○ רָ חָ  בְ
כֶתלָ  וַיֵּצְאוּ○ צָה לֶ ן אַרְ נַעַ  כְּ
צָה וַיָּבֹאוּ○ ן׃ אַרְ נָעַ  כְּ
○亚伯兰带著他的妻子撒莱 

○和他兄弟的儿子罗得， 

○和他们…所积蓄的一切财物，(…处填入下二行) 

○和所得的人口， 

○在哈兰 

○出去往迦南地去； 

○他们来到迦南地。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רַ י 专有名词，人名 08297 שָׂ רַ  撒莱 שָׂ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 罗得 לוֹט 专有名词，人名 03876 לוֹט○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ ואָחִ  00251 名词，单阳 + 3 单阳词尾 אָח 兄弟 אָח 
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ כוּשָׁ כוּשׁ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07399 רְ 所拥 רְ

有的、财产 ׁכוּש 用附属形来加；כוּשׁרְ  的附属形也是 רְ

词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׁוּ○ כָ כְשׁוּ 07408 רָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 רָ

כַשׁ  聚集财物 רָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נֶּפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

人 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ן● רָ חָ ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02771 בְ רָ  哈兰 חָ

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ  出去 יָצָ

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  行走、去 הָ

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 ץ רֶ ץ 加冠词时第一个音节的母音拉长变为 אֶ אָרֶ  。הָ

ן○ נַעַ ן 专有名词，地名 03667 כְּ נַעַ  迦南 כְּ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

带来 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ



地 ץ רֶ ץ 加冠词时第一个音节的母音拉长变为 אֶ אָרֶ  。הָ

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 
□12:5 亚伯兰将他妻子撒莱和侄儿罗得，连他们在哈兰所积蓄的财物，

所得的人口，都带往迦南地去。他们就到了迦南地。 

□12:5 亚伯兰带妻子莎莱、侄儿罗得，以及他们在哈兰拥有的财物和所

有的奴隶向迦南出发。他们到迦南以后， 

 

★创世记 12章 6 节 

ם וַיַּעֲבֹר○ רָ ץ אַבְ קוֹם עַד בָּאָרֶ כֶם מְ  שְׁ
לוֹן עַד○ ה אֵ  מוֹרֶ
נִי○ נַעֲ כְּ ץ׃ אָז וְהַ  בָּאָרֶ
○亚伯兰经过那地，直到示剑地， 

○直到摩利橡树。 

○那时迦南人住在那地。 

[字汇分析] 

בֹר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

קוֹם○ קוֹם 名词，单阳附属形 04725 מְ  地方 מָ

ם○ כֶ ם 专有名词，地名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

לוֹן○ לוֹן 名词，单阴附属形 00436 אֵ  橡树 אֵ

המוֹ○ ה 专有名词，地名 04176 רֶ 摩利 摩利原意为 מוֹרֶ



「教师」。 

נִי● נַעֲ כְּ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03669 וְהַ

名，阳性单数 נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 §2.6 כְּ

 那时 אָז 副词 00227 אָז○

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□12:6 亚伯兰经过那地，到了示剑地方摩利橡树那里。那时，迦南人住

在那地。 

□12:6 亚伯兰继续他的旅程，来到示剑的圣址，摩利的圣树附近。（那

时迦南人还住在那地方。） 

 

★创世记 12章 7 节 

א○ ל יְהוָה וַיֵּרָ רָם-אֶ ר אַבְ  וַיֹּאמֶ
עֲךָ ○ זַרְ ן לְ תֵּ ת אֶ ץ-אֶ אָרֶ זֹּאת הָ  הַ
ן○ ם וַיִּבֶ חַ  שָׁ זְבֵּ יהוָה מִ ה לַ אֶ נִּרְ יו׃ הַ לָ  אֵ
○雅威向亚伯兰显现，说： 

○「我要把这地赐给你的后裔。」 

○亚伯兰就在那里为向他显现的雅威筑了一座坛。 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07200 וַיֵּרָ  看 רָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ



רוַיֹּאמֶ ○  00559 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ר  说 אָמַ

ךָ ● עֲ זַרְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 02233 לְ

ע ע 种子、后裔、子孙 זֶרַ  为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ

ע  。加词尾 זַרְ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  使、给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ה○ אֶ נִּרְ אָה 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 07200 הַ  רָ
出现、显现 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 
□12:7 耶和华向亚伯兰显现，说：“我要把这地赐给你的后裔。”亚伯

兰就在那里为向他显现的耶和华筑了一座坛。 

□12:7 上主向亚伯兰显现，对他说：“我要把这片土地赐给你的后代。”



亚伯兰在那里为向他显现的上主建了一座祭坛。 

 

★创世记 12章 8 节 

ק○ תֵּ ם וַיַּעְ שָּׁ רָה מִ הָ דֶם הָ קֶּ ית מִ בֵ ל-לְ  אֵ
ית אָהלֹה וַיֵּט○ ל-בֵּ יָּם אֵ עַי מִ דֶם וְהָ קֶּ  מִ
ן○ ם-וַיִּבֶ חַ  שָׁ זְבֵּ יהוָה מִ  לַ
א○ רָ ם וַיִּקְ  יְהוָה׃ בְּשֵׁ
○他从那里迁到伯特利东边的山， 

○就搭了帐棚，西边是伯特利，东边是艾。 

○他在那里又为雅威筑了一座坛， 

○求告雅威的名。 

[字汇分析] 

ק● תֵּ ק 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06275 וַיַּעְ תַ 移 עָ
动 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ה○ רָ הָ 名词，阳性单数 + 表示方向 + הַ  冠词 02022 הָ

的 ר ָה ר 山 הַ ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ
דֶם○ קֶּ ן 介系词 06924 מִ דֶם 名词，阳性单数 + מִ 、古老 קֶ

东方 

ית○ בֵ ית 专有名词，地名 + לְ  介系词 01008 לְ ל בֵּ 伯 אֵ
特利 ית ל 和 (房屋、殿、家, SN 1004) בֵּ  上帝, SN) אֵ

410) 合起来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝

的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05186 וַיֵּט● 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 



ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00168 אָהלֹה○ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 ל ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹהֶ הְ  אָהל 变化成 אֻ
加词尾。 

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵּ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

יָּם○ ן 介系词 03220 מִ 海、西 יָם 名词，阳性单数 + מִ

方 

י○ עַ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05857 וְהָ

יָּה יָּת עַ י עַ  亚雅、亚叶、艾城 עַ

דֶם○ קֶּ ן 介系词 06924 מִ דֶם 名词，阳性单数 + מִ 、古老 קֶ

东方 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 、名 שֵׁ



名字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□12:8 从那里他又迁到伯特利东边的山，支搭帐棚。西边是伯特利，东

边是艾。他在那里又为耶和华筑了一座坛，求告耶和华的名。 

□12:8 后来，他向南迁，来到伯特利城东边的山区，山区的西边邻接伯

特利，东边靠近艾；他在那里扎了营，又建了一座祭坛，敬拜上主。 

 

★创世记 12章 9 节 

ע○ ם וַיִּסַּ רָ לוֹךְ  אַבְ ה׃ וְנָסוֹעַ  הָ נֶּגְבָּ פ הַ  

○亚伯兰又渐渐迁往南地去。 

[字汇分析] 

ע● ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05265 וַיִּסַּ 、启程 נָסַ

离开 

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

לוֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  行走、去 הָ

 动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 05265 וְנָסוֹעַ ○

ע  启程、离开 נָסַ

ה○ נֶּגְבָּ 专有名词，地名 + 指示方向 + הַ  冠词 05045 הַ

的 1 נֶגֶב ָה. 南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:9 后来亚伯兰又渐渐迁往南地去。 

□12:9 以后，他渐渐南迁，到了迦南的南部。 

 



★创世记 12章 10 节 

י○ עָב וַיְהִ ץ רָ  בָּאָרֶ
דוַיֵּרֶ ○ רָם  ה אַבְ יְמָ רַ צְ גוּר מִ ם לָ  שָׁ
י○ בֵד-כִּ עָב כָ רָ ץ׃ הָ  בָּאָרֶ
○那地遭遇饥荒。 

○亚伯兰就下埃及去，要在那里暂居。 

○因饥荒很严重， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ב○ עָ ב 名词，阳性单数 07458 רָ עָ  饥饿、饥荒 רָ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、临到 יָרַ

下去 

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

ה○ יְמָ רַ צְ 专有名词，地名、国名 + 指示方向 04714 מִ

的 יִם ָה רַ צְ  埃及 מִ

גוּר○  גּוּר 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01481 לָ
I. Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 

害怕 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ בֵ ד 形容词，阳性单数 03515 כָ בֵ 担著、重的、重 כָּ

担的 

ב○ עָ רָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07458 הָ עָ 、饥饿 רָ



饥荒 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□12:10 那地遭遇饥荒。因饥荒甚大，亚伯兰就下埃及去，要在那里暂

居。 

□12:10 迦南发生饥荒，情况非常严重。亚伯兰一直往南迁移，到了埃

及，要暂时在那里居留。 

 

★创世记 12章 11 节 

י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ יב כַּ רִ קְ ה לָבוֹא הִ יְמָ רָ צְ  מִ
ר○ ל וַיֹּאמֶ י-אֶ רַ תּוֹ שָׂ שְׁ  אִ
נֵּה○ י נָא-הִ תִּ י יָדַעְ ה כִּ שָּׁ ה-יְפַת אִ אֶ רְ ׃ מַ  אָתְּ
○将近埃及， 

○就对他妻子撒莱说： 

○「我知道你是一个容貌俊美的妇人。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יב○ רִ קְ ב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07126 הִ רַ 临 קָ
近、靠近 

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来 בּוֹא

ה○ יְמָ רָ צְ 专有名词，地名、国名 + 指示方向 04714 מִ

的 יִם ָה רַ צְ  埃及 מִ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ לאֶ  介系词 00413 אֶ  向、往 



י○ רַ י 专有名词，人名 08297 שָׂ רַ  撒莱 שָׂ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ת○ 美丽的、漂亮 יָפֶה 形容词，单阴附属形 03303 יְפַ

的 

ה○ אֶ רְ ה 名词，阳性单数 04758 מַ אֶ רְ 景象、异象、容 מַ

貌、所见 

ה 的停顿型，代名词 2 单阴 אַתְּ  00859 אָתְּ ○  你 אַתָּ
□12:11 将近埃及，就对他妻子撒莱说：“我知道你是容貌俊美的妇人。 

□12:11 他们来到边界，快进入埃及的时候，亚伯兰对妻子莎莱说：“你

是一个美丽的女子， 

 

★创世记 12章 12 节 

יָה○ י וְהָ אוּ-כִּ ךְ  יִרְ ים אֹתָ רִ צְ מִּ  הַ
רוּ○ תּוֹ וְאָמְ שְׁ  זֹאת אִ
גוּ○ רְ י וְהָ ךְ  אֹתִ יּוּ׃ וְאֹתָ  יְחַ
○埃及人看见你的时候 

○他们会说：『这是他的妻子』， 

○他们就会杀我，却让你存活。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○ אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07200 יִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ךְ ○ ת 受词记号 + 2 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ים○ רִ צְ מִּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 04713 הַ

数 י רִ צְ  埃及人 מִ

רוּ● ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

גוּ● רְ ג 动词，Qal 连续式 3 复 02026 וְהָ רַ  杀 הָ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ךְ ○ ת 受词记号 + 2 单阴词尾 + וְ  连接词 00853 וְאֹתָ  אֵ
不必翻译 

יּוּ○ יָה 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 02421 יְחַ  活 חָ
□12:12 埃及人看见你必说：‘这是他的妻子’，他们就要杀我，却叫

你存活。 

□12:12 埃及人看见你，一定会说‘这是他的妻子’，因此杀害我而留

下你。 

 

★创世记 12章 13 节 

י○ רִ מְ י נָא-אִ חֹתִ  אָתְּ  אֲ
ן○ עַ מַ ב לְ י-יִיטַ ךְ  לִ בוּרֵ עֲ  בַ
ה○ יְתָ י וְחָ שִׁ ךְ׃ נַפְ לֵ גְלָ  בִּ
○请你说，你是我的妹妹， 

○使我藉著你得平安， 

○我的性命也藉著你存活。」 

[字汇分析] 



י● רִ מְ ר 动词，Qal 祈使式单阴 00559 אִ  说 אָמַ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ חֹתִ 、姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 1 单词尾 00269 אֲ

心爱的人 אָחוֹת 的附属形为 חוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

ה 的停顿型，代名词 2 单阴 אַתְּ  00859 אָתְּ ○  你 אַתָּ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用，作为连接词 לְ  一定与介系词 מַ

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03190 ייִטַ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 §9.17 

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ךְ ○ בוּרֵ עֲ 名词，单阳 + 2 单阴词 + בְּ  介系词 05668 בַ

尾 בוּר בוּר 为了 עָ בוּר 的附属形为 עָ  בְּ  加上介系词，עֲ
的 בוּר עֲ  。作介系词使用 בַּ

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 02421 וְחָ  活 חָ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ךְ ○ לֵ גְלָ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + בְּ  介系词 01558 בִּ

לגָּ ל 因为、为了 לָ ל 的附属形为 גָּלָ  的 בְּ  加上介系词，גְּלַ

ל גְלַ  。作介系词使用 בִּ
□12:13 求你说，你是我的妹子，使我因你得平安，我的命也因你存活。” 

□12:13 你要告诉他们，你是我的妹妹。他们就会因你的缘故饶我的命，

好好待我。” 

 

★创世记 12章 14 节 

י○ רָם כְּבוֹא וַיְהִ ה אַבְ יְמָ רָ צְ  מִ
אוּ○ ים וַיִּרְ רִ צְ מִּ ת הַ ה-אֶ שָּׁ אִ  הָ



י○ וא יָפָה-כִּ אֹד׃ הִ  מְ
○及至亚伯兰到了埃及， 

○埃及人看见那妇人 

○极其美貌。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 00935 כְּ

 带、来、进入 בּוֹא

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

ה○ יְמָ רָ צְ  ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 04714 מִ
יִם רַ צְ  埃及 מִ

אוּ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ים○ רִ צְ מִּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 04713 הַ

数 י רִ צְ  埃及人 מִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 形容词，阴性单数 03303 יָפָ  美丽的、漂亮的 יָפֶ

וא○ אהוּ 这是写型 01931 הִ  和读型 יא 两个字的混 הִ

合字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא  他、她 הוּא הִ

如按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□12:14 及至亚伯兰到了埃及，埃及人看见那妇人极其美貌。 



□12:14 他越过边界进入埃及的时候，埃及人果真发现他的妻子美丽。 

 

★创世记 12章 15 节 

אוּ○ הּ וַיִּרְ י אֹתָ רֵ עֹה שָׂ רְ  פַ
לוּ○ לְ הּ וַיְהַ ל אֹתָ עֹה-אֶ רְ  פַּ
ח○ קַּ ההָ  וַתֻּ שָּׁ ית אִ עֹה׃ בֵּ רְ  פַּ
○法老的臣宰看见了她， 

○就在法老面前夸奖他。 

○那妇人就被带进法老的宫里。 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ת ת在 - 前面，母音缩短变成 אֵ  אֶ
י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  王子、统治者 שַׂ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01984 וַיְהַ לַ  Qal הָ
照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 

发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，

Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如

疯子一般 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ת ת在 - 前面，母音缩短变成 אֵ  אֶ
ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ח● קַּ ח 动词，Hof'al 叙述式 3 单阴 03947 וַתֻּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ



妻子 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ
□12:15 法老的臣宰看见了她，就在法老面前夸奖她。那妇人就被带进

法老的宫去。 

□12:15 有宫廷的官员看见她，就在国王面前赞她美丽；她就被带进王

宫。 

 

★创世记 12章 16 节 

רָם○ יב וּלְאַבְ יטִ הּ הֵ עֲבוּרָ  בַּ
י○ ר-צֹאן לוֹ-וַיְהִ קָ ים וּבָ מֹרִ  וַחֲ
דִים○ בָ פָחֹת וַעֲ תֹנֹת וּשְׁ ים׃ וַאֲ לִּ  וּגְמַ
○法老因她的缘故就厚待亚伯兰， 

○他就得了许多牛、和羊、和公驴、 

○和男仆、和婢女、和母驴、和骆驼。 

[字汇分析] 

ם● רָ אַבְ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00087 וּלְ

人名  ָר םאַבְ  亚伯兰 

יב○ יטִ ב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03190 הֵ  Qal יָטַ
是良善的，Hif'il 做得好、降福 

הּ○ בוּרָ עֲ ְ 介系词 05668 בַּ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ

尾 בוּר בוּר 为了 עָ בוּר 的附属形为 עָ  בְּ  加上介系词，עֲ
的 בוּר עֲ  。作介系词使用 בַּ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○



ר○ קָ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01241 וּבָ קָ  牛 בָּ

ים○ מֹרִ מוֹר 名词，阳性复数 + וְ 连接词 02543 וַחֲ 公 חֲ
驴 

ים● דִ בָ ד 名词，阳性复数 + וְ  连接词 05650 וַעֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 

חֹת○ פָ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 08198 וּשְׁ חָ פְ 婢 שִׁ
女 

תֹנֹת○ ןאָתוֹ 名词，阴性复数 + וְ 连接词 00860 וַאֲ  母

驴 

ים○ לִּ ל 名词，阳性复数 + וְ  连接词 01581 וּגְמַ  骆驼 גָּמָ
□12:16 法老因这妇人就厚待亚伯兰，亚伯兰得了许多牛羊、骆驼、公

驴、母驴、仆婢。 

□12:16 因为她的缘故，国王厚待亚伯兰，赐给他许多牛、羊、驴、骆

驼，和奴隶。 

 

★创世记 12章 17 节 

ת יְהוָה וַיְנַגַּע○ עֹה-אֶ רְ ים פַּ ים נְגָעִ  גְּדֹלִ
ת○ יתוֹ-וְאֶ  בֵּ
י דְּבַר-עַל○ רַ ת שָׂ שֶׁ ם׃ אֵ רָ  אַבְ
○雅威…大大降灾击打法老(…处填入末行) 

○和他的家。 

○因亚伯兰妻子撒莱的缘故， 

[字汇分析] 

、触撞 נָגַע 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 05060 וַיְנַגַּע●

触及 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ים○  受伤、击打、灾病 נֶגַע 名词，阳性复数 05061 נְגָעִ

ים○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性复数 01419 גְּדֹלִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成ת  אֶ
יתוֹ○ יִת 名词，单阳+ 3 单阳词尾 01004 בֵּ 、殿、房子 בַּ

家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ 事情、言语、话 דָּבָ

语 

י○ רַ י 专有名词，人名 08297 שָׂ רַ  撒莱 שָׂ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ
□12:17 耶和华因亚伯兰妻子撒莱的缘故，降大灾与法老和他的全家。 

□12:17 但是，由于国王带走亚伯兰的妻子莎莱，上主就降灾，使国王

和王室的人都患了可怕的疾病。 

 

★创世记 12章 18 节 

א○ רָ עֹה וַיִּקְ רְ ם פַ רָ  לְאַבְ
ר○ ה וַיֹּאמֶ יתָ  זֹּאת-מַ שִׂ י עָ  לִּ
ה○ גַּדְתָּ -לֹא לָמָּ י הִ י לִּ ךָ  כִּ תְּ שְׁ וא׃ אִ  הִ
○法老就召了亚伯兰来， 

○说：「你这向我做的是甚么事呢？ 

○为甚么没有告诉我她是你的妻子？」 



[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

ם○ רָ אַבְ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00087 לְ רָ 亚 אַבְ
伯兰 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹּאת○

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

到、归属於 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ  什么 מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ גַּדְ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05046 הִ

显明 

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

到、归属於 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ תְּ שְׁ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 
□12:18 法老就召了亚伯兰来，说：“你这向我作的是什么事呢？为什

么没有告诉我她是你的妻子？ 



□12:18 于是国王把亚伯兰召来，问他：“你为什么这样待我？为什么

不告诉我她是你的妻子？ 

 

★创世记 12章 19 节 

ה○ תָּ  לָמָ רְ י אָמַ חֹתִ וא אֲ  הִ
ח○ קַּ הּ וָאֶ ילִ  אֹתָ ה  שָּׁ אִ ה לְ תָּ  וְעַ
נֵּה○ ךָ  הִ תְּ שְׁ ח אִ ׃ קַ ךְ  וָלֵ
○为甚么说『她是我的妹妹』， 

○以致我把她取来要作我的妻子呢？ 

○现在你的妻子在这里，带她走吧！」 

[字汇分析] 

ה● מָ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ  לָ
的意思是「为什么」。 

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

י○ חֹתִ  אָחוֹת 姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 1 单词尾 00269 אֲ
的附属形为 חוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 1 单 03947 וָאֶ קַ 、取、娶 לָ

拿 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ה○ תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ



ךָ ○ תְּ שְׁ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 01980 וָלֵ לַ  הָ
来、去 
□12:19 为什么说她是你的妹子，以致我把她取来要作我的妻子？现在

你的妻子在这里，可以带她走吧！” 

□12:19 为什么说她是你的妹妹，而让我娶她呢？你的妻子在这里，带

她走吧！” 

 

★创世记 12章 20 节 

ו○ יו וַיְצַ לָ עֹה עָ רְ ים פַּ נָשִׁ  אֲ
חוּ○ לְּ ת אֹתוֹ וַיְשַׁ תּוֹ-וְאֶ שְׁ  אִ
ת○ ר-כָּל-וְאֶ שֶׁ  לוֹ׃-אֲ
○於是法老吩咐人有关他： 

○将他和他妻子，…送走了。(…处填入下行) 

○并他所有的都 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

חוּ● לְּ ח 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 07971 וַיְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 



ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 
□12:20 于是法老吩咐人将亚伯兰和他妻子，并他所有的都送走了。 

□12:20 于是国王命令左右赶亚伯兰出境；他们就把他和他的妻子，以

及他所有的一切都送走了。 

 

★创世记 13章 1 节 

ם וַיַּעַל○ רָ יִם אַבְ רַ צְ מִּ  מִ
תּוֹ הוּא○ שְׁ ר-וְכָל וְאִ שֶׁ  עִמּוֹ וְלוֹט לוֹ-אֲ
ה׃○ נֶּגְבָּ  הַ
○亚伯兰，…从埃及上到(…处填入下行) 

○他和他的妻子、和他一切所有的，和同他在一起的罗得 

○南地去。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、生长 עָ

上去、升高 

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ

יִם רַ צְ  埃及 מִ



 他、她 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

תּ○ שְׁ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 00802 וֹוְאִ

ה שָּׁ ה 女人、妻子 אִ שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ 用附属形来；אֵ

加词尾。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

 罗得 לוֹט 专有名词，人名 + וְ  连接词 03876 וְלוֹט○

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ה● נֶּגְבָּ 名词，阳性单数 + 指示方向 + הַ  冠词 05045 הַ

的 1 נֶגֶב ָה. 南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 
□13:1 亚伯兰带着他的妻子与罗得，并一切所有的，都从埃及上南地去。 

□13:1 亚伯兰带着妻子和所有的一切离开埃及，往北走，进入迦南南部；

罗得也跟他去。 

 

★创世记 13章 2 节 

ם○ רָ ד וְאַבְ בֵ אֹד כָּ קְ  מְ מִּ ף נֶהבַּ סֶ כֶּ ב׃ בַּ זָּהָ  וּבַ
○亚伯兰的牲畜、银子、金子极多。 

[字汇分析] 

ם● רָ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 00087 וְאַבְ רָ 亚 אַבְ
伯兰 

ד○ בֵ ד 形容词，阳性单数 03515 כָּ בֵ 大的、重的、多 כָּ

的 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ



נֶה○ קְ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04735 בַּ

数 נֶה קְ  牲畜 מִ

ף○ סֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03701 בַּ

ף סֶ  银子、钱 כֶּ

ב○ זָּהָ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02091 וּבַ
词，阳性单数 ב  金 זָהָ
□13:2 亚伯兰的金、银、牲畜极多。 

□13:2 亚伯兰是富翁，拥有许多牲畜和金银。 

 

★创世记 13章 3 节 

יו וַיֵּלֶךְ ○ עָ סָּ מַ נֶּגֶב לְ ית-וְעַד מִ ל-בֵּ  אֵ
קוֹם-עַד○ מָּ ר הַ שֶׁ יָה-אֲ ם הָ לָּה אָהלהֹ שָׁ חִ תְּ  בַּ
ין○ ית בֵּ ל-בֵּ ןוּבֵ  אֵ י י׃  עָ  הָ
○他从南地渐渐往伯特利去， 

○到了…当初他的帐棚在那里的地方， (…处填入下行) 

○伯特利和艾的中间， 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

יו○ עָ סָּ מַ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04550 לְ

尾 ע סַּ ע 旅程 מַ סַּ ים 的复数为 מַ עִ סְ 复数附属，(未出现)מַ

形为 י עֵ סְ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；מַ
起来变成 ָיו。 

נֶּגֶב○ ן 介系词 05045 מִ 南 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + מִ
地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵּ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ



来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

，按读型。אָהלוֹ 这是写型，其读型为 00168 אָהלהֹ○

它是名词，单阳 + 3 单阳词尾  ֶלאֹה  帐棚、帐蓬 ל  אֹהֶ
为 Segol 名词，用基本型 ל הְ  。加词尾 אָהל 变化成 אֻ

ה○ לָּ חִ תְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08462 בַּ

数 ה לָּ חִ  起先、开始 תְּ

ין● יִן 介系词 ，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵּ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

י○ עָ י 05857 הָ עַ 专有名词，地 + הַ  的停顿型，冠词 הָ



名 יָּה יָּת עַ י עַ  亚雅、亚叶 、 艾城 עַ
□13:3 他从南地渐渐往伯特利去，到了伯特利和艾的中间，就是从前支

搭帐棚的地方， 

□13:3 后来他离开那里，渐渐向北迁移，接近伯特利。他回到伯特利和

艾之间，就是他从前扎过营、 

 

★创世记 13章 4 节 

ל○ קוֹם-אֶ זְבֵּחַ  מְ מִּ ר הַ שֶׁ ה-אֲ שָׂ ם עָ אשֹׁנָה שָׁ רִ  בָּ
א○ רָ ם וַיִּקְ רָם שָׁ ם אַבְ  יְהוָה׃ בְּשֵׁ
○也是他起先在那里筑坛的地方； 

○亚伯兰就在那里求告雅威的名。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

קוֹם○ קוֹם 名词，单阳附属形 04725 מְ  地方 מָ

זְ ○ מִּ חַ הַ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 בֵּ זְבֵּ  祭坛 מִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

אשֹׁנָה○ רִ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07223 בָּ

单数 אשׁוֹן  先前的、首先的 רִ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 、名 שֵׁ

名字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□13:4 也是他起先筑坛的地方，他又在那里求告耶和华的名。 

□13:4 建了祭坛的地方；他就在那里敬拜上主。 

 

★创世记 13章 5 节 

הֹלֵךְ  לְלוֹט-וְגַם○ ת הַ ם-אֶ רָ  אַבְ
יָה○ ר-צֹאן הָ קָ ים׃ וּבָ לִ  וְאֹהָ
○与亚伯兰同行的罗得也 

○有羊群、和牛群、和帐棚。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

לוֹט○  罗得 לוֹט 专有名词，人名 + לְ  介系词 03876 לְ

ךְ ○ הֹלֵ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01980 הַ לַ  הָ
行走、去 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

יָה● יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01241 וּבָ קָ  牛 בָּ

ים○ לִ ל 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00168 וְאֹהָ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 
□13:5 与亚伯兰同行的罗得也有牛群、羊群、帐棚。 

□13:5 跟亚伯兰同行的罗得也拥有牛群、羊群，以及自己的家眷和奴隶。 

 



★创世记 13章 6 节 

א-וְלֹא○ ם נָשָׂ ץ אֹתָ אָרֶ בֶת הָ שֶׁ דָּו לָ  יַחְ
י○ יָה-כִּ ם הָ כוּשָׁ ב רְ  רָ
לוּ וְלֹא○ בֶת יָכְ שֶׁ דָּו׃ לָ  יַחְ
○那地容不下他们同住在一起， 

○因为他们的财物甚多， 

○使他们无法同住在一起。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 05375 נָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת○ בֶ שֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לָ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ ד יַחְ  一起 יַחַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ כוּשָׁ כוּשׁ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07399 רְ 所拥 רְ

有的、财产 ׁכוּש כוּשׁ 的附属形也是 רְ 用附属形来加；רְ

词尾。 

ב○ ב 07227 רָ ב 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ 很 רַ
多 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



לוּ○  能够 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 复 03201 יָכְ

ת○ בֶ שֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לָ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ ד יַחְ  一起 יַחַ
□13:6 那地容不下他们，因为他们的财物甚多，使他们不能同居。 

□13:6 他们两家的牛群羊群太多，没有够大的地可以容纳得下， 

 

★创世记 13章 7 节 

י○ יב-וַיְהִ ין רִ נֵה רֹעֵי בֵּ קְ ם-מִ רָ  אַבְ
ין○ נֵהמִ  רֹעֵי וּבֵ  לוֹט-קְ
נִי○ נַעֲ כְּ זִּי וְהַ רִ פְּ ב אָז וְהַ ץ׃ יֹשֵׁ  בָּאָרֶ
○於是在亚伯兰的牧人…之间有争端发生，(…处填入下行) 

○和罗得的牧人 

○当时，迦南人与比利洗人在那地居住。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

יב○ יב 名词，阳性单数 07379 רִ  案件、争辩、争讼 רִ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

י○ ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 07462 רֹעֵ עָ  רָ
牧人 这个分词在此作名词「牧人」解。 

נֵה○ קְ נֶה 名词，单阳附属形 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

ין● יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

י○ ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 07462 רֹעֵ עָ  רָ
牧人 这个分词在此作名词「牧人」解。 

נֵה○ קְ נֶה 名词，单阳附属形 04735 מִ קְ  牲畜 מִ



 罗得 לוֹט 专有名词，人名 03876 לוֹט○

נִי● נַעֲ כְּ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03669 וְהַ

名 נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 §2.6 כְּ

זִּי○ רִ פְּ  专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06522 וְהַ

זִּי רִ  比利洗人 §2.6 פְּ

 那时 אָז 副词 00227 אָז○

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□13:7 当时，迦南人与比利洗人在那地居住。亚伯兰的牧人和罗得的牧

人相争。 

□13:7 因此亚伯兰的牧人跟罗得的牧人常常争吵。（那时迦南人和比利

洗人还住在那地方。） 

 

★创世记 13章 8 节 

ר○ רָם וַיֹּאמֶ ל אַבְ  לוֹט-אֶ
י נָא-אַל○ הִ יבָה תְ רִ ינִי מְ ינֶיךָ  בֵּ  וּבֵ
ין○ ין רֹעַי וּבֵ יךָ  וּבֵ  רֹעֶ
י○ נָשִׁ -כִּ םאֲ י ים  נוּ׃ אַחִ נָחְ  אֲ
○亚伯兰就对罗得说： 

○「愿我和你之间、…没有纷争，(…处填入下行) 

○我的牧人和你的牧人之间 

○因为我们是同宗的人。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



 罗得 לוֹט 专有名词，人名 03876 לוֹט○

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ הִ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 01961 תְ 、是、成为 הָ

临到 

ה○ יבָ רִ ה 名词，阴性单数 04808 מְ יבָ רִ  纷争 מְ

ינִי○ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 单词尾 1 + בַּ יִן 在…之间 בַּ  בַּ
用附属形 ין  。加词尾 בֵּ

ינֶיךָ ○ יִן 介系词 + וְ  连接词 00996 וּבֵ  单阳词尾 2 + בַּ

יִן יִן 在…之间 בַּ  。加词尾 יןבֵּ  用附属形 בַּ

ין● יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

י○  动词，Qal 主动分词，复阳 + 1 单词尾 07462 רֹעַ

ה עָ  。牧人 这个分词在此作名词「牧人」解 רָ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

יךָ ○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳 07462 רֹעֶ

词尾 ה עָ  。牧人 这个分词在此作名词「牧人」解 רָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נָשִׁ ○ ישׁ 名词，阳性复数 00376 יםאֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○  兄弟 אָח 名词，阳性复数 00251 אַחִ

נוּ○ נָחְ נוּ 00587 אֲ נַחְ נוּ 的停顿型，代名词 1 复 אֲ נַחְ 我 אֲ
们 



□13:8 亚伯兰就对罗得说：“你我不可相争，你的牧人和我的牧人也不

可相争，因为我们是骨肉（原文作“弟兄”）。 

□13:8 于是，亚伯兰对罗得说：“我们是至亲，不可争吵；你的牧人跟

我的牧人也不可争吵。 

 

★创世记 13章 9 节 

לֹא○ ץ-כָל הֲ אָרֶ נֶי הָ פָ  ךָ לְ
ד○ רֶ פָּ י נָא הִ לָ עָ  מֵ
ם○ מֹאל-אִ שְּׂ נָה הַ ימִ  וְאֵ
ם○ ין-וְאִ יָּמִ ה׃ הַ ילָ אִ מְ  וְאַשְׂ
○全地不都在你眼前吗？ 

○请你离开我： 

○你如果向左，我就向右； 

○你如果向右，我就向左。」 

[字汇分析] 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

אָרֶ ○ ץהָ  00776 冠词  ַה + 名词，阴性单数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ד● רֶ פָּ ד 动词，Nif'al 祈使式单阳 06504 הִ רַ  隔开 פָּ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ לָ עָ ימֵ  05921 מֵ לַ ן 的停顿型，介系词 עָ ל 介系词 + מִ  עַ
+ 1 单词尾 ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ 来加词 עֲ

尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 



ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

מֹאל○ שְּׂ מֹאל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08040 הַ  שְׂ
מֹאול  左边、左手 שְׂ

נָה○ ימִ  动词，Hif'il 鼓励式 1 单 + וְ 连接词 03231 וְאֵ

ן  向右走 יָמַ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ין○ יָּמִ ין 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03225 הַ 、右手 יָמִ

右边 

ה○ ילָ אִ מְ  动词，Hif'il 鼓励式 1 + וְ  连接词 08041 וְאַשְׂ

单 ל אֵ מְ  向左走 שִׂ
□13:9 遍地不都在你眼前吗？请你离开我。你向左，我就向右；你向右，

我就向左。” 

□13:9 我们分手吧！这一大片土地在你眼前，你选右边，我就选左边；

你选左边，我就选右边。” 

 

★创世记 13章 10 节 

א○ ת לוֹט-וַיִּשָּׂ ינָיו-אֶ  עֵ
א○ ת וַיַּרְ כַּר-לכָּ -אֶ דֵּן כִּ יַּרְ  הַ
י○ לָּהּ כִּ ה כֻ קֶ שְׁ  מַ
נֵי○ פְ ת לִ חֵ ת יְהוָה שַׁ דֹם-אֶ ת סְ  עֲמֹרָה-וְאֶ
גַן○ ץ יְהוָה-כְּ רֶ אֶ יִם כְּ רַ צְ  מִ
כָה○ ר׃ בֹּאֲ  צֹעַ
○罗得举目， 

○看见约但河的全平原， 

○…全都是滋润的(…处填入末行)； 

○在雅威尚未灭所多玛和蛾摩拉以先， 

○如同雅威的园子，也像埃及地。 

○直到你往琐珥的方向， 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׂ



举起、背负、承担 

 罗得 לוֹט 专有名词，人名 03876 לוֹט○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ ，I. 眼睛 עַ

II. 泉水 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用；עֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ כַּ ר 名词，单阴附属形 03603 כִּ כָּ 圆形物、圆形区 כִּ

域、他连得 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

הּ○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03605 כֻ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ה○ קֶ שְׁ ה 名词，阳性单数 04945 מַ קֶ שְׁ I. 酒政；II. 灌 מַ

溉、饮料 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ת○ חֵ ת 动词，Pi'el 不定词附属形 07843 שַׁ חַ 、败坏 שָׁ



破坏 

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דֹם○ דֹם 专有名词，地名 05467 סְ  所多玛 סְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ מֹרָ ה 专有名词，地名 06017 עֲ מֹרָ  蛾摩拉 עֲ

גַן●  גַּן 名词，单阳(或阴)附属形 + כְּ  介系词 01588 כְּ
花园、菜园、果园 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רֶ ○ אֶ ץכְּ  00776 介系词  ְּכ + 名词，单阴附属形 ץ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

ה● כָ 动词，Qal 不定词附属形 + 2 单阳词 00935 בֹּאֲ

尾 בּוֹא 临到、带来 

ר○ ר 专有名词，地名 06820 צֹעַ 琐珥 位於死海东 צֹעַ



南方的一个城。 
□13:10 罗得举目看见约旦河的全平原，直到琐珥，都是滋润的，那地

在耶和华未灭所多玛、蛾摩拉以先，如同耶和华的园子，也像埃及地。 

□13:10 罗得向四周观看，看见约旦谷一直伸展到琐珥的整个平原；这

平原水源充足，好像伊甸园(“伊甸园”：希伯来文是“上主的园

子”。)，又像埃及的土地；（那时上主还没有毁灭所多玛和蛾摩拉。） 

 

★创世记 13章 11 节 

ר○ חַ ת לוֹט לוֹ-וַיִּבְ כַּר-כָּל אֵ דֵּן כִּ יַּרְ  הַ
ע○ דֶם לוֹט וַיִּסַּ קֶּ  מִ
דוּ○ רְ ישׁ וַיִּפָּ עַל אִ יו׃ מֵ  אָחִ
○於是罗得了选择约但河的全平原； 

○罗得往东迁移， 

○他们就彼此分开了。 

[字汇分析] 

חַ ● רוַיִּבְ  00977 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ר חַ  选择 בָּ

§8.1 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

 罗得 לוֹט 专有名词，人名 03876 לוֹט○

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ כַּ ר 名词，单阴附属形 03603 כִּ כָּ 圆形物、圆形区 כִּ

域、他连得 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

ע● ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05265 וַיִּסַּ 、启程 נָסַ

离开 



 罗得 לוֹט 专有名词，人名 03876 לוֹט○

דֶם○ קֶּ ן 介系词 06924 מִ דֶם 名词，阳性单数 + מִ 、古老 קֶ

东方 

דוּ● רְ ד 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 06504 וַיִּפָּ רַ 隔 פָּ
开 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫  ִיו ישׁא  。是一个成语，「彼此」的意思 אָחִ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□13:11 于是罗得选择约旦河的全平原，往东迁移，他们就彼此分离了。 

□13:11 于是罗得选了约旦谷的那一片平原，往东迁移。他们两人就这

样分手了。 

 

★创世记 13章 12 节 

רָם○ ב אַבְ ץ יָשַׁ רֶ אֶ ן-בְּ נָעַ  כְּ
ב וְלוֹט○ י יָשַׁ רֵ עָ כָּר בְּ כִּ  הַ
ל○ הַ דֹם׃-עַד וַיֶּאֱ  סְ
○亚伯兰住在迦南地， 

○罗得却住在平原的城邑， 

○搭帐棚，直到所多玛。 

[字汇分析] 

ם● רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

ב○ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 03427 יָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ



南 

 罗得 לוֹט 专有名词，人名 + וְ  连接词 03876 וְלוֹט●

ב○ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 03427 יָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

י○ רֵ עָ יר 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ 城 עִ
邑 יר ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 עִ רִ  。עָ

ר○ כָּ כִּ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03603 הַ כָּ 、圆形物 כִּ

圆形区域、他连得 

ל● הַ ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00167 וַיֶּאֱ  搭帐棚 אָהַ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

דֹם○ דֹם 专有名词，地名 05467 סְ  所多玛 סְ
□13:12 亚伯兰住在迦南地，罗得住在平原的城邑，渐渐挪移帐棚，直

到所多玛。 

□13:12 亚伯兰住在迦南；罗得住在河谷平原的城镇，终于在所多玛附

近扎营。 

 

★创世记 13章 13 节 

י○ דֹם וְאַנְשֵׁ ים סְ עִ ים רָ אִ טָּ יהוָה וְחַ אֹד׃ לַ  מְ
○所多玛人是邪恶的、有罪的，大大干犯雅威。 

[字汇分析] 

י● ישׁ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאַנְשֵׁ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

דֹם○ דֹם 专有名词，地名 05467 סְ  所多玛 סְ

ים○ עִ ע 形容词，阳性复数 07451 רָ  恶的、邪恶的 רַ

ים○ אִ טָּ א 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 02400 וְחַ טָ 犯 חַ
罪的 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ



ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□13:13 所多玛人在耶和华面前罪大恶极。 

□13:13 所多玛人邪恶，他们大大得罪上主。 

 

★创世记 13章 14 节 

ר וַיהוָה○ ל אָמַ ם-אֶ רָ  אַבְ
י○ רֵ ד אַחֲ רֶ פָּ עִמּוֹ לוֹט-הִ  מֵ
א○ ינֶיךָ  נָא שָׂ  עֵ
ה○ אֵ ן וּרְ קוֹם-מִ מָּ ר הַ שֶׁ ה-אֲ ם אַתָּ  שָׁ
הוָקֵ  וָנֶגְבָּה צָפֹנָה○ ה׃ דְמָ  וָיָמָּ
○…雅威对亚伯兰说：(…处填入下行) 

○罗得离别亚伯兰以后， 

○「你要举目， 

○从你所在的地方，…观看，(…处填入下行) 

○向东西南北 

[字汇分析] 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

י● רֵ י 这是写型 00310 אַחֲ רֵ יו 和读型 אַחֲ רָ 两个字的 אַחֲ

混合型。按读型，它是介系词 ר ר 单阳词尾 3 + אַחַ  אַחַ
后面、跟著、接著 如按写型 י רֵ ר 它是介系词，אַחֲ 的 אַחַ



附属形。ר י 用附属形 אַחַ רֵ  + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
 。ָיו 合起来变成 ֵי

ד○ רֶ פָּ ד 动词，Nif'al 不定词附属形 06504 הִ רַ  隔开 פָּ

 罗得 לוֹט 专有名词，人名 03876 לוֹט○

מּוֹ○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + עִ

ם  跟 עִ

א● א 动词，Qal 祈使式单阳 05375 שָׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ ，I. 眼睛 עַ

II. 泉水 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用；עֵ

附属形来加词尾。 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
看 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

פֹנָה● פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 06828 צָ  צָ
北方 

ה○ 名词，阳性单数 + 指示方 + וְ  连接词 05045 וָנֶגְבָּ

向的 1 נֶגֶב ָה. 南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

ה○ דְמָ ם ָה 副词 + 指示方向的 + וְ 连接词 06924 וָקֵ דֶ  קֶ
古老、东方 



ה○ 名词，阳性单数 + 指示方 + וְ  连接词 03220 וָיָמָּ

向的 יָם ָה 海、西方 
□13:14 罗得离别亚伯兰以后，耶和华对亚伯兰说：“从你所在的地方，

你举目向东西南北观看， 

□13:14 罗得离开以后，上主对亚伯兰说：“你要从你所站的地方向东、

西、南、北四周观看。 

 

★创世记 13章 15 节 

י○ ת כִּ ץ-כָּל-אֶ אָרֶ ר הָ שֶׁ ה-אֲ ה אַתָּ  רֹאֶ
נֶנָּה לְךָ ○ תְּ עֲךָ  אֶ זַרְ  וּלְ
 עוֹלָם׃-עַד○
○凡你所看见的一切地， 

○我都要把它(原文用阴性)赐给你和你的后裔， 

○直到永远。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○ אָה 动词，Qal 主动分词单阳 07200 רֹאֶ  看 רָ

ךָ ● 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 



נֶנָּה○ תְּ  动词，Qal 情感的未完成式 1 单 + 3 05414 אֶ

单阴词尾 ן  给 נָתַ

ךָ ○ עֲ זַרְ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02233 וּלְ

2 单阳词尾 ע ע 种子、后裔、子孙 זֶרַ 为 Segol 名 זֶרַ

词，用基本型 ע  。加词尾 זַרְ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 
□13:15 凡你所看见的一切地，我都要赐给你和你的后裔，直到永远。 

□13:15 我要把你所看见的这片土地都赐给你和你的子孙；这片土地要

永远归属你们。 

 

★创世记 13章 16 节 

י○ תִּ מְ ת וְשַׂ עֲךָ -אֶ עֲפַר זַרְ ץ כַּ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ ם אֲ ישׁ יוּכַל-אִ נוֹת אִ מְ ת לִ ץ עֲפַר-אֶ אָרֶ  הָ
עֲךָ -גַּם○ נֶה׃ זַרְ  יִמָּ
○我也要使你的后裔如同地上的尘沙那样多， 

○人若能数算地上的尘沙， 

○才能数算你的后裔。 

[字汇分析] 

י● תִּ מְ ים 动词，Qal 连续式 1 单 07760 וְשַׂ 、使、置 שִׂ

放 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ עֲ ע 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02233 זַרְ 、种子 זֶרַ

后裔、子孙 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ 加词 זַרְ

尾。 

ר○ פַ עֲ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06083 כַּ פָ 灰 עָ



尘 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכַ
够 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נוֹת○ מְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04487 לִ

נָה  计算、想、分配、指定、预备 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ פַ פָר 名词，单阳附属形 06083 עֲ  灰尘 עָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ךָ ○ עֲ ע 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02233 זַרְ 、种子 זֶרַ

后裔、子孙 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ 加词 זַרְ

尾。 

נֶה○ נָה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04487 יִמָּ 计 מָ
算、想、分配、指定、预备 
□13:16 我也要使你的后裔如同地上的尘沙那样多，人若能数算地上的

尘沙，才能数算你的后裔。 

□13:16 我要使你的子孙多到没有人能够计算；人若能数算地上的尘沙

才能数算你的子孙。 



 

★创世记 13章 17 节 

לֵּךְ  קוּם○ הַ תְ ץ הִ כָּהּ בָּאָרֶ בָּהּ לְאָרְ חְ רָ  וּלְ
י○ ךָ  כִּ נֶנָּה׃ לְ תְּ  אֶ
○你要起来，纵横走遍这地， 

○因为我必把它(原文用阴性)赐给你。 

[字汇分析] 

םקוּ 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם●  起来 

ךְ ○ לֵּ הַ תְ ךְ  动词，Hitpa'el 祈使式单阳 01980 הִ לָ 、去 הָ

来 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

הּ○ כָּ אָרְ 名词，单阳 + 3 单阴词 + לְ  介系词 00753 לְ

尾  ְך ךְ  长 אֹרֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 אֹרֶ 加词 אָרְ

尾。这个字 LXX 解为 ו נ ד א ו  (底座)。 

חְ ○ רָ הּוּלְ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 07341 בָּ

3 单阴词尾 ב ב 宽度、幅度、广阔区域 רֹחַ  为 רֹחַ

Segol 名词，用基本型 ּב חְ בּ 变化成 רֻ חְ  。加词尾 רָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

נֶנָּה○ תְּ  动词，Qal 情感的未完成式 1 单 + 3 05414 אֶ

单阴词尾 ן  给 נָתַ
□13:17 你起来，纵横走遍这地，因为我必把这地赐给你。” 

□13:17 起来！你去走遍整片土地；我要把它赐给你。” 

 

★创世记 13章 18 节 



ל○ הַ ם וַיֶּאֱ רָ  אַבְ
ב וַיָּבֹא○ לֹנֵי וַיֵּשֶׁ אֵ א בְּ רֵ מְ ר מַ שֶׁ רוֹן אֲ בְ חֶ  בְּ
ן○ ם-וַיִּבֶ חַ  שָׁ זְבֵּ יהוָה׃ מִ פ לַ  

○亚伯兰就挪移了帐棚， 

○来到希伯仑幔利的橡树那里居住， 

○在那里为雅威筑了一座坛。 

[字汇分析] 

ל● הַ ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00167 וַיֶּאֱ 撘或移 אָהַ

动帐篷 

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 

ב○ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

לֹנֵי○ אֵ לוֹן 名词，复阴附属形 + בְּ  系词 00436 בְּ 橡 אֵ
树 

א○ רֵ מְ א 专有名词，地名 04471 מַ רֵ מְ  幔利 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוֹן○ בְ חֶ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  系词 02275 בְּ בְ 希伯 חֶ

仑 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

 。而来 דֹנָיאֲ  的母音就是从 לַ 



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□13:18 亚伯兰就搬了帐棚，来到希伯仑幔利的橡树那里居住，在那里

为耶和华筑了一座坛。 

□13:18 于是亚伯兰收拾帐棚，迁到希伯仑，在幔利的圣树附近住下来；

他在那里为上主建造了一座祭坛。 

 

★创世记 14章 1 节 

י○ י וַיְהִ ימֵ פֶל בִּ רָ ךְ  אַמְ לֶ נְעָר-מֶ  שִׁ
יוֹךְ ○ ךְ  אַרְ לֶ ר מֶ סָ לָּ לָ  אֶ דָרְ ךְ  עֹמֶרכְּ לֶ ילָם מֶ  עֵ
דְעָל○ ךְ  וְתִ לֶ  גּוֹיִם׃ מֶ
○当暗拉非作示拿王，…的日子，(…处填入以下二行) 

○亚略作以拉撒王，基大老玛作以拦王， 

○而提达作戈印王 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

ל○ פֶ רָ ל 专有名词，人名 00569 אַמְ פֶ רָ  暗拉非 אַמְ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ר○ נְעָ ר 专有名词，地名 08152 שִׁ נְעָ  示拿 שִׁ

יוֹךְ ● יוֹךְ  专有名词，人名 00746 אַרְ  亚略 אַרְ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ר○ סָ לָּ ר 专有名词，地名 00495 אֶ סָ לָּ  以拉撒 אֶ

ר○ עֹמֶ לָ רְ דָ ר 专有名词，人名 03540 כְּ עֹמֶ לָ דָרְ  基大老玛 כְּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ם○ ילָ ם 专有名词，地名 05867 עֵ ילָ  以拦 עֵ



ל● עָ דְ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 08413 וְתִ דְעָ 提 תִּ
达 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

 戈印 גּוֹיִם 专有名词，地名 01471 גּוֹיִם○
□14:1 当暗拉非作示拿王、亚略作以拉撒王、基大老玛作以拦王、提达

作戈印王的时候， 

□14:1 巴比伦王暗拉非、以拉撒王亚略、以拦王基大老玛、戈印王提达

等四王联合， 

 

★创世记 14章 2 节 

ה עָשׂוּ○ מָ חָ לְ ת מִ ע-אֶ רַ ךְ  בֶּ לֶ דֹם מֶ  סְ
ת○ ע-וְאֶ שַׁ רְ לֶךְ  בִּ ה מֶ  עֲמֹרָ
נְאָב○ לֶךְ  שִׁ ה מֶ בֶר אַדְמָ אֵ מְ ךְ  וְשֶׁ לֶ ביֹיִם מֶ  צְ
ךְ ○ לֶ לַע וּמֶ יא בֶּ ר׃-הִ  צֹעַ
○他们和所多玛王比拉、…打仗。(…处填入下三行) 

○蛾摩拉王比沙、 

○押玛王示纳、和洗扁王善以别 

○和比拉王 (它就是琐珥) 

[字汇分析] 

שׂוּ● ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性复数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争、打仗 מִ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ע○ רַ ע 专有名词，人名 01298 בֶּ רַ  比拉 בֶּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

דֹם○ דֹם 专有名词，地名 05467 סְ  所多玛 סְ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת 与、跟 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ע○ שַׁ רְ ע 专有名词，人名 01306 בִּ שַׁ רְ  比沙 בִּ



ךְ מֶ ○ ךְ  名词，单阳附属形 04428 לֶ לֶ  王 מֶ

ה○ מֹרָ ה 专有名词，地名 06017 עֲ מֹרָ  蛾摩拉 עֲ

נְאָב● נְאָב 专有名词，人名 08134 שִׁ  示纳 שִׁ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ ה 专有名词，地名 00126 אַדְמָ  押玛 אַדְמָ

ר○ בֶ אֵ מְ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 08038 וְשֶׁ בֶ אֵ מְ 善 שֶׁ
以别 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ביֹ○ בֹיִים 这是写型 06636 יִםצְ בוֹיִם 和读型 צְ 两个字 צְ

的混合字型。不论是写型或读型，都是专有名词，地

名 בֹיִים בֹאיִם צְ  洗扁 צְ

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04428 וּמֶ לֶ  王 מֶ

ע○ לַ ע 专有名词，地名 01106 בֶּ לַ  比拉 בֶּ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

ר○ ר 专有名词，地名 06820 צֹעַ 琐珥 位於死海东 צֹעַ

南方的一个城。 
□14:2 他们都攻打所多玛王比拉、蛾摩拉王比沙、押玛王示纳、洗扁王

善以别和比拉王；比拉就是琐珥。 

□14:2 跟所多玛王比拉、蛾摩拉王比沙、押玛王示纳、洗遍王善以别、

比拉王（又称琐珥王）等五王作战。 

 

★创世记 14章 3 节 

לֶּה-כָּל○ רוּ אֵ בְ ל חָ ק-אֶ דִּים עֵמֶ שִּׂ  הַ
ח׃ יָם הוּא○ לַ מֶּ  הַ
○这些(王)都在西订谷会合； 

○它就是盐海。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ ה 指示形容词，阳或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

רוּ○ בְ 动词，Qal 02266 חָ 完成式 3 复 ר בַ 联合、结 חָ

盟 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ק○ מֶ ק 名词，单阳附属形 06010 עֵ מֶ  山谷 עֵ

דִּים○ שִּׂ דִּים 专有名词，地名 + הַ  冠词 07708 הַ  西订 שִׂ

他 在此当指示形容 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

词使用，意思是「那个」。 

 海、西方 יָם 名词，单阳附属形 03220 יָם○

ח○ לַ מֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04417 הַ לַ  盐 מֶ
□14:3 这五王都在西订谷会合，西订谷就是盐海。 

□14:3 五王的军队在西订谷会师；西订谷就是现在的死海。 

 

★创世记 14章 4 节 

ים○ תֵּ ה שְׁ רֵ שְׂ נָה עֶ בְדוּ שָׁ ת עָ ר-אֶ לָעֹמֶ דָרְ  כְּ
לֹשׁ○ רֵה-וּשְׁ שְׂ נָה עֶ דוּ׃ שָׁ רָ  מָ
○他们已经事奉基大老玛十二年， 

○到十三年就背叛了。 

[字汇分析] 

ים● תֵּ יִם 形容词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阳性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

דוּ○ בְ ד 动词，Qal 完成式 3 复 05647 עָ בַ 工作、服 עָ



事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ עֹמֶ לָ רְ דָ לָ  专有名词，人名 03540 כְּ דָרְ רכְּ  基大老玛 עֹמֶ

לֹשׁ● ה 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阳性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

דוּ○ רָ דוּ 04775 מָ רְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 מָ

ד רַ  背叛 מָ
□14:4 他们已经侍奉基大老玛十二年，到十三年就背叛了。 

□14:4 他们曾经被基大老玛统治了十二年，但在第十三年，他们背叛了

他。 

 

★创世记 14章 5 节 

בַּע○ ה וּבְאַרְ רֵ שְׂ נָה עֶ  שָׁ
לָעֹמֶר בָּא○ דָרְ ים כְ כִ לָ מְּ ר וְהַ שֶׁ תּוֹ אֲ  אִ
ת וַיַּכּוּ○ ים-אֶ אִ פָ רֹת רְ תְּ שְׁ עַ נַיִם בְּ רְ  קַ
ת○ זּוּזִים-וְאֶ ם הַ הָ  בְּ
ת○ ים וְאֵ ימִ אֵ וֵה הָ שָׁ יִם׃ בְּ יָתָ רְ  קִ
○十四年， 

○基大老玛和同盟的王都来， 

○在亚特律•加宁击败了利乏音人， 

○在哈麦(击败了)苏西人， 

○在沙微•基列亭(击败了)以米人， 

[字汇分析] 

ע● בַּ אַרְ 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00702 וּבְ

附属形 ה עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ



ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阳性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

א● 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

来 

ר○ עֹמֶ לָ רְ דָ ר 专有名词，人名 03540 כְ עֹמֶ לָ דָרְ  基大老玛 כְּ

ים○ כִ לָ מְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04428 וְהַ

数  ְך לֶ  王 מֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05221 וַיַּכּוּ● 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ אִ פָ א 专有名词，族名，阳性复数 07497 רְ פָ 、巨人 רָ

利乏音 

רֹת○ תְּ שְׁ עַ רֹת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06255 בְּ תְּ שְׁ  עַ
נַיִם רְ רֹת 亚特律•加宁 קַ תְּ שְׁ נַיִם + עַ רְ 合起来变成专有名 קַ

词，地名。 

נַיִם○ רְ רֹת 专有名词，地名 06255 קַ תְּ שְׁ נַיִם עַ רְ •亚特律 קַ

加宁 רֹת תְּ שְׁ נַיִם + עַ רְ  。合起来变成专有名词，地名 קַ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

זּוּזִים○ 苏西 זוּזִים 专有名词，族名 + הַ  冠词 02104 הַ

人 



ם○ הָ ם 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01990 בְּ  哈麦 הָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ים○ ימִ אֵ ים 专有名词，族名 + הַ  冠词 00368 הָ ימִ 以米 אֵ

人 

וֵה○ שָׁ וֵה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07741 בְּ יִם שָׁ יָתַ רְ  קִ
沙微•基列亭 וֵה יִם + שָׁ יָתַ רְ 合起来变成专有名词，地 קִ

名。 

יִם○ יָתָ רְ יִם 07741 קִ יָתַ רְ וֵה 的停顿型，专有名词，地名 קִ  שָׁ
יִם יָתַ רְ וֵה 沙微•基列亭 קִ יִם + שָׁ יָתַ רְ 合起来变成专有名 קִ

词，地名。 
□14:5 十四年，基大老玛和同盟的王都来在亚特律加宁，杀败了利乏音

人，在哈麦杀败了苏西人，在沙微基列亭杀败了以米人， 

□14:5 第十四年，基大老玛和他盟国的王率领军队，在亚特律加宁击败

利乏音人，在哈麦击败苏西人，在基列亭平原击败以米人， 

 

★创世记 14章 6 节 

ת○ י-וְאֶ חֹרִ ם הַ רָ רְ הַ יר בְּ עִ  שֵׂ
יל עַד○ ן אֵ ר פָּארָ שֶׁ ר׃-עַל אֲ דְבָּ מִּ  הַ
○在西珥他们的山(击败了)何利人， 

○一直到靠近旷野的伊勒•巴兰。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ חֹרִ יחֹרִ  专有名词，族名 + הַ  冠词 02752 הַ  何利

人 

ם○ רָ רְ הַ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 02022 בְּ

尾 ר ר 山 הַ ר 的附属形也是 הַ  。用附属形来加词尾；הַ

יר○ עִ יר 专有名词，地名 08165 שֵׂ עִ  西珥 שֵׂ



ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

יל○ יל 专有名词，地名 00364 אֵ ן אֵ ארָ  伊勒•巴兰 פָּ

יל ן 和 (公绵羊、高大的树, SN 352)אֵ ארָ  巴兰, SN)פָּ

6290) 两个字合起来为专有名词。 

ן○ ארָ יל 专有名词，地名 00364 פָּ ן אֵ ארָ  伊勒•巴兰 פָּ

יל ן 和 (公绵羊、高大的树, SN 352)אֵ ארָ  巴兰, SN)פָּ

6290) 两个字合起来为专有名词。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ דְבָּ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04057 הַ בָּ דְ  旷野 מִ
□14:6 在何利人的西珥山杀败了何利人，一直杀到靠近旷野的伊勒巴

兰。 

□14:6 在以东山区击败何利人，追击他们到旷野边缘的伊勒巴兰。 

 

★创世记 14章 7 节 

בוּ○ ל וַיָּבֹאוּ וַיָּשֻׁ ין-אֶ פָּט עֵ שְׁ וא מִ דֵשׁ הִ  קָ
ת וַיַּכּוּ○ דֵה-כָּל-אֶ י שְׂ קִ לֵ מָ עֲ  הָ
ת וְגַם○ י-אֶ מֹרִ אֱ ב הָ יֹּשֵׁ צְצֹן הַ חַ ר׃ בְּ מָ  תָּ
○他们转回，来到安•密巴，就是加低斯， 

○击败了亚玛力全地的人， 

○以及住在哈洗逊•他玛的亚摩利人。 

[字汇分析] 

בוּ● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשֻׁ

回转 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ○

带来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ין○ ין 专有名词，地名 05880 עֵ ט עֵ פָּ שְׁ ין 安密巴 מִ 眼) עֵ



睛、泉水, SN 5869) 和 ט פָּ שְׁ  (公理、公平, SN 4941) מִ

两个字合起来为专有名词。 

ט○ פָּ שְׁ ין 专有名词，地名 05880 מִ ט עֵ פָּ שְׁ ין 安密巴 מִ  עֵ
(眼睛、泉水, SN 5869) 和 ט פָּ שְׁ  (公理、公平, SN 4941) מִ

两个字合起来为专有名词。 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他 如按 הוּא הִ

写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

דֵשׁ○ דֵשׁ 专有名词，地名 06946 קָ  加低斯 קָ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05221 וַיַּכּוּ● 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ דֵ דֶה 名词，单阳附属形 07704 שְׂ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

י○ קִ לֵ מָ עֲ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 06003 הָ

י קִ לֵ מָ  亚玛力 עֲ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ב○ יֹּשֵׁ ב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03427 הַ  יָשַׁ



居住、坐、停留 

צֹן○ צְ חַ צֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02688 בְּ צְ ר חַ מָ  תָּ
哈洗逊•他玛 צֹן צְ ר 和 חַ מָ 两个字合起来为专有名 תָּ

词。 

ר○ מָ צֹן 专有名词，地名 02688 תָּ צְ ר חַ מָ  哈洗逊•他玛 תָּ

צֹן צְ ר 和 חַ מָ  。两个字合起来为专有名词 תָּ
□14:7 他们回到安密巴，就是加低斯，杀败了亚玛力全地的人，以及住

在哈洗逊他玛的亚摩利人。 

□14:7 接着，他们回师到加低斯（那时叫做安密巴），攻占了亚玛力人

的全部领土，击败住在哈洗逊他玛的亚摩利人。 

 

★创世记 14章 8 节 

ךְ  וַיֵּצֵא○ לֶ דֹם-מֶ ךְ  סְ לֶ ה וּמֶ  עֲמֹרָ
ךְ ○ לֶ ה וּמֶ ךְ  אַדְמָ לֶ ביֹיִם וּמֶ  צְ
ךְ ○ לֶ לַע וּמֶ וא בֶּ  צֹעַר-הִ
כוּ○ רְ ם וַיַּעַ תָּ ה אִ מָ חָ לְ ק מִ עֵמֶ דִּים׃הַ  בְּ  שִּׂ
○於是所多玛王、蛾摩拉王、…都出来， (…处填入以下二行) 

○押玛王、洗扁王 

○和比拉王 (比拉就是琐珥) 

○在西订谷摆阵，与他们交战， 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

דֹם○ דֹם 专有名词，地名 05467 סְ  所多玛 סְ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04428 וּמֶ לֶ  王 מֶ

ה○ מֹרָ ה 专有名词，地名 06017 עֲ מֹרָ  蛾摩拉 עֲ

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04428 וּמֶ לֶ  王 מֶ

ה○ ה 专有名词，地名 00126 אַדְמָ  押玛 אַדְמָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04428 וּמֶ לֶ  王 מֶ



ביֹיִם○ בֹיִים 这是写型 06636 צְ בוֹיִם 和读型 צְ 两个字 צְ

的混合字型。不论是写型或读型，都是专有名词，地

名 בֹיִים בֹאיִם צְ  洗扁 צְ

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04428 וּמֶ לֶ  王 מֶ

ע○ לַ ע 专有名词，地名 01106 בֶּ לַ  比拉 בֶּ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他 如按 הוּא הִ

写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

ר○ ר 专有名词，地名 06820 צֹעַ 琐珥 位於死海东 צֹעַ

南方的一个城。 

כוּ● רְ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 06186 וַיַּעַ רַ 、摆设 עָ

安排、预备 

ם○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ ת 与、跟 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争、打仗 מִ

ק○ מֶ עֵ ק 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06010 בְּ מֶ 山 עֵ
谷 

דִּים○ שִּׂ דִּים 专有名词，地名 + הַ  冠词 07708 הַ  西订 שִּׂ
□14:8 于是所多玛王、蛾摩拉王、押玛王、洗扁王，和比拉王（比拉就

是琐珥）都出来，在西订谷摆阵，与他们交战， 

□14:8 于是，所多玛王、蛾摩拉王、押玛王、洗遍王，和比拉王的军队

在西订谷会师， 

 

★创世记 14章 9 节 

ת○ לָעֹמֶר אֵ דָרְ ךְ  כְּ לֶ ילָם מֶ  עֵ
דְעָל○ ךְ  וְתִ לֶ פֶל גּוֹיִם מֶ רָ ךְ  וְאַמְ לֶ נְעָר מֶ  שִׁ
יוֹךְ ○ ךְ  וְאַרְ לֶ ר מֶ סָ לָּ  אֶ
עָה○ בָּ ים אַרְ כִ לָ ת מְ ה׃-אֶ שָּׁ מִ חֲ  הַ



○就是与以拦王基大老玛、 

○戈印王提达、示拿王暗拉非、 

○以拉撒王亚略(交战)； 

○是四王与五(王交战)。 

[字汇分析] 

ת● ת 介系词 00854 אֵ  与、跟 אֵ

ר○ עֹמֶ לָ רְ דָ ר 专有名词，人名 03540 כְּ עֹמֶ לָ דָרְ  基大老玛 כְּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ם○ ילָ ם 专有名词，地名 05867 עֵ ילָ  以拦 עֵ

ל● עָ דְ ל 专有名词，人名 08413 וְתִ עָ דְ  提达 תִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

 戈印 גּוֹי 专有名词，地名 01471 גּוֹיִם○

ל○ פֶ רָ ל 专有名词，人名 00569 וְאַמְ פֶ רָ  暗拉非 אַמְ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ר○ נְעָ ר 专有名词，地名 08152 שִׁ נְעָ  示拿 שִׁ

יוֹךְ ● יוֹךְ  专有名词，人名 00746 וְאַרְ  亚略 אַרְ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ר○ סָ לָּ ר 专有名词，地名 00495 אֶ סָ לָּ  以拉撒 אֶ

ה● עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  王 מֶ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ה○ שָּׁ מִ חֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02568 הַ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 
□14:9 就是与以拦王基大老玛、戈印王提达、示拿王暗拉非、以拉撒王

亚略交战，乃是四王与五王交战。 



□14:9 要跟以拦王、戈印王、巴比伦王、以拉撒王作战；五王跟四王交

战。 

 

★创世记 14章 10 节 

ק○ דִּים וְעֵמֶ שִׂ רֹת הַ אֱ רֹת בֶּ אֱ ר בֶּ מָ  חֵ
ךְ  וַיָּנֻסוּ○ לֶ דֹם-מֶ ה סְ  וַעֲמֹרָ
לוּ○ ה-וַיִּפְּ מָּ ים שָׁ אָרִ נִּשְׁ ה וְהַ רָ  נָּסוּ׃ הֶ
○西订谷有许多坑，石漆坑。 

○所多玛王和蛾摩拉王逃跑， 

○他们掉在那里，其余的人都往山上逃跑。 

[字汇分析] 

ק● מֶ ק 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06010 וְעֵ מֶ 山 עֵ
谷 

דִּים○ שִׂ דִּים 专有名词，地名 + הַ  冠词 07708 הַ  西订 שִּׂ

רֹת○ אֱ ר 名词，阴性复数 00875 בֶּ אֵ  井、坑 בְּ

רֹת○ אֱ ר 名词，复阴附属形 00875 בֶּ אֵ  井、坑 בְּ

ר○ מָ ר 名词，阳性单数 02564 חֵ מָ  黏泥、柏油、沥青 חֵ

 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + וְ  连接词 05127 וַיָּנֻסוּ●

 逃走 נוּס

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

דֹם○ דֹם 专有名词，地名 05467 סְ  所多玛 סְ

ה○ מֹרָ ה 专有名词，地名 + וְ 连接词 06017 וַעֲ מֹרָ 蛾 עֲ
摩拉 

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05307 וַיִּפְּ 、跌落 נָפַ

跌倒 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ

ים○ אָרִ נִּשְׁ  动词，Nif'al + הַ  冠词 + וְ  连接词 07604 וְהַ

分词复阳 אַר  剩下 שָׁ



ה○ רָ ר ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 02022 הֶ  山 הַ

 逃奔、逃走 נוּס 动词，Qal 完成式 3 复 05127 נָּסוּ○
□14:10 西订谷有许多石漆坑。所多玛王和蛾摩拉王逃跑，有掉在坑里

的，其余的人都往山上逃跑。 

□14:10 西订谷到处是柏油坑。所多玛王和蛾摩拉王逃跑的时候掉进坑

里；其余三王逃到山上去。 

 

★创世记 14章 11 节 

חוּ○ ת וַיִּקְ כֻשׁ-כָּל-אֶ דֹם רְ ה סְ  וַעֲמֹרָ
ת○ לָם-כָּל-וְאֶ  אָכְ
כוּ׃○  וַיֵּלֵ
○他们(指四王)取了所多玛和蛾摩拉所有的财物， 

○并一切的粮食， 

○就走了。 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

כֻשׁ○ כוּשׁ 名词，单阳附属形，短写法 07399 רְ 所拥 רְ

有的、财产 

דֹם○ דֹם 专有名词，地名 05467 סְ  所多玛 סְ

ה○ מֹרָ ה 专有名词，地名 + וְ 连接词 06017 וַעֲ מֹרָ 蛾 עֲ
摩拉 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ לָ ל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00400 אָכְ  食物 אֹכֶ

ל ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹכֶ כְ ל 变化成 אֻ 加词 אָכְ

尾。 

כוּ● כוּ 01980 וַיֵּלֵ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 复 וַיֵּלְ

阳  ְך לַ  去、来 הָ
□14:11 四王就把所多玛和蛾摩拉所有的财物，并一切的粮食都掳掠去

了； 

□14:11 四王抢走所多玛、蛾摩拉所有的财物和粮食。 

 

★创世记 14章 12 节 

חוּ○ ת וַיִּקְ ת לוֹט-אֶ כֻשׁוֹ-וְאֶ  רְ
ן○ י-בֶּ חִ ם אֲ רָ  אַבְ
כוּ○  וַיֵּלֵ
ב וְהוּא○ דֹם׃ יֹשֵׁ סְ  בִּ
○又取了…罗得和他的财物，(…处填入下行) 

○亚伯兰兄弟的儿子 

○就走了； 

○(当时)他住在所多玛。 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 罗得 לוֹט 专有名词，人名 03876 לוֹט○

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

שׁוֹ○ כֻ כוּשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07399 רְ 所拥有 רְ

的、财产 ׁכוּש כוּשׁ 的附属形也是 רְ 用附属形来加词；רְ

尾。 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ חִ  兄弟 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

כוּ● כוּ 01980 וַיֵּלֵ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 复 וַיֵּלְ

阳  ְך לַ  去、来 הָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

דֹם○ סְ דֹם 专有名词，地名 + בְּ  介系词 05467 בִּ 所 סְ
多玛 
□14:12 又把亚伯兰的侄儿罗得和罗得的财物掳掠去了。当时罗得正住

在所多玛。 

□14:12 那时亚伯兰的侄儿罗得住在所多玛；他们也把他掳去，并且抢

走他的财物。 

 

★创世记 14章 13 节 

יט וַיָּבֹא○ לִ פָּ רָם וַיַּגֵּד הַ י לְאַבְ רִ בְ עִ  הָ
לֹנֵי שֹׁכֵן וְהוּא○ אֵ א בְּ רֵ מְ י מַ מֹרִ אֱ  הָ
י○ חִ כֹּל אֲ שְׁ י אֶ חִ נֵר וַאֲ  עָ
ם○ י וְהֵ לֵ עֲ ית בַּ רִ ם׃-בְ רָ  אַבְ
○有一个逃脱的人前来告诉希伯来人亚伯兰， 

○他正住在亚摩利人幔利的橡树那里； 

○他(指幔利)是以实各的兄弟，也是亚乃的兄弟， 

○他们(指以实各和亚乃)是与亚伯兰结盟的人。 



[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 

יט○ לִ פָּ יט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06412 הַ לִ 逃脱 פָּ

的人、难民 

、指示 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַּגֵּד○

说明 

ם○ רָ אַבְ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00087 לְ רָ 亚 אַבְ
伯兰 

י○ רִ בְ עִ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 05680 הָ

י רִ בְ  希伯来人 עִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 07931 שֹׁכֵ כַ  居住 שָׁ

לֹנֵי○ אֵ לוֹן 名词，复阴附属形 + בְּ  系词 00436 בְּ 橡 אֵ
树 

א○ רֵ מְ א 专有名词，地名 04471 מַ רֵ מְ  幔利 מַ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

י● חִ  兄弟 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ

כֹּל○ שְׁ כֹּל 专有名词，人名 00812 אֶ שְׁ  以实各 אֶ

י○ חִ  兄弟 אָח 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00251 וַאֲ

נֵר○ נֵר 专有名词，人名 06063 עָ  亚乃 עָ

ם● ה 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

י○ לֵ עֲ ל 名词，复阳附属形 01167 בַּ עַ 、拥有者、主人 בַּ

丈夫 



רִ ○ תבְ י  01285 名词，单阴附属形 ית רִ  约 בְּ

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ
□14:13 有一个逃出来的人，告诉希伯来人亚伯兰。亚伯兰正住在亚摩

利人幔利的橡树那里。幔利和以实各并亚乃都是弟兄，曾与亚伯兰联盟。 

□14:13 有一个逃脱的人来向希伯来人亚伯兰报告这一切。那时亚伯兰

住在亚摩利人幔利的圣树附近。幔利跟他兄弟以实各和亚乃都是亚伯兰

的盟友。 

 

★创世记 14章 14 节 

ע○ מַ ם וַיִּשְׁ רָ י אַבְ בָּה כִּ יו נִשְׁ  אָחִ
ק○ ת וַיָּרֶ יו-אֶ נִיכָ ידֵי חֲ יתוֹ יְלִ  בֵ
מֹנָה○ ר שְׁ שָׂ לֹשׁ עָ אוֹת וּשְׁ  מֵ
דֹּף○  דָּן׃-עַד וַיִּרְ
○亚伯兰听见他的亲人被掳去， 

○就使他家里的精练壮丁…全都出动(…处填入下行) 

○三百一十八人 

○去追，直到但， 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ בָּ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07617 נִשְׁ בָ 掳 שָׁ
掠、俘虏 

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ק●  倒空 רוּק 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07324 וַיָּרֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



יו○ נִיכָ נִיךְ  形容词，复阳 + 3 单阳词尾 02593 חֲ 受教 חָ

育的、锻炼过的仆人 在此作名词解，指「受过训练的

仆人」。 

י○ ידֵ יד 形容词，复阳附属形 03211 יְלִ  出生 יָלִ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

מֹנָה● מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

דֹּף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07291 וַיִּרְ דַ  追赶 רָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ן○ ן 专有名词，地名 01835 דָּ  但 דָּ
□14:14 亚伯兰听见他侄儿（原文作“弟兄”）被掳去，就率领他家里

生养的精练壮丁三百一十八人，直追到但。 

□14:14 亚伯兰一听到他的侄儿罗得被掳，就召集他家族的精壮战士三

百十八人，前往追赶四王，一直追到但。 

 

★创世记 14章 15 节 

לֵק○ יהֶם וַיֵּחָ לֵ יְלָה עֲ דָיו הוּא לַ בָ  וַיַּכֵּם וַעֲ
דְּפֵם○ ר חוֹבָה-עַד וַיִּרְ שֶׁ מֹאל אֲ שְּׂ ק׃ מִ שֶׂ דַמָּ  לְ
○便在夜间，自己同仆人分队击败他们， 

○追赶他们，直到大马色北边的何把， 

[字汇分析] 

ק● לֵ ק 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 02505 וַיֵּחָ לַ 分 חָ



开、分配 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יו○ דָ בָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 05650 וַעֲ

ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ  复数附属形为，עֲ

י דֵ בְ  。用附属形来加词尾；עַ

ם○ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 05221 וַיַּכֵּ

词尾 נָכָה 击打、击杀 

ם● דְּפֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 07291 וַיִּרְ

词尾 דַף  追赶 רָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ה○ ה 专有名词，地名 02327 חוֹבָ  何把 חוֹבָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

מֹאל○ שְּׂ ן 介系词 08040 מִ מֹאל 名词，阳性单数 + מִ  שְׂ
מֹאול  左边、左手、北边 שְׂ

דַ ○ קלְ שֶׂ ק 01834 מָּ שֶׂ מֶּ דַ 专有名 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

词，地名 ק שֶׂ מֶּ  。大马士革 大马士革是叙利亚的首都 דַּ
□14:15 便在夜间，自己同仆人分队杀败敌人，又追到大马士革左边的

何把， 

□14:15 他在那里把战士分成数队，趁着夜间进攻，打败了敌人。他继

续追击敌人，一直追到大马士革北方的何巴， 

 

★创世记 14章 16 节 

ב○ ת וַיָּשֶׁ כֻשׁ-כָּל אֵ רְ  הָ
ת וְגַם○ יו לוֹט-אֶ כֻשׁוֹ אָחִ יב וּרְ שִׁ  הֵ



ת גַםוְ ○ ים-אֶ נָּשִׁ ת הַ עָם׃-וְאֶ  הָ
○他把被掳掠的一切财物夺回来， 

○连他亲人罗得和他的财物…也都夺回来。(…处填入下行) 

○以及妇女、人民， 

[字汇分析] 

ב● 回 שׁוּב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשֶׁ
复、回转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

שׁ○ כֻ רְ כוּשׁ 名词，阳性单数，短写法 + הַ  冠词 07399 הָ  רְ
所拥有的、财产 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 罗得 לוֹט 专有名词，人名 03876 לוֹט○

יו○ 兄弟、亲 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ

戚 אָח 的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

שׁוֹ○ כֻ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 07399 וּרְ

כוּשׁ 所拥有的、财产 כוּשׁרְ  כוּשׁ 的附属形也是 רְ 用附；רְ

属形来加词尾。 

יב○ שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07725 הֵ
复、回转 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□14:16 将被掳掠的一切财物夺回来，连他侄儿罗得和他的财物，以及

妇女、人民，也都夺回来。 

□14:16 夺回被抢走的一切，又抢救了他侄儿罗得和他所有的财物、妇

女，和其他被掳去的人。 

 

★创世记 14章 17 节 

ךְ  וַיֵּצֵא○ לֶ דֹם-מֶ אתוֹ סְ רָ קְ  לִ
י○ רֵ כּוֹת שׁוּבוֹ אַחֲ הַ  מֵ
ת○ ר-כְּדָר-אֶ ת לָעֹמֶ ים-וְאֶ כִ לָ מְּ ר הַ שֶׁ תּוֹ אֲ  אִ
ל○ ק-אֶ וֵה עֵמֶ ק הוּא שָׁ ׃ עֵמֶ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○所多玛王…出来迎接他，(…处填入以下三行) 

○在他(指亚伯兰)击败…回来以后，(…处填入以下行) 

○基大•老玛和与他同盟的王 

○就在沙微谷，就是王谷 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

דֹם○ דֹם 专有名词，地名 05467 סְ  所多玛 סְ

אתוֹ○ רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07125 לִ

את רַ א 单阳词尾 3 + קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

י● רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟著、接 אַחַ

著 



单阳 3 + שׁוּב 动词，Qal 不定词附属形 07725 שׁוּבוֹ○

词尾 שׁוּב 回复、回转 

כּוֹת○ הַ ן 介系词 05221 מֵ 动词，Hif'il + מִ 不定词附

属形 נָכָה 击打、击杀 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דָר○ ר 专有名词，人名 03540 כְּ עֹמֶ לָ דָרְ דָר 基大老玛 כְּ  כְּ
和 ר עֹמֶ  。合起来为专有名词 לָ

ר○ עֹמֶ ר 专有名词，人名 + לְ  介系词 03540 לָ עֹמֶ לָ דָרְ  כְּ
基大老玛 דָר ר 和 כְּ עֹמֶ  。合起来为专有名词 לָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ כִ לָ מְּ ךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ק○ מֶ ק 名词，单阳附属形 06010 עֵ מֶ  山谷 עֵ

וֵה○ וֵה 专有名词，地名 07740 שָׁ  沙微 שָׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ק○ מֶ ק 名词，单阳附属形 06010 עֵ מֶ  山谷 עֵ

מֶּ ○ ךְ הַ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 לֶ לֶ  王 מֶ
□14:17 亚伯兰杀败基大老玛和与他同盟的王回来的时候，所多玛王出

来，在沙微谷迎接他；沙微谷就是王谷。 

□14:17 亚伯兰打败基大老玛和跟他同盟的诸王凯旋荣归的时候，所多

玛王到沙微谷（又叫王谷）迎接他。 

 

★创世记 14章 18 节 



י○ כִּ לְ לֶךְ  צֶדֶק-וּמַ לֵם מֶ יא שָׁ ם הוֹצִ חֶ  וָיָיִן לֶ
ן וְהוּא○ ל כֹהֵ אֵ יוֹן׃ לְ לְ  עֶ
○撒冷王麦基•洗德也带著饼和酒出来， 

○他是至高上帝的祭司。 

[字汇分析] 

י● כִּ לְ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 04442 וּמַ כִּ לְ דֶק מַ 麦 צֶ
基•洗德 י כִּ לְ דֶק 和 (我的王, SN 4430) מַ  公义的, SN) צֶ

6664) 合起来为专有名词。麦基•洗德原意为「我的王

是公义的」。 

דֶק○ י 专有名词，人名 04442 צֶ כִּ לְ דֶק מַ י 麦基•洗德 צֶ כִּ לְ  מַ
(我的王, SN 4430) 和 דֶק 合起 (公义的, SN 6664) צֶ

来为专有名词。麦基•洗德原意为「我的王是公义的」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ם○ לֵ ם 专有名词，地名 08004 שָׁ לֵ  撒冷 שָׁ

יא○ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03318 הוֹצִ 出 יָצָ
去 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

名词，阳性单 + וְ  的停顿型，连接词 וָייִַן 03196 וָיָיִן○

数 יַיִן 酒 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ן○ ן 名词，阳性单数 03548 כֹהֵ  祭司 כֹּהֵ

ל○ אֵ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00410 לְ 、上帝 אֵ

神明、能力、力量 

יוֹן○ לְ יוֹן 形容词，阳性单数 05945 עֶ לְ ；形容词：高的 עֶ

名词：至高者 
□14:18 又有撒冷王麦基洗德带着饼和酒出来迎接，他是至高上帝的祭

司。 



□14:18 至高者上帝的祭司撒冷王麦基洗德带着饼和酒出来迎接亚伯

兰， 

 

★创世记 14章 19 节 

הוּ○ כֵ רְ ר וַיְבָ רוּךְ  וַיֹּאמַ ם בָּ רָ  אַבְ
ל○ אֵ יוֹן לְ לְ יִם נֵהקֹ עֶ מַ ץ׃ שָׁ  וָאָרֶ
○他为亚伯兰祝福，说：「愿亚伯兰蒙…赐福！(…处填入下行) 

○至高的上帝、天和地的创造者 

[字汇分析] 

הוּ● כֵ רְ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 01288 וַיְבָ

阳词尾  ְך רַ  祝福、赐服 בָּ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

רוּךְ ○ ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ 祝福、赐 בָּ

服 

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

ל● אֵ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00410 לְ 、上帝 אֵ

神明、能力、力量 

יוֹן○ לְ יוֹן 形容词，阳性单数 05945 עֶ לְ ；形容词：高的 עֶ

名词：至高者 

נָה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 07069 קֹנֵה○ 购 קָ
买、取得、持有、创造 这个分词在此作名词「创造者」

解。 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ץ○ ץ 00776 וָאָרֶ רֶ 名词，阴 + וְ  的停顿型，连接词 וָאֶ

性单数  ֶץא  地 רֶ
□14:19 他为亚伯兰祝福，说：“愿天地的主、至高的上帝赐福与亚伯

兰。 



□14:19 祝福他，说：“愿至高者上帝、天地的创造者赐福给亚伯兰！ 

 

★创世记 14章 20 节 

רוּךְ ○ ל וּבָ יוֹן אֵ לְ  עֶ
ר○ שֶׁ גֵּן-אֲ יךָ  מִ רֶ יָדֶךָ  צָ  בְּ
ן○ ר לוֹ-וַיִּתֶּ שֵׂ עֲ כֹּל׃ מַ  מִ
○…至高的上帝是应当称颂的！」(…处填入下行) 

○把你的敌人交在你手里的 

○他就把所有的十分之一给他。 

[字汇分析] 

רוּךְ ●  动词，Qal 被动分词单阳 + וְ  连接词 01288 וּבָ

ךְ  רַ  Qal 祝福，Pu'al 被赞美、受崇敬 בָּ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

יוֹן○ לְ יוֹן 形容词，阳性单数 05945 עֶ לְ ；形容词：高的 עֶ

名词：至高者 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

גֵּן○ גַן 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 04042 מִ  交付 מָ

יךָ ○ רֶ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06862 צָ I. 狭窄 צַ

的；II. 患难、困境；III. 敌人 ר ים 的复数为 צַ רִ ，צָ
复数附属形为 י רֵ  。用附属形来加词尾；צָ

ךָ ○ יָדֶ ךָ  03027 בְּ יָדְ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。§3.10 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֶּ  使、给 נָתַ

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

ר○ שֵׂ עֲ ר 名词，阳性单数 04643 מַ שֵׂ עֲ  十分之一 מַ



כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + מִ

整个、各 
□14:20 至高的上帝把敌人交在你手里，是应当称颂的。”亚伯兰就把

所得的拿出十分之一来，给麦基洗德。 

□14:20 愿那位使你战胜敌人的至高者上帝受颂赞！”亚伯兰从夺回来

的战利品中拿出十分之一送给麦基洗德。 

 

★创世记 14章 21 节 

ר○ ךְ  וַיֹּאמֶ לֶ דֹם-מֶ ל סְ ם-אֶ רָ  אַבְ
ן○ י-תֶּ נֶּפֶשׁ לִ כֻשׁ הַ רְ ח וְהָ ׃-קַ ךְ  לָ
○所多玛王对亚伯兰说： 

○「把人还给我，财物你自己拿去吧！」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

דֹם○ דֹם 专有名词，地名 05467 סְ  所多玛 סְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

ן● ן 动词，Qal 祈使式单阳 05414 תֶּ ן 使、给 נָתַ  在 תֵּ

- 前面，母音缩短变成 ן  。תֶּ

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

נֶּפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

人 

כֻשׁ○ רְ ，名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07399 וְהָ

短写法 ׁכוּש  所拥有的、财产 רְ

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ



ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阴词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、向、到、归属於 
□14:21 所多玛王对亚伯兰说：“你把人口给我，财物你自己拿去吧！” 

□14:21 所多玛王向亚伯兰说：“战利品都归你，但是把我的人民都还

给我！” 

 

★创世记 14章 22 节 

ר○ רָם וַיֹּאמֶ ל אַבְ ךְ -אֶ לֶ דֹם מֶ  סְ
י○ ימֹתִ רִ ל יָדִי הֲ  יְהוָה-אֶ
ל○ יוֹן אֵ לְ יִם קֹנֵה עֶ מַ ץ׃ שָׁ  וָאָרֶ
○亚伯兰对所多玛王说： 

○「我向雅威…高举我的手(意思是起誓)： (…处填入下行) 

○―至高的上帝、天和地的创造者 

[字汇分析] 

רוַיֹּאמֶ ●  00559 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ר  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

דֹם○ דֹם 专有名词，地名 05467 סְ  所多玛 סְ

י● ימֹתִ רִ 高 רוּם 动词，Hif'il 完成式 1 单 07311 הֲ
举、抬高 

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势  ָדי  的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

יוֹן○ לְ י 形容词，阳性单数 05945 עֶ לְ ；形容词：高的 וֹןעֶ

名词：至高者 

נָה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 07069 קֹנֵה○ 购 קָ
买、取得、持有、创造 这个分词在此作名词「创造者」

解。 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ץ○ ץ 00776 וָאָרֶ רֶ 名词，阴 + וְ  的停顿型，连接词 וָאֶ

性单数 ץ רֶ  地 אֶ
□14:22 亚伯兰对所多玛王说：“我已经向天地的主、至高的上帝耶和

华起誓， 

□14:22 亚伯兰回答：“我指着上主──至高者上帝、天地的创造者发

誓， 

 

★创世记 14章 23 节 

ם○ חוּט-אִ רוֹךְ  וְעַד מִ  נַעַל-שְׂ
ם○ ח-וְאִ קַּ כָּל אֶ ר-מִ שֶׁ  לָךְ -אֲ
ר וְלֹא○ נִי תֹאמַ י אֲ תִּ רְ שַׁ עֱ ת הֶ ם׃-אֶ רָ  אַבְ
○就是一根线、一根鞋带， 

○凡是你的东西，我如果拿了，(就受诅咒，) 

○免得你说：『我使亚伯兰富足！』 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

חוּט○ ן 介系词 02339 מִ  线 חוּט 名词，阳性单数 + מִ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ



רוֹךְ ○ רוֹךְ  名词，单阳附属形 08288 שְׂ  鞋带 שְׂ

ל○ ל 名词，阴性单数 05275 נַעַ  鞋 נַעַ

ם● ם 副词 + וְ 连接词 00518 וְאִ 如果 希伯来文发誓 אִ

语的下半部「就受诅咒」通常省略，只留下上半部「如

果...」。 

ח○ קַּ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 03947 אֶ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹאמַ  说 אָמַ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ רְ שַׁ עֱ ר 动词，Hif'il 完成式 1 单 06238 הֶ שַׁ 富 עָ
有 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ
□14:23 凡是你的东西，就是一根线、一根鞋带，我都不拿，免得你说：

‘我使亚伯兰富足。’ 

□14:23 我绝不拿你的东西，就是一根线、一条鞋带我都不要，免得你

以后说：‘我使亚伯兰发财！’ 

 

★创世记 14章 24 节 



דַי○ עָ לְ ק בִּ ר רַ שֶׁ לוּ אֲ ים אָכְ רִ נְּעָ  הַ
לֶק○ ים וְחֵ נָשִׁ אֲ ר הָ שֶׁ כוּהָ  אֲ י לְ תִּ  אִ
נֵר○ כֹּל עָ שְׁ א אֶ רֵ מְ  וּמַ
ם○ חוּ הֵ ם׃ יִקְ קָ לְ ס חֶ  

○至於我，只有仆人所吃的， 

○并与我同行的人，…所应得的分， (…处填入下行) 

○亚乃、以实各、和幔利 

○就让他们取他们的分吧。」 

[字汇分析] 

י● דַ עָ לְ י 介系词 01107 בִּ דֵ עֲ לְ י 单词尾 1 + בִּ דֵ עֲ לְ …除了 בִּ

之外 

ק○ ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 00398 אָכְ  吃、吞吃 אָכַ

ים○ רִ נְּעָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05288 הַ 、男孩 נַעַ

年轻人、少年、仆人 

ק● לֶ לֶק 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02506 וְחֵ 、分 חֵ

部分 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ  行走、去 הָ

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  不必翻译 אֵ

נֵר● נֵר 专有名词，人名 06063 עָ  亚乃 עָ

כֹּל○ שְׁ כֹּל 专有名词，人名 00812 אֶ שְׁ  以实各 אֶ

א○ רֵ מְ א 专有名词，人名 + וְ  连接词 04471 וּמַ רֵ מְ 幔 מַ
利 



ם● ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

חוּ○ ח 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 03947 יִקְ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ם○ קָ לְ ק 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02506 חֶ לֶ 分、部 חֵ

分 ק לֶ ק 的附属形也是 חֵ לֶ  。用附属形来加词尾；חֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□14:24 只有仆人所吃的，并与我同行的亚乃、以实各、幔利所应得的

份，可以任凭他们拿去。” 

□14:24 请把我的随从所花费的还给我，其余的我都不要。但是我的盟

友亚乃、以实各，和幔利所应得的，应该分给他们。” 

 

★创世记 15章 1 节 

ר○ ים אַחַ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
יָה○ ל יְהוָה-דְבַר הָ ם-אֶ רָ זֶה אַבְ חֲ מַּ  לֵאמֹר בַּ
א-אַל○ ירָ רָם תִּ  אַבְ
י○ גֵן אנֹכִ ךְ  מָ ךָ  לָ רְ כָ בֵּה שְׂ רְ אֹד׃ הַ  מְ
○这些事以后， 

○雅威在异象中有话对亚伯兰说： 

○「亚伯兰哪，不要惧怕！ 

○我是你的盾牌，你的赏赐是极大的。」 

[字汇分析] 

ר● ר 介系词 00310 אַחַ  后来、跟著、接著 אַחַ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

יָה● יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ



临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

זֶה○ חֲ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04236 בַּ

数 זֶה חֲ  异象 מַ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ 、害怕 יָרֵ

敬畏 §8.9 

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

י● י 代名词 1 单 00595 אנֹכִ  我 אָנֹכִ

גֵן○ גֵן 名词，阳性单数 04043 מָ  盾牌 מָ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、向、到、归属於 

ךָ ○ רְ כָ ר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07939 שְׂ כָ 、报酬 שָׂ

薪资 ר כָ ר 的附属形为 שָׂ כַ  。用附属形来加词尾；שְׂ

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hif'il 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ



变多 在此当形容词用。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□15:1 这事以后，耶和华在异象中有话对亚伯兰说：“亚伯兰，你不要

惧怕！我是你的盾牌，必大大地赏赐你。” 

□15:1 这事以后，亚伯兰在异象中听见上主对他说：“亚伯兰，不要怕！

我要保护你，给你极大的奖赏。” 

 

★创世记 15章 2 节 

ר○ רָם וַיֹּאמֶ דֹנָי אַבְ  יֱהוִה אֲ
ה○ ן-מַ תֶּ י-תִּ יוְ  לִ ךְ  אָנֹכִ י הוֹלֵ ירִ רִ  עֲ
ן○ ק-וּבֶ שֶׁ י מֶ יתִ ק הוּא בֵּ שֶׂ זֶר׃ דַּמֶּ יעֶ לִ  אֱ
○亚伯兰说：「主上帝啊， 

○我一直无子，…你还赐给我甚么呢？」(…处填入下行) 

○而我家业的继承人是大马色人以利以谢， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יֱהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יֱהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ



ן○ תֶּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ  使、给 נָתַ

ן תֵּ ן 在 - 前面，母音缩短变成 תִּ תֶּ  。תִּ

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

י○ י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ 、行走、去 הָ

至死 

י○ ירִ רִ י 形容词，阳性单数 06185 עֲ ירִ רִ  无子嗣的 עֲ

ן● ן 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 01121 וּבֶ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §5.8 

ק○ שֶׁ ק 名词，单阳附属形 04943 מֶ שֶׁ  财产、继承人 מֶ

י○ יתִ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 01004 בֵּ 、殿、房子 בַּ

家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ק○ שֶׂ מֶּ ק 专有名词，地名 01834 דַּ שֶׂ 大马士革 大马 דַּמֶּ

士革是叙利亚的首都。 

זֶר○ יעֶ לִ זֶר 专有名词，人名 00461 אֱ יעֶ לִ  以利以谢 אֱ
□15:2 亚伯兰说：“主耶和华啊，我既无子，你还赐我什么呢？并且要

承受我家业的是大马士革人以利以谢。” 

□15:2 但是亚伯兰回答：“至高的上主啊！我既然没有儿子，你给我奖

赏有什么用呢？我惟一的继承人是大马士革人以利以谢。 

 

★创世记 15章 3 节 

ר○ רָם וַיֹּאמֶ  אַבְ
ן○ י הֵ ה לֹא לִ תָּ  זָרַע נָתַ
נֵּה○ ן וְהִ י-בֶ יתִ י׃ שׁיוֹרֵ  בֵּ  אֹתִ
○亚伯兰又说： 

○「看哪，你并没有赐给我子嗣， 



○看哪，那(生)在我家中的人就会继承我。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

ן● ן 指示词 02005 הֵ  若、看哪 הֵ

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ תָּ ן 动词，Qal 完成式 2 单阳 05414 נָתַ  使、给 נָתַ

ע○ ע 02233 זָרַ ע 的停顿型，名词，阳性单数 זֶרַ 种 זֶרַ
子、后裔、子孙 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ יתִ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 01004 בֵּ 、殿、房子 בַּ

家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

שׁ○ שׁ 动词，Qal 主动分词单阳 03423 יוֹרֵ  继承 יָרַ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ
□15:3 亚伯兰又说：“你没有给我儿子，那生在我家中的人就是我的后

嗣。” 

□15:3 你没有给我儿子，因此，在我家里出生的一个奴仆要继承我的产

业。” 

 

★创世记 15章 4 节 

נֵּה○ יו יְהוָה-דְבַר וְהִ לָ  לֵאמֹר אֵ
ךָ  לֹא○ שְׁ  זֶה יִירָ
י○ ם-כִּ ר אִ שֶׁ יךָ  יֵצֵא אֲ עֶ מֵּ  מִ



ךָ׃ הוּא○ שֶׁ  יִירָ
○看哪！雅威的话又临到他，说： 

○「这(人)不会继承你， 

○惟有从你的肚子所出的， 

○他才会继承你。」 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לָ ○ ואֵ י  00413 介系词 ל ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ךָ ○ שְׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 2 单阳 03423 יִירָ

词尾 ׁש  继承 יָרַ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

יךָ ○ עֶ מֵּ ן 介系词 04578 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ



尾 ה עֶ ה 肚腹、肠子 מֵ עֶ ים 的复数为 מֵ עִ 复数附属形，מֵ

为 י עֵ  。用附属形来加词尾；מְ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ךָ יִ ○ שֶׁ ךָ  03423 ירָ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִירָ

3 单阳 + 2 单阳词尾 ׁש  继承 יָרַ
□15:4 耶和华又有话对他说：“这人必不成为你的后嗣，你本身所生的

才成为你的后嗣。” 

□15:4 接着，他又听见上主对他说：“奴仆以利以谢不会是你的继承人；

只有你亲生的儿子才是你的继承人。” 

 

★创世记 15章 5 节 

חוּצָה אֹתוֹ וַיּוֹצֵא○ ר הַ  וַיֹּאמֶ
בֶּט○ ה נָא-הַ יְמָ מַ שָּׁ פֹר הַ י וּסְ בִ כּוֹכָ םהַ  

ם○ פֹּר תּוּכַל-אִ סְ ם לִ  אֹתָ
ר○ יֶה כֹּה לוֹ וַיֹּאמֶ ךָ׃ יִהְ עֶ  זַרְ
○於是领他走到外边，说： 

○「你向天观看，数算众星， 

○你能够数算它们吗？」 

○又对他说：「你的后裔将要像这样。」 

[字汇分析] 

א● א 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03318 וַיּוֹצֵ  出去 יָצָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ה○ חוּצָ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 02351 הַ

向的 חוּץ ָה 街上、外头 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ט● בֶּ ט 动词，Hif'il 祈使式单阳 05027 הַ ，Qal 看 נָבַ

Hif'il 仰望、看、注意 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○



ה○ יְמָ מַ שָּׁ 名词，阳性复数 + 指示方 + הַ  冠词 08064 הַ

向的 יִם ָה מַ  天 שָׁ

פֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ 连接词 05608 וּסְ פַ  סָ
Qal 计算，Pi'el 描述、述说 

ים○ בִ כּוֹכָ ב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03556 הַ  星星 כּוֹכָ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03201 תּוּכַ
够 

פֹּר○ סְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05608 לִ

פַר  Qal 计算，Pi'el 描述、述说 סָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ךָ ○ עֶ ךָ  02233 זַרְ עֲ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 זַרְ

词尾 ע ע 种子、后裔、子孙 זֶרַ 为 Segol 名词，用 זֶרַ

基本型 ע  。加词尾 זַרְ
□15:5 于是领他走到外边，说：“你向天观看，数算众星，能数得过来

吗？”又对他说：“你的后裔将要如此。” 

□15:5 于是上帝带他到外面，对他说：“你望一望天空，数一数星星；

你的后代要跟星星一样多。” 



 

★创世记 15章 6 节 

ן○ מִ אֱ יהוָה וְהֶ בֶהָ  בַּ שְׁ ה׃ לּוֹ וַיַּחְ דָקָ  צְ
○亚伯兰相信雅威，他就以此为他的义行。 

[字汇分析] 

ן● מִ אֱ 动词，Hif'il 完成式 3 单 + וְ  连接词 00539 וְהֶ

阳 ן Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠 אָמַ

的，Hif'il 相信、确信 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

הָ ○ בֶ שְׁ 词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴词 02803 וַיַּחְ

尾 ב שַׁ  视为、思想、计划、数算 חָ

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

归属於 

קָ ○ דָ הצְ  06666 名词，阴性单数 ה דָקָ  公义 צְ
□15:6 亚伯兰信耶和华，耶和华就以此为他的义。 

□15:6 亚伯兰信上主，上主就认他为义人。 

 

★创世记 15章 7 节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ נִי אֵ  יְהוָה אֲ
ר○ שֶׁ יךָ  אֲ אוּר הוֹצֵאתִ דִּים מֵ שְׂ  כַּ
ת○ תֶ ךָ  לָ ת לְ ץ-אֶ אָרֶ זֹּאת הָ הּ׃ הַ תָּ שְׁ רִ  לְ
○雅威又对他说：「我是…雅威。」(…处填入下二行) 

○曾领你出了迦勒底的吾珥， 

○为要把这地赐你为业的 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



§8.1, 8.10 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יךָ ○ אתִ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 2 单 03318 הוֹצֵ

阳词尾 א  出去 יָצָ

אוּר○ ן 介系词 00218 מֵ  吾珥 אוּר 专有名词，地名 + מִ

דִּים○ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַּ דִ שְׂ 迦勒 כַּ

底人 

ת● תֶ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
使、给 §9.4, 10.2 

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ



这个 

הּ○ תָּ שְׁ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לְ

ת שֶׁ שׁ 单阴词尾 3 + רֶ  继承 §9.4, 10.2 יָרַ
□15:7 耶和华又对他说：“我是耶和华，曾领你出了迦勒底的吾珥，为

要将这地赐你为业。” 

□15:7 上主又对他说：“我是上主，我带领你离开了巴比伦的吾珥。我

要把这片土地赐给你，作为你自己的产业。” 

 

★创世记 15章 8 节 

ר○ דֹנָי וַיֹּאמַ  יֱהוִה אֲ
ה○ דַע בַּמָּ י אֵ נָּה׃ כִּ שֶׁ ירָ  אִ
○亚伯兰说：「主雅威啊， 

○我怎能知道我会得它(原文用阴性)为业呢？」 

[字汇分析] 

ר● ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יֱהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

ה● מָּ ה 疑问代名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04100 בַּ ה מָ  מַ
如何、什么 

דַע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 未完成式 1 单 03045 אֵ

识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נָּה○ שֶׁ ירָ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 03423 אִ 单阴

词尾 ׁש  继承 יָרַ



□15:8 亚伯兰说：“主耶和华啊，我怎能知道必得这地为业呢？” 

□15:8 但是亚伯兰问：“至高的上主啊，我怎么知道我一定会得到这片

土地呢？” 

 

★创世记 15章 9 节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ ה אֵ חָ י קְ גְלָה לִ ת עֶ שֶׁ לֶּ שֻׁ  מְ
ז○ ת וְעֵ שֶׁ לֶּ שֻׁ לָּשׁ וְאַיִל מְ שֻׁ  וְגוֹזָל׃ וְתֹר מְ
○他就对他说：「你为我取一只三岁的小母牛， 

○一只三岁的母山羊，一只三岁的公绵羊，一只斑鸠，一只雏鸽。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

ה○ חָ ח 动词，Qal 强调的祈使式单阳 03947 קְ קַ 、取 לָ

娶、拿 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

ה○ גְלָ ה 名词，阴性单数 05697 עֶ גְלָ  小母牛 עֶ

ת○ שֶׁ לֶּ שֻׁ שׁ 动词，Pu'al 分词单阴 08027 מְ לֵּ 做第三 שִׁ

次、分割成三部分 

ז● ז 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05795 וְעֵ 山羊、母 עֵ

羊、羊羔 

ת○ שֶׁ לֶּ שֻׁ לֵּשׁ 动词，Pu'al 分词单阴 08027 מְ Pi'el 做 שִׁ
第三次、分三部份；Pu'al 三岁、变成三倍 

、公绵羊 אַיִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00352 וְאַיִל○

高大的树、门框、柱子、强壮的人 



שׁ○ לָּ שֻׁ שׁ 动词，Pu'al 分词单阳 08027 מְ לֵּ 、做第三次 שִׁ

分割成三部分 

 תּוֹר 名词，阴性单数，短写法 + וְ  连接词 08449 וְתֹר○
斑鸠 

 雏鸽 גּוֹזָל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01469 וְגוֹזָל○
□15:9 他说：“你为我取一只三年的母牛，一只三年的母山羊，一只三

年的公绵羊，一只斑鸠，一只雏鸽。” 

□15:9 上主回答：“你要带一只三岁大的母牛，一只三岁大的母山羊，

一只三岁大的公绵羊，还有一只鸽子和一只斑鸠到我这里来。” 

 

★创世记 15章 10 节 

ח○ ת לוֹ-וַיִּקַּ לֶּה-כָּל-אֶ  אֵ
ר○ תֵּ וֶךְ  אֹתָם וַיְבַ תָּ  בַּ
ן○ ישׁ וַיִּתֵּ רוֹ-אִ תְ את בִּ רַ קְ הוּ לִ עֵ  רֵ
ת○ צִפֹּר-וְאֶ ר׃ לֹא הַ תָ  בָ
○亚伯兰就取了这些来， 

○从中间把它们劈开， 

○每样一半对著另一半摆列， 

○只有鸟没有劈开。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ה○ לֶּ ה 指示形容词，阳或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ר● תֵּ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01334 וַיְבַ תַ  劈开 בָּ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

וֶךְ ○ תָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08432 בַּ

וֶךְ   在中间 תָּ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  使、给 נָתַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

רוֹ○ תְ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01335 בִּ תֶ 切半的 בֶּ

祭牲 ר תֶ ר 为 Segol 名词，用基本型 בֶּ תְ  。加词尾 בִּ

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

פֹּר○ צִ פּוֹר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06833 הַ 、雀鸟 צִ

鸟 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ תָ ר 01334 בָ תַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 בָ

阳 ר תַ  切成两半 בָּ
□15:10 亚伯兰就取了这些来，每样劈开分成两半，一半对着一半地摆

列，只有鸟没有劈开。 

□15:10 亚伯兰就把这些动物带到上主那里，把它们一一剖开，分成两

半，相对地排成两行；但是鸟儿没有剖开。 



 

★创世记 15章 11 节 

ד○ יִטהָ  וַיֵּרֶ ים-עַל עַ גָרִ פְּ  הַ
ב○ ם וַיַּשֵּׁ ם׃ אֹתָ רָ  אַבְ
○有鸷鸟下来，落在那死畜的肉上， 

○亚伯兰就把它们赶走了。 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、下去 יָרַ

降临 §8.31 

יִט○ עַ יִט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05861 הָ 、鸷鸟 עַ

攫食的鸟 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ גָרִ פְּ גֶר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06297 הַ  尸体 פֶּ

בוַיַּ ● ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05380 שֵּׁ 驱 נָשַׁ
散、赶走 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ
□15:11 有鸷鸟下来落在那死畜的肉上，亚伯兰就把它吓飞了。 

□15:11 有秃鹰猛飞下来，停在那些肉块上，亚伯兰把它们赶走。 

 

★创世记 15章 12 节 

י○ מֶשׁ וַיְהִ שֶּׁ  לָבוֹא הַ
ה○ דֵּמָ רְ לָה וְתַ םאַבְ -עַל נָפְ  רָ
נֵּה○ ה וְהִ ימָ כָה אֵ שֵׁ לֶת גְדֹלָה חֲ יו׃ נֹפֶ לָ  עָ
○太阳下山的时候， 

○亚伯兰沉沉地睡了， 

○看哪，有恐怖的大黑暗落在他身上。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ



临到 §8.1, 9.11 

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  太阳 שֶׁ

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 临到、来 §7.8, 9.4 בּוֹא

ה● דֵּמָ רְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08639 וְתַ דֵּמָ רְ 沉 תַּ
睡 

לָה○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 05307 נָפְ 、跌落 נָפַ

跌倒 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ ימָ ה 名词，阴性单数 00367 אֵ ימָ  恐怖、惊吓 אֵ

ה○ כָ שֵׁ החֲ  名词，阴性单数 02825 חֲ כַ  黑暗 שֵׁ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדֹלָ

§2.17 

ת○ לֶ ל 动词，Qal 主动分词单阴 05307 נֹפֶ 、跌落 נָפַ

跌倒 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 
□15:12 日头正落的时候，亚伯兰沉沉地睡了，忽然有惊人的大黑暗落

在他身上。 

□15:12 太阳西沉的时候，亚伯兰沉沉入睡；有令人恐怖的黑暗临到他。 

 

★创世记 15章 13 节 

ר○ רָם וַיֹּאמֶ דַע יָדֹעַ  לְאַבְ  תֵּ
י○ יֶה גֵר-כִּ עֲךָ  יִהְ ץ זַרְ רֶ אֶ ם לֹא בְּ הֶ בָדוּם לָ  וַעֲ



נּוּ○ ם וְעִ בַּע אֹתָ את אַרְ נָה׃ מֵ  שָׁ
○雅威对亚伯兰说：「你要确实知道， 

○你的后裔要在不是自己的地成为寄居的人，服事他们； 

○他们要苦待他们四百年； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ רָ אַבְ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00087 לְ רָ 亚 אַבְ
伯兰 

知道、认 יָדַע 动词，Qal 不定词独立形 03045 יָדֹעַ ○

识 

דַע○ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03045 תֵּ 、知道 יָדַ

认识 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 01616 גֵר○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ךָ ○ עֲ ע 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02233 זַרְ 、种子 זֶרַ

后裔、子孙 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ 加词 זַרְ

尾。 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8 

דוּם○ בָ 动词，Qal 连续式 3 复 + 3 复阳词 05647 וַעֲ

尾 ד בַ  工作、服事 עָ



נּוּ● נָה 动词，Pi'el 连续式 3 复 06031 וְעִ ，I. 回答 עָ

II. 忙，III. 使受苦、使低微，IV. 唱歌 (I, IV 的 

SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ע○ בַּ ה 名词，单阴附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

את○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□15:13 耶和华对亚伯兰说：“你要的确知道，你的后裔必寄居别人的

地，又服侍那地的人，那地的人要苦待他们四百年。 

□15:13 上主对他说：“你要确实知道，你的后代要流浪异乡，被人奴

役，被人虐待四百年。 

 

★创世记 15章 14 节 

ת וְגַם○ גּוֹי-אֶ ר הַ שֶׁ י דָּן יַעֲבֹדוּ אֲ  אָנֹכִ
י○ רֵ ן-וְאַחֲ כֻשׁ יֵצְאוּ כֵ רְ  גָּדוֹל׃ בִּ
○但我也要审判他们所要服事的那国， 

○后来他们必这样带著许多财物从那里出来。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גּוֹי○ 国家、人 גּוֹי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01471 הַ

民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

בֹדוּ○ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05647 יַעֲ בַ 工 עָ
作、服事 



ן○ 、审判、竞争 דִּין 动词，Qal 主动分词单杨 01777 דָּ

辩护 

י○ יאָנֹכִ  代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 

י● רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ 、后来 אַחַ

跟著、接著 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03318 יֵצְ  出去 יָצָ

שׁ○ כֻ רְ  名词，阳性单数，短写法 + בְּ  介系词 07399 בִּ

כוּשׁ  所拥有的、财产 רְ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

§2.14, 2.17 
□15:14 并且他们所要服侍的那国，我要惩罚，后来他们必带着许多财

物从那里出来。 

□15:14 但是，我一定要惩罚奴役他们的那个国家；他们离开那里的时

候将带很多财物出来。 

 

★创世记 15章 15 节 

ה○ בוֹא וְאַתָּ ל תָּ יךָ -אֶ בֹתֶ לוֹם אֲ שָׁ  בְּ
בֵר○ קָּ יבָה תִּ שֵׂ ה׃ בְּ  טוֹבָ
○至於你，你要平平安安地归到你列祖那里； 

○你要在享大寿数之后被人埋葬。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

בוֹ○ אתָּ  00935 动词，Qal 未完成式 2 单阳 בּוֹא 临
到、来 §2.35 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יךָ ○ בֹתֶ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00001 אֲ



祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07965 בְּ 平 שָׁ
安、完全、全部 

ר● בֵ קָּ ר 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 06912 תִּ בַ 埋 קָ
葬 

ה○ יבָ שֵׂ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07872 בְּ יבָ 老 שֵׂ
年、头发白 

ה○  好的、福乐 טוֹב 形容词，阴性单数 02896 טוֹבָ
□15:15 但你要享大寿数，平平安安地归到你列祖那里，被人埋葬。 

□15:15 至于你自己，你会享长寿，平安地离开人世，入土安葬。 

 

★创世记 15章 16 节 

יעִי וְדוֹר○ בִ נָּה יָשׁוּבוּ רְ  הֵ
י○ לֵם-לֹא כִּ וֹן שָׁ י עֲ מֹרִ אֱ נָּה׃-עַד הָ  הֵ
○到了第四代，他们必回到这里， 

○因为亚摩利人的罪孽到现在还没有满盈。」 

[字汇分析] 

代、时 דּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01755 וְדוֹר●

代 

י○ יעִ בִ ית 形容词，阳性单数 07243 רְ עִ בִ י רְ יעִ בִ 序数的 רְ

「第四」 

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07725 יָשׁוּבוּ○

回转 

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  现在、这里 הֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ם○ לֵ ם 形容词，阳性单数 08003 שָׁ לֵ  完全的 שָׁ

וֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽、刑罚 עָ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  现在、这里 הֵ
□15:16 到了第四代，他们必回到此地，因为亚摩利人的罪孽还没有满

盈。” 

□15:16 过了四代，你的子孙才能回到这里，因为我要等亚摩利人罪恶

满盈、必须惩罚的时候才赶走他们。” 

 

★创世记 15章 17 节 

י○ מֶשׁ וַיְהִ שֶּׁ ה בָּאָה הַ טָ לָ יָה וַעֲ  הָ
נֵּה○ נּוּר וְהִ ן תַ שָׁ יד עָ פִּ שׁ וְלַ  אֵ
ר○ שֶׁ בַר אֲ ין עָ ים בֵּ גְּזָרִ ה׃ הַ לֶּ אֵ  הָ
○日落天黑的时候， 

○不料有冒烟的火炉并烧著的火把 

○从这些肉块中经过。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

שֶּׁ ○ שׁהַ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08121 מֶ מֶ  太阳 שֶׁ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָּאָה○

来 

ה○ טָ לָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05939 וַעֲ טָ לָ 很 עֲ
黑 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 



נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

נּוּר○ נּוּר 名词，单阳附属形 08574 תַ  火炉 תַּ

ן○ שָׁ ן 名词，阳性单数 06227 עָ שָׁ  烟 עָ

יד○ פִּ יד 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03940 וְלַ פִּ 火 לַ
炬、火把 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ בַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05674 עָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ים○ גְּזָרִ  部分 גֶּזֶר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01506 הַ

ההָ ○ לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 אֵ לֶּ  אֵ
这些 
□15:17 日落天黑，不料有冒烟的炉，并烧着的火把，从那些肉块中经

过。 

□15:17 日落天黑的时候，突然有冒着烟的火炉和燃烧着的火炬出现，

从那两行肉块中间经过。 

 

★创世记 15章 18 节 

יּוֹם○ הוּא בַּ  הַ
ת○ רַ ת יְהוָה כָּ רָם-אֶ ית אַבְ רִ  לֵאמֹר בְּ
עֲךָ ○ זַרְ י לְ תִּ ת נָתַ ץ-אֶ אָרֶ זֹּאת הָ  הַ
ר○ יִם מנְּהַ רַ צְ ר-עַד מִ נָּהָ גָּדֹל הַ ר הַ ת׃-נְהַ רָ  פְּ
○当那日， 

○雅威与亚伯兰立约，说： 

○「我已把这一片…之地，赐给你的后裔，(…处填入下行) 

○从埃及河直到幼发拉底大河 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ



 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ת● רַ ת 动词，Qal 完成式 3 单阳 03772 כָּ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

ית○ רִ יתבְּ  名词，阴性单数 01285 בְּ  约 רִ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

ךָ ● עֲ זַרְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 02233 לְ

ע ע 种子、后裔、子孙 זֶרַ  为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ

ע  。加词尾 זַרְ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ



这个 

ר● ן 介系词 05104 מנְּהַ ר 名词，单阳附属形 + מִ 河 נָהָ
流 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ נָּהָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05104 הַ  河流 נָהָ

גָּדֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הָ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ר○ ר 名词，单阳附属形 05104 נְהַ  河流 נָהָ

ת○ רָ ת 专有名词，河流名称 06578 פְּ רָ  幼发拉底河 פְּ
□15:18 当那日，耶和华与亚伯兰立约，说：“我已赐给你的后裔，从

埃及河直到幼发拉底大河之地， 

□15:18 上主就在那时、那地方与亚伯兰立约。他说：“我把这块土地

赐给你的后代：这块地从埃及的边境一直伸展到幼发拉底大河， 

 

★创世记 15章 19 节 

תאֶ ○ ינִי- קֵּ ת הַ נִזִּי-וְאֶ קְּ ת הַ דְמֹנִי׃ וְאֵ קַּ  הַ
○就是基尼人、基尼洗人、甲摩尼人、 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינִי○ קֵּ ינִי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 07017 הַ  קֵ
基尼人 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נִזִּי○ קְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 07074 הַ



נִזִּי  基尼洗人 קְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

דְמֹנִי○ קַּ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 06935 הַ

数 דְמֹנִי  甲摩尼人 קַ
□15:19 就是基尼人、基尼洗人、甲摩尼人、 

□15:19 包括基尼人、基尼洗人、甲摩尼人、 

 

★创世记 15章 20 节 

ת○ י-וְאֶ תִּ חִ ת הַ זִּי-וְאֶ רִ פְּ ת הַ ים׃-וְאֶ אִ פָ רְ  הָ
○赫人、比利洗人、利乏音人、 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִּ חִ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 02850 הַ תִּ  赫人 חִ

§2.20 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

זִּי○ רִ פְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 06522 הַ

זִּי רִ  比利洗人 פְּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ אִ פָ רְ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 07497 הָ

数 א פָ  巨人、利乏音 רָ
□15:20 赫人、比利洗人、利乏音人、 

□15:20 赫人、比利洗人、利乏音人、 

 

★创世记 15章 21 节 

ת○ מֹרִי-וְאֶ אֱ ת הָ נִי-וְאֶ נַעֲ כְּ  הַ



ת○ י-וְאֶ גָּשִׁ גִּרְ ת הַ י׃-וְאֶ יְבוּסִ ס הַ  

○亚摩利人、迦南人、 

○革迦撒人、耶布斯人(之地)。」 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ גָּשִׁ גִּרְ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01622 הַ

י גָּשִׁ  革迦撒人 גִּרְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יְבוּסִ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02983 הַ

י  耶布斯人 יְבוּסִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:21 亚摩利人、迦南人、革迦撒人、耶布斯人之地。” 

□15:21 亚摩利人、迦南人、革迦撒人，和耶布斯人的土地。” 

 

★创世记 16章 1 节 



י○ רַ ת וְשָׂ שֶׁ ם אֵ רָ  לוֹ יָלְדָה לֹא אַבְ
ה וְלָהּ○ חָ פְ ית שִׁ רִ צְ הּ מִ מָ גָר׃ וּשְׁ  הָ
○亚伯兰的妻子撒莱没有为他生产， 

○她有一个埃及使女，她的名字叫夏甲。 

[字汇分析] 

י● רַ י 专有名词，人名 + וְ 连接词 08297 וְשָׂ רַ  撒莱 שָׂ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

הּ●  לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלָ
因、给、往、向、到、归属於 

ה○ חָ פְ השִׁ  名词，阴性单数 08198 שִׁ חָ  婢女 פְ

ית○ רִ צְ י 专有名词，族名，阴性单数 04713 מִ רִ צְ 埃及 מִ

人 

הּ○ מָ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ 连接词 08034 וּשְׁ

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

גָר○ גָר 专有名词，人名 01904 הָ  夏甲 הָ
□16:1 亚伯兰的妻子撒莱不给他生儿女。撒莱有一个使女名叫夏甲，是

埃及人。 

□16:1 亚伯兰的妻子莎莱没有替他生儿女。莎莱有一个女奴叫夏甲，是

埃及人。 

 

★创世记 16章 2 节 

רוַתֹּאמֶ ○ י  רַ ל שָׂ רָם-אֶ  אַבְ



נֵּה○ נִי נָא-הִ רַ צָ לֶּדֶת יְהוָה עֲ  מִ
ל נָא-בֹּא○ י-אֶ תִ חָ פְ  שִׁ
י○ נֶה אוּלַ בָּ נָּה אִ מֵּ  מִ
ע○ מַ ם וַיִּשְׁ רָ י׃ לְקוֹל אַבְ רָ  שָׂ
○撒莱对亚伯兰说： 

○「瞧！雅威使我不能生育， 

○你来和我的使女同房， 

○或者我可以因她被建立。」 

○亚伯兰听从了撒莱的声音(意思是话)。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ רַ י 专有名词，人名 08297 שָׂ רַ  撒莱 שָׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

נִי○ רַ צָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词尾 06113 עֲ

ר צַ  关闭 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דֶת○ לֶּ ן 介系词 03205 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ד  生出、出生 יָלַ

 来 בּוֹא 动词，Qal 祈使式单阳 00935 בֹּא●

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



י○ תִ חָ פְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 08198 שִׁ חָ פְ  婢女 שִׁ

ה חָ פָ ת 的附属形为 שְׁ חַ פְ  。用附属形来加词尾；שִׁ

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

נֶה○ בָּ נָה 动词，Nif'al 未完成式 1 单 01129 אִ  建造 בָּ

נָּה○ מֵּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06963 לְ
音 

י○ רָ י 08297 שָׂ רַ י 的停顿型，专有名词，人名 שָׂ רַ 撒 שָׂ
莱 
□16:2 撒莱对亚伯兰说：“耶和华使我不能生育，求你和我的使女同房，

或者我可以因她得孩子（“得孩子”原文作“被建立”）。”亚伯兰听

从了撒莱的话。 

□16:2 莎莱对亚伯兰说：“上主使我不能生育。请你跟我的女奴同房吧！

也许她能替我生一个儿子。”亚伯兰同意莎莱的话。 

 

★创世记 16章 3 节 

ח○ קַּ י וַתִּ רַ ת שָׂ שֶׁ ם-אֵ רָ  אַבְ
ת○ גָר-אֶ ית הָ רִ צְ מִּ הּ הַ תָ חָ פְ  שִׁ
ץ○ קֵּ ר מִ שֶׂ נִים עֶ בֶת שָׁ שֶׁ רָם לְ ץ אַבְ רֶ אֶ ן בְּ נָעַ  כְּ
ן○ תֵּ הּ וַתִּ רָם אֹתָ הּ לְאַבְ ישָׁ ה׃ לוֹ אִ שָּׁ אִ  לְ
○於是亚伯兰的妻子撒莱取 

○她的使女埃及人夏甲， 

○…(这是)亚伯兰在迦南住满了十年(的事)。(…处填入下行) 

○把她(指夏甲)给了她(指撒莱)的丈夫亚伯兰为妻， 

[字汇分析] 



ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03947 וַתִּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

י○ רַ י 专有名词，人名 08297 שָׂ רַ  撒莱 שָׂ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

גָר○ גָר 专有名词，人名 01904 הָ  夏甲 הָ

ית○ רִ צְ מִּ 专有名词，族名，阴性单 + הַ  冠词 04713 הַ

数 י רִ צְ  埃及人 מִ

הּ○ תָ חָ פְ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 08198 שִׁ חָ פְ  婢女 שִׁ

ה חָ פָ ת 的附属形为 שְׁ חַ פְ  。用附属形来加词尾；שִׁ

ץ● קֵּ ן 介系词 07093 מִ ץ 名词，单阳附属形 + מִ 结 קֵ
尾、尾端 

ר○ שֶׂ ה 名词，阳性单数 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ת○ בֶ שֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לְ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 商 כְּ
人、迦南 

ן● תֵּ ן 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05414 וַתִּ  给 נָתַ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ם○ רָ אַבְ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00087 לְ רָ 亚 אַבְ
伯兰 



הּ○ ישָׁ ישׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00376 אִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来；אִ

加词尾。 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 
□16:3 于是亚伯兰的妻子撒莱将使女埃及人夏甲给了丈夫为妾。那时亚

伯兰在迦南已经住了十年。 

□16:3 莎莱就把夏甲交给亚伯兰为妾；这件事是亚伯兰在迦南住了十年

后发生的。 

 

★创世记 16章 4 节 

ל וַיָּבֹא○ גָר-אֶ ר הָ הַ  וַתַּ
א○ רֶ י וַתֵּ תָה כִּ רָ ל הָ קַ תָּהּ וַתֵּ רְ ׃ גְּבִ ינֶיהָ עֵ  בְּ
○亚伯兰与夏甲同房，她就怀了孕； 

○她见自己有孕，她的主母在她眼中就变得很轻。 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

גָר○ גָר 专有名词，人名 01904 הָ  夏甲 הָ

ר○ הַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02029 וַתַּ רָ  怀孕 הָ

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07200 וַתֵּ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָ רָ ה Qal 完成式 3 单阴 02029 הָ רָ  怀孕 הָ

ל○ קַ ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07043 וַתֵּ לַ Qal 是 קָ
轻的，Nif'al 是容易的，Pi'el 诅咒 



הּגְּבִ ○ תָּ ת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 01404 רְ רֶ 女主 גְּבֶ

人 ת רֶ תּ 为 Segol 名词，用基本型 גְּבֶ רְ  。加词尾 גְּבִ

ינֶיהָ ○ עֵ 名词，双阴 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ
□16:4 亚伯兰与夏甲同房，夏甲就怀了孕。她见自己有孕，就小看她的

主母。 

□16:4 亚伯兰跟夏甲同房，她怀了孕。她一发觉自己怀孕，就骄傲起来，

瞧不起莎莱。 

 

★创世记 16章 5 节 

ר○ י וַתֹּאמֶ רַ ל שָׂ רָם-אֶ  אַבְ
י○ סִ מָ יךָ  חֲ לֶ י עָ י אָנֹכִ תִּ י נָתַ תִ חָ פְ ךָ  שִׁ יקֶ חֵ  בְּ
א○ רֶ י וַתֵּ תָה כִּ רָ ל הָ קַ ינֶיהָ  וָאֵ עֵ  בְּ
פֹּט○ ינִי יְהוָה יִשְׁ ׃ בֵּ ינֶיךָ  וּבֵ
○撒莱对亚伯兰说： 

○「我(所受)的委屈在你身上，我把我的使女放在你怀中， 

○她见自己有了孕，我在她眼中就变得很轻。 

○愿雅威在你和我之间评断。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ רַ י 专有名词，人名 08297 שָׂ רַ  撒莱 שָׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

י● סִ מָ ס 名词，单阳 + 1 单词尾 02555 חֲ מָ 暴力、残 חָ

忍、不公 ס מָ ס 的附属形为 חָ מָ  。用附属形来加词尾；חֲ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ



י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

י○ תִ חָ פְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 08198 שִׁ חָ פְ  婢女 שִׁ

ה חָ פָ ת 的附属形为 שְׁ חַ פְ  。用附属形来加词尾；שִׁ

ךָ ○ יקֶ חֵ ךָ  02436 בְּ יקְ חֵ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 יק יק 胸怀 חֵ יק 的附属形也是 חֵ ；חֵ
用附属形来加词尾。 

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07200 וַתֵּ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָ רָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 02029 הָ רָ  怀孕 הָ

ל○ קַ ל 动词，Qal 叙述式 1 单 07043 וָאֵ לַ Qal 是轻 קָ

的，Nif'al 是容易的，Pi'el 诅咒 

ינֶיהָ ○ עֵ 名词，双阴 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾  ִי ןעַ  眼目、眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ 双数附属形，עֵ

为 ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

פֹּט● ט 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 08199 יִשְׁ פַ 断定 שָׁ

是非、审判、辩白、处罚 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינִ ○ יבֵּ  00996 介系词 יִן יִן 单词尾 1 + בַּ  在…之间 בַּ

יִן ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ

ינֶיךָ ○ יִן 介系词 + וְ  连接词 00996 וּבֵ  单阳词尾 2 + בַּ



יִן יִן 在…之间 בַּ ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ
□16:5 撒莱对亚伯兰说：“我因你受屈，我将我的使女放在你怀中，她

见自己有了孕就小看我。愿耶和华在你我中间判断。” 

□16:5 莎莱向亚伯兰埋怨：“都是你不对，那丫头才敢瞧不起我(“都

是你…瞧不起我”或译“愿你因我被瞧不起受罚”。)。我把她交给你；

她知道自己有孕，就瞧不起我。愿上主在你我间主持公道。” 

 

★创世记 16章 6 节 

ר○ רָם וַיֹּאמֶ ל אַבְ י-אֶ רַ  שָׂ
נֵּה○ ךְ  הִ תֵ חָ פְ יָדֵךְ  שִׁ  בְּ
י○ שִׂ טּוֹב לָהּ-עֲ ינָיִךְ  הַ עֵ  בְּ
נֶּהָ ○ עַ י וַתְּ רַ ח שָׂ רַ בְ ׃ וַתִּ נֶיהָ פָּ  מִ
○亚伯兰对撒莱说： 

○「瞧！使女在你手下， 

○你可以按著你眼中所看为好的对待她。」 

○撒莱苦待她，她就从她(指撒莱)面前逃走了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ רַ י 专有名词，人名 08297 שָׂ רַ  撒莱 שָׂ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ךְ ○ תֵ חָ פְ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 08198 שִׁ חָ פְ  婢女 שִׁ

ה חָ פָ ת 的附属形为 שְׁ חַ פְ  。用附属形来加词尾；שִׁ

ךְ ○ יָדֵ  יָד 名词，单阴 + 2 单阴词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

י● שִׂ ה 动词，Qal 祈使式单阴 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

הּ○ 、因、给、往 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



向、到、归属於 

טּוֹב○ 美好 טוֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

的、美善的 

ינָיִךְ ○ עֵ ינַיִךְ  05869 בְּ עֵ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

双阴 + 2 单阴词尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ  的双数为 עַ

ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ  。用附属形来加词尾；עֵ

נֶּהָ ● עַ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 + 3 单阴 06031 וַתְּ

词尾 נָה  受苦、自卑、压制 עָ

י○ רַ י 专有名词，人名 08297 שָׂ רַ  撒莱 שָׂ

ח○ רַ בְ ח 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 01272 וַתִּ רַ 穿 בָּ
越、逃跑、赶快 

נֶיהָ ○ פָּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 
□16:6 亚伯兰对撒莱说：“使女在你手下，你可以随意待她。”撒莱苦

待她，她就从撒莱面前逃走了。 

□16:6 亚伯兰回答：“好吧，她是你的女奴，在你手中，你可以随意待

她！”于是莎莱虐待夏甲，她受不了就逃走。 

 

★创世记 16章 7 节 

צָאָהּ○ לְאַךְ  וַיִּמְ  יְהוָה מַ
ין-עַל○ יִם עֵ מַּ דְבָּר הַ מִּ  בַּ
יִן-עַל○ עַ ךְ  הָ דֶרֶ  וּר׃שׁ בְּ
○雅威的使者…遇见她。(…处填入下二行) 

○在旷野的水泉旁， 

○就是书珥路上的水泉旁 

[字汇分析] 

אָהּ● צָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 04672 וַיִּמְ



词尾 א צָ  构到、找到 מָ

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ין○ יִן 名词，单阴附属形 05869 עֵ I. 眼睛，II. 泉 עַ

水 

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִן○ עַ ，I. 眼睛 יִןעַ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 05869 הָ

II. 泉水 

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְּ 道 דֶּרֶ
路 

书珥 书珥原意为 שׁוּר 专有名词，地名 07793 שׁוּר○

「墙」。 
□16:7 耶和华的使者在旷野书珥路上的水泉旁遇见她， 

□16:7 上主的天使在旷野，在通往书珥路上的一个水泉旁边遇见夏甲， 

 

★创世记 16章 8 节 

ר○ גָר וַיֹּאמַ ת הָ חַ פְ י שִׁ רַ  שָׂ
י○ זֶּה-אֵ י וְאָנָה בָאת מִ כִ לֵ  תֵ
ר○ נֵי וַתֹּאמֶ פְּ י מִ רַ י שָׂ תִּ רְ י גְּבִ ת׃ אָנֹכִ חַ  בֹּרַ



○对她说：「撒莱的使女夏甲， 

○你从哪里来？要往哪里去？」 

○她说：「我从我的主母撒莱面前逃出来。」 

[字汇分析] 

ר● ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

גָר○ גָר 专有名词，人名 01904 הָ  夏甲 הָ

ת○ חַ פְ ה 名词，单阴附属形 08198 שִׁ חָ פְ  婢女 שִׁ

י○ רַ י 专有名词，人名 08297 שָׂ רַ  撒莱 שָׂ

י●  哪里 אַי 疑问副词，附属形 00335 אֵ

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 

 来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 2 单阴 00935 בָאת○

 ָה 疑问副词 + 指示方向的 + וְ  连接词 00575 וְאָנָה○
 哪里、到何时 אָן

י○ כִ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阴 01980 תֵ לַ 、来 הָ

去 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 

י○ רַ י 专有名词，人名 08297 שָׂ רַ  撒莱 שָׂ

י○ תִּ רְ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 01404 גְּבִ רֶ  女主人 גְּבֶ

ת רֶ תּ 为 Segol 名词，用基本型 גְּבֶ רְ  。加词尾 גְּבִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ת○ חַ ח 动词，Qal 主动分词单阴 01272 בֹּרַ רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 



□16:8 对她说：“撒莱的使女夏甲，你从哪里来？要往哪里去？”夏甲

说：“我从我的主母撒莱面前逃出来。” 

□16:8 对她说：“莎莱的女奴夏甲呀，你从哪里来？往哪里去？”她回

答：“我从女主人莎莱那里逃出来。” 

 

★创世记 16章 9 节 

ר○ לְאַךְ  לָהּ וַיֹּאמֶ  יְהוָה מַ
ל שׁוּבִי○ ךְ -אֶ תֵּ רְ נִּי גְּבִ עַ תְ ת וְהִ חַ ׃ תַּ  יָדֶיהָ
○雅威的使者对她说： 

○「回到你主母那里，服在她的手下。」 

[字汇分析] 

ר● ראָמַ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 

הּ○ 、因、给、往 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● 、后悔、回复 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阴 07725 שׁוּבִ

回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ תֵּ רְ ת 名词，单阴 + 2 单阴词尾 01404 גְּבִ רֶ 女主 גְּבֶ

人 ת רֶ תּ 为 Segol 名词，用基本型 גְּבֶ רְ  。加词尾 גְּבִ

נִּי○ עַ תְ 动词，Hitpa'el 祈使式单 + וְ  连接词 06031 וְהִ

阴 נָה  受苦、自卑、压制 עָ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ



יהָ ○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阴词尾 03027 יָדֶ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 
□16:9 耶和华的使者对她说：“你回到你主母那里，服在她手下。” 

□16:9 上主的天使说：“你要回到女主人那里去，顺从她。” 

 

★创世记 16章 10 节 

ר○ לְאַךְ  לָהּ וַיֹּאמֶ  יְהוָה מַ
בָּה○ רְ בֶּה הַ ת אַרְ עֵךְ -אֶ  זַרְ
פֵר וְלֹא○ רֹב׃ יִסָּ  מֵ
○雅威的使者又对她说： 

○「我必使你的后裔极其繁多， 

○多到不可胜数。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

הּ○ 、因、给、往 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָ 的子音和读型 יָהְ יאֲ  的母音组

合而成。 

ה● בָּ רְ ה 动词，Hif'il 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 

ה○ בֶּ ה 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07235 אַרְ בָ 、多 רָ

变多 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ



ךְ ○ עֵ ע 名词，单阳 + 2 单阴词尾 02233 זַרְ ע 后裔 זֶרַ  זֶרַ
为 Segol 名词，用基本型 ע  。加词尾 זַרְ

 不 לֹא 否定副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ר○ פֵ פַר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05608 יִסָּ 记 סָ
载、书记 

רֹב○ ן 介系词 07230 מֵ  多 רֹב 名词，阳性单数 + מִ
□16:10 又说：“我必使你的后裔极其繁多，甚至不可胜数。” 

□16:10 天使又说：“我要使你的子孙众多，没有人能数算得出。 

 

★创世记 16章 11 节 

ר○ לְאַךְ  לָהּ וַיֹּאמֶ  יְהוָה מַ
נָּךְ ○ ה הִ רָ דְתְּ  הָ ן וְיֹלַ  בֵּ
את○ רָ מוֹ וְקָ עֵאל שְׁ מָ  יִשְׁ
י○ ע-כִּ מַ ל יְהוָה שָׁ נְיֵךְ׃-אֶ  עָ
○并说： 

○「你如今有了孕，要生一个儿子， 

○可以给他起名叫以实玛利(就是上帝听见的意思)， 

○因为雅威听见了你的苦情。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

הּ○ 、因、给、往 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ

组合而成。 



נָּךְ ● נֵּה 指示词 + 2 单阴词尾 02009 הִ  看哪 הִ

ה○ רָ ה 形容词，阴性单数 02030 הָ רָ 怀孕的 在此作 הָ

名词解，指「孕妇」。 

תְּ ○ דְ  动词，Qal 主动分词单阴 + וְ  连接词 03205 וְיֹלַ

ד  生出、出生 יָלַ

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

את● רָ א 动词，Qal 连续式 2 单阴 07121 וְקָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 יִשְׁ

实玛利原意为「上帝听见」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נְיֵךְ ○ 苦难、困 ענִי 名词，单阳 + 2 单阴词尾 06040 עָ

苦、穷乏 ענִי 的附属形也是 ענִי(未出现)；用附属形来

加词尾。 



□16:11 并说：“你如今怀孕要生一个儿子，可以给他起名叫以实玛利，

因为耶和华听见了你的苦情（“以实玛利”就是“上帝听见”的意思）。 

□16:11 你将要生一个儿子；你要给他取名以实玛利(“以实玛利”意思

是“上帝垂听”。)，因为上主听到你诉苦。 

 

★创世记 16章 12 节 

יֶה וְהוּא○ א יִהְ רֶ  אָדָם פֶּ
 בּוֹ כֹּל וְיַד בַכֹּל יָדוֹ○
נֵי-וְעַל○ יו-כָל פְּ חָ כֹּן׃ אֶ  יִשְׁ
○他为人必像野驴； 

○他的手要攻打人，人的手也要攻打他， 

○他必住在众弟兄的对面。」 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

א○ רֶ א 名词，单阳附属形 06501 פֶּ רֶ  野驴 פֶּ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ●

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

כֹּל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03605 בַ

 全部、整个、各 כֹּל

、手、边 יָד 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 03027 וְיַד○

力量、权势 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○

 在、用、藉著 בְּ  介系词 + 3 单阳词尾 09002 בּוֹ○

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ



ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

כֹּן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07931 יִשְׁ כַ  居住 שָׁ
□16:12 他为人必像野驴。他的手要攻打人，人的手也要攻打他。他必

住在众弟兄的东边。” 

□16:12 你儿子将像一头野驴，处处敌对人；人也要敌对他。他要跟亲

族隔离，独自生活。” 

 

★创世记 16章 13 节 

א○ רָ קְ ם וַתִּ דֹּ יְהוָה-שֵׁ יהָ  בֵרהַ לֶ  אֵ
ה○ ל אַתָּ י אֵ אִ  רֳ
י○ ה כִּ רָ  אָמְ
גַם○ לֹם הֲ י הֲ יתִ אִ י רָ רֵ י׃ אַחֲ  רֹאִ
○夏甲就称那对他说话的雅威为 

○「你是看顾人的上帝」。 

○因为她说： 

○「他看见了我之后，我还能在这里看见他吗？」 

[字汇分析] 

א● רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07121 וַתִּ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

י 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה ו ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ דֹּבֵ ר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01696 הַ  דָּבַ



Qal 讲，Pi'el 承诺、讲 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

י○ אִ י 名词，阳性单数 07210 רֳ אִ  看见 רֳ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ רָ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 00559 אָמְ  说 אָמַ

גַם●  也 גַּם 副词 + הֲ  疑问词 01571 הֲ

לֹם○ לֹם 副词 01988 הֲ  在这里 הֲ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 Koehler 建议这个字在此当作名词「背面」解。参

见出 33:23。若是这样，本句要译为「在这里我也看

见那看顾我者的背面吗」。 

י○  动词，Qal 主动分词，单阳 + 1 单词尾 07200 רֹאִ

אָה  。看 这个分词在此作名词「看见...的人」解 רָ
□16:13 夏甲就称那对她说话的耶和华为“看顾人的上帝”。因而说：

“在这里我也看见那看顾我的吗？” 

□16:13 于是，夏甲自问：“我真的见到那看顾我的上帝而还存活来述

说这件事吗？”于是她称那向她说话的上主为“看顾的上帝”。 

 

★创世记 16章 14 节 

ן-עַל○ א כֵּ רָ ר קָ בְּאֵ ר לַ י בְּאֵ חַ י לַ  רֹאִ
נֵּה○ ין הִ דֵשׁ-בֵ ין קָ ד׃ וּבֵ רֶ  בָּ
○所以这井名叫庇耳•拉海•莱， 

○就在加低斯和巴列中间。 



[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ר○ אֵ בְּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00875 לַ

ר אֵ  井 בְּ

ר○ אֵ ר 专有名词，地名 00883 בְּ אֵ י בְּ חַ י לַ 庇耳•拉海 רֹאִ

•莱 ר אֵ י בְּ חַ י לַ  。合起来为专有名词 רֹאִ

י○ חַ ר 专有名词，地名 00883 לַ אֵ י בְּ חַ י לַ 庇耳•拉海 רֹאִ

•莱 ר אֵ י בְּ חַ י לַ  。合起来为专有名词 רֹאִ

י○ ר 专有名词，地名 00883 רֹאִ אֵ י בְּ חַ י לַ 庇耳•拉 רֹאִ

海•莱 ר אֵ י בְּ חַ י לַ  。合起来为专有名词 רֹאִ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵ  在…之间 בַּ

דֵשׁ○ דֵשׁ 专有名词，地名 06946 קָ  加低斯 קָ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ד○ רֶ ד 01260 בָּ רֶ רֶ  的停顿型，专有名词，地名 בֶּ דבֶּ  巴

列 
□16:14 所以这井名叫庇耳拉海莱。这井正在加低斯和巴列中间。 

□16:14 因此，人家叫那口井庇耳拉海莱(“庇耳拉海莱”意思是“看顾

我的永生者之井”。)；这口井在加低斯和巴列中间。 



 

★创世记 16章 15 节 

לֶד○ גָר וַתֵּ רָם הָ ן לְאַבְ  בֵּ
א○ רָ רָם וַיִּקְ ם אַבְ נוֹ-שֶׁ ר בְּ שֶׁ גָר יָלְדָה-אֲ עֵאל׃ הָ מָ  יִשְׁ
○夏甲给亚伯兰生了一个儿子； 

○亚伯兰给夏甲所生的他的儿子起名叫以实玛利。 

[字汇分析] 

דוַתֵּ ● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 לֶ 、生出 יָלַ

出生 

גָר○ גָר 专有名词，人名 01904 הָ  夏甲 הָ

ם○ רָ אַבְ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 00087 לְ רָ 亚 אַבְ
伯兰 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֶׁ  名字 שֵׁ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

גָר○ גָר 专有名词，人名 01904 הָ  夏甲 הָ

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 יִשְׁ

实玛利原意为「上帝听见」。 



□16:15 后来夏甲给亚伯兰生了一个儿子，亚伯兰给他起名叫以实玛利。 

□16:15 夏甲给亚伯兰生了一个儿子；亚伯兰给他取名以实玛利。 

 

★创世记 16章 16 节 

ם○ רָ ן וְאַבְ מֹנִים-בֶּ נָה שְׁ שׁ שָׁ נִים וְשֵׁ  שָׁ
לֶדֶת○ גָר-בְּ ת הָ עֵאל-אֶ מָ ם׃ יִשְׁ רָ ס לְאַבְ  

○…亚伯兰年八十六岁。(…处填入下行) 

○夏甲给亚伯兰生以实玛利的时候， 

[字汇分析] 

ם● רָ רָ  专有名词，人名 + וְ  连接词 00087 וְאַבְ םאַבְ  亚

伯兰 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מֹנִים○ מֹנִים 名词，阳性复数 08084 שְׁ  数目的「八十」 שְׁ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

שׁ○ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08337 וְשֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ת● דֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03205 בְּ

ד  生出、出生 יָלַ

גָר○ גָר 专有名词，人名 01904 הָ  夏甲 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 יִשְׁ

实玛利原意为「上帝听见」。 

ם○ רָ אַבְ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00087 לְ רָ 亚 אַבְ
伯兰 



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□16:16 夏甲给亚伯兰生以实玛利的时候，亚伯兰年八十六岁。 

□16:16 夏甲为亚伯兰生以实玛利的时候，亚伯兰八十六岁。 

 

★创世记 17章 1 节 

י○ רָם וַיְהִ ן אַבְ ים-בֶּ עִ שְׁ נָה תִּ ע שָׁ שַׁ נִים וְתֵ  שָׁ
א○ ל יְהוָה וַיֵּרָ רָם-אֶ ר אַבְ יו וַיֹּאמֶ לָ  אֵ
נִי○ ל-אֲ דַּי אֵ  שַׁ
לֵּךְ ○ הַ תְ נַי הִ פָ יֵה לְ ים׃ וֶהְ מִ  תָ
○亚伯兰年九十九岁的时候， 

○雅威向亚伯兰显现，对他说： 

○「我是全能的上帝。 

○你行事为人要行在我面前，要完全， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ עִ שְׁ ים 名词，阳性复数 08673 תִּ עִ שְׁ  数目的「九十」 תִּ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ע○ שַׁ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08672 וְתֵ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  תֵּ
数目的「九」 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

א● אָה 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07200 וַיֵּרָ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

י○ דַּ י 专有名词，上帝的名字 07706 שַׁ דַּ  全能者 שַׁ

ךְ ● לֵּ הַ תְ ךְ  动词，Hitpa'el 祈使式单阳 01980 הִ לַ 、来 הָ

去 

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…前面 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

יֵה○ יָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 01961 וֶהְ  הָ
是、成为、临到 

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָ מִ 完美的、完整 תָּ

的 
□17:1 亚伯兰年九十九岁的时候，耶和华向他显现，对他说：“我是全

能的上帝，你当在我面前作完全人， 



□17:1 亚伯兰九十九岁的时候，上主向他显现，说：“我是全能的上帝。

你要服从我，要做一个诚实正直的人。 

 

★创世记 17章 2 节 

נָה○ תְּ יתִי וְאֶ רִ ינִי בְ ינֶךָ  בֵּ  וּבֵ
בֶּה○ ךָ  וְאַרְ אֹד אוֹתְ אֹד׃ בִּמְ  מְ
○我要与你立约， 

○使你极其繁多。」 

[字汇分析] 

נָה● תְּ ן 动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 05414 וְאֶ  נָתַ
给 

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ינִי○ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 单词尾 1 + בַּ יִן 在…之间 בַּ  בַּ
用附属形 ין  。加词尾 בֵּ

ינֶךָ ○ ינְךָ  00996 וּבֵ יִן 介系词 + וְ 的停顿型，连接词 וּבֵ  בַּ
+ 2 单阳词尾 יִן יִן 在…之间 בַּ ין 用附属形 בַּ 加词 בֵּ

尾。 

ה● בֶּ  动词，Hif'il 未完成式 1 + וְ  连接词 07235 וְאַרְ

单 ה בָ  多、变多 רָ

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אוֹתְ  不必翻译 אֵ

אֹד○ מְ אֹד 副词 + בְּ  介系词 03966 בִּ  极其、非常 מְ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□17:2 我就与你立约，使你的后裔极其繁多。” 

□17:2 我要与你立约，使你有许多子孙。” 

 

★创世记 17章 3 节 

לוַיִּפֹּ○ ם  רָ נָיו-עַל אַבְ  פָּ
תּוֹ וַיְדַבֵּר○ ים אִ לֹהִ  לֵאמֹר׃ אֱ



○亚伯兰把他的脸伏(在地)； 

○上帝跟他讲话，说： 

[字汇分析] 

、跌落 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל●

跌倒 

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为  ָּנִיםפ，复数附属形为 נֵי 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□17:3 亚伯兰俯伏在地；上帝又对他说： 

□17:3 亚伯兰俯伏在地上；上帝又对他说： 

 

★创世记 17章 4 节 

נִי○ נֵּה אֲ י הִ יתִ רִ ךְ  בְ תָּ  אִ
יִיתָ ○ מוֹן לְאַב וְהָ  גּוֹיִם׃ הֲ
○「看哪，我与你所立的约是这样： 

○你要作多国的父， 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ



י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ

ייִתָ ● יָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

אַב○ 、父亲 אָב 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00001 לְ

祖先 

מוֹן○ מוֹן 名词，单阳附属形 01995 הֲ 、群众、潺潺声 הָ

丰富、喧闹 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○
□17:4“我与你立约，你要作多国的父。 

□17:4“我与你立的约是这样：你要作许多民族的祖宗。 

 

★创世记 17章 5 节 

א-וְלֹא○ רֵ ת עוֹד יִקָּ ךָ -אֶ מְ רָם שִׁ  אַבְ
יָה○ ךָ  וְהָ מְ ם שִׁ הָ רָ  אַבְ
י○ מוֹן-אַב כִּ יךָ׃ גּוֹיִם הֲ תִּ  נְתַ
○你的名不要再叫亚伯兰， 

○你的名要叫亚伯拉罕， 

○因为我已立你作多国的父。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

איִקָּ ○ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07121 רֵ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ 名、名 שֵׁ

字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ 名、名 שֵׁ

字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אַב○

מוֹן○ מוֹן 名词，单阳附属形 01995 הֲ 、群众、潺潺声 הָ

丰富、喧闹 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

יךָ ○ תִּ  动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词尾 05414 נְתַ

ן  使、给 נָתַ
□17:5 从此以后，你的名不再叫亚伯兰，要叫亚伯拉罕，因为我已立你

作多国的父。 

□17:5 从现在开始，你的名字不再叫亚伯兰，要叫亚伯拉罕(“亚伯拉

罕”有“多国之父”的意思。)，因为我立你作许多民族之父。 

 

★创世记 17章 6 节 

י○ תִ רֵ פְ ךָ  וְהִ אֹד אֹתְ אֹד בִּמְ  מְ
יךָ ○ תִּ גוֹיִם וּנְתַ ים לְ כִ לָ ךָ  וּמְ מְּ  יֵצֵאוּ׃ מִ
○我必使你结果子极其繁多， 

○也必使国从你而立，君王从你而出。 

[字汇分析] 

י● תִ רֵ פְ ה 动词，Hif'il 连续式 1 单 06509 וְהִ רָ 结果 פָּ

子 



ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אֹתְ  不必翻译 אֵ

אֹד○ מְ אֹד 副词 + בְּ  介系词 03966 בִּ  极其、非常 מְ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

יךָ ● תִּ 动词，Qal 连续式 1 单 + 2 单阳词 05414 וּנְתַ

尾 ן  使、给 נָתַ

גוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + לְ  介系词 01471 לְ

人民 

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 + וְ  连接词 04428 וּמְ לֶ  王 מֶ

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出 מִ

§10.4, 3.10 

אוּ○ אוּ 03318 יֵצֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יֵצְ

阳 א  出去 יָצָ
□17:6 我必使你的后裔极其繁多，国度从你而立，君王从你而出。 

□17:6 我要赐给你许许多多子孙；他们的数目足够组成好些国家；他们

当中会出一些君王。 

 

★创世记 17章 7 节 

י○ מֹתִ קִ ת וַהֲ י-אֶ יתִ רִ ינִי בְּ ינֶךָ  בֵּ  וּבֵ
ין○ עֲךָ  וּבֵ יךָ  זַרְ רֶ ם אַחֲ  לְדֹרֹתָ
ית○ רִ בְ  עוֹלָם לִ
יוֹת○ הְ ים לְךָ  לִ עֲךָ  לֵאלֹהִ זַרְ יךָ׃ וּלְ רֶ  אַחֲ
○我要坚立我与你…之间(所立)的我的约，(…处填入下行) 

○并与你世世代代的后裔 

○作永远的约， 

○是要作你和你后裔的上帝。 

[字汇分析] 

י● מֹתִ קִ 起 קוּם 动词，Hif'il 连续式 1 单 06965 וַהֲ
来、设立、坚立 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ינִי○ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 单词尾 1 + בַּ יִן 在…之间 בַּ  בַּ
用附属形 ין  。加词尾 בֵּ

ינֶךָ ○ ינְךָ  00996 וּבֵ יִן 介系词 + וְ 的停顿型，连接词 וּבֵ  בַּ
+ 2 单阳词尾 יִן יִן 在…之间 בַּ ין 用附属形 בַּ 加词 בֵּ

尾。 

ין● יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ךָ ○ עֲ ע 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02233 זַרְ 、种子 זֶרַ

后裔、子孙 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ 加词 זַרְ

尾。 

יךָ ○ רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 2 + אַחַ 、后来 אַחַ

跟著、接著 

ם○ דֹרֹתָ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 01755 לְ

尾 דּוֹר 代、时代 דּוֹר 的复数有 ים 两种形 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ

式。דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת；用附属形 + ֵי + 词
尾。 

ית● רִ בְ ית 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 01285 לִ רִ  约 בְּ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 §4.8, 9.4 הָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ



到、归属於 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ךָ ○ עֲ זַרְ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02233 וּלְ

2 单阳词尾 ע ע 种子、后裔、子孙 זֶרַ 为 Segol 名 זֶרַ

词，用基本型 ע  。加词尾 זַרְ

יךָ ○ רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 2 + אַחַ 、后来 אַחַ

跟著、接著 
□17:7 我要与你并你世世代代的后裔坚立我的约，作永远的约，是要作

你和你后裔的上帝。 

□17:7“我要坚守我与你和你世世代代子孙立的约；这是永远的约。我

要作你和你子子孙孙的上帝。 

 

★创世记 17章 8 节 

י○ תִּ עֲךָ  לְךָ  וְנָתַ זַרְ יךָ  וּלְ רֶ  אַחֲ
ת○ ץ אֵ רֶ יךָ  אֶ גֻרֶ ת מְ ץ-כָּל אֵ רֶ ן אֶ נַעַ  כְּ
זַּת○ חֻ אֲ  עוֹלָם לַ
יִיתִי○ ם וְהָ הֶ ים׃ לָ  לֵאלֹהִ
○我要将…赐给你和你的后裔(…处填入下行) 

○你寄居的地，就是迦南全地， 

○永远为业， 

○我也必作他们的上帝。」 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ךָ ○ עֲ זַרְ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02233 וּלְ

2 单阳词尾 ע ע 种子、后裔、子孙 זֶרַ 为 Segol 名 זֶרַ

词，用基本型 ע  。加词尾 זַרְ



יךָ ○ רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ראַ 单阳词尾 2 + אַחַ 、后来 חַ

跟著、接著 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יךָ ○ גֻרֶ גוֹר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04033 מְ 居住的 מָ

地方、寄居之地 גוֹר ים 的复数为 מָ גוּרִ 复数，(未出现)מְ

附属形为 י גוּרֵ  。用附属形来加词尾；מְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ן○ נַעַ ן 专有名词，地名 03667 כְּ נַעַ  迦南 כְּ

זַּת● חֻ אֲ זָּה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 00272 לַ חֻ 土 אֲ
地、产业 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 

י● ייִתִ יָה 动词，Qal 连续式 1 单 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 
□17:8 我要将你现在寄居的地，就是迦南全地，赐给你和你的后裔，永

远为业。我也必作他们的上帝。” 

□17:8 我要把你现在寄居的土地赐给你和你的后代。这迦南地要成为你



子孙永远的产业；我也要作他们的上帝。” 

 

★创世记 17章 9 节 

ר○ ים וַיֹּאמֶ לֹהִ ל אֱ ם-אֶ הָ רָ ה אַבְ  וְאַתָּ
ת○ י-אֶ יתִ רִ מֹר בְּ שְׁ  תִ
ה○ עֲךָ וְזַ  אַתָּ יךָ  רְ רֶ ם׃ אַחֲ  לְדֹרֹתָ
○上帝又对亚伯拉罕说：「至於你， 

○…要遵守我的约；(…处填入下行) 

○你和你世世代代的后裔 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ה○ ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

מֹר○ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08104 תִ מַ 看 שָׁ
守、遵守 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ךָ ○ עֲ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 02233 וְזַרְ

ע ע 种子、后裔、子孙 זֶרַ  为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ

ע  。加词尾 זַרְ

יךָ ○ רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 2 + אַחַ 、后来 אַחַ



跟著、接著 

ם○ דֹרֹתָ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 01755 לְ

尾 דּוֹר 代、时代 דּוֹר 的复数有 ים 两种形 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ

式。דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת；用附属形 + ֵי + 词
尾。 
□17:9 上帝又对亚伯拉罕说：“你和你的后裔必世世代代遵守我的约。 

□17:9 上帝对亚伯拉罕说：“你也必须坚守我的约；你和你世世代代的

子孙都要坚守。 

 

★创世记 17章 10 节 

יתִי זֹאת○ רִ ר בְּ שֶׁ רוּ אֲ מְ שְׁ  תִּ
ינִי○ ינֵיכֶם בֵּ ין וּבֵ עֲךָ  וּבֵ  זַרְ
יךָ ○ רֶ מּוֹל אַחֲ כֶם הִ ר׃-כָּל לָ  זָכָ
○这就是你们所当遵守的，…的我的约，(…处填入下行) 

○我与你并你的后裔之间 

○此后你们所有的男子都要受割礼。 

[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ מְ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08104 תִּ מַ 看 שָׁ
守、遵守 

ינִי● יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 单词尾 1 + בַּ יִן 在…之间 בַּ  בַּ
用附属形 ין  。加词尾 בֵּ

םוּבֵ ○ יִן 介系词 + וְ  连接词 00996 ינֵיכֶ  复阳词尾 2 + בַּ

יִן יִן 在…之间 בַּ ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ



间 

ךָ ○ עֲ ע 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02233 זַרְ 、种子 זֶרַ

后裔、子孙 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ 加词 זַרְ

尾。 

יךָ ● רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 2 + אַחַ 、后来 אַחַ

跟著、接著 

מּ○ 行割 מוּל 动词，Nif'al 不定词独立形 04135 וֹלהִ

礼 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ
□17:10 你们所有的男子都要受割礼，这就是我与你，并你的后裔所立

的约，是你们所当遵守的。 

□17:10 你们当中的男子都必须接受割礼；这是我与你以及你世世代代

的子孙所立的约，你们必须遵守。 

 

★创世记 17章 11 节 

ם○ תֶּ לְ ת וּנְמַ ר אֵ שַׂ כֶם בְּ תְ לַ רְ  עָ
יָה○ ית לְאוֹת וְהָ רִ ינִי בְּ ינֵיכֶם׃ בֵּ  וּבֵ
○你们包皮的肉要割除， 

○作为我与你们立约的记号。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ לְ ל 动词，Nif'al 连续式 2 复阳 05243 וּנְמַ 被 נָמַ
修剪的、受过割礼的、被割除 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ



ר○ שַׂ ר 名词，单阳附属形 01320 בְּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ם○ כֶ תְ לַ רְ ה 名词，单阴 + 2 复阳词尾 06190 עָ לָ רְ 包 עָ
皮 ה לָ רְ ת 的附属形为 עָ לַ רְ  。用附属形来加词尾；עָ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

אוֹת○ 兆 אוֹת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00226 לְ
头、记号 

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ינִי○ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 单词尾 1 + בַּ יִן 在…之间 בַּ  בַּ
用附属形 ין  。加词尾 בֵּ

ם○ ינֵיכֶ יִן 介系词 + וְ  连接词 00996 וּבֵ  复阳词尾 2 + בַּ

יִן יִן 在…之间 בַּ ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ
□17:11 你们都要受割礼（“受割礼”原文作“割阳皮”。十四、二十

三、二十四、二十五节同），这是我与你们立约的证据。 

 

★创世记 17章 12 节 

ן○ מֹנַת-וּבֶ ים שְׁ כֶם יִמּוֹל יָמִ  לָ
יכֶם זָכָר-כָּל○ ידיְ  לְדֹרֹתֵ יִת לִ  בָּ
נַת○ קְ ף-וּמִ סֶ כֹּל כֶּ ן מִ  נֵכָר-בֶּ
ר○ שֶׁ עֲךָ  לֹא אֲ זַּרְ  הוּא׃ מִ
○…生下来的第八天你们都要受割礼。(…处填入以下三行) 

○你们世世代代的男子，无论是家里生的， 

○…用银子从外人买的， (…处填入下行) 

○是在你后裔之外 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 01121 וּבֶ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §5.8 

מֹנַת○ מֹנָה 名词，单阴附属形 08083 שְׁ מֹנֶ  שְׁ השְׁ  数目



的「八」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

行 מוּל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04135 יִמּוֹל○
割礼 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

ם○ יכֶ דֹרֹתֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 01755 לְ

词尾 דּוֹר 代、时代 דּוֹר 的复数有 ים 两种 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ

形式。דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת；用附属形 + ֵי + 词
尾。 

יד○ יד 形容词，单阳附属形 03211 יְלִ  出生 יָלִ

יִת○ יִת 01004 בָּ יִת 的停顿型，名词，阳性单数 בַּ 、殿 בַּ

房子、家 

נַת● קְ נָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 04736 וּמִ קְ  买 מִ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 名词，阳性单数 05236 נֵכָ  外国人、外邦人 נֵכָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךָ ○ עֲ זַּרְ ן 介系词 02233 מִ 名词，单阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 ע ע 种子、后裔、子孙 זֶרַ 为 Segol 名词，用基 זֶרַ

本型 ע  。加词尾 זַרְ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□17:12 你们世世代代的男子，无论是家里生的，是在你后裔之外用银

子从外人买的，生下来第八日，都要受割礼。 

□17:11-12 从现在起，你们所有的男婴，包括那些你们家里出生和向外

国人买来的奴隶，在出生后第八天，都必须接受割礼，以此作为我与你

们立约的记号。 

 

★创世记 17章 13 节 

מּוֹל○ יד יִמּוֹל הִ ךָ  יְלִ יתְ נַת בֵּ קְ ךָ  וּמִ פֶּ סְ  כַּ
הוְהָ ○ יתִי יְתָ רִ כֶם בְ רְ שַׂ בְ ית בִּ רִ בְ  עוֹלָם׃ לִ
○你家里生的和你用银子买的，都必须受割礼， 

○这样我的约就在你们的肉体上，作永远的约； 

[字汇分析] 

מּוֹל● 行割 מוּל 动词，Nif'al 不定词独立形 04135 הִ

礼 

行 מוּל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04135 יִמּוֹל○
割礼 

יד○ יד 形容词，单阳附属形 03211 יְלִ  出生 יָלִ

ךָ ○ יתְ יִת 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

נַת○ קְ נָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 04736 וּמִ קְ  买 מִ

ךָ ○ פֶּ סְ ךָ  03701 כַּ פְּ סְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 כַּ

词尾 ף סֶ ף 银子、钱 כֶּ סֶ פּ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ סְ  כַּ
加词尾。 



ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ יתִ רִ יתבְּ  名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְ ית 约 רִ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ם○ כֶ רְ שַׂ בְ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 01320 בִּ

尾 ר שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ 用附属形来；בְּ

加词尾。 

ית○ רִ בְ ית 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 01285 לִ רִ  约 בְּ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 
□17:13 你家里生的和你用银子买的，都必须受割礼。这样，我的约就

立在你们肉体上，作永远的约。 

□17:13 你们家里的每一个男子都必须接受割礼；留在肉体上的这一个

记号表示我与你们立了永远的约。 

 

★创世记 17章 14 节 

ל○ רֵ  זָכָר וְעָ
ר○ שֶׁ ת יִמּוֹל-לֹא אֲ ר-אֶ שַׂ תוֹ בְּ לָ רְ  עָ
ה○ תָ רְ נֶּפֶשׁ וְנִכְ וא הַ הִ יהָ  הַ מֶּ עַ  מֵ
ת○ י-אֶ יתִ רִ ר׃ בְּ פַ ס הֵ  

○…未受割礼的男子，(…处填入下行) 

○他的包皮没有割除的 

○这人的性命要从自己民中剪除， 

○因他破坏了我的约。」 

[字汇分析] 

ל● רֵ ל 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 06189 וְעָ רֵ 未 עָ
受割礼的 

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

行 מוּל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04135 יִמּוֹל○
割礼 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שַׂ רבָּ  名词，单阳附属形 01320 בְּ  肉、身体 שָׂ

תוֹ○ לָ רְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06190 עָ לָ רְ  包皮 עָ

ה לָ רְ ת 的附属形为 עָ לַ רְ  。用附属形来加词尾；עָ

ה● תָ רְ ת 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 03772 וְנִכְ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

נֶּפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

人、自己 

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型 הַ הִ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 יא  הִ
הוּא 他、她 如按写型 הוּא  代名词 3 + הַ  它是冠词，הַ

单阳。在此当指示形容词使用，意思是「那个」。§20.2, 

11.9 

יהָ ○ מֶּ עַ ן 介系词 05971 מֵ 名词，复阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 ם ם 百姓、国民 עַ ים 的复数为 עַ מִ  复数附属形为，עַ

י מֵ  。用附属形来加词尾；עַ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יתִ רִ רִ  名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ תבְּ י  约 ית רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ר○ פַ ר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06565 הֵ רַ 、失效 פָּ



破坏 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:14 但不受割礼的男子，必从民中剪除，因他背了我的约。” 

□17:14 不受割礼的男子必须从我的子民中除名，因为他没有坚守我的

约。” 

 

★创世记 17章 15 节 

ר○ ים וַיֹּאמֶ לֹהִ לאֶ  אֱ ם- הָ רָ  אַבְ
י○ רַ ךָ  שָׂ תְּ שְׁ א-לֹא אִ רָ קְ ת תִ הּ-אֶ מָ י שְׁ רָ  שָׂ
י○ ה כִּ רָ הּ׃ שָׂ מָ  שְׁ
○上帝又对亚伯拉罕说： 

○「你的妻子撒莱你不可再叫她的名字为撒莱， 

○(要叫)她的名字为撒拉。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

י● רַ י 专有名词，人名 08297 שָׂ רַ  撒莱 שָׂ

ךָ ○ תְּ שְׁ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07121 תִ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ מָ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

י○ רָ י 08297 שָׂ רַ י 的停顿型，专有名词，人名 שָׂ רַ 撒 שָׂ
莱 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ רָ ה 专有名词，人名 08283 שָׂ רָ  撒拉 שָׂ

הּ○ מָ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ
□17:15 上帝又对亚伯拉罕说：“你的妻子撒莱，不可再叫撒莱，她的

名要叫撒拉。 

□17:15 上帝对亚伯拉罕说：“你不可再叫你的妻子莎莱；她的名字要

改为莎拉。 

 

★创世记 17章 16 节 

י○ תִּ כְ רַ הּ וּבֵ  אֹתָ
י וְגַם○ תִּ נָּה נָתַ מֶּ ן לְךָ  מִ  בֵּ
יהָ ○ תִּ כְ רַ ה וּבֵ יְתָ גוֹיִם וְהָ  לְ
י○ כֵ לְ ים מַ מִּ נָּה עַ מֶּ יוּ׃ מִ  יִהְ
○我必赐福给她， 

○也要使你从她得一个儿子。 

○我要赐福给她，使她成为多国， 

○百姓的君王从她而出。」 

[字汇分析] 

י● תִּ כְ רַ ךְ  动词，Pi'el 连续式 1 单 01288 וּבֵ רַ Qal 下 בָּ
跪、赐福，Pi'el 赐福 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●



י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ ן 从、出 מִ  מִ
用基本型 ּמ מֶּ  或 מִ  。来加词尾 נּמִ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יהָ ● תִּ כְ רַ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 3 单阴 01288 וּבֵ

词尾  ְך רַ  Qal 下跪、赐福，Pi'el 赐福 בָּ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

גוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + לְ  介系词 01471 לְ

人民 

י● כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ 的复数 מֶ

为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ ן 从、出 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 
□17:16 我必赐福给她，也要使你从她得一个儿子。我要赐福给她，她

也要作多国之母，必有百姓的君王从她而出。” 

□17:16 我要赐福给她，使她为你生一个儿子。我要赐福给她，使她成

为万国的母亲；她的后代将出君王。” 

 

★创世记 17章 17 节 

הָם וַיִּפֹּל○ רָ נָיו-עַל אַבְ ק פָּ חָ  וַיִּצְ



ר○ בּוֹ וַיֹּאמֶ לִ בֶן בְּ לְּ אָה הַ נָה-מֵ  יִוָּלֵד שָׁ
ם○ ה-וְאִ רָ בַת שָׂ ים-הֲ עִ שְׁ נָה תִּ לֵד׃ שָׁ  תֵּ
○亚伯拉罕把他的脸伏(在地)偷笑， 

○他的心里说：「一百岁的人还能得孩子吗？ 

○撒拉已经九十岁了，还能生吗？」 

[字汇分析] 

、跌落 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל●

跌倒 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 

ק○ חָ ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06711 וַיִּצְ חַ  笑 צָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

בּוֹ○ לִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03820 בְּ

ב ב 心、心思 לֵ ב 的附属形也是 לֵ 用附属形来加词；לֵ

尾。 

ן○ בֶ לְּ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + הַ  疑问词 01121 הַ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ד○ ד 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03205 יִוָּלֵ 生 יָלַ
出、出生 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ה○ רָ ה 专有名词，人名 08283 שָׂ רָ  撒拉 שָׂ



ת○ בַ ת 名词，单阴附属形 + הֲ  疑问词 01323 הֲ 、女子 בַּ

女儿 

ים○ עִ שְׁ ים 名词，阳性复数 08673 תִּ עִ שְׁ  数目的「九十」 תִּ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ד○ לֵ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03205 תֵּ 、生出 יָלַ

出生 
□17:17 亚伯拉罕就俯伏在地喜笑，心里说：“一百岁的人还能得孩子

吗？撒拉已经九十岁了，还能生养吗？” 

□17:17 亚伯拉罕俯伏在地上窃笑，自言自语：“一百岁的老人还能够

有孩子吗？莎拉已经九十岁了，还能生孩子吗？” 

 

★创世记 17章 18 节 

ר○ הָם וַיֹּאמֶ רָ ל אַבְ ים-אֶ לֹהִ אֱ  הָ
עֵאל לוּ○ מָ יֶהיִ  יִשְׁ ׃ חְ נֶיךָ פָ  לְ
○亚伯拉罕对上帝说： 

○「但愿以实玛利活在你面前。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 

 甚愿、如果 לוּא לוּ 连接词 03863 לוּ●

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 יִשְׁ

实玛利原意为「上帝听见」。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02421 יִחְ 使复 חָ

活、活 



נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 
□17:18 亚伯拉罕对上帝说：“但愿以实玛利活在你面前。” 

□17:18 他向上帝说：“就让以实玛利作我的继承人吧！” 

 

★创世记 17章 19 节 

ר○ ים וַיֹּאמֶ לֹהִ בָל אֱ  אֲ
ה○ רָ ךָ  שָׂ תְּ שְׁ ךָ  יֹלֶדֶת אִ ן לְ  בֵּ
אתָ ○ רָ ת וְקָ מוֹ-אֶ ק שְׁ חָ  יִצְ
י○ מֹתִ קִ ת וַהֲ י-אֶ יתִ רִ תּוֹ בְּ  אִ
ית○ רִ בְ עוֹ עוֹלָם לִ זַרְ יו׃ לְ רָ  אַחֲ
○上帝说：「不然， 

○你妻子撒拉要给你生一个儿子， 

○你要叫他的名字为以撒； 

○我要坚定我与他(所立的)的约， 

○作他后裔永远的约。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל○ בָ ל 否定的副词 00061 אֲ בָ  相反地、然而 אֲ

ה● רָ ה 专有名词，人名 08283 שָׂ רָ  撒拉 שָׂ

ךָ ○ תְּ שְׁ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

דֶת○ ד 动词，Qal 主动分词单阴 03205 יֹלֶ 生出、出 יָלַ

生 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ



到、归属於 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אתָ ● רָ א 动词，Qal 连续式 2 单阳 07121 וְקָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

י● מֹתִ קִ 起 קוּם 动词，Hif'il 连续式 1 单 06965 וַהֲ
来、设立、坚立 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ית● רִ בְ ית 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 01285 לִ רִ  约 בְּ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 

עוֹ○ זַרְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 02233 לְ

ע ע 种子、后裔、子孙 זֶרַ  为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ

ע  。加词尾 זַרְ

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后来 אַחַ

跟著、接著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ



 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ
□17:19 上帝说：“不然，你妻子撒拉要给你生一个儿子，你要给他起

名叫以撒。我要与他坚定所立的约，作他后裔永远的约。 

□17:19 但是上帝说：“不！你的妻子莎拉一定要为你生一个儿子，你

要给他取名以撒(“以撒”意思是“他笑着”。)。我要向他以及他的子

子孙孙坚守我的约；这是永远的约。 

 

★创世记 17章 20 节 

עֵאל○ מָ יִשְׁ יךָ  וּלְ תִּ עְ מַ נֵּה שְׁ י הִ תִּ כְ רַ  אֹתוֹ בֵּ
י○ יתִ רֵ פְ יתִי אֹתוֹ וְהִ בֵּ רְ אֹד אֹתוֹ וְהִ אֹד בִּמְ  מְ
נֵים○ ר-שְׁ שָׂ ם עָ יאִ יד נְשִׂ יו יוֹלִ תִּ גוֹי וּנְתַ  גָּדוֹל׃ לְ
○至於以实玛利，我已听见你了，看哪，我要赐福给他， 

○使他昌盛，极其繁多； 

○他要生十二个族长，我要使他成为大国。 

[字汇分析] 

אל● עֵ מָ יִשְׁ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03458 וּלְ

人名 אל עֵ מָ  以实玛利 יִשְׁ

יךָ ○ תִּ עְ מַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 08085 שְׁ

尾 ע מַ  听到、听从 שָׁ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ תִּ כְ רַ ךְ  动词，Pi'el 完成式 1 单 01288 בֵּ רַ Qal 下 בָּ
跪、赐福，Pi'el 赐福 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

י● יתִ רֵ פְ ה 动词，Hif'il 连续式 1 单 06509 וְהִ רָ 结果 פָּ

子 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

בֵּ ○ רְ יוְהִ ה 动词，Hif'il 连续式 1 单 07235 יתִ בָ 、多 רָ

变多 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ



אֹד○ מְ אֹד 副词 + בְּ  介系词 03966 בִּ  极其、非常 מְ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

נֵים● יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ם○ יאִ יא 名词，阳性复数 05387 נְשִׂ 、长官、王子 .1 נָשִׂ

领袖 2. 雾 

יד○ ד 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03205 יוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

יו○ תִּ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 单阳词 05414 וּנְתַ

尾 ן  给 נָתַ

גוֹי○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01471 לְ

人民 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

§2.14, 2.17 
□17:20 至于以实玛利，我也应允你，我必赐福给他，使他昌盛极其繁

多。他必生十二个族长，我也要使他成为大国。 

□17:20 至于以实玛利，我也听了你的要求。我要赐福给他，使他子孙

繁多，代代相传。他要作十二个酋长的父亲；我要使他的后代成为大国。 

 

★创世记 17章 21 节 

ת○ יתִי-וְאֶ רִ ים בְּ ת אָקִ ק-אֶ חָ  יִצְ
ר○ שֶׁ לֵד אֲ ה לְךָ  תֵּ רָ  שָׂ
זֶּה לַמּוֹעֵד○ נָה הַ שָּׁ ת׃ בַּ רֶ אַחֶ  הָ
○…我要与…以撒坚定我的约。」(…处依序填入末行和下行) 

○撒拉给你生的 

○到明年这时节， 



[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ים○ 起 קוּם 动词，Hif'il 未完成式 1 单 06965 אָקִ
来、设立、坚立 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

קיִצְ ○ ק 专有名词，人名 03327 חָ חָ  以撒 יִצְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ לֵ 动词，Qal 未完成式 03205 תֵּ 3 单阴 ד 、生出 יָלַ

出生 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ה○ רָ ה 专有名词，人名 08283 שָׂ רָ  撒拉 שָׂ

ד● מּוֹעֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04150 לַ

ד  指定的节期、节庆 מוֹעֵ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

ת○ רֶ אַחֶ ר 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 00312 הָ 接 אַחֵ
下来的、以后的 
□17:21 到明年这时节，撒拉必给你生以撒，我要与他坚定所立的约。” 

□17:21 但是我要向你的儿子以撒坚守我的约。明年这时候，莎拉会生



下以撒。” 

 

★创世记 17章 22 节 

דַבֵּר וַיְכַל○ תוֹ לְ  אִ
ים וַיַּעַל○ לֹהִ עַ  אֱ למֵ ם׃  הָ רָ  אַבְ
○他和他说完了话， 

○上帝就离开亚伯拉罕上升去了。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03615 וַיְכַ לָ 、止息 כָּ

终结、完成 

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  说、讲 דָּבַ

תוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

ים○ לֹהִ לֹהִ  名词，阳性复数 00430 אֱ םאֱ י  上帝、神、

神明 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ
□17:22 上帝和亚伯拉罕说完了话，就离开他上升去了。 

□17:22 上帝对亚伯拉罕说完这些话，就离开他上升去了。 

 

★创世记 17章 23 节 

ח○ הָם וַיִּקַּ רָ ת אַבְ עֵאל-אֶ מָ נוֹ יִשְׁ  בְּ
ת○ ידֵי-כָּל וְאֵ יתוֹ יְלִ  בֵ
ת○ קְ -כָּל וְאֵ פּוֹ נַתמִ סְ  כַּ
י זָכָר-כָּל○ אַנְשֵׁ ית בְּ הָם בֵּ רָ  אַבְ
ל○ ת וַיָּמָ ר-אֶ שַׂ ם בְּ תָ לָ רְ עֶצֶם עָ  בְּ
יּוֹם○ זֶּה הַ ר הַ שֶׁ אֲ תּוֹ דִּבֶּר כַּ ים׃ אִ לֹהִ  אֱ
○…给他的儿子以实玛利 (…处填入末行) 



○无论是在家里生的， 

○或是用银子买的， 

○亚伯拉罕家里的一切男子， 

○都行了割礼。 

○正当那日，亚伯拉罕遵著神的命， 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 יִשְׁ

实玛利原意为「上帝听见」。 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ ידֵ יד 形容词，复阳附属形 03211 יְלִ  出生 יָלִ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵ 殿、房 בַּ

子、家 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



נַת○ קְ נָה 名词，单阴附属形 04736 מִ קְ  买 מִ

פּוֹ○ סְ ף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03701 כַּ סֶ 、银子 כֶּ

钱 ף סֶ פ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ סְ  。加词尾 כַּ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

י○ אַנְשֵׁ ישׁ 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 00376 בְּ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 orig בַּ

(房屋, SN 1004) 和 orig (上帝, SN 410) 合起来为

专有名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ל●  行割礼 מוּל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04135 וַיָּמָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שַׂ ר 名词，单阳附属形 01320 בְּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ם○ תָ לָ רְ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 06190 עָ לָ רְ  包皮 עָ

ם○ צֶ עֶ ם 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06106 בְּ צֶ 本 עֶ
体、本质、骨头 

יּוֹם● 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□17:23 正当那日，亚伯拉罕遵着上帝的命，给他的儿子以实玛利和家

里的一切男子，无论是在家里生的，是用银子买的，都行了割礼。 

□17:23 就在那一天，亚伯拉罕遵照上帝的命令，给他儿子以实玛利和

家里所有的男子，包括那些在家里出生的和买来的奴隶，都施行割礼。 

 

★创世记 17章 24 节 

הָם○ רָ ן וְאַבְ ים-בֶּ עִ שְׁ ע תִּ שַׁ נָה וָתֵ  שָׁ
מֹּלוֹ○ הִ ר בְּ שַׂ תוֹ׃ בְּ לָ רְ  עָ
○亚伯拉罕…年九十九岁， (…处填入下行) 

○当他割除他包皮的肉的时候， 

[字汇分析] 

ם● הָ רָ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 00085 וְאַבְ הָ רָ 亚 אַבְ
伯拉罕 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

עִ ○ שְׁ םתִּ י  08673 名词，阳性复数 ים עִ שְׁ 数目的「九 תִּ

十」 

ע○ שַׁ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08672 וָתֵ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  תֵּ
数目的「九」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

מֹּלוֹ● הִ 动词，Nif'al 不定词附 + בְּ  介系词 04135 בְּ

属形 + 3 单阳词尾 מוּל 行割礼 

ר○ שַׂ ר 名词，单阳附属形 01320 בְּ שָׂ  肉、身体 בָּ



תוֹ○ לָ רְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06190 עָ לָ רְ  包皮 עָ

ה לָ רְ ת 的附属形为 עָ לַ רְ  。用附属形来加词尾；עָ
□17:24 亚伯拉罕受割礼的时候年九十九岁。 

□17:24 亚伯拉罕受割礼的时候是九十九岁； 

 

★创世记 17章 25 节 

עֵאל○ מָ נוֹ וְיִשְׁ לֹשׁ-בֶּן בְּ ה שְׁ רֵ שְׂ נָה עֶ  שָׁ
מֹּלוֹ○ הִ ת בְּ ר אֵ שַׂ תוֹ׃ בְּ לָ רְ  עָ
○他儿子以实玛利…年十三岁，(…处填入下行) 

○当他割除他包皮的肉的时候， 

[字汇分析] 

אל● עֵ מָ אל 专有名词，人名 + וְ  连接词 03458 וְיִשְׁ עֵ מָ  יִשְׁ
以实玛利 以实玛利原意为「上帝听见」。 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

מֹּלוֹ● הִ 动词，Nif'al 不定词附 + בְּ  介系词 04135 בְּ

属形 + 3 单阳词尾 מוּל 行割礼 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שַׂ ר 名词，单阳附属形 01320 בְּ שָׂ  肉、身体 בָּ



תוֹ○ לָ רְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06190 עָ לָ רְ  包皮 עָ

ה לָ רְ ת 的附属形为 עָ לַ רְ  。用附属形来加词尾；עָ
□17:25 他儿子以实玛利受割礼的时候年十三岁。 

□17:25 以实玛利受割礼的时候是十三岁。 

 

★创世记 17章 26 节 

עֶצֶם○ יּוֹם בְּ זֶּה הַ  הַ
ם נִמּוֹל○ הָ רָ עֵאל אַבְ מָ נוֹ׃ וְיִשְׁ  בְּ
○正当那日， 

○亚伯拉罕和他儿子以实玛利一同受了割礼。 

[字汇分析] 

ם● צֶ עֶ ם 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06106 בְּ צֶ 本 עֶ
体、非常、精髓 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

 行割礼 מוּל 动词，Nif'al 分词单阳 04135 נִמּוֹל●

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 + וְ  连接词 03458 וְיִשְׁ עֵ מָ  יִשְׁ
以实玛利 以实玛利原意为「上帝听见」。 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□17:26 正当那日，亚伯拉罕和他儿子以实玛利一同受了割礼。 

 

★创世记 17章 27 节 

י-וְכָל○ יתוֹ אַנְשֵׁ יד בֵ יִת יְלִ  בָּ
נַת○ קְ ף-וּמִ סֶ ת כֶּ אֵ ן מֵ  נֵכָר-בֶּ



תּוֹ׃ נִמֹּלוּ○ פ אִ  

○家里所有的男人，无论是在家里生的， 

○是用银子从外人买的， 

○(也都)与他一同受了割礼。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

יד○ יד 形容词，单阳附属形 03211 יְלִ  出生 יָלִ

יִת○ יִת 01004 בָּ יִת 的停顿型，名词，阳性单数 בַּ 、殿 בַּ

房子、家 

נַת● קְ קְ  名词，单阴附属形 + וְ  连接词 04736 וּמִ  买 נָהמִ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ת○ אֵ ן 介系词 00853 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  不必翻译 אֵ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 名词，阳性单数 05236 נֵכָ  外国人、外邦人 נֵכָ

行割 מוּל 动词，Nif'al 完成式 3 复阳 04135 נִמֹּלוּ●

礼 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

פ○  09015 段落符号 ּתו הפְּ 开的意思 抄写经文的文 חָ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□17:27 家里所有的人，无论是在家里生的，是用银子从外人买的，也



都一同受了割礼。 

□17:26-27 他家里所有的男子，包括那些在家里出生和向外国人买来的

奴隶，都在同一天跟他一起受割礼。 

 

★创世记 18章 1 节 

א○ יו וַיֵּרָ לָ לֹנֵי יְהוָה אֵ אֵ א בְּ רֵ מְ  מַ
ב וְהוּא○ ח יֹשֵׁ תַ ל-פֶּ אֹהֶ יּוֹם׃ כְּחֹם הָ  הַ
○雅威在幔利橡树那里向他显现。 

○那时正热，他坐在帐棚门口， 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07200 וַיֵּרָ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לֹנֵי○ אֵ לוֹן 名词，复阴附属形 + בְּ  系词 00436 בְּ 橡 אֵ
树 

א○ רֵ מְ א 专有名词，地名 04471 מַ רֵ מְ  幔利 מַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ



帐蓬 

חֹם○  热 חֹם 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02527 כְּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 
□18:1 耶和华在幔利橡树那里，向亚伯拉罕显现出来。那时正热，亚伯

拉罕坐在帐棚门口， 

□18:1 上主在幔利的圣树那里向亚伯拉罕显现。那时正是白天最热的时

候，亚伯拉罕坐在帐棚门口。 

 

★创世记 18章 2 节 

א○ ינָיו וַיִּשָּׂ אוַיַּרְ  עֵ נֵּה   וְהִ
ה○ לֹשָׁ ים שְׁ נָשִׁ ים אֲ בִ יו נִצָּ לָ  עָ
א○ ץ וַיַּרְ ם וַיָּרָ אתָ רָ קְ ח לִ תַ פֶּ ל מִ אֹהֶ  הָ
חוּ○ תַּ ה׃ וַיִּשְׁ צָ  אָרְ
○举目观看，看哪， 

○有三个人在他对面站著。 

○他看见，就从帐棚门口跑去迎接他们， 

○俯伏在地， 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ 眼目、眼 עַ

睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形；עֵ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

א○ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 



ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ בִ ב 动词，Nif'al 分词复阳 05324 נִצָּ 起来、立 נָצַ

起 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ץ○  奔跑 רוּץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07323 וַיָּרָ

ם○ אתָ רָ קְ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א 复阳词尾 3 + קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

ח○ תַ פֶּ ן 介系词 06607 מִ ח 名词，单阳附属形 + מִ תַ 通 פֶּ
道、入口 

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

חוּ● תַּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אָרְ רֶ  אֶ
地 
□18:2 举目观看，见有三个人在对面站着。他一见，就从帐棚门口跑去

迎接他们，俯伏在地， 

□18:2 他抬头一看，看见三个人站在那里，就上前迎接他们，俯伏在地， 

 

★创世记 18章 3 节 

ר○ דֹנָי וַיֹּאמַ ם אֲ י נָא-אִ צָאתִ ן מָ ינֶיךָ  חֵ עֵ  בְּ
עֲבֹר נָא-אַל○ עַל תַ ׃ מֵ דֶּךָ בְ  עַ



○说：「我主，我若在你眼前蒙恩， 

○请你不要离开你的仆人往前去。 

[字汇分析] 

ר● ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主。本节用来指人比较少见 אֲ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ  找到 מָ

ן○ ןחֵ  名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

בֹר○ עֲ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05674 תַ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ
□18:3 说：“我主，我若在你眼前蒙恩，求你不要离开仆人往前去。 



□18:3 对他们说：“我主，请在这里休息一会儿，让我招待后再走。 

 

★创世记 18章 4 节 

ח○ עַט נָא-יֻקַּ יִם-מְ  מַ
צוּ○ חֲ יכֶם וְרַ גְלֵ נוּ רַ עֲ שָּׁ ת וְהִ חַ עֵץ׃ תַּ  הָ
○容我拿点水来， 

○你们洗洗脚，在树下歇息。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 03947 יֻקַּ קַ 、娶 לָ

取、拿 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ט○ עַ ט 实名词，单阳附属形 04592 מְ עַ 、稀少、一点点 מְ

很少 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

צוּ● חֲ ץ 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ 连接词 07364 וְרַ חַ  רָ
洗、沐浴 

ם○ יכֶ גְלֵ גֶל 名词，双阴 + 2 复阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。 

נוּ○ עֲ שָּׁ ן 动词，Nif'al 祈使式复阳 08172 וְהִ עַ 、倚赖 שָׁ

信靠 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06086 הָ  木头、树 עֵ
□18:4 容我拿点水来，你们洗洗脚，在树下歇息歇息。 

□18:4 我去拿水给你们洗脚，请在树下休息。 

 

★创世记 18章 5 节 

הוְאֶ ○ חָ ם-פַת קְ חֶ עֲדוּ לֶ כֶם וְסַ בְּ  לִ
ר○ עֲבֹרוּ אַחַ  תַּ



י○ ן-עַל-כִּ תֶּם כֵּ רְ בַ דְּכֶם-עַל עֲ בְ  עַ
רוּ○ ן וַיֹּאמְ ה כֵּ שֶׂ עֲ ר תַּ שֶׁ אֲ ׃ כַּ תָּ רְ  דִּבַּ
○我再拿一点饼来，你们可以加添心力， 

○然后往前去， 

○你们既来到你们的仆人这里，理当如此。」 

○他们说：「就照你所说的去做吧。」 

[字汇分析] 

ה● חָ קְ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 03947 וְאֶ

ח קַ  取、娶、拿 לָ

碎片、小口、一片 פַּת 名词，单阴附属形 06595 פַת○

面包 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

דוּ○ עֲ ד 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 05582 וְסַ עַ  סָ
稳固、支持、维持 

ם○ כֶ בְּ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03820 לִ 心、心 לֵ

思 ב ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

ר● ר 介系词 00310 אַחַ  后来、跟著、接著 אַחַ

בֹרוּ○ עֲ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05674 תַּ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ם○ תֶּ רְ בַ ר 动词，Qal 完成式 2 复阳 05674 עֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

םעַ ○ כֶ דְּ ד 名词，单阳 + 2 复阳词尾 05650 בְ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

ר○ שֶׁ אֲ ראֲ  关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ  不必翻译 שֶׁ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִּ 、说 דָּבַ

讲 
□18:5 我再拿一点饼来，你们可以加添心力，然后往前去。你们既到仆

人这里来，理当如此。”他们说：“就照你说的行吧！” 

□18:5 我去准备一点食物给你们吃，吃了才有力气继续赶路。你们到我

家来，请接受我的招待。”他们回答：“谢谢！” 

 

★创世记 18章 6 节 

ר○ הֵ הָם וַיְמַ רָ לָה אַבְ אֹהֱ לאֶ  הָ ה- רָ  שָׂ
ר○ י וַיֹּאמֶ רִ הֲ לֹשׁ מַ ים שְׁ אִ ח סְ מַ  סֹלֶת קֶ
י○ י לוּשִׁ שִׂ גוֹת׃ וַעֲ  עֻ
○亚伯拉罕急忙进帐棚到撒拉那里， 

○说：「快(拿)三细亚上好的面粉， 

○揉面做饼。」 

[字汇分析] 

ר● הֵ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 04116 וַיְמַ הַ  Qal מָ
急速、Piel 快速准备、快速带来 



ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ה○ לָ אֹהֱ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 00168 הָ

向的 ל ָה  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ רָ ה 专有名词，人名 08283 שָׂ רָ  撒拉 שָׂ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

י○ רִ הֲ ר 动词，Pi'el 祈使式单阴 04116 מַ הַ  快速 מָ

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ אִ 细亚、面粉或榖 אָהסְ  名词，阴性复数 05429 סְ

物的测量单位，可能等於 1/3 伊法 

ח○ מַ ח 名词，阳性单数 07058 קֶ מַ  食物、面粉 קֶ

ת○ ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  上好的面粉 סֹלֶ

י●  揉面 לוּשׁ 动词，Qal 祈使式单阴 03888 לוּשִׁ

י○ שִׂ ה 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ  连接词 06213 וַעֲ שָׂ  עָ
做 

גוֹת○ גָה 名词，阴性复数 05692 עֻ  圆饼 עֻ
□18:6 亚伯拉罕急忙进帐棚见撒拉，说：“你速速拿三细亚细面调和作

饼。” 

□18:6 亚伯拉罕急忙跑进帐棚，对莎拉说：“赶快拿最好的面粉出来，

烤些面包。” 

 

★创世记 18章 7 节 

ל○ בָּקָר-וְאֶ ץ הַ הָם רָ רָ  אַבְ
ח○ ן וַיִּקַּ ר-בֶּ קָ ךְ  בָּ  וָטוֹב רַ
ן○ ל וַיִּתֵּ נַּעַר-אֶ ר הַ הֵ עֲשׂוֹת וַיְמַ  אֹתוֹ׃ לַ
○亚伯拉罕又跑到牛群里， 



○牵了一只又嫩又好的牛犊来， 

○交给仆人，他(指仆人)很快地把它料理好。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

רהַ ○ קָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 בָּ קָ 牛、牛 בָּ

群 

ץ○ 奔跑 这个 רוּץ 动词，Qal 主动分词单阳 07323 רָ

分词在此作名词「通报者」解。 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

ךְ ○ ךְ  形容词，阳性单数 07390 רַ 、温和的、柔软的 רַ

娇贵的 

 好的、福乐 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 וָטוֹב○

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ נַּעַ 、仆人 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

侍从、年轻人 

ר○ הֵ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 04116 וַיְמַ הַ  快速 מָ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ
□18:7 亚伯拉罕又跑到牛群里，牵了一只又嫩又好的牛犊来，交给仆人，



仆人急忙预备好了。 

□18:7 接着，他跑到牛群中，选了一头又嫩又肥的小牛交给仆人，吩咐

赶快准备。 

 

★创世记 18章 8 节 

ח○ אָה וַיִּקַּ מְ לָב חֶ ן וְחָ ר-וּבֶ קָ בָּ ר הַ שֶׁ ה אֲ שָׂ  עָ
ן○ ם וַיִּתֵּ נֵיהֶ פְ  לִ
ד-וְהוּא○ יהֶם עֹמֵ לֵ ת עֲ חַ עֵץ תַּ לוּ׃ הָ  וַיֹּאכֵ
○他(指亚伯拉罕)就取了奶油、奶，和料理好的牛犊来， 

○摆在他们面前； 

○自己在树下站在他们旁边，他们就吃了。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

אָה○ מְ אָה 名词，阴性单数 02529 חֶ מְ  奶油 חֶ

ב○ לָ לָב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02461 וְחָ 、奶 חָ

乳酪 

ן○ ן 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 01121 וּבֶ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §5.8 

ר○ קָ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ קָ  牛 בָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

之前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ



侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06086 הָ  木头、树 עֵ

לוּ○ לוּ 00398 וַיֹּאכֵ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאכְ

复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ
□18:8 亚伯拉罕又取了奶油和奶，并预备好的牛犊来，摆在他们面前，

自己在树下站在旁边，他们就吃了。 

□18:8 他拿来乳酪、牛奶，和牛肉，把食物摆在他们面前，亲自在树下

招待他们；他们就吃了。 

 

★创世记 18章 9 节 

רוּ○ יו וַיֹּאמְ לָ ה אַיֵּה אֵ רָ ךָ  שָׂ תֶּ שְׁ  אִ
ר○ נֵּה וַיֹּאמֶ ל׃ הִ  בָאֹהֶ
○他们问他说：「你妻子撒拉在哪里？」 

○他说：「看哪，在帐棚里。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

 在哪里 אַיֵּה 疑问副词 00346 אַיֵּה○

ה○ רָ ה 专有名词，人名 08283 שָׂ רָ  撒拉 שָׂ

ךָ ○ תֶּ שְׁ ךָ  00802 אִ תְּ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 אִ

阳词尾 ה שָּׁ ה 女人、妻子 אִ שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ 用附；אֵ

属形来加词尾。 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ל○ אֹהֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00168 בָ

数 ל  帐棚、帐蓬 אֹהֶ
□18:9 他们问亚伯拉罕说：“你妻子撒拉在哪里？”他说：“在帐棚

里。” 

□18:9 他们问亚伯拉罕：“你的妻子莎拉在哪里？”他回答：“在帐棚

里。” 

 

★创世记 18章 10 节 

ר○ יךָ  אָשׁוּב שׁוֹב וַיֹּאמֶ לֶ עֵת אֵ יָּה כָּ  חַ
נֵּה○ ן-וְהִ ה בֵ רָ שָׂ ךָ  לְ תֶּ שְׁ  אִ
ה○ רָ עַת וְשָׂ ח שֹׁמַ תַ ל פֶּ אֹהֶ יו׃ וְהוּא הָ רָ  אַחֲ
○他说：「当生命足月的时候，我必定回到你这里； 

○看哪，你的妻子撒拉要生一个儿子。」 

○撒拉在他后边的帐棚门口(也)听见了。 

[字汇分析] 

ר● ראָמַ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 

§8.1, 8.10 

回复、回 שׁוּב 动词，Qal 不定词独立形 07725 שׁוֹב○

转 

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 1 单 07725 אָשׁוּב○

回转 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06256 כָּ  עֵ
时候 



יָּה○ י 形容词，阴性单数 02416 חַ  活的、春回复苏 חַ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ רָ שָׂ ה 专有名词，人名 + לְ  介系词 08283 לְ רָ  撒拉 שָׂ

ךָ ○ תֶּ שְׁ ךָ  00802 אִ תְּ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 אִ

阳词尾 ה שָּׁ ה 女人、妻子 אִ שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ 用附；אֵ

属形来加词尾。 

ה● רָ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 08283 וְשָׂ רָ  撒拉 שָׂ

ת○ עַ ע 动词，Qal 主动分词单阴 08085 שֹׁמַ מַ 听、听 שָׁ

从 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后来 אַחַ

跟著、接著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ
□18:10 三人中有一位说：“到明年这时候，我必要回到你这里，你的

妻子撒拉必生一个儿子。”撒拉在那人后边的帐棚门口也听见了这话。 

□18:10 其中一位说：“明年这时候我要回来；你的妻子莎拉要生一个

儿子。”莎拉在帐棚门口，在那人的后面听着。 

 

★创世记 18章 11 节 

הָם○ רָ ה וְאַבְ רָ נִים וְשָׂ ים זְקֵ אִ ים בָּ יָּמִ  בַּ
דַל○ יוֹת חָ הְ רָה לִ שָׂ ח לְ ים׃ אֹרַ נָּשִׁ  כַּ
○亚伯拉罕和撒拉已经年老，上了年纪， 

○女人的月事对撒拉来说已经停了。 



[字汇分析] 

ם● הָ רָ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 00085 וְאַבְ הָ רָ 亚 אַבְ
伯拉罕 

ה○ רָ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 08283 וְשָׂ רָ  撒拉 שָׂ

נִים○ ן 形容词，阳性复数 02205 זְקֵ  年老的 זָקֵ

ים○ אִ  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

ים○ יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

דַל● דַל 动词，Qal 完成式 3 单阳 02308 חָ  停止 חָ

יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 §4.8, 9.4 הָ

ה○ רָ שָׂ ה 专有名词，人名 + לְ  介系词 08283 לְ רָ  撒拉 שָׂ

ח○ ח 名词，阳性单数 00734 אֹרַ  路、路径 אֹרַ

ים○ נָּשִׁ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00802 כַּ

ה שָּׁ  女人、妻子 אִ
□18:11 亚伯拉罕和撒拉年纪老迈，撒拉的月经已断绝了。 

□18:11 当时亚伯拉罕和莎拉年纪都很大，莎拉的月经也早已停了。 

 

★创世记 18章 12 节 

ק○ חַ צְ ה וַתִּ רָ בָּהּ שָׂ רְ קִ י לֵאמֹר בְּ רֵ י אַחֲ לֹתִ  בְ
יְתָה○ י-הָ דְנָה לִּ ן׃ וַאדֹנִי עֶ  זָקֵ
○撒拉在她心里偷笑，说：「我已衰老， 

○我主也已老迈，这种喜事岂能临到我呢？」 

[字汇分析] 

ק● חַ צְ ק 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06711 וַתִּ חַ  笑 צָ

ה○ רָ ה 专有名词，人名 08283 שָׂ רָ  撒拉 שָׂ

הּ○ בָּ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 中间、内部 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ



בּ רְ  。加词尾 קִ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟 אַחַ

著、接著 

י○ לֹתִ  动词，Qal 不定词附属形 + 1 单词尾 01086 בְ

ה לָ  穿破、变旧 בָּ

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

דְנָה○ ן 名词，阴性单数 05730 עֶ דֶ 喜乐、令人喜悦的 עֵ

物或人 

 אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 וַאדֹנִי○
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 02204 זָקֵ 年老、变 זָקֵ

老 
□18:12 撒拉心里暗笑，说：“我既已衰败，我主也老迈，岂能有这喜

事呢？” 

□18:12 因此莎拉偷偷地笑，自言自语：“我老了，我的丈夫也老了；

我还会有喜吗？” 

 

★创世记 18章 13 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ הָם-אֶ רָ  אַבְ
ה○ ה זֶּה לָמָּ קָ חֲ רָה צָ  לֵאמֹר שָׂ
אַף○ נָם הַ מְ לֵד אֻ נִי אֵ י׃ וַאֲ נְתִּ  זָקַ
○雅威对亚伯拉罕说： 

○「撒拉为甚么这样偷笑，说： 



○『我既已年老，果真会生育吗？』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ה● מָּ ה 疑问代名词 04100 לָ ה מָ הלָ  如何、什么 מַ 的 מָּ
意思是「为什么」。 

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶּה○

ה○ קָ חֲ 动词，Qal 06711 צָ 完成式 3 单阴 ק חַ  笑 צָ

ה○ רָ ה 专有名词，人名 08283 שָׂ רָ  撒拉 שָׂ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

אַף●  的确、也 אַף 连接词 + הַ  疑问词 00637 הַ

נָם○ מְ נָם 副词 00552 אֻ מְ  确实地 אֻ

לֵ ○ דאֵ  03205 动词，Qal 未完成式 1 单词尾 ד 生 יָלַ
出、出生 

נִי○ נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

י○ נְתִּ ן 动词 ，Qal 完成式 1 单 02204 זָקַ 年老、变 זָקֵ

老 
□18:13 耶和华对亚伯拉罕说：“撒拉为什么暗笑，说：‘我既已年老，



果真能生养吗？’ 

□18:13 于是，上主责问亚伯拉罕：“莎拉为什么偷偷地笑，自言自语：

‘我这么老了，还能生孩子吗？’ 

 

★创世记 18章 14 节 

לֵא○ יִפָּ יְהוָה הֲ  מֵ
ד בָרדָּ ○ יךָ  אָשׁוּב לַמּוֹעֵ לֶ  אֵ
עֵת○ יָּה כָּ ה חַ רָ שָׂ ן׃ וּלְ  בֵ
○雅威岂有难成的事吗？ 

○到了所定的时期，我要回到你这里， 

○生命到期的时候，撒拉必生一个儿子。」 

[字汇分析] 

א● לֵ יִפָּ  动词，Nif'al 未完成式 3 + הֲ  疑问词 06381 הֲ

单阳 א לָ  难以达成的、是奇妙的 פָּ

יְהוָה○ ן 介系词 03068 מֵ  专有名词，上帝的名字 + מִ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יְהוָה יָּהוֶה 是写型 מֵ דֹנָי 和读型 מִ אֲ 两个字的混合字 מֵ

型。 ֵמ 的母音从 דֹנָי א 而来，是因 אֲ  不能重复而有

的补偿延长。 

ר● ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ד○ מּוֹעֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04150 לַ

ד  指定的节期、节庆 מוֹעֵ

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 1 单 07725 אָשׁוּב○

回转 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ת● עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06256 כָּ  עֵ
时候 



יָּה○ יָּה 名词，阴性单数 02416 חַ  生物、复苏 חַ

ה○ רָ שָׂ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08283 וּלְ

名 ה רָ  撒拉 שָׂ

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 
□18:14 耶和华岂有难成的事吗？到了日期，明年这时候，我必回到你

这里，撒拉必生一个儿子。” 

□18:14 难道上主有做不成的事吗？明年这时候我要回来；莎拉要生一

个儿子。” 

 

★创世记 18章 15 节 

כַחֵשׁ○ ה וַתְּ רָ י לֹא לֵאמֹר שָׂ תִּ קְ חַ י צָ אָה כִּ  יָרֵ
ר○ י לֹא וַיֹּאמֶ ׃ כִּ תְּ קְ חָ  צָ
○但撒拉因为害怕，不承认，说：「我没有笑。」 

○他说：「不，你实在笑了。」 

[字汇分析] 

שׁ● חֵ כַ שׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 03584 וַתְּ חַ 否 כָּ
认、欺骗 

ה○ רָ ה 专有名词，人名 08283 שָׂ רָ  撒拉 שָׂ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ קְ חַ ק 动词，Qal 完成式 1 单 06711 צָ חַ  笑 צָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אָה○ אָה 03372 יָרֵ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 יָרְ

阴 א  害怕、敬畏 יָרֵ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תְּ ○ קְ חָ תְּ  06711 צָ קְ חַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单 צָ

阴 ק חַ  笑 צָ
□18:15 撒拉就害怕，不承认，说：“我没有笑。”那位说：“不然，

你实在笑了。” 

□18:15 莎拉害怕，否认说：“我没有笑！”他说：“有，你的确笑了。” 

 

★创世记 18章 16 节 

מוּ○ ם וַיָּקֻ שָּׁ ים מִ נָשִׁ אֲ פוּ הָ קִ דֹם נֵיפְּ -עַל וַיַּשְׁ  סְ
הָם○ רָ ם הֹלֵךְ  וְאַבְ ם׃ עִמָּ חָ לְּ שַׁ  לְ
○这些人就从那里起行，面向所多玛了望， 

○亚伯拉罕与他们同行，要送他们(一程)。 

[字汇分析] 

מוּ● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06965 וַיָּקֻ

设立、坚立 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §8.7, 2.20 

פוּוַיַּ ○ קִ ף 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 08259 שְׁ קַ 眺 שָׁ
望、往外看、俯视 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

דֹם○ דֹם 专有名词，地名 05467 סְ  所多玛 סְ

ם● הָ רָ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 00085 וְאַבְ הָ רָ 亚 אַבְ
伯拉罕 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ 、行走、去 הָ

至死 



ם○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ם○ חָ לְּ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07971 לְ

形 + 3 复阳词尾 ח לַ 差遣、释放、送走、伸出、伸 שָׁ

展 
□18:16 三人就从那里起行，向所多玛观看，亚伯拉罕也与他们同行，

要送他们一程。 

□18:16 后来，这些人离开那里，到了一个可以俯视所多玛的地方。亚

伯拉罕也跟他们走，送他们一段路。 

 

★创世记 18章 17 节 

ר וַיהוָֹה○  אָמָ
ה○ סֶּ כַ מְ נִי הַ הָם אֲ רָ אַבְ ר מֵ שֶׁ ה׃ נִיאֲ  אֲ  עֹשֶׂ
○雅威说： 

○「我要做的事岂可瞒著亚伯拉罕呢？ 

[字汇分析] 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָֹה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָֹה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

ר○ ר 00559 אָמָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 אָמַ

阳 ר  说 אָמַ

ה● סֶּ כַ מְ  动词，Pi'el 分词单阳 + הַ  疑问词 03680 הַ

ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ם○ הָ רָ אַבְ ן 介系词 00085 מֵ ם 专有名词，人名 + מִ הָ רָ  אַבְ
亚伯拉罕 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ



ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ
□18:17 耶和华说：“我所要作的事岂可瞒着亚伯拉罕呢？ 

□18:17 上主心里想：“我不要向亚伯拉罕隐瞒我要做的事。 

 

★创世记 18章 18 节 

הָם○ רָ יוֹ וְאַבְ יֶה הָ גוֹי יִהְ  וְעָצוּם גָּדוֹל לְ
כוּ○ רְ ץ׃ גּוֹיֵי כֹּל בוֹ וְנִבְ אָרֶ  הָ
○亚伯拉罕必成为又大又强的国家； 

○地上万国都必藉著他得福。 

[字汇分析] 

ם● הָ רָ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 00085 וְאַבְ הָ רָ 亚 אַבְ
伯拉罕 

יוֹ○ יָה 动词，Qal 不定词独立形 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

גוֹי○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01471 לְ

人民 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

§2.14, 2.17 

צוּם○ צוּם 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 06099 וְעָ 强 עָ
壮的、不计其数 

כוּ● רְ 动词，Nif'al 完成式 3 复 + וְ 连接词 01288 וְנִבְ

阳  ְך רַ  Qal 屈膝、赐福，Pi'el 赐福 בָּ

 藉著、在、用 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

 国家、人民 גּוֹי 名词，复阳附属形 01471 גּוֹיֵי○



ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□18:18 亚伯拉罕必要成为强大的国，地上的万国都必因他得福。 

□18:18 他的后代将成为强大的国家；我要藉着他赐福给万国(“我要藉

着他赐福给万国”或译“万民要向我求福，像我赐福给他一样”。)。 

 

★创世记 18章 19 节 

י○ יו כִּ תִּ ן יְדַעְ עַ מַ  לְ
ר○ שֶׁ וֶּה אֲ ת יְצַ נָיו-אֶ ת בָּ יתוֹ-וְאֶ יו בֵּ רָ  אַחֲ
רוּ○ מְ ךְ  וְשָׁ עֲשׂוֹת יְהוָה דֶּרֶ ה לַ דָקָ פָּט צְ שְׁ  וּמִ
ן○ עַ מַ יא לְ בִ ם-עַל יְהוָה הָ הָ רָ  אַבְ
ת○ ר אֵ שֶׁ יו׃ דִּבֶּר-אֲ לָ  עָ
○我眷顾他，为要 

○叫他吩咐他的后裔和他的家室， 

○遵守雅威的道，秉公行义， 

○使雅威在亚伯拉罕身上成就 

○他所应许他的话。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יו○ תִּ עְ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词 03045 יְדַ

尾 ע  知道、认识 יָדַ

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וֶּה○ וָה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 06680 יְצַ 吩 צָ
咐、命令 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后来 אַחַ

跟著、接著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

רוּ● מְ ר 动词，Qal 连续式 3 复 08104 וְשָׁ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 06666 צְ דָקָ  公义 צְ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ



名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

יא○ בִ 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 不定词附属形 00935 הָ

来 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל לֵ  用长基本型 עַ יעֲ  来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 
合起来变成 ָיו。 
□18:19 我眷顾他，为要叫他吩咐他的众子和他的眷属遵守我的道，秉

公行义，使我所应许亚伯拉罕的话都成就了。” 

□18:19 我拣选他，是要他指示他的儿子和后代服从我，主持公道，伸

张正义。这样，我就实现对亚伯拉罕许下的诺言。” 

 

★创世记 18章 20 节 

ר○ ת יְהוָה וַיֹּאמֶ קַ דֹם זַעֲ ה סְ י וַעֲמֹרָ בָּה-כִּ  רָ
ם○ אתָ טָּ י וְחַ בְדָה כִּ אֹד׃ כָ  מְ
○雅威说：「指控所多玛和蛾摩拉的声音很多； 

○他们的罪恶甚重， 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ קַ קָ  名词，单阴附属形 02201 זַעֲ הזְעָ  哀声、哭喊 

דֹם○ דֹם 专有名词，地名 05467 סְ  所多玛 סְ

ה○ מֹרָ ה 专有名词，地名 + וְ 连接词 06017 וַעֲ מֹרָ 蛾 עֲ
摩拉 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ בָּ ה 07231 רָ בָּ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 רַ

阴 ב בַ  很多 רָ

ם● אתָ טָּ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 02403 וְחַ

尾 את טָּ את 罪、赎罪祭 חַ טָּ את 的附属形为 חַ טַּ 用附属；חַ

形来加词尾。 

י 连接词 03588 יכִּ ○  因为、不必翻译 כִּ

דָה○ בְ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03513 כָ בַ Qal 是 כָּ
重的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加重 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□18:20 耶和华说：“所多玛和蛾摩拉的罪恶甚重，声闻于我。 

□18:20 于是，上主对亚伯拉罕说：“我听到许多指控所多玛、蛾摩拉

的话；他们恶贯满盈。 

 

★创世记 18章 21 节 



דָה○ רֲ ה נָּא-אֵ אֶ רְ תָהּ וְאֶ קָ עֲ צַ כְּ  הַ
בָּ ○ י אָההַ לַ לָה עָשׂוּ אֵ  כָּ
ם○ ה׃ לֹא-וְאִ דָעָ  אֵ
○我要下去察看他们所做的， 

○果然尽像那达到我这里的(声音)一样； 

○若是不然，我也必知道。」 

[字汇分析] 

ה● דָ רֲ ד 动词，Qal 鼓励式 1 单 03381 אֵ 下去、降 יָרַ

临 

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○

ה○ אֶ רְ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 07200 וְאֶ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

כְּ ○ הּהַ תָ קָ עֲ 名词，单 + כְּ  介系词 + הַ  疑问词 06818 צַ

阴 + 3 单阴词尾 ה קָ עָ ה 呼号、喊叫、哭声 צְ קָ עָ 的附 צְ

属形为 ת קַ עֲ  。用附属形来加词尾；צַ

אָה● בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 00935 הַ
临到、来 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 03617 כָּ לָ  彻底、全然、终止 כָּ

在此作副词解。 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ דָעָ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 鼓励式 1 单 03045 אֵ

识 



□18:21 我现在要下去，察看他们所行的，果然尽像那达到我耳中的声

音一样吗？若是不然，我也必知道。” 

□18:21 我一定要下去看看所听到的控诉是不是确实。” 

 

★创世记 18章 22 节 

נוּ○ ם וַיִּפְ שָּׁ ים מִ נָשִׁ אֲ כוּ הָ ה וַיֵּלְ דֹמָ  סְ
הָם○ רָ ד עוֹדֶנּוּ וְאַבְ נֵי עֹמֵ פְ  יְהוָה׃ לִ
○那些人转身离开那里，向所多玛走去； 

○但亚伯拉罕仍旧站在雅威面前。 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词 ，Qal 叙述式 3 复阳 06437 וַיִּפְ  转向 פָּ

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §8.7, 2.20 

כוּ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、行走 הָ

去、至死 

ה○ דֹמָ דֹם ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 05467 סְ  סְ
所多玛 

ם● הָ רָ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 00085 וְאַבְ הָ רָ 亚 אַבְ
伯拉罕 

 再、仍然 עוֹד 副词 + 3 单阳词尾 05750 עוֹדֶנּוּ○

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נֵי○ פְ נֵי 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 03942 לִ פְ …在 לִ

之前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□18:22 二人转身离开那里，向所多玛去，但亚伯拉罕仍旧站在耶和华

面前。 

□18:22 那两个人离开那里，往所多玛去；但亚伯拉罕仍然留在上主面

前。 

 

★创世记 18章 23 节 

הָם וַיִּגַּשׁ○ רָ ר אַבְ  וַיֹּאמַ
אַף○ פֶּה הַ סְ דִּיק תִּ ע׃-עִם צַ שָׁ  רָ
○亚伯拉罕近前来，说： 

○「你真的要把义人和恶人(都)一起剿灭吗？ 

[字汇分析] 

 靠近 נָגַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05066 וַיִּגַּשׁ●

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

אַף●  的确、也 אַף 连接词 + הַ  疑问词 00637 הַ

פֶּה○ סְ פָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05595 תִּ 、毁坏 סָ

夺走 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 
□18:23 亚伯拉罕近前来说：“无论善恶，你都要剿灭吗？ 

□18:23 亚伯拉罕上前，对上主说：“你真的要把无辜者跟有罪的人一

起消灭吗？ 



 

★创世记 18章 24 节 

י○ ים יֵשׁ אוּלַ שִּׁ מִ ם חֲ דִּיקִ עִיר בְּתוֹךְ  צַ  הָ
אַף○ פֶּה הַ סְ א-וְלֹא תִּ שָּׂ קוֹם תִ  לַמָּ
ן○ עַ מַ ים לְ שִּׁ מִ ם חֲ דִּיקִ צַּ ר הַ שֶׁ בָּהּ׃ אֲ רְ קִ  בְּ
○假若那城里有五十个义人， 

○你真的要剿灭，不…饶了那地方吗？(…处填入下行) 

○为其中的这五十个义人 

[字汇分析] 

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ם○ דִּיקִ דִּיק 形容词，阳性复数，短写法 06662 צַ 公义 צַ

的 在此作名词解，指「义人」。 

תוֹךְ ○ 在 וֶךְ תָּ  实名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ
中间 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

אַף●  的确、也 אַף 连接词 + הַ  疑问词 00637 הַ

פֶּה○ סְ פָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05595 תִּ 、捉住 סָ

夺走 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05375 תִ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 §8.27 

קוֹם○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04725 לַ

קוֹם  地方 מָ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ



名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ם○ יקִ דִּ צַּ  形容词，阳性复数，短写法 + הַ  冠词 06662 הַ

דִּיק  公义的 צַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הּ○ בָּ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 中间、内脏 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ
□18:24 假若那城里有五十个义人，你还剿灭那地方吗？不为城里这五

十个义人饶恕其中的人吗？ 

□18:24 如果城里有五十个无辜的人，你还要消灭全城吗？不会为了救

这五十个人而饶恕这城吗？ 

 

★创世记 18章 25 节 

לָה○ לִ עֲשֹׂת לְּךָ  חָ דָּבָר מֵ זֶּה כַּ  הַ
ית○ מִ הָ דִּיק לְ ע-עִם צַ שָׁ יָה רָ דִּיק וְהָ צַּ ע כַ שָׁ רָ  כָּ
לָה○ לִ  לָּךְ  חָ
שֹׁפֵט○ ץ-כָּל הֲ אָרֶ ה לֹא הָ שֶׂ ט׃ יַעֲ פָּ שְׁ  מִ
○…这绝不是你做的事，(…处填入下行) 

○将义人与恶人同杀，使义人与恶人一样， 

○你绝不会这样！ 

○审判全地的岂不行公道吗？」 

[字汇分析] 

ה● לָ לִ ה 实名词，短写法 02486 חָ ילָ לִ 绝不是那样 作 חָ

感叹词使用。 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

到、归属於 §9.25 



שֹׂת○ עֲ ן 介系词 06213 מֵ 动词，Qal 不定词附属 + מִ

形 ה שָׂ  做 עָ

ר○ בָ דָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01697 כַּ

ר  话语、事情 דָּבָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ית● מִ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04191 לְ

属形 מוּת 杀死 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

שָׁ ○ ערָ  07563 形容词，阳性单数 ע שָׁ  邪恶的 רָ

יָה○ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

דִּיק○ צַּ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06662 כַ

数 דִּיק  公义的 צַ

ע○ שָׁ רָ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 07563 כָּ

数 ע שָׁ  邪恶的 רָ

ה● לָ לִ ה 实名词，短写法 02486 חָ ילָ לִ 绝不是那样 作 חָ

感叹词使用。 

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

ט● שֹׁפֵ 动词，Qal 主动分词，单 + הֲ  疑问词 08199 הֲ

阳附属形 ט פַ 审判、辩白、处罚 这个分词在此作名 שָׁ

词「审判者」解。 



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 
□18:25 将义人与恶人同杀，将义人与恶人一样看待，这断不是你所行

的。审判全地的主岂不行公义吗？” 

□18:25 你一定不会把无辜者跟有罪的人一起杀掉！一定不会！你那样

做，无辜者就跟有罪的一起受罚了。一定不会！世界的审判者一定是公

正的。” 

 

★创世记 18章 26 节 

רוַיֹּאמֶ ○ ם יְהוָה  א-אִ צָ מְ דֹם אֶ סְ  בִ
ים○ שִּׁ מִ ם חֲ דִּיקִ עִיר בְּתוֹךְ  צַ  הָ
י○ אתִ כָל וְנָשָׂ קוֹם-לְ מָּ ם׃ הַ בוּרָ עֲ  בַּ
○雅威说：「我若在所多玛找到 

○五十个义人在那城里， 

○我就为他们的缘故饶了那地方。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、若 אִ

א○ צָ מְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 04672 אֶ צָ  找到 מָ

דֹם○ סְ דֹם 专有名词，地名 + בְּ  介系词 05467 בִ 所 סְ
多玛 

ים● שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ם○ דִּיקִ דִּיק 形容词，阳性复数，短写法 06662 צַ 公义 צַ

的 在此作名词解，指「义人」。 

תוֹךְ ○ וֶךְ  实名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

י● אתִ א 动词，Qal 连续式 1 单 05375 וְנָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ם○ בוּרָ עֲ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05668 בַּ

尾 בוּר בוּר 为了 עָ בוּר 的附属形为 עָ  בְּ  加上介系词，עֲ
的 בוּר עֲ  。作介系词使用 בַּ
□18:26 耶和华说：“我若在所多玛城里见有五十个义人，我就为他们

的缘故饶恕那地方的众人。” 

□18:26 上主回答：“如果我在所多玛找到五十个无辜的人，我就为了

他们饶恕整个城。” 

 

★创世记 18章 27 节 



ם וַיַּעַן○ הָ רָ ר אַבְ נֵּה וַיֹּאמַ  נָא-הִ
י○ תִּ דַבֵּר הוֹאַלְ ל לְ דֹנָי-אֶ  אֲ
י○ ר׃ עָפָר וְאָנֹכִ פֶ  וָאֵ
○亚伯拉罕回答说：「看哪！ 

○…还胆敢对主说话，(…处填入下行) 

○我虽然是尘埃炉灰， 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י● תִּ 、开始 יָאַל 动词，Hif'il 完成式 1 单 02974 הוֹאַלְ

著手去做、愿意、接受 

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  说、讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  灰尘 עָ

ר○ פֶ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00665 וָאֵ פֶ  炉灰 אֵ
□18:27 亚伯拉罕说：“我虽然是灰尘，还敢对主说话。 



□18:27 亚伯拉罕又说：“我主啊！我只是一个微不足道的凡人，求你

容我大胆向你请求。 

 

★创世记 18章 28 节 

י○ רוּן אוּלַ סְ ים יַחְ שִּׁ מִ דִּיקִם חֲ צַּ ה הַ שָּׁ מִ  חֲ
ית○ חִ שְׁ תַ ה הֲ שָּׁ מִ חֲ ת בַּ עִיר-כָּל-אֶ  הָ
ר○ ית לֹא וַיֹּאמֶ חִ  אַשְׁ
ם○ צָא-אִ מְ ם אֶ ים שָׁ עִ בָּ שָּׁ  אַרְ מִ ׃וַחֲ ה  

○假若这五十个义人少了五个， 

○你就因为这五个毁灭全城吗？」 

○他说：「我…就不会施行毁灭。」(…处填入下行) 

○在那里若找到四十五个， 

[字汇分析] 

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

רוּן○ סְ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 02637 יַחְ

的词尾 ן ר  סֵ  缺乏、缺少 חָ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ם○ יקִ דִּ צַּ דִּ  形容词，阳性复数 + הַ  冠词 06662 הַ קצַ י  

公义的 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ית● חִ שְׁ תַ  动词，Hif'al 未完成式 + הֲ  疑问词 07843 הֲ

2 单阳 ת חַ  毁灭、破坏 שָׁ

ה○ שָּׁ מִ חֲ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02568 בַּ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ית○ חִ ת 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07843 אַשְׁ חַ 毁 שָׁ
灭、破坏 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

א○ צָ מְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 04672 אֶ צָ  找到 מָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 
□18:28 假若这五十个义人短了五个，你就因为短了五个毁灭全城

吗？”他说：“我在那里若见有四十五个，也不毁灭那城。” 

□18:28 也许城里只有四十五个无辜的人，你会因为少了五个而毁灭全

城吗？”上主回答：“如果能找到四十五个无辜的人，我也不毁灭这

城。” 

 

★创世记 18章 29 节 

ף○ דַבֵּר עוֹד וַיֹּסֶ יו לְ לָ ר אֵ  וַיֹּאמַ
י○ צְאוּן אוּלַ ם יִמָּ ים שָׁ עִ בָּ  אַרְ
ר○ ה לֹא וַיֹּאמֶ שֶׂ עֱ עֲבוּר אֶ בָּעִים׃ בַּ אַרְ  הָ
○亚伯拉罕又对他说： 

○「假若在那里找到四十个呢？」 

○他说：「为这四十个的缘故，我也不做(这事)。」 

[字汇分析] 



ף● ףיָ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03254 וַיֹּסֶ 再一 סַ

次、增添 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  说、讲 דָּבַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

אוּן○ צְ 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 + 古 04672 יִמָּ

代的词尾 ן א  צָ  找到 מָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

עֲ ○ בוּר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05668 בוּרבַּ 为 עָ
了 בוּר עֲ  。作介系词使用 בַּ

ים○ עִ בָּ אַרְ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00705 הָ עִ בָּ 数 אַרְ
目的「四十」 
□18:29 亚伯拉罕又对他说：“假若在那里见有四十个怎么样呢？”他

说：“为这四十个的缘故，我也不作这事。” 



□18:29 亚伯拉罕又说：“假使只有四十个人呢？”他回答：“要是能

找到四十个，我也不毁灭这城。” 

 

★创世记 18章 30 节 

ר○ ריִחַ  נָא-אַל וַיֹּאמֶ ה לַאדֹנָי  רָ דַבֵּ  וַאֲ
י○ צְאוּן אוּלַ ם יִמָּ ים שָׁ לֹשִׁ  שְׁ
ר○ ה לֹא וַיֹּאמֶ שֶׂ עֱ  אֶ
ם○ צָא-אִ מְ ם אֶ ים׃ שָׁ לֹשִׁ  שְׁ
○亚伯拉罕说：「求主不要动怒，容我说， 

○假若在那里找到三十个呢？」 

○他说：「…我也不做(这事)。」 (…处填入下行) 

○我在那里若找到三十个， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ר○ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02734 יִחַ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

אדֹנָי○  名词，复阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00136 לַ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 主人 אָדוֹן 马所拉，אֲ

学者特地用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה○ רָ בֵּ דַ  动词，Pi'el 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 01696 וַאֲ

ר  说、讲 דָּבַ

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

אוּן○ צְ 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 + 古 04672 יִמָּ

代的词尾 ן א  צָ  找到 מָ



ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ 、说 אָמַ

应许 §8.1, 8.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

א○ צָ מְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 04672 אֶ צָ  找到 מָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 
□18:30 亚伯拉罕说：“求主不要动怒，容我说，假若在那里见有三十

个怎么样呢？”他说：“我在那里若见有三十个，我也不作这事。” 

□18:30 亚伯拉罕说：“我主啊！请不要生气，我要继续求你。假使只

有三十个呢？”他回答：“要是能找到三十个，我也不毁灭这城。” 

 

★创世记 18章 31 节 

ר○ נֵּה וַיֹּאמֶ  נָא-הִ
י○ תִּ דַבֵּר הוֹאַלְ ל לְ דֹנָי-אֶ  אֲ
י○ צְאוּן אוּלַ ם יִמָּ ים שָׁ רִ שְׂ  עֶ
ר○ ית לֹא וַיֹּאמֶ חִ עֲבוּר אַשְׁ ים׃ בַּ רִ שְׂ עֶ  הָ
○亚伯拉罕说：「看哪！ 

○我还敢对主说话， 

○假若在那里找到二十个呢？」 

○他说：「为这二十个的缘故，我也不施行毁灭。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 



נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י● תִּ 、开始 יָאַל 动词，Hif'il 完成式 1 单 02974 הוֹאַלְ

著手去做、愿意、接受 

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  说、讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

אוּן○ צְ 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 + 古 04672 יִמָּ

代的词尾 ן א  צָ  找到 מָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ית○ חִ ת 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07843 אַשְׁ חַ 腐 שָׁ
败、毁灭 

בוּר○ עֲ בוּר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05668 בַּ 为 עָ
了 בוּר עֲ  。作介系词使用 בַּ

ים○ רִ שְׂ עֶ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06242 הָ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 
□18:31 亚伯拉罕说：“我还敢对主说话，假若在那里见有二十个怎么

样呢？”他说：“为这二十个的缘故，我也不毁灭那城。” 



□18:31 亚伯拉罕说：“我主啊！请你容我大胆地继续求你。假使只找

到二十个呢？”他回答：“要是能找到二十个，我也不毁灭这城。” 

 

★创世记 18章 32 节 

ר○ ר נָא-אַל וַיֹּאמֶ  לַאדֹנָי יִחַ
ה○ רָ דַבְּ עַם-אַךְ  וַאֲ פַּ  הַ
י○ צְאוּן אוּלַ ם יִמָּ ה שָׁ רָ שָׂ  עֲ
ר○ ית לֹא וַיֹּאמֶ חִ עֲבוּר אַשְׁ ה׃ בַּ רָ שָׂ עֲ  הָ
○亚伯拉罕说：「求主不要动怒， 

○我再说这一次， 

○假若在那里找到十个呢？」 

○他说：「为这十个的缘故，我也不施行毁灭。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ר○ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02734 יִחַ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

אדֹנָי○  名词，复阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00136 לַ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 主人 אָדוֹן 马所拉，אֲ

学者特地用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה● רָ בְּ דַ  动词，Pi'el 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 01696 וַאֲ

ר  说、讲 דָּבַ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

ם○ עַ פַּ ם 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06471 הַ עַ 、敲击 פַּ

脚步、这一次、次数 



י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

אוּן○ צְ 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 + 古 04672 יִמָּ

代的词尾 ן א  צָ  找到 מָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ית○ חִ ת 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07843 אַשְׁ חַ 腐 שָׁ
败、毁灭 

בוּר○ עֲ בוּר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05668 בַּ 为 עָ
了 בוּר עֲ  。作介系词使用 בַּ

ה○ רָ שָׂ עֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06235 הָ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  עֶ
数目的「十」 
□18:32 亚伯拉罕说：“求主不要动怒，我再说这一次，假若在那里见

有十个呢？”他说：“为这十个的缘故，我也不毁灭那城。” 

□18:32 最后，亚伯拉罕说：“我的主啊！请你不要生气，容我再求一

次！如果只找到十个呢？”他回答：“即使只有十个，我也不毁灭这

城。” 

 

★创世记 18章 33 节 

ר יְהוָה וַיֵּלֶךְ ○ שֶׁ אֲ לָּה כַּ דַבֵּר כִּ ל לְ הָם-אֶ רָ  אַבְ
הָם○ רָ ב וְאַבְ קֹמוֹ׃ שָׁ מְ  לִ
○雅威与亚伯拉罕说完了话就走了； 

○亚伯拉罕也回到自己的地方去了。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去、至死 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ה○ לָּ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03615 כִּ לָ 、止息 כָּ

终结、完成 

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  说、讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ם● הָ רָ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 00085 וְאַבְ הָ רָ 亚 אַבְ
伯拉罕 

ב○ 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07725 שָׁ

转 

קֹמוֹ○ מְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04725 לִ

尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ קוֹם 的附属形为 מָ 用附属形来加；מְ

词尾。 
□18:33 耶和华与亚伯拉罕说完了话就走了；亚伯拉罕也回到自己的地

方去了。 

□18:33 上主与亚伯拉罕说完话就走了；亚伯拉罕也回家去了。 

 

★创世记 19章 1 节 

נֵי וַיָּבֹאוּ○ ים שְׁ לְאָכִ מַּ ה הַ דֹמָ ב סְ רֶ עֶ  בָּ



ב וְלוֹט○ עַר יֹשֵׁ שַׁ דֹם-בְּ  סְ
א○ ם לוֹט-וַיַּרְ ם וַיָּקָ אתָ רָ קְ  לִ
חוּ○ תַּ יִם וַיִּשְׁ ה׃ אַפַּ צָ  אָרְ
○那两个天使晚上到了所多玛， 

○罗得正坐在所多玛城门口； 

○罗得看见了，就起身迎接他们， 

○鼻子伏於地下拜。 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

来 

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

ים○ אָכִ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性复数 04397 הַ לְ  使者 מַ

ה○ דֹמָ דֹם ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 05467 סְ  סְ
所多玛 

ב○ רֶ עֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06153 בָּ

ב רֶ  晚上 עֶ

 罗得 לוֹט 专有名词，人名 + וְ  连接词 03876 וְלוֹט●

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ר○ עַ שַׁ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְּ עַ  门 שַׁ

דֹם○ דֹם 专有名词，地名 05467 סְ  所多玛 סְ

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

 罗得 לוֹט 专有名词，人名 03876 לוֹט○

ם○ 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

设立、坚立 §8.1 



ם○ אתָ רָ קְ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א 复阳词尾 3 + קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

חוּ● תַּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

יִם○  脸、鼻子 אַף 名词，阳性双数 00639 אַפַּ

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אָרְ רֶ  אֶ
地 
□19:1 那两个天使晚上到了所多玛。罗得正坐在所多玛城门口，看见他

们，就起来迎接，脸伏于地下拜， 

□19:1 那天晚上，两位天使来到所多玛；罗得坐在城门口。他一看见他

们就站起来迎接，俯伏在他们面前， 

 

★创世记 19章 2 节 

ר○ נֶּה וַיֹּאמֶ דֹנַי-נָּא הִ  נָא סוּרוּ אֲ
ל○ ית-אֶ דְּכֶם בֵּ בְ ינוּ עַ צוּ וְלִ חֲ גְלֵיכֶם וְרַ  רַ
תֶּם○ מְ כַּ שְׁ ם וְהִ תֶּ כְ לַ כֶם וַהְ כְּ דַרְ  לְ
רוּ○ י לֹּא וַיֹּאמְ רְ  כִּ ין׃ חוֹבבָ  נָלִ
○说：「看哪，我主啊，请你们转到 

○你们的仆人的家里住宿，洗洗你们的脚， 

○清早起来(再)行走你们的路程。」 

○他们说：「不，我们要在街上过夜。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

נֶּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 祈求，作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○

§9.8 

דֹנַי○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00113 אֲ

、Qal 离开 סוּר 动词，Qal 祈使式复阳 05493 וּסוּר○



转离，Hif'il 除去，Po'lel 转离 

 祈求，作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ם○ דְּכֶ בְ ד 名词，单阳 + 2 复阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ינוּ○ ין 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 03885 וְלִ  לוּן לִ
I. 居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

צוּ○ חֲ ץ 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ 连接词 07364 וְרַ חַ  רָ
洗、沐浴 

ם○ יכֶ גְלֵ גֶל 名词，双阴 + 2 复阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。 

ם● תֶּ מְ כַּ שְׁ ם 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 07925 וְהִ כַ  שָׁ
早起 

ם○ תֶּ כְ לַ ךְ  动词，Qal 连续式 2 复阳 01980 וַהְ לַ 、行走 הָ

去、至死 

ם○ כֶ כְּ רְ דַ 名词，单阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 01870 לְ

尾  ְך רֶ ךְ  道路 דֶּ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ 加词 דַּרְ

尾。 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹּא○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

חוֹב○ רְ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07339 בָ



חֹב  广场、宽阔处 רְ

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 1 复 03885 נָלִ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 
□19:2 说：“我主啊，请你们到仆人家里洗洗脚，住一夜，清早起来再

走。”他们说：“不！我们要在街上过夜。” 

□19:2 说：“我主，请到我家来，让我招待。你们洗洗脚，歇一夜，明

天早一点起来，继续赶路。”但是他们回答：“不！我们要在街上过夜。” 

 

★创世记 19章 3 节 

צַר○ אֹד בָּם-וַיִּפְ  מְ
ר○ יו וּוַיָּסֻ לָ ל וַיָּבֹאוּ אֵ יתוֹ-אֶ  בֵּ
ם וַיַּעַשׂ○ הֶ ה לָ תֶּ שְׁ צּוֹת מִ  אָפָה וּמַ
לוּ׃○  וַיֹּאכֵ
○罗得极力邀请他们， 

○他们这才转向他，进到他的屋里。 

○他(指罗得)为他们预备筵席，烤无酵饼， 

○他们就吃了。 

[字汇分析] 

ר● צַ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06484 וַיִּפְ צַ 大力推 פָּ

行、拥挤、强迫 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§6.2 

אֹ○ דמְ  03966 副词 אֹד  极其、非常 מְ

רוּ● 、转去 סוּר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05493 וַיָּסֻ

拿走 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ○



来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ תֶּ שְׁ ה 名词，阳性单数 04960 מִ תֶּ שְׁ  筵席 מִ

צּוֹת○ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 04682 וּמַ צָּ 无酵 מַ

的、无酵饼 

ה○  烘烤 אָפָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00644 אָפָ

לוּ● לוּ 00398 וַיֹּאכֵ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאכְ

复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ
□19:3 罗得切切地请他们，他们这才进去到他屋里。罗得为他们预备筵

席，烤无酵饼，他们就吃了。 

□19:3 罗得坚决邀请，他们终于跟他到家里去。罗得吩咐仆人为他们准

备筵席，烤了无酵饼，他们就吃了。 

 

★创世记 19章 4 节 

רֶם○ בוּ טֶ כָּ י יִשְׁ יר וְאַנְשֵׁ עִ י הָ דֹם אַנְשֵׁ  סְ
בּוּ○ יִת-עַל נָסַ בַּ  הַ
נַּעַר○ ן-וְעַד מִ עָם-כָּל זָקֵ ה׃ הָ צֶ קָּ  מִ
○他们还没有躺下，所多玛城里的人， 

○…围住那房子，(…处填入下行) 

○从少年到老年人，从每个角落来的所有的百姓，全都 

[字汇分析] 

ם● רֶ ם 副词 02962 טֶ רֶ  以前 טֶ

בוּ○ כָּ בוּ 07901 יִשְׁ כְּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִשְׁ



3 复阳 ב כַ  躺卧、同寝 שָׁ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאַנְשֵׁ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

דֹם○ דֹם 专有名词，地名 05467 סְ  所多玛 סְ

בּוּ● ב 动词，Nif'al 完成式 3 复 05437 נָסַ בַ 、环绕 סָ

游行、转 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

ר● נַּעַ ן 介系词 05288 מִ רנַעַ  名词，阳性单数 + מִ  男

孩、年轻人、少年人 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ן○ ן 形容词，阳性单数 02205 זָקֵ 年老的 在此作名 זָקֵ

词解，指「老年人」。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ה○ צֶ קָּ ן 介系词 07098 מִ ה 名词，阳性单数 + מִ צָ 、尽头 קָ

末端 
□19:4 他们还没有躺下，所多玛城里各处的人，连老带少，都来围住那

房子， 



□19:4 客人还没有上床，所多玛的男子，不分老少，都来包围罗得的房

子。 

 

★创世记 19章 5 节 

אוּ○ רְ ל וַיִּקְ רוּ לוֹט-אֶ  לוֹ וַיֹּאמְ
ים אַיֵּה○ נָשִׁ אֲ ר הָ שֶׁ יךָ  בָּאוּ-אֲ לֶ יְלָה אֵ לָּ  הַ
ם○ יאֵ ינוּ הוֹצִ לֵ ה אֵ ם׃ וְנֵדְעָ  אֹתָ
○呼叫罗得，对他说： 

○「今晚到你这里来的人在哪里呢？ 

○把他们领到我们这里，我们好亲近他们。」 

[字汇分析] 

אוּ● רְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 罗得 לוֹט 专有名词，人名 03876 לוֹט○

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

 在哪里 אַיֵּה 疑问副词 00346 אַיֵּה●

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §8.7, 2.20 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ה○ יְלָ לָּ ה 03915 הַ יְלָ לַ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ



ם● יאֵ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 3 复阳 03318 הוֹצִ

词尾 א  出去 יָצָ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ  对、向、往 אֶ

ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ה○  יָדַע 动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ 连接词 03045 וְנֵדְעָ
知道、认识 §12.2 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 
□19:5 呼叫罗得说：“今日晚上到你这里来的人在哪里呢？把他们带出

来，任我们所为。” 

□19:5 他们喊叫罗得，问他：“今晚住在你家里的那些人在哪里？把他

们带出来！我们好跟他们睡觉。” 

 

★创世记 19章 6 节 

הֶם וַיֵּצֵא○ לֵ ה לוֹט אֲ חָ תְ פֶּ  הַ
דֶּלֶת○ גַר וְהַ יו׃ סָ רָ  אַחֲ
○罗得出来，到门口他们那里， 

○把他身后的门关上， 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。§8.12 אֱ

 罗得 לוֹט 专有名词，人名 03876 לוֹט○

ה○ חָ תְ פֶּ 名词，阳性单数 + 表示方 + הַ  冠词 06607 הַ

向的 ח ָה תַ  通道、入口 פֶּ

ת● דֶּלֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01817 וְהַ

ת  门户、城门 דֶּלֶ

גַר○ גר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05462 סָ 、Qal 关闭 סַ



堵塞，Hif'il 交付、关闭 

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后来 אַחַ

跟著、接著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ
□19:6 罗得出来，把门关上，到众人那里， 

□19:6 罗得出去，把门关起来， 

 

★创世记 19章 7 节 

ר○ י נָא-אַל וַיֹּאמַ עוּ׃ אַחַ רֵ  תָּ
○说：「我的弟兄们哪，请你们不要做这恶事。 

[字汇分析] 

ר● ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

 祈求，作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 1 单词尾 00251 אַחַ
复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 。用附属形来加词尾；אֲ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

עוּ○ רֵ ע 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07489 תָּ עַ  .I רָ
行恶 ；II. 破坏、打破 
□19:7 说：“众弟兄，请你们不要作这恶事。 

□19:7 对他们说：“朋友们，你们不可做这种邪恶的事！ 

 

★创世记 19章 8 节 

נֵּה○ י נָא-הִ י לִ תֵּ  בָנוֹת שְׁ
ר○ שֶׁ ישׁ יָדְעוּ-לֹא אֲ  אִ
יאָה○ ן נָּא-אוֹצִ הֶ תְ יכֶם אֶ לֵ  אֲ
ן וַעֲשׂוּ○ הֶ ינֵיכֶם כַּטּוֹב לָ עֵ  בְּ



ק○ ים רַ נָשִׁ אֲ ל לָ אֵ עֲשׂוּ-אַל הָ  דָבָר תַּ
י○ ן-עַל-כִּ צֵל בָּאוּ כֵּ י׃ בְּ תִ  קֹרָ
○看！我有两个女儿， 

○还未亲近男人， 

○让我领她们出来到你们这里， 

○就照你们所看为好的对待她们； 

○只是这些人…不要向他们做这事。」(…处填入下行) 

○他们既然来到我舍下， 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

נוֹת○  女子、女儿 בַּת 名词，阴性复数 01323 בָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○  知道、认识 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יאָה● א 动词，Hif'il 鼓励式 1 单 03318 אוֹצִ  出去 יָצָ

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○

ן○ הֶ תְ ת 受词记号 + 3 复阴词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

שׂוּ● ה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 06213 וַעֲ שָׂ  עָ
做 



ן○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

טּוֹב○ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02896 כַּ

数 טוֹב 好的、福乐 

ם○ ינֵיכֶ עֵ 名词，双阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ים○ נָשִׁ אֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00376 לָ

数 ׁיש  各人、人、男人、丈夫 אִ

ל○ אֵ ל 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00411 הָ 这 אֵ
些 这个字仅用於复数，比较常使用的是 ה לֶּ  ,2.17§。אֵ

2.20 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָבָ  话语、事情 דָּבָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

אוּ○  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

ל○ צֵ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06738 בְּ 、荫 צֵ



阴凉处 

י○ תִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 06982 קֹרָ  梁、椼 קוֹרָ

ה ת 的附属形为 קוֹרָ  。用附属形来加词尾；(未出现)קוֹרַ
□19:8 我有两个女儿，还是处女，容我领出来任凭你们的心愿而行，只

是这两个人既然到我舍下，不要向他们作什么。” 

□19:8 瞧，我有两个女儿，还是处女；我把她们交给你们，任凭你们对

待她们。但是你们不可为难这两个人；他们是我的客人，我得保护他

们。” 

 

★创世记 19章 9 节 

רוּ○ לְאָה-גֶּשׁ וַיֹּאמְ  הָ
רוּ○ ד וַיֹּאמְ חָ אֶ גוּר-בָּא הָ  לָ
פֹּט○ פוֹט וַיִּשְׁ ה שָׁ תָּ ע עַ ךָ  נָרַ ם לְ הֶ  מֵ
רוּ○ צְ ישׁ וַיִּפְ אִ אֹד בְּלוֹט בָ  מְ
בֹּר וַיִּגְּשׁוּ○ שְׁ ת׃ לִ דָּלֶ  הַ
○他们说：「走开！」 

○他们又说：「这个人来寄居， 

○还想要作官哪！现在我们要害你比害他们更甚。」 

○他们就蜂拥向前挤罗得， 

○要靠近攻破房门。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

 靠近 נָגַשׁ 动词，Qal 祈使式单阳 05066 גֶּשׁ○

אָה○ לְ אָה 副词 01973 הָ לְ  在那边、在…外 הָ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

א○  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ



גוּר○  גּוּר 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01481 לָ
I. Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 

害怕 

פֹּט● ט 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08199 וַיִּשְׁ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

פוֹט○ ט 动词，Qal 不定词独立形 08199 שָׁ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ע○ ע 动词，Hif'il 未完成式 1 复 07489 נָרַ עַ I. 行 רָ
恶 ；II. 破坏、打破 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ם○ הֶ ן 介系词 01992 מֵ ם 复阳词尾 3 + מִ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

רוּ● צְ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06484 וַיִּפְ צַ  拥挤 פָּ

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00376 בָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

לוֹט○  罗得 לוֹט 专有名词，人名 + בְּ  介系词 03876 בְּ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

 靠近 נָגַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05066 וַיִּגְּשׁוּ●

בֹּר○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07665 לִ

ר בַ  拆毁、折断、打碎 שָׁ

ת○ דָּלֶ ת 01817 הַ דֶּלֶ 名词，阴性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ת  门户、城门 דֶּלֶ
□19:9 众人说：“退去吧！”又说：“这个人来寄居，还想要作官哪！

现在我们要害你比害他们更甚。”众人就向前拥挤罗得，要攻破房门。 

□19:9 但是他们回答：“滚！你这个外国人竟想指挥我们！滚开！不然，



我们要对付你，比对付他们还凶。”他们推开罗得，往前冲，要破门进

去。 

 

★创世记 19章 10 节 

חוּ○ לְ ים וַיִּשְׁ נָשִׁ אֲ ת הָ  יָדָם-אֶ
יאוּ○ ת וַיָּבִ יהֶם לוֹט-אֶ לֵ ה אֲ יְתָ בָּ  הַ
ת○ דֶּלֶת-וְאֶ גָרוּ׃ הַ  סָ
○那些人就伸他们的手， 

○将罗得拉进屋里他们那里， 

○把门关上。 

[字汇分析] 

לְ ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07971 חוּוַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §8.7, 2.20 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

יאוּ● 临 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבִ
到、来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 罗得 לוֹט 专有名词，人名 03876 לוֹט○

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ה○ יְתָ בָּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 01004 הַ

向的 יִת ָה  殿、房子、家 בַּ



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  

在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ דֶּלֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01817 הַ 、门户 דֶּלֶ

城门 

גָרוּ○ גְרוּ 05462 סָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 סָ

גַר  Qal 关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 סָ
□19:10 只是那二人伸出手来，将罗得拉进屋去，把门关上， 

□19:10 但是那两个人伸出手来，把罗得拉进房子里，把门关起来。 

 

★创世记 19章 11 节 

ת○ ים-וְאֶ נָשִׁ אֲ ר הָ שֶׁ ח-אֲ תַ יִת פֶּ בַּ כּוּ הַ  הִ
ים○ נְוֵרִ סַּ טֹן בַּ קָּ ד מִ  גָּדוֹל-וְעַ
צֹא וַיִּלְאוּ○ ח׃ לִמְ תַ פָּ  הַ
○他们降灾给房子门口那些人， 

○从小到大，眼睛都昏迷， 

○摸了许久，没办法找到房门。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §8.7, 2.20 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

כּוּ○ 、击打 נָכָה 动词，Hif'il 完成式 3 复 05221 הִ

击杀 

ים● נְוֵרִ סַּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05575 בַּ



数 ים נְוֵרִ  突然失明 סַ

טֹן○ קָּ ן 介系词 06996 מִ טֹן 形容词，阳性单数 + מִ 小 קָ
的 在此作名词解，指「小人物」。 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

大的、伟大的 在 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

此作名词解，指「大人物」。§2.14, 2.17 

אוּ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03811 וַיִּלְ 、疲倦 לָ

不耐烦 

צֹא○ מְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04672 לִ

א צָ  找到 מָ

ח○ תַ פָּ ח 06607 הַ תַ פֶּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

复数 ח תַ  门口、通道、入口 פֶּ
□19:11 并且使门外的人，无论老少，眼都昏迷；他们摸来摸去，总寻

不着房门。 

□19:11 他们又使外面的男人，不分老少，都瞎了眼，找不到门。 

 

★创世记 19章 12 节 

רוּ○ ים וַיֹּאמְ נָשִׁ אֲ ל הָ  לוֹט-אֶ
י עֹד○ ךָ -מִ  פֹה לְ
ן○ תָ נֶיךָ  חָ יךָ  וּבָ נֹתֶ  וּבְ
ר וְכֹל○ שֶׁ ךָ -אֲ יר לְ עִ  בָּ
ן הוֹצֵא○ קוֹם׃-מִ מָּ  הַ
○那些人对罗得说： 

○「你这里还有甚么人吗？ 

○无论是女婿，是你的儿子，你的女儿， 

○和这城里所有属你的人， 

○你都要将他们从这地方带出去。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ



§8.1, 8.10 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §8.7, 2.20 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 罗得 לוֹט 专有名词，人名 03876 לוֹט○

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עֹד●

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

 这里 פֹּה פֹּא פּוֹ 副词 06311 פֹה○

ן● תָ ן 名词，阳性单数 02860 חָ תָ  新郎、女婿 חָ

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

יךָ ○ נֹתֶ 名词，复阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女子、女儿 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城邑 עִ

א● א 动词，Hif'il 祈使式单阳 03318 הוֹצֵ  出去 יָצָ



ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ
□19:12 二人对罗得说：“你这里还有什么人吗？无论是女婿，是儿女

和这城中一切属你的人，你都要将他们从这地方带出去。 

□19:12 那两个人对罗得说：“你在城里还有什么人吗？有儿女、女婿，

或其他亲人在这儿吗？叫他们都离开， 

 

★创世记 19章 13 节 

י○ ים-כִּ תִ חִ שְׁ נוּ מַ נַחְ ת אֲ קוֹם-אֶ מָּ זֶּה הַ  הַ
י○ תָם גָדְלָה-כִּ קָ עֲ ת צַ נֵי-אֶ  יְהוָה פְּ
נוּ○ חֵ לְּ הּ׃ יְהוָה וַיְשַׁ תָ חֲ שַׁ  לְ
○因为我们要毁灭这地方， 

○因为控告他们的声音在雅威面前甚大， 

○雅威派我们来毁灭它(原文用阴性)。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ תִ חִ שְׁ ת 动词，Hif'il 分词复阳 07843 מַ חַ 、毁灭 שָׁ

破坏 

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ לָ 、长大 גָּדַל 动词，Qal 完成式 3 单阴 01431 גָדְ

变大 

ם○ תָ קָ עֲ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 06818 צַ קָ עָ 、呼号 צְ



喊叫、哭声 ה קָ עָ ת 的附属形为 צְ קַ עֲ 用附属形来加词；צַ

尾。 

ת○ ת 受词记号 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוּ● חֵ לְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 1 复 07971 וַיְשַׁ

词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

הּ○ תָ חֲ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07843 לְ

形 ת חֵ ת 单阴词尾 3 + שָׁ חַ  毁灭、破坏 שָׁ
□19:13 我们要毁灭这地方，因为城内罪恶的声音在耶和华面前甚大，

耶和华差我们来，要毁灭这地方。” 

□19:13 因为我们要毁灭这城。对此地居民的控诉，上主已经听到了，

因此他派我们来毁灭这城。” 

 

★创世记 19章 14 节 

ל וַיְדַבֵּר לוֹט וַיֵּצֵא○ נָיו-אֶ תָ  חֲ
חֵי○ יו לֹקְ נֹתָ ר בְ  וַיֹּאמֶ



ן צְּאוּ קוּמוּ○ קוֹם-מִ מָּ זֶּה הַ  הַ
יכִּ ○ ית- חִ שְׁ ת יְהוָה מַ יר-אֶ עִ  הָ
י○ ק וַיְהִ חֵ צַ מְ ינֵי כִ עֵ נָיו׃ בְּ תָ  חֲ
○罗得就出去，告诉…他的女婿们(…处填入下行) 

○娶了(或译：将要娶)他女儿的说： 

○「起来，离开这地方， 

○因为雅威要毁灭这城。」 

○但是在他女婿们的眼中，他像是一个爱说笑的人。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

 罗得 לוֹט 专有名词，人名 03876 לוֹט○

ר○ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נָיו○ תָ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02860 חֲ תָ 、新郎 חָ

女婿 ן תָ נִים 的复数为 חָ תָ  复数附属形为，(未出现)חֲ

נֵי תָ  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)חֲ
合起来变成 ָיו。 

י● חֵ ח 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03947 לֹקְ קַ  לָ
取、娶、拿 

יו○ נֹתָ ת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 01323 בְ 、女子 בַּ

女儿 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ 用附属；בְּ

形 + ֵי + 词尾。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

、起来、设立 קוּם 动词，Qal 祈使式复阳 06965 קוּמוּ●

坚立 



אוּ○ א 动词，Qal 祈使式复阳 03318 צְּ  出去 יָצָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

זֶּ ○ ההַ  02088 冠词  ַה + 指示形容词，阳性单数 זֶה 这
个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ית○ חִ שְׁ ת 动词，Hif'il 分词单阳 07843 מַ חַ 、毁灭 שָׁ

破坏 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

ק○ חֵ צַ מְ  动词，Pi'el 分词单阳 + כְּ  介系词 06711 כִ

ק חַ  。笑 这个分词在此作名词「爱说笑的人」解 צָ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 

נָיוחֲ ○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02860 תָ תָ 、新郎 חָ

女婿 ן תָ נִים 的复数为 חָ תָ  复数附属形为，(未出现)חֲ

נֵי תָ  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)חֲ



合起来变成 ָיו。 
□19:14 罗得就出去，告诉娶了他女儿的女婿们（“娶了”或作“将要

娶”）说：“你们起来离开这地方，因为耶和华要毁灭这城。”他女婿

们却以为他说的是戏言。 

□19:14 于是，罗得去找他女儿的未婚夫，告诉他们：“赶快离开，上

主要毁灭这城。”但是他们都以为他在开玩笑。 

 

★创世记 19章 15 节 

ר וּכְמוֹ○ חַ שַּׁ לָה הַ  עָ
יצוּ○ ים וַיָּאִ לְאָכִ מַּ  לֵאמֹר בְּלוֹט הַ
ח קוּם○ ת קַ ךָ -אֶ תְּ שְׁ  אִ
ת○ י-וְאֶ תֵּ יךָ  שְׁ נֹתֶ צָאֹת בְ נִּמְ  הַ
ן○ פֶה-פֶּ סָּ וֹן תִּ עֲ יר׃ בַּ עִ  הָ
○天破晓了， 

○天使催逼罗得说： 

○「起来！带走你的妻子 

○和你在这里的两个女儿， 

○免得你因这城的罪孼同被剿灭。」 

[字汇分析] 

מוֹ● מוֹ 介系词 + וְ  连接词 03644 וּכְ מוֹ 当... 时候 כְּ  כְּ
从介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ר○ חַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07837 הַ חַ  黎明 שַׁ

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ  升起 עָ

יצוּ● 竭 אוּץ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00213 וַיָּאִ
力、急迫、催促 

ים○ אָכִ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性复数 04397 הַ לְ  使者 מַ

לוֹט○  罗得 לוֹט 专有名词，人名 + בְּ  介系词 03876 בְּ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

、起来、设立 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם●



坚立 

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ תְּ שְׁ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

יךָ ○ נֹתֶ ת 名词，复阴 + 2 单阳词尾 01323 בְ 、女子 בַּ

女儿 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ 用附属；בְּ

形 + ֵי + 词尾。 

אֹת○ צָ נִּמְ  动词，Nif'al 分词复阴 + הַ  冠词 04672 הַ

א צָ  找到、为...拥有、在场 מָ

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

פֶה○ סָּ פָה 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 05595 תִּ 毁 סָ
坏、夺走 

וֹן○ עֲ וֹן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05771 בַּ 、罪孽 עָ

刑罚 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ
□19:15 天明了，天使催逼罗得说：“起来！带着你的妻子和你在这里

的两个女儿出去，免得你因这城里的罪恶同被剿灭。” 

□19:15 天亮的时候，天使催促罗得说：“赶快带你的妻子和两个女儿

离开这里！免得你们跟这城同归于尽。” 

 

★创世记 19章 16 节 

הּ○ מָ הְ מַ זִקוּ וַיִּתְ ים וַיַּחֲ נָשִׁ אֲ יָדוֹ הָ  בְּ



יַד○ תּוֹ-וּבְ שְׁ יַד אִ י וּבְ תֵּ יו שְׁ נֹתָ  בְ
לַת○ מְ חֶ יו יְהוָה בְּ לָ  עָ
הוּ○ אֻ הוּ וַיֹּצִ חוּץ וַיַּנִּחֻ יר׃ מִ עִ  לָ
○但他(指罗得)拖延。那些人…就拉著他的手 (…处填入下第二行) 

○和他妻子的手，和他两个女儿的手， 

○因为雅威怜恤他， 

○领他出来，把他安置在城外。 

[字汇分析] 

הּ● מָ הְ מַ  动词，Hithpalpel 叙述式 3 单阳 04102 וַיִּתְ

הּ הַ  延迟、等候 מָ

זִקוּ○ זַק 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 02388 וַיַּחֲ 修 חָ
造、加强、支持、抓住 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §8.7, 2.20 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

יַד● 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

属形 יָד 手、边、力量、权势 

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

יַד○ 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

属形 יָד 手、边、力量、权势 

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

יו○ נֹתָ ת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 01323 בְ 、女子 בַּ

女儿 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ 用附属；בְּ

形 + ֵי + 词尾。 



ת● לַ מְ חֶ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 02551 בְּ לָ מְ  חֶ
怜恤 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

הוּ● אֻ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 单 03318 וַיֹּצִ

阳词尾 א  Qal 出去；Hif'il 带出 יָצָ

הוּ○ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 单 03240 וַיַּנִּחֻ

阳词尾 יָנַח 安顿 

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05892 לָ

יר  城邑 עִ
□19:16 但罗得迟延不走。二人因为耶和华怜恤罗得，就拉着他的手和

他妻子的手，并他两个女儿的手，把他们领出来，安置在城外； 

□19:16 罗得犹豫不决，但是上主怜悯他，那两人就拉着他、他妻子，

以及两个女儿的手，带他们离开那城。 

 

★创世记 19章 17 节 

י○ יאָם וַיְהִ הוֹצִ ם כְ חוּצָה אֹתָ ר הַ  וַיֹּאמֶ
לֵט○ מָּ ךָ -עַל הִ שֶׁ יט-אַל נַפְ בִּ יךָ  תַּ רֶ  אַחֲ
עֲמֹד-וְאַל○ כָל תַּ כָּר-בְּ כִּ  הַ
ה○ רָ הָ לֵט הָ מָּ ן הִ ה׃-פֶּ פֶ סָּ  תִּ



○当他领他们到外面时，就说： 

○「逃命吧！不可往后看， 

○也不可在平原站住。 

○要往山那里逃跑，免得你被剿灭。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

יאָם○ הוֹצִ 动词，Hif'il 不定词附 + כְּ  介系词 03318 כְ

属形 + 3 复阳词尾 א  出去 יָצָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ה○ חוּצָ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 02351 הַ

向的 חוּץ ָה 街上、外头 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ט● לֵ מָּ ט 动词，Nif'al 祈使式单阳 04422 הִ לַ 、逃脱 מָ

得救 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ שֶׁ ךָ  05315 נַפְ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 נַפְ

词尾 ׁנֶפֶש 生命、人、自己 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基

本型 ׁנַפְש 加词尾。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

יט○ בִּ ט 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05027 תַּ  Qal נָבַ
看，Hif'il 仰望、看、注意 

יךָ ○ רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 2 + אַחַ 、后来 אַחַ



跟著、接著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

מֹד○ עֲ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05975 תַּ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ כָּ כִּ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03603 הַ כָּ 、圆形物 כִּ

圆形区域、他连得 

ה● רָ הָ 名词，阳性单数 + 指示方向 + הַ  冠词 02022 הָ

的 ר ָה ר 山 הַ ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ
ט○ לֵ מָּ ט 动词，Nif'al 祈使式单阳 04422 הִ לַ 、逃脱 מָ

得救 

ן○ ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

פֶה○ סָּ פָה 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 05595 תִּ 毁 סָ
坏、夺走 
□19:17 领他们出来以后，就说：“逃命吧！不可回头看，也不可在平

原站住，要往山上逃跑，免得你被剿灭。” 

□19:17 到了城外，其中一个天使说：“你们逃命吧！不要回头看，也

不可停留在山谷。要跑到山上才不至于死。” 

 

★创世记 19章 18 节 

ר○ הֶם לוֹט וַיֹּאמֶ לֵ דֹנָי׃ נָא-אַל אֲ  אֲ
○罗得对他们说：「主啊，不要这样， 

[字汇分析] 

ר● ראָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 מַ



§8.1, 8.10 

 罗得 לוֹט 专有名词，人名 03876 לוֹט○

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。§8.12 אֱ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 ֹד  马所拉学者特地用，נַיאֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ
□19:18 罗得对他们说：“我主啊，不要如此。 

 

★创世记 19章 19 节 

נֵּה○ א נָא-הִ צָ דְּךָ  מָ בְ ן עַ ינֶיךָ  חֵ עֵ  בְּ
גְדֵּל○ דְּךָ  וַתַּ סְ ר חַ שֶׁ יתָ  אֲ שִׂ דִי עָ מָּ  עִ
יוֹת○ חֲ הַ ת לְ י-אֶ שִׁ  נַפְ
י○ לֵט אוּכַל לֹא וְאָנֹכִ מָּ הִ רָה לְ הָ  הָ
ן○ נִי-פֶּ קַ דְבָּ עָה תִּ רָ תִּ  הָ  י׃וָמַ
○你仆人已经在你眼前蒙恩， 

○你向我施行的慈爱又这么大， 

○拯救了我的性命。 

○我没办法逃往山上去， 

○恐怕(我还没到)，这灾祸临到我，我便死了。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

א○ צָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04672 מָ צָ  找到 מָ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ



ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

גְדֵּל● 养 גָּדַל 动词，Hif'il 叙述式 2 单阳 01431 וַתַּ
育、使变大 

ךָ ○ דְּ סְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、良善 חֶ

慈爱、忠诚 ד סֶ סְ  为 Segol 名词，用基本型 חֶ 加词 דּחַ

尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§9.24 

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ

יוֹת● חֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 02421 לְ

属形 יָה  使复活、活 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ שִׁ 按读型，它是。נַפְשׁו这是写型，读型是ֹ 05315 נַפְ

名词，单阴 + 1 单词尾 ׁנֶפֶש 生命、人、自己 按写型，

它是名词，单阴 + 1 单词尾。ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，

用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 单 03201 אוּכַ
够 



ט○ לֵ מָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 04422 לְ

属形 ט לַ  逃脱、得救 מָ

ה○ רָ הָ 名词，阳性单数 + 指示方向 + הַ  冠词 02022 הָ

的 ר ָה ר 山 הַ ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ
ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

נִי○ קַ בָּ דְ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 1 单 01692 תִּ

词尾 ק  紧紧跟随、黏住 דָּבַ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾难、痛苦、不幸 §2.20 

י○ תִּ  死 מוּת 动词，Qal 连续式 1 单 04191 וָמַ
□19:19 你仆人已经在你眼前蒙恩，你又向我显出莫大的慈爱，救我的

性命，我不能逃到山上去，恐怕这灾祸临到我，我便死了。 

□19:18-19 但是罗得说：“我主，请别这样！你既然帮助我，救了我的

生命，别叫我们跑那么远。那山太远了，恐怕还没跑到那里灾难就到，

我就活不成了。 

 

★创世记 19章 20 节 

נֵּה○ יר נָא-הִ עִ זֹּאת הָ רֹבָה הַ  קְ
ה לָנוּס○ מָּ יא שָׁ עָר וְהִ צְ  מִ
ה○ טָ לְ מָּ מָּ  נָּא אִ השָׁ לֹא  עָר הֲ צְ וא מִ  הִ
י○ חִ י׃ וּתְ שִׁ  נַפְ
○看哪，这座城很小 

○容易逃到那里，而且它(原文用阴性)又近， 

○求你容我逃到那里，它(原文用阴性)不是一座小城吗？ 

○让我的性命得以存活。」 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ



זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ה○ רֹבָ רוֹב 形容词，阴性单数 07138 קְ  近的 קָ

נוּס●  נוּס 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05127 לָ
逃奔、逃走 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ

יא○ יא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 וְהִ 、他 הוּא הִ

她 

ר○ עָ צְ ר 名词，阳性单数 04705 מִ עָ צְ  小的、小事 מִ

ה● טָ לְ מָּ ט 动词，Nif'al 鼓励式 1 单 04422 אִ לַ 、逃脱 מָ

得救 

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ר○ עָ צְ ר 名词，阳性单数 04705 מִ עָ צְ  一时、小事 מִ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是指示代名词 3 单阴 יא 、他 הוּא הִ

她 如按写型 הוּא，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阳。在

此当指示代名词使用，意思是「那个」。 

י● חִ  动词，Qal 祈愿式 3 单阴 + וְ  连接词 02421 וּתְ

יָה  使复活、活 חָ

י○ שִׁ 、生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

自己 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 
□19:20 看哪，这座城又小又近，容易逃到，这不是一个小的吗？求你

容我逃到那里，我的性命就得存活。” 

□19:20 你看见那个小镇吗？离这里不远，我可以上那里去。让我逃到



那小地方就有命了。” 

 

★创世记 19章 21 节 

רוַ ○ יו יֹּאמֶ לָ נֵּה אֵ  הִ
י○ אתִ נֶיךָ  נָשָׂ דָּבָר גַּם פָ זֶּה לַ  הַ
י○ תִּ לְ בִ י לְ כִּ פְ ת הָ יר-אֶ עִ ר הָ שֶׁ ׃ אֲ תָּ רְ  דִּבַּ
○他对他说：「看哪， 

○这事我也应允你， 

○我不倾覆你所说的这城。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י● אתִ א 动词，Qal 完成式 1 单 05375 נָשָׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ר○ דָּבָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01697 לַ

ר  话语、事情 דָּבָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 



י○ כִּ פְ  动词，Qal 不定词附属形 + 1 单词尾 02015 הָ

ךְ  פַ  转变、推翻、倾覆 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִּ 、说 דָּבַ

讲 
□19:21 天使对他说：“这事我也应允你，我不倾覆你所说的这城。 

□19:21 他回答：“好吧，我答应你。我不毁灭那小镇。 

 

★创世记 19章 22 节 

ר○ הֵ לֵט מַ מָּ ה הִ מָּ  שָׁ
י○ עֲשׂוֹת אוּכַל לֹא כִּ  דָּבָר לַ
ךָ -עַד○ ה בֹּאֲ מָּ  שָׁ
ן-עַל○ א כֵּ רָ םשֵׁ  קָ עִיר- ר׃ הָ  צוֹעַ
○你要速速地逃到那里， 

○因为…我不能做甚么。」(…处填入下行) 

○在你还没有到那里以前， 

○因此那城的名字称为琐珥(就是小的意思)。 

[字汇分析] 

ר● הֵ ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 04116 מַ הַ 、Qal 急速 מָ

Piel 快速准备、快速带来 

ט○ לֵ מָּ ט 动词，Nif'al 祈使式单阳 04422 הִ לַ 、逃脱 מָ

得救 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 单 03201 אוּכַ
够 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ךָ ○ 动词，Qal 不定词附属形 + 2 单阳词 00935 בֹּאֲ

尾 בּוֹא 临到、来 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ר○ ר 专有名词，地名 06820 צוֹעַ ר צוֹעַ  琐珥 צֹעַ
□19:22 你要速速地逃到那城，因为你还没有到那里，我不能作什么。”

因此那城名叫琐珥（“琐珥”就是“小”的意思）。 

□19:22 快点跑！你还没有到那里，我不能下手。”因此，罗得称那小

镇为琐珥(“琐珥”有“小”的意思。)。 

 

★创世记 19章 23 节 

מֶשׁ○ שֶּׁ ץ-עַל יָצָא הַ אָרֶ  הָ
ה׃ בָּא וְלוֹט○  צֹעֲרָ



○日头出来，普照大地时， 

○罗得到了琐珥， 

[字汇分析] 

שׁ● מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  太阳 שֶׁ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

 罗得 לוֹט 专有名词，人名 + וְ  连接词 03876 וְלוֹט●

א○  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ה○ רָ  ◔?? 专有名词，地名 + 指示方向的 06820 צֹעֲ

ר ר צוֹעַ  琐珥 צֹעַ
□19:23 罗得到了琐珥，日头已经出来了。 

□19:23 太阳出来的时候，罗得到了琐珥。 

 

★创世记 19章 24 节 

יר וַיהוָה○ טִ מְ דֹם-עַל הִ ה-וְעַל סְ  עֲמֹרָ
ית○ רִ שׁ גָּפְ ת וָאֵ אֵ ן יְהוָה מֵ יִם׃-מִ מָ שָּׁ  הַ
○雅威…降在所多玛和蛾摩拉，(…处填入下行) 

○把硫磺与火，从天上从雅威那里， 

[字汇分析] 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וָהוַיה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   而来。§2.19 אֲ

יר○ טִ מְ ר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 04305 הִ טַ 降 מָ
雨、下雨 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



דֹם○ דֹם 专有名词，地名 05467 סְ  所多玛 סְ

ל○ לעַ  介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 

ה○ מֹרָ ה 专有名词，地名 06017 עֲ מֹרָ  蛾摩拉 עֲ

ית● רִ ית 名词，阴性单数 01614 גָּפְ רִ  硫磺 גָּפְ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00784 וָאֵ  火 אֵ

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性双数 יִם מַ  天 שָׁ
□19:24 当时，耶和华将硫磺与火，从天上耶和华那里，降与所多玛和

蛾摩拉， 

□19:24 突然，上主使燃烧着的硫磺从天上降落在所多玛和蛾摩拉城。 

 

★创世记 19章 25 节 

פֹךְ ○  וַיַּהֲ
ת○ ים-אֶ עָרִ ל הֶ אֵ ת הָ כָּר-כָּל וְאֵ כִּ  הַ
ת○ בֵי-כָּל וְאֵ ים יֹשְׁ עָרִ ח הֶ ה׃ וְצֶמַ דָמָ אֲ  הָ
○把…都毁灭了。 (…处填入以下两行) 

○那些城和全平原， 

○并城里所有的居民，连土地所生长的 

[字汇分析] 

פֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 02015 וַיַּהֲ פַ 、转变 הָ

推翻、倾覆 



ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城邑 עִ

ל○ אֵ ל 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00411 הָ 这 אֵ
些 这个字仅用於复数，比较常使用的是 ה לֶּ  ,2.17§。אֵ

2.20 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ כָּ כִּ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03603 הַ כָּ 、圆形物 כִּ

圆形区域、他连得 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城邑 עִ

ח○ מַ ח 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 06780 וְצֶ מַ 发 צֶ
芽、生长 

דָ ○ אֲ ההָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 מָ דָמָ  土地 אֲ

§2.20 
□19:25 把那些城和全平原，并城里所有的居民，连地上生长的都毁灭

了。 

□19:25 他毁灭了这两个城、整个平原、所有人口，以及长在地上的一



切植物。 

 

★创世记 19章 26 节 

בֵּט○ תּוֹ וַתַּ שְׁ יו אִ רָ אַחֲ י מֵ הִ יב וַתְּ ח׃ נְצִ לַ  מֶ
○他的妻子从他后边(回头)一看，就变成了一根盐柱。 

[字汇分析] 

ט● בֵּ טנָ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 05027 וַתַּ  Qal בַ
看，Hif'il 仰望、看、注意 

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

יו○ רָ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ 单阳词 3 + אַחַ

尾 ר  后来、跟著、接著 אַחַ

י○ הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

יב○ יב 名词，单阳附属形 05333 נְצִ  柱 נְצִ

ח○ לַ ח 名词，阳性单数 04417 מֶ לַ ל 盐 מֶ ח + תֵּ לַ 合起 מֶ

来变成 ל ח . תֵּ לַ  。מֶ
□19:26 罗得的妻子在后边回头一看，就变成了一根盐柱。 

□19:26 罗得的妻子回头观看，就变成一根盐柱。 

 

★创世记 19章 27 节 

כֵּם○ ם וַיַּשְׁ הָ רָ ר אַבְ ל בַּבֹּקֶ קוֹם-אֶ מָּ  הַ
ר○ שֶׁ ד-אֲ ם עָמַ ת שָׁ נֵי-אֶ  יְהוָה׃ פְּ
○亚伯拉罕清早起来，到了…的地方，(…处填入下行) 

○他从前站在雅威面前 

[字汇分析] 

םוַיַּשְׁ ● ם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07925 כֵּ כַ 早 שָׁ
起 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ



ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ מַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 05975 עָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□19:27 亚伯拉罕清早起来，到了他从前站在耶和华面前的地方， 

□19:27 第二天一早，亚伯拉罕到了他在上主面前站立过的那地方。 

 

★创世记 19章 28 节 

ף○ קֵ נֵי-עַל וַיַּשְׁ דֹם פְּ ה סְ  וַעֲמֹרָ
נֵי-כָּל-וְעַל○ ץ פְּ רֶ כָּר אֶ כִּ  הַ
א○ נֵּה וַיַּרְ לָה וְהִ יטֹר עָ ץ קִ אָרֶ  הָ
יטֹר○ קִ ן׃ כְּ שָׁ בְ כִּ  הַ
○面向所多玛和蛾摩拉…眺望；(…处填入下行) 

○与平原的全地 

○他观看，不料，那地方浓烟上腾， 

○如同烧窑的浓烟。 



[字汇分析] 

ף● קֵ ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 08259 וַיַּשְׁ קַ 眺 שָׁ
望、往外看、俯视 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

דֹם○ דֹם 专有名词，地名 05467 סְ  所多玛 סְ

ה○ מֹרָ ה 专有名词，地名 + וְ 连接词 06017 וַעֲ מֹרָ 蛾 עֲ
摩拉 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ר○ כָּ כִּ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03603 הַ כָּ 、圆形物 כִּ

圆形区域、他连得 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ  上去 עָ

יטֹר● יטוֹר 名词，单阳附属形 07008 קִ  浓烟、烟雾 קִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יטֹר○ קִ יטוֹר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 07008 כְּ  קִ
浓烟、烟雾 



ן○ שָׁ בְ כִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03536 הַ שָׁ בְ 、火炉 כִּ

烧窑 
□19:28 向所多玛和蛾摩拉与平原的全地观看，不料，那地方烟气上腾，

如同烧窑一般。 

□19:28 他俯视所多玛、蛾摩拉，和整个平原，看见地面上冒着烟，像

大火炉冒出来的烟。 

 

★创世记 19章 29 节 

י○ ת וַיְהִ חֵ שַׁ ים בְּ לֹהִ ת אֱ י-אֶ רֵ כָּר עָ כִּ  הַ
ים וַיִּזְכֹּר○ לֹהִ ת אֱ הָם-אֶ רָ  אַבְ
לַּח○ ת וַיְשַׁ תּוֹךְ  לוֹט-אֶ כָה מִ פֵ הֲ  הַ
פֹךְ ○ הֲ ת בַּ ים-אֶ עָרִ ר הֶ שֶׁ ב-אֲ ן יָשַׁ הֵ  לוֹט׃ בָּ
○当上帝毁灭平原诸城的时候， 

○上帝记念亚伯拉罕， 

○…打发罗得从倾覆之中出来。 (…处填入下行) 

○在倾覆罗得所住之城时， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

ת○ חֵ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 07843 בְּ

形 ת חַ  毁灭、破坏 שָׁ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ  城邑 עִ

ר○ כָּ כִּ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03603 הַ כָּ 、圆形物 כִּ

圆形区域、他连得 

ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02142 יִּזְכֹּר●  纪念 זָכַ



ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07971 וַיְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 罗得 לוֹט 专有名词，人名 03876 לוֹט○

תּ○ ן 介系词 08432 וֹךְ מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

ה○ כָ פֵ הֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02018 הַ כָ פֵ  倾覆 הֲ

פֹךְ ● הֲ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 02015 בַּ

ךְ  פַ  转变、推翻、倾覆 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城邑 עִ

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ ראֲ  不必翻译 

ב○ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 03427 יָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ן○ הֵ 在、用、藉 בְּ  复阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

 罗得 לוֹט 专有名词，人名 03876 לוֹט○
□19:29 当上帝毁灭平原诸城的时候，他记念亚伯拉罕，正在倾覆罗得

所住之城的时候，就打发罗得从倾覆之中出来。 



□19:29 但是，当上帝毁灭平原二城时，他记念亚伯拉罕，所以准许罗

得逃命。 

 

★创世记 19章 30 节 

צּוֹעַר לוֹט וַיַּעַל○ בוַ  מִ ר יֵּשֶׁ הָ  בָּ
י○ תֵּ יו וּשְׁ נֹתָ  עִמּוֹ בְ
י○ א כִּ בֶת יָרֵ שֶׁ ב בְּצוֹעַר לָ ה וַיֵּשֶׁ רָ עָ מְּ  בַּ
י הוּא○ תֵּ יו׃ וּשְׁ נֹתָ  בְ
○罗得就从琐珥上去，住在山里， 

○他的两个女儿同他在一起； 

○他因为怕住在琐珥，就…住在洞里。(…处填入下行) 

○和他的两个女儿 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

טלוֹ 专有名词，人名 03876 לוֹט○  罗得 

ר○ צּוֹעַ ן 介系词 06820 מִ ר 专有名词，地名 + מִ  צֹעַרר צוֹעַ
琐珥 

ב○ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ  הַ
山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

י● תֵּ יִם 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

יו○ נֹתָ ת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 01323 בְ 、女子 בַּ

女儿 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ 用附属；בְּ

形 + ֵי + 词尾。 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03372 יָרֵ 害怕、敬 יָרֵ

畏 

ת○ בֶ שֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לָ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ר○ צוֹעַ ר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06820 בְּ ר צוֹעַ  צֹעַ
琐珥 

ב○ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ה○ רָ עָ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04631 בַּ

数 ה רָ עָ  洞穴 מְ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

יו○ נֹתָ תבַּ  名词，复阴 + 3 单阳词尾 01323 בְ  女子、

女儿 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ 用附属；בְּ

形 + ֵי + 词尾。 
□19:30 罗得因为怕住在琐珥，就同他两个女儿，从琐珥上去住在山里。

他和两个女儿住在一个洞里。 

□19:30 罗得不敢住在琐珥，就跟两个女儿搬到山上，住在洞穴里。 

 

★创世记 19章 31 节 

ר○ ירָה וַתֹּאמֶ כִ בְּ ל הַ ירָה-אֶ עִ צְּ ינוּ הַ ן אָבִ  זָקֵ
ישׁ○ ין וְאִ ץ אֵ ינוּ לָבוֹא בָּאָרֶ לֵ  עָ
ךְ ○ דֶרֶ ץ׃-כָּל כְּ אָרֶ  הָ
○大女儿对妹妹说：「我们的父亲年老了， 

○这地又无人…来到我们这里。(…处填入下行) 

○按著地上的常规 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ירָ כִ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01067 הַ ירָ כִ 长 בְּ
女 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ירָ עִ צְּ יר 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 06810 הַ עִ 微 צָ
小的，年轻的 

ינוּ○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 1 复词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 02204 זָקֵ 年老、变 זָקֵ

老 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 临到、来 §7.8, 9.4 בּוֹא

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

ךְ ● רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01870 כְּ 样 דֶּרֶ
子、道路 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□19:31 大女儿对小女儿说：“我们的父亲老了，地上又无人按着世上

的常规进到我们这里。 

□19:31 大女儿告诉她妹妹说：“爸爸老了，世上也没有男子可按一般

规矩跟我们结婚，使我们生孩子。 

 

★创世记 19章 32 节 

כָה○ ה לְ קֶ ת נַשְׁ ינוּ-אֶ  יַיןִ אָבִ
בָה○ כְּ  עִמּוֹ וְנִשְׁ
יֶּהוּ○ ינוּ נְחַ אָבִ ע׃ מֵ  זָרַ
○来，我们可以叫我们的父亲喝酒， 

○让我们与他同寝， 

○我们就可以从我们的父亲存留后。」 

[字汇分析] 

ה● כָ ךְ  动词，Qal 强调的祈使式单阳 01980 לְ לַ 、来 הָ

去、至死 

ה○ קֶ ה 动词，Hif'il 未完成式 1 复 08248 נַשְׁ קָ  喝 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינוּ○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 1 复词尾 00001 אָבִ

先 ָבא  的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 酒 ייִַן 名词，阳性单数 03196 ייִַן○

ה● בָ כְּ 动词，Qal 强调的未完成 + וְ 连接词 07901 וְנִשְׁ

式 1 复 ב כַ  躺卧、同寝 שָׁ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

יֶּה●  动词，Pi'el 未完成式 1 复 + וְ  连接词 02421 וּנְחַ



יָה  使复活、活 חָ

ינוּ○ אָבִ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 1 复词尾 00001 מֵ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ע○ ע 02233 זָרַ ע 的停顿型，名词，阳性单数 זֶרַ 种 זֶרַ
子、后裔、子孙 
□19:32 来！我们可以叫父亲喝酒，与他同寝。这样，我们好从他存留

后裔。” 

□19:32 来吧，我们拿酒给爸爸喝，好跟他睡觉，从他得孩子。” 

 

★创世记 19章 33 节 

יןָ ○ קֶ שְׁ ת וַתַּ ן-אֶ יהֶ בִ יְלָה יַיןִ אֲ לַּ  הוּא בַּ
בֹא○ ירָה וַתָּ כִ בְּ כַּב הַ שְׁ ת וַתִּ יהָ אָ-אֶ  בִ
בָהּ יָדַע-וְלֹא○ כְ שִׁ הּ׃ בְּ קוּמָ  וּבְ
○於是，那夜她们叫她们的父亲喝酒， 

○大女儿就进去和她父亲同寝； 

○她几时躺下，几时起来，他都不知道。 

[字汇分析] 

יןָ● קֶ שְׁ ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阴 08248 וַתַּ קָ  喝 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阴词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 酒 ייִַן 名词，阳性单数 03196 ייִַן○

ה○ יְלָ לַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03915 בַּ

יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

他 在此当指示形容 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 

בֹא● 、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ



来 

ה○ ירָ כִ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01067 הַ ירָ כִ 长 בְּ
女 

שְׁ ○ בוַתִּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07901 כַּ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 

הּ○ בָ כְ שִׁ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07901 בְּ

+ 3 单阴词尾 ב כַ  躺卧、同寝 שָׁ

הּ○ קוּמָ 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06965 וּבְ

定词附属形 + 3 单阴词尾 קוּם 起来、设立、坚立 
□19:33 于是那夜，她们叫父亲喝酒，大女儿就进去和她父亲同寝。她

几时躺下，几时起来，父亲都不知道。 

□19:33 那天晚上，她们给他酒喝，大女儿就跟他睡觉。罗得大醉，对

发生的事完全不知道。 

 

★创世记 19章 34 节 

י○ ת וַיְהִ חרָ מָּ רוַתֹּאמֶ  מִ ה  כִירָ בְּ ל הַ ירָה-אֶ עִ צְּ  הַ
ן○ י-הֵ תִּ בְ כַ שׁ שָׁ מֶ ת אֶ  אָבִי-אֶ
נּוּ○ קֶ יְלָה-גַּם יַיןִ נַשְׁ לַּ  הַ
י○ בִי וּבֹאִ כְ  עִמּוֹ שִׁ
יֶּה○ ינוּ וּנְחַ אָבִ ע׃ מֵ  זָרַ
○第二天，大女儿对小女儿说： 



○「瞧！我昨夜与我的父亲同寝。 

○今夜我们再叫他喝酒， 

○你进去与他同寝， 

○(这样，)我们就从我们的父亲存留后裔。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

ת○ חרָ מָּ ן 介系词 04283 מִ ת 名词，阴性单数 + מִ חרָ 翌 מָ
日 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ירָ כִ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01067 הַ ירָ כִ 长 בְּ
女 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ירָ עִ צְּ יר 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 06810 הַ עִ 微 צָ
小的，年轻的 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  若、看哪 הֵ

י○ תִּ בְ כַ ב 动词，Qal 完成式 1 单 07901 שָׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

שׁ○ מֶ שׁ 副词 00570 אֶ מֶ  昨天，昨夜 אֶ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

נּוּ● קֶ  + 动词，Hif'il 情感的未完成式 1 复 08248 נַשְׁ

3 单阳词尾 ה קָ  喝 שָׁ

 酒 ייִַן 名词，阳性单数 03196 ייִַן○



 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 这个字在此作副词解。 

י●  בּוֹא 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ  连接词 00935 וּבֹאִ
临到、来 

י○ בִ כְ ב 动词，Qal 祈使式单阴 07901 שִׁ כַ 躺卧、同 שָׁ

寝 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

 动词，Pi'el 未完成式 1 复 + וְ  连接词 02421 יֶּהוּנְחַ ●

יָה  使复活、活 חָ

ינוּ○ אָבִ ן 介系词 00001 מֵ  名词，单阳 + 1 复词尾 + מִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

ע○ ע 02233 זָרַ ע 的停顿型，名词，阳性单数 זֶרַ 种 זֶרַ
子、后裔、子孙 
□19:34 第二天，大女儿对小女儿说：“我昨夜与父亲同寝，今夜我们

再叫他喝酒，你可以进去与他同寝。这样，我们好从父亲存留后裔。” 

□19:34 第二天，大女儿告诉妹妹：“昨晚我跟他睡了；今晚我们再拿

酒给他喝，让你跟他睡觉。这样，你我都可以从爸爸得孩子。” 

 

★创世记 19章 35 节 

יןָ ○ קֶ שְׁ יְלָה גַּם וַתַּ לַּ הוּא בַּ ת הַ ן-אֶ יהֶ בִ  יָיןִ אֲ
ם○ קָ ה וַתָּ עִירָ צְּ כַּב הַ שְׁ  עִמּוֹ וַתִּ
בָהּ יָדַע-וְלֹא○ כְ שִׁ הּ׃ בְּ מָ קֻ  וּבְ
○於是，那夜她们又叫她们的父亲喝酒， 

○小女儿起来与他同寝； 

○她几时躺下，几时起来，他都不知道。 

[字汇分析] 



יןָ● קֶ שְׁ ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阴 08248 וַתַּ קָ  喝 שָׁ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ה○ יְלָ לַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03915 בַּ

יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阴词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 酒 ייִַן 的停顿型，名词，阳性单数 ייִַן 03196 ייִָן○

ם● קָ 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06965 וַתָּ

设立、坚立 

ה○ ירָ עִ צְּ יר 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 06810 הַ עִ 微 צָ
小的，年轻的 

ב○ כַּ שְׁ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07901 וַתִּ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 

הּ○ בָ כְ שִׁ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07901 בְּ

+ 3 单阴词尾 ב כַ  躺卧、同寝 שָׁ

הּ○ מָ קֻ 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06965 וּבְ

定词附属形 + 3 单阴词尾 קוּם 起来、设立、坚立 



□19:35 于是那夜，她们又叫父亲喝酒，小女儿起来与她父亲同寝。她

几时躺下，几时起来，父亲都不知道。 

□19:35 所以，那天晚上她们又给罗得酒喝，小女儿就跟他睡觉。他又

是大醉，对发生的事完全不知道。 

 

★创世记 19章 36 节 

יןָ ○ רֶ הֲ י וַתַּ תֵּ ן׃ לוֹט-בְנוֹת שְׁ יהֶ בִ אֲ  מֵ
○罗得的两个女儿都从她们的父亲怀了孕。 

[字汇分析] 

יןָ● רֶ הֲ ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阴 02029 וַתַּ רָ 怀 הָ
孕 

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

נוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01323 בְ  女子、女儿 בַּ

 罗得 לוֹט 专有名词，人名 03876 לוֹט○

ן○ יהֶ בִ אֲ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阴词尾 00001 מֵ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□19:36 这样，罗得的两个女儿都从她父亲怀了孕。 

□19:36 这样，罗得这两个女儿都从自己的父亲怀孕。 

 

★创世记 19章 37 节 

לֶד○ ה וַתֵּ כִירָ בְּ ן הַ רָ  בֵּ קְ אוַתִּ מוֹ   מוֹאָב שְׁ
י הוּא○ בִ יּוֹם׃-עַד מוֹאָב-אֲ  הַ
○大女儿生了儿子，就叫他的名字为摩押， 

○他就是现今摩押人的始祖。 

[字汇分析] 

ד● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

ה○ ירָ כִ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01067 הַ ירָ כִ 长 בְּ
女 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

א○ רָ קְ רָ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 07121 וַתִּ אקָ  喊叫、

召集、称呼、求告、朗读 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，人名 04124 מוֹאָב○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

 摩押人 מוֹאָב 专有名词，国名，族名 04124 מוֹאָב○

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 
□19:37 大女儿生了儿子，给他起名叫摩押，就是现今摩押人的始祖； 

□19:37 大女儿生了一个儿子，给他取名摩押(“摩押”有“从我父亲”

的意思。)；他就是今天摩押人的祖先。 

 

★创世记 19章 38 节 

ירָה○ עִ צְּ וא-גַם וְהַ ן יָלְדָה הִ  בֵּ
א○ רָ קְ מוֹ וַתִּ ן שְׁ י-בֶּ מִּ  עַ
י הוּא○ בִ נֵי אֲ יּוֹם׃-עַד עַמּוֹן-בְ ס הַ  

○小女儿也生了儿子， 

○就叫他的名字为便•亚米， 

○他就是现今亚扪人的始祖。 

[字汇分析] 

ה● ירָ עִ צְּ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + וְ 连接词 06810 וְהַ

单数 יר עִ  微小的，年轻的 צָ

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ



字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א● רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07121 וַתִּ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ן○ ן 专有名词，人名 01151 בֶּ י בֶּ מִּ ן 便亚米 עַ  ,儿子) בֶּ

SN １12１) 和 י מִּ 两个字合 (我的百姓, SN 5971) עַ

起来为专有名词，人名。 

י○ מִּ ן 专有名词，人名 01151 עַ י בֶּ מִּ ן 便亚米 עַ  ,儿子) בֶּ

SN １12１) 和 י מִּ 两个字合 (我的百姓, SN 5971) עַ

起来为专有名词，人名。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，族名 05983 עַ  亚扪 עַ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□19:38 小女儿也生了儿子，给他起名叫便亚米，就是现今亚扪人的始

祖。 

□19:38 小女儿也生了一个儿子，给他取名便亚米(“便亚米”意思是

“我亲人的儿子”，跟希伯来语“亚扪人”发音相近。；他就是今天亚

扪人的祖先。 

 

★创世记 20章 1 节 

ע○ ם וַיִּסַּ שָּׁ הָם מִ רָ צָה אַבְ נֶּגֶב אַרְ  הַ
בוַ ○ ין יֵּשֶׁ דֵשׁ-בֵּ ין קָ  שׁוּר וּבֵ
ר׃ וַיָּגָר○ גְרָ  בִּ
○亚伯拉罕从那里向南地迁移， 

○停留在加低斯和书珥中间， 

○就寄居在基拉耳。 

[字汇分析] 

ע● ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05265 וַיִּסַּ 、启程 נָסַ

离开 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 ץ רֶ ץ 加冠词时第一个音节的母音拉长变为 אֶ אָרֶ  。הָ

נֶּגֶב○ 、南地 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05045 הַ

南方；2. 专有名词：尼格夫 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

דֵשׁ○ דֵשׁ 专有名词，地名 06946 קָ  加低斯 קָ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ



间 

 书珥 שׁוּר 专有名词，地名 07793 שׁוּר○

I. Qal 居 גּוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01481 וַיָּגָר●
住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

ר○ גְרָ ר 专有名词，地名 01642 בִּ  基拉耳 גְּרָ
□20:1 亚伯拉罕从那里向南地迁去，寄居在加低斯和书珥中间的基拉

耳。 

□20:1 亚伯拉罕从幔利迁移到迦南南部，住在加低斯和书珥之间。他在

基拉耳居留的时候， 

 

★创世记 20章 2 节 

ר○ רָ  וַיֹּאמֶ םאַבְ ל הָ ה-אֶ רָ תּוֹ שָׂ שְׁ י אִ חֹתִ וא אֲ  הִ
לַח○ לֶךְ  וַיִּשְׁ ימֶ בִ ךְ  אֲ לֶ ר מֶ ח גְּרָ ת וַיִּקַּ ה׃-אֶ רָ  שָׂ
○亚伯拉罕提到他的妻子撒拉说：「她是我的妹妹」， 

○基拉耳王亚比米勒就差人把撒拉取了去。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ רָ ה 专有名词，人名 08283 שָׂ רָ  撒拉 שָׂ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

י○ חֹתִ  אָחוֹת 姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 1 单词尾 00269 אֲ
的附属形为 חוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 



ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ר○ ר 专有名词，地名 01642 גְּרָ  基拉耳 גְּרָ

ח○ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ רָ ה 专有名词，人名 08283 שָׂ רָ  撒拉 שָׂ
□20:2 亚伯拉罕称他的妻撒拉为妹子。基拉耳王亚比米勒差人把撒拉取

了去。 

□20:2 对人说他妻子莎拉是自己的妹妹；于是，基拉耳王亚比米勒派人

把莎拉接去。 

 

★创世记 20章 3 节 

ים וַיָּבֹא○ לֹהִ ל אֱ לֶךְ -אֶ ימֶ בִ לוֹם אֲ חֲ יְלָה בַּ לָּ  הַ
ר○ נְּךָ  לוֹ וַיֹּאמֶ ת הִ  מֵ
ה-עַל○ שָּׁ אִ ר הָ שֶׁ תָּ לָ -אֲ חְ  קַ
וא○ לַת וְהִ עֻ ל׃ בְּ עַ  בָּ
○但夜间上帝在梦中来到亚比米勒那里， 

○对他说：「你会…而死，(…处填入下行) 

○因你所取来的那女人 

○她是有丈夫的已婚妇人！」 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

来 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

לוֹם○ חֲ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02472 בַּ

לוֹם  梦 חֲ

ה○ יְלָ לָּ ה 03915 הַ יְלָ לַ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

נְּךָ ○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单阳词尾 2 + הִ  看哪 הִ

ת○  死亡 מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 04191 מֵ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ חְ קַ ח 动词，Qal 完成式 2 单阳 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

וא● יא 和读型 וְהוּא 这是写型 01931 וְהִ 两个字的混 וְהִ

合字型。按读型，它是连接词  ְו + 代名词 3 单阴 

אהִ  י 代 + וְ  它是连接词，וְהוּא 他、她 如按写型 הוּא 
名词 3 单阳。 

ת○ לַ עֻ ל 动词，Qal 被动分词，单阴附属形 01166 בְּ עַ  בָּ
做丈夫、结婚、拥有 

ל○ עַ ל 名词，阳性单数 01167 בָּ עַ 拥有者、主人、丈 בַּ



夫 
□20:3 但夜间，上帝来在梦中对亚比米勒说：“你是个死人哪！因为你

取了那女人来，她原是别人的妻子。” 

□20:3 有一天晚上，上帝在亚比米勒梦中向他显现，说：“你该死！你

夺来的这女子是人家的妻子呀！” 

 

★创世记 20章 4 节 

בִ ○ לֶךְ וַאֲ ב לֹא ימֶ רַ יהָ  קָ לֶ  אֵ
ר○ דֹנָי וַיֹּאמַ גוֹי אֲ דִּיק-גַּם הֲ רֹג׃ צַ הֲ  תַּ
○亚比米勒还没有亲近她(指撒拉)， 

○他说：「主啊，公义的国民你也要毁灭吗？ 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 + וְ 连接词 00040 וַאֲ לֶ ימֶ בִ  אֲ
亚比米勒 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ב○ רַ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07126 קָ רַ 、临近 קָ

靠近 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ר● ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

גוֹי○ 、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 01471 הֲ

国家 

םגַּ  副词 01571 גַּם○  也 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ



名词解，指「义人」。 

רֹג○ הֲ ג 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02026 תַּ רַ 杀 הָ
害、消灭 
□20:4 亚比米勒却还没有亲近撒拉。他说：“主啊，连有义的国你也要

毁灭吗？ 

□20:4 那时亚比米勒还没亲近莎拉；他说：“主啊，我是无辜的！你要

消灭我和我的人民吗？ 

 

★创世记 20章 5 节 

לֹא○ ר הוּא הֲ י-אָמַ י לִ חֹתִ וא אֲ  הִ
יא○ וא-גַם-וְהִ ה הִ רָ יאָ אָמְ  הוּא חִ
ם○ תָ בִי-בְּ בָ יֹן לְ נִקְ י וּבְ פַּ י כַּ יתִ שִׂ  זֹאת׃ עָ
○那人岂不是自己对我说：『她是我的妹妹』吗？ 

○连这女人自己也说：『他是我的哥哥』。 

○我做这事是心正手洁的。」 

[字汇分析] 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י○ חֹתִ  אָחוֹת 姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 1 单词尾 00269 אֲ
的附属形为 חוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

יא●  他 הוּא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 וְהִ

 也 גַּם 副词 01571 גַם○



וא○ אהִ  和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ י  两个字的

混合字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 、他 הוּא הִ

她 如按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

ה○ רָ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 00559 אָמְ  说 אָמַ

י○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 1 单词尾 00251 אָחִ
附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ם● תָ 完 תֹּם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08537 בְּ
整、完全 

י○ בִ בָ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ 的 לֵ
附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

יֹן○ נִקְ 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05356 וּבְ

附属形 יֹן  牙齿干净、无罪、无辜 נִקָּ

י○ פַּ 的 כַּף 手掌 כַּף 名词，双阴 + 1 单词尾 03709 כַּ
双数为 יִם פַּ י 双数附属形为，כַּ פֵּ 。用附属形来加词尾；כַּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○
□20:5 那人岂不是自己对我说‘她是我的妹子’吗？就是女人也自己

说：‘他是我的哥哥。’我作这事是心正手洁的。” 

□20:5 亚伯拉罕自己说这女子是他的妹妹，而这女子也这样承认。我做

这件事问心无愧；我没有做错事呀！” 

 

★创世记 20章 6 节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ ים אֵ לֹהִ אֱ לֹם הָ חֲ  בַּ
י גַּם○ י אָנֹכִ תִּ  יָדַעְ
י○ ם כִּ תָ ךָ -בְ בְ בָ יתָ  לְ שִׂ  זֹּאת עָ
שֹׂךְ וָאֶ ○ י-גַּם חְ ךָ  אָנֹכִ טוֹ אוֹתְ חֲ י-מֵ  לִ



ן-עַל○ יךָ -לֹא כֵּ תִּ נְגֹּעַ  נְתַ ׃ לִ יהָ לֶ  אֵ
○上帝在梦中对他说： 

○「我也知道 

○你做这事是心中正直的， 

○我也拦阻了你，免得你得罪我， 

○所以我不容你沾染她。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל יאֱ  用长基本型 אֶ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 לֵ
合起来变成 ָיו。 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 

לֹם○ חֲ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02472 בַּ

数 לוֹם  梦 חֲ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ תָ 完 תֹּם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08537 בְ
整、完全 

ךָ ○ בְ בָ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§9.24 



 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹּאת○

§9.25 

שֹׂךְ ● חְ שַׂ  动词，Qal 叙述式 1 单 02820 וָאֶ 、限制 ךְ חָ

抑制、阻止 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אוֹתְ  不必翻译 אֵ

טוֹ○ חֲ ן 介系词 02398 מֵ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יךָ ○ תִּ  动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词尾 05414 נְתַ

ן  给 נָתַ

נְגֹּעַ ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05060 לִ

 接触、触及 נָגַע

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ
□20:6 上帝在梦中对他说：“我知道你作这事是心中正直，我也拦阻了

你，免得你得罪我，所以我不容你沾着她。 

□20:6 在梦中上帝回答他说：“是的，我知道你做这件事问心无愧，所



以阻止你得罪我，不使你侵犯她。 

 

★创世记 20章 7 节 

ה○ תָּ ב וְעַ שֵׁ ת הָ שֶׁ ישׁ-אֵ אִ  הָ
י○ יא-כִּ לֵּל הוּא נָבִ פַּ דְךָ  וְיִתְ עַ  בַּ
יֵה○ ם וֶחְ ינְךָ -וְאִ יב אֵ שִׁ  מֵ
י דַּע○ מוּת מוֹת-כִּ ה תָּ  אַתָּ
ר-וְכָל○ שֶׁ ׃-אֲ ךְ  לָ
○现在你当把这人的妻子归还他， 

○因为他是先知，他要为你祷告，使你存活。 

○你若不归还他， 

○你当知道，你…都必定死。」(…处填入下行) 

○和所有属你的人 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ב○ שֵׁ 、回复 שׁוּב 动词，Hif'il 祈使式单阳 07725 הָ

回转 

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יא○ יא 名词，阳性单数 05030 נָבִ  先知 נָבִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ל○ לֵּ פַּ 动词，Hitpa'el 未完成 + וְ  连接词 06419 וְיִתְ

式 3 单阳 ל לַ  祷告 פָּ

ךָ ○ דְ עַ ד 介系词 01157 בַּ עַ ד 单阳词尾 2 + בַּ עַ 为、代 בַּ

替 

יֵה● יָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 02421 וֶחְ  חָ
Qal 活；Pi'el 养育、使生存 



ם○ ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ינְךָ ○ 不存在、没 אַיִן 单阳词尾 2 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 אַיִן 用附属形 ין  。来加词尾 אֵ

יב○ שִׁ 回复、回 שׁוּב 动词，Hif'il 分词单阳 07725 מֵ

转 

 知道、认识 יָדַע 动词，Qal 祈使式单阳 03045 דַּע●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 死 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

מוּת○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04191 תָּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□20:7 现在你把这人的妻子归还他，因为他是先知，他要为你祷告，使

你存活。你若不归还他，你当知道，你和你所有的人都必要死。” 

□20:7 现在，你要把这女子归还她丈夫；他是先知，他会替你祈祷，使

你不至于死。但是我警告你，你若不把这女子归还她丈夫，你和你的人

民都要死。” 

 

★创世记 20章 8 节 

כֵּם○ ךְ  וַיַּשְׁ לֶ ימֶ בִ א בַּבֹּקֶר אֲ רָ כָל וַיִּקְ דָיו-לְ בָ  עֲ
ת וַיְדַבֵּר○ ים-כָּל-אֶ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ אָזְנֵיהֶם הָ  בְּ
אוּ○ ים וַיִּירְ נָשִׁ אֲ אֹד׃ הָ  מְ
○亚比米勒清早起来，召了他所有的臣仆来， 

○把这一切事都说给他们听(原文是讲在他们的耳边)， 



○这些人就非常惧怕。 

[字汇分析] 

ם● כֵּ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07925 וַיַּשְׁ כַ 早 שָׁ
起 

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

א○ רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 



ם○ אָזְנֵיהֶ 名词，双阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 00241 בְּ

尾 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 的双数为 אָזְנַיִם，双数附属形为 אָזְנֵי；
用附属形来加词尾。 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03372 וַיִּירְ 、害怕 יָרֵ

敬畏 §8.1 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §8.7, 2.20 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□20:8 亚比米勒清早起来，召了众臣仆来，将这些事都说给他们听，他

们都甚惧怕。 

□20:8 第二天清早，亚比米勒召集所有的臣仆，把所发生的事告诉他们，

他们就非常害怕。 

 

★创世记 20章 9 节 

א○ רָ לֶךְ  וַיִּקְ ימֶ בִ הָם אֲ רָ ר לְאַבְ  לוֹ וַיֹּאמֶ
ה○ יתָ -מֶ שִׂ נוּ עָ ה לָּ י-וּמֶ אתִ טָ  לָךְ  חָ
י○ בֵאתָ -כִּ י הֵ לַ י-וְעַל עָ תִּ כְ לַ מְ  מַ
אָה○ טָ  גְדֹלָה חֲ
ים○ שִׂ עֲ ר מַ שֶׁ יתָ  יֵעָשׂוּ-לֹא אֲ שִׂ דִ  עָ מָּ ׃עִ י  

○亚比米勒召了亚伯拉罕来，对他说： 

○「你向我们做了什么？我在甚么事上得罪了你， 

○你竟使我和我的国陷在 

○大罪里？ 

○你向我做了不该做的事了！」 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

ם○ הָ רָ אַבְ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00085 לְ הָ רָ  אַבְ



亚伯拉罕 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה● ה 疑问副词 04100 מֶ ה מָ  如何、什么 מַ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§9.24 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

归属於 

ה○ ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמֶ ה מָ 如何、什 מַ

么 

י○ אתִ טָ א 动词，Qal 完成式 1 单 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אתָ ○ בֵ 临 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 00935 הֵ
到、来 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ תִּ כְ לַ מְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

אָה● טָ אָה 名词，阴性单数 02401 חֲ טָ  罪、赎罪祭 חֲ



ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדֹלָ

§2.17 

ים● שִׂ עֲ ה 名词，阳性复数 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 06213 שׂוּיֵעָ ○ שָׂ  做 עָ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§9.24 

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ
□20:9 亚比米勒召了亚伯拉罕来，对他说：“你怎么向我这样行呢？我

在什么事上得罪了你，你竟使我和我国里的人陷在大罪里？你向我行不

当行的事了！” 

□20:9 亚比米勒召亚伯拉罕来，责问他：“你为什么这样待我们？我什

么地方得罪了你，你竟把这灾祸带给我和我的国家？你做了不该做的

事， 

 

★创世记 20章 10 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ ימֶ בִ ל אֲ הָם-אֶ רָ  אַבְ
ה○ יתָ  מָ אִ י רָ יתָ  כִּ שִׂ ת עָ דָּבָר-אֶ זֶּה׃ הַ  הַ
○亚比米勒又对亚伯拉罕说： 

○「你看见了甚么才做这种事呢？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  如何、什么 §9.25 מַ



יתָ ○ אִ אָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 07200 רָ Qal 看 רָ
见，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§9.24 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□20:10 亚比米勒又对亚伯拉罕说：“你见了什么才作这事呢？” 

□20:10 你为什么这样呢？” 

 

★创世记 20章 11 节 

ר○ הָם וַיֹּאמֶ רָ י אַבְ י כִּ תִּ רְ  אָמַ
ק○ ין רַ אַת-אֵ ים יִרְ לֹהִ קוֹם אֱ זֶּה בַּמָּ  הַ
גוּנִיוַ ○ רָ י׃ דְּבַר-עַל הֲ תִּ שְׁ  אִ
○亚伯拉罕说：「我以为 

○这地方的人总没有上帝的敬畏(意思是不敬畏上帝)， 

○必为我妻子的缘故杀我。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

קרַ ●  07535 副词 ק  只是 רַ



ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

אַת○ אָה 名词，单阴附属形 03374 יִרְ  敬畏、害怕 יִרְ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

קוֹם○ מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

גוּנִי● רָ  动词 ，Qal 连续式 3 复 + 1 单词尾 02026 וַהֲ

ג רַ  杀 הָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

§2.11-2.13 

י○ תִּ שְׁ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 00802 אִ שָּׁ 女人、妻 אִ

子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ
□20:11 亚伯拉罕说：“我以为这地方的人总不惧怕上帝，必为我妻子

的缘故杀我。 

□20:11 亚伯拉罕回答：“我以为这地方的人都不敬畏上帝，他们会为

了要夺走我的妻子杀掉我。 

 

★创世记 20章 12 节 

נָה-וְגַם○ י אָמְ חֹתִ  אֲ
י-בַת○ וא אָבִ י-בַת לֹא אַךְ  הִ מִּ  אִ
י○ הִ י-וַתְּ ה׃ לִ שָּׁ אִ  לְ
○况且她也实在是我的妹妹， 

○她是我父亲的女儿，但不是我母亲的女儿， 

○(后来)作了我的妻子。 



[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

נָה○ נָה 副词 00546 אָמְ  真的、实在 אָמְ

י○ חֹתִ  אָחוֹת 姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 1 单词尾 00269 אֲ
的附属形为 חוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

ת● ת 名词，单阴附属形 01323 בַ  女子、女儿 בַּ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַ  女子、女儿 בַּ

י○ מִּ ם 名词，单阴 + 1 单词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ 的 אֵ
附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 
□20:12 况且她也实在是我的妹子，她与我是同父异母，后来作了我的

妻子。 

□20:12 其实，她也是我的妹妹。她跟我是同父异母的兄妹，后来跟我

结婚。 

 



★创世记 20章 13 节 

י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ עוּ כַּ תְ י הִ ים אֹתִ לֹהִ  אֱ
ית○ בֵּ י מִ ר אָבִ  לָהּ וָאֹמַ
דֵּךְ  זֶה○ סְ ר חַ שֶׁ י אֲ שִׂ עֲ י תַּ דִ מָּ  עִ
ל○ קוֹם-כָּל אֶ מָּ ר הַ שֶׁ ה נָבוֹא אֲ מָּ  שָׁ
י○ רִ מְ י-אִ י לִ  הוּא׃ אָחִ
○当上帝叫我飘流， 

○离开父家的时候，我对她说： 

○『…这就是你为我所做的恩惠了。』 (…处填入以下二行) 

○我们无论走到甚么地方， 

○求你对人说，他是我的哥哥；」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

עוּ○ תְ ה 动词，Hif'il 完成式 3 复 08582 הִ עָ 、徘徊 תָּ

走错路、走偏 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ית● בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

房子、家 §5.3 

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 



 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה●

ךְ ○ דֵּ סְ ד 名词，单阳 + 2 单阴词尾 02617 חַ סֶ 、良善 חֶ

慈爱、忠诚 ד סֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ סְ 加词 חַ

尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ שִׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阴 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 1 复 00935 נָבוֹא○

来 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 表示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ

י● רִ מְ ר 动词，Qal 祈使式单阴 00559 אִ  说 אָמַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 1 单词尾 00251 אָחִ
附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□20:13 当上帝叫我离开父家飘流在外的时候，我对她说：‘我们无论

走到什么地方，你可以对人说，他是我的哥哥；这就是你待我的恩典

了。’” 

□20:13 所以，在上帝叫我离开故乡、到异国流浪的时候，我告诉她：



‘无论我们到哪里去，你要说我是你哥哥，这就是你对我的恩情了。’” 

 

★创世记 20章 14 节 

ח○ ךְ  וַיִּקַּ לֶ ימֶ בִ ר צֹאן אֲ קָ דִים וּבָ בָ פָחֹת וַעֲ  וּשְׁ
ן○ ם וַיִּתֵּ הָ רָ  לְאַבְ
ב○ ת לוֹ וַיָּשֶׁ ה אֵ רָ תּוֹ׃ שָׂ שְׁ  אִ
○亚比米勒取了羊、牛、仆、婢 

○赐给亚伯拉罕， 

○又把他的妻子撒拉归还他。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01241 וּבָ קָ  牛 בָּ

ים○ דִ בָ ד 名词，阳性复数 + וְ  连接词 05650 וַעֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 

חֹת○ פָ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 08198 וּשְׁ חָ פְ 婢 שִׁ
女 

ן● ןנָתַ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 

ם○ הָ רָ אַבְ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00085 לְ הָ רָ  אַבְ
亚伯拉罕 

ב● 回 שׁוּב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשֶׁ
复、回转 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ה○ רָ ה 专有名词，人名 08283 שָׂ רָ  撒拉 שָׂ



תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ
□20:14 亚比米勒把牛羊、仆婢赐给亚伯拉罕，又把他的妻子撒拉归还

他。 

□20:14 于是，亚比米勒把莎拉还给亚伯拉罕，同时送他羊群、牛群，

和奴隶。 

 

★创世记 20章 15 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ ימֶ בִ נֵּה אֲ צִי הִ נֶיךָ  אַרְ פָ  לְ
ינֶיךָ  בַּטּוֹב○ עֵ ב׃ בְּ  שֵׁ
○亚比米勒又说：「看哪，我的地都在你面前， 

○请你住在你眼中所看为好的地方。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ צִ ץ 名词，单阴 + 1 单词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 用 אֶ
基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

טּוֹב●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02896 בַּ

 好的、福乐 טוֹב

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

ב○ ב 动词，Qal 祈使式单阳 03427 שֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ



停留 
□20:15 亚比米勒又说：“看哪，我的地都在你面前，你可以随意居住。” 

□20:15 他对亚伯拉罕说：“你看，这是我的土地，你喜欢在哪里住就

住在那里。” 

 

★创世记 20章 16 节 

ה○ רָ שָׂ ר וּלְ  אָמַ
נֵּה○ י הִ תִּ לֶף נָתַ ף אֶ סֶ יךְ  כֶּ  לְאָחִ
נֵּה○ ךְ -הוּא הִ ינַיִם כְּסוּת לָ ר לְכֹל עֵ שֶׁ ךְ  אֲ תָּ  אִ
ת○ ת׃ כֹּל וְאֵ חַ  וְנֹכָ
○他又对撒拉说： 

○「瞧！我给了你哥哥一千银子， 

○它要在所有与你同在的人前作你的遮眼的， 

○在所有的人(面前)你就没有不是了。」 

[字汇分析] 

ה● רָ שָׂ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08283 וּלְ

名 ה רָ  撒拉 שָׂ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

יךְ ○ אָחִ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + לְ  介系词 00251 לְ

 兄弟 אָח

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 



סוּת○ סוּת 名词，单阴附属形 03682 כְּ  遮盖 כְּ

ינַיִם○ יִן 名词，阴性双数 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阴词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

ת● ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאֵ  与、跟 אֵ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○

ת○ חַ ח 动词，Nif'al 分词单阴 03198 וְנֹכָ 断定是 יָכַ

非、判断、证明 
□20:16 又对撒拉说：“我给你哥哥一千银子，作为你在合家人面前遮

羞的（“羞”原文作“眼”），你就在众人面前没有不是了。” 

□20:16 他对莎拉说：“我拿一千块银子给你哥哥，证明你是清白的；

你没有做对不起人的事。” 

 

★创世记 20章 17 节 

לֵּל○ פַּ ם וַיִּתְ הָ רָ ל אַבְ ים-אֶ לֹהִ אֱ  הָ
פָּא○ ים וַיִּרְ לֹהִ ת אֱ לֶךְ -אֶ ימֶ בִ ת אֲ תּוֹ-וְאֶ שְׁ  אִ
יו○ הֹתָ  וַיֵּלֵדוּ׃ וְאַמְ
○亚伯拉罕向上帝祷告， 

○上帝就医好了亚比米勒和他的妻子， 

○并他的众女仆，他们便能生育。 

[字汇分析] 

ל● לֵּ פַּ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 06419 וַיִּתְ לַ  פָּ
祷告 

רָ ○ םאַבְ ם 专有名词，人名 00085 הָ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 §2.15, 2.20 

א● פָּ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07495 וַיִּרְ פָ  医治 רָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ אֲ ○ לֶ ימֶ ךְ  专有名词，人名 00040 בִ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

יו● הֹתָ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 00519 וְאַמְ

尾 ה ה 婢女 אָמָ הֹת 的复数为 אָמָ מָ  复数附属形为，אֲ

הוֹת 合 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；אַמְ
起来变成 ָיו。 

דוּ○ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03205 וַיֵּלֵ 、生出 יָלַ

出生 
□20:17 亚伯拉罕祷告上帝，上帝就医好了亚比米勒和他的妻子，并他

的众女仆，她们便能生育。 

 

★创世记 20章 18 节 

י○ ד יְהוָה עָצַר עָצֹר-כִּ עַ ם-כָּל בְּ חֶ  רֶ
ית○ בֵ לֶךְ  לְ ימֶ בִ  אֲ
ה דְּבַר-עַל○ רָ ת שָׂ שֶׁ הָם אֵ רָ ׃אַבְ ס   

○因耶和华…已经关闭…所有的子宫，(…依序处填入末行和下行) 

○亚比米勒家中 

○为亚伯拉罕的妻子撒拉的缘故， 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

צֹר○ ר 动词，Qal 不定词独立形 06113 עָ צַ 、限制 עָ

关闭 

ר○ צַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 06113 עָ צַ 、限制 עָ

关闭 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ד○ עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ  围绕、穿过、为著 בַּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 07358 רֶ חֶ  子宫 רֶ

ית● בֵ יִת 单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿、房子 בַּ

家 

ימֶ ○ בִ ךְ אֲ ךְ  专有名词，人名 00040 לֶ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

§2.11-2.13 

ה○ רָ ה 专有名词，人名 08283 שָׂ רָ  撒拉 שָׂ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:18 因耶和华为亚伯拉罕的妻子撒拉的缘故，已经使亚比米勒家中

的妇人不能生育。 

□20:17-18 由于亚伯拉罕的妻子莎拉所遭遇的事，上主曾使亚比米勒宫

里的后妃都不能生育。亚伯拉罕替亚比米勒祈祷，上主就医治他宫中的

女人，使她们能够生育。 

 

★创世记 21章 1 节 

ד וַיהוָה○ קַ ת פָּ ה-אֶ רָ ר שָׂ שֶׁ אֲ ר כַּ  אָמָ
ה יְהוָה וַיַּעַשׂ○ רָ שָׂ ר לְ שֶׁ אֲ ר׃ כַּ  דִּבֵּ
○雅威按著他曾说的眷顾撒拉， 

○雅威照他所应许的给撒拉成就。 

[字汇分析] 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   而来。§2.19 אֲ

ד○ קַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 06485 פָּ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ רָ ה 专有名词，人名 08283 שָׂ רָ  撒拉 שָׂ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ר○ ר 00559 אָמָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 אָמַ

阳 ר  说 אָמַ



ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ רָ שָׂ ה 专有名词，人名 + לְ  介系词 08283 לְ רָ  撒拉 שָׂ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֵּ 、说 דָּבַ

讲 
□21:1 耶和华按着先前的话眷顾撒拉，便照他所说的给撒拉成就。 

□21:1 上主按照自己的诺言赐福给莎拉； 

 

★创世记 21章 2 节 

ר○ הַ לֶד וַתַּ ה וַתֵּ רָ הָם שָׂ רָ ן לְאַבְ  בֵּ
נָיו○ זְקֻ ר לַמּוֹעֵד לִ שֶׁ ים׃ אֹתוֹ דִּבֶּר-אֲ לֹהִ  אֱ
○…撒拉就怀了孕，给亚伯拉罕生了一个儿子。(…处填入下行) 

○当他年老的时候，到了上帝对他所说的日期， 

[字汇分析] 

ר● הַ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 02029 וַתַּ

阴 ה רָ  怀孕 הָ

ד○ לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

ה○ רָ ה 专有名词，人名 08283 שָׂ רָ  撒拉 שָׂ

ם○ הָ רָ אַבְ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00085 לְ הָ רָ  אַבְ



亚伯拉罕 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָיו● זְקֻ 形容词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 02208 לִ

尾 זָקוּן 老年、年纪非常的大 

דלַ ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04150 מּוֹעֵ

ד  指定的节期 מוֹעֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□21:2 当亚伯拉罕年老的时候，撒拉怀了孕，到上帝所说的日期，就给

亚伯拉罕生了一个儿子。 

□21:2 她怀孕，在亚伯拉罕年老的时候给他生了一个儿子；孩子果然在

上帝所定的时候出生。 

 

★创世记 21章 3 节 

א○ רָ הָם וַיִּקְ רָ ת אַבְ ם-אֶ נוֹ-שֶׁ  בְּ
נּוֹלַד○ ר לוֹ-הַ שֶׁ ה לּוֹ-יָלְדָה-אֲ רָ  שָׂ
ק׃○ חָ  יִצְ
○亚伯拉罕给…他的儿子命名(…处填入下行) 

○所生给他的，就是撒拉为他生的 

○为以撒。 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 



ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֶׁ ם 名、名字 שֵׁ  - 在 שֵׁ

前面，母音缩短变成 ם  。שֶׁ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ד● נּוֹלַ ד 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 03205 הַ  יָלַ
生出、出生 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

ה○ רָ ה 专有名词，人名 08283 שָׂ רָ  撒拉 שָׂ

ק● חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ
□21:3 亚伯拉罕给撒拉所生的儿子起名叫以撒。 

□21:3 亚伯拉罕给他取名以撒。 

 

★创世记 21章 4 节 

ל○ הָם וַיָּמָ רָ ת אַבְ ק-אֶ חָ נוֹ יִצְ  בְּ
ן○ מֹנַת-בֶּ ים שְׁ  יָמִ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ים׃ אֹתוֹ צִ לֹהִ  אֱ
○亚伯拉罕…给他的儿子以撒行了割礼。(…处填入以下行) 



○…在第八天(…处填入以下行) 

○照著上帝所吩咐他的， 

[字汇分析] 

ל●  行割礼 מוּל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04135 וַיָּמָ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מֹנַת○ מֹנָה 名词，单阴附属形 08083 שְׁ מֹנֶ  שְׁ השְׁ  数目

的「八」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□21:4 以撒生下来第八日，亚伯拉罕照着上帝所吩咐的，给以撒行了割

礼。 

□21:4 亚伯拉罕遵照上帝的规定，在以撒出生后第八天替他施行割礼。 

 

★创世记 21章 5 节 



הָם○ רָ ן וְאַבְ אַת-בֶּ נָה מְ  שָׁ
וָּלֶד○ הִ ת לוֹ בְּ ק אֵ חָ נוֹ׃ יִצְ  בְּ
○…亚伯拉罕年一百岁。(…处填入下行) 

○以撒出生给他作儿子的时候， 

[字汇分析] 

ם● הָ רָ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 00085 וְאַבְ הָ רָ 亚 אַבְ
伯拉罕 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אַת○ אָה 名词，单阴附属形 03967 מְ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ד● וָּלֶ הִ 动词，Nif'al 不定词附属 + בְּ  介系词 03205 בְּ

形 ד  生出、出生 יָלַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员  ֵּןב 的附属形也是 ן 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□21:5 他儿子以撒生的时候，亚伯拉罕年一百岁。 

□21:5 以撒出生时，亚伯拉罕一百岁。 

 

★创世记 21章 6 节 

ר○ ה וַתֹּאמֶ רָ ה צְחֹק שָׂ שָׂ י עָ ים לִ לֹהִ  אֱ
עַ -כָּל○ שֹּׁמֵ ק הַ חַ י׃-יִצְ  לִ
○撒拉说：「上帝使我喜笑， 

○凡听见的必与我一同喜笑。」 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ רָ ה 专有名词，人名 08283 שָׂ רָ  撒拉 שָׂ

חֹק○ חֹק 名词，阳性单数 06712 צְ  笑 צְ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

עַ ○ שֹּׁמֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 08085 הַ

ע מַ  听到、听从 שָׁ

ק○ חַ ק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06711 יִצְ חַ  笑 צָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□21:6 撒拉说：“上帝使我喜笑，凡听见的必与我一同喜笑。” 

□21:6 莎拉说：“上帝使我欢笑；听见这事的人也要跟我一起欢笑。” 

 

★创世记 21章 7 节 

ר○ י וַתֹּאמֶ לֵּל מִ הָם מִ רָ  לְאַבְ
ינִיקָה○ נִים הֵ ה בָ רָ  שָׂ
יכִּ ○ י- דְתִּ נָיו׃ בֵן יָלַ זְקֻ  לִ
○又说：「谁能对亚伯拉罕说： 

○『撒拉要乳养众子』呢？ 

○因为在他年老的时候，我给他生了一个儿子。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ



י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ל○ לֵּ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 04448 מִ לַ 、I. 说出 מָ

低语，II. 刮、擦 

ם○ הָ רָ אַבְ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00085 לְ הָ רָ  אַבְ
亚伯拉罕 

ה● ינִיקָ 哺 יָנַק 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 03243 הֵ
乳、喂奶、吸奶 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ רָ ה 专有名词，人名 08283 שָׂ רָ  撒拉 שָׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ דְ ד 动词，Qal 完成式 1 单 03205 יָלַ 生出、出 יָלַ

生 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָיו○ זְקֻ 形容词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 02208 לִ

尾 זָקוּן 老年、年纪非常的大 
□21:7 又说：“谁能预先对亚伯拉罕说‘撒拉要乳养婴孩’呢？因为在

他年老的时候，我给他生了一个儿子。” 

□21:7 她又说：“谁会预先对亚伯拉罕说莎拉要哺养孩子呢？但是他年

老的时候，我竟给他生了一个儿子。” 

 

★创世记 21章 8 节 

יֶּלֶד וַיִּגְדַּל○ ל הַ  וַיִּגָּמַ
הָם וַיַּעַשׂ○ רָ ה אַבְ תֶּ שְׁ  גָדוֹל מִ
יוֹם○ ל בְּ גָּמֵ ת הִ ק׃-אֶ חָ  יִצְ
○孩子渐长，就断了奶。 

○…亚伯拉罕摆设大筵席。 (…处填入下行) 



○以撒断奶的那日， 

[字汇分析] 

、养育 גָּדַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01431 וַיִּגְדַּל●

使变大 

ד○ יֶּלֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03206 הַ 、孩子 יֶלֶ

儿女、少年 

ל○ ל 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 01580 וַיִּגָּמַ 断 גָּמַ
奶、补偿、处置 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ה○ תֶּ שְׁ ה 名词，阳性单数 04960 מִ תֶּ שְׁ  筵席 מִ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָדוֹל○

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ל○ גָּמֵ ל 动词，Nif'al 不定词附属形 01580 הִ 、断奶 גָּמַ

补偿、处置 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ
□21:8 孩子渐长，就断了奶。以撒断奶的日子，亚伯拉罕设摆丰盛的筵

席。 

□21:8 孩子渐渐长大，在他断奶的那一天，亚伯拉罕大摆筵席宴客。 

 

★创世记 21章 9 节 

א○ רֶ ה וַתֵּ רָ ת שָׂ ן-אֶ גָר-בֶּ ית הָ רִ צְ מִּ  הַ
ר○ שֶׁ הָם יָלְדָה-אֲ רָ  לְאַבְ
ק׃○ חֵ צַ  מְ
○当时，撒拉看见埃及人夏甲…的儿子(…处填入下行) 



○给亚伯拉罕所生 

○戏笑， 

[字汇分析] 

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07200 וַתֵּ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ה○ רָ ה 专有名词，人名 08283 שָׂ רָ  撒拉 שָׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

גָר○ גָר 专有名词，人名 01904 הָ  夏甲 הָ

ית○ רִ צְ מִּ 形容词，阴性复 + הַ  冠词 + הַ  冠词 04713 הַ

数 י רִ צְ  埃及人 מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

ם○ הָ רָ אַבְ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00085 לְ הָ רָ  אַבְ
亚伯拉罕 

ק● חֵ צַ ק 动词，Pi'el 分词单阳 06711 מְ חַ ；Qal 笑 צָ

Pi'el 嘲笑、戏笑 
□21:9 当时，撒拉看见埃及人夏甲给亚伯拉罕所生的儿子戏笑， 

□21:9 有一天，埃及女奴夏甲为亚伯拉罕生的儿子以实玛利跟莎拉的儿

子以撒(“跟莎拉的儿子以撒”是根据一些古译本。)在一起玩(“以实

玛利跟…以撒在一起玩”或译“以实玛利在取笑…以撒”。)。 

 

★创世记 21章 10 节 

ר○ הָם וַתֹּאמֶ רָ  לְאַבְ
ה גָּרֵשׁ○ אָמָ זֹּאת הָ ת הַ נָהּ-וְאֶ  בְּ



י○ ן יִירַשׁ לֹא כִּ ה-בֶּ אָמָ זֹּאת הָ  הַ
נִי-עִם○ ק׃-עִם בְּ חָ  יִצְ
○就对亚伯拉罕说： 

○「你要把这使女和她儿子一起赶出去！ 

○因为这使女的儿子不可…承受产业。」(…处填入下行) 

○与我的儿子以撒一同 

[字汇分析] 

רוַתֹּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 אמֶ  说 אָמַ

ם○ הָ רָ אַבְ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00085 לְ הָ רָ  אַבְ
亚伯拉罕 

שׁ● שׁ 动词，Pi'el 祈使式单阳 01644 גָּרֵ 驱赶、翻 גָּרַ

腾 

ה○ אָמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00519 הָ  婢女 אָמָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נָהּ○ ן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׁ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03423 יִירַ  继承 יָרַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ אָמָ האָמָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 00519 הָ  婢女 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ



这个 

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ
□21:10 就对亚伯拉罕说：“你把这使女和她儿子赶出去！因为这使女

的儿子不可与我的儿子以撒一同承受产业。” 

□21:10 莎拉看到他们，就对亚伯拉罕说：“你把这女奴跟她的儿子赶

出去。这女人的儿子不可跟我的儿子以撒一同继承你的产业。” 

 

★创世记 21章 11 节 

ע○ דָּבָר וַיֵּרַ אֹד הַ ינֵי מְ עֵ ם בְּ הָ רָ  אַבְ
נוֹ׃ אוֹדֹת עַל○  בְּ
○这件事…在亚伯拉罕眼中使他很为难。(…处填入下行) 

○因为牵涉到他的儿子的缘故， 

[字汇分析] 

ע● ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07489 וַיֵּרַ עַ I. 行 רָ
恶 ；II. 破坏、打破 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 理由 אוֹדָה 名词，复阴附属形 00182 אוֹדֹת○

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□21:11 亚伯拉罕因他儿子的缘故很忧愁。 

□21:11 这件事使亚伯拉罕非常苦恼，因为以实玛利也是他的儿子。 

 

★创世记 21章 12 节 

ר○ ים וַיֹּאמֶ לֹהִ ל אֱ ם-אֶ הָ רָ  אַבְ
ע-אַל○ ינֶיךָ  יֵרַ עֵ  בְּ
נַּעַר-עַל○ ךָ -וְעַל הַ תֶ מָ  אֲ
ר כֹּל○ שֶׁ ר אֲ יךָ  תֹּאמַ לֶ ה אֵ רָ  שָׂ
ע○ מַ  בְּקֹלָהּ שְׁ
י○ ק כִּ חָ יִצְ א בְ רֵ ךָ  יִקָּ ע׃ לְ  זָרַ
○上帝对亚伯拉罕说： 

○「你不必…感到为难。(…处填入下行) 

○为这少年和你的使女 

○凡撒拉对你说的， 

○你都该听从她的话； 

○因为从以撒生的，才要称为你的后裔。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

לאַ●  00408 否定的副词 אַל 不 这个字配合未完成

式，表示否定的祈使意思。 

ע○ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07489 יֵרַ עַ I. 行 רָ
恶 ；II. 破坏、打破 



ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

年轻人、少年人 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ךָ ○ תֶ מָ ךָ  00519 אֲ תְ מָ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 אֲ

词尾 ה ה 婢女 אָמָ ת 的附属形为 אָמָ 用附；(未出现)אָמַ

属形来加词尾。 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00559 תֹּאמַ  说 אָמַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ה○ רָ ה 专有名词，人名 08283 שָׂ רָ  撒拉 שָׂ

ע● מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 听到、听 שָׁ

从 

הּ○ קֹלָ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 06963 בְּ

尾 קוֹל 声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词

尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ק○ חָ יִצְ ק 专有名词，人名 + בְּ  介系词 03227 בְ חָ 以 יִצְ
撒 

א○ רֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07121 יִקָּ רָ 喊 קָ



叫、召集、称呼、求告、朗读 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ע○ ע 02233 זָרַ ע 的停顿型，名词，阳性单数 זֶרַ 种 זֶרַ
子、后裔、子孙 
□21:12 上帝对亚伯拉罕说：“你不必为这童子和你的使女忧愁，凡撒

拉对你说的话，你都该听从，因为从以撒生的，才要称为你的后裔。 

□21:12 但是上帝对亚伯拉罕说：“不要为着这儿子和女奴夏甲的事忧

虑；照莎拉告诉你的去做，因为你要从以撒得到我所许诺的后代。 

 

★创世记 21章 13 节 

ת וְגַם○ ן-אֶ ה-בֶּ אָמָ גוֹי הָ נּוּ לְ ימֶ שִׂ  אֲ
י○ עֲךָ  כִּ  הוּא׃ זַרְ
○至於使女的儿子，我也必使他成为一国， 

○因为他是你的后裔。」 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ אָמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00519 הָ  婢女 אָמָ

גוֹי○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01471 לְ

人民 

נּוּ○ ימֶ שִׂ  动词，Qal 情感的未完成式 1 单 + 3 07760 אֲ

单阳词尾 ים  使、置、放 שִׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ עֲ ע 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02233 זַרְ 、种子 זֶרַ



后裔、子孙 ע עזַרְ  为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ  加词

尾。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□21:13 至于使女的儿子，我也必使他的后裔成立一国，因为他是你所

生的。” 

□21:13 至于女奴的儿子，我要给他许多儿女，使他们也成为一国，因

为他也是你的儿子。” 

 

★创世记 21章 14 节 

כֵּם○ ם וַיַּשְׁ הָ רָ ר אַבְ  בַּבֹּקֶ
ח○ ם-וַיִּקַּ חֶ ת לֶ מַ יִם וְחֵ ן מַ ל וַיִּתֵּ גָר-אֶ  הָ
ם○ הּ-עַל שָׂ כְמָ ת שִׁ יֶּלֶד-וְאֶ הָ וַיְ  הַ חֶ לְּ  שַׁ
לֶךְ ○ ע וַתֵּ תַ דְבַּר וַתֵּ מִ ר בְּ ע׃ בְּאֵ בַ  שָׁ
○亚伯拉罕清早起来， 

○取了食物和一皮袋水给夏甲， 

○连同孩子搭在她的肩膀上，打发她走。 

○她就走了，但在别是巴的旷野走迷了路。 

[字汇分析] 

ם● כֵּ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07925 וַיַּשְׁ כַ 早 שָׁ
起 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ת○ מַ ת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02573 וְחֵ מֶ 瓶 חֵ
子、皮制的水袋 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ



ן○ ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

גָר○ גָר 专有名词，人名 01904 הָ  夏甲 הָ

ם● ים 动词，Qal 主动分词单阳 07760 שָׂ 、使、置 שִׂ

放 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הּ○ מָ כְ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07926 שִׁ כֶ 、肩膀 שְׁ

背部 ם כֶ ם 的附属形也是 שְׁ כֶ  。用附属形来加词尾；שְׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ יֶּלֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03206 הַ 、孩子 יֶלֶ

儿女、少年 

הָ ○ חֶ לְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 07971 וַיְשַׁ

阴词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ךְ ● לֶ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01980 וַתֵּ לַ 、行走 הָ

去、至死 

ע○ תַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 08582 וַתֵּ עָ 、徘徊 תָּ

走错路、走偏 

ר○ דְבַּ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04057 בְּ דְבָּ 旷 מִ
野 

ר○ אֵ ר 专有名词，地名 00884 בְּ אֵ ע בְּ בַ ר 别是巴 שֶׁ אֵ  ,井)בְּ

SN 875) 和 ע בַ ，合起来为专有名词 (七, SN 7651)שֶׁ

地名。 

ע○ בַ ע 00884 שָׁ בַ ר 的停顿型，专有名词，地名 שֶׁ אֵ ע בְּ בַ  שֶׁ
别是巴 ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起 (七, SN 7651)שֶׁ



来为专有名词，地名。 
□21:14 亚伯拉罕清早起来，拿饼和一皮袋水，给了夏甲，搭在她的肩

上，又把孩子交给她，打发她走。夏甲就走了，在别是巴的旷野走迷了

路。 

□21:14 第二天一早，亚伯拉罕拿些粮食和一皮袋水给夏甲，把孩子放

在夏甲背上，打发她走。夏甲离开那里，在别是巴的旷野迷了路。 

 

★创世记 21章 15 节 

לוּ○ יִם וַיִּכְ מַּ ן הַ ת-מִ מֶ חֵ  הַ
לֵךְ ○ שְׁ ת וַתַּ יֶּלֶד-אֶ ת הַ חַ ד תַּ ם׃ אַחַ יחִ שִּׂ  הַ
○皮袋的水用尽了， 

○她就把孩子撇在一片灌木底下， 

[字汇分析] 

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03615 וַיִּכְ לָ 、止息 כָּ

终结、完成 

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ןמִ ○  04480 介系词 ן  从、出 מִ

ת○ מֶ חֵ ת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02573 הַ מֶ 、瓶子 חֵ

皮制的水袋 

ךְ ● לֵ שְׁ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 07993 וַתַּ לַ 、赶 שָׁ

抛 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ יֶּלֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03206 הַ 、孩子 יֶלֶ

儿女、少年 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ד○ ת 形容词，单阳附属形 00259 אַחַ ד אַחַ חָ 数目的 אֶ

「一」 



ם○ יחִ שִּׂ יחַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 07880 הַ 、树 שִׂ

灌木 
□21:15 皮袋的水用尽了，夏甲就把孩子撇在小树底下， 

□21:15 水喝光了，她就把孩子放在小树下， 

 

★创世记 21章 16 节 

לֶךְ ○ ב וַתֵּ שֶׁ נֶּגֶד לָהּ וַתֵּ  מִ
חֵק○ רְ וֵי הַ חֲ טַ מְ ת כִּ שֶׁ  קֶ
י○ ה כִּ רָ ה-אַל אָמְ אֶ רְ יָּלֶד בְּמוֹת אֶ  הַ
ב○ שֶׁ נֶּגֶד וַתֵּ א מִ שָּׂ ת וַתִּ ׃ קֹלָהּ-אֶ ךְּ בְ  וַתֵּ
○自己走开约有一箭之远，相对而坐， 

○因为她说：「我不愿意看见这孩子的死。」 

○她就坐在对面，放声大哭。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01980 וַתֵּ לַ 、行走 הָ

去、至死 

ב○ שֶׁ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03427 וַתֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

נֶּגֶד○ ן 介系词 05048 מִ …对面、在 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + מִ

之前 

ק● חֵ רְ ק 动词，Hif'il 不定词独立形 07368 הַ חַ  远离 רָ

וֵי○ חֲ טַ מְ 动词，Palel 分词，复阳 + כְּ  介系词 02909 כִּ

附属形 ה חָ  一箭之遥 טָ

ת○ שֶׁ ת 名词，阴性单数 07198 קֶ שֶׁ  弓 קֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ רָ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 00559 אָמְ  说 אָמַ



 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

ה○ אֶ רְ אָה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 07200 אֶ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

מוֹת○ וֶת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04194 בְּ 死 מָ
亡 

ד○ יָּלֶ ד 03206 הַ יֶּלֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型 + 冠词 הַ

单数 ד  孩子、儿女、少年 יֶלֶ

ב● שֶׁ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03427 וַתֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

נֶּגֶד○ ן 介系词 05048 מִ  在…面前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + מִ

א○ שָּׂ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05375 וַתִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○  קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06963 קֹלָ
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

ךְּ ○ בְ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01058 וַתֵּ כָ  哭 בָּ
□21:16 自己走开约有一箭之远，相对而坐，说：“我不忍见孩子死！”

就相对而坐，放声大哭。 

□21:16 自己跑到离孩子约一箭之远的地方坐下。她自言自语：“我不

忍看我的儿子死。”她(“她”：一古译本作“那孩子”。)坐在那里，

放声大哭。 

 

★创世记 21章 17 节 

ע○ מַ ים וַיִּשְׁ לֹהִ ת אֱ נַּעַר קוֹל-אֶ  הַ
א○ רָ לְאַךְ  וַיִּקְ ים מַ לֹהִ ל אֱ גָר-אֶ ן הָ יִם-מִ מַ שָּׁ  הַ
ר○ ה לָהּ וַיֹּאמֶ ךְ -מַ גָר לָּ  הָ
אִי-אַל○ ירְ י תִּ ע-כִּ מַ לֹהִ  שָׁ םאֱ י  



ל○ נַּעַר קוֹל-אֶ ר הַ שֶׁ אֲ ם׃-הוּא בַּ  שָׁ
○上帝听见童子的声音， 

○上帝的使者就从天上呼叫夏甲， 

○对她说：「夏甲，你为何这样呢？ 

○不要害怕，上帝已经听见 

○童子在那里的声音了。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

年轻人、少年人 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

גָר○ גָר 专有名词，人名 01904 הָ  夏甲 הָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

§2.6, 2.15 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



§8.1, 8.10 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  如何、什么 מַ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 

גָר○ גָר 专有名词，人名 01904 הָ  夏甲 הָ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

י○ אִ ירְ א 动词，Qal 未完成式 2 单阴 03372 תִּ 、害怕 יָרֵ

敬畏 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

לאֶ ●  00413 介系词 ל  对、向、往 אֶ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

年轻人、少年人 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + בְּ  介系词 00834 בַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§2.19 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□21:17 上帝听见童子的声音。上帝的使者从天上呼叫夏甲说：“夏甲！

你为何这样呢？不要害怕，上帝已经听见童子的声音了。 



□21:17 上帝听到了孩子哭的声音；上帝的天使从天上向夏甲说：“夏

甲，你为什么烦恼呢？不要怕，上帝已经听到孩子的哭声。 

 

★创世记 21章 18 节 

י○ י קוּמִ אִ ת שְׂ נַּעַר-אֶ  הַ
י○ זִיקִ חֲ ת וְהַ  בּוֹ יָדֵךְ -אֶ
י○ גוֹי-כִּ נּוּ׃ גָּדוֹל לְ ימֶ שִׂ  אֲ
○起来！把童子抱起， 

○用你的手托住他， 

○因为我必使他成为大国。 

[字汇分析] 

י● 、使之起来 קוּם 动词，Qal 祈使式单阴 06965 קוּמִ

设立、坚立 

י○ אִ א 动词，Qal 祈使式单阴 05375 שְׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

年轻人、少年人 

י● זִיקִ חֲ 动词，Hif'il 祈使式单 + וְ 连接词 02388 וְהַ

阴 זַק  修造、加强、支持、抓住 חָ

ת○ ת 介系词 00853 אֶ ת 跟、与、用 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阴词尾 03027 יָדֵ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גוֹי○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01471 לְ



人民 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

נּוּ○ ימֶ שִׂ  动词，Qal 情感的未完成式 1 单 + 3 07760 אֲ

单阳词尾 ים  使、置、放 שִׂ
□21:18 起来！把童子抱在怀中（“怀”原文作“手”），我必使他的后

裔成为大国。” 

□21:18 起来，把孩子抱起来，安慰他；我要使他的后代成为大国。” 

 

★创世记 21章 19 节 

ח○ קַ ים וַיִּפְ לֹהִ ת אֱ ינֶיהָ -אֶ  עֵ
א○ רֶ ר וַתֵּ יִם בְּאֵ  מָ
לֶךְ ○ א וַתֵּ לֵּ מַ ת וַתְּ ת-אֶ מֶ חֵ יִם הַ  מַ
קְ ○ שְׁ ת וַתַּ ר׃-אֶ נָּעַ  הַ
○上帝开了她的眼睛， 

○她看见一口水井， 

○就去将皮袋盛满了水， 

○给那童子喝。 

[字汇分析] 

ח● קַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06491 וַיִּפְ קַ  开 פָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינֶיהָ ○ יִן 名词，双阴 + 3 单阴词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07200 וַתֵּ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ר○ אֵ ר 名词，阳性单数 00875 בְּ אֵ  井 בְּ



יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ

ךְ ● לֶ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01980 וַתֵּ לַ 、行走 הָ

去、至死 

א○ לֵּ מַ א 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 04390 וַתְּ לֵ  充满 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ מֶ חֵ ת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02573 הַ מֶ 、瓶子 חֵ

皮制的水袋 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

קְ ● שְׁ ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 08248 וַתַּ קָ  喝 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ נָּעַ ר 05288 הַ נַעַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 נַעַר 男孩、年轻人、少年人 
□21:19 上帝使夏甲的眼睛明亮，她就看见一口水井，便去将皮袋盛满

了水，给童子喝。 

□21:19 接着，上帝开了夏甲的眼睛，使她看见一口井；她到井边，把

皮袋盛满了水，给孩子喝。 

 

★创世记 21章 20 节 

י○ ים וַיְהִ לֹהִ ת אֱ נַּעַר-אֶ  וַיִּגְדָּל הַ
ב○ דְבָּר וַיֵּשֶׁ מִּ י בַּ ת׃ רֹבֶה וַיְהִ שָּׁ  קַ
○上帝与这孩子同在，他就渐长， 

○住在旷野，成了一名弓箭手。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ



明 

ת○ ת 介系词 00853 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

年轻人、少年人 

、养育 גָּדַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01431 וַיִּגְדָּל○

使变大 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

דְ ○ מִּ רבַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בָּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

י○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

ה○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 07232 רֹבֶ בַ  射(箭) רָ

ת○ שָּׁ ת 名词，阳性单数 07198 קַ שָּׁ  弓、弓箭手 קַ
□21:20 上帝保佑童子，他就渐长，住在旷野，成了弓箭手。 

□21:20 上帝与孩子同在；他渐渐长大，住在巴兰的旷野，成为熟练的

猎人。 

 

★创世记 21章 21 节 

ב○ דְבַּר וַיֵּשֶׁ מִ ן בְּ  פָּארָ
ח○ קַּ מּוֹ לוֹ-וַתִּ ה אִ שָּׁ ץ אִ רֶ אֶ יִם׃ מֵ רָ צְ פ מִ  

○他住在巴兰的旷野； 

○他母亲从埃及地给他娶了一个妻子。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ר○ דְבַּ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04057 בְּ דְבָּ 旷 מִ



野 

ן○ ארָ ן 专有名词，地名 06290 פָּ ארָ  巴兰 פָּ

ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03947 וַתִּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□21:21 他住在巴兰的旷野，他母亲从埃及地给他娶了一个妻子。 

□21:21 他母亲给他娶了一个埃及的女子作妻子。 

 

★创世记 21章 22 节 

י○ עֵת וַיְהִ וא בָּ הִ ר הַ לֶךְ  וַיֹּאמֶ ימֶ בִ  אֲ
יכֹל○ ר וּפִ בָאוֹ-שַׂ ל צְ הָם-אֶ רָ  לֵאמֹר אַבְ
י○ לֹהִ םאֱ ךָ   מְּ ר בְּכֹל עִ שֶׁ ה-אֲ ה׃ אַתָּ  עֹשֶׂ
○那时候，亚比米勒…说：(…处填入下行) 

○和他军长非各对亚伯拉罕 

○「凡你所行的事都有上帝与你同在， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ



那时、时候 

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型 הַ הִ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 הוּא 
他 如按写型 הוּא 。代名词 3 单阳 + הַ  它是冠词，הַ

在此当指示形容词使用，意思是「那个」。§20.2, 11.9 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

יכֹל● יֹכל 专有名词，人名 + וְ 连接词 06369 וּפִ 非 פִּ
各 

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

אוֹ○ בָ בָא 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06635 צְ 、军队 צָ

战争、服役 א בָ בָא 的附属形为 צָ  。用附属形来加词尾；צְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ךָ ○ מְּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ



□21:22 当那时候，亚比米勒同他军长非各对亚伯拉罕说：“凡你所行

的事都有上帝的保佑。 

□21:22 当时，亚比米勒跟他的元帅非各去见亚伯拉罕，对他说：“你

做的每一件事都有上帝同在； 

 

★创世记 21章 23 节 

ה○ תָּ עָה וְעַ בְ שָּׁ י הִ ים לִּ נָּה בֵאלֹהִ  הֵ
ם○ קֹר-אִ שְׁ י תִּ נִינִי לִ י וּלְ דִּ נֶכְ  וּלְ
ד○ סֶ חֶ ר כַּ שֶׁ יתִי-אֲ שִׂ ךָ  עָ מְּ ה עִ שֶׂ עֲ דִי תַּ מָּ  עִ
ץ-וְעִם○ אָרֶ ר הָ שֶׁ ה-אֲ תָּ הּ׃ גַּרְ  בָּ
○现在请你指著上帝在此对我起誓， 

○不要欺负我与我的后代，我的子孙。 

○我怎样厚待了你，你也要照样待我 

○与你所寄居於其中的这地。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ה○ עָ בְ שָּׁ ע 动词，Nif'al 强调祈使式单阳 07650 הִ בַ  שָׁ
Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00430 בֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  现在、这里 הֵ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

קֹר○ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08266 תִּ קַ 诈 שָׁ
欺 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

נִינִי○  名词，单阳 + 1 + לְ  介系词 + וְ 连接词 05209 וּלְ



单词尾 נִין 子孙、后代 

י○ דִּ נֶכְ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05220 וּלְ

1 单词尾 ד  后裔、子孙 נֶכֶ

ד● סֶ חֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02617 כַּ

ד סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ מְּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ

ם● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  跟 עִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ תָּ  I. Qal גּוּר 动词，Qal 完成式 2 单阳 01481 גַּרְ
居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□21:23 我愿你如今在这里指着上帝对我起誓，不要欺负我与我的儿子，

并我的子孙，我怎样厚待了你，你也要照样厚待我与你所寄居这地的

民。” 

□21:23 所以，你要在上帝面前发誓，绝不欺骗我、我的儿女，和我的

后代。我一向有恩于你，你也应该恩待我以及你所居留的这个国家。” 

 

★创世记 21章 24 节 

ר○ הָם וַיֹּאמֶ רָ י אַבְ ׃ אָנֹכִ עַ בֵ שָּׁ  אִ
○亚伯拉罕说：「我愿意起誓。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



§8.1, 8.10 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

עַ ○ בֵ שָּׁ ע 动词，Nif'al 未完成式 1 单 07650 אִ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 
□21:24 亚伯拉罕说：“我情愿起誓。” 

□21:24 亚伯拉罕回答：“我愿意发誓。” 

 

★创世记 21章 25 节 

חַ ○ ם וְהוֹכִ הָ רָ ת אַבְ ךְ -אֶ לֶ ימֶ בִ  אֹדוֹת-עַל אֲ
ר○ יִם בְּאֵ מַּ ראֲ  הַ דֵי גָּזְלוּ שֶׁ בְ ךְ׃ עַ לֶ ימֶ בִ  אֲ
○亚伯拉罕为…的这缘由指责亚比米勒。(…处填入下行) 

○亚比米勒的仆人所霸占的水井 

[字汇分析] 

חַ ● ח 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03198 וְהוֹכִ 断 יָכַ
定是非、判断、证明 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ בִ  专有名词，人名 00040 אֲ ךְ אֲ לֶ  亚比米勒 ימֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 理由 אֹדָה 名词，复阴附属形 00182 אֹדוֹת○

ר● אֵ ר 名词，单阴附属形 00875 בְּ אֵ  井 בְּ

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 抢夺、抢掠 גָּזַל 动词，Qal 完成式 3 复 01497 גָּזְלוּ○

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ



ךְ אֲ ○ לֶ ימֶ ךְ  专有名词，人名 00040 בִ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ
□21:25 从前亚比米勒的仆人霸占了一口水井，亚伯拉罕为这事指责亚

比米勒。 

□21:25 亚伯拉罕为了亚比米勒的仆人霸占了一口井向亚比米勒抗议。 

 

★创世记 21章 26 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ ימֶ בִ י לֹא אֲ תִּ  יָדַעְ
י○ ה מִ שָׂ ת עָ דָּבָר-אֶ זֶּה הַ  הַ
ה-וְגַם○ גַּדְתָּ -לֹא אַתָּ י הִ  וְגַם לִּ
י○ מַ  לֹא אָנֹכִ ישָׁ תִּ י עְ תִּ לְ יּוֹם׃ בִּ  הַ
○亚比米勒说：「…我不知道，(…处填入下行) 

○谁做了这件事， 

○你也没有告诉我， 

○除了今日以外，我都没听过。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 



 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ גַּדְ 、宣扬 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05046 הִ

告诉 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

לְ ○ יבִּ ת 否定的副词，附属形 01115 תִּ לֶ  除了、不 בֵּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 
□21:26 亚比米勒说：“谁作这事我不知道，你也没有告诉我，今日我

才听见了。” 

□21:26 亚比米勒说：“我不晓得谁干了这事。你也没有对我提过这事，

这是我第一次听到的。” 

 

★创世记 21章 27 节 

ח○ הָם וַיִּקַּ רָ ר צֹאן אַבְ קָ ן וּבָ לֶךְ  וַיִּתֵּ ימֶ בִ אֲ  לַ
תוּ○ רְ נֵיהֶ  וַיִּכְ םשְׁ ית׃  רִ  בְּ
○亚伯拉罕就取了羊和牛给亚比米勒， 

○二人就彼此立约。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 



ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01241 וּבָ קָ  牛 בָּ

ן○ ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ אֲ ךְ  专有名词，人名 + לְ  介系词 00040 לַ לֶ ימֶ בִ  אֲ
亚比米勒 

תוּ● רְ ת 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03772 וַיִּכְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ
□21:27 亚伯拉罕把羊和牛给了亚比米勒，二人就彼此立约。 

□21:27 于是亚伯拉罕送一些牛羊给亚比米勒，两人就订了约。 

 

★创世记 21章 28 节 

ם וַיַּצֵּב○ הָ רָ ת אַבְ בַע-אֶ בְשֹׂת שֶׁ צֹּאן כִּ ן׃ הַ דְּהֶ בַ  לְ
○亚伯拉罕把七只母羊羔另放在一处。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05324 וַיַּצֵּ 、安排 נָצַ

立起 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

שֹׂת○ בְ ה 名词，复阴附属形 03535 כִּ שָׂ בְ ה כַּ שָׂ בְ 、母羊羔 כִּ

羔羊 



צֹּאן○ 羊、绵 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

羊和山羊 

ן○ הֶ דְּ בַ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ
□21:28 亚伯拉罕把七只母羊羔另放在一处。 

□21:28 亚伯拉罕把七只小母羊放在另一边。 

 

★创世记 21章 29 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ ימֶ בִ ל אֲ הָם-אֶ רָ  אַבְ
ה○ נָּה מָ  הֵ
בַע○ בָשֹׂת שֶׁ לֶּה כְּ אֵ ר הָ שֶׁ תָּ  אֲ בְ צַּ דָּנָה׃ הִ בַ  לְ
○亚比米勒对亚伯拉罕说： 

○「…她们是甚么意思呢？」(…处填入下行) 

○你另放一处的这七只母羊羔， 

[字汇分析] 

ר● ראָמַ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 

§8.1, 8.10 

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  如何、什么 §9.25 מַ

נָּה○ נָּה 代名词 3 复阴 02007 הֵ  她们 הֵ

ע● בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

שֹׂת○ בָ ה 名词，阴性复数 03535 כְּ שָׂ בְ ה כַּ שָׂ בְ  母羊羔 כִּ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



תָּ ○ בְ צַּ ב 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05324 הִ 安 נָצַ
排、立起 

נָה○ דָּ בַ  名词，单阳 + 3 复阴词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ
□21:29 亚比米勒问亚伯拉罕说：“你把这七只母羊羔另放在一处，是

什么意思呢？” 

□21:29 亚比米勒问他：“你为什么这样做？” 

 

★创世记 21章 30 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ ת כִּ בַע-אֶ בָשֹׂת שֶׁ ח כְּ קַּ יָּדִי תִּ  מִ
עֲבוּר○ יֶה בַּ הְ י-תִּ עֵדָה לִּ  לְ
י○ י כִּ תִּ רְ פַ ת חָ ר-אֶ בְּאֵ זֹּאת׃ הַ  הַ
○他说：「你要从我手里受这七只母羊羔， 

○这要替我作见证， 

○(说)我挖了这口井。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

שֹׂת○ בָ ה 名词，阴性复数 03535 כְּ שָׂ בְ ה כַּ שָׂ בְ  母羊羔 כִּ

ח○ קַּ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03947 תִּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

י○ יָּדִ ן 介系词 03027 מִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + מִ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来



加词尾。 

בוּר● עֲ בוּר 介系词 05668 בַּ עֲ בוּר 为了 בַּ עֲ  בְּ  从介系词 בַּ
+ 名词 בוּר בוּר 的单阳附属形 עָ 而来，作介系词使 עֲ

用。 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ה○ דָ עֵ דָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05713 לְ  见证 עֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ רְ פַ פַר 动词，Qal 完成式 1 单 02658 חָ  挖、寻找 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ אֵ בְּ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00875 הַ אֵ  井 בְּ

זֹּאת○  指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ

תזֹ א  这个 
□21:30 他说：“你要从我手里受这七只母羊羔，作我挖这口井的证

据。” 

□21:30 亚伯拉罕回答：“请你接受这七只小母羊，证明你承认这口井

是我挖的。” 

 

★创世记 21章 31 节 

ן-עַל○ א כֵּ רָ קוֹם קָ הוּא לַמָּ ר הַ בַע בְּאֵ  שָׁ
י○ ם כִּ עוּ שָׁ בְּ ם׃ נִשְׁ נֵיהֶ  שְׁ
○所以他给那地方起名叫别是巴， 

○因为他们二人在那里起了誓。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ



思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

קוֹם○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04725 לַ

קוֹם  地方 מָ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ר○ אֵ ר 专有名词，地名 00884 בְּ אֵ ע בְּ בַ ר 别是巴 שֶׁ אֵ  ,井)בְּ

SN 875) 和 ע בַ ，合起来为专有名词 (七, SN 7651)שֶׁ

地名。 

ע○ בַ ע 00884 שָׁ בַ ר 的停顿型，专有名词，地名 שֶׁ אֵ ע בְּ בַ  שֶׁ
别是巴 ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起 (七, SN 7651)שֶׁ

来为专有名词，地名。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

עוּ○ בְּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 复 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 
□21:31 所以他给那地方起名叫别是巴，因为他们二人在那里起了誓

（“别是巴”就是“盟誓的井”）。 

□21:31 这样，那地方就叫做别是巴(“别是巴”意思是“誓约的井”或



“七井”（见 26:33）。)，因为他们两人在那里发了誓。 

 

★创世记 21章 32 节 

תוּ○ רְ ית וַיִּכְ רִ ר בְ בְאֵ בַע בִּ  שָׁ
ם○ ךְ  וַיָּקָ לֶ ימֶ בִ יכֹל אֲ ר וּפִ בָאוֹ-שַׂ  צְ
בוּ○ ל וַיָּשֻׁ ץ-אֶ רֶ ים׃ אֶ תִּ שְׁ לִ  פְּ
○他们在别是巴立了约， 

○亚比米勒就同他军长非各起身， 

○回非利士地去了。 

[字汇分析] 

תוּ● רְ ת 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03772 וַיִּכְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ית○ רִ י 名词，阴性单数 01285 בְ רִ תבְּ  约 

ר○ אֵ בְ ר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 00884 בִּ אֵ ע בְּ בַ 别 שֶׁ
是巴 ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起来 (七, SN 7651)שֶׁ

为专有名词，地名。 

ע○ בַ ע 00884 שָׁ בַ ר 的停顿型，专有名词，地名 שֶׁ אֵ ע בְּ בַ  שֶׁ
别是巴 ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起 (七, SN 7651)שֶׁ

来为专有名词，地名。 

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

设立、坚立 §8.1 

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

יכֹל○ יֹכל 专有名词，人名 + וְ 连接词 06369 וּפִ 非 פִּ
各 

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

אוֹ○ בָ בָא 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06635 צְ 、军队 צָ

战争、服役 א בָ בָא 的附属形为 צָ  。用附属形来加词尾；צְ

בוּ● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשֻׁ



回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 
□21:32 他们在别是巴立了约，亚比米勒就同他军长非各起身回非利士

地去了。 

□21:32 他们在别是巴订约后，亚比米勒跟非各回非利士去了。 

 

★创世记 21章 33 节 

ע○ ל וַיִּטַּ שֶׁ ר אֶ בְאֵ בַע בִּ  שָׁ
א○ רָ ם-וַיִּקְ ם שָׁ ל יְהוָה בְּשֵׁ  עוֹלָם׃ אֵ
○亚伯拉罕就在别是巴栽上垂丝柳树， 

○在那里求告雅威―永生上帝的名。 

[字汇分析] 

ע● ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05193 וַיִּטַּ 、栽植 נָטַ

固定 

ל○ שֶׁ ל 名词，阳性单数 00815 אֶ שֶׁ  柽柳树、垂丝柳树 אֶ

ר○ אֵ בְ ר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 00884 בִּ אֵ ע בְּ בַ 别 שֶׁ
是巴 ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起来 (七, SN 7651)שֶׁ

为专有名词，地名。 

ע○ בַ עשֶׁ  00884 שָׁ ר 的停顿型，专有名词，地名 בַ אֵ ע בְּ בַ  שֶׁ
别是巴 ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起 (七, SN 7651)שֶׁ

来为专有名词，地名。 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 、名 שֵׁ



名字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 名词，单阳附属形 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 
□21:33 亚伯拉罕在别是巴栽上一棵垂丝柳树，又在那里求告耶和华永

生上帝的名。 

□21:33 亚伯拉罕就在别是巴种了一棵柳树，在那里敬拜上主──永生

的上帝。 

 

★创世记 21章 34 节 

הָם וַיָּגָר○ רָ ץ אַבְ רֶ אֶ ים בְּ תִּ שְׁ לִ ים פְּ ים׃ יָמִ בִּ פ רַ  

○亚伯拉罕在非利士人的地寄居了许多日子。 

[字汇分析] 

I. Qal 居 גּוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01481 וַיָּגָר●
住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ  很多 רַ



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□21:34 亚伯拉罕在非利士人的地寄居了多日。 

□21:34 亚伯拉罕在非利士住了很久。 

 

★创世记 22章 1 节 

י○ ר וַיְהִ ים אַחַ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
ים○ לֹהִ אֱ ה וְהָ ת נִסָּ הָם-אֶ רָ  אַבְ
ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ הָם אֵ רָ  אַבְ
ר○ נֵּנִי׃ וַיֹּאמֶ  הִ
○这些事以后， 

○上帝试验亚伯拉罕， 

○对他说：「亚伯拉罕。」 

○他说：「我在这里。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

ר○ ר 介系词 00310 אַחַ  后来、跟著、接著 אַחַ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ים● לֹהִ אֱ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00430 וְהָ

数 ים לֹהִ  上帝、神、神明 אֱ

ה○ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 05254 נִסָּ 、试验 נָסָ

试探 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



םאַבְ ○ הָ ם 专有名词，人名 00085 רָ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

נֵּנִי○ נְנִי 02009 הִ נֵּה 的停顿型，指示词 הִ  单词尾 1 + הִ

נֵּה  看哪 הִ
□22:1 这些事以后，上帝要试验亚伯拉罕，就呼叫他说：“亚伯拉罕！”

他说：“我在这里。” 

□22:1 过了些时候，上帝考验亚伯拉罕。上帝呼唤他：“亚伯拉罕！”

他回答：“我在这里！” 

 

★创世记 22章 2 节 

ר○ ח וַיֹּאמֶ ת נָא-קַ נְךָ -אֶ  בִּ
ת○ ידְךָ -אֶ ר יְחִ שֶׁ בְתָּ -אֲ ת אָהַ ק-אֶ חָ  יִצְ
ךְ ○ ךָ -וְלֶ ל לְ ץ-אֶ רֶ יָּה אֶ מֹּרִ  הַ
הוּ○ לֵ עֲ ם וְהַ עֹלָה שָׁ  לְ
ד עַל○ ים אַחַ רִ הָ ר הֶ שֶׁ ר אֲ ׃ אֹמַ יךָ לֶ  אֵ
○上帝说：「要带你的儿子， 

○你所疼爱的你独一的(儿子)，就是以撒， 

○往摩利亚地去， 

○…把他献在那里为燔祭。」(…处填入下行) 

○在我要所指示你的一座山上， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



§8.1, 8.10 

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01121 בִּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ ידְ יד 形容词，单阳 + 2 单阳词尾 03173 יְחִ 独一 יָחִ

的 在此作名词解，指「独子」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ בְ ב 动词，Qal 完成式 2 单阳 00157 אָהַ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 01980 וְלֶ לַ  הָ
行走、去、至死 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יָּה○ מֹּרִ יָּה 专有名词，地名 + הַ  冠词 04179 הַ יָּה מֹרִ  מוֹרִ
摩利亚 



הוּ● לֵ עֲ 动词，Hif'il 祈使式单 + וְ  连接词 05927 וְהַ

阳 + 3 单阳词尾 ה לָ  上去、献上 עָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05930 לְ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ד○ ת 形容词，单阳附属形 00259 אַחַ ד אַחַ חָ 数目的 אֶ

「一」 

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 00559 אֹמַ  说 אָמַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ
□22:2 上帝说：“你带着你的儿子，就是你独生的儿子，你所爱的以撒，

往摩利亚地去，在我所要指示你的山上，把他献为燔祭。” 

□22:2 上帝说：“要带你的儿子，就是你所疼爱的独子以撒，到摩利亚

去，在我将指示你的一座山上，把他当作烧化祭献给我。” 

 

★创世记 22章 3 节 

כֵּם○ ם וַיַּשְׁ הָ רָ ר אַבְ בֹשׁ בַּבֹּקֶ ת וַיַּחֲ מֹרוֹ-אֶ  חֲ
ח○ ת וַיִּקַּ נֵי-אֶ יו שְׁ רָ תּוֹ נְעָ  אִ
ת○ ק וְאֵ חָ נוֹ יִצְ  בְּ
ע○ קַּ י וַיְבַ צֵ ם עֹלָה עֲ  וַיֵּלֶךְ  וַיָּקָ
ל○ קוֹם-אֶ מָּ ר הַ שֶׁ ר-אֲ ים׃ לוֹ-אָמַ לֹהִ אֱ  הָ
○亚伯拉罕清早起来，备上驴， 

○带著同他在一起的两个仆人 

○和他的儿子以撒， 

○且劈好了燔祭的柴，就动身往…去了。(…处填入下行) 

○上帝所指示他的地方 



[字汇分析] 

ם● כֵּ ם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07925 וַיַּשְׁ כַ  早起 שָׁ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

בֹשׁ○ בַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02280 וַיַּחֲ 、绑 חָ

包扎、使连接 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מֹרוֹ○ מוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02543 חֲ מוֹר 驴 חֲ  חֲ
的附属形也是 מוֹר  。用附属形来加词尾；חֲ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

יו○ רָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05288 נְעָ 、男孩 נַעַ

年轻人、少年、仆人 ר ים 的复数为 נַעַ רִ 复数附属，נְעָ

形为 י רֵ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；נְעָ
起来变成 ָיו。 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ע● קַּ ע 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01234 וַיְבַ קַ 、裂开 בָּ

打通、劈 

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  木头、树 עֵ

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

ם○ 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

设立、坚立 §8.1 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去、至死 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 
□22:3 亚伯拉罕清早起来，备上驴，带着两个仆人和他儿子以撒，也劈

好了燔祭的柴，就起身往上帝所指示他的地方去了。 

□22:3 第二天一早，亚伯拉罕劈好献祭用的木柴，放在驴背上，带着以

撒和两个仆人，一起往上主指示他的地方去。 

 

★创世记 22章 4 节 

יּוֹם○ י בַּ לִישִׁ שְּׁ א הַ הָ  וַיִּשָּׂ רָ םאַבְ ת  ינָיו-אֶ  עֵ
א○ ת וַיַּרְ קוֹם-אֶ מָּ חֹק׃ הַ רָ  מֵ
○到了第三天，亚伯拉罕举目 

○从远处看那地方。 



[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

א○ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ 眼目、眼 עַ

睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形；עֵ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

תאֶ ○  00853 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

חֹק○ רָ ן 介系词 07350 מֵ חוֹק 形容词，阳性单数 + מִ  רָ
远方的 在此作名词使用，指「远方」。 
□22:4 到了第三日，亚伯拉罕举目远远地看见那地方。 

□22:4 第三天，亚伯拉罕远远地看见那地方。 

 

★创世记 22章 5 节 

ר○ הָם וַיֹּאמֶ רָ ל אַבְ יו-אֶ רָ  נְעָ
בוּ○ כֶ -שְׁ םלָ מוֹר-עִם פֹּה  חֲ  הַ
נִי○ נַּעַר וַאֲ כָה וְהַ  כֹּה-עַד נֵלְ



וֶה○ חֲ תַּ יכֶם׃ וְנָשׁוּבָה וְנִשְׁ לֵ  אֲ
○亚伯拉罕对他的仆人们说： 

○「你们和驴子要停留在此， 

○我与孩子，我们要到那里去敬拜， 

○然后回到你们这里来。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

לאֶ ○  00413 介系词 ל  对、向、往 אֶ

יו○ רָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05288 נְעָ 、男孩 נַעַ

年轻人、少年 ר ים 的复数为 נַעַ רִ  复数附属形为，נְעָ

י רֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；נְעָ

变成 ָיו。 

בוּ● ב 动词，祈使式复阳 03427 שְׁ  居住、坐、停留 יָשַׁ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 这里 פֹּה פֹּא 副词 06311 פֹּה○

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

מוֹר○ חֲ מוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02543 הַ  驴 חֲ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ר○ נַּעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05288 וְהַ

ר  男孩、年轻人、少年 נַעַ

ה○ כָ ךְ  动词，Qal 鼓励式 1 复 01980 נֵלְ לַ 、行走、去 הָ

至死 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

 如此、这样、这里和那里 כֹּה 指示副词 03541 כֹּה○



וֶה● חֲ תַּ 动词，Hista'fel 未完 + וְ 连接词 09013 וְנִשְׁ

成式 1 复 וָה  跪拜、下拜 חָ

ה○  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 07725 וְנָשׁוּבָ

 回复、回转 שׁוּב

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ
□22:5 亚伯拉罕对他的仆人说：“你们和驴在此等候，我与童子往那里

去拜一拜，就回到你们这里来。” 

□22:5 于是他对仆人说：“你们跟驴留在这里；我带孩子到那边敬拜，

然后再回到这里来。” 

 

★创世记 22章 6 节 

ח○ הָם וַיִּקַּ רָ ת אַבְ י-אֶ צֵ עֹלָה עֲ  הָ
ם○ ק-עַל וַיָּשֶׂ חָ נוֹ יִצְ  בְּ
ח○ יָדוֹ וַיִּקַּ ת בְּ אֵשׁ-אֶ ת הָ לֶת-וְאֶ כֶ אֲ מַּ  הַ
כוּ○ ם וַיֵּלְ נֵיהֶ דָּו׃ שְׁ  יַחְ
○亚伯拉罕取了燔祭的柴 

○放在他儿子以撒身上， 

○自己手里拿著火与刀， 

○於是他们二人同行。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  木头、树 עֵ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 



ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、使、置 שִׂ

放 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ לֶ כֶ אֲ מַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03979 הַ לֶ כֶ אֲ  刀 מַ

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、行走 הָ

去、至死 

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ ד יַחְ  一起 יַחַ
□22:6 亚伯拉罕把燔祭的柴放在他儿子以撒身上，自己手里拿着火与

刀，于是二人同行。 



□22:6 亚伯拉罕叫以撒背上献祭用的木柴，自己手里拿着刀和火种。父

子两人走着， 

 

★创世记 22章 7 节 

ר○ ק וַיֹּאמֶ חָ ל יִצְ הָם-אֶ רָ יו אַבְ ר אָבִ  אָבִי וַיֹּאמֶ
רוַיֹּ○ נֶּנִּי אמֶ נִי הִ  בְ
ר○ נֵּה וַיֹּאמֶ שׁ הִ אֵ ים הָ צִ עֵ  וְהָ
ה וְאַיֵּה○ שֶּׂ ה׃ הַ עֹלָ  לְ
○以撒对他父亲亚伯拉罕说：「我父啊！」 

○他(指亚伯拉罕)说：「我儿，我在这里。」 

○他(指以撒)说：「看哪，火与柴都有了， 

○但燔祭的羊羔在哪里呢？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

נֶּנִּי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְ 、儿子、孙子 בֵּ



后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

ים○ צִ עֵ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06086 וְהָ

数 ץ  木头、树 עֵ

 在哪里 אַיֵּה 疑问副词 + וְ  连接词 00346 וְאַיֵּה●

ה○ שֶּׂ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07716 הַ  羊羔 שֶׂ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05930 לְ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 
□22:7 以撒对他父亲亚伯拉罕说：“父亲哪！”亚伯拉罕说：“我儿，

我在这里。”以撒说：“请看，火与柴都有了，但燔祭的羊羔在哪里

呢？” 

□22:7 以撒叫声：“爸爸！”亚伯拉罕回答：“我儿，什么事？”以撒

问：“火种和木柴都有了，献祭的羔羊在哪里呢？” 

 

★创世记 22章 8 节 

ר○ הָם וַיֹּאמֶ רָ  אַבְ
ים○ לֹהִ אֶה אֱ ה לּוֹ-יִרְ שֶּׂ עֹלָה הַ נִי לְ  בְּ
כוּ○ ם וַיֵּלְ נֵיהֶ דָּו׃ שְׁ  יַחְ
○亚伯拉罕说： 

○「我儿，上帝自己会负责燔祭的羊羔。」 

○於是他们二人同行。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ



明 

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  Qal רָ
看、考虑，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

归属於 

ה○ שֶּׂ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07716 הַ  羊羔 שֶׂ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05930 לְ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、行走 הָ

去 

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ ד יַחְ  一起 יַחַ
□22:8 亚伯拉罕说：“我儿，上帝必自己预备作燔祭的羊羔。”于是二

人同行。 

□22:8 亚伯拉罕回答：“我儿，献祭的小羊上帝会亲自预备！”两人又

继续往前走。 

 

★创世记 22章 9 节 

ל וַיָּבֹאוּ○ קוֹם-אֶ מָּ ר הַ שֶׁ ר אֲ ים לוֹ-אָמַ לֹהִ אֱ  הָ
ן○ ם וַיִּבֶ הָם שָׁ רָ ת אַבְ זְבֵּחַ -אֶ מִּ  הַ
רֹךְ ○ ת וַיַּעֲ ים-אֶ צִ עֵ  הָ
קֹדוַיַּ ○ ת עֲ ק-אֶ חָ נוֹ יִצְ  בְּ
ם○ זְבֵּחַ -עַל אֹתוֹ וַיָּשֶׂ מִּ עַל הַ מַּ ים׃ מִ צִ עֵ  לָ
○他们到了上帝所指示他的地方， 



○亚伯拉罕在那里筑坛， 

○把柴摆好， 

○就捆绑他的儿子以撒， 

○把他放在坛上，柴的最上端。 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

带来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 וֹםמָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

רֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 06186 וַיַּעֲ רַ 、摆设 עָ

安排、预备 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ צִ עֵ 、木头 עֵץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06086 הָ



树 

קֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06123 וַיַּעֲ קַ  捆绑 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、使、置 שִׂ

放 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 וֹאֹת○  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ל○ עַ מַּ ן 介系词 04605 מִ ל 副词 + מִ עַ  上面 מַ

ים○ צִ עֵ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06086 לָ

ץ  木头、树 עֵ
□22:9 他们到了上帝所指示的地方，亚伯拉罕在那里筑坛，把柴摆好，

捆绑他的儿子以撒，放在坛的柴上。 

□22:9 他们来到上帝指示亚伯拉罕的地方，亚伯拉罕开始建造祭坛，把

木柴堆在上面，把自己的儿子绑起来，放在堆着木柴的祭坛上面， 

 

★创世记 22章 10 节 

לַח○ הָם וַיִּשְׁ רָ ת אַבְ  יָדוֹ-אֶ
ח○ ת וַיִּקַּ לֶת-אֶ כֶ אֲ מַּ חֹט הַ שְׁ ת לִ נוֹ׃-אֶ  בְּ
○亚伯拉罕就伸他的手 

○拿刀，要杀他的儿子。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ



释放、送走、伸出、伸展 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ לֶ כֶ אֲ מַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03979 הַ לֶ כֶ אֲ  刀 מַ

חֹט○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07819 לִ

ט חַ  杀 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□22:10 亚伯拉罕就伸手拿刀，要杀他的儿子。 

□22:10 然后举刀要杀儿子。 

 

★创世记 22章 11 节 

א○ רָ י וַיִּקְ לָ ואֵ לְאַךְ   ן יְהוָה מַ יִם-מִ מַ שָּׁ ר הַ  וַיֹּאמֶ
הָם○ רָ הָם אַבְ רָ ר אַבְ נֵּנִי׃ וַיֹּאמֶ  הִ
○雅威的使者从天上呼叫他，说： 

○「亚伯拉罕！亚伯拉罕！」他说：「我在这里。」 

[字汇分析] 



א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

§2.6, 2.15 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם● הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

נֵּנִי○ נְנִי 02009 הִ נֵּה 的停顿型，指示词 הִ  单词尾 1 + הִ

נֵּה  看哪 הִ
□22:11 耶和华的使者从天上呼叫他说：“亚伯拉罕！亚伯拉罕！”他

说：“我在这里。” 

□22:11 但是上主的天使从天上喊他：“亚伯拉罕！亚伯拉罕！”他回

答：“我在这里！” 



 

★创世记 22章 12 节 

ר○ לַח-אַל וַיֹּאמֶ שְׁ ל יָדְךָ  תִּ נַּעַר-אֶ  הַ
עַשׂ-וְאַל○ ה לוֹ תַּ אוּמָּ  מְ
י○ ה כִּ תָּ י עַ תִּ י יָדַעְ א-כִּ ים יְרֵ לֹהִ ה אֱ  אַתָּ
תָּ  וְלֹא○ כְ שַׂ ת חָ נְךָ -אֶ ת בִּ ידְךָ -אֶ נִּי׃ יְחִ מֶּ  מִ
○他说：「你不可把你的手伸在这孩子身上， 

○一点也不可害他。 

○现在我知道你是敬畏上帝的了， 

○你没有不把你的儿子，你独一的(儿子)给我。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

ח○ לַ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07971 תִּ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

年轻人、少年人 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

שׂ○ עַ  动词，Qal 未完成式 2 单阳，短型式 06213 תַּ

ה שָׂ  做 עָ

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 



ה○ אוּמָּ ה 名词，阳性单数 03972 מְ אוּמָ  任何东西 מְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ א 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 03373 יְרֵ 敬 יָרֵ
畏 

לֹ○ יםאֱ ים 名词，阳性复数 00430 הִ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

תָּ ○ כְ שַׂ ךְ  动词，Qal 完成式 2 单阳 02820 חָ שַׂ 、限制 חָ

抑制、阻止 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01121 בִּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ ידְ יד 形容词，单阳 + 2 单阳词尾 03173 יְחִ 独一 יָחִ

的 在此作名词解，指「独子」。 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出 מִ 用 מִ
基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ



□22:12 天使说：“你不可在这童子身上下手，一点不可害他。现在我

知道你是敬畏上帝的了，因为你没有将你的儿子，就是你独生的儿子，

留下不给我。” 

□22:12 天使说：“不要下手，不可伤害孩子！现在我知道你敬畏上帝；

因为你没有把自己的儿子，就是你的独子，留住不给他。” 

 

★创世记 22章 13 节 

א○ ם וַיִּשָּׂ הָ רָ ת אַבְ ינָיו-אֶ א עֵ  וַיַּרְ
נֵּה○ ר אַיִל-וְהִ  אַחַ
ז○ חַ ךְ  נֶאֱ בַ סְּ נָיו בַּ רְ קַ  בְּ
הָם וַיֵּלֶךְ ○ רָ ח אַבְ ת וַיִּקַּ אַיִל-אֶ  הָ
הוּ○ לֵ עֹלָה וַיַּעֲ ת לְ חַ נוֹ׃ תַּ  בְּ
○亚伯拉罕举目观看， 

○看哪，有一只公羊， 

○以两角扣在灌木丛中， 

○亚伯拉罕就去取了那只公羊来， 

○把它献为燔祭，代替他的儿子。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינָיו○ יִ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ ןעַ  眼目、

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

א○ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

、公绵羊、高大的树 אַיִל 名词，阳性单数 00352 אַיִל○



门框、柱子、强壮的人 

ר○ ר 介系词 00310 אַחַ 后来、跟著、接著 这个字 אַחַ

有抄本写成 ד חַ ד HOTTP 给，(数目的一)אֶ חַ  。B rating אֶ
ז● חַ ז 动词，Nif'al 完成式单阳 00270 נֶאֱ 、抓牢 אָחַ

握住、紧抓住 

ךְ ○ בַ סְּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05442 בַּ

ךְ  בַ  灌木丛 סְ

נָיו○ רְ קַ 名词，双阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07161 בְּ

尾 ן רֶ ן 角 קֶ רֶ נַיִם 的双数为 קֶ רְ נֵי 双数附属形为，קַ רְ ；קַ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ח○ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אַיִל○ 、公绵羊 אַיִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00352 הָ

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

הוּ● לֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05927 וַיַּעֲ

阳词尾 ה לָ  献上 עָ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05930 לְ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ



נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□22:13 亚伯拉罕举目观看，不料，有一只公羊，两角扣在稠密的小树

中，亚伯拉罕就取了那只公羊来，献为燔祭，代替他的儿子。 

□22:13 亚伯拉罕向四周观看，看见了一只公羊，两角缠在树丛里。他

走过去把它解下，拿它代替儿子作烧化祭。 

 

★创世记 22章 14 节 

א○ רָ הָם וַיִּקְ רָ ם אַבְ קוֹם-שֵׁ מָּ הוּא הַ ה יְהוָה הַ אֶ  יִרְ
ר○ שֶׁ ר אֲ יּוֹם יֵאָמֵ ר הַ הַ ה׃ יְהוָה בְּ אֶ  יֵרָ
○亚伯拉罕称那地方为「雅威以勒」， 

○直到今日人还说：「在雅威的山上必有预备。」 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 他 在 הוּא הִ

此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ה יְהוָה 专有名词，地名 03070 יְהוָה○ אֶ  雅威以勒 יִרְ

היְהוָ  和 ה אֶ ，两个字合起来为专有名词「雅威以勒」 יִרְ

意思是「雅威必预备」。 

ה○ אֶ ה יְהוָה 专有名词，地名 03070 יִרְ אֶ  יְהוָה 雅威以勒 יִרְ
和 ה אֶ 两个字合起来为专有名词「雅威以勒」，意思 יִרְ

是「雅威必预备」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ר○ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00559 יֵאָמֵ  说 אָמַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ אֶ אָה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07200 יֵרָ  רָ
Qal 看、眷顾，Nif'al 显现、出现，Hif'il 显明 
□22:14 亚伯拉罕给那地方起名叫耶和华以勒（意思就是“耶和华必预

备”），直到今日人还说：“在耶和华的山上必有预备。” 

□22:14 于是亚伯拉罕称那地方为“耶和华以勒(“耶和华以勒”意思

是“上主会预备”或“上主会看顾”。)”；到今天人家还说：“在上

主的山上，他会预备(“预备”或译“看顾”。)。” 

 

★创世记 22章 15 节 

א○ רָ לְאַךְ  וַיִּקְ ל יְהוָה מַ ם-אֶ הָ רָ  אַבְ
נִית○ ן שֵׁ יִם׃-מִ מָ שָּׁ  הַ
○雅威的使者…呼叫亚伯拉罕，(…处填入下行) 

○第二次从天上 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ לאֶ  介系词 00413 אֶ  对、向、往 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

נִית● נִי 形容词，阴性单数 08145 שֵׁ  序数的「第二」 שֵׁ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性双数 יִם מַ  天 שָׁ
□22:15 耶和华的使者第二次从天上呼叫亚伯拉罕说： 

□22:15 上主的天使第二次从天上喊他： 

 

★创世记 22章 16 节 

ר○ ינִשְׁ  בִּי וַיֹּאמֶ תִּ עְ ם בַּ  יְהוָה-נְאֻ
י○ ן כִּ ר יַעַ שֶׁ יתָ  אֲ שִׂ ת עָ דָּבָר-אֶ זֶּה הַ  הַ
תָּ  וְלֹא○ כְ שַׂ ת חָ נְךָ -אֶ ת בִּ ידֶךָ׃-אֶ  יְחִ
○说：「这是雅威的话语：『…我指著自己起誓：(…处填入下二行) 

○你既行了这事， 

○未留下你的儿子，就是你独一的(儿子)， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

י○ תִּ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 1 单 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רהַ ○ בָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 דָּ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

תָּ ○ כְ שַׂ ךְ  动词，Qal 完成式 2 单阳 02820 חָ שַׂ 、限制 חָ

抑制、阻止 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01121 בִּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ךָ ○ ידֶ ךָ  03173 יְחִ ידְ 的停顿型，形容词，单阳 + 2 单 יְחִ

阳词尾 יד  。独一的 在此作名词解，指「独子」 יָחִ
□22:16“耶和华说：‘你既行了这事，不留下你的儿子，就是你独生

的儿子，我便指着自己起誓说： 

□22:16“上主说：‘你既然做了这件事，没有把你的独子留下来不给

我，所以我指着我自己的名发誓， 

 

★创世记 22章 17 节 

י○ ךְ -כִּ רֵ כְךָ  בָ רֶ בָ  אֲ
בָּה○ רְ בֶּה וְהַ ת אַרְ עֲךָ -אֶ בֵי זַרְ כוֹכְ יִם כְּ מַ שָּׁ  הַ
ר וְכַחוֹל○ שֶׁ פַת-עַל אֲ יָּם שְׂ  הַ
עֲךָ  וְיִרַשׁ○ ת זַרְ עַר אֵ יו׃ שַׁ  אֹיְבָ
○我必定赐福给你； 

○使你的后裔大大增多，如同天上的星， 

○如同海边的沙。 

○你的后裔必得著自己仇敌的城门， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ רֵ ךְ  动词，Pi'el 不定词独立形 01288 בָ רַ  祝福 בָּ

ךָ ○ כְ רֶ בָ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 2 单 01288 אֲ

阳词尾  ְך רַ  祝福 בָּ

ה● בָּ רְ 动词，Hif'il 不定词独立 + וְ  连接词 07235 וְהַ

形 ה בָ  多、变多 רָ

ה○ בֶּ ה 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07235 אַרְ בָ 、多 רָ

变多 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ עֲ ע 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02233 זַרְ 、种子 זֶרַ

后裔、子孙 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ 加词 זַרְ



尾。 

י○ בֵ כוֹכְ ב 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 03556 כְּ 星 כּוֹכָ
星 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

חוֹל● ，名词 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 02344 וְכַ

阳性单数 חוֹל 沙 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ פַ פָה 名词，单阴附属形 08193 שְׂ ה 嘴唇、边缘 שָׂ פָ  שָׂ
的附属形为 ת פַ 用附属形来加词尾。此处指言语之；שְׂ

意 

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

§2.6 

שׁ● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 03423 וְיִרַ

阳 ׁש  得为业、占有 יָרַ

ךָ ○ עֲ ע 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02233 זַרְ 、种子 זֶרַ

后裔、子孙 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ 加词 זַרְ

尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

יו○ 、仇敌 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00341 אֹיְבָ

敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 

主动分词单阳而来，作名词使用。 
□22:17 论福，我必赐大福给你；论子孙，我必叫你的子孙多起来，如

同天上的星，海边的沙。你子孙必得着仇敌的城门， 



□22:17 我要赐福给你，要给你许许多多的子孙，像天空的星星、海滩

的沙粒那么多；你的后代将征服敌人。 

 

★创世记 22章 18 节 

כוּ○ רֲ בָּ תְ עֲךָ  וְהִ זַרְ ץ גּוֹיֵי כֹּל בְ אָרֶ  הָ
ב○ קֶ ר עֵ שֶׁ תָּ  אֲ עְ מַ י׃ שָׁ קֹלִ  בְּ
○地上万国都必因你的后裔得福， 

○因为你听从了我的话。』」 

[字汇分析] 

כוּ● רֲ בָּ תְ ךְ  动词，Hithpa'el 连续式 3 复 01288 וְהִ רַ  בָּ
称颂、祝福 

ךָ ○ עֲ זַרְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 02233 בְ

ע ע 后裔、子孙 זֶרַ ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ 加 זַרְ
词尾。 

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

 国家、人民 גּוֹי 名词，复阳附属形 01471 גּוֹיֵי○

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ָא ץהָ  。רֶ

ב● קֶ ב 连接词、副词 06118 עֵ קֶ 、连接词、副词：因为 עֵ

成为结果；名词：结果、后果、奖赏、因为 这个字通

常做副词使用。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 08085 שָׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

י○ קֹלִ  קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06963 בְּ



声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 
□22:18 并且地上万国都必因你的后裔得福，因为你听从了我的话。’” 

□22:18 地上万国都要因你的后代蒙福，因为你遵从我的命令。’” 

 

★创世记 22章 19 节 

ב○ הָם וַיָּשָׁ רָ ל אַבְ יו-אֶ רָ  נְעָ
מוּ○ כוּ וַיָּקֻ דָּו וַיֵּלְ ל יַחְ ר-אֶ בַע בְּאֵ  שָׁ
ב○ הָם וַיֵּשֶׁ רָ ר אַבְ בְאֵ ע׃ בִּ בַ פ שָׁ  

○於是亚伯拉罕回到他仆人们那里， 

○他们一同起身往别是巴去， 

○亚伯拉罕就住在别是巴。 

[字汇分析] 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יו○ רָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05288 נְעָ 、男孩 נַעַ

年轻人、少年 ר ים 的复数为 נַעַ רִ  复数附属形为，נְעָ

י רֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；נְעָ

变成 ָיו。 

מוּ● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06965 וַיָּקֻ

设立、坚立 

ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 כוּוַיֵּלְ ○ לַ 、行走 הָ

去 

ו○ דָּ ד 副词 03162 יַחְ  一起 יַחַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ אֵ ר 专有名词，地名 00884 בְּ אֵ ע בְּ בַ ר 别是巴 שֶׁ אֵ  ,井)בְּ

SN 875) 和 ע בַ ，合起来为专有名词 (七, SN 7651)שֶׁ



地名。 

ע○ בַ ע 00884 שָׁ בַ ר 的停顿型，专有名词，人名 שֶׁ אֵ ע בְּ בַ  שֶׁ
别是巴 ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起 (七, SN 7651)שֶׁ

来为专有名词，地名。 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ר○ אֵ בְ ר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 00884 בִּ אֵ ע בְּ בַ 别 שֶׁ
是巴 ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起来 (七, SN 7651)שֶׁ

为专有名词，地名。 

ע○ בַ ע 00884 שָׁ בַ ר 的停顿型，专有名词，地名 שֶׁ אֵ ע בְּ בַ  שֶׁ
别是巴 ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起 (七, SN 7651)שֶׁ

来为专有名词，地名。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□22:19 于是亚伯拉罕回到他仆人那里，他们一同起身往别是巴去，亚

伯拉罕就住在别是巴。 

□22:19 亚伯拉罕回到他仆人那里，他们就一起回到别是巴，就是亚伯

拉罕居住的地方。 

 

★创世记 22章 20 节 

י○ י וַיְהִ רֵ דְּבָ  אַחֲ יםהַ לֶּה רִ אֵ ם וַיֻּגַּד הָ הָ  לְאַבְרָ
נֵּה לֵאמֹר○ כָּה יָלְדָה הִ לְ וא-גַם מִ נִים הִ  בָּ
נָחוֹר○ ׃ לְ יךָ  אָחִ
○这事以后，有人将这些事告诉亚伯拉罕 

○说：「看哪，密迦她也…生了众子：(…处填入下行) 

○给你兄弟拿鹤 

[字汇分析] 



י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟著、接 אַחַ

著 

רִ ○ בָ דְּ םהַ י  01697 冠词  ַה + 名词，阳性复数 ר 话 דָּבָ
语、事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

、述说 נָגַד 动词，Hof'al 叙述式 3 单阳 05046 וַיֻּגַּד○

显明 

ם○ הָ רָ אַבְ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00085 לְ הָ רָ  אַבְ
亚伯拉罕 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

נֵּ○ נֵּה 指示词 02009 ההִ  看哪 הִ

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

ה○ כָּ לְ ה 专有名词，人名 04435 מִ כָּ לְ  密迦 מִ

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 拿鹤 נָחוֹר 专有名词，人名 + לְ  介系词 05152 נָחוֹרלְ ●



יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□22:20 这事以后，有人告诉亚伯拉罕说：“密迦给你兄弟拿鹤生了几

个儿子： 

□22:20 过了一段时间，亚伯拉罕听到蜜迦给他弟弟拿鹤生了八个孩子： 

 

★创世记 22章 21 节 

ת○  בְּכֹרוֹ עוּץ-אֶ
ת○ יו בּוּז-וְאֶ  אָחִ
ת○ ל-וְאֶ מוּאֵ בִי קְ רָ  אֲ ׃אֲ ם  

○他的长子乌斯， 

○和他的兄弟布斯 

○和亚兰的父亲基母利， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 乌斯 עוּץ 专有名词，人名 05780 עוּץ○

כֹרוֹ○ כוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01060 בְּ 头生 בְּ

的、长子 כוֹר כוֹר 的附属形也是 בְּ 用附属；(未出现)בְּ

形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成  ֶתא 。 

 布斯 בּוּז 专有名词，人名 00938 בּוּז○

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 07055 קְ מוּאֵ  基母利 קְ



י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ם○ רָ ם 专有名词，人名 00758 אֲ רָ  亚兰、叙利亚 אֲ
□22:21 长子是乌斯，他的兄弟是布斯和亚兰的父亲基母利， 

□22:21 长子乌斯、次子布斯、亚兰的父亲基母利， 

 

★创世记 22章 22 节 

ת○ ד-וְאֶ שֶׂ ת כֶּ זוֹ-וְאֶ ת חֲ לְדָּשׁ-וְאֶ  פִּ
ת○ ת יִדְלָף-וְאֶ ל׃ וְאֵ  בְּתוּאֵ
○和基薛、和哈琐、和必达、 

○和益拉、和彼土利。」 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ שֶׂ ד 专有名词，人名 03777 כֶּ שֶׂ  基薛 כֶּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

זוֹ○ זוֹ 专有名词，人名 02375 חֲ  哈琐 חֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

דָּשׁ○ לְ דָּשׁ 专有名词，人名 06394 פִּ לְ  必达 פִּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ לָ ף 专有名词，人名 03044 יִדְ  益拉 יִדְלָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ תוּאֵ ל 专有名词，人名 01328 בְּ תוּאֵ  彼土利 בְּ
□22:22 并基薛、哈琐、必达、益拉、彼土利（彼土利生利百加）。” 

□22:22 以及基薛、哈琐、必达、益拉， 

 



★创世记 22章 23 节 

ל○ ת יָלַד וּבְתוּאֵ ה-אֶ קָ בְ  רִ
מֹנָה○ לֶּה שְׁ כָּה יָלְדָה אֵ לְ  מִ
נָח○ י וֹרלְ חִ ם׃ אֲ הָ רָ  אַבְ
○（彼土利生了利百加） 

○密迦…生了这八个人。(…处填入下行) 

○给亚伯拉罕的兄弟拿鹤 

[字汇分析] 

ל● תוּאֵ ל 专有名词，人名 + וְ 连接词 01328 וּבְ תוּאֵ 彼 בְּ
土利 

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03205 יָלַ 生出、出 יָלַ

生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ קָ בְ ה 专有名词，人名 07259 רִ קָ בְ  利百加 רִ

מֹנָה● מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

ה○ לֶּ ה 指示形容词，阳或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

ה○ כָּ לְ ה 专有名词，人名 04435 מִ כָּ לְ  密迦 מִ

נָחוֹר●  拿鹤 נָחוֹר 专有名词，人名 + לְ  介系词 05152 לְ

י○ חִ  兄弟 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ

ם○ הָ רָ רָ  专有名词，人名 00085 אַבְ םאַבְ  亚伯拉罕 הָ
□22:23 这八个人都是密迦给亚伯拉罕的兄弟拿鹤生的。 

□22:23 和丽百加的父亲彼土利。蜜迦给亚伯拉罕的弟弟拿鹤生了八个

儿子。 

 



★创世记 22章 24 节 

גְשׁוֹ○ ילַ הּ וּפִ מָ ה וּשְׁ אוּמָ  רְ
לֶד○ וא-גַּם וַתֵּ ת הִ בַח-אֶ  טֶ
ת○ ת גַּחַם-וְאֶ שׁ-וְאֶ חַ ת תַּ ה׃-וְאֶ כָ עֲ ס מַ  

○他的妾名叫流玛， 

○她也生了提八、 

○和迦含、和他辖，和玛迦。 

[字汇分析] 

גְשׁוֹ● ילַ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 06370 וּפִ

尾 ׁגֶש לֶ גֶשׁ פִּ ילֶ גֶשׁ 妾、妃嫔、情妇 פִּ ילֶ ，为 Segol 名词 פִּ

用基本型 ׁגְש ילַ  。加词尾 פִּ

הּ○ מָ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ 连接词 08034 וּשְׁ

ם ם 名、名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加词；שֵׁ

尾。 

ה○ אוּמָ ה 专有名词，人名 07208 רְ אוּמָ  流玛 רְ

ד● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他 如按 הוּא הִ

写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ בַ ח 专有名词，人名 02875 טֶ בַ  提八 טֶ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 专有名词，人名 01514 גַּחַ  迦含 גַּחַ



ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

שׁ○ חַ שׁ 专有名词，人名 08477 תַּ חַ  他辖 תַּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ כָ עֲ ה 专有名词，人名 04601 מַ כָ עֲ  玛迦 מַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:24 拿鹤的妾名叫流玛，生了提八、迦含、他辖和玛迦。 

□22:24 拿鹤的妾流玛生了提八、迦含、他辖，和玛迦。 

 

★创世记 23章 1 节 

יוּ○ יֵּי וַיִּהְ ה חַ רָ  שָׂ
אָה○ נָה מֵ ים שָׁ רִ שְׂ נָה וְעֶ בַע שָׁ נִים וְשֶׁ  שָׁ
נֵי○ יֵּי שְׁ ה׃ חַ רָ  שָׂ
○撒拉的寿命 

○一百二十七岁， 

○这是撒拉一生的岁数。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

יֵּי○ יִּים 名词，复阳附属形 02416 חַ  生命 חַ

ה○ רָ ה 专有名词，人名 08283 שָׂ רָ  撒拉 שָׂ

אָה● אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 



נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07651 וְשֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

נֵי● נָה 名词，复阴附属形 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ 为阴性名 שָׁ

词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

יֵּי○ יִּים 名词，复阳附属形 02416 חַ  生命 חַ

ה○ רָ ה 专有名词，人名 08283 שָׂ רָ  撒拉 שָׂ
□23:1 撒拉享寿一百二十七岁，这是撒拉一生的岁数。 

□23:1 莎拉在世享寿一百二十七岁。 

 

★创世记 23章 2 节 

ת○ מָ ה וַתָּ רָ יַת שָׂ רְ קִ בַּע בְּ וא אַרְ רוֹן הִ בְ  חֶ
ץ○ רֶ אֶ ן בְּ נָעַ  כְּ
הָם וַיָּבֹא○ רָ פֹּד אַבְ סְ ה לִ רָ שָׂ הּ׃ לְ בְכֹּתָ  וְלִ
○撒拉死在…基列•亚巴，它就是希伯仑。 (…处填入下行) 

○迦南地的 

○亚伯拉罕前来哀悼撒拉，为她哭泣。 

[字汇分析] 

ת● מָ  死亡 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阴 04191 וַתָּ

ה○ רָ רָ  专有名词，人名 08283 שָׂ השָׂ  撒拉 

יַת○ רְ קִ יַת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07153 בְּ רְ ע קִ בַּ  אַרֶ
基列•亚巴 יַת רְ ע 和 (城镇, SN 7151) קִ בַּ  亚巴, SN) אַרְ

704)合起来为专有名词，地名。 

ע○ בַּ יַת 专有名词，地名 07153 אַרְ רְ ע קִ בַּ  基列•亚巴 אַרֶ

יַת רְ ע 和 (城镇, SN 7151) קִ בַּ 合起(亚巴, SN 704) אַרְ

来为专有名词，地名。 

וא○ אהִ  和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ י  两个字的



混合型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא  他、她 הוּא הִ

如按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，地名 02275 חֶ בְ 希伯仑 希伯仑 חֶ

原意为「联合、同盟」。 

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 

םאַבְ ○ הָ ם 专有名词，人名 00085 רָ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

פֹּד○ סְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05594 לִ

ד פַ  哀哭、悼念 סָ

ה○ רָ שָׂ ה 专有名词，人名 + לְ  介系词 08283 לְ רָ  撒拉 שָׂ

הּ○ כֹּתָ בְ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01058 וְלִ

定词附属形 + 3 单阴词尾 ה כָ  哭 בָּ
□23:2 撒拉死在迦南地的基列亚巴，就是希伯仑，亚伯拉罕为她哀恸哭

号。 

□23:2 她死在迦南的基列亚巴（就是希伯仑）。亚伯拉罕为她哀恸号哭。 

 

★创世记 23章 3 节 

ם○ ם וַיָּקָ הָ רָ עַל אַבְ נֵי מֵ תוֹ פְּ  מֵ
ל וַיְדַבֵּר○ נֵי-אֶ ת-בְּ  לֵאמֹר׃ חֵ
○亚伯拉罕从他的死人面前起来， 

○对赫人说： 

[字汇分析] 

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

设立、坚立 §8.1 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ



ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ לעַ  עַ  在…上面 

§8.33 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

תוֹ○ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 单阳词 04191 מֵ

尾 מוּת 死亡 这个分词在此作名词「死人」解。 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ ת 专有名词，族名 02845 חֵ  赫人 חֵ

א○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 מֹרלֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□23:3 后来亚伯拉罕从死人面前起来，对赫人说： 

□23:3 亚伯拉罕离开停放妻子尸体的地方，来到赫人那里，说： 

 

★创世记 23章 4 节 

ב-גֵּר○ י וְתוֹשָׁ כֶם אָנֹכִ מָּ  עִ
נוּ○ י תְּ זַּת לִ חֻ בֶר-אֲ כֶם קֶ מָּ  עִ
ה○ רָ בְּ קְ י וְאֶ תִ נָי׃ מֵ פָ לְּ  מִ
○「我在你们中间是寄居者，是外人， 

○请给我你们中间的一块坟地， 

○我好埋葬我死了的(亲)人，使(她)不在我眼前。」 

[字汇分析] 

 寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 01616 גֵּר●

ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08453 וְתוֹשָׁ 外 תּוֹשָׁ
地人、寄居者 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ



ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

נוּ● ן 动词，Qal 祈使式复阳 05414 תְּ  给 נָתַ

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

זַּת○ חֻ זָּה 名词，单阴附属形 00272 אֲ חֻ  土地、产业 אֲ

ר○ בֶ ר 名词，阳性单数 06913 קֶ בֶ  坟墓 קֶ

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ה● רָ בְּ קְ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 06912 וְאֶ

ר בַ  埋葬 קָ

י○ תִ  动词，Qal 主动分词，单阳 + 1 单词尾 04191 מֵ

 。死亡 这个分词在此作名词「死人」 מוּת

נָי○ פָ לְּ נַימִ  03942 מִ פָ ן 的停顿型，介系词 לְּ  介系词 + מִ

נֵי פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ 名 + לְ  从介系词 לִ
词 נֶה  的复阳附属形而来。1 单词尾 (脸, SN 6440) פָּ

 。ַי 合起来变成 ֵי + ִי
□23:4“我在你们中间是外人，是寄居的，求你们在这里给我一块地，

我好埋葬我的死人，使她不在我眼前。” 

□23:4“我是寄居在你们中间的外族人；请卖一块地皮给我作坟地，好

让我埋葬妻子。” 

 

★创世记 23章 5 节 

נוּ○ נֵי וַיַּעֲ ת-בְ ת חֵ הָם-אֶ רָ  לוֹ׃ לֵאמֹר אַבְ
○赫人回答亚伯拉罕说： 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06030 וַיַּעֲ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ ת 专有名词，族名 02845 חֵ  赫人 חֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 这个字有些抄本写成 ּלו，放在下一节初，意

思是「拜托」。HOTTP 赞成采用 ּלו，放下一节初。 
□23:5 赫人回答亚伯拉罕说： 

□23:5 他们说： 

 

★创世记 23章 6 节 

נוּ○ עֵ מָ דֹנִי שְׁ  אֲ
יא○ ים נְשִׂ לֹהִ ה אֱ נוּ אַתָּ  בְּתוֹכֵ
ר○ חַ בְ מִ ינוּ בְּ רֵ בָ בֹר קְ ת קְ ךָ -אֶ תֶ  מֵ
ישׁ○ נּוּ אִ מֶּ  מִ
ת○ רוֹ-אֶ בְ לֶה-לֹא קִ ךָ  יִכְ מְּ בֹר מִ קְּ ׃ מִ ךָ תֶ  מֵ
○「我主，请听我们(的话)！ 

○你在我们中间是一位尊大的王子， 

○只管在我们最好的坟地里埋葬你的死人， 

○我们当中每一个人 

○(都)不会拒绝你在他的坟地里埋葬你的死人。」 

[字汇分析] 

נוּ● עֵ מָ  动词，Qal 祈使式单阳 + 1 复词尾 08085 שְׁ

ע מַ  听到、听从 שָׁ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ



的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

יא● יא 名词，单阳附属形 05387 נְשִׂ 、长官、王子 .1 נָשִׂ

领袖 2. 雾 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 这个字在此当「尊大」解。 

ה○ האַ 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 תָּ

נוּ○ תוֹכֵ  名词，单阳 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 08432 בְּ

וֶךְ  דוֹן 的附属形为 אָדוֹן 在中间 תָּ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ר● חַ בְ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04005 בְּ חַ בְ  מִ
佳美、上等、精选 

ינוּ○ רֵ בָ ר 名词，复阳 + 1 复词尾 06913 קְ בֶ ר 坟墓 קֶ בֶ  קֶ
虽为阳性名词，其复数有 ים רִ בָ רוֹת 和 קְ בָ  。两种形式 קְ

ים רִ בָ י 的附属形为 קְ רֵ בְ  。用附属形来加词尾；קִ

בֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 06912 קְ בַ  埋葬 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ תֶ ךָ  04191 מֵ תְ ，的停顿型，动词，Qal 主动分词 מֵ

单阳 + 2 单阳词尾 מוּת 死亡 这个分词在此作「死人」

解。 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复词尾 1 + מִ ן 从、出 מִ 用 מִ
基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹ○ בְ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06913 קִ בֶ ר 坟墓 קֶ בֶ  קֶ
为 Segol 名词，用基本型 ר בְ  。加词尾 קִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ לֶ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03607 יִכְ לָ 、拘留 כָּ

抑制 

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出 מִ

§10.4, 3.10 

בֹר○ קְּ ן 介系词 06912 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ר בַ  埋葬 קָ

ךָ ○ תֶ ךָ  04191 מֵ תְ ，的停顿型，动词，Qal 主动分词 מֵ

单阳 + 2 单阳词尾 מוּת 死亡 这个分词在此作「死人」

解。 
□23:6“我主请听。你在我们中间是一位尊大的王子，只管在我们最好

的坟地里埋葬你的死人，我们没有一人不容你在他的坟地里埋葬你的死

人。” 

□23:6“先生，请听，在我们眼中，你是一位伟大人物。请在我们最好

的坟地上埋葬你的妻子；谁都愿意给你坟地埋葬她。” 

 

★创世记 23章 7 节 

ם○ ם וַיָּקָ הָ רָ  אַבְ
חוּ○ תַּ עַם וַיִּשְׁ ץ-לְ אָרֶ נֵי הָ בְ ת׃-לִ  חֵ
○於是，亚伯拉罕起来， 

○向当地的百姓赫人下拜， 

[字汇分析] 

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

设立、坚立 §8.1 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ



חוּ● תַּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

ם○ עַ ם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 05971 לְ 、百姓 עַ

国民 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ת○ ת 专有名词，族名 02845 חֵ  赫人 חֵ
□23:7 亚伯拉罕就起来，向那地的赫人下拜， 

□23:7 亚伯拉罕就起来向他们下拜， 

 

★创世记 23章 8 节 

ם וַיְדַבֵּר○ תָּ ם אמֹרלֵ  אִ ת יֵשׁ-אִ כֶם-אֶ שְׁ  נַפְ
בֹּר○ קְ ת לִ י-אֶ תִ נַי מֵ פָ לְּ  מִ
עוּנִי○ מָ גְעוּ שְׁ י-וּפִ רוֹן לִ פְ עֶ ן בְּ ר׃-בֶּ  צֹחַ
○跟他们讲，说：「你们若有意 

○(让我)埋葬我的死人，使她不在我眼前， 

○就请听我(的话)，为我请求琐辖的儿子以弗仑， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

ם○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ ת 与、跟 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○



ת○ ת 介系词 00853 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

ם○ כֶ שְׁ 、欲望 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 复阳词尾 05315 נַפְ

心智、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

בֹּר● קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06912 לִ

ר בַ  埋葬 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִ 死亡 这 מוּת 动词，Qal 主动分词 1 单 04191 מֵ

个分词在此作名词「死人」解。 

נַי○ פָ לְּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ  单词尾 1 + לִ

נֵי פְ נֵי 在…面前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  脸, SN) פָּ

6440) 的复阳附属形而来。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来

变成 ַי。 

עוּנִי● מָ  动词，Qal 祈使式复阳 + 1 单词尾 08085 שְׁ

ע מַ  听到、听从 שָׁ

גְעוּ○ גַע 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 06293 וּפִ  פָּ
恳求、遇见 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

רוֹן○ פְ עֶ רוֹן 专有名词，人名 + בְּ  介系词 06085 בְּ פְ 以 עֶ
弗仑 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 专有名词，人名 06714 צֹחַ  琐辖 צֹחַ



□23:8 对他们说：“你们若有意叫我埋葬我的死人，使她不在我眼前，

就请听我的话，为我求琐辖的儿子以弗仑， 

□23:8 说：“你们若愿意我在这里葬我的妻子，请叫琐辖的儿子以弗仑 

 

★创世记 23章 9 节 

ן○ י-וְיִתֶּ ת לִ ת-אֶ רַ עָ לָה מְ פֵּ כְ מַּ  הַ
ר○ שֶׁ ר לוֹ-אֲ שֶׁ צֵה אֲ קְ דֵהוּ בִּ  שָׂ
ף○ סֶ כֶ לֵא בְּ י נֶנָּהיִתְּ  מָ  לִ
כֶם○ זַּת בְּתוֹכְ חֻ אֲ ר׃-לַ בֶ  קָ
○把…那麦比拉洞给我；(…处填入下行) 

○他田地尽头的 

○他可以按照足价(卖)给我， 

○作(我)在你们中间的坟地。」 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וְיִתֶּ ן 给 נָתַ  在 יִתֵּ

- 前面，母音缩短变成 ן  。יִתֶּ

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רַ עָ ה 名词，单阴附属形 04631 מְ רָ עָ  洞穴 מְ

ה○ לָ פֵּ כְ מַּ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 04375 הַ לָ פֵּ כְ 麦 מַ
比拉 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ צֵ קְ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07097 בִּ צֶ 结 קָ
尾、极处 



הוּ○ דֵ דֶה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07704 שָׂ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 דֶה דֵה 的附属形为 שָׂ  。用附属形来加词尾；שְׂ

ף● סֶ כֶ ף 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03701 בְּ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

א○ לֵ א 形容词，阳性单数 04392 מָ לֵ  充满的 מָ

נֶנָּה○  动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 + 3 05414 יִתְּ

单阴词尾 ן  给 נָתַ

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

ם● כֶ תוֹכְ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

זַּת○ חֻ אֲ זָּה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 00272 לַ חֻ 土 אֲ
地、产业 

ר○ בֶ ר 06913 קָ בֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 קֶ בֶ 坟 קֶ
墓 
□23:9 把田头上那麦比拉洞给我。他可以按着足价卖给我，作我在你们

中间的坟地。” 

□23:9 把麦比拉洞卖给我；那洞就在他田地的尽头。请他在你们面前按

实价卖给我，好让我用作坟地。” 

 

★创世记 23章 10 节 

רוֹן○ פְ ב וְעֶ נֵי בְּתוֹךְ  יֹשֵׁ ת-בְּ  חֵ
רוֹן וַיַּעַן○ פְ י עֶ תִּ חִ ת הַ הָם-אֶ רָ  אַבְ
אָזְנֵי○ נֵי בְּ ת-בְ י לְכֹל חֵ אֵ עַר בָּ ירוֹ-שַׁ  עִ
 לֵאמֹר׃○
○当时以弗仑正坐在赫人中间。 

○赫人以弗仑就…回答亚伯拉罕(…处填入下行) 



○在所有出入自己城门的赫人耳边 

○说： 

[字汇分析] 

רוֹן● פְ פְ  专有名词，人名 + וְ  连接词 06085 וְעֶ 以 רוֹןעֶ
弗仑 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ ת 专有名词，族名 02845 חֵ  赫人 חֵ

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

רוֹן○ פְ רוֹן 专有名词，人名 06085 עֶ פְ  以弗仑 עֶ

י○ תִּ חִ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 02850 הַ תִּ  赫人 חִ

§2.20 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

אָזְנֵי● 耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ
朵 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ ת 专有名词，族名 02845 חֵ  赫人 חֵ



כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 

י○ אֵ 临 בּוֹא 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 00935 בָּ
到、带来 

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

ירוֹ○ יר 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05892 עִ יר 城 עִ 的 עִ
附属形也是 יר  。用附属形来加词尾；עִ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□23:10 当时以弗仑正坐在赫人中间。于是，赫人以弗仑在城门出入的

赫人面前对亚伯拉罕说： 

□23:10 以弗仑跟其他赫人一起坐在城门口聚会的地方；他在大家面前

回答，让进城的人都能听到。他说： 

 

★创世记 23章 11 节 

דֹנִי-לֹא○ נִי אֲ עֵ מָ דֶה שְׁ שָּׂ י הַ תִּ ךְ  נָתַ  לָ
ה○ רָ עָ מְּ ר וְהַ שֶׁ יהָ  לְךָ  בּוֹ-אֲ תִּ  נְתַ
ינֵי○ עֵ נֵי לְ י-בְ מִּ יהָ  עַ תִּ  לָּךְ  נְתַ
בֹר○ ׃ קְ ךָ תֶ  מֵ
○「拜托，我主，请听我(的话)，这块田地我给你， 

○连它的洞我也把它(原文用阴性)送给你， 

○在我百姓眼前我把它(原文用阴性)(都)给你， 

○你可以埋葬你的死人。」 

[字汇分析] 

 不 这个字有抄本写成 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

 。לוּ 意思是「拜托」。HOTTP 赞成采用，לוּ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形也是 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

נִי○ עֵ מָ  动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 08085 שְׁ



ע מַ  听到、听从 שָׁ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、向、到、归属於 

ה● רָ עָ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04631 וְהַ

数 ה רָ עָ  洞穴 מְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

יהָ ○ תִּ  动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阴词尾 05414 נְתַ

ן  给 נָתַ

ינֵי● עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
目、眼睛 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מִּ ○ יעַ  05971 名词，单阳 + 1 单词尾 ם 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

יהָ ○ תִּ  动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阴词尾 05414 נְתַ

ן  给 נָתַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、向、到、归属於 

בֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 06912 קְ בַ  埋葬 קָ



ךָ ○ תֶ ךָ  04191 מֵ תְ 的停顿型，动词，Qal 主动分词 2 单 מֵ

阳 מוּת 死亡 这个分词在此作名词「死人」解。 
□23:11“不然，我主请听。我送给你这块田，连田间的洞也送给你，

在我同族的人面前都给你，可以埋葬你的死人。” 

□23:11“先生，请听，我要把那整块田地连同田里的洞送给你；我在

同胞面前把它送给你，让你埋葬你的妻子。” 

 

★创世记 23章 12 节 

חוּ○ תַּ הָם וַיִּשְׁ רָ נֵי אַבְ פְ ץ׃ עַם לִ אָרֶ  הָ
○亚伯拉罕就在当地的百姓面前下拜， 

[字汇分析] 

חוּ● תַּ וָה 动词，Hista'fel 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

םאַבְ ○ הָ ם 专有名词，人名 00085 רָ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□23:12 亚伯拉罕就在那地的人民面前下拜， 

□23:12 但是，亚伯拉罕在赫人面前下拜， 

 

★创世记 23章 13 节 

ל וַיְדַבֵּר○ רוֹן-אֶ פְ אָזְנֵי עֶ ץ-עַם בְּ אָרֶ  לֵאמֹר הָ
ם אַךְ ○ ה-אִ נִי לוּ אַתָּ עֵ מָ  שְׁ
י○ תִּ ף נָתַ סֶ דֶה כֶּ שָּׂ ח הַ נִּי קַ מֶּ  מִ
ה○ רָ בְּ קְ ת וְאֶ י-אֶ תִ ה׃ מֵ מָּ  שָׁ
○在当地百姓耳边对以弗仑讲话，说： 

○「你若应允，请听我(的话)， 

○我要把田价给你，请你从我(手里)收下， 



○我就要在那里埋葬我的死人。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

רוֹן○ פְ רוֹן 专有名词，人名 06085 עֶ פְ  以弗仑 עֶ

אָזְנֵי○ 耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ
朵 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

 ！甚愿 לוּא לוּ 连接词 03863 לוּ○

נִי○ עֵ מָ  动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 08085 שְׁ

ע מַ  听到、听从 שָׁ

י● תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ף○ סֶ ף 名词，单阳附属形 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出 מִ 用 מִ
基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ



ה● רָ בְּ קְ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 06912 וְאֶ

ר בַ  埋葬 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִ 动词，Qal 主动分词 ，单阳 + 1 单词 04191 מֵ

尾 מוּת 死亡 这个分词在此作名词「死人」解。 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ
□23:13 在他们面前对以弗仑说：“你若应允，请听我的话。我要把田

价给你，求你收下，我就在那里埋葬我的死人。” 

□23:13 并且对以弗仑说话，让每一个人都能听见。他说：“请听，我

要买整块田地，请你把钱收下，我就把妻子葬在那里。” 

 

★创世记 23章 14 节 

רוֹן וַיַּעַן○ פְ ת עֶ הָם-אֶ רָ  לוֹ׃ לֵאמֹר אַבְ
○以弗仑回答亚伯拉罕说： 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

רוֹן○ פְ רוֹן 专有名词，人名 06085 עֶ פְ  以弗仑 עֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 这个字有些抄本写成 ּלו，放在下一节初，意



思是「拜托」。HOTTP 赞成采用 ּלו，放下一节初。 
□23:14 以弗仑回答亚伯拉罕说： 

□23:14 以弗仑回答： 

 

★创世记 23章 15 节 

דֹנִי○ נִי אֲ עֵ מָ  שְׁ
ץ○ רֶ בַּע אֶ אֹת אַרְ ל מֵ קֶ ף-שֶׁ סֶ  כֶּ
ינִי○ ינְךָ  בֵּ ה וּבֵ וא-מַ  הִ
ת○ ךָ -וְאֶ תְ בֹר׃ מֵ  קְ
○「我主，请听我(的话)！ 

○值四百舍客勒银子的一块地， 

○在你和我中间它算甚么呢？ 

○尽管埋葬你的死人吧。」 

[字汇分析] 

דֹנִי●  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

נִי○ עֵ מָ  动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 08085 שְׁ

ע מַ  听到、听从 שָׁ

ץ● רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

אֹת○ אָה 名词，复阴附属形 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ל○ קֶ ל 名词，单阳附属形 08255 שֶׁ קֶ 舍客勒、度量衡 שֶׁ

主要单位，约 10-13 公克。 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ינִי● יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 单词尾 1 + בַּ יִן 在…之间 בַּ  בַּ
用附属形 ין  。加词尾 בֵּ

ינְךָ ○ יִן 介系词 + וְ 连接词 00996 וּבֵ יִן 单阳词尾 2 + בַּ  בַּ
在…之间 יִן ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ



ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴  ִאה י 、他 הוּא 

她 如按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ תְ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 2 单阳词 04191 מֵ

尾 מוּת 死亡 这个分词在此作名词「死人」解。 

בֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 06912 קְ בַ  埋葬 קָ
□23:15“我主请听。值四百舍客勒银子的一块田，在你我中间还算什

么呢？只管埋葬你的死人吧！” 

□23:15“先生，那块地不过值四百块银子，你我之间，那算得了什么？

请把你的妻子葬在那里吧！” 

 

★创世记 23章 16 节 

ע○ מַ ם וַיִּשְׁ הָ רָ ל אַבְ רוֹן-אֶ פְ  עֶ
קֹל○ ם וַיִּשְׁ הָ רָ רֹן אַבְ פְ עֶ ת לְ ף-אֶ סֶ כֶּ  הַ
ר○ שֶׁ אָזְנֵי דִּבֶּר אֲ נֵי בְּ ת-בְ  חֵ
בַּע○ אוֹת אַרְ ל מֵ קֶ ף שֶׁ סֶ ר׃ עֹבֵר כֶּ סֹּחֵ  לַ
○亚伯拉罕听从了以弗仑， 

○亚伯拉罕把银子，…秤给以弗仑。(…处填入以下二行) 

○就是他(指以弗仑)在赫人耳边说的 

○买卖通用的银子四百舍客勒， 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

רוֹן○ פְ רוֹן 专有名词，人名 06085 עֶ פְ  以弗仑 עֶ



קֹל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08254 וַיִּשְׁ קַ 、秤重 שָׁ

支付 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

רֹן○ פְ עֶ רוֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 06085 לְ פְ 以 עֶ
弗仑 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

אָזְנֵי○ 耳 אֹזֶן 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ
朵 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ ת 专有名词，族名 02845 חֵ  赫人 חֵ

ע● בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

אוֹת○ אָה 名词，单阴附属形 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ל○ קֶ ל 名词，单阳附属形 08255 שֶׁ קֶ 舍客勒、度量衡 שֶׁ

主要单位，约 10-13 公克。 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עֹבֵ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ר○ סֹּחֵ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05503 לַ



动分词单阳 ר חַ  贸易、旅行 סָ
□23:16 亚伯拉罕听从了以弗仑，照着他在赫人面前所说的话，把买卖

通用的银子，平了四百舍客勒给以弗仑。 

□23:16 亚伯拉罕同意，就按照以弗仑在大家面前说出来的价钱，用当

时商人通用的秤称了四百块银子给他。 

 

★创世记 23章 17 节 

ם○ דֵה וַיָּקָ רוֹן שְׂ פְ  עֶ
ראֲ ○ לָה שֶׁ פֵּ כְ מַּ ר בַּ שֶׁ נֵי אֲ פְ א לִ רֵ מְ  מַ
דֶה○ שָּׂ ה הַ רָ עָ מְּ ר וְהַ שֶׁ עֵץ-וְכָל בּוֹ-אֲ  הָ
ר○ שֶׁ דֶה אֲ שָּׂ ר בַּ שֶׁ כָל אֲ לוֹ-בְּ יב׃ גְּבֻ בִ  סָ
○於是，以弗仑那块…田，…确定都(…处依序填入下行与末二行) 

○位於幔利前，在麦比拉的 

○田和其中的洞穴，以及…所有的树木(…处填入下行) 

○田间和其边界四周围 

[字汇分析] 

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

设立、坚立 §8.1 

ה○ דֵ דֶה 名词，单阳附属形 07704 שְׂ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

רוֹן○ פְ רוֹן 专有名词，人名 06085 עֶ פְ  以弗仑 עֶ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ לָ פֵּ כְ מַּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04375 בַּ

名 ה לָ פֵּ כְ  麦比拉 מַּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

א○ רֵ מְ א 专有名词，地名 04471 מַ רֵ מְ  幔利 מַ

דֶה● שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 



ה○ רָ עָ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04631 וְהַ

数 ה רָ עָ  洞穴 מְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06086 הָ  树 עֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

לוֹ○ 、边境 גְּבוּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01366 גְּבֻ

边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□23:17 于是，麦比拉、幔利前、以弗仑的那块田和其中的洞，并田间

四围的树木， 

□23:17 这样，以弗仑在幔利东边麦比拉的那地产就属于亚伯拉罕了；

这地产包括田地，以及里面的洞，和所有的树木。 

 

★创世记 23章 18 节 

הָם○ רָ נָה לְאַבְ קְ מִ  לְ
ינֵי○ עֵ נֵי לְ ת-בְ י בְּכֹל חֵ אֵ עַר בָּ ירוֹ׃-שַׁ  עִ



○…归亚伯拉罕为业。(…处填入下行) 

○在所有出入自己城门的赫人眼前 

[字汇分析] 

ם● הָ רָ אַבְ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00085 לְ הָ רָ  אַבְ
亚伯拉罕 

נָה○ קְ מִ נָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04736 לְ קְ 购 מִ
买、产业 

ינֵי● עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
目、眼睛 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ ת 专有名词，族名 02845 חֵ  赫人 חֵ

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 

י○ אֵ 临 בּוֹא 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 00935 בָּ
到、带来 

ר○ עַ עַ  名词，单阳附属形 08179 שַׁ רשַׁ  门 

ירוֹ○ יר 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05892 עִ יר 城 עִ 的 עִ
附属形也是 יר  。用附属形来加词尾；עִ
□23:18 都定准归与亚伯拉罕，乃是他在赫人面前，并城门出入的人面

前买妥的。 

□23:18 聚集在城门口的那些赫人都承认这地产属于亚伯拉罕。 

 

★创世记 23章 19 节 

י○ רֵ ן-וְאַחֲ בַר כֵ הָם קָ רָ  אַבְ
ת○ רָה-אֶ תּוֹ שָׂ שְׁ ל אִ ת-אֶ רַ עָ  מְ
דֵה○ לָה שְׂ פֵּ כְ מַּ נֵי-עַל הַ א פְּ רֵ מְ  מַ
וא○ רוֹן הִ בְ  חֶ



ץ○ רֶ אֶ ן׃ בְּ נָעַ  כְּ
○此后，亚伯拉罕埋葬 

○他妻子撒拉在…的洞里。(…处填入下行与末行) 

○…幔利前的麦比拉田间(…处填入末行) 

○(它(原文用阴性，指幔利)就是的希伯仑) 

○迦南地 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ 、后来 אַחַ

跟著、接著 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ר○ בַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 06912 קָ בַ  埋葬 קָ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ רָ ה 专有名词，人名 08283 שָׂ רָ  撒拉 שָׂ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ת○ רַ עָ ה 名词，单阴附属形 04631 מְ רָ עָ  洞穴 מְ

ה● דֵ דֶה 名词，单阳附属形 07704 שְׂ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ה○ לָ פֵּ כְ מַּ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 04375 הַ לָ פֵּ כְ 麦 מַּ
比拉 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  面、脸面 פָּ

א○ רֵ מְ א 专有名词，地名 04471 מַ רֵ מְ  幔利 מַ

וא● יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ



字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 她 如按 הוּא הִ

写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，地名 02275 חֶ בְ 希伯仑 原意为 חֶ

「联合、同盟」。 

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 
□23:19 此后，亚伯拉罕把他妻子撒拉埋葬在迦南地幔利前的麦比拉田

间的洞里。幔利就是希伯仑。 

□23:19 于是，亚伯拉罕把妻子莎拉葬在迦南地幔利东边麦比拉那洞里

（幔利就是希伯仑）。 

 

★创世记 23章 20 节 

ם○ דֶה וַיָּקָ שָּׂ ה הַ רָ עָ מְּ ר וְהַ שֶׁ  בּוֹ-אֲ
הָם○ רָ זַּת לְאַבְ חֻ אֲ בֶר-לַ ת קָ אֵ נֵי מֵ ת׃-בְּ ס חֵ  

○那块田和它(指田)的洞，就确定 

○从赫人(那里)归亚伯拉罕作坟地的产业。 

[字汇分析] 

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

设立、坚立 §8.1 

דֶה○ שָּׂ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ דֶ דַ  שָׂ ישָׂ  田

地 

ה○ רָ עָ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04631 וְהַ

数 ה רָ עָ  洞穴 מְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ם● הָ רָ אַבְ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00085 לְ הָ רָ  אַבְ
亚伯拉罕 



זַּת○ חֻ אֲ זָּה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 00272 לַ חֻ 土 אֲ
地、产业 

ר○ בֶ ר 06913 קָ בֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 קֶ בֶ 坟 קֶ
墓 这是一个比较特别的分词独立形形式，有 ִי做字

尾。 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  跟、与 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ ת 专有名词，族名，阳性单数 02845 חֵ  赫人 חֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:20 从此，那块田和田间的洞，就藉着赫人定准，归与亚伯拉罕作

坟地。 

□23:20 原来属于赫人的那块田地和田里的洞，从此成为亚伯拉罕的私

有坟地。 

 

★创世记 24章 1 节 

הָם○ רָ ן וְאַבְ ים בָּא זָקֵ יָּמִ  בַּ
ךְ  וַיהוָה○ רַ ת בֵּ הָם-אֶ רָ  בַּכֹּל׃ אַבְ
○亚伯拉罕已经年老，上了年纪， 

○在一切事上雅威都赐福给亚伯拉罕。 

[字汇分析] 

ם● הָ רָ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 00085 וְאַבְ הָ רָ 亚 אַבְ
伯拉罕 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 02204 זָקֵ 年老、变 זָקֵ

老 

א○ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ



来 

ים○ יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   而来。§2.19 אֲ

ךְ ○ רַ ךְ  动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01288 בֵּ רַ  赐福 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

כֹּל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03605 בַּ

 全部、整个、各 כֹּל
□24:1 亚伯拉罕年纪老迈，向来在一切事上耶和华都赐福给他。 

□24:1 这时，亚伯拉罕已经老迈，他一生所做的事都蒙上主赐福。 

 

★创世记 24章 2 节 

ר○ הָ  וַיֹּאמֶ רָ םאַבְ ל  בְדּוֹ-אֶ  עַ
ן○ יתוֹ זְקַ ל בֵּ מֹּשֵׁ כָל הַ ר-בְּ שֶׁ  לוֹ-אֲ
ים○ ת יָדְךָ  נָא-שִׂ חַ כִי׃ תַּ  יְרֵ
○亚伯拉罕对他的(一个)仆人、…说：(…处填入下行) 

○就是在他家中管理他所有产业的(一个)老年人 

○「把你的手放在我的大腿底下， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



דּוֹ○ בְ ד  名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ן● ן 形容词，单阳附属形 02205 זְקַ 年老的 在此做 זָקֵ

名词解，指「年长者」。 

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ל○ מֹּשֵׁ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 04910 הַ

ל שַׁ  统治、管理 מָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

ים● ים 动词，Qal 祈使式单阳 07760 שִׂ  使、置、放 שִׂ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

י○ כִ ךְ  名词，单阴 + 1 单词尾 03409 יְרֵ ךְ  腰、大腿 יָרֵ  יָרֵ
的附属形为  ְך  。用附属形来加词尾；יֶרֶ
□24:2 亚伯拉罕对管理他全业最老的仆人说：“请你把手放在我大腿底

下。 

□24:2 他对管理他家产、年纪最大的仆人说：“把你的手放在我双腿之

间发誓(“把…手放在我双腿之间发誓”：即放在生殖器上，指严肃的

发誓，不能更改。)。 

 



★创世记 24章 3 节 

יעֲךָ ○ בִּ יהוָה וְאַשְׁ לֹהֵי בַּ יִם אֱ מַ שָּׁ י הַ ץ וֵאלֹהֵ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ ח-לֹא אֲ קַּ ה תִ שָּׁ נִי אִ בְ  לִ
בְּנוֹת○ נִי מִ נַעֲ כְּ ר הַ שֶׁ י אֲ ב אָנֹכִ בּוֹ׃ יוֹשֵׁ רְ קִ  בְּ
○我要叫你指著雅威―天的上帝和地的上帝起誓， 

○不要…为我儿子娶妻；(…处填入下行) 

○从我所居住於其中的迦南女子中 

[字汇分析] 

ךָ וְאַ● יעֲ בִּ  动词，Hif'il 未完成式 + וְ  连接词 07650 שְׁ

1 单 + 2 单阳词尾 ע בַ Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使 שָׁ

起誓、嘱咐 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性双数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

§2.6, 2.15 

י○ ים 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00430 וֵאלֹהֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

קַּ ○ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03947 חתִ קַ 、取 לָ

娶、拿 



ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

נִי○ בְ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 01121 לִ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附；בֵּ

属形来加词尾。 

נוֹת● בְּ ן 介系词 01323 מִ ת 名词，复阴附属形 + מִ 女 בַּ
子、女儿 

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

בּוֹ○ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 中间、内脏 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ
□24:3 我要叫你指着耶和华天地的主起誓，不要为我儿子娶这迦南地中

的女子为妻。 

□24:3 我要你指着上主──天地的上帝发誓，你不可在这迦南的女子中

替我找媳妇； 

 

★创世记 24章 4 节 

י○ ל כִּ צִי-אֶ ל אַרְ י-וְאֶ דְתִּ ךְ  מוֹלַ לֵ  תֵּ
תָּ ○ חְ קַ ה וְלָ שָּׁ נִי אִ בְ ק׃ לִ חָ יִצְ  לְ
○却要往我本地本族去， 

○为我的儿子以撒娶一个妻子。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



י○ צִ רֶ  名词，单阴 + 1 单词尾 00776 אַרְ ץאֶ  地 ץ רֶ 用 אֶ
基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

י○ דְתִּ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 04138 מוֹלַ דֶ 、出生 מוֹלֶ

亲人、后裔 דֶת דְתּ 为 Segol 名词，用基本型 מוֹלֶ 加 מוֹלַ
词尾。 

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 01980 תֵּ לַ 、行走 הָ

去 

תָּ ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.17 

שָּׁ ○ ה 名词，阴性单数 00802 האִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

נִי○ בְ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 01121 לִ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附；בֵּ

属形来加词尾。 

ק○ חָ יִצְ ק 专有名词，人名 + לְ  介系词 03327 לְ חָ 以 יִצְ
撒 
□24:4 你要往我本地本族去，为我的儿子以撒娶一个妻子。” 

□24:4 你一定要回到我的故乡，在我亲族当中替我儿子以撒娶个妻

子。” 

 

★创世记 24章 5 节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ בֶד אֵ עֶ  הָ
י○ ה תֹאבֶה-לֹא אוּלַ שָּׁ אִ  הָ
כֶת○ לֶ י לָ רַ ל אַחֲ ץ-אֶ אָרֶ זֹּאת הָ  הַ
ב○ שֵׁ הָ יב הֶ ת אָשִׁ נְךָ -אֶ  בִּ
ל○ ץ-אֶ אָרֶ ר הָ שֶׁ ם׃ יָצָאתָ -אֲ שָּׁ  מִ
○那仆人对他说： 

○「倘若女子不肯 



○跟著我来到这地， 

○我要将你的儿子带回…吗？」(…处填入下行) 

○你从那里所出来之地 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

ד○ בֶ עֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05650 הָ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00014 תֹאבֶ 愿 אָבָ
意 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ת● כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  行走、去 הָ

י○ רַ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单词尾 1 + אַחַ 后来、跟 אַחַ

著、接著 ר י 用复数附属形 אַחַ רֵ 来加词尾。 1 单 אַחֲ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ



这个 

ב● שֵׁ הָ 动词，Hif'il 不定词独立 + הַ  疑问词 07725 הֶ

形 שׁוּב 回复、回转 

יב○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07725 אָשִׁ
复、回转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01121 בִּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אתָ ○ א 动词，Qal 完成式 2 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ
□24:5 仆人对他说：“倘若女子不肯跟我到这地方来，我必须将你的儿

子带回你原出之地吗？” 

□24:5 但是那仆人说：“女孩子若不愿意离开本家跟我到这地方，怎么

办呢？我该带你的儿子回故乡去吗？” 

 

★创世记 24章 6 节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ הָם אֵ רָ ר אַבְ מֶ שָּׁ  לְךָ  הִ
ן○ יב-פֶּ שִׁ ת תָּ נִי-אֶ ה׃ בְּ מָּ  שָׁ
○亚伯拉罕对他说：「你要留意， 

○不可带我的儿子回那里去。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



§8.1, 8.10 

יואֵ ○ ל 介系词 00413 לָ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ר○ מֶ שָּׁ ר 动词，Nif'al 祈使式单阳 08104 הִ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

י○ שִׁ בתָּ  07725 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 שׁוּב 
回复、回转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ
□24:6 亚伯拉罕对他说：“你要谨慎，不要带我的儿子回那里去。 

□24:6 亚伯拉罕回答：“绝不可把我儿子带回那地方！ 

 

★创世记 24章 7 节 

לֹהֵי יְהוָה○ יִם אֱ מַ שָּׁ  הַ
ר○ שֶׁ נִי אֲ חַ קָ ית לְ בֵּ ץ אָבִי מִ רֶ אֶ י וּמֵ דְתִּ  מוֹלַ
ר○ שֶׁ י-דִּבֶּר וַאֲ ר לִ שֶׁ בַּע וַאֲ י-נִשְׁ  לֵאמֹר לִ
עֲךָ ○ זַרְ ן לְ תֵּ ת אֶ ץ-אֶ אָרֶ זֹּאת הָ  הַ
לַח הוּא○ לְאָכוֹ יִשְׁ נֶיךָ  מַ פָ  לְ
תָּ ○ חְ קַ ה וְלָ שָּׁ נִי אִ בְ ם׃ לִ שָּׁ  מִ
○雅威―天上的上帝， 



○就是带领我离开我父家和我本族之地， 

○对我说话，向我起誓说： 

○『我要将这地赐给你的后裔』的那位， 

○他必差遣他的使者在你面前， 

○你就可以从那里为我儿子娶一个妻子。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

§2.6, 2.15 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ חַ קָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词尾 03947 לְ

ח קַ  取、娶、拿 לָ

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

房子、家 §5.3 

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 + וְ  连接词 00776 וּמֵ 名词，单阴 + מִ

附属形 ץ רֶ  地 אֶ

י○ דְתִּ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 04138 מוֹלַ דֶ 、出生 מוֹלֶ

亲人、后裔 דֶת דְתּ 为 Segol 名词，用基本型 מוֹלֶ 加 מוֹלַ
词尾。 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

רדִּ ○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 בֶּ 、说 דָּבַ

讲 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

ךָ ● עֲ זַרְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 02233 לְ

ע ע 子孙、后裔、后世 זֶרַ  为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ

ע  。加词尾 זַרְ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●



ח○ לַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07971 יִשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

אָכוֹ○ לְ אָךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 04397 מַ לְ  使者 מַ

אָךְ  לְ אַךְ  的附属形为 מַ לְ  。用附属形来加词尾；מַ

נֶיךָ לְ ○ נֵי 介系词 03942 פָ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

תָּ ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.17 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

נִי○ בְ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 01121 לִ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附；בֵּ

属形来加词尾。 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ
□24:7 耶和华天上的主，曾带领我离开父家和本族的地，对我说话向我

起誓说：‘我要将这地赐给你的后裔。’他必差遣使者在你面前，你就

可以从那里为我儿子娶一个妻子。 

□24:7 上主──天上的上帝带我离开故乡、我亲族的地方，他对我发誓

要把这片土地赐给我的后代。他一定会派遣他的使者先去预备，使你能

够在那里为我的儿子娶妻。 

 

★创世记 24章 8 节 

ם○ ה תֹאבֶה לֹא-וְאִ שָּׁ אִ תלָ  הָ כֶ יךָ  לֶ רֶ  אַחֲ
יתָ ○ י וְנִקִּ תִ עָ בֻ שְּׁ  זֹאת מִ
ק○ ת רַ נִי-אֶ ב לֹא בְּ שֵׁ ה׃ תָ מָּ  שָׁ
○倘若那女子不肯跟你著来， 

○我的这个誓就与你无干了， 

○只是不可带我的儿子回那里去。」 

[字汇分析] 



ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00014 תֹאבֶ 愿 אָבָ
意 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  行走、去 הָ

יךָ ○ רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 2 + אַחַ 、后来 אַחַ

跟著、接著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

יתָ ● ה 动词，Nif'al 连续式 2 单阳 05352 וְנִקִּ 清白 נָקַּ

的、无罪的、无辜 

י○ תִ עָ בֻ שְּׁ ן 介系词 07621 מִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + מִ

בוּעָ  השְׁ  发誓 ה בוּעָ ת 的附属形也是 שְׁ עַ בֻ 用附属形来；שְׁ

加词尾。 

 这个 זֹאת 指示形容词，阴性单数 02063 זֹאת○

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ב○ שֵׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07725 תָ
复、回转 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ



□24:8 倘若女子不肯跟你来，我使你起的誓就与你无干了，只是不可带

我的儿子回那里去。” 

□24:8 那女子若不愿意跟你来，这个誓言就跟你无关。但是你绝不可把

我的儿子带回那地方。” 

 

★创世记 24章 9 节 

ם○ בֶד וַיָּשֶׂ עֶ ת הָ  יָדוֹ-אֶ
ת○ חַ ךְ  תַּ הָם יֶרֶ רָ דֹנָיו אַבְ  אֲ
בַע○ דָּבָר-עַל לוֹ וַיִּשָּׁ זֶּה׃ הַ  הַ
○仆人就把他的手放在 

○他主人亚伯拉罕的大腿底下， 

○为这事向他起誓。 

[字汇分析] 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、使、置 שִׂ

放 

ד○ בֶ עֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05650 הָ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ךְ ○ ךְ  名词，单阴附属形 03409 יֶרֶ  腰、大腿 יָרֵ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

דֹנָיו○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ע● בַ ע 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07650 וַיִּשָּׁ בַ  Qal שָׁ



Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□24:9 仆人就把手放在他主人亚伯拉罕的大腿底下，为这事向他起誓。 

□24:9 于是那个仆人就把手放在主人亚伯拉罕的双腿之间，发誓要照亚

伯拉罕所交代的去做。 

 

★创世记 24章 10 节 

ח○ בֶד וַיִּקַּ עֶ רָה הָ שָׂ ים עֲ לִּ י גְמַ לֵּ גְּמַ דֹנָיו מִ  אֲ
דֹנָיו טוּב-וְכָל וַיֵּלֶךְ ○ יָדוֹ אֲ  בְּ
ם○ ךְ  וַיָּקָ ל וַיֵּלֶ רַם-אֶ יִם אֲ רַ  נַהֲ
ל○ יר-אֶ  נָחוֹר׃ עִ
○那仆人从他主人的骆驼里取了十匹骆驼， 

○在他手里带了他主人各样的美物就离开， 

○起身往米所波大米去， 

○到了拿鹤的城。 

[字汇分析] 

חוַ ● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 יִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ד○ בֶ עֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05650 הָ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ים○ לִּ ל 名词，阳性复数 01581 גְמַ  骆驼 גָּמָ

י○ לֵּ גְּמַ ן 介系词 01581 מִ ל 名词，复阳附属形 + מִ 骆 גָּמָ



驼 

דֹנָיו○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

 美物 טוּב 名词，单阳附属形 02898 טוּב○

דֹנָיו○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

设立、坚立 §8.1 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ רַ ם 专有名词，地名 00763 אֲ רַ יִם אֲ רַ 美索不达米 נַהֲ

亚 ם רַ יִם 和 (亚兰, 758) אֲ רַ 合起来 (河, SN 5104) נַהֲ

为专有名词，地名。 

יִם○ רַ ם 专有名词，地名 00763 נַהֲ רַ יִם אֲ רַ 美索不达米 נַהֲ



亚 ם רַ יִם 和 (亚兰, 758) אֲ רַ 合起来 (河, SN 5104) נַהֲ

为专有名词，地名。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

 拿鹤 נָחוֹר 专有名词，人名 05152 נָחוֹר○
□24:10 那仆人从他主人的骆驼里取了十匹骆驼，并带些他主人各样的

财物，起身往美索不达米亚去，到了拿鹤的城。 

□24:10 那仆人从主人的骆驼中选了十头，带了他主人的各样财宝，往

美索不达米亚北部、拿鹤居住的城去。 

 

★创世记 24章 11 节 

ךְ ○ רֵ ים וַיַּבְ לִּ גְּמַ חוּץ הַ יר מִ עִ ל לָ ר-אֶ יִם בְּאֵ מָּ  הַ
עֵת○ רֶ  לְ בעֶ עֵת  שֹּׁאֲבֹת׃ צֵאת לְ  הַ
○…他叫骆驼跪在城外的水井旁边，(…处填入下行) 

○天将晚，汲水的妇女们出(城)的时候， 

[字汇分析] 

ךְ ● רֵ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 01288 וַיַּבְ רַ 祝 בָּ
福、屈膝 

ים○ לִּ גְּמַ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01581 הַ  骆驼 גָּמָ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05892 לָ

יר  城 עִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ אֵ ר 名词，单阴附属形 00875 בְּ אֵ  井 בְּ

יִם○ מָּ יִם 04325 הַ מַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

复数 יִם  水 מַ

ת● עֵ  时候 עֵת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06256 לְ



ב○ רֶ ב 名词，阳性单数 06153 עֶ רֶ  晚上 עֶ

ת○ עֵ 、那时 עֵת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06256 לְ

时候 

את○ א 动词，Qal 不定词附属形 03318 צֵ  出去 יָצָ

בֹת○ שֹּׁאֲ  动词，Qal 主动分词复阴 + הַ  冠词 07579 הַ

אַב  。汲取 这个分词在此作名词「汲水的妇女」解 שָׁ
□24:11 天将晚，众女子出来打水的时候，他便叫骆驼跪在城外的水井

那里。 

□24:11 他到了那地方，使骆驼跪在城外的井边。那时已经黄昏，正是

妇女出来打水的时间。 

 

★创世记 24章 12 节 

ר○ י יְהוָה וַיֹּאמַ לֹהֵ דֹנִי אֱ ם אֲ הָ רָ  אַבְ
רֵה○ קְ נַי נָא-הַ פָ יּוֹם לְ  הַ
ה○ שֵׂ ד-וַעֲ סֶ דֹנִי עִם חֶ ם׃ אֲ הָ רָ  אַבְ
○他说：「雅威我主人亚伯拉罕的上帝啊， 

○求你…使我今日遇见(好机会)。(…处填入下行) 

○施恩给我主人亚伯拉罕， 

[字汇分析] 

ר● ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 



דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ה● רֵ קְ ה 动词，Hif'il 祈使式单阳 07136 הַ רָ 、遇见 קָ

遭遇 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…面前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ה● שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 06213 וַעֲ שָׂ  עָ
做 

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ
□24:12 他说：“耶和华我主人亚伯拉罕的上帝啊，求你施恩给我主人

亚伯拉罕，使我今日遇见好机会。 

□24:12 他祈祷说：“上主──我主人亚伯拉罕的上帝啊！求你今天让

我有好机会；求你持守你对我主人的诺言。 

 

★创世记 24章 13 节 

נֵּה○ י הִ ין-עַל נִצָּב אָנֹכִ יִם עֵ מָּ  הַ
י וּבְנוֹת○ עִיר אַנְשֵׁ אֹב יֹצְאֹת הָ שְׁ יִם׃ לִ  מָ
○瞧！我现今站在水泉旁， 

○城里的人的女儿们正出来打水， 



[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ב○ ב 动词，Nif'al 分词单阳 05324 נִצָּ  起来、立起 נָצַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ין○ יִן 名词，单阴附属形 05869 עֵ  水泉、眼睛 עַ

יִםהַ ○ יִם 04325 מָּ מַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

复数 יִם  水 מַ

נוֹת● ת 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 01323 וּבְ 、女子 בַּ

女儿 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יר○ עִ יר 名词，名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

אֹת○ א 动词，Qal 主动分词复阴 03318 יֹצְ  出去 יָצָ

אֹב○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07579 לִ

אַב  汲取 שָׁ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ
□24:13 我现今站在井旁，城内居民的女子们正出来打水。 

□24:13 我现在站在井边，城里的少女都会来这里打水。 

 

★创世记 24章 14 节 

יָה○ נַּעֲרָ  וְהָ ר הַ שֶׁ ר אֲ יהָ  אֹמַ לֶ  אֵ
י○ טִּ דֵּךְ  נָא-הַ ה כַ תֶּ שְׁ  וְאֶ
ה○ רָ ה וְאָמְ תֵ יךָ -וְגַם שְׁ לֶּ ה גְּמַ קֶ  אַשְׁ
הּ○ תָּ  אֹתָ חְ דְּךָ  הֹכַ בְ עַ ק לְ חָ יִצְ  לְ
דַע וּבָהּ○ י אֵ יתָ -כִּ שִׂ ד עָ סֶ דֹנִי׃-עִם חֶ  אֲ
○我向哪一个女子说： 

○『请你拿下你的水瓶来，给我喝。』 



○她若说：『请喝。我也给你的骆驼喝。』 

○愿她就作你所预定给你仆人以撒的妻， 

○这样，我便知道你施恩给我主人了。」 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

רָ ○ נַּעֲ ר 这是写型 05291 הַ נַּעַ ה 和读型 הַ רָ נַּעֲ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 名词，阴性单数 ה רָ  נַעֲ
女孩、女仆 如按写型 ר נַּעַ 名词，阳 + הַ  它是冠词，הַ

性单数。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 00559 אֹמַ  说 אָמַ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

י● טִּ ה 动词，Hif'il 祈使式单阴 05186 הַ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ךְ ○ דֵּ ד 名词，单阴 + 2 单阴词尾 03537 כַ ד 瓶、罐 כַּ  כַּ
的附属形也是 ד  。用附属形来加词尾；כַּ

ה○ תֶּ שְׁ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 08354 וְאֶ

ה תָ  喝 שָׁ

ה● רָ ר 动词，Qal 连续式 3 单阴 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

ה○ תֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 08354 שְׁ תָ  喝 שָׁ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

יךָ ○ לֶּ ל 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01581 גְּמַ ל 骆驼 גָּמָ  גָּמָ
的复数为 ים לִּ י 复数附属形为，גְּמַ לֵּ 用附属形来加词；גְּמַ



尾。 

ה○ קֶ ה 动词，Hif'il 未完成式 1 单 08248 אַשְׁ קָ  喝 שָׁ

הּ● ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

תָּ ○ חְ ח 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03198 הֹכַ  יָכַ
断定是非、判断、证明 

ךָ לְ ○ דְּ בְ 名词，单阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05650 עַ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  עַ
加词尾。 

ק○ חָ יִצְ ק 专有名词，人名 + לְ  介系词 03327 לְ חָ 以 יִצְ
撒 

הּ●  בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 09002 וּבָ
在、用、藉著 

דַע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 未完成式 1 单 03045 אֵ

识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שִׂ ○ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 יתָ עָ שָׂ  做 עָ

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ
□24:14 我向哪一个女子说：‘请你拿下水瓶来，给我水喝’，她若说：

‘请喝，我也给你的骆驼喝。’愿那女子就作你所预定给你仆人以撒的

妻。这样，我便知道你施恩给我主人了。” 

□24:14 我要向她们当中的一位说：‘请你放下水罐，给我水喝。’如

果她说：‘请喝！我也打水给你的骆驼喝！’我希望这少女就是你为你

仆人以撒所选择的妻子。这样，我就知道你持守你对我主人的诺言。” 

 



★创世记 24章 15 节 

י○ ם הוּא-וַיְהִ רֶ לָּה טֶ דַבֵּר כִּ  לְ
נֵּה○ ה וְהִ קָ בְ  יֹצֵאת רִ
ר○ שֶׁ ל יֻלְּדָה אֲ בְתוּאֵ ן לִ כָּה-בֶּ לְ  מִ
ת○ שֶׁ י נָחוֹר אֵ חִ ם אֲ הָ רָ  אַבְ
כְ -עַל וְכַדָּהּ○ הּ׃שִׁ  מָ
○他话还没有说完， 

○不料，…利百加出来，(…处填入下二行) 

○…密迦的儿子彼土利所生的(…处填入下行) 

○亚伯拉罕兄弟拿鹤妻子 

○她的肩头上有她的水瓶。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

他 在此当指示形容 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 

ם○ רֶ ם 副词 02962 טֶ רֶ  以前 טֶ

ה○ לָּ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03615 כִּ לָ 、止息 כָּ

终结、完成 

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  说、讲 דָּבַ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ קָ בְ ה 专有名词，人名 07259 רִ קָ בְ  利百加 רִ

את○ א 动词，Qal 主动分词单阴 03318 יֹצֵ  出去 יָצָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ דָ ד 动词，Pu'al 完成式 3 单阴 03205 יֻלְּ 、生出 יָלַ

出生 

ל○ תוּאֵ בְ ל 专有名词，人名 + לְ  介系词 01328 לִ תוּאֵ 彼 בְּ



土利 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ כָּ לְ ה 专有名词，人名 04435 מִ כָּ לְ  密迦 מִ

ת● שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

 拿鹤 נָחוֹר 专有名词，人名 05152 נָחוֹר○

י○ חִ  兄弟 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

דָּ ● ד 名词，单阴 + 3 单阴词尾 + וְ 连接词 03537 הּוְכַ  כַּ
瓶、罐 ד ד 的附属形也是 כַּ  。用附属形来加词尾；כַּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הּ○ מָ כְ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07926 שִׁ כֶ 、肩膀 שְׁ

背部 ם כֶ ם 的附属形也是 שְׁ כֶ  。用附属形来加词尾；שְׁ
□24:15 话还没有说完，不料，利百加肩头上扛着水瓶出来。利百加是

彼土利所生的，彼土利是亚伯拉罕兄弟拿鹤妻子密迦的儿子。 

□24:15 他还没祷告完，丽百加已经到井边，肩上扛着水罐。她是彼土

利的女儿；彼土利是亚伯拉罕的弟弟拿鹤跟他妻子蜜迦的儿子。 

 

★创世记 24章 16 节 

נַּעֲרָ ○ ה טֹבַת וְהַ אֶ רְ אֹד מַ  מְ
ישׁ בְּתוּלָה○  יְדָעָהּ לֹא וְאִ
ד○ רֶ יְנָה וַתֵּ עַ א הָ לֵּ מַ ל׃ כַדָּהּ וַתְּ עַ  וַתָּ
○那女孩容貌极其俊美， 

○是童女，未曾有人亲近她。 

○她下到水泉旁，打满了她的水瓶，又上来。 

[字汇分析] 

רָ ● נַּעֲ ר 这是写型 05291 וְהַ נַּעַ ה 和读型 וְהַ רָ נַּעֲ 两个字 וְהַ

的混合字型。按读型，它是连接词  ְו + 冠词  ַה + 名



词，阴性单数 ה רָ ר 女孩、女仆 如按写型 נַעֲ נַּעַ 它，וְהַ

是连接词 ְו + 冠词  ַה + 名词，阳性单数。 

ת○  好的、福乐 טוֹב 形容词，单阴附属形 02896 טֹבַ

ה○ אֶ רְ ה 名词，阳性单数 04758 מַ אֶ רְ 景象、异象、容 מַ

貌、所见 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ה● תוּלָ ה 名词，阴性单数 01330 בְּ תוּלָ  处女 בְּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

הּ○ עָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阴词 03045 יְדָ

尾 ע  知道、认识 יָדַ

ד● רֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03381 וַתֵּ 、临到 יָרַ

下去 

יְנָה○ עַ 名词，阴性单数 + 表示方向 + הַ  冠词 05869 הָ

的 ??◔ יִן  水泉、眼睛 עַ

א○ לֵּ מַ א 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 04390 וַתְּ לֵ  充满 מָ

דָּהּ○ ד 名词，单阴 + 3 单阴词尾 03537 כַ ד 瓶、罐 כַּ  כַּ
的附属形也是 ד  。用附属形来加词尾；כַּ

ל○ עַ ל 05927 וַתָּ עַ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 单 וַתַּ

阴 ה לָ  上去、上升 עָ
□24:16 那女子容貌极其俊美，还是处女，也未曾有人亲近她。她下到

井旁打满了瓶，又上来。 

□24:16 丽百加是一个美丽的女孩子，还是处女，没有人亲近过她。她

下到井边，把水罐装满了水就上来。 

 

★创世记 24章 17 节 



ץוַיָּ ○ בֶד רָ עֶ אתָהּ הָ רָ קְ ר לִ  וַיֹּאמֶ
ינִי○ יאִ גְמִ עַט נָא הַ יִם-מְ ׃ מַ דֵּךְ כַּ  מִ
○那仆人就跑上前去迎著她，说： 

○「请你让我喝点你瓶里的水。」 

[字汇分析] 

ץ●  奔跑 רוּץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07323 וַיָּרָ

ד○ בֶ עֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05650 הָ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 

הּ○ אתָ רָ קְ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 + 3 单阴词尾 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ינִי● יאִ גְמִ  动词，Qal 祈使式单阴 + 1 单词尾 01572 הַ

א  喝 גָּמָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ט○ עַ ט 实名词，单阳附属形 04592 מְ עַ 、稀少、一点点 מְ

很少 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ךְ ○ דֵּ כַּ ן 介系词 03537 מִ  名词，单阴 + 2 单阴词尾 + מִ

דכַּ   瓶、罐 ד ד 的附属形也是 כַּ  。用附属形来加词尾；כַּ
□24:17 仆人跑上前去迎着她说：“求你将瓶里的水给我一点喝。” 

□24:17 那仆人跑上去见她，对她说：“请给我一点水喝！” 

 

★创世记 24章 18 节 

ר○ ה וַתֹּאמֶ תֵ דֹנִי שְׁ  אֲ
ר○ הֵ מַ ד וַתְּ  כַּדָּהּ וַתֹּרֶ
הוּ׃ יָדָהּ-עַל○ קֵ שְׁ  וַתַּ
○她说：「我主请喝！」 

○她就急忙拿下她的水瓶， 



○托在她的手上给他喝水。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ תֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 08354 שְׁ תָ  喝 שָׁ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ר● הֵ מַ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 04116 וַתְּ הַ 快 מָ
速 

ד○ ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 03381 וַתֹּרֶ 临 יָרַ
到、下去 

דָּהּ○ ד 名词，单阴 + 3 单阴词尾 03537 כַּ ד 瓶、罐 כַּ  כַּ
的附属形也是 ד  。用附属形来加词尾；כַּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הּ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阴词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

הוּ○ קֵ שְׁ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 + 3 单 08248 וַתַּ

阳词尾 ה קָ  喝 שָׁ
□24:18 女子说：“我主请喝。”就急忙拿下瓶来，托在手上给他喝。 

□24:18 她说：“先生，请喝吧！”她赶快放下肩上的水罐，托在手上

给那仆人喝。 

 

★创世记 24章 19 节 

כַל○ קֹתוֹ וַתְּ שְׁ הַ ר לְ  וַתֹּאמֶ
יךָ  גַּם○ לֶּ גְמַ אָב לִ שְׁ  אֶ
ם עַד○ לּוּ-אִ תֹּת׃ כִּ שְׁ  לִ
○她给他喝完了，就说： 

○「我也为你的骆驼打水， 

○直到它们也喝足。」 

[字汇分析] 



ל● כַ ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 03615 וַתְּ לָ 、止息 כָּ

终结、完成 

קֹתוֹ○ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 08248 לְ

属形 + 3 单阳词尾 ה קָ  喝 שָׁ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

יךָ ○ לֶּ גְמַ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 01581 לִ

尾 ל ל 骆驼 גָּמָ ים 的复数为 גָּמָ לִּ י 复数附属形为，גְּמַ לֵּ ；גְּמַ
用附属形来加词尾。 

אָב○ שְׁ אַב 动词，Qal 未完成式 1 单 07579 אֶ  汲取 שָׁ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

לּוּ○ ה 动词，Pi'el 完成式 3 复 03615 כִּ לָ 止息、终 כָּ

结、完成 

תֹּת○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08354 לִ

ה תָ  喝 שָׁ
□24:19 女子给他喝了，就说：“我再为你的骆驼打水，叫骆驼也喝足。” 

□24:19 那仆人一喝完，丽百加就说：“我也为你的骆驼打水，让它们

喝足。” 

 

★创世记 24章 20 节 

ר○ הֵ מַ עַר וַתְּ ל כַּדָּהּ וַתְּ ת-אֶ שֹּׁקֶ  הַ
ץ○ רָ ל עוֹד וַתָּ רהַ -אֶ אֵ אֹב בְּ שְׁ  לִ
אַב○ שְׁ כָל וַתִּ יו׃-לְ לָּ  גְּמַ
○她就急忙把她的水瓶倒空在槽里， 

○又跑到井旁打水， 

○为所有的骆驼打水。 

[字汇分析] 



ר● הֵ מַ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 04116 וַתְּ הַ 快 מָ
速 

ר○ עַ ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 06168 וַתְּ רָ  倒空 עָ

דָּהּ○ ד 名词，单阴 + 3 单阴词尾 03537 כַּ ד 瓶、罐 כַּ  כַּ
的附属形也是 ד  。用附属形来加词尾；כַּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ת○ שֹּׁקֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08268 הַ  水槽 שֹׁקֶ

ץ● רָ  奔跑 רוּץ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07323 וַתָּ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ אֵ בְּ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00875 הַ אֵ  井 בְּ

אֹב○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07579 לִ

אַב  汲取 שָׁ

אַב● שְׁ אַב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07579 וַתִּ  汲取 שָׁ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ לָּ ל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01581 גְּמַ ל 骆驼 גָּמָ  גָּמָ
的复数为 ים לִּ י 复数附属形为，גְּמַ לֵּ 用附属形来加词；גְּמַ

尾。 
□24:20 她就急忙把瓶里的水倒在槽里，又跑到井旁打水，就为所有的

骆驼打上水来。 

□24:20 她赶快把罐里的水倒进水槽，再跑到井边打水；这样她让所有

的骆驼都喝足了。 

 

★创世记 24章 21 节 

ישׁ○ אִ ה וְהָ אֵ תָּ שְׁ ישׁ לָהּ מִ רִ חֲ  מַ



דַעַת○ צְלִיחַ  לָ הִ כּוֹ יְהוָה הַ ם דַּרְ  לֹא׃-אִ
○那人定睛看他，一句话也不说， 

○要晓得雅威是否让他的道路亨通。 

[字汇分析] 

ישׁ● אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00376 וְהָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

ה○ אֵ תָּ שְׁ אָה 动词，Hitpa'el 分词单阳 07583 מִ  凝视 שָׁ

הּ○ 、给、向、到 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ישׁ○ רִ חֲ שׁ 动词，Hif'il 分词单阳 02790 מַ רַ 、耕种 חָ

切割、设计、沉默 

ת● דַעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03045 לָ

 知道、认识 יָדַע

יחַ ○ לִ צְ הִ  动词，Hif'il 完成式 3 + הַ  疑问词 06743 הַ

单阳 ח לַ  亨通、繁荣 צָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○
□24:21 那人定睛看她，一句话也不说，要晓得耶和华赐他通达的道路

没有。 

□24:21 那人默默地注视她，要知道上主是不是要他完成使命。 



 

★创世记 24章 22 节 

י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ לּוּ כַּ ים כִּ לִּ גְּמַ תּוֹת הַ שְׁ  לִ
ח○ ישׁ וַיִּקַּ אִ ב נֶזֶם הָ ע זָהָ קַ לוֹ בֶּ קָ שְׁ  מִ
נֵי○ ידִים וּשְׁ מִ  יָדֶיהָ -עַל צְ
רָה○ שָׂ ב עֲ לָם׃ זָהָ קָ שְׁ  מִ
○骆驼喝足了， 

○那人就拿一个金环，其重一比加， 

○两个金镯，…戴在她的手上，(…处填入下行) 

○重十(舍客勒)， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

לּוּ○ ה 动词，Pi'el 完成式 3 复 03615 כִּ לָ 止息、终 כָּ

结、完成 

ים○ לִּ גְּמַ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01581 הַ  骆驼 גָּמָ

תּוֹת○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08354 לִ

ה תָ  喝 שָׁ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

 环、圈、指环 נֶזֶם 名词，单阳附属形 05141 נֶזֶם○

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ע○ קַ ע 名词，单阳附属形 01235 בֶּ קַ 比加，即半舍客 בֶּ



勒 

לוֹ○ קָ שְׁ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04948 מִ קָ שְׁ  重量 מִ

ל קָ שְׁ ל 的附属形为 מִ קַ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

נֵי● יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ים○ ידִ מִ יד 名词，阳性复数 06781 צְ מִ  手镯 צָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יהָ ○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阴词尾 03027 יָדֶ

力量、权势 יָד 的附属形为 י  。用附属形来加词尾；יְדֵ

ה● רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ם○ לָ קָ שְׁ ל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04948 מִ קָ שְׁ  重量 מִ

ל קָ שְׁ ל 的附属形为 מִ קַ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ
□24:22 骆驼喝足了，那人就拿一个金环，重半舍客勒，两个金镯，重

十舍客勒，给了那女子， 

□24:22 骆驼一喝完，那人就拿出一个贵重的金环，穿在那少女的鼻子

上，又拿了一对金手镯，戴在她双臂上。 

 

★创世记 24章 23 节 

ר○ י-בַּת וַיֹּאמֶ גִּידִי אַתְּ  מִ י נָא הַ  לִ
יֵשׁ○ ית הֲ יךְ -בֵּ קוֹם אָבִ נוּ מָ ין׃ לָ לִ  לָ
○说：「请告诉我，你是谁的女儿？ 

○你父亲家里有地方给我们住吗？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女子、女儿 בַּ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ



ה אַתְּ  代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ○  你、你 אַתָּ

י○ גִּידִ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 祈使式单阴 05046 הַ

显明 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

יֵשׁ●  存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + הֲ  疑问词 03426 הֲ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

יךְ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

נוּ○ 给、向、到、归 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

属於 

ין○ לִ ין 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03885 לָ  לִ
 I. 居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 לוּן
□24:23 说：“请告诉我，你是谁的女儿？你父亲家里有我们住宿的地

方没有？” 

□24:23 那人问：“请告诉我，你父亲是谁？你父亲家里有地方让我们

过夜吗？” 

 

★创世记 24章 24 节 

ר○ יו וַתֹּאמֶ לָ ל-בַּת אֵ י בְּתוּאֵ  אָנֹכִ
ן○ כָּה-בֶּ לְ ר מִ שֶׁ נָחוֹר׃ יָלְדָה אֲ  לְ
○她对他说：「我是…彼土利的女儿。」(…处填入下行) 

○密迦给拿鹤生的儿子 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ



往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女子、女儿 בַּ

ל○ תוּאֵ ל 专有名词，人名 01328 בְּ תוּאֵ  彼土利 בְּ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ כָּ לְ ה 专有名词，人名 04435 מִ כָּ לְ  密迦 מִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ דָ דיָלַ  动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ  生出、

出生 

נָחוֹר○  拿鹤 נָחוֹר 专有名词，人名 + לְ  介系词 05152 לְ
□24:24 女子说：“我是密迦与拿鹤之子彼土利的女儿。” 

□24:24 她回答：“我父亲是拿鹤和蜜迦的儿子彼土利。 

 

★创世记 24章 25 节 

ר○ יו וַתֹּאמֶ לָ  אֵ
ן-גַּם○ בֶ פּוֹא-גַּם תֶּ סְ ב מִ נוּ רַ מָּ  עִ
קוֹם-גַּם○ לוּן׃ מָ  לָ
○又对他说： 

○「我们(家里)也有草，也有许多饲料， 

○也有住宿的地方。」 

[字汇分析] 

רוַתֹּאמֶ ●  00559 动词，Qal 叙述式 3 单阴 ר  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●



ן○ בֶ ן 名词，阳性单数 08401 תֶּ בֶ  草 תֶּ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

פּוֹא○ סְ פּוֹא 名词，阳性单数 04554 מִ סְ  饲料 מִ

ב○ ברַ  形容词，阳性单数 07227 רַ  很多 

נוּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复词尾 1 + עִ  跟 עִ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

לוּן○ ין 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03885 לָ  לִ
 I. 居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 לוּן
□24:25 又说：“我们家里足有粮草，也有住宿的地方。” 

□24:25 我们家里有很多草料，也有让你们住宿的地方。” 

 

★创世记 24章 26 节 

י וַיִּקֹּד○ אִ חוּ שׁהָ תַּ יהוָה׃ וַיִּשְׁ  לַ
○那人就低头向雅威下拜， 

[字汇分析] 

דַד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06915 וַיִּקֹּד●  低头 קָ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

חוּ○ תַּ וָה 动词，Hista'fel 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יָהוֶה 是写型 יהוָהלַ  דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□24:26 那人就低头向耶和华下拜， 

□24:26 于是，那人跪下来敬拜上主。 

 



★创世记 24章 27 节 

ר○ רוּךְ  וַיֹּאמֶ י יְהוָה בָּ לֹהֵ דֹנִי אֱ הָם אֲ רָ  אַבְ
ר○ שֶׁ זַב-לֹא אֲ דּוֹ עָ סְ  חַ
תּוֹ○ מִ עִם וַאֲ דֹנִי מֵ  אֲ
י○ ךְ  אָנֹכִ דֶּרֶ נִי בַּ היְהוָ  נָחַ  

ית○ י בֵּ חֵ דֹנִי׃ אֲ  אֲ
○说：「雅威我主人亚伯拉罕的上帝是应当称颂的， 

○因他不断以他的慈爱和他的诚实 

○对待我的主人。 

○至於我，雅威在路上引领我 

○走到我主人的兄弟家里。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

רוּךְ ○ ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ 赞美、颂 בָּ

扬 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



זַב○ זַב 动词，Qal 完成式 3 单阳 05800 עָ  离弃 עָ

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、良善 חֶ

慈爱、忠诚 ד סֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ סְ 加词 חַ

尾。 

תּוֹ● מִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 00571 וַאֲ

ת מֶ ת 诚实、真理、诚信、真实 אֱ מֶ ，为 Segol 名词 אֱ

用基本型 ּת מִ  。加词尾 אֲ

ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟 עִ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ   样子、道路 דֶּרֶ

נִי○  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词尾 05148 נָחַ

ה  引导 נָחָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

י○ חֵ  兄弟 אָח 名词，复阳附属形 00251 אֲ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 ֹדו ןאֲ ；用附属形来加词尾。 
□24:27 说：“耶和华我主人亚伯拉罕的上帝是应当称颂的，因他不断

地以慈爱诚实待我主人。至于我，耶和华在路上引领我，直走到我主人



的兄弟家里。” 

□24:27 他说：“赞美上主──我主人亚伯拉罕的上帝。他信守对我主

人的诺言；他把我直接带到我主人亲族的家里来。” 

 

★创世记 24章 28 节 

ץ○ רָ רָ  וַתָּ נַּעֲ  הַ
גֵּד○ ית וַתַּ בֵ הּ לְ מָּ ים אִ רִ דְּבָ ה׃ כַּ לֶּ אֵ  הָ
○那女孩跑(回去)， 

○照著这些话告诉她母亲家里的人。 

[字汇分析] 

ץ● רָ  奔跑 רוּץ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07323 וַתָּ

רָ ○ נַּעֲ ר 这是写型 05291 הַ נַּעַ ה 和读型 הַ רָ נַּעֲ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 名词，阴性单数 ה רָ  נַעֲ
女孩、女仆 如按写型 ר נַּעַ 名词，阳 + הַ  它是冠词，הַ

性单数。 

גֵּד● 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 05046 וַתַּ

显明 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

הּ○ מָּ ם 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

ים○ רִ בָ דְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01697 כַּ

数 ר  话语、事情 דָּבָ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 
□24:28 女子跑回去，照着这些话告诉她母亲和她家里的人。 

□24:28 那少女跑回家里，把所发生的事告诉母亲和家里的人。 

 

★创世记 24章 29 节 



בְקָ ○ רִ הוּלְ מוֹ אָח  בָן וּשְׁ  לָ
ץ○ ן וַיָּרָ בָ ל לָ ישׁ-אֶ אִ חוּצָה הָ ל הַ יִן׃-אֶ עָ  הָ
○利百加有一个哥哥，他的名字叫拉班， 

○拉班就跑到外边井旁那人跟前； 

[字汇分析] 

ה● קָ בְ רִ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07259 וּלְ

人名 ה קָ בְ  利百加 רִ

 兄弟 אָח 名词，阳性单数 00251 אָח○

מוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 08034 וּשְׁ

ם ם 名、名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加词；שֵׁ

尾。 

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

ץ●  奔跑 רוּץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07323 וַיָּרָ

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ה○ חוּצָ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 02351 הַ

向的 חוּץ ָה 街上、外头 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יִן○ עָ יִן 05869 הָ עַ 名词，阴性单 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

数 יִן  I. 眼睛，II. 泉水 עַ
□24:29 丽百加有一个哥哥名叫拉班，他跑出去，到了井边亚伯拉罕的

仆人那里。 

 

★创世记 24章 30 节 

י○ אֹת וַיְהִ רְ ת כִּ נֶּזֶם-אֶ ת הַ דִים-וְאֶ מִ צְּ  הַ
חֹתוֹ יְדֵי-עַל○  אֲ



עוֹ○ מְ שָׁ ת וּכְ י-אֶ רֵ ה דִּבְ קָ בְ חֹתוֹ רִ  אֲ
רדִ -כֹּה לֵאמֹר○ י בֶּ לַ ישׁ אֵ אִ  הָ
ל וַיָּבֹא○ ישׁ-אֶ אִ  הָ
נֵּה○ ד וְהִ ים-עַל עֹמֵ לִּ גְּמַ יִן׃-עַל הַ עָ  הָ
○因为他看见金环，又看见金镯 

○在他妹妹的手上， 

○并听见他妹妹利百加的话， 

○说，那人对我如此如此说； 

○他来到那人跟前， 

○看哪，他站在井旁的骆驼边， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

אֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 07200 כִּ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现、出现，Hif'il 显明 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֶּזֶם○ 、环、圈 נֶזֶם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05141 הַ

指环 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ דִ מִ צְּ יד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06781 הַ מִ  手镯 צָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，双阴附属形 03027 יְדֵ

势 

חֹתוֹ○  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

עוֹ● מְ שָׁ 动词，Qal 不 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 08085 וּכְ



定词附属形 + 3 单阳词尾 ע מַ  听到、听从 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ בְ רדָּ  名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 בָ

ה○ קָ בְ ה 专有名词，人名 07259 רִ קָ בְ  利百加 רִ

חֹתוֹ○  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 指示副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

נֵּ ● הוְהִ  02009 连接词 ְו + 指示词 נֵּה  看哪 הִ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ לִּ גְּמַ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01581 הַ  骆驼 גָּמָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִן○ עָ יִן 05869 הָ עַ יִן 的停顿型，名词，阴性单数 הָ I. 眼 עַ
睛，II. 泉水 
□24:30 他已经看见妹妹戴着金鼻环和金手镯，也听见妹妹提起那人告

诉她的话。那时亚伯拉罕的仆人在井边，站在骆驼旁边。拉班走近他， 

□24:29-30 利百加有一个哥哥，名叫拉班，看见金环，又看见金镯在他

妹子的手上，并听见他妹子利百加的话，说那人对我如此如此说。拉班

就跑出来往井旁去，到那人跟前，见他仍站在骆驼旁边的井旁那里， 

 

★创世记 24章 31 节 

ר○ רוּךְ  בּוֹא וַיֹּאמֶ  יְהוָה בְּ
ה○ עֲמֹד לָמָּ  בַּחוּץ תַ
י○ י וְאָנֹכִ נִּיתִ יִת פִּ בַּ קוֹ הַ םוּמָ ים׃  לִּ גְּמַ  לַ
○便对他说：「你这蒙雅威赐福的，请进来， 

○为甚么站在外边？ 

○我已经清理了房屋和给骆驼(休息)的地方。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

 临到、带来 בּוֹא 动词，Qal 祈使式单阳 00935 בּוֹא○

רוּךְ ○ ךְ  动词，Qal 被动分词，单阳附属形 01288 בְּ רַ  בָּ
赐福 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ  什么 מַ

מֹד○ עֲ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05975 תַ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

חוּץ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02351 בַּ

 街上、外头 חוּץ

יוְ ● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ נִּיתִ נָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06437 פִּ 、转向 פָּ

清出一条路 此处作「预备」解。 

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04725 וּמָ  地方 מָ

ים○ לִּ גְּמַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01581 לַ

数 ל  骆驼 גָּמָ
□24:31 便对他说：“你这蒙耶和华赐福的，请进来，为什么站在外边？

我已经收拾了房屋，也为骆驼预备了地方。” 

□24:31 对他说：“请跟我到家里去。你是上主赐福的人，为什么站在

外面？我已经为你们准备好房间，也为骆驼准备了地方。” 

 

★创世记 24章 32 节 

ישׁ וַיָּבֹא○ אִ ה הָ יְתָ בַּ ח הַ תַּ ים וַיְפַ לִּ גְּמַ  הַ
ן○ ן וַיִּתֵּ בֶ פּוֹא תֶּ סְ ים וּמִ לִּ גְּמַ  לַ
יִם○ חֹץ וּמַ רְ גְלָיו לִ  רַ
י○ גְלֵ אֲ  וְרַ יםהָ ר נָשִׁ שֶׁ תּוֹ׃ אֲ  אִ
○那人就进到家里，卸了骆驼， 

○骆驼得了草和饲料， 

○有水来洗他的脚 

○和同他一起的人的脚， 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●



带来 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ה○ יְתָ בַּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 01004 הַ

向的 יִת ָה  殿、房子、家 בַּ

ח○ תַּ ח 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06605 וַיְפַ תַ  开 פָּ

ים○ לִּ גְּמַ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01581 הַ  骆驼 גָּמָ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ן○ בֶ ן 名词，阳性单数 08401 תֶּ בֶ  草 תֶּ

פּוֹא○ סְ פּוֹא 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04554 וּמִ סְ 饲 מִ
料 

ים○ לִּ גְּמַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01581 לַ

数 ל  骆驼 גָּמָ

יִם● יִם 名词，阳性复数 + וְ 连接词 04325 וּמַ  水 מַ

חֹץ○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07364 לִ

ץ חַ  洗、沐浴 רָ

יו○ גְלָ גֶל 名词，双阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

י● גְלֵ גֶל 名词，双阴附属形 + וְ 连接词 07272 וְרַ  脚 רֶ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ
□24:32 那人就进了拉班的家。拉班卸了骆驼，用草料喂上，拿水给那

人和跟随的人洗脚， 



□24:32 那人就进了房子。拉班卸下骆驼背上的东西，给它们草料吃。

接着，他拿水给亚伯拉罕的仆人和跟他同来的人洗脚。 

 

★创世记 24章 33 节 

ם○ נָיו וַיּוּשַׂ פָ כֹל לְ אֱ  לֶ
ר○ לאֹכַ  לֹא וַיֹּאמֶ ד  ם עַ י-אִ תִּ רְ י דִּבַּ רָ  דְּבָ
ר○ ר׃ וַיֹּאמֶ  דַּבֵּ
○(有饭)摆在他面前让他吃。 

○他却说：「我不吃，等我讲完我的事情(再吃)。」 

○他(指拉班)说：「请说。」 

[字汇分析] 

ם● ים 动词，Hof'al 叙述式 3 单阳 07760 וַיּוּשַׂ 、使 שִׂ

置、放 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

כֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 1 单 00398 אֹכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  若、如果、不是 אִ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  说、讲 דָּבַ

י○ רָ בָ י 01697 דְּ רַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 דְּבָ

尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ 复数附属形，דְּ



为 י רֵ 合起 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；דִּבְ

来变成 ַי。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ר○ ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  说、讲 דָּבַ
□24:33 把饭摆在他面前，叫他吃。他却说：“我不吃，等我说明白我

的事情再吃。”拉班说：“请说。” 

□24:33 饭菜都摆好了，那人说：“请等我说完我主人吩咐我说的话，

我才吃饭！”拉班说：“请说吧！” 

 

★创世记 24章 34 节 

ר○ בֶד וַיֹּאמַ הָם עֶ רָ י׃ אַבְ  אָנֹכִ
○他说：「我是亚伯拉罕的仆人。 

[字汇分析] 

ר● ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

ד○ בֶ ד ，名词，单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ
□24:34 他说：“我是亚伯拉罕的仆人。 

□24:34 那人就说：“我是亚伯拉罕的仆人。 

 

★创世记 24章 35 节 

ךְ  וַיהוָה○ רַ ת בֵּ דֹנִי-אֶ אֹד אֲ  וַיִּגְדָּל מְ
ן○ ר צֹאן לוֹ-וַיִּתֶּ קָ ף וּבָ סֶ ב וְכֶ  וְזָהָ
בָדִם○ פָחֹת וַעֲ ים וּשְׁ לִּ ים וּגְמַ מֹרִ ׃וַחֲ  

○雅威大大地赐福给我主人，使他昌大， 

○又赐给他羊群、和牛群、和金、和银、 

○仆人、和婢女、和骆驼，和驴。 

[字汇分析] 



 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   而来。§2.19 אֲ

ךְ ○ רַ ךְ  动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01288 בֵּ רַ  赐福 בָּ

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

、养育 גָּדַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01431 וַיִּגְדָּל○

使变大 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֶּ  给 נָתַ

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01241 וּבָ קָ  牛 בָּ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03701 וְכֶ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02091 וְזָהָ  金 זָהָ

ם● דִ בָ ד 名词，阳性复数 + וְ 连接词 05650 וַעֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 

חֹת○ פָ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 08198 וּשְׁ חָ פְ 婢 שִׁ
女 

לִּ ○ םוּגְמַ י  01581 连接词  ְו + 名词，阳性复数 ל 骆 גָּמָ



驼 

ים○ מֹרִ מוֹר 名词，阳性复数 + וְ 连接词 02543 וַחֲ  驴 חֲ
□24:35 耶和华大大地赐福给我主人，使他昌大，又赐给他羊群、牛群、

金银、仆婢、骆驼和驴。 

□24:35 上主大大地赐福给我的主人，使他非常富有。上主赐给他牛群、

羊群、金银、男奴、女奴、骆驼，和驴。 

 

★创世记 24章 36 节 

לֶד○ ה וַתֵּ רָ ת שָׂ שֶׁ דֹנִי אֵ ן אֲ  לַאדֹנִי בֵ
י○ רֵ נָתָ  אַחֲ  הּזִקְ
ן○ ת לּוֹ-וַיִּתֶּ ר-כָּל-אֶ שֶׁ  לוֹ׃-אֲ
○我主人的妻子撒拉…给我主人生了一个儿子；(…处填入下行) 

○在她年老的时候 

○他将他一切所有的都给了他。 

[字汇分析] 

ד● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

ה○ רָ ה 专有名词，人名 08283 שָׂ רָ  撒拉 שָׂ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

דֹנִי○  וֹןאָד 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אדֹנִי○  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00113 לַ

דוֹן 的附属形为 אָדוֹן 主人 אָדוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

י● רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟著、接 אַחַ

著 

הּ○ נָתָ נָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 02209 זִקְ 、年老时 זִקְ



老年 נָה נַת 的附属形为 זִקְ  。用附属形来加词尾；זִקְ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֶּ ן 给 נָתַ  在 יִתֵּ

- 前面，母音缩短变成 ן  。יִתֶּ

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 
□24:36 我主人的妻子撒拉年老的时候，给我主人生了一个儿子，我主

人也将一切所有的都给了这个儿子。 

□24:36 我主人的妻子莎拉年老的时候替他生了一个儿子；主人把所有

的财产都给这儿子。 

 

★创世记 24章 37 节 

נִי○ עֵ בִּ דֹנִי וַיַּשְׁ  לֵאמֹר אֲ
ח-לֹא○ קַּ ה תִ שָּׁ נִי אִ בְ בְּנוֹת לִ נִי מִ נַעֲ כְּ  הַ
ר○ שֶׁ ב כִיאָנֹ אֲ צוֹ׃ יֹשֵׁ  בְּאַרְ
○我主人叫我起誓说： 

○『你不要为我儿子娶…迦南女子为妻，(…处填入下行) 

○我所居住之地的 

[字汇分析] 

נִי● עֵ בִּ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 07650 וַיַּשְׁ

词尾 ע בַ  Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 שָׁ



דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ח○ קַּ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03947 תִ קַ 、取 לָ

娶、拿 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

נִי○ בְ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 01121 לִ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附；בֵּ

属形来加词尾。 

נוֹת○ בְּ ן 介系词 01323 מִ ת 名词，复阴附属形 + מִ 女 בַּ
子、女儿 

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

צוֹ○ אַרְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00776 בְּ

尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ
□24:37 我主人叫我起誓说：‘你不要为我儿子娶迦南地的女子为妻， 

□24:37 主人叫我发誓，要我遵照他的吩咐。他说：‘你不可在迦南女

子中替我找媳妇； 

 

★创世记 24章 38 节 

ם○ ל לֹא-אִ ית-אֶ י-בֵּ לֵךְ  אָבִ ל תֵּ י-וְאֶ תִּ חְ פַּ שְׁ  מִ



תָּ ○ חְ קַ ה וְלָ שָּׁ נִי׃ אִ בְ  לִ
○要往我父家、我本族那里去， 

○为我的儿子娶一个妻子。』 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 01980 תֵּ לַ 、行走 הָ

去 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

י○ תִּ חְ פַּ שְׁ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 、家族 מִ

家庭 ה חָ פָּ שְׁ ת 的附属形为 מִ חַ פַּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

תָּ ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.17 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

נִי○ בְ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 01121 לִ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附；בֵּ

属形来加词尾。 
□24:38 你要往我父家、我本族那里去，为我的儿子娶一个妻子。’ 

□24:38 你要到我的故乡、我亲族那里给他娶一个妻子。’ 

 

★创世记 24章 39 节 

ר○ ל וָאֹמַ דֹנִי-אֶ  אֲ
י○ לַ לֵךְ -לֹא אֻ ה תֵ שָּׁ אִ י׃ הָ רָ  אַחֲ
○我对我主人说： 



○『恐怕那女子不肯跟我来。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

י● לַ י 副词，短写法 00194 אֻ  或者、或许 אוּלַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阴 01980 תֵ לַ 、行走 הָ

去 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

י○ רָ י 00310 אַחֲ רַ ר 的停顿型，介系词 אַחֲ 单词 1 + אַחַ

尾 ר ר 后来、跟著、接著 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ 。加词尾 אַחֲ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□24:39 我对我主人说：‘恐怕女子不肯跟我来。’ 

□24:39 我就问主人：‘女孩子若不愿意跟我来，怎么办呢？’ 

 

★创世记 24章 40 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לָ  אֵ
ר יְהוָה○ שֶׁ כְתִּי-אֲ לַּ הַ תְ נָיו הִ פָ  לְ
לַח○ לְאָכוֹ יִשְׁ ךְ  מַ תָּ  אִ
יחַ ○ לִ צְ כֶּךָ  וְהִ  דַּרְ
תָּ ○ חְ קַ ה וְלָ שָּׁ  אִ
נִי○ בְ י לִ תִּ חְ פַּ שְׁ מִּ ית מִ בֵּ י׃ וּמִ  אָבִ
○他就对我说： 

○『我所事奉的雅威 

○必要差遣他的使者与你同在， 

○叫你的道路通达， 



○你就得以…给我的儿子娶一个妻子。(…处填入下行) 

○在我父家、我本族那里 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
合起来变成 ַי。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● י ה ו  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ כְ לַּ הַ תְ ךְ  动词，Hitpa'el 完成式 1 单 01980 הִ לַ  הָ
行走、去 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…面 לִ

前  ְפ נֶה 名词 + לְ  从介系词 נֵילִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ח● לַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07971 יִשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

אָכוֹ○ לְ אָךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 04397 מַ לְ  使者 מַ

אָךְ  לְ אַךְ  的附属形为 מַ לְ  。用附属形来加词尾；מַ

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  跟 אֵ

יחַ ● לִ צְ ח 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06743 וְהִ לַ 前 צָ
进、亨通、繁荣 



ךָ ○ כֶּ ךָ  01870 דַּרְ כְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 דַּרְ

词尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ 加 דַּרְ
词尾。 

תָּ ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

נִי● בְ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 01121 לִ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附；בֵּ

属形来加词尾。 

י○ תִּ חְ פַּ שְׁ מִּ ן 介系词 04940 מִ 名词，单阴 + 1 单词 + מִ

尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ ת 的附属形为 מִ חַ פַּ שְׁ 用；מִ

附属形来加词尾。 

ית○ בֵּ ן 介系词 + וְ  连接词 01004 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 יִת  殿、房屋、家 בַּ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

יאֲ  或 אַב 的附属形为 אָב  。用附属形来加词尾；בִ
□24:40 他就说：‘我所侍奉的耶和华必要差遣他的使者与你同去，叫

你的道路通达，你就得以在我父家、我本族那里，给我的儿子娶一个妻

子。 

□24:40 他回答：‘我所敬拜的上主会差遣天使与你同行，使你完成任

务。你会在我的故乡、我亲族家中替我的儿子娶一个妻子。 

 

★创世记 24章 41 节 

ה אָז○ נָּקֶ י תִּ תִ אָלָ  מֵ
י○ בוֹא כִּ ל תָ י-אֶ תִּ חְ פַּ שְׁ  מִ
ם○ נוּ לֹא-וְאִ ךְ  יִתְּ  לָ
יִיתָ ○ י וְהָ י׃מֵ  נָקִ תִ  אָלָ
○…你就可以免除我的诅咒；(…处填入下行) 



○只要你到了我本族那里， 

○他们若不把女子交给你， 

○你也可以免除我的诅咒。』 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

ה○ נָּקֶ ה 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 05352 תִּ 免 נָקַּ
去、免除义务 

י○ תִ אָלָ ן 介系词 00423 מֵ  名词，单阴 + 1 单词尾 + מִ

ה ה 诅咒、发誓 אָלָ 用附；(未出现)אָלַת 的附属形为 אָלָ

属形来加词尾。 

י● יכִּ  连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 

בוֹא○ 、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָ

带来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ תִּ חְ פַּ שְׁ ן 介系词 04940 מִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + מִ

ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ ת 的附属形为 מִ חַ פַּ שְׁ 用附属；מִ

形来加词尾。 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נוּ○ ן 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05414 יִתְּ 、赐、给 נָתַ

置 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、向、到、归属於 

ייִתָ ● יָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ י 形容词，阳性单数 05355 נָקִ 无辜的 在此作名 נָקִ



词解，指「无辜者」。 

י○ תִ אָלָ ן 介系词 00423 מֵ  名词，单阴 + 1 单词尾 + מִ

ה ה 诅咒、发誓 אָלָ 用附；(未出现)אָלַת 的附属形为 אָלָ

属形来加词尾。 
□24:41 只要你到了我本族那里，我使你起的誓就与你无干；他们若不

把女子交给你，我使你起的誓也与你无干。’ 

□24:41 只要你到我亲族的家，你就算是履行了誓言。我的亲族若不把

女孩子交给你，你的誓言就跟你无关。’ 

 

★创世记 24章 42 节 

יּוֹם וָאָבֹא○ ל הַ יןִ-אֶ עָ ר הָ  וָאֹמַ
לֹהֵי יְהוָה○ דֹנִי אֱ הָם אֲ רָ  אַבְ
ם○ ךָ -אִ יחַ  נָּא-יֶשְׁ לִ צְ י מַ כִּ  דַּרְ
ר○ שֶׁ י אֲ ׃ הֹלֵךְ  אָנֹכִ יהָ לֶ  עָ
○「我今日到了井旁，便说： 

○『雅威我主人亚伯拉罕的上帝啊， 

○愿你现在叫…我的道路通达。(…处填入下行) 

○我所行的 

[字汇分析] 

临到、带 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 1 单 00935 וָאָבֹא●

来 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יִן○ עָ יִן 05869 הָ עַ 名词，阴性单 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

数 יִן  水泉、 泉源、眼目、眼睛 עַ

רוָאֹמַ ○  00559 动词，Qal 叙述式 1 单 ר  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ךָ ○  存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + 2 单阳词尾 03426 יֶשְׁ

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○

יחַ ○ לִ צְ ח 动词，Hif'il 分词单阳 06743 מַ לַ 亨通、繁 צָ

荣 

י○ כִּ ךְ  名词，单阳 + 1 单词尾 01870 דַּרְ 样子、道 דֶּרֶ

路  ְך רֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּ  。加词尾 דַּרְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  行走、去 הָ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□24:42 我今日到了井旁，便说：‘耶和华我主人亚伯拉罕的上帝啊，

愿你叫我所行的道路通达。 

□24:42“今天，我到井边的时候，我这样祈祷：‘上主──我主人亚

伯拉罕的上帝啊！我现在求你给我好机会。 

 

★创世记 24章 43 节 

נֵּה○ י הִ ין-עַל נִצָּב אָנֹכִ יִם עֵ מָּ  הַ



יָה○ ה וְהָ לְמָ עַ יֹּצֵאת הָ אֹב הַ שְׁ י לִ תִּ רְ יהָ  וְאָמַ לֶ  אֵ
ינִי○ קִ שְׁ עַט נָא-הַ יִם-מְ ׃ מַ דֵּךְ כַּ  מִ
○我如今站在井旁， 

○对哪一个出来打水的女子说， 

○请你让我喝一点你瓶里的水； 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ב○ ב 动词，Nif'al 分词单阳 05324 נִצָּ  起来、立起 נָצַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ין○ יִן 名词，单阴附属形 05869 עֵ  井、眼目、眼睛 עַ

יִם○ מָּ יִם 04325 הַ מַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

复数 יִם  水 מַ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ה○ מָ לְ עַ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05959 הָ מָ לְ 、处女 עַ

年轻女子 

את○ יֹּצֵ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 03318 הַ

א  出去 יָצָ

אֹב○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07579 לִ

אַב  汲取 שָׁ

י○ תִּ רְ ר 动词，Qal 连续式 1 单 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ינִי● קִ שְׁ 动词，Hif'il 祈使式单阴 + 1 单词 08248 הַ

尾 ה קָ  喝 שָׁ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○



ט○ עַ ט 实名词 ，附属形 04592 מְ עַ 、稀少、一点点 מְ

很少 此处当形容词用。 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ךְ ○ דֵּ כַּ ן 介系词 03537 מִ  名词，单阴 + 2 单阴词尾 + מִ

ד ד 瓶、罐 כַּ ד 的附属形也是 כַּ  。用附属形来加词尾；כַּ
□24:43 我如今站在井旁，对哪一个出来打水的女子说：请你把你瓶里

的水给我一点喝。 

□24:43 我站在井边，有少女出来打水的时候，我要请她让我喝她水罐

里的水。 

 

★创世记 24章 44 节 

ה○ רָ י וְאָמְ לַ ה-גַּם אֵ ה אַתָּ תֵ  שְׁ
יךָ  וְגַם○ לֶּ גְמַ  לִ
אָב○ שְׁ וא אֶ ה הִ שָּׁ אִ  הָ
ר○ שֶׁ ן יְהוָה הֹכִיחַ -אֲ בֶ דֹנִי׃-לְ  אֲ
○她若对我说：请喝， 

○我也为你的骆驼打水， 

○愿那女子就作…妻子。』(…处填入下行) 

○雅威给我主人儿子所预定的 

[字汇分析] 

ה● רָ ר 动词，Qal 连续式 3 单阴 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○ תֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 08354 שְׁ תָ  喝 שָׁ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

גְמַ ○ יךָ לִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 01581 לֶּ



尾 ל ל 骆驼 גָּמָ ים 的复数为 גָּמָ לִּ י 复数附属形为，גְּמַ לֵּ ；גְּמַ
用附属形来加词尾。 

אָב● שְׁ אַב 动词，Qal 未完成式 1 单 07579 אֶ  汲取 שָׁ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יחַ ○ ח 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03198 הֹכִ 判 יָכַ
断、证明 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן○ בֶ ן 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01121 לְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ
□24:44 她若说：你只管喝，我也为你的骆驼打水。愿那女子就作耶和

华给我主人儿子所预定的妻。’ 

□24:44 如果她同意，并且愿意打水给我的骆驼喝，我希望她就是你为

我主人的儿子所选择的妻子。’ 

 

★创世记 24章 45 节 

נִי○ רֶם אֲ לֶּה טֶ כַ דַבֵּר אֲ ל לְ בִּי-אֶ  לִ



נֵּה○ ה וְהִ קָ בְ הּ-עַל וְכַדָּהּ יֹצֵאת רִ כְמָ  שִׁ
ד○ רֶ יְנָה וַתֵּ עַ אָב הָ שְׁ  וַתִּ
ר○ יהָ  וָאֹמַ לֶ ינִי אֵ קִ שְׁ  נָא׃ הַ
○我心里的话还没有说完， 

○利百加就出来，她的肩头上有她的水瓶， 

○她下到水泉那里打水。 

○我便对她说：『请让我喝。』 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ם○ רֶ ם 副词 02962 טֶ רֶ  以前 טֶ

ה○ לֶּ כַ ה 动词，Pi'el 未完成式 1 单 03615 אֲ לָ 、完毕 כָּ

了结、完成 

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  说、讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ קָ בְ ה 专有名词，人名 07259 רִ קָ בְ  利百加 רִ

את○ א 动词，Qal 主动分词单阴 03318 יֹצֵ  出去 יָצָ

הּ○ דָּ ד 名词，单阴 + 3 单阴词尾 + וְ 连接词 03537 וְכַ  כַּ
瓶、罐 ד ד 的附属形也是 כַּ  。用附属形来加词尾；כַּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הּ○ מָ כְ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07926 שִׁ כֶ 、肩膀 שְׁ

背部 ם כֶ ם 的附属形也是 שְׁ כֶ  。用附属形来加词尾；שְׁ

ד● רֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03381 וַתֵּ 、临到 יָרַ

下去 



יְנָה○ עַ 名词，阴性单数 + 指示方向 + הַ  冠词 05869 הָ

的 יִן ָה  井、眼目、眼睛 עַ

אָב○ שְׁ אַב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07579 וַתִּ  汲取 שָׁ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ינִי○ קִ שְׁ 动词，Hif'il 祈使式单阴 + 1 单词 08248 הַ

尾 ה קָ  喝 שָׁ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○
□24:45 我心里的话还没有说完，利百加就出来，肩头上扛着水瓶，下

到井旁打水。我便对她说：‘请你给我水喝。’ 

□24:45 我默祷还没完，丽百加肩上扛着水罐，已经来到井边打水。我

对她说：‘请给我一点水喝。’ 

 

★创世记 24章 46 节 

ר○ הֵ מַ ד וַתְּ יהָ  כַּדָּהּ וַתּוֹרֶ לֶ עָ  מֵ
ר○ ה וַתֹּאמֶ תֵ יךָ -וְגַם שְׁ לֶּ ה גְּמַ קֶ  אַשְׁ
תְּ ○ שְׁ ים וְגַם וָאֵ לִּ גְּמַ קָ  הַ שְׁ ה׃הִ  תָ
○她就急忙把她的水瓶从她的肩头上拿下来， 

○说：『请喝！我也给你的骆驼喝。』 

○我便喝了；她又给我的骆驼喝了。 

[字汇分析] 

ר● הֵ מַ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 04116 וַתְּ הַ  Qal מָ
急速、Piel 快速准备、快速带来 

ד○ ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 03381 וַתּוֹרֶ 临 יָרַ
到、下去 

דָּהּ○ ד 名词，单阴 + 3 单阴词尾 03537 כַּ ד 瓶、罐 כַּ  כַּ
的附属形也是 ד  。用附属形来加词尾；כַּ



יהָ ○ לֶ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阴词尾 3 + עַ

ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ תֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 08354 שְׁ תָ  喝 שָׁ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

יךָ ○ לֶּ ל 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01581 גְּמַ ל 骆驼 גָּמָ  גָּמָ
的复数为 ים לִּ לֵּ  复数附属形为，גְּמַ יגְּמַ ；用附属形来加

词尾。 

ה○ קֶ ה 动词，Hif'il 未完成式 1 单 08248 אַשְׁ קָ  喝 שָׁ

תְּ ● שְׁ ה 动词，Qal 叙述式 1 单 08354 וָאֵ תָ  喝 שָׁ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

ים○ לִּ גְּמַ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01581 הַ  骆驼 גָּמָ

ה○ תָ קָ שְׁ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 08248 הִ קָ  喝 שָׁ
□24:46 她就急忙从肩头上拿下瓶来，说：‘请喝，我也给你的骆驼喝。’

我便喝了；她又给我的骆驼喝了。 

□24:46 她立刻放下肩上的水罐，说：‘请喝吧！我也要打水给你的骆

驼喝！’我就喝了，她也打水给骆驼喝。 

 

★创世记 24章 47 节 

אַל○ שְׁ הּ וָאֶ ר אֹתָ י-בַּת וָאֹמַ  אַתְּ  מִ
ר○ ל-בַּת וַתֹּאמֶ  בְּתוּאֵ
ן○ ר נָחוֹר-בֶּ שֶׁ כָּה לּוֹ-יָלְדָה אֲ לְ  מִ
ם○ נֶּזֶם וָאָשִׂ  אַפָּהּ-עַל הַ
ידִים○ מִ צְּ ׃-עַל וְהַ  יָדֶיהָ
○我问她说：『你是谁的女儿？』 

○她说：『(我是)彼土利的女儿； 

○(彼土利是)拿鹤的儿子，是密迦给他(指拿鹤)生的。』 

○我就把环子戴在她鼻子上， 

○镯子(戴)在她两手上。 



[字汇分析] 

אַל● שְׁ אַל 动词，Qal 叙述式 1 单 07592 וָאֶ  问、求 שָׁ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女子、女儿 בַּ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה 代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ○  你 אַתָּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女子、女儿 בַּ

ל○ תוּאֵ ל 专有名词，人名 01328 בְּ תוּאֵ  彼土利 בְּ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 拿鹤 נָחוֹר 专有名词，人名 05152 נָחוֹר○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

归属於 

ה○ כָּ לְ ה 专有名词，人名 04435 מִ כָּ לְ  密迦 מִ

ם● ים 动词，Qal 叙述式 1 单 07760 וָאָשִׂ 、使、置 שִׂ

放 

נֶּזֶם○ 、环、圈 נֶזֶם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05141 הַ

指环 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הּ○ 鼻子、怒 אַף 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00639 אַפָּ



气 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

ים● ידִ מִ צְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 06781 וְהַ

数 יד מִ  手镯 צָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יהָ ○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阴词尾 03027 יָדֶ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 
□24:47 我问她说：‘你是谁的女儿？’她说：‘我是密迦与拿鹤之子

彼土利的女儿。’我就把环子戴在她鼻子上，把镯子戴在她两手上。 

□24:47 我问她：‘你父亲是谁？’她回答：‘我父亲是拿鹤和蜜迦的

儿子彼土利。’我就给她戴上鼻环和手镯。 

 

★创世记 24章 48 节 

קֹּד○ וֶה וָאֶ חֲ תַּ שְׁ יהוָה וָאֶ  לַ
ךְ ○ רֵ בָ ת וָאֲ י יְהוָה-אֶ לֹהֵ דֹנִי אֱ ם אֲ הָ רָ  אַבְ
ר○ שֶׁ נִי אֲ נְחַ ךְ  הִ דֶרֶ ת בְּ מֶ  אֱ
ת○ חַ קַ ת לָ י-בַּת-אֶ חִ דֹנִי אֲ נוֹ׃ אֲ בְ  לִ
○我低头向雅威下拜， 

○称颂雅威我主人亚伯拉罕的上帝， 

○因为他引导我走合式的道路， 

○得我主人兄弟的孙女给他儿子为妻。 

[字汇分析] 

קֹּד● דַד 动词，Qal 叙述式 1 单 06915 וָאֶ  低头 קָ

וֶה○ חֲ תַּ שְׁ וָה 动词，Hista'fel 叙述式 1 单 09013 וָאֶ  חָ
跪拜、下拜 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ



ךְ ● רֵ בָ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 1 单 01288 וָאֲ רַ  赐福 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נְחַ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 单 05148 הִ

词尾 ה  引导 נָחָ

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְּ 样 דֶּרֶ
子、道路 

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、诚实、真理、诚信 אֱ

真实 

ת● חַ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03947 לָ

ת חַ ח קַ קַ  取、娶、拿 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女子、女儿、孙女 בַּ



י○ חִ  兄弟 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

נוֹ○ בְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01121 לִ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附；בֵּ

属形来加词尾。ת ת 的附属形也是 בַּ 用附属形来加；בַּ

词尾。另§6.2, 3.10 
□24:48 随后我低头向耶和华下拜，称颂耶和华我主人亚伯拉罕的上帝，

因为他引导我走合式的道路，使我得着我主人兄弟的孙女，给我主人的

儿子为妻。 

□24:48 我跪下敬拜上主，赞美上主──我主人亚伯拉罕的上帝；他把

我直接带到我主人的亲族当中，使我找到主人的侄孙女儿来作他的媳

妇。 

 

★创世记 24章 49 节 

ה○ תָּ ם וְעַ כֶם-אִ ים יֶשְׁ ד עֹשִׂ סֶ ת חֶ מֶ  וֶאֱ
ת○ דֹנִי-אֶ גִּידוּ אֲ י הַ  לִ
ם○ גִּידוּ לֹא-וְאִ י הַ  לִ
נֶה○ פְ ין-עַל וְאֶ מֹאל׃-עַל אוֹ יָמִ  שְׂ
○现在你们若愿以慈爱诚实对待 

○我主人，就告诉我； 

○若不然，也告诉我， 

○使我可以转向左或向右。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ם○ כֶ  יֵשׁ 实名词 + 2 复阳词尾 + וְ  连接词 03426 יֶשְׁ
存在、有、是 

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ



ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00571 וֶאֱ מֶ 、诚实 אֱ

真理、诚信、真实 

ת● ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

גִּידוּ○ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 祈使式复阳 05046 הַ

显明 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

גִּידוּ○ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 祈使式复阳 05046 הַ

显明 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

נֶה● פְ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 06437 וְאֶ

נָה  转向 פָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ין○ ין 名词，阴性单数 03225 יָמִ  右手、右边 יָמִ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מֹאל○ מֹ 名词，阳性单数 08040 שְׂ לשְׂ א מֹאול  、左边 שְׂ

左手 



□24:49 现在你们若愿以慈爱诚实待我主人，就告诉我；若不然，也告

诉我，使我可以或向左，或向右。” 

□24:49 现在，如果你们愿意用真诚的心待我的主人，就告诉我；不肯，

也告诉我，我好决定怎么办。” 

 

★创世记 24章 50 节 

ן וַיַּעַן○ בָ ל לָ רוּ וּבְתוּאֵ  וַיֹּאמְ
יְהוָה○ דָּבָר יָצָא מֵ  הַ
יךָ  דַּבֵּר נוּכַל לֹא○ לֶ ע אֵ  טוֹב׃-אוֹ רַ
○拉班和彼土利回答说： 

○「这事出於雅威， 

○我们不能向你说歹或说好。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

ל○ תוּאֵ ל 专有名词，人名 + וְ 连接词 01328 וּבְ תוּאֵ 彼 בְּ
土利 

רוּ○ ראָ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 מַ

§8.1, 8.10 

יְהוָה● ן 介系词 03068 מֵ  专有名词，上帝的名字 + מִ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יְהוָה יָּהוֶה 是写型 מֵ דֹנָי 和读型 מִ אֲ 两个字的混合字 מֵ

型。 ֵמ 的母音从 דֹנָי א 而来，是因 אֲ  不能重复而有

的补偿延长。 

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ 前来或前 יָצָ

往、出去 



ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 复 03201 נוּכַ
够 

ר○ ר 动词，Pi'el 不定词附属形 01696 דַּבֵּ  说、讲 דָּבַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ע○ ע 形容词，阳性单数 07451 רַ  邪恶的、灾祸的 רַ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

 好的、福乐 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○
□24:50 拉班和彼土利回答说：“这事乃出于耶和华，我们不能向你说

好说歹。 

□24:50 拉班和彼土利回答：“既然这事是出于上主的安排，我们还能

说什么？ 

 

★创世记 24章 51 节 

נֵּה○ ה-הִ קָ בְ נֶיךָ  רִ פָ ח לְ ךְ  קַ  וָלֵ
י○ הִ ה וּתְ שָּׁ ן אִ בֶ דֹנֶיךָ -לְ  אֲ
ר○ שֶׁ אֲ  יְהוָה׃ דִּבֶּר כַּ
○看哪，利百加在你面前，可以将她带去， 

○…作你主人的儿子的妻。」(…处填入下行) 

○照著雅威所说的， 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ה○ קָ בְ ה 专有名词，人名 07259 רִ קָ בְ  利百加 רִ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ



阳附属形而来。 

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 01980 וָלֵ לַ  הָ
行走、去 

י● הִ  动词，Qal 祈愿式 3 单阴 + וְ  连接词 01981 וּתְ

ךְ  לַ  行走 הֲ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ן○ בֶ ן 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01121 לְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

דֹנֶיךָ ○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים דֹנֵי 复数附属形为，אֲ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□24:51 看哪，利百加在你面前，可以将她带去，照着耶和华所说的，

给你主人的儿子为妻。” 

□24:51 丽百加在这里，你可以带走，让她照上主所说的，作你主人的

媳妇。” 

 

★创世记 24章 52 节 

י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ ע כַּ מַ ד שָׁ בֶ ם עֶ הָ רָ  אַבְ



ת○ יהֶם-אֶ רֵ חוּ דִּבְ תַּ צָה וַיִּשְׁ יהוָה׃ אַרְ  לַ
○当亚伯拉罕的仆人听见 

○他们的话，就向雅威俯伏在地下拜。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

ד○ בֶ ד 名词，单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ רֵ בְ ר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01697 דִּ 、话语 דָּבָ

事情  ָב רדָּ  的复数为 ים רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ 用；דִּבְ

附属形来加词尾。 

חוּ○ תַּ וָה 动词，Hista'fel 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 ץ רֶ ץ 加冠词时第一个音节的母音拉长变为 אֶ אָרֶ  。הָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□24:52 亚伯拉罕的仆人听见他们这话，就向耶和华俯伏在地。 

□24:52 亚伯拉罕的仆人听了这话，就俯伏在地上敬拜上主。 



 

★创世记 24章 53 节 

בֶד וַיּוֹצֵא○ עֶ י הָ לֵ ף-כְּ סֶ י כֶ לֵ ב וּכְ  זָהָ
גָדִים○ ן וּבְ ה וַיִּתֵּ קָ בְ רִ  לְ
גְדָּנֹת○ ן וּמִ יהָ  נָתַ הּ׃ לְאָחִ מָּ אִ  וּלְ
○仆人拿出银器和金器 

○和衣服送给利百加， 

○又将宝物送给她哥哥和她母亲。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03318 וַיּוֹצֵ  出去 יָצָ

ד○ בֶ עֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05650 הָ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶ סֶ  银子、钱 כֶּ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 03627 וּכְ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ים● גָדִ גֶד 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00899 וּבְ  衣服 בֶּ

ן○ ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ה○ קָ בְ רִ ה 专有名词，人名 07259 לְ קָ בְ  利百加 רִ

גְדָּנֹת● גְדָּנָה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 04030 וּמִ 珍 מִ
宝 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

יהָ ○ אָחִ חאָ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00251 לְ  兄弟 אָח 
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

הּ○ מָּ אִ ם 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00517 וּלְ ם 母亲 אֵ  אֵ



的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ
□24:53 当下仆人拿出金器、银器和衣服送给利百加，又将宝物送给她

哥哥和她母亲。 

□24:53 接着，他拿衣服、金银、首饰送给丽百加，也送贵重的礼物给

她哥哥和母亲。 

 

★创世记 24章 54 节 

לוּ○ תּוּ וַיֹּאכְ ים הוּא וַיִּשְׁ נָשִׁ אֲ ר וְהָ שֶׁ  עִמּוֹ-אֲ
ינוּוַ ○  בַבֹּקֶר וַיָּקוּמוּ יָּלִ
ר○ נִי וַיֹּאמֶ חֻ לְּ  לַאדֹנִי׃ שַׁ
○他和跟随他的人吃了，喝了， 

○住了一夜。早晨起来， 

○就说：「请打发我回我主人那里去吧。」 

[字汇分析] 

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00398 וַיֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

תּוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08354 וַיִּשְׁ תָ  喝 שָׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ים○ נָשִׁ אֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00376 וְהָ

数 ׁיש  各人、人、男人、丈夫 אִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ינוּ● ין 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03885 וַיָּלִ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06965 וַיָּקוּמוּ○

设立、坚立 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַ

数 ר  早晨 בֹּקֶ



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

נִי○ חֻ לְּ  动词，Pi'el 祈使式复阳 + 1 单词尾 07971 שַׁ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

אדֹנִי○  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00113 לַ

דוֹן 的附属形为 אָדוֹן 主人 אָדוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ
□24:54 仆人和跟从他的人吃了喝了，住了一夜。早晨起来，仆人就说：

“请打发我回我主人那里去吧！” 

□24:54 这样，亚伯拉罕的仆人和跟他同来的人开始吃喝，在那里住了

一夜。第二天早晨起来，他说：“让我回到我主人那里去吧。” 

 

★创世记 24章 55 节 

ר○ יהָ  וַיֹּאמֶ הּ אָחִ מָּ ב וְאִ שֵׁ רָ  תֵּ נַּעֲ נוּ הַ תָּ  אִ
ים○ ר עָשׂוֹר אוֹ יָמִ ׃ אַחַ ךְ לֵ  תֵּ
○她的哥哥和她的母亲说：「让女子留在我们这里 

○一段时间或十天，然后她可以去。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

יהָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

הּ○ מָּ  名词，单阴 + 3 单阴词尾 + וְ 连接词 00517 וְאִ

ם ם 母亲 אֵ ם 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

ב○ שֵׁ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03427 תֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

רָ ○ נַּעֲ ר 这是写型 05291 הַ נַּעַ ה 和读型 הַ רָ נַּעֲ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 名词，阴性单数 ה רָ  נַעֲ
女孩、女仆 如按写型 ר נַּעַ 名词，阳 + הַ  它是冠词，הַ



性单数。 

נוּ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

ים●  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

שׂוֹר○ שֹׂר 名词，阳性单数 06218 עָ  数目的「十」 עָשׂוֹר עָ

ר○ ר 介系词 00310 אַחַ  后来、跟著、接著 אַחַ

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阴 01980 תֵּ לַ 、行走 הָ

去 
□24:55 利百加的哥哥和她母亲说：“让女子同我们再住几天，至少十

天，然后她可以去。” 

□24:55 但是丽百加的哥哥和母亲说：“让女孩子跟我们多住几天，至

少十天才去。” 

 

★创世记 24章 56 节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ רוּ-אַל אֲ אַחֲ י תְּ  אֹתִ
יחַ  וַיהוָה○ לִ צְ י הִ כִּ  דַּרְ
חוּנִי○ לְּ כָה שַׁ לְ  לַאדֹנִי׃ וְאֵ
○他说：「…请不要耽误我，(…处填入下行) 

○雅威既使我的道路亨通， 

○打发我回我主人那里去吧。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

רוּ○ אַחֲ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 00309 תְּ 耽 אָחַ



搁、延迟 

יאֹתִ ○  00853 受词记号 + 1 单词尾 ת  不必翻译 אֵ

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   而来。§2.19 אֲ

יחַ ○ לִ צְ ח 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06743 הִ לַ 亨 צָ
通、繁荣 

י○ כִּ ךְ  名词，单阳 + 1 单词尾 01870 דַּרְ 样子、道 דֶּרֶ

路  ְך רֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּ  。加词尾 דַּרְ

חוּנִי● לְּ  动词，Pi'el 祈使式复阳 + 1 单词尾 07971 שַׁ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ה○ כָ לְ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ 连接词 01980 וְאֵ

ךְ  לַ  行走、去 הָ

אדֹנִי○  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00113 לַ

דוֹן 的附属形为 אָדוֹן 主人 אָדוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ
□24:56 仆人说：“耶和华既赐给我通达的道路，你们不要耽误我，请

打发我走，回我主人那里去吧！” 

□24:56 但他说：“请不要耽误我们。上主既然使我们一切顺利，就让

我回到我主人那里吧！” 

 

★创世记 24章 57 节 

רוּ○ א וַיֹּאמְ רָ נַּעֲרָ  נִקְ  לַ
לָה○ אֲ ת וְנִשְׁ ׃-אֶ יהָ  פִּ
○他们说：「我们把女孩叫来 

○问她的口(意思是看她怎么说)。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ



§8.1, 8.10 

א○ רָ א 动词，Qal 未完成式 1 复 07121 נִקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

רָ ○ נַּעֲ ר 这是写型 05291 לַ נַּעַ ה 和读型 לַ רָ נַּעֲ 两个字的 לַ

混合字型。按读型，它是介系词  ְל + 冠词  ַה + 名词，

阴性单数 ה רָ ר 女孩、女仆 如按写型 נַעֲ נַּעַ 它是介系，לַ

词  ְל + 冠词  ַה + 名词，阳性单数。 

ה● לָ אֲ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 07592 וְנִשְׁ

אַל  问、求 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○  口、嘴巴 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06310 פִּ

י 的附属形为 פֶּה  。用附属形来加词尾；פִּ
□24:57 他们说：“我们把女子叫来问问她”， 

□24:57 他们回答：“我们请女孩子来，看她怎样说！” 

 

★创世记 24章 58 节 

אוּ○ רְ ה וַיִּקְ קָ בְ רִ רוּ לְ יהָ  וַיֹּאמְ לֶ  אֵ
י○ כִ לְ תֵ ישׁ-עִם הֲ אִ זֶּה הָ  הַ
ר○ ׃ וַתֹּאמֶ ךְ לֵ  אֵ
○他们就叫了利百加来，对她说： 

○「你和这人同去吗？」 

○她说：「我去。」 

[字汇分析] 

אוּ● רְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ה○ קָ בְ רִ ה 专有名词，人名 + לְ  介系词 07259 לְ קָ בְ 利 רִ
百加 



רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

י● כִ לְ תֵ 动词，Qal 未完成式 2 单 + הֲ  疑问词 01980 הֲ

阴  ְך לַ  行走、去 הָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 01980 אֵ לַ 、行走 הָ

去 
□24:58 就叫了利百加来问她说：“你和这人同去吗？”利百加说：“我

去。” 

□24:58 于是他们请丽百加来，问她：“你愿意跟这个人去吗？”她回

答：“我愿意。” 

 

★创世记 24章 59 节 

חוּ○ לְּ ת וַיְשַׁ ה-אֶ קָ בְ חֹתָם רִ  אֲ
ת○ הּ-וְאֶ תָּ נִקְ ת מֵ בֶד-וְאֶ ם עֶ הָ רָ ת אַבְ יו׃-וְאֶ נָשָׁ  אֲ
○於是他们打发他们的妹妹利百加…都走了。(…处填入下行) 

○和她的乳母，和亚伯拉罕的仆人和他的人 

[字汇分析] 

חוּ● לְּ ח 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 07971 וַיְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ קָ בְ ה 专有名词，人名 07259 רִ קָ בְ  利百加 רִ

ם○ חֹתָ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נִקְ ○ הּמֵ 动词，Hif'il 分词，单阴 + 3 单阴 03243 תָּ

词尾 יָנַק 哺乳、喂奶、吸奶 这个分词在此作名词「奶

妈」解。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ בֶ ד 名词，单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ נָשָׁ ישׁ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00376 אֲ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ים 的复数为 אִ נָשִׁ  复数附属形为，אֲ

י 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ

变成 ָיו。 
□24:59 于是，他们打发妹子利百加和她的乳母，同亚伯拉罕的仆人，

并跟从仆人的，都走了。 

□24:59 于是，他们让丽百加和她的奶妈跟亚伯拉罕的仆人和同来的人

一起动身。 

 

★创世记 24章 60 节 

כוּ○ רֲ ת וַיְבָ ה-אֶ קָ בְ רוּוַיֹּא רִ  לָהּ מְ
נוּ○ חֹתֵ יִי אַתְּ  אֲ י הֲ פֵ אַלְ בָה לְ בָ  רְ



עֵךְ  וְיִירַשׁ○ ת זַרְ עַר אֵ  שֹׂנְאָיו׃ שַׁ
○他们就给利百加祝福，对她说： 

○「我们的妹妹啊，愿你成为千千万万！ 

○愿你的后裔得著仇敌的城门！」 

[字汇分析] 

כוּ● רֲ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01288 וַיְבָ רַ  赐福 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ קָ בְ ה 专有名词，人名 07259 רִ קָ בְ  利百加 רִ

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

הּ○ 、给、向、到 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

נוּ● חֹתֵ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 1 复词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

ה אַתּ 代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ○  你、你 אַתָּ

יִי○ יָה 动词，Qal 祈使式单阴 01961 הֲ 、是、成为 הָ

临到 

י○ פֵ אַלְ ף 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 00505 לְ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ה○ בָ בָ ה 名词，阴性单数 07233 רְ בָ בָ 许多、数目的「一 רְ

万」 

שׁ●  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ 连接词 03423 וְיִירַ

שׁ  得为业、占有 יָרַ

ךְ ○ עֵ ע 名词，单阳 + 2 单阴词尾 02233 זַרְ 、后裔 זֶרַ

子孙 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ  。加词尾 זַרְ



ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

动词，Qal 主动分词复阳 + 3 单阳词 08130 שֹׂנְאָיו○

尾 נָא  。恨 这个分词在此作名词「恨恶者」解 שָׂ
□24:60 他们就给利百加祝福说：“我们的妹子啊，愿你作千万人的母！

愿你的后裔得着仇敌的城门！” 

□24:60 他们祝福丽百加说：妹妹呀，愿你成为千万人的母亲！愿你的

后代征服敌人的城邑！ 

 

★创世记 24章 61 节 

ם○ קָ בְקָה וַתָּ יהָ  רִ רֹתֶ נָה וְנַעֲ בְ כַּ רְ ים-עַל וַתִּ לִּ גְּמַ  הַ
נָה○ כְ לַ י וַתֵּ רֵ ישׁ אַחֲ אִ  הָ
ח○ בֶד וַיִּקַּ עֶ ת הָ ה-אֶ קָ בְ ׃ רִ ךְ  וַיֵּלַ
○利百加和她的女仆们起来，骑在骆驼上， 

○跟著那人走， 

○那仆人就带著利百加走了。 

[字汇分析] 

ם● קָ 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06965 וַתָּ

设立、坚立 

ה○ קָ בְ ה 专有名词，人名 07259 רִ קָ בְ  利百加 רִ

יהָ וְנַעֲ ○ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 05291 רֹתֶ

尾 ה רָ ה 女孩、女仆 נַעֲ רָ רוֹת 的复数为 נַעֲ 复数附属，נְעָ

形为 רוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；נַעֲ

נָה○ בְ כַּ רְ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阴 07392 וַתִּ כַ  骑 רָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ לִּ גְּמַ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01581 הַ  骆驼 גָּמָ

נָה● כְ לַ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阴 01980 וַתֵּ לַ 、行走 הָ



去 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟著、接 אַחַ

著 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、带、娶 לָ

拿 

ד○ בֶ עֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05650 הָ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ קָ בְ ה 专有名词，人名 07259 רִ קָ בְ  利百加 רִ

ךְ ○ ךְ  01980 וַיֵּלַ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 单 וַיֵּלֵ

阳  ְך לַ  行走、去 הָ
□24:61 利百加和她的使女们起来，骑上骆驼，跟着那仆人，仆人就带

着利百加走了。 

□24:61 丽百加和陪伴她的女仆都准备好，骑上骆驼。亚伯拉罕的仆人

就带着丽百加起程。 

 

★创世记 24章 62 节 

ק○ חָ בּוֹא בָּא וְיִצְ ר מִ י בְּאֵ חַ י לַ  רֹאִ
ב וְהוּא○ ץ יוֹשֵׁ רֶ אֶ נֶּגֶב׃ בְּ  הַ
○以撒刚从庇耳•拉海•莱回来， 

○他住在南地。 

[字汇分析] 

ק● חָ ק 专有名词，人名 + וְ  连接词 03327 וְיִצְ חָ  以撒 יִצְ

א○ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

来 



בּוֹא○ ן 介系词 00935 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

 临到、回来 בּוֹא

ר○ אֵ ר 专有名词，地名 00883 בְּ אֵ י בְּ חַ י לַ 庇耳•拉海 רֹאִ

•莱 ר אֵ י בְּ חַ י לַ  。合起来为专有名词 רֹאִ

י○ חַ ר 专有名词，地名 00883 לַ אֵ י בְּ חַ י לַ 庇耳•拉海 רֹאִ

•莱 ר אֵ י בְּ חַ י לַ  。合起来为专有名词 רֹאִ

י○ ר 专有名词，地名 00883 רֹאִ אֵ י בְּ חַ י לַ 庇耳•拉 רֹאִ

海•莱 ר אֵ י בְּ חַ י לַ  。合起来为专有名词 רֹאִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

נֶּגֶב○ 、南地 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05045 הַ

南方；2. 专有名词：尼格夫 
□24:62 那时，以撒住在南地，刚从庇耳拉海莱回来。 

□24:62 这时，以撒已经迁移到庇耳拉海莱(“庇耳拉海莱”意思是“看

顾我的永生者之井”。)的旷野，住在迦南南部。 

 

★创世记 24章 63 节 

ק וַיֵּצֵא○ חָ דֶה לָשׂוּחַ  יִצְ שָּׂ פְנוֹת בַּ ב לִ רֶ  עָ
א○ ינָיו וַיִּשָּׂ אוַ  עֵ נֵּה יַּרְ ים וְהִ לִּ ים׃ גְמַ אִ  בָּ
○天将晚，以撒出来在田间默想， 

○举目一看，看哪，来了些骆驼。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07742 לָשׂוּחַ ○

 沈思、默想 שׂוּחַ 



דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ  田地 דַישָׂ  שָׂ

נוֹת○ פְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06437 לִ

נָה  将近、接近 פָּ

ב○ רֶ ב 06153 עָ רֶ ב 的停顿型，名词，阳性单数 עֶ רֶ 晚 עֶ
上 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ 眼目、眼 עַ

睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形；עֵ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

א○ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ים○ לִּ ל 名词，阳性复数 01581 גְמַ  骆驼 גָּמָ

ים○ אִ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

来 
□24:63 天将晚，以撒出来在田间默想，举目一看，见来了些骆驼。 

□24:63 黄昏时分，他在田间散步，抬头一看，看见骆驼队来了。 

 

★创世记 24章 64 节 

א○ שָּׂ ה וַתִּ קָ בְ ת רִ ינֶיהָ -אֶ  עֵ
א○ רֶ ת וַתֵּ ק-אֶ חָ פֹּל יִצְ עַל וַתִּ ל׃ מֵ גָּמָ  הַ
○利百加举目 

○看见以撒，就从骆驼上下来， 

[字汇分析] 

א● שָּׂ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05375 וַתִּ 、高举 נָשָׂ



举起、背负、承担 

ה○ קָ בְ ה 专有名词，人名 07259 רִ קָ בְ  利百加 רִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינֶיהָ ○ יִן 名词，双阴 + 3 单阴词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07200 וַתֵּ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

פֹּל○ ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05307 וַתִּ 、跌落 נָפַ

落下 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

ל○ גָּמָ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01581 הַ  骆驼 גָּמָ
□24:64 利百加举目看见以撒，就急忙下了骆驼， 

□24:64 丽百加一看见以撒，就从骆驼下来， 

 

★创世记 24章 65 节 

ר○ ל וַתֹּאמֶ בֶד-אֶ עֶ י הָ ישׁ-מִ אִ  הָ
לָּזֶה○ הֹלֵךְ  הַ דֶה הַ שָּׂ נוּ בַּ אתֵ רָ קְ  לִ
ר○ בֶד וַיֹּאמֶ עֶ דֹנִי הוּא הָ  אֲ
ח○ קַּ יף וַתִּ עִ צָּ ס׃ הַ כָּ תְ  וַתִּ
○对那仆人说：「…这人是谁？」(…处填入下行) 

○从田间走来迎接我们的 

○仆人说：「他是我的主人。」 



○她就拿面纱遮盖自己。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ד○ בֶ עֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05650 הָ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

זֶה● לָּ זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01976 הַ לָּ  הַ
这、这一个 

ךְ ○ הֹלֵ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01980 הַ לַ  הָ
行走、去 

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

נוּ○ אתֵ רָ קְ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 + 1 复词尾 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ד○ בֶ עֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05650 הָ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他 הוּא הִ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03947 וַתִּ קַ 、取、娶 לָ

拿 



יף○ עִ צָּ יף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06809 הַ עִ 、披肩 צָ

面纱 

ס○ כָּ תְ ה 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阴 03680 וַתִּ סָ  כָּ
遮盖、隐藏 
□24:65 问那仆人说：“这田间走来迎接我们的是谁？”仆人说：“是

我的主人。”利百加就拿帕子蒙上脸。 

□24:65 问亚伯拉罕的仆人：“那从田间向我们这边走过来的人是

谁？”仆人回答：“是我的小主人。”丽百加就用围巾遮住自己的脸。 

 

★创世记 24章 66 节 

פֵּר○ בֶד וַיְסַ עֶ ק הָ חָ יִצְ  לְ
ת○ ים-כָּל אֵ רִ דְּבָ ר הַ שֶׁ ה׃ אֲ שָׂ  עָ
○仆人就将…都告诉以撒。(…处填入下行) 

○他所办的一切事 

[字汇分析] 

ר● פֵּ ר סוֹפֵר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 05608 וַיְסַ  סֹפֵ
Qal 计算，Pi'el 描述、述说 

ד○ בֶ עֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05650 הָ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 

ק○ חָ יִצְ ק 专有名词，人名 + לְ  介系词 03327 לְ חָ 以 יִצְ
撒 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ
□24:66 仆人就将所办的一切事都告诉以撒。 

□24:66 那仆人把自己所做的一切都告诉以撒。 

 

★创世记 24章 67 节 

הָ ○ אֶ ק וַיְבִ חָ לָה יִצְ אֹהֱ ה הָ רָ מּוֹ שָׂ  אִ
ח○ ת וַיִּקַּ ה-אֶ קָ בְ י רִ הִ ה לוֹ-וַתְּ שָּׁ אִ  לְ
בֶהָ ○ הָ ם וַיֶּאֱ ק וַיִּנָּחֵ חָ י יִצְ רֵ מּוֹ׃ אַחֲ פ אִ  

○以撒便领她进了他母亲撒拉的帐棚， 

○娶利百加为妻，她就成为他的妻子， 

○他爱她。以撒自从他母亲不在了，这才得了安慰。 

[字汇分析] 

הָ וַיְ ● אֶ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 00935 בִ

阴词尾 בּוֹא 临到、带来 

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

ה○ לָ אֹהֱ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 00168 הָ

向的 ל ָה  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ה○ רָ ה 专有名词，人名 08283 שָׂ רָ  撒拉 שָׂ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ קָ בְ ה 专有名词，人名 07259 רִ קָ בְ  利百加 רִ

י○ הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 



、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

הָ ● בֶ הָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 00157 וַיֶּאֱ

词尾 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

ם○ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 05162 וַיִּנָּחֵ 、Qal נָחַ
Pi'el 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、悲伤 

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟著、接 אַחַ

著 

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□24:67 以撒便领利百加进了他母亲撒拉的帐棚，娶了她为妻，并且爱

她。以撒自从他母亲不在了，这才得了安慰。 

□24:67 以撒就带丽百加进他母亲莎拉住过的帐棚，跟她成婚。以撒很

爱丽百加，自从他母亲死后，这时候才得到安慰。 

 

★创世记 25章 1 节 

ף○ הָם וַיֹּסֶ רָ ח אַבְ ה וַיִּקַּ שָּׁ  אִ
הּ○ מָ ה׃ וּשְׁ טוּרָ  קְ
○亚伯拉罕又娶了一妻， 

○她的名字是基土拉。 

[字汇分析] 

ף● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03254 וַיֹּסֶ 再一 יָסַ

次、增添 



ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ח○ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

הּ● מָ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ 连接词 08034 וּשְׁ

ם ם 名、名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加词；שֵׁ

尾。 

ה○ טוּרָ ה 专有名词，人名 06989 קְ טוּרָ  基土拉 קְ
□25:1 亚伯拉罕又娶了一妻，名叫基土拉。 

□25:1 亚伯拉罕又娶了一个妻子，名叫基土拉。 

 

★创世记 25章 2 节 

לֶד○ ת לוֹ וַתֵּ ן-אֶ רָ ת זִמְ ן-וְאֶ שָׁ  יָקְ
ת○ דָן-וְאֶ ת מְ דְיָן-וְאֶ  מִ
ת○ בָּק-וְאֶ ת יִשְׁ ׃-וְאֶ  שׁוּחַ
○她给他生了心兰、和约珊、 

○和米但、和米甸、 

○和伊施巴，和书亚。 

[字汇分析] 

ד● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ רָ ן 专有名词，人名 02175 זִמְ רָ  心兰 זִמְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



ן○ שָׁ ן 专有名词，人名 03370 יָקְ שָׁ  约珊 יָקְ

תוְאֶ ●  00853 连接词  ְו + 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דָ דָן 专有名词，人名 04091 מְ  米但 מְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יָן○ דְ דְיָן 专有名词，人名 04080 מִ  米甸 מִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ בָּ ק 专有名词，人名 03435 יִשְׁ בָּ  伊施巴 יִשְׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 书亚 שׁוּחַ  专有名词，人名 07744 שׁוּחַ ○
□25:2 基土拉给他生了心兰、约珊、米但、米甸、伊施巴和书亚。 

□25:2 她给亚伯拉罕生了心兰、约珊、米但、米甸、伊施巴，和书亚。 

 

★创世记 25章 3 节 

ן○ שָׁ ת יָלַד וְיָקְ בָא-אֶ ת שְׁ  דְּדָן-וְאֶ
נֵי○ יוּ דְדָן וּבְ ים וּרִםאַשּׁ הָ טוּשִׁ ים׃ וּלְ מִּ אֻ  וּלְ
○约珊生了示巴和底但。 

○底但的子孙是亚书利族、和利都是族，和利乌米族。 

[字汇分析] 

ן● שָׁ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 03370 וְיָקְ שָׁ  约珊 יָקְ

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03205 יָלַ 生出、出 יָלַ

生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



א○ בָ א 专有名词，人名 07614 שְׁ בָ  示巴 שְׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ ן 专有名词，人名 01719 דְּדָ  底但 דְּדָ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ן○ ן 专有名词，人名 01719 דְדָ  底但 דְּדָ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ ם 专有名词，族名 00805 אַשּׁוּרִ  亚书利族 אַשּׁוּרִ

טוּשִׁ ○ םוּלְ י  03912 连接词  ְו + 专有名词，族名 ים טוּשִׁ  לְ
利都是族 

ים○ מִּ אֻ ים 专有名词，族名 + וְ 连接词 03817 וּלְ מִּ אֻ 利 לְ
乌米族 
□25:3 约珊生了示巴和底但。底但的子孙是亚书利族、利都是族和利乌

米族。 

□25:3 约珊生了示巴和底但。底但的后代是亚书利人、利都是人，和利

乌米人。 

 

★创世记 25章 4 节 

נֵי○ דְיָן וּבְ יפָה מִ  וָעֵפֶר עֵ
נֹךְ ○ ידָע וַחֲ בִ דָּעָה וַאֲ לְ  וְאֶ
האֵ -כָּל○ נֵי לֶּ ה׃ בְּ טוּרָ  קְ
○米甸的儿子是以法、和以弗、 

○和哈诺、和亚比大，和以勒大。 

○这些都是基土拉的子孙。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ



孙子、后裔、成员 

יָן○ דְ דְיָן 专有名词，人名 04080 מִ  米甸 מִ

ה○ יפָ ה 专有名词，人名 05891 עֵ יפָ  以法 עֵ

ר○ פֶ ר 专有名词，人名 + וְ 连接词 06081 וָעֵ פֶ  以弗 עֵ

נֹךְ ● נוֹךְ  专有名词，人名 + וְ  连接词 02585 וַחֲ  哈诺 חֲ

ע○ ידָ בִ ע 专有名词，人名 + וְ 连接词 00028 וַאֲ ידָ בִ 亚 אֲ
比大 

ה○ עָ דָּ לְ ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 00420 וְאֶ דָּעָ לְ 以 אֶ
勒大 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ טוּרָ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 06989 קְ טוּרָ 基 קְ
土拉 
□25:4 米甸的儿子是以法、以弗、哈诺、亚比大和以勒大。这都是基土

拉的子孙。 

□25:4 米甸的儿子是以法、以弗、哈诺、亚比大，和以勒大。以上这些

都是基土拉的后代。 

 

★创世记 25章 5 节 

ן○ ם וַיִּתֵּ הָ רָ ת אַבְ ר-כָּל-אֶ שֶׁ ק׃ לוֹ-אֲ חָ יִצְ  לְ
○亚伯拉罕将他一切所有的都给了以撒。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ



ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

יִ ○ קלְ חָ ק 专有名词，人名 + לְ  介系词 03327 צְ חָ 以 יִצְ
撒 
□25:5 亚伯拉罕将一切所有的都给了以撒。 

□25:5 亚伯拉罕把所有的财产都给了以撒。 

 

★创世记 25章 6 节 

נֵי○ בְ ים וְלִ גְשִׁ ילַ פִּ ר הַ שֶׁ הָם אֲ רָ  לְאַבְ
ן○ הָם נָתַ רָ נֹת אַבְ תָּ  מַ
חֵם○ לְּ עַל וַיְשַׁ ק מֵ חָ נוֹ יִצְ עוֹדֶנּוּ בְּ י בְּ  חַ
ה○ דְמָ ל קֵ ץ-אֶ רֶ דֶם׃ אֶ  קֶ
○至於他庶出的众子， 

○亚伯拉罕把礼物分给他们， 

○趁著自己还活的时候，打发他们离开他的儿子以撒， 

○向东往东方的地去。 

[字汇分析] 

נֵי● בְ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וְלִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

ים○ גְשִׁ ילַ פִּ גֶשׁ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 06370 הַ לֶ גֶשׁ פִּ ילֶ  פִּ
妾、情妇 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ הָ רָ אַבְ םאַ 专有名词，人名 + לְ  介系词 00085 לְ הָ רָ  בְ
亚伯拉罕 

ן● ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

נֹת○ תָּ נָה 名词，阴性复数 04979 מַ תָּ  礼物 מַ

ם● חֵ לְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复 07971 וַיְשַׁ

阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

עוֹדֶנּוּ○  עוֹד 副词 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05750 בְּ
再、仍然 

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

ה● מָ דְ ם ָה 副词 + 指示方向的 06924 קֵ דֶ  古老、东方 קֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ם○ דֶ דֶם 名词，阳性单数 06924 קֶ  古老、东方 קֶ
□25:6 亚伯拉罕把财物分给他庶出的众子，趁着自己还在世的时候，打

发他们离开他的儿子以撒，往东方去。 

□25:6 但是，他趁自己活着的时候，也把一些财物分给其他妻妾所生的

儿子。然后，打发这些儿子到东方去，叫他们远离他的儿子以撒。 

 

★创世记 25章 7 节 



לֶּה○ י וְאֵ נֵי יְמֵ יֵּי-שְׁ ם חַ הָ רָ ר אַבְ שֶׁ י-אֲ  חָ
אַת○ נָה מְ ים שָׁ עִ בְ נָה וְשִׁ שׁ שָׁ מֵ נִים׃ וְחָ  שָׁ
○亚伯拉罕在世一生的年日是 

○一百七十五岁。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

נֵי○ נָה 名词，复阴附属形 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ 为阴性名 שָׁ

词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

יֵּי○ יִּים 名词，复阳附属形 02416 חַ  生命 חַ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 02416 חָ י 的停顿型，形容词，阳性单数 חַ  活的 חַ

אַת● אָה 名词，单阴附属形 03967 מְ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07657 וְשִׁ עִ בְ 数 שִׁ
目的「七十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02568 וְחָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□25:7 亚伯拉罕一生的年日是一百七十五岁。 

 

★创世记 25章 8 节 

ת וַיִּגְוַע○ הָם וַיָּמָ רָ  אַבְ
יבָה○ שֵׂ ן טוֹבָה בְּ עַ  זָקֵ בֵ  וְשָׂ
ף○ ל וַיֵּאָסֶ יו׃-אֶ מָּ  עַ



○亚伯拉罕…气绝而死，(…处填入下行) 

○寿高年迈，满足 

○归到他本民那里。 

[字汇分析] 

、断气 גָּוַע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01478 וַיִּגְוַע●

死亡 

ת○  死亡 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ה● יבָ שֵׂ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07872 בְּ יבָ 老 שֵׂ
年、头发白 

ה○  好的、福乐 טוֹב 形容词，阴性单数 02896 טוֹבָ

ן○ ן 形容词，阳性单数 02205 זָקֵ  年老的 זָקֵ

עַ ○ בֵ עַ  形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07649 וְשָׂ בֵ 饱 שָׂ
的、满足的 

ף● ף 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 00622 וַיֵּאָסֶ 聚 אָסַ
集、带走 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יו○ מָּ ם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם ים 的复数为 עַ מִ י 复数附属形为，עַ מֵ 用附属形；עַ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□25:8 亚伯拉罕寿高年迈，气绝而死，归到他列祖（原文作“本民”）

那里。 

□25:7-8 亚伯拉罕享长寿，在高龄一百七十五岁的时候死了。 

 

★创世记 25章 9 节 

רוּ○ בְּ ק אֹתוֹ וַיִּקְ חָ עֵאל יִצְ מָ נָיו וְיִשְׁ  בָּ
ל○ ת-אֶ רַ עָ לָה מְ פֵּ כְ מַּ  הַ
ל○ דֵה-אֶ רֹן שְׂ פְ ן עֶ ר-בֶּ י צֹחַ תִּ חִ  הַ



ר○ שֶׁ נֵי-עַל אֲ א׃ פְּ רֵ מְ  מַ
○他的儿子以撒、以实玛利把他埋葬 

○在麦比拉洞里， 

○在…赫人琐辖的儿子以弗仑的田中，(…处填入下行) 

○面对著幔利， 

[字汇分析] 

ר● בְּ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06912 וּוַיִּקְ בַ  埋葬 קָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 + וְ  连接词 03458 וְיִשְׁ עֵ מָ  יִשְׁ
以实玛利 以实玛利原意为「上帝听见」。 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ת○ רַ עָ ה 名词，单阴附属形 04631 מְ רָ עָ  洞穴 מְ

ה○ לָ פֵּ כְ מַּ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 04375 הַ לָ פֵּ כְ 麦 מַּ
比拉 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ דֵ דֶה 名词，单阳附属形 07704 שְׂ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

רֹן○ פְ רוֹן 专有名词，地名 06085 עֶ פְ  以弗仑 עֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 专有名词，人名 06714 צֹחַ  琐辖 צֹחַ

י○ תִּ חִ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 02850 הַ תִּ  赫人 חִ

§2.20 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  面、脸面 פָּ

א○ רֵ מְ א 专有名词，地名 04471 מַ רֵ מְ  幔利 מַ
□25:9 他两个儿子以撒、以实玛利把他埋葬在麦比拉洞里。这洞在幔利

前、赫人琐辖的儿子以弗仑的田中， 

□25:9 他的儿子以撒和以实玛利把他埋葬在麦比拉洞。这洞在幔利东

边，原先是赫人琐辖的儿子以弗仑的田地。 

 

★创世记 25章 10 节 

דֶה○ שָּׂ ר הַ שֶׁ נָה-אֲ הָם קָ רָ ת אַבְ אֵ נֵי מֵ ת-בְּ  חֵ
ה○ מָּ בַּר שָׁ הָם קֻ רָ ה אַבְ רָ תּוֹ׃ וְשָׂ שְׁ  אִ
○就是亚伯拉罕向赫人买的那块田。 

○亚伯拉罕和他妻子撒拉都葬在那里。 

[字汇分析] 

דֶה● שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07069 קָ 购买、取 קָ

得、持有、创造 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ ת 专有名词，族名 02845 חֵ  赫人 חֵ

ה● מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ

ר○ בַּ ר 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 06912 קֻ בַ  埋葬 קָ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ



ה○ רָ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 08283 וְשָׂ רָ  撒拉 שָׂ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ
□25:10 就是亚伯拉罕向赫人买的那块田。亚伯拉罕和他妻子撒拉都葬

在那里。 

□25:10 这块田地是亚伯拉罕向赫人买过来的。亚伯拉罕和他的妻子莎

拉都葬在那里。 

 

★创世记 25章 11 节 

י○ י וַיְהִ רֵ הָם מוֹת אַחֲ רָ  אַבְ
ךְ ○ רֶ ים וַיְבָ לֹהִ ת אֱ ק-אֶ חָ נוֹ יִצְ  בְּ
ב○ ק וַיֵּשֶׁ חָ ר-עִם יִצְ י בְּאֵ חַ י׃ לַ ס רֹאִ  

○亚伯拉罕死了以后， 

○上帝赐福给他的儿子以撒。 

○以撒靠近庇耳拉海莱居住。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟著、接 אַחַ

著 

וֶת 名词，单阳附属形 04194 מוֹת○  死亡 מָ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ךְ ● רֶ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01288 וַיְבָ רַ  赐福 בָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ



נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ר○ אֵ רבְּ  专有名词，地名 00883 בְּ י אֵ חַ י לַ 庇耳•拉海 רֹאִ

•莱 ר אֵ י בְּ חַ י לַ  。合起来为专有名词 רֹאִ

י○ חַ ר 专有名词，地名 00883 לַ אֵ י בְּ חַ י לַ 庇耳•拉海 רֹאִ

•莱 ר אֵ י בְּ חַ י לַ  。合起来为专有名词 רֹאִ

י○ ר 专有名词，地名 00883 רֹאִ אֵ י בְּ חַ י לַ 庇耳•拉 רֹאִ

海•莱 ר אֵ י בְּ חַ י לַ  。合起来为专有名词 רֹאִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□25:11 亚伯拉罕死了以后，上帝赐福给他的儿子以撒。以撒靠近庇耳

拉海莱居住。 

□25:11 亚伯拉罕死后，上帝赐福给他的儿子以撒。以撒住在庇耳拉海

莱附近。 

 

★创世记 25章 12 节 

לֶּה○ עֵאל תֹּלְדֹת וְאֵ מָ ם-בֶּן יִשְׁ הָ רָ  אַבְ
ר○ שֶׁ גָר יָלְדָה אֲ ית הָ רִ צְ מִּ ת הַ חַ פְ ה שִׁ רָ  שָׂ
ם׃○ הָ רָ  לְאַבְ
○这些是…亚伯拉罕的儿子以实玛利的家谱。(…处填入下二行) 

○撒拉的婢女埃及人夏甲…所生(…处填入下行) 

○给亚伯拉罕 



[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阴性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

דֹת○ דוֹת 名词，复阴附属形 08435 תֹּלְ 、子孙、后代 תּוֹלֵ

家谱 

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 יִשְׁ

实玛利原意为「上帝听见」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

גָר○ גָר 专有名词，人名 01904 הָ  夏甲 הָ

ית○ רִ צְ מִּ 专有名词，族名，阴性单 + הַ  冠词 04713 הַ

数 י רִ צְ  埃及人 מִ

ת○ חַ פְ ה 名词，单阴附属形 08198 שִׁ חָ פְ  婢女 שִׁ

ה○ רָ ה 专有名词，人名 08283 שָׂ רָ  撒拉 שָׂ

ם● הָ רָ אַבְ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00085 לְ הָ רָ  אַבְ
亚伯拉罕 
□25:12 撒拉的使女埃及人夏甲，给亚伯拉罕所生的儿子是以实玛利。 

□25:12 莎拉的女奴埃及人夏甲给亚伯拉罕生的儿子以实玛利有下列儿

子。 

 

★创世记 25章 13 节 

לֶּה○ מוֹת וְאֵ נֵי שְׁ עֵאל בְּ מָ  יִשְׁ
מֹתָם○ שְׁ ם בִּ  לְתוֹלְדֹתָ



עֵאל בְּכֹר○ מָ יֹת יִשְׁ  נְבָ
דָר○ ל וְקֵ אֵ ם׃ וְאַדְבְּ שָׂ בְ  וּמִ
○这些是以实玛利儿子们的名字， 

○按著他们家谱所载他们的名字： 

○以实玛利的长子是尼拜约， 

○又有基达、和亚德别、和米比衫、 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

מוֹת○ ם 名词，复阳附属形 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ 虽 שֵׁ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת  。שֵׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 יִשְׁ

实玛利原意为「上帝听见」。 

ם● מֹתָ שְׁ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08034 בִּ

尾 ם ם 名、名字 שֵׁ 虽为阳性名词，复数却有阴性的 שֵׁ

形式 מוֹת מוֹת 复数附属形为，שֵׁ  。用附属形来加词尾；שְׁ

ם○ דֹתָ תוֹלְ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 08435 לְ

词尾 דוֹת דוֹת 子孙、后代、家谱 תּוֹלֵ 为复数，复数 תּוֹלֵ

附属形为 דוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；תּוֹלְ

כֹר● כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 יִשְׁ

实玛利原意为「上帝听见」。 

יֹת○ יוֹת 专有名词，人名 05032 נְבָ  尼拜约 נְבָ

דָר● דָר 专有名词，人名 + וְ 连接词 06938 וְקֵ  基达 קֵ

ל○ אֵ בְּ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 00110 וְאַדְ אֵ 亚 אַדְבְּ



德别 

ם○ שָׂ בְ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 04017 וּמִ שָׂ בְ 米 מִ
比衫 
□25:13 以实玛利儿子们的名字，按着他们的家谱，记在下面：以实玛

利的长子是尼拜约，又有基达、亚德别、米比衫、 

□25:13 他们的名字按照出生的次序是：尼拜约、基达、亚德别、米比

衫、 

 

★创世记 25章 14 节 

ע○ מָ שְׁ ה וּמִ א׃ וְדוּמָ שָּׂ  וּמַ
○和米施玛、和度玛、和玛撒、 

[字汇分析] 

ע● מָ שְׁ ע 专有名词，人名 + וְ 连接词 04927 וּמִ מָ שְׁ 米 מִ
施玛 

ה○ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 01746 וְדוּמָ  度玛 דּוּמָ

א○ שָּׂ א 专有名词，人名 + וְ  连接词 04854 וּמַ שָּׂ  玛撒 מַ
□25:14 米施玛、度玛、玛撒、 

□25:14 米施玛、度玛、玛撒、 

 

★创世记 25章 15 节 

דַד○ א חֲ ימָ ה׃ נָפִישׁ יְטוּר וְתֵ דְמָ  וָקֵ
○哈大、和提玛、伊突、拿非施、和基底玛。 

[字汇分析] 

דַד● דַד 专有名词，人名 02301 חֲ  哈大 חֲ

א○ ימָ א 专有名词，人名 + וְ  连接词 08485 וְתֵ ימָ  提玛 תֵּ

 伊突 יְטוּר 专有名词，人名 03195 יְטוּר○

 拿非施 נָפִישׁ 专有名词，人名 05305 נָפִישׁ○

ה○ דְמָ ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 06929 וָקֵ מָ דְ 基 קֵ
底玛 



□25:15 哈大、提玛、伊突、拿非施、基底玛。 

□25:15 哈大、提玛、伊突、拿非施、基底玛。 

 

★创世记 25章 16 节 

לֶּה○ ם אֵ נֵי הֵ עֵאל בְּ מָ לֶּה יִשְׁ ם וְאֵ מֹתָ  שְׁ
ם○ יהֶ רֵ צְ חַ ירֹתָם בְּ טִ  וּבְ
נֵים○ ר-שְׁ שָׂ ם עָ יאִ ם׃ נְשִׂ מֹּתָ אֻ  לְ
○这些是以实玛利的子孙，这些是他们的名字， 

○照著他们的村庄、他们的营寨， 

○作了十二族的族长。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 יִשְׁ

实玛利原意为「上帝听见」。 

ה○ לֶּ 指示代名词，阳性或阴性复 + וְ  连接词 00428 וְאֵ

数 ה לֶּ  这些 אֵ

ם○ מֹתָ ם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 08034 שְׁ 名、名 שֵׁ

字 ם מוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 שֵׁ 复，שֵׁ

数附属形为 מוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；שְׁ

ם● יהֶ רֵ צְ חַ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 02691 בְּ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 。可为阳性，可为阴性 חָ

阳性复数为 ים רִ צְ י 复数附属形为，(未出现)חַ רֵ צְ 用；חַ

附属形来加词尾。 

ם○ ירֹתָ טִ  名词，复阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02918 וּבְ

+ 3 复阳词尾 ה ירָ ה 扎营, 城垛 טִ ירָ  的复数为 טִ



ירוֹת ירוֹת 复数附属形也是，טִ  ֵי + 用附属形；(未出现)טִ
+ 词尾。 

נֵים● יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ם○ יאִ יא 名词，阳性复数 05387 נְשִׂ 、长官、王子 .1 נָשִׂ

领袖 2. 雾 

ם○ מֹּתָ אֻ 名词，复阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 00523 לְ

尾 ה מָּ ה 支派、百姓 אֻ מָּ ，的复数为 的复数为 1221 אֻ

复数附属形也是 12h'Mua21；用附属形来加词尾。 
□25:16 这是以实玛利众子的名字，照着他们的村庄、营寨，作了十二

族的族长。 

□25:16 他们是十二部族的酋长。他们所住的村庄、营地都是按照他们

的名字命名。 

 

★创世记 25章 17 节 

לֶּה○ נֵי וְאֵ יֵּי שְׁ עֵאל חַ מָ  יִשְׁ
אַת○ נָה מְ ים שָׁ לֹשִׁ נָה וּשְׁ בַע שָׁ נִים וְשֶׁ  שָׁ
ת וַיִּגְוַע○ ף וַיָּמָ ל וַיֵּאָסֶ יו׃-אֶ מָּ  עַ
○这些是以实玛利的寿命， 

○一百三十七岁， 

○气绝而死，归到他本民那里。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阴性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

נֵי○ נָה 形容词，复阴附属形 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ 为阴性 שָׁ

名词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ



יֵּי○ יִּים 名词，复阳附属形 02416 חַ  生命 חַ

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 יִשְׁ

实玛利原意为「上帝听见」。 

אַת● אָה 名词，单阴附属形 03967 מְ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07651 וְשֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

、断气 גָּוַע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01478 וַיִּגְוַע●

死亡 

ת○  死亡 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

ף○ ף 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 00622 וַיֵּאָסֶ 聚 אָסַ
集 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יו○ מָּ ם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם ים 的复数为 עַ מִ י 复数附属形为，עַ מֵ 用附属形；עַ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□25:17 以实玛利享寿一百三十七岁，气绝而死，归到他列祖（原文作

“本民”）那里。 

□25:17 以实玛利死的时候一百三十七岁， 

 

★创世记 25章 18 节 

נוּ○ כְּ וִילָה וַיִּשְׁ חֲ  שׁוּר-עַד מֵ
ר○ שֶׁ נֵי-עַל אֲ יִם פְּ רַ צְ כָה מִ ה בֹּאֲ  אַשּׁוּרָ



נֵי-עַל○ יו-כָל פְּ חָ ל׃ אֶ פ נָפָ  

○他们居住，从哈腓拉直到书珥， 

○面对埃及，…正在往亚述的道上。(…处填入下行) 

○对著他的兄弟们定居， 

[字汇分析] 

נוּ● כְּ ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07931 וַיִּשְׁ כַ  居住 שָׁ

ה○ וִילָ חֲ ן 介系词 02341 מֵ ה 专有名词，地名 + מִ וִילָ 哈 חֲ
腓拉 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

 书珥 שׁוּר 专有名词，地名 07793 שׁוּר○

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  面、脸面 פָּ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

ה○ כָ 动词，Qal 不定词附属形 + 2 单阳词 00935 בֹּאֲ

尾 בּוֹא 临到、带来 

ה○  אַשּׁוּר ָה 专有名词，国名 + 指示方向的 00804 אַשּׁוּרָ
亚述 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  面、脸面 פָּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 



ל○ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 נָפַל 05307 נָפָ

阳 ל  跌落、跌倒 נָפַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□25:18 他子孙的住处在他众弟兄东边，从哈腓拉直到埃及前的书珥，

正在亚述的道上。 

□25:18 他后代居住的地方从哈腓拉到埃及东面，通往亚述的书珥。他

们没有跟亚伯拉罕其余的后代住在一起。 

 

★创世记 25章 19 节 

לֶּה○ ק תּוֹלְדֹת וְאֵ חָ ן יִצְ הָם-בֶּ רָ  אַבְ
הָם○ רָ יד אַבְ ת הוֹלִ ק׃-אֶ חָ  יִצְ
○这些是亚伯拉罕的儿子以撒的后代： 

○亚伯拉罕生以撒。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阴性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

דֹת○ דוֹת 名词，复阴附属形 08435 תּוֹלְ 、子孙、后代 תּוֹלֵ

家谱 

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ם● הָ רָ הָ  专有名词，人名 00085 אַבְ רָ םאַבְ  亚伯拉罕 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ



□25:19 亚伯拉罕的儿子以撒的后代，记在下面：亚伯拉罕生以撒。 

□25:19 以下是有关亚伯拉罕的儿子以撒的记载。 

 

★创世记 25章 20 节 

י○ ק וַיְהִ חָ ן יִצְ ים-בֶּ עִ בָּ נָה אַרְ  שָׁ
תּוֹ○ חְ קַ ת בְּ ה-אֶ קָ בְ ל-בַּת רִ י בְּתוּאֵ מִּ רַ אֲ  הָ
דַּן○ פַּ ם מִ רָ חוֹת אֲ ן אֲ בָ י לָ מִּ רַ אֲ  הָ
ה׃ לוֹ○ שָּׁ אִ  לְ
○以撒…年正四十岁。(…处填入下三行) 

○当他娶…亚兰人彼土利的女儿利百加(…处填入下行) 

○来自巴旦•亚兰，亚兰人拉班的妹妹， 

○给自己为妻时， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年、岁 שָׁ

תּוֹ● חְ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03947 בְּ

ת חַ ח 单阳词尾 3 + קַ קַ  取、娶、拿 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה○ קָ בְ ה 专有名词，人名 07259 רִ קָ בְ  利百加 רִ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女子、女儿 בַּ

ל○ תוּאֵ ל 专有名词，人名 01328 בְּ תוּאֵ  彼土利 בְּ

י○ מִּ רַ אֲ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00761 הָ מִּ רַ 亚兰 אֲ



人 

ן● דַּ פַּ ן 介系词 06307 מִ ן 专有名词，地名 + מִ דַּ ם פַּ רָ 巴 אֲ
旦•亚兰 דַּן ם 和 פַּ רָ  。两个字合起来为专有名词 אֲ

ם○ רָ דַּן 专有名词，地名 06307 אֲ ם פַּ רָ דַּן 巴旦•亚兰 אֲ  פַּ
和 ם רָ  。两个字合起来为专有名词 אֲ

חוֹת○  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴附属形 00269 אֲ

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

י○ מִּ רַ אֲ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00761 הָ מִּ רַ 亚兰 אֲ

人 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ●

到、归属於 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 
□25:20 以撒娶利百加为妻的时候正四十岁。利百加是巴旦亚兰地的亚

兰人彼土利的女儿，是亚兰人拉班的妹子。 

□25:20 以撒四十岁的时候跟丽百加结婚；丽百加是美索不达米亚的亚

兰人彼土利的女儿、拉班的妹妹。 

 

★创世记 25章 21 节 

ר○ תַּ ק וַיֶּעְ חָ יהוָה יִצְ נֹכַח לַ תּוֹ לְ שְׁ  אִ
י○ ה כִּ רָ קָ וא עֲ  הִ
ר○ תֶ ר יְהוָה לוֹ וַיֵּעָ הַ בְקָה וַתַּ תּוֹ׃ רִ שְׁ  אִ
○以撒为他妻子祈求雅威， 

○因她不孕， 

○雅威应允他的祈求；他的妻子利百加就怀了孕。 

[字汇分析] 

ר● תַּ תַ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 06279 וַיֶּעְ רעָ  祈求、

祷告、恳求 



ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ח○ נֹכַ ח 介系词 + לְ  介系词 05227 לְ נכַ חֹ   在前面 נֹכַ

这个字在此作名词使用，意思是「作…之代表」。 

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ רָ קָ ר 形容词，阴性单数 06135 עֲ קָ  不孕的 עָ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

ר● תֶ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06279 וַיֵּעָ תַ 祈 עָ
求、祷告、恳求 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ הַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02029 וַתַּ רָ  怀孕 הָ

ה○ קָ בְ ה 专有名词，人名 07259 רִ קָ בְ  利百加 רִ



תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ
□25:21 以撒因他妻子不生育，就为她祈求耶和华。耶和华应允他的祈

求，他的妻子利百加就怀了孕。 

□25:21 因为丽百加不孕，以撒替妻子向上主祈求；上主答应他的祈求，

丽百加就怀了孕。 

 

★创世记 25章 22 节 

רֹצֲצוּ○ נִים וַיִּתְ בָּ בָּהּ הַ רְ קִ ר בְּ  וַתֹּאמֶ
ם○ ןכֵּ -אִ ה  י זֶּה לָמָּ  אָנֹכִ
לֶךְ ○ ת לִדְרֹשׁ וַתֵּ  יְהוָה׃-אֶ
○孩子们在她里面彼此相争，她就说： 

○「若是这样，我为甚么这样(活著)呢」 

○她就去求问雅威。 

[字汇分析] 

צוּ● רֹצֲ  动词，Hitpo'lel 叙述式 3 单阳 07533 וַיִּתְ

ץ צַ  压碎 רָ

נִים○ בָּ ן 名词，阳性复数+ הַ  冠词 01121 הַ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 

הּ○ בָּ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 中间、内脏 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ  什么 מַ

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶּה○



י○ יאָנֹכִ  代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 

ךְ ● לֶ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01980 וַתֵּ לַ 去、行 הָ

走 

דְרֹשׁ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01875 לִ

שׁ  寻求、寻找 דָּרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□25:22 孩子们在她腹中彼此相争，她就说：“若是这样，我为什么活

着呢（或作“我为什么如此呢”）？”她就去求问耶和华。 

□25:22 她怀的是双胞胎，胎儿在腹中相争。她说：“我为什么这样苦

命呢？”她就求问上主。 

 

★创世记 25章 23 节 

ר○ נֵי לָהּ יְהוָה וַיֹּאמֶ נֵךְ  גיֹיִם שְׁ טְ בִ  בְּ
נֵי○ ים וּשְׁ מִּ אֻ יִךְ  לְ עַ מֵּ דוּ מִ רֵ  יִפָּ
לְאֹם וּלְאֹם○ ץ מִ מָ ב יֶאֱ יר׃ יַעֲבֹד וְרַ עִ  צָ
○雅威对她说：「两国在你腹内， 

○两族要从你身上出来。 

○这族必强於那族，大的要服事小的。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

הּ○ 、因、给、往 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

两个字的混 גוֹיִם 和读型 גֹיִים 这是写型 01471 גיֹיִם○

合字型。按读型，它是名词，阳性复数 גּוֹי 国家、人

民 

נֵךְ ○ טְ בִ 名词，单阴 + 2 单阴词 + בְּ  介系词 00990 בְּ

尾 ן טֶ ן 子宫，腹部 בֶּ טֶ נ 为 Segol 名词，用基本型 בֶּ טְ  בִּ
加词尾。 

נֵי● יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ים○ מִּ אֻ אֹם 名词，阳性复数 03816 לְ  邦国、人民 לְ

יִךְ ○ עַ מֵּ ן 介系词 04578 מִ 名词，复阳 + 2 单阴词 + מִ

尾 ה עֶ ה 肚腹、肠子 מֵ עֶ ים 的复数为 מֵ עִ 复数附属形，מֵ

为 י עֵ  。用附属形来加词尾；מְ

דוּ○ רֵ ד 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 06504 יִפָּ רַ 隔 פָּ
开 

אֹם● אֹם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03816 וּלְ 、邦国 לְ

人民 

אֹם○ לְ ן 介系词 03816 מִ אֹם 名词，阳性单数 + מִ 邦 לְ



国、人民 

ץ○ מָ ץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00553 יֶאֱ  Qal אָמַ
是强壮的、勇敢的，Pi'el 坚立、确立 

ב○ ב 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07227 וְרַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：

统帅、首领。 

בֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05647 יַעֲ בַ 、工作 עָ

服事 

יר○ עִ יר 形容词，阳性单数 06810 צָ עִ 微小的，年轻 צָ

的 
□25:23 耶和华对她说：“两国在你腹内，两族要从你身上出来，这族

必强于那族，将来大的要服侍小的。” 

□25:23 上主回答：两个国家在你肚子里；你要生出两个彼此敌对的民

族。一个要比另一个强；大的要服事小的。 

 

★创世记 25章 24 节 

לְאוּ○ יהָ  וַיִּמְ לֶדֶת יָמֶ  לָ
נֵּה○ ם וְהִ נָהּ׃ תוֹמִ טְ בִ  בְּ
○她生产的日子到了， 

○看哪，她的腹中果然是双子。 

[字汇分析] 

אוּ● לְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04390 וַיִּמְ לֵ  充满 מָ

יהָ ○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 3 单阴词尾 03117 יָמֶ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。 

דֶת○ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03205 לָ

ד  生出、出生 יָלַ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ



ם○  双生子、双胞胎 תּוֹאָם 名词，阳性复数 08380 תוֹמִ

נָהּ○ טְ בִ ן 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00990 בְּ טֶ 、子宫 בֶּ

腹部 ן טֶ נ 为 Segol 名词，用基本型 בֶּ טְ  。加词尾 בִּ
□25:24 生产的日子到了，腹中果然是双子。 

□25:24 她生产的时候到了，生了双胞胎。 

 

★创世记 25章 25 节 

אשׁוֹן וַיֵּצֵא○ רִ לּוֹ אַדְמוֹנִי הָ ת כֻּ עָר כְּאַדֶּרֶ  שֵׂ
אוּ○ רְ מוֹ וַיִּקְ ו׃ שְׁ שָׂ  עֵ
○先出来的身体发红，浑身像皮衣一样有毛， 

○他们就叫他的名字为以扫(就是有毛的意思)。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

 红色的 אַדְמֹנִי 形容词，阳性单数 00132 אַדְמוֹנִי○

לּוֹ○ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

אַ○ תכְּ רֶ ת 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 00155 דֶּ  אַדֶּרֶ
毛皮外袍 

ר○ עָ ר 名词，阳性单数 08181 שֵׂ עָ  头发、毛发 שֵׂ

אוּ● רְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 
□25:25 先产的身体发红，浑身有毛，如同皮衣，他们就给他起名叫以



扫（“以扫”就是“有毛”的意思）。 

□25:25 第一个出来的，身体带红色，浑身长毛，像穿了毛皮衣，所以

他的名字叫以扫(“以扫”：指后来以扫后代居住的西珥地区（本译本

作以东）。西珥有“多毛”的意思。)。 

 

★创世记 25章 26 节 

י○ רֵ ן-וְאַחֲ יו יָצָא כֵ זֶת וְיָדוֹ אָחִ  אֹחֶ
ב○ קֵ עֲ ו בַּ שָׂ א עֵ רָ מוֹ וַיִּקְ  יַעֲקֹב שְׁ
ק○ חָ ן וְיִצְ ים-בֶּ שִּׁ לֶדֶת נָהשָׁ  שִׁ ם׃ בְּ  אֹתָ
○这之后他(指以扫)的兄弟也出来，他(指雅各)的手抓住 

○以扫的脚跟，就叫他的名字为雅各。 

○他们出生的时候，以撒年正六十岁。 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ 、后来 אַחַ

跟著、接著 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 03027 וְיָדוֹ○
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

זֶת○ ז 动词，Qal 主动分词单阴 00270 אֹחֶ 、抓牢 אָחַ

握住、紧抓住 

ב● קֵ עֲ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06119 בַּ קֵ 脚 עָ
跟、脚踪 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ



「多毛」。 

א○ רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ק● חָ ק 专有名词，人名 + וְ  连接词 03327 וְיִצְ חָ  以撒 יִצְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ שִּׁ שִּׁ  名词，阳性复数 08346 שִׁ םשִׁ י  数目的「六

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ת○ דֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03205 בְּ

ד  生出、出生 יָלַ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 
□25:26 随后又生了以扫的兄弟，手抓住以扫的脚跟，因此给他起名叫

雅各（“雅各”就是“抓住”的意思）。利百加生下两个儿子的时候，

以撒年正六十岁。 

□25:26 第二个出来的，手紧紧地抓住以扫的脚跟，所以他的名字叫雅

各(“雅各”有“脚跟”的意思。)。他们出生的时候，以撒六十岁。 

 

★创世记 25章 27 节 

ים וַיִּגְדְּלוּ○ רִ נְּעָ  הַ
י○ ו וַיְהִ שָׂ ישׁ עֵ יִד יֹדֵעַ  אִ ישׁ צַ דֶה אִ  שָׂ
ישׁ וְיַעֲקֹב○ ם אִ ב תָּ ים׃ יֹשֵׁ לִ  אֹהָ
○孩子们渐渐长大， 

○以扫是一个擅於打猎的人，是常在田野的人； 



○雅各为人安静，常住在帐棚里。 

[字汇分析] 

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01431 וַיִּגְדְּ 、养育 גָּדַ

使变大 

נְּ○ יםהַ רִ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05288 עָ 、男孩 נַעַ

年轻人、少年人 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

עַ ○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יֹדֵ

识 

יִד○ יִד 名词，阳性单数 06718 צַ  猎物、打猎 צַ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ דֶ ה 名词，阳性单数 07704 שָׂ דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

קֹב● קֹב 专有名词，人名 + וְ  连接词 03290 וְיַעֲ 雅 יַעֲ
各 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ם○ ם 形容词，阳性单数 08535 תָּ  平凡、安静的人 תָּ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ים○ לִ לאֹהֶ  名词，阳性复数 00168 אֹהָ  帐棚、帐蓬 



□25:27 两个孩子渐渐长大，以扫善于打猎，常在田野；雅各为人安静，

常住在帐棚里。 

□25:27 两个孩子长大以后，以扫成为熟练的猎人，喜欢在户外活动；

但是雅各好静，常常留在家里。 

 

★创世记 25章 28 节 

ב○ הַ ק וַיֶּאֱ חָ ת יִצְ ו-אֶ שָׂ  עֵ
י○ יִד-כִּ יו צַ פִ  בְּ
ה○ קָ בְ בֶת וְרִ ת אֹהֶ  יַעֲקֹב׃-אֶ
○以撒爱以扫， 

○因为常有野味在他口里； 

○利百加却爱雅各。 

[字汇分析] 

ב● הַ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00157 וַיֶּאֱ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יִד○ יִד 名词，阳性单数 06718 צַ  猎物、食物、打猎 צַ

יו○ פִ  פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ
口 ה י 的附属形为 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ

ה● קָ בְ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 07259 וְרִ קָ בְ 利 רִ
百加 

ת○ בֶ ב 动词，Qal 主动分词单阴 00157 אֹהֶ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ
□25:28 以撒爱以扫，因为常吃他的野味；利百加却爱雅各。 

□25:28 以撒偏爱以扫，因为他喜欢吃以扫打来的野味；丽百加却偏爱

雅各。 

 

★创世记 25章 29 节 

 נָזִיד יַעֲקֹב וַיָּזֶד○
ו וַיָּבֹא○ שָׂ ן עֵ דֶה-מִ שָּׂ יֵף׃ וְהוּא הַ  עָ
○雅各熬汤， 

○以扫从田野回来，他累昏了。 

[字汇分析] 

、傲慢 זוּד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 02102 וַיָּזֶד●

自大、熬煮、煮沸 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

 汤 נָזִיד 名词，阳性单数 05138 נָזִיד○

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

יֵף○ יֵף 形容词，阳性单数 05889 עָ 、头晕的、耗尽的 עָ

疲乏的 
□25:29 有一天，雅各熬汤，以扫从田野回来累昏了。 

□25:29 有一天，雅各在煮红豆汤，以扫打猎回来，肚子饿了， 

 

★创世记 25章 30 节 



ר○ ו וַיֹּאמֶ שָׂ ל עֵ  יַעֲקֹב-אֶ
נִי○ יטֵ עִ לְ ן נָא הַ אָדֹם-מִ אָדֹם הָ זֶּה הָ  הַ
י○ יֵף כִּ י עָ  אָנֹכִ
ן-עַל○ א כֵּ רָ מוֹ-קָ דוֹם׃ שְׁ  אֱ
○以扫对雅各说： 

○「请你把一些红汤，就是那红汤给我喝。 

○因为我累昏了。」 

○因此他的名字又叫以东。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

נִי● יטֵ עִ לְ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 03938 הַ

尾 ט עַ  喝 לָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

אָדֹם○ 红 אָדוֹם 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00122 הָ
色的 

אָדֹם○ 红 אָדוֹם 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00122 הָ
色的 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יֵף○ יֵף 形容词，阳性单数 05889 עָ 头晕、疲倦、耗 עָ



尽 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 
□25:30 以扫对雅各说：“我累昏了，求你把这红汤给我喝。”因此以

扫又叫以东（“以东”就是“红”的意思）。 

□25:30 对雅各说：“我饿得要死，给我一些红豆汤吧！”（因此他也

名叫以东(“以东”有“红”的意思。)）。 

 

★创世记 25章 31 节 

ר○  יַעֲקֹב וַיֹּאמֶ
ה○ רָ כְ יּוֹם מִ ת כַ ךָ -אֶ תְ כֹרָ י׃ בְּ  לִ
○雅各说： 

○「你今日把长子的名分卖给我吧。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

קֹב○ קֹביַ  专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 עֲ

ה● רָ כְ ר 动词，Qal 强调的祈使式单阳 04376 מִ כַ  卖 מָ



יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כַ

 日子、时候 יוֹם

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ תְ כֹרָ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 01062 בְּ כֹרָ 长 בְּ
子的身分、长子的权利 ה כֹרָ ת 的附属形为 בְּ כֹרַ 未出)בְּ

现)；用附属形来加词尾。 

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 
□25:31 雅各说：“你今日把长子的名分卖给我吧！” 

□25:31 雅各回答：“你把长子的名分让给我，我就给你红豆汤。” 

 

★创世记 25章 32 节 

ר○ ו וַיֹּאמֶ שָׂ נֵּה עֵ י הִ ךְ  אָנֹכִ  לָמוּת הוֹלֵ
ה○ י זֶּה-וְלָמָּ ה׃ לִ  בְּכֹרָ
○以扫说：「看哪，我将要死去， 

○这长子的名分於我有甚么益处呢？」 

[字汇分析] 

ר● ראָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 מַ

§8.1, 8.10 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ  去、行走 הָ

מוּת○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04191 לָ

 死亡 מוּת



ה● מָּ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04100 וְלָ  מָ
ה ה 什么 מַ מָּ  。的意思是「为什么」 לָ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶּה○

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ה○ כֹרָ ה 名词，阴性单数 01062 בְּ כֹרָ 、长子的身分 בְּ

长子的权利 
□25:32 以扫说：“我将要死，这长子的名分于我有什么益处呢？” 

□25:32 以扫说：“好啦！好啦！我快死了，长子的名分有什么用呢？” 

 

★创世记 25章 33 节 

ר○ עָה יַעֲקֹב וַיֹּאמֶ בְ שָּׁ י הִ יּוֹם לִּ  כַּ
בַע○ כֹּר לוֹ וַיִּשָּׁ ת וַיִּמְ יַעֲקֹב׃ בְּכֹרָתוֹ-אֶ  לְ
○雅各说：「你今日对我起誓吧。」 

○他就对他起誓，把长子的名分卖给雅各。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ה○ עָ בְ שָּׁ ע 动词，Nif'al 强调的祈使式单阳 07650 הִ בַ  שָׁ
Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

到、归属於 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כַּ

 日子、时候 יוֹם

ע● בַ ע 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07650 וַיִּשָּׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 



、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

כֹּר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04376 וַיִּמְ כַ  卖 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תוֹ○ כֹרָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01062 בְּ כֹרָ 长 בְּ
子的身分、长子的权利 ה כֹרָ ת 的附属形为 בְּ כֹרַ 未出)בְּ

现)；用附属形来加词尾。 

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְ 雅 יַעֲ
各 
□25:33 雅各说：“你今日对我起誓吧！”以扫就对他起了誓，把长子

的名分卖给雅各。 

□25:33 雅各回答：“你得先向我发誓，把长子的名分让给我。”以扫

就发誓，把长子的名分让给雅各。 

 

★创世记 25章 34 节 

ן וְיַעֲקֹב○ ו נָתַ שָׂ עֵ ם לְ חֶ ים וּנְזִיד לֶ דָשִׁ  עֲ
תְּ  וַיֹּאכַל○ ם וַיֵּשְׁ  וַיֵּלַךְ  וַיָּקָ
ז○ ו וַיִּבֶ שָׂ ת עֵ ה׃-אֶ בְּכֹרָ ס הַ  

○於是雅各将饼和红豆汤给了以扫， 

○他吃了喝了，便起来走了。 

○以扫轻看了他长子的名分。 

[字汇分析] 

קֹב● קֹב 专有名词，人名 + וְ  连接词 03290 וְיַעֲ 雅 יַעֲ
各 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ו○ שָׂ עֵ ו 专有名词，人名 + לְ  介系词 06215 לְ שָׂ  以扫 עֵ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ



 汤 נָזִיד 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 05138 וּנְזִיד○

ים○ שִׁ דָ ה 名词，阴性复数 05742 עֲ דָשָׁ  扁豆 עֲ

ל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00398 וַיֹּאכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

תְּ ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08354 וַיֵּשְׁ תָ  喝 שָׁ

ם○ 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

设立、坚立 §8.1 

ךְ ○ ךְ  01980 וַיֵּלַ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 单 וַיֵּלֵ

阳  ְך לַ  去、行走 הָ

ז● זָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00959 וַיִּבֶ  藐视 בָּ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ כֹרָ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01062 הַ כֹרָ 长 בְּ
子的身分、长子的权利 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□25:34 于是雅各将饼和红豆汤给了以扫，以扫吃了喝了，便起来走了。

这就是以扫轻看了他长子的名分。 

□25:34 于是雅各拿些面包和红豆汤给以扫，以扫吃了喝了就起来走开。

以扫竟这样轻看了长子的名分。 

 

★创世记 26章 1 节 

י○ עָב וַיְהִ ץ רָ  בָּאָרֶ
בַד○ לְּ עָב מִ רָ אשׁוֹן הָ רִ ר הָ שֶׁ יָה אֲ י הָ ימֵ הָם בִּ רָ  אַבְ



ק וַיֵּלֶךְ ○ חָ ל יִצְ ךְ -אֶ לֶ ימֶּ בִ לֶךְ  אֲ ים-מֶ תִּ שְׁ לִ  פְּ
ה׃○ רָ  גְּרָ
○…那地有了饥荒，(…处填入下行) 

○除了亚伯拉罕的日子的第一次饥荒， 

○以撒就…到非利士人的王亚比米勒那里去。(…处填入下行) 

○往基拉耳， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ב○ עָ ב 名词，阳性单数 07458 רָ עָ  饥饿、饥荒 רָ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ד● בַ לְּ ן 介系词 00905 מִ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + מִ

属形 ד  分开、门闩、片段 בַּ

ב○ עָ רָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07458 הָ עָ 、饥饿 רָ

饥荒 

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、行 הָ

走 



ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ימֶּ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  :亚比米勒 BHS אֲ

ךְ  לֶ ימֶּ בִ  是根据列宁格勒抄本，这个字许多抄本写成 אֲ

ךְ  לֶ ימֶ בִ  。אֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ה● רָ ר ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 01642 גְּרָ  גְּרָ
基拉耳 
□26:1 在亚伯拉罕的日子，那地有一次饥荒；这时又有饥荒。以撒就往

基拉耳去，到非利士人的王亚比米勒那里。 

□26:1 在亚伯拉罕的时代，当地有过一次饥荒；这时又有另一次饥荒。

以撒到基拉耳投靠非利士王亚比米勒。 

 

★创世记 26章 2 节 

א○ יו וַיֵּרָ לָ ר יְהוָה אֵ  וַיֹּאמֶ
ד-אַל○ רֵ ה תֵּ יְמָ רָ צְ  מִ
כֹן○ ץ שְׁ ר בָּאָרֶ שֶׁ ר אֲ יךָ׃ אֹמַ לֶ  אֵ
○雅威向他显现，说： 

○「你不要下埃及去， 

○要住在我所指示你的地。 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07200 וַיֵּרָ ：Qal רָ
看；Nif'al：出现、显现 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ד○ רֵ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03381 תֵּ 、临到 יָרַ

下去 

ה○ יְמָ רָ צְ ה 04714 מִ יְמָ רַ צְ 、的停顿型，专有名词，地名 מִ

国名 + 指示方向的 יִם ָה רַ צְ  埃及 מִ

כֹן● ן 动词，Qal 祈使式单阳 07931 שְׁ כַ  居住 שָׁ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 00559 אֹמַ  说 אָמַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ
□26:2 耶和华向以撒显现，说：“你不要下埃及去，要住在我所指示你

的地。 

□26:2 上主向以撒显现，对他说：“不要到埃及去，要留在我要你住的

地方； 

 

★创世记 26章 3 节 



ץ גּוּר○ זֹּאת בָּאָרֶ  הַ
יֶה○ הְ ךָ  וְאֶ מְּ כֶךָּ  עִ רְ בָ  וַאֲ
י○ ךָ -כִּ עֲךָ  לְ זַרְ ן וּלְ תֵּ ת אֶ צֹת-כָּל-אֶ רָ אֲ ל הָ אֵ  הָ
מֹתִי○ ֲקִ ת וַהֲ עָה-אֶ בֻ שְּׁ  הַ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ עְ בַּ הָם נִשְׁ רָ ׃ לְאַבְ יךָ  אָבִ
○要寄居在这地， 

○我必与你同在，赐福给你， 

○因为我要将这全地都赐给你和你的后裔。 

○我必坚定…誓。(…处填入下行) 

○我向你父亚伯拉罕所起的 

[字汇分析] 

、I. Qal 居住 גּוּר 动词，Qal 祈使式单阳 01481 גּוּר●

寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

יֶה● הְ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 01961 וְאֶ

יָה  是、成为、临到 הָ

ךָ ○ מְּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ךָּ ○ כֶ רְ בָ 动词，Pi'el 情感的未完 + וְ  连接词 01288 וַאֲ

成式 1 单 + 2 单阳词尾  ְך רַ  祝福 בָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 ךָ לְ ○

到、归属於 

ךָ ○ עֲ זַרְ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02233 וּלְ

2 单阳词尾 ע ע 种子 זֶרֶ  为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ



ע  。加词尾 זַרְ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

צֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הָ  冠词 00776 הָ רֶ  地 אֶ

ל○ אֵ ל 指示代名词，阴性复数 + הָ  冠词 00411 הָ 这 אֵ
些 这个字仅用於复数，比较常使用的是 ה לֶּ  ,2.17§。אֵ

2.20 

י● מֹתִ ֲקִ 起 קוּם 动词，Hif'il 连续式 1 单 06965 וַהֲ
来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

שְּׁ ○ ההַ עָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07621 בֻ בוּעָ 发 שְׁ
誓 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 1 单 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ם○ הָ רָ אַבְ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00085 לְ הָ רָ  אַבְ
亚伯拉罕 

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□26:3 你寄居在这地，我必与你同在，赐福给你，因为我要将这些地都

赐给你和你的后裔。我必坚定我向你父亚伯拉罕所起的誓。 



□26:3 你住在这里，我要与你同在，并且赐福给你。我要把这地赐给你

和你的后代，坚守我与你父亲亚伯拉罕所立的誓约。 

 

★创世记 26章 4 节 

י○ יתִ בֵּ רְ ת וְהִ עֲךָ -אֶ י זַרְ בֵ כוֹכְ יִם כְּ מַ שָּׁ  הַ
י○ תִּ עֲךָ  וְנָתַ זַרְ ת לְ צֹת-כָּל אֵ רָ אֲ ל הָ אֵ  הָ
בָּ ○ תְ כוּוְהִ עֲךָ  רֲ זַרְ ץ׃ גּוֹיֵי כֹּל בְ אָרֶ  הָ
○我要使你的后裔增加，像天上的星， 

○又要将这些地都赐给你的后裔， 

○并且地上万国必因你的后裔得福； 

[字汇分析] 

י● יתִ בֵּ רְ ה 动词，Hif'il 连续式 1 单 07235 וְהִ בָ 变 רָ
多、多 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ עֲ ע 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02233 זַרְ 、子孙 זֶרַ

后裔、后世 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ 加词 זַרְ

尾。 

י○ בֵ כוֹכְ ב 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 03556 כְּ 星 כּוֹכָ
星 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

§2.6, 2.15 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ךָ ○ עֲ זַרְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 02233 לְ

ע ע 子孙、后裔、后世 זֶרַ  为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ

ע  。加词尾 זַרְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

צֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הָ  冠词 00776 הָ רֶ  地 אֶ

ל○ אֵ ל 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00411 הָ 这 אֵ
些 这个字仅用於复数，比较常使用的是 ה לֶּ  ,2.17§。אֵ

2.20 

כוּ● רֲ בָּ תְ ךְ  动词，Hitpa'el 连续式 3 复 01288 וְהִ רַ 赐 בָּ
福 

ךָ ○ עֲ זַרְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 02233 בְ

ע ע 子孙、后裔、后世 זֶרַ  为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ

ע  。加词尾 זַרְ

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

 国家、人民 גּוֹי 名词，复阳附属形 01471 גּוֹיֵי○

ץ○ אָרֶ רֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ ץאֶ  地 ץ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□26:4 我要加增你的后裔，像天上的星那样多；又要将这些地都赐给你

的后裔，并且地上万国必因你的后裔得福； 

□26:4 我要给你许多子孙，像天空的星星那么多，并且要把这土地赐给

他们。地上万国都要因你的后代蒙福， 

 

★创世记 26章 5 节 

ב○ קֶ ר עֵ שֶׁ ע-אֲ מַ הָם שָׁ רָ י אַבְ קֹלִ  בְּ
מֹר○ י וַיִּשְׁ תִּ רְ מַ שְׁ י מִ וֹתַ צְ י מִ קוֹתַ י׃ חֻ  וְתוֹרֹתָ
○都因亚伯拉罕听从我的声音， 

○遵守我的吩咐、我的命令、我的律例、和我的教导。」 

[字汇分析] 



ב● קֶ ב 连接词、副词 06118 עֵ קֶ 、连接词、副词：因为 עֵ

成为结果；名词：结果、后果、奖赏、因为 这个字通

常做副词使用。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、听从 שָׁ

听到 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

י○ קֹלִ  קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06963 בְּ
声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

מֹר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08104 וַיִּשְׁ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

י○ תִּ רְ מַ שְׁ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 、命令 מִ

职责 ת רֶ מֶ שְׁ תּ 为 Segol 名词，用基本型 מִ רְ מַ שְׁ 加词 מִ

尾。 

י○ וֹתַ צְ וָה 名词，复阴 + 1 单词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹ 的复数为 מִ צְ תמִ ，复数附属形也是 וֹת צְ ；מִ
用附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 

 。ַי

י○ קוֹתַ ה 名词，复阴 + 1 单词尾 02708 חֻ קָּ ה 律例 חֻ קָּ  חֻ
的复数为 קּוֹת קּוֹת 复数附属形也是，חֻ 用附；(未出现)חֻ

属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
י○ י 08451 וְתוֹרֹתָ ，名词 + וְ 的停顿型，连接词 וְתוֹרֹתַ

复阴 + 1 单词尾 ה ה 训诲、律法 תּוֹרָ  的复数为 תּוֹרָ

 ֵי + 用附属形；(未出现)תּוֹרֹת 复数附属形也是，תּוֹרֹת
+ 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 



□26:5 都因亚伯拉罕听从我的话，遵守我的吩咐和我的命令、律例、法

度。” 

□26:5 因为亚伯拉罕服从我，遵守我所有的法律和命令。” 

 

★创世记 26章 6 节 

ב○ ק וַיֵּשֶׁ חָ ר׃ יִצְ גְרָ  בִּ
○以撒就住在基拉耳。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

ר○ גְרָ ר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01642 בִּ 基拉 גְּרָ

耳 
□26:6 以撒就住在基拉耳。 

□26:6 于是，以撒居留在基拉耳。 

 

★创世记 26章 7 节 

לוּ○ אֲ י וַיִּשְׁ קוֹם אַנְשֵׁ מָּ תּוֹ הַ שְׁ אִ ר לְ  וַיֹּאמֶ
י○ חֹתִ וא אֲ י הִ א כִּ י לֵאמֹר יָרֵ תִּ שְׁ  אִ
ן○ גֻנִי-פֶּ רְ י יַהַ קוֹם אַנְשֵׁ מָּ ה-עַל הַ קָ בְ  רִ
י○ ה טוֹבַת-כִּ אֶ רְ יא׃ מַ  הִ
○那地方的人问到他的妻子，他便说： 

○「她是我的妹妹。」因为他害怕说「是我的妻子」， 

○恐怕这地方的人为利百加的缘故杀我， 

○因为她容貌俊美。 

[字汇分析] 

לוּ● אֲ אַל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07592 וַיִּשְׁ 、问 שָׁ

要求离去 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

שְׁ ○ אִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + לְ  介系词 00802 תּוֹלְ

尾 ה שָּׁ ה 女人、妻子 אִ שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ 用附属形；אֵ

来加词尾。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

י● חֹתִ  אָחוֹת 姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 1 单词尾 00269 אֲ
的附属形为 חוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03372 יָרֵ 害怕、敬 יָרֵ

畏 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

י○ תִּ שְׁ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 00802 אִ שָּׁ 女人、妻 אִ

子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ןפֶּ ●  06435 连接词 ן  免得、恐怕、为了不 פֶּ

גֻנִי○ רְ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 1 单 02026 יַהַ

词尾 ג רַ  杀 הָ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ה○ קָ בְ ה 专有名词，人名 07259 רִ קָ בְ  利百加 רִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תטוֹ○ 美好的、美善 טוֹב 形容词，单阴附属形 02896 בַ

的 

ה○ אֶ רְ ה 名词，阳性单数 04758 מַ אֶ רְ 景象、异象、容 מַ

貌、所见 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ
□26:7 那地方的人问到他的妻子，他便说：“那是我的妹子。”原来他

怕说：“是我的妻子。”他心里想：“恐怕这地方的人为利百加的缘故

杀我，因为她容貌俊美。” 

□26:7 当地的人问起他的妻子，他就说丽百加是自己的妹妹；因为丽百

加非常美丽，他怕当地的人杀害他，把丽百加抢走。 

 

★创世记 26章 8 节 

י○ י וַיְהִ כוּ כִּ ם לוֹ-אָרְ ים שָׁ יָּמִ  הַ
ף○ קֵ לֶךְ  וַיַּשְׁ ימֶ בִ ךְ  אֲ לֶ ים מֶ תִּ שְׁ לִ עַד פְּ לּוֹן בְּ חַ  הַ
א○ נֵּה וַיַּרְ ק וְהִ חָ ק יִצְ חֵ צַ ת מְ ה אֵ קָ בְ תּוֹ׃ רִ שְׁ  אִ
○(他)在那里的日子变长久， 

○非利士人的王亚比米勒从透过窗户眺望， 

○看哪，以撒正戏弄他的妻子利百加。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 00748 אָרְ  变长 אָרַ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ



时候 

ף● קֵ ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 08259 וַיַּשְׁ קַ 眺 שָׁ
望、往外看、俯视 

ימֶ ○ בִ ךְ אֲ ךְ  专有名词，人名 00040 לֶ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ד○ עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ  围绕、穿过、为著 בַּ

לּוֹן○ חַ לּוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02474 הַ  窗户 חַ

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

ק○ חֵ צַ ק 动词，Pi'el 分词单阳 06711 מְ חַ  笑 צָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ה○ קָ בְ ה 专有名词，人名 07259 רִ קָ בְ  利百加 רִ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ
□26:8 他在那里住了许久。有一天，非利士人的王亚比米勒从窗户里往

外观看，见以撒和他的妻子利百加戏玩。 

□26:8 以撒在那地方住了一段时间。有一次，非利士王亚比米勒从他的

窗户往外看，看见以撒和丽百加正在亲热。 

 

★创世记 26章 9 节 

א○ רָ לֶךְ  וַיִּקְ ימֶ בִ ק אֲ חָ יִצְ ר לְ  וַיֹּאמֶ
נֵּה אַךְ ○ ךָ  הִ תְּ שְׁ וא אִ  הִ
יךְ ○ תָּ  וְאֵ רְ י אָמַ חֹתִ וא אֲ  הִ
ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ ק אֵ חָ י יִצְ תִּ  כִּ רְ יאָמַ ן  ׃ אָמוּת-פֶּ יהָ לֶ  עָ



○亚比米勒召了以撒来，说： 

○「看哪，她实在是你的妻子， 

○你怎么说『她是我的妹妹』？」 

○以撒对他说：「我说，恐怕我因她而死。」 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

ק○ חָ יִצְ ק 专有名词，人名 + לְ  介系词 03327 לְ חָ 以 יִצְ
撒 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ךָ ○ תְּ שְׁ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

יךְ ● ה 连接词 + 疑问副词 00349 וְאֵ כָ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ 怎 אֵ
能、怎么 

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

י○ חֹתִ 姊 אָחוֹת 名词，名词，单阴 + 1 单词尾 00269 אֲ
妹 אָחוֹת 的附属形为 חוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ



按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ 、心里说 אָמַ

想 

ן○ ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕 פֶּ

 死亡 מוּת 动词，Qal 未完成式 1 单 04191 אָמוּת○

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ …因为、在 עַ

上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□26:9 亚比米勒召了以撒来，对他说：“她实在是你的妻子，你怎么说

她是你的妹子？”以撒说：“我心里想，恐怕我因她而死。” 

□26:9 亚比米勒召以撒来，问他：“原来她是你的妻子，你怎么说是你

的妹妹呢？”他回答：“我若承认她是我的妻子，我怕会因她的缘故被

杀害。” 

 

★创世记 26章 10 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ ימֶ בִ ה אֲ יתָ  זֹּאת-מַ שִׂ נוּ עָ  לָּ
עַט○ מְ כַב כִּ ד שָׁ עָם אַחַ ת הָ ךָ -אֶ תֶּ שְׁ  אִ
בֵאתָ ○ ינוּ וְהֵ לֵ ם׃ עָ  אָשָׁ
○亚比米勒说：「你向我们做的是甚么事呢？ 

○民中险些有人和你的妻同寝， 

○把我们陷在罪里。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



§8.1, 8.10 

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹּאת○

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

נוּ○ 、因、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 

ט● עַ מְ ט 实名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04592 כִּ עַ  מְ
一点点、几乎、很少 

ב○ כַ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07901 שָׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ד○ ת 形容词，单阳附属形 00259 אַחַ ד אַחַ חָ 数目的 אֶ

「一」 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ תֶּ שְׁ ךָ  00802 אִ תְּ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 אִ

阳词尾 ה שָּׁ ה 女人、妻子 אִ שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ 用附；אֵ

属形来加词尾。 

אתָ ● בֵ 临 בּוֹא 动词，HIf'il 连续式 2 单阳 00935 וְהֵ
到、带来 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ …攻击，在 עַ

上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ם○ ם 名词，阳性单数 00817 אָשָׁ  犯罪、赎罪祭 אָשָׁ



□26:10 亚比米勒说：“你向我们作的是什么事呢？民中险些有人和你

的妻同寝，把我们陷在罪里。” 

□26:10 亚比米勒说：“你为什么这样待我们？如果我的人民中有人跟

你的妻子睡觉，你就得替我们担负罪过。” 

 

★创世记 26章 11 节 

ו○ לֶךְ  וַיְצַ ימֶ בִ ת אֲ עָם-כָּל-אֶ  לֵאמֹר הָ
נֹּגֵעַ ○ ישׁ הַ אִ זֶּה בָּ תּוֹ הַ שְׁ אִ ת׃ מוֹת וּבְ  יוּמָ
○於是亚比米勒吩咐众民说： 

○「凡沾染这人或是他妻子的，定要被处死。」 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

נֹּ●  נָגַע 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05060 גֵעַ הַ
接触、触及、击打 这个分词在此作名词「沾染的人」

解。 

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00376 בָּ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ



זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

תּוֹ○ שְׁ אִ  + 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00802 וּבְ

3 单阳词尾 ה שָּׁ ה 女人、妻子 אִ שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ ；אֵ
用附属形来加词尾。 

וֶת 动词，Qal 不定词独立形 04194 מוֹת○  死亡 מָ

ת○ ת 04191 יוּמָ  的停顿型，动词，Hof'al 未完成式 יוּמַ

3 单阳 מוּת 死亡 
□26:11 于是亚比米勒晓谕众民说：“凡沾着这个人，或是他妻子的，

定要把他治死。” 

□26:11 亚比米勒就颁布命令，警告人民：“凡干扰这个人和他妻子的，

必须处死。” 

 

★创世记 26章 12 节 

ק וַיִּזְרַע○ חָ ץ יִצְ וא בָּאָרֶ הִ  הַ
צָא○ נָה וַיִּמְ שָּׁ ואהַ  בַּ אָה הִ ים מֵ רִ עָ  שְׁ
הוּ○ כֵ רֲ  יְהוָה׃ וַיְבָ
○以撒在那地耕种， 

○那一年有百倍的收成。 

○雅威赐福给他， 

[字汇分析] 

ע● ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02232 וַיִּזְרַ 、播种 זָרַ

栽种 

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

וא○ הִ הוּא 这是写型(从 01931 הַ יא 而来)，读型为 הַ הִ 。הַ



按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 יא 她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。在此当指示代名词

使用，意思是「那个」。 

א● צָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04672 וַיִּמְ צָ 、获得 מָ

寻找 §4.8 

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

וא○ הִ הוּא 这是写型(从 01931 הַ יא 而来)，读型为 הַ הִ 。הַ
按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 יא 她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא 代名词 3 单阳。在此当 + הַ  它是冠词，הַ

指示形容词使用，意思是「那个」。§20.2, 11.9 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ עָ ר 名词，阳性复数 08180 שְׁ עַ  倍数 שַׁ

הוּ● כֵ רֲ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 01288 וַיְבָ

阳词尾  ְך רַ  赐福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□26:12 以撒在那地耕种，那一年有百倍的收成。耶和华赐福给他， 

□26:12 以撒在那地区播种，那一年丰收百倍，因为上主赐福给他。 

 

★创世记 26章 13 节 

ישׁ וַיִּגְדַּל○ אִ ךְ  הָ לוֹךְ  וַיֵּלֶ  וְגָדֵל הָ
י עַד○ אֹד׃ גָדַל-כִּ  מְ
○那人就昌大，越来越大， 



○成了极大(的富户)。 

[字汇分析] 

、使变大 גָּדַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01431 וַיִּגְדַּל●

养育 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、行 הָ

走 类§15.3 

לוֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  去、行走 הָ

类§15.3 

 使变大、养育 גָּדֵל 形容词 + וְ  连接词 01432 וְגָדֵל○

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

、使变大 גָּדַל 动词，Qal 完成式 3 单阳 01431 גָדַל○

养育 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□26:13 他就昌大，日增月盛，成了大富户。 

□26:13 他的财富不断增加，成为一个非常富有的人。 

 

★创世记 26章 14 节 

י○ נֵה לוֹ-וַיְהִ קְ נֵה צֹאן-מִ קְ ר וּמִ קָ דָּהוַ  בָ בֻ בָּה עֲ  רַ
נְאוּ○ ים׃ אֹתוֹ וַיְקַ תִּ שְׁ לִ  פְּ
○他有羊群、和牛群，和许多的家仆， 

○非利士人就嫉妒他。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



向、到、归属於 

נֵה○ קְ נֶה 名词，单阳附属形 04735 מִ קְ  家畜 מִ

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

נֵה○ קְ נֶה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04735 וּמִ קְ 牲 מִ
畜 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָ קָ  牛 בָּ

ה○ דָּ בֻ דָּה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05657 וַעֲ בֻ 负 עֲ
责管家等工作的仆人 

ה○ בָּ ב 形容词，阴性单数 07227 רַ  很多 רַ

נְאוּ● נָא 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 07065 וַיְקַ  嫉妒 קָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 
□26:14 他有羊群牛群，又有许多仆人，非利士人就嫉妒他。 

□26:14 非利士人看见他有许多牛群、羊群，和奴隶，就很嫉妒他， 

 

★创世记 26章 15 节 

רֹת-וְכָל○ אֵ בְּ ר הַ שֶׁ רוּ אֲ פְ דֵי חָ בְ יו עַ  אָבִ
י○ ימֵ הָם בִּ רָ יו אַבְ  אָבִ
מוּם○ תְּ ים סִ תִּ שְׁ לִ לְאוּם פְּ ר׃ וַיְמַ פָ  עָ
○…他父亲的仆人所挖的井，(…处填入下行) 

○他父亲亚伯拉罕(在世)的日子， 

○非利士人把它们塞住，使它们填满了土。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

רֹת○ אֵ בְּ ר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00875 הַ אֵ  井 בְּ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ פְ פַר 动词，Qal 完成式 3 复 02658 חָ  挖、寻找 חָ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י● ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

מוּ● תְּ םסִ  05640 动词，Pi'el 完成式 3 复 + 3 复阳

词尾 ם תַ  拦阻、关闭 סָ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

אוּם○ לְ 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 + 3 复 04390 וַיְמַ

阳词尾 א לֵ  充满、成就、结束 מָ

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  灰尘 עָ
□26:15 当他父亲亚伯拉罕在世的日子，他父亲的仆人所挖的井，非利

士人全都塞住，填满了土。 

□26:15 把他所有的井都用土填起来；这些井是他父亲亚伯拉罕在世的

时候由仆人挖掘的。 

 

★创世记 26章 16 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ ימֶ בִ ל אֲ ק-אֶ חָ  יִצְ
נוּ לֵךְ ○ מָּ עִ י מֵ תָּ -כִּ מְ צַ נּוּ-עָ מֶּ אֹד׃ מִ  מְ
○亚比米勒对以撒说： 

○「你离开我们去吧，因为你比我们强盛得多。」 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ בִ  专有名词，人名 00040 אֲ ךְ אֲ לֶ  亚比米勒 ימֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去、行走 הָ

§8.16 

נוּ○ מָּ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם 复词尾 1 + עִ  עִ
跟 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תָּ ○ מְ צַ ם 动词，Qal 完成式 2 单阳 06105 עָ צַ I. 强 עָ
大、增多；II. 闭眼 

נּ○ מֶּ ן 介系词 04480 וּמִ ן 复词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□26:16 亚比米勒对以撒说：“你离开我们去吧，因为你比我们强盛得

多。” 

□26:16 后来，亚比米勒对以撒说：“你离开我们吧，你已经比我们强

盛！” 

 

★创世记 26章 17 节 

ם וַיֵּלֶךְ ○ שָּׁ ק מִ חָ  יִצְ
ן○ ל וַיִּחַ נַחַ ר-בְּ ב גְּרָ ם׃ וַיֵּשֶׁ  שָׁ
○以撒就离开那里， 

○在基拉耳谷支搭帐棚，住在那里。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、行 הָ

走 



ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02583 וַיִּחַ 安营、扎 חָ

营 

ל○ נַחַ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05158 בְּ 河 נַחַ
流，河谷 

ר○ ר 专有名词，地名 01642 גְּרָ  基拉耳 גְּרָ

ב○ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□26:17 以撒就离开那里，在基拉耳谷支搭帐棚，住在那里。 

□26:17 于是，以撒离开那地方，到基拉耳谷，在那里扎营，住了一段

时间。 

 

★创世记 26章 18 节 

ב○ ק וַיָּשָׁ חָ פֹּר יִצְ ת וַיַּחְ רֹת-אֶ אֵ יִם בְּ מַּ  הַ
ר○ שֶׁ רוּ אֲ פְ י חָ ימֵ הָם בִּ רָ יואָ אַבְ  בִ
מוּם○ תְּ ים וַיְסַ תִּ שְׁ לִ י פְּ רֵ ם מוֹת אַחֲ הָ רָ  אַבְ
א○ רָ ן וַיִּקְ הֶ מוֹת לָ מֹת שֵׁ שֵּׁ  כַּ
ר○ שֶׁ א-אֲ רָ ן קָ הֶ יו׃ לָ  אָבִ
○以撒再一次挖出…水井，(…处填入以下二行) 

○他父亲亚伯拉罕(在世)的日子所挖， 

○非利士人在亚伯拉罕死后所塞住的 

○他…叫它们(原文用阴性)的名字。(…处填入下行) 

○照他父亲所叫它们(原文用阴性)的， 

[字汇分析] 

ב●  转回 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

פֹּר○ פַר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02658 וַיַּחְ 、挖 חָ



寻找 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹת○ אֵ ר 名词，复阴附属形 00875 בְּ אֵ  井 בְּ

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּחָ ○ פַר 动词，Qal 完成式 3 复 02658 פְ  挖、寻找 חָ

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

מוּם● תְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 + 3 复 05640 וַיְסַ

阳词尾 ם תַ  关闭、拦阻 סָ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟著、接 אַחַ

著 如按写型 י רֵ ר 它是介系词，אַחֲ ר。的附属形 אַחַ 用 אַחַ
附属形 י רֵ  合起来变成 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

 。ָיו

וֶת 名词，单阳附属形 04194 מוֹת○  死亡 מָ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

אוַיִּ ● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 קְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ן○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



向、到、归属於 

מוֹת○ ם 名词，阳性复数 08034 שֵׁ ם 名、名字 שֵׁ 虽 שֵׁ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת  。שֵׁ

מֹת○ שֵּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 08034 כַּ

数，短写法 ם ם 名、名字 שֵׁ 虽为阳性名词，复数却 שֵׁ

有阴性的形式 מוֹת  。שֵׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ן○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□26:18 当他父亲亚伯拉罕在世之日所挖的水井，因非利士人在亚伯拉

罕死后塞住了，以撒就重新挖出来，仍照他父亲所叫的，叫那些井的名

字。 

□26:18 亚伯拉罕在世的时候挖了一些井，可是他死后，非利士人把他

所有的井都用土填起来。以撒重新挖掘，仍沿用当初他父亲所取的名。 

 

★创世记 26章 19 节 

רוּ○ פְּ דֵי וַיַּחְ בְ ק-עַ חָ ל יִצְ נָּחַ  בַּ
צְאוּ○ ם-וַיִּמְ ר שָׁ יִם בְּאֵ יִּים׃ מַ  חַ
○以撒的仆人在谷中挖井， 

○就在那里得了一口活水井。 

[字汇分析] 

רוּ● פְּ פַר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02658 וַיַּחְ 、挖 חָ

寻找 

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ



ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

ל○ נָּחַ ל 05158 בַּ נַחַ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词בַּ
词，阳性单数 ל  河流，河谷 נַחַ

אוּ● צְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04672 וַיִּמְ צָ  寻找 מָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ר○ אֵ ר 名词，单阴附属形 00875 בְּ אֵ  井 בְּ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

יִּים○ י 形容词，阳性复数 02416 חַ  活的 חַ
□26:19 以撒的仆人在谷中挖井，便得了一口活水井。 

□26:19 以撒的仆人在山谷里挖了一口井，找到水源。 

 

★创世记 26章 20 节 

יבוּ○ ר רֹעֵי וַיָּרִ ק רֹעֵי-עִם גְרָ חָ  יִצְ
נוּ לֵאמֹר○ יִם לָ מָּ  הַ
א○ רָ ם וַיִּקְ ר-שֵׁ בְּאֵ ק הַ שֶׂ  עֵ
י○ קוּ כִּ שְּׂ עַ תְ  עִמּוֹ׃ הִ
○基拉耳的牧人与以撒的牧人相争， 

○说：「这水是我们的。」 

○以撒就给那井起名叫埃色， 

○因为他们和他相争。 

[字汇分析] 

יבוּ● יב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07378 וַיָּרִ 、争辩 רִ

发怨言 

י○ ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 07462 רֹעֵ  רֹעֶ
牧人 这个分词在此作名词「牧人」解。 

ר○ ר 专有名词，地名 01642 גְרָ  基拉耳 גְּרָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

י○ ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 07462 רֹעֵ  רֹעֶ



牧人 这个分词在此作名词「牧人」解。 

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

נוּ○ 、因、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יִם○ מָּ יִם 04325 הַ מַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

复数 יִם  水 מַ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

ר○ אֵ בְּ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00875 הַ אֵ  井 בְּ

ק○ שֶׂ ק 专有名词，地名 06230 עֵ שֶׂ  埃色 עֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

קוּ○ שְּׂ עַ תְ ק 动词，Hitpa'el 完成式 3 复 06229 הִ שַׂ 争 עָ
斗、竞争、争论 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ
□26:20 基拉耳的牧人与以撒的牧人争竞，说：“这水是我们的。”以

撒就给那井起名叫埃色，因为他们和他相争（“埃色”就是“相争”的

意思）。 

□26:20 基拉耳的牧人跟以撒的牧人争论，都说：“这是我们的水。”

所以以撒叫那口井埃色(“埃色”意思是“争论”。)，因为他们跟他争

论。 

 

★创世记 26章 21 节 

רוּ○ פְּ ר וַיַּחְ ת בְּאֵ רֶ יבוּ אַחֶ יהָ -גַּם וַיָּרִ לֶ  עָ
א○ רָ הּ וַיִּקְ מָ נָה׃ שְׁ טְ  שִׂ
○以撒的仆人挖了另一口井，他们又为它(原文用阴性)相争， 



○因此他给它(原文用阴性)起名叫西提拿(就是为敌的意思)。 

[字汇分析] 

רוּ● פְּ פַר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02658 וַיַּחְ 、挖 חָ

寻找 

ר○ אֵ ר 名词，阴性单数 00875 בְּ אֵ  井 בְּ

ת○ רֶ ר 形容词，阴性单数 00312 אַחֶ  别的 אַחֵ

יבוּ○ יב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07378 וַיָּרִ 、争辩 רִ

发怨言 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

אוַיִּ ● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 קְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

הּ○ מָ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 08034 שְׁ 名、名 שֵׁ

字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

נָה○ טְ נָה 专有名词，地名 07856 שִׂ טְ  西提拿 שִׂ
□26:21 以撒的仆人又挖了一口井，他们又为这井争竞，因此以撒给这

井起名叫西提拿（“西提拿”就是“为敌”的意思）。 

□26:21 以撒的仆人又挖了一口井，他们又为了这口井争吵，所以以撒

叫这口井西提拿(“西提拿”意思是“仇恨”。)。 

 

★创世记 26章 22 节 

ק○ תֵּ ם וַיַּעְ שָּׁ פֹּר מִ ר וַיַּחְ ת בְּאֵ רֶ  אַחֶ
בוּ וְלֹא○ יהָ  רָ לֶ א עָ רָ הּ וַיִּקְ מָ חֹבוֹת שְׁ  רְ
ר○ י וַיֹּאמֶ ה-כִּ תָּ יב עַ חִ רְ נוּ יְהוָה הִ  לָ
ינוּ○ רִ ץ׃ וּפָ  בָאָרֶ
○他离开那里，挖了另一口井， 

○他们不为它(原文用阴性)相争了，他就给它(原文用阴性)起名叫利河

伯。 



○他说：「雅威现在使我们扩张， 

○我们必在这地繁盛。」 

[字汇分析] 

ק● תֵּ ק 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06275 וַיַּעְ תַ 移 עָ
动、变老且弱 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

פֹּר○ פַר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02658 וַיַּחְ 、挖 חָ

寻找 

ר○ אֵ ר 名词，阴性单数 00875 בְּ אֵ  井 בְּ

ת○ רֶ ר 形容词，阴性单数 00312 אַחֶ  别的 אַחֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

בוּ○ יב 动词，Qal 完成式 3 复 07378 רָ  争辩、争讼 רִ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

א○ רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

הּ○ מָ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 08034 שְׁ 名、名 שֵׁ

字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

חֹבוֹת○ חֹבוֹת 专有名词，地名 07344 רְ  利河伯 רְ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

יב○ חִ רְ ב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07337 הִ חַ 扩 רָ
张、变宽 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ינוּ● רִ ה 动词，Qal 连续式 1 复 06509 וּפָ רָ  结果子 פָּ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָ

ץ רֶ ץ 国、地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉 אֶ

长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□26:22 以撒离开那里，又挖了一口井，他们不为这井争竞了，他就给

那井起名叫利河伯（就是“宽阔”的意思）。他说：“耶和华现在给我

们宽阔之地，我们必在这地昌盛。” 

□26:22 他离开那地方，又挖了另一口井。这一次没有纠纷了，所以他

叫这口井利河伯(“利河伯”意思是“宽敞”。)。他说：“上主终于让

我们有宽敞的地方可以自由发展，我们将在这里繁盛起来。” 

 

★创世记 26章 23 节 

ם וַיַּעַל○ שָּׁ ר מִ ע׃ בְּאֵ בַ  שָׁ
○以撒从那里上别是巴去。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、上去 עָ

上升 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ר○ אֵ ר 专有名词，地名 00884 בְּ אֵ ע בְּ בַ ר 别是巴 שֶׁ אֵ  ,井)בְּ

SN 875) 和 ע בַ ，合起来为专有名词 (七, SN 7651)שֶׁ

地名。 

ע○ בַ ע 00884 שָׁ בַ ר 的停顿型，专有名词，地名 שֶׁ אֵ ע בְּ בַ  שֶׁ



别是巴 ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起 (七, SN 7651)שֶׁ

来为专有名词，地名。 
□26:23 以撒从那里上别是巴去。 

□26:23 以撒离开那里，搬到别是巴。 

 

★创世记 26章 24 节 

א○ יו וַיֵּרָ לָ יְלָה יְהוָה אֵ לַּ הוּא בַּ ר הַ  וַיֹּאמֶ
י○ י אָנֹכִ לֹהֵ הָם אֱ רָ יךָ  אַבְ א-אַל אָבִ ירָ  תִּ
י○ ךָ -כִּ תְּ י אִ יךָ  אָנֹכִ תִּ כְ רַ  וּבֵ
י○ יתִ בֵּ רְ ת וְהִ עֲךָ -אֶ עֲבוּר זַרְ הָם בַּ רָ דִּי׃ אַבְ בְ  עַ
○当夜，雅威向他显现，说： 

○「我是你父亲亚伯拉罕的上帝，不要惧怕， 

○因为我与你同在，我要赐福给你， 

○并要为我仆人亚伯拉罕的缘故，使你的后裔增多。」 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07200 וַיֵּרָ 出 רָ
现、显现 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ה○ יְלָ לַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03915 בַּ

יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ



当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ 、害怕 יָרֵ

敬畏 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

יךָ ○ תִּ כְ רַ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 2 单阳 01288 וּבֵ

词尾  ְך רַ  赐福 בָּ

י● יתִ בֵּ רְ ה 动词，Hif'il 连续式 1 单 07235 וְהִ בָ 、多 רָ

变多 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ עֲ ע 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02233 זַרְ 、子孙 זֶרַ

后裔、后世 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ 加词 זַרְ

尾。 



בוּר○ עֲ בוּר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05668 בַּ 为 עָ
了 בוּר עֲ  。作介系词使用 בַּ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ
□26:24 当夜耶和华向他显现，说：“我是你父亲亚伯拉罕的上帝，不

要惧怕！因为我与你同在，要赐福给你，并要为我仆人亚伯拉罕的缘故，

使你的后裔繁多。” 

□26:24 那天晚上，上主向他显现，对他说：“我是你父亲亚伯拉罕的

上帝；我与你同在，你不要怕。为了我向我仆人亚伯拉罕许下的诺言，

我要赐福给你和你的子子孙孙。” 

 

★创世记 26章 25 节 

ן○ ם וַיִּבֶ חַ  שָׁ זְבֵּ א מִ רָ ם וַיִּקְ  יְהוָה בְּשֵׁ
ם-וַיֶּט○  לוֹאָה שָׁ
רוּ○ ם-וַיִּכְ דֵי שָׁ בְ ק-עַ חָ ר׃ יִצְ אֵ  בְּ
○以撒就在那里筑了一座坛，求告雅威的名， 

○并且在那里支搭他的帐棚； 

○以撒的仆人便在那里挖了一口井。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

א○ רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 、名 שֵׁ

名字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05186 וַיֶּט● 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00168 אָהלוֹ○ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 ל ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹהֶ הְ  אָהל 变化成 אֻ
加词尾。 

רוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03738 וַיִּכְ רָ  挖掘 כָּ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

אֵ ○ רבְּ  00875 名词，阴性单数 ר אֵ  井 בְּ
□26:25 以撒就在那里筑了一座坛，求告耶和华的名，并且支搭帐棚。

他的仆人便在那里挖了一口井。 

□26:25 以撒就在那里建造祭坛，敬拜上主，然后在那里扎营。他的仆

人在那里又挖了一口井。 

 

★创世记 26章 26 节 

לֶךְ ○ ימֶ בִ ךְ  וַאֲ לַ יו הָ לָ ר אֵ גְּרָ  מִ
זַּת○ חֻ הוּ וַאֲ עֵ רֵ יכֹל מֵ ר וּפִ בָאוֹ׃-שַׂ  צְ
○亚比米勒…从基拉耳来到他(指以撒)那里，(…处填入下行) 

○同他的朋友亚户撒和他的军长非各， 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 + וְ 连接词 00040 וַאֲ לֶ ימֶ בִ  אֲ
亚比米勒 

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ 去、行 הָ



走 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ר○ גְּרָ ן 介系词 01642 מִ ר 专有名词，地名 + מִ 基拉 גְּרָ

耳 

זַּת● חֻ זַּת 专有名词，人名 + וְ  连接词 00276 וַאֲ חֻ 亚 אֲ
户撒 

הוּ○ עֵ רֵ ן 介系词 04828 מֵ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾  ַע רֵ עַ  密友 מֵ רֵ עַ  的附属形也是 מֵ רֵ 用附属形来加；מֵ

词尾。 

יכֹל○ יכֹל 专有名词，人名 + וְ 连接词 06369 וּפִ 非 פִּ
各 

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

אוֹ○ בָ בָא 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06635 צְ 、军队 צָ

战争、服役 א בָ בָא 的附属形为 צָ  。用附属形来加词尾；צְ
□26:26 亚比米勒同他的朋友亚户撒和他的军长非各，从基拉耳来见以

撒。 

□26:26 亚比米勒带了他的顾问亚户撒和元帅非各从基拉耳来见以撒。 

 

★创世记 26章 27 节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ ק אֲ חָ דּוּעַ  יִצְ ם מַ י בָּאתֶ לָ  אֵ
ם○ ם וְאַתֶּ נֵאתֶ י שְׂ חוּנִי אֹתִ לְּ שַׁ כֶם׃ וַתְּ תְּ אִ  מֵ
○以撒对他们说：「…为甚么到我这里来呢？」(…处填入下行) 

○看到你们既然恨我，打发我走了， 

[字汇分析] 

רוַיֹּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 אמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 



ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

דּוּעַ ○ דּוּעַ  副词 04069 מַ  为什么 מַ

ם○ אתֶ 、来到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 2 复阳 00935 בָּ

进入 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 。ַי 合起来变成 ֵי

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ

ם○ נֵאתֶ נָא 动词，Qal 完成式 2 复阳 08130 שְׂ  恨 שָׂ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

חוּנִי○ לְּ שַׁ 动词，Pi'el 叙述式 2 复阳 + 1 单 07971 וַתְּ

词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

תְּ ○ אִ םמֵ ן 介系词 00854 כֶ ת 介系词 + מִ 复阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ
□26:27 以撒对他们说：“你们既然恨我，打发我走了，为什么到我这

里来呢？” 

□26:27 以撒对他们说：“你们为什么来见我？从前你们不是讨厌我，

把我驱逐出境吗？” 

 

★创世记 26章 28 节 

רוּ○ אוֹ וַיֹּאמְ ינוּ רָ אִ  רָ
י○ יָה-כִּ ךְ  יְהוָה הָ מָּ ר עִ  וַנֹּאמֶ
י○ הִ ינוּ אָלָה נָא תְּ ינוֹתֵ ינֵינוּ בֵּ ינֶ  בֵּ  ךָ וּבֵ
ה○ תָ רְ ית וְנִכְ רִ ׃ בְ ךְ מָּ  עִ
○他们说：「我们明明地看见 

○雅威与你同在，便说， 



○不如我们两下，就是我们和你，彼此起誓， 

○容许我们与你立约， 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

אוֹ○ אָה 动词，Qal 不定词独立形 07200 רָ  看 רָ

ינוּ○ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 复 07200 רָ  看 רָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 יָההָ ○ 、是、成为 הָ

临到 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 1 复 00559 וַנֹּאמֶ  说 אָמַ

י● הִ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 01961 תְּ 、是、成为 הָ

临到 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ה○  诅咒、发誓 אָלָה 名词，阴性单数 00423 אָלָ

ינוּ○ ינוֹתֵ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 复词尾 1 + בַּ  在…之间 בַּ

יִן ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ

ינֵינוּ○ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 复词尾 1 + בַּ  在…之间 בַּ

יִן ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ



ינֶךָ ○ ינְךָ  00996 וּבֵ יִן 介系词 + וְ 的停顿型，连接词 וּבֵ  בַּ
+ 2 单阳词尾 יִן יִן 在…之间 בַּ ין 用附属形 בַּ 加词 בֵּ

尾。 

ה● תָ רְ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 03772 וְנִכְ

ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְ רִ  约 בְּ

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ
□26:28 他们说：“我们明明地看见耶和华与你同在，便说，不如我们

两下彼此起誓，彼此立约， 

□26:28 他们回答：“现在，我们清楚知道上主与你同在。我们认为，

我们彼此间应该发誓，订立条约；我们要你许诺， 

 

★创世记 26章 29 节 

ם○ ה-אִ שֵׂ עֲ נוּ תַּ מָּ עָה עִ  רָ
ר○ שֶׁ אֲ נוּךָ  לֹא כַּ  נְגַעֲ
ר○ שֶׁ אֲ ינוּ וְכַ שִׂ ךָ  עָ מְּ ק עִ  טוֹב-רַ
ךָ ○ חֲ לֵּ לוֹם וַנְּשַׁ שָׁ  בְּ
ה○ ה אַתָּ תָּ רוּךְ  עַ  יְהוָה׃ בְּ
○使你不加害我们， 

○正如我们未曾害你， 

○(如我们)一味的厚待你， 

○并且打发你平安地走。 

○现在你是蒙雅威赐福的了。」 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ה○ שֵׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

BHS: ה שֵׂ עֲ 是根据列宁格勒抄本，这个字许多抄本写 תַּ

成 ה שֶׂ עֲ  。תַּ



נוּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复词尾 1 + עִ  跟 עִ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  邪恶、灾祸 רָ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נוּךָ ○  动词，Qal 完成式 1 复+ 2 单阳词尾 05060 נְגַעֲ

 触撞、触及 נָגַע

ר● שֶׁ אֲ  关系代名词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 00834 וְכַ

ר שֶׁ ר 不必翻译 אֲ שֶׁ 、合起来的意思是「像 כְּ  与介系词 אֲ

当…的时候」。 

ינוּ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ מְּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ק○ ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

 好的、福乐 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ךָ ● חֲ לֵּ 动词，Pi'el 叙述式 1 复 + 2 单阳 07971 וַנְּשַׁ

词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07965 בְּ 平 שָׁ
安、完全、全部 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

רוּךְ ○ ךְ  动词，Qal 被动分词，单阳附属形 01288 בְּ רַ  בָּ
赐福 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 
□26:29 使你不害我们，正如我们未曾害你，一味地厚待你，并且打发

你平平安安地走。你是蒙耶和华赐福的了。” 

□26:29 你不伤害我们，正像我们没伤害过你一样。从前我们善待你，

让你平平安安地离开；现在我们知道上主赐福给你。” 

 

★创世记 26章 30 节 

ם וַיַּעַשׂ○ הֶ ה לָ תֶּ שְׁ לוּ מִ תּוּ׃ וַיֹּאכְ  וַיִּשְׁ
○以撒就为他们设摆筵席，他们就吃了喝了。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ה○ תֶּ שְׁ ה 名词，阳性单数 04960 מִ תֶּ שְׁ  筵席 מִ

לוּ○ ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00398 וַיֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

תּוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08354 וַיִּשְׁ תָ  喝 שָׁ
□26:30 以撒就为他们设摆筵席，他们便吃了喝了。 

□26:30 以撒就准备了筵席，他们一起吃喝。 

 

★创世记 26章 31 节 

ימוּ○ כִּ ר וַיַּשְׁ עוּ בַבֹּקֶ בְ ישׁ וַיִּשָּׁ יו אִ  לְאָחִ
םוַיְשַׁ ○ חֵ ק לְּ חָ כוּ יִצְ תּוֹ וַיֵּלְ אִ לוֹם׃ מֵ שָׁ  בְּ
○他们清早起来，彼此起誓， 

○以撒打发他们走，他们就平平安安地离开他去了。 

[字汇分析] 

ימוּ● כִּ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07925 וַיַּשְׁ כַ 早 שָׁ
起 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַ

数 ר  早晨 בֹּקֶ



עוּ○ בְ ע 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 07650 וַיִּשָּׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יו○ אָחִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00251 לְ

י 的附属形为 אָח 彼此、兄弟 אָח חִ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ם● חֵ לְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复 07971 וַיְשַׁ

阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 去、行 הָ

走 

תּוֹ○ אִ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + אֵ

ת  与、跟 אֵ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07965 בְּ 平 שָׁ
安、完全、全部 
□26:31 他们清早起来彼此起誓。以撒打发他们走，他们就平平安安地

离开他走了。 

□26:31 第二天，他们一早就起来，彼此发誓，订立条约。以撒送走他

们，友善地分了手。 

 

★创世记 26章 32 节 

י○ יּוֹם וַיְהִ הוּא בַּ דֵי אוּוַיָּבֹ הַ בְ ק עַ חָ  יִצְ
ר אֹדוֹת-עַל לוֹ וַיַּגִּדוּ○ בְּאֵ ר הַ שֶׁ רוּ אֲ פָ  חָ
רוּ○ צָאנוּ לוֹ וַיֹּאמְ יִם׃ מָ  מָ
○那一天，以撒的仆人来， 

○将所挖之井的事告诉他， 

○对他说：「我们得了水了。」 



[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ה○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 וּאהַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ○

带来 

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

、述说 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּדוּ●

显明 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 理由 אֹדוֹת 名词，复阴附属形 00182 אֹדוֹת○

ר○ אֵ בְּ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00875 הַ אֵ  井 בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ פָ רוּ 02658 חָ פְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 חָ

פַר  挖、寻找 חָ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 



אנוּ○ צָ א 动词，Qal 完成式 1 复 04672 מָ צָ  寻找 מָ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ
□26:32 那一天以撒的仆人来，将挖井的事告诉他，说：“我们得了水

了。” 

□26:32 就在那一天，以撒的仆人来向主人报告有关挖井的事，说：“我

们找到了水源。” 

 

★创世记 26章 33 节 

א○ רָ הּ וַיִּקְ עָה אֹתָ בְ  שִׁ
ן-עַל○ ם כֵּ עִי-שֵׁ רהָ ר  בַע בְּאֵ  שֶׁ
יּוֹם עַד○ זֶּה׃ הַ ס הַ  

○他就把它(原文是阴性)起名叫示巴， 

○因此那城的名字叫作别是巴， 

○直到今日。 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ה○ עָ בְ ה 专有名词，地名 07656 שִׁ עָ בְ  示巴 שִׁ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ר○ אֵ ר 专有名词，地名 00884 בְּ אֵ ע בְּ בַ ר 别是巴 שֶׁ אֵ  ,井)בְּ

SN 875) 和 ע בַ ，合起来为专有名词 (七, SN 7651)שֶׁ



地名。 

ע○ בַ ר 专有名词，地名 00884 שֶׁ אֵ ע בְּ בַ ר 别是巴 שֶׁ אֵ  ,井)בְּ

SN 875) 和 ע בַ ，合起来为专有名词 (七, SN 7651)שֶׁ

地名。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:33 他就给那井起名叫示巴，因此那城叫作别是巴，直到今日。 

□26:33 他就叫那口井示巴。因此这城叫做别是巴(“别是巴”见 21:31

注。)，直到今日。 

 

★创世记 26章 34 节 

י○ ו וַיְהִ שָׂ ן עֵ ים-בֶּ עִ בָּ נָה אַרְ  שָׁ
ח○ ה וַיִּקַּ שָּׁ ת אִ י-בַּת יְהוּדִית-אֶ רִ אֵ י בְּ תִּ חִ  הַ
ת○ ת-וְאֶ מַ שְׂ ילֹן-בַּת בָּ י׃ אֵ תִּ חִ  הַ
○以扫年四十岁的时候， 

○娶了赫人比利的女儿犹滴…为妻。(…处填入下行) 

○和赫人以伦的女儿巴实抹 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年、岁 שָׁ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ ית 专有名词，人名 03067 יְהוּדִ  犹滴 יְהוּדִ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

י○ רִ אֵ י 专有名词，人名 00882 בְּ רִ אֵ 比利、备利 这个 בְּ

字原来的意思是「我的井」。 

י○ תִּ חִ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 02850 הַ תִּ  赫人 חִ

§2.20 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ מַ שְׂ ת 专有名词，人名 01315 בָּ מַ שְׂ  巴实抹 בָּ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

ילֹן○ ילוֹן 00356 אֵ ילוֹן 的短写法，专有名词，人名 אֵ 以 אֵ
伦 

י○ תִּ חִ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 02850 הַ תִּ  赫人 חִ

§2.20 
□26:34 以扫四十岁的时候，娶了赫人比利的女儿犹滴，与赫人以伦的

女儿巴实抹为妻。 

□26:34 以扫四十岁的时候跟两个赫人的女子结婚。这两个女子就是比



利的女儿犹滴和以伦的女儿芭实抹。 

 

★创世记 26章 35 节 

יֶיןָ ○ הְ ת וַתִּ ק רוּחַ  מֹרַ חָ יִצְ ה׃ לְ קָ בְ רִ ס וּלְ  

○她们使以撒和利百加心里愁烦。 

[字汇分析] 

ייֶןָ● הְ יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阴 01961 וַתִּ 是、成 הָ

为、临到 

ת○ ה 名词，单阴附属形 04786 מֹרַ  痛苦、 悲伤 מֹרָ

 灵、气、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

ק○ חָ יִצְ ק 专有名词，人名 + לְ  介系词 03327 לְ חָ 以 יִצְ
撒 

ה○ קָ בְ רִ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07259 וּלְ

人名 ה קָ בְ  利百加 רִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:35 她们常使以撒和利百加心里愁烦。 

□26:35 她们使以撒和丽百加的生活不胜愁烦。 

 

★创世记 27章 1 节 

י○ יכִּ  וַיְהִ ן- ק זָקֵ חָ יןָ  יִצְ הֶ כְ ינָיו וַתִּ אֹת עֵ רְ  מֵ
א○ רָ ת וַיִּקְ ו-אֶ שָׂ נוֹ עֵ גָּדֹל בְּ  הַ
ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ נִי אֵ  בְּ
ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ נֵּנִי׃ אֵ  הִ
○以撒年老，眼睛昏花，不能看见， 

○就叫了他大儿子以扫来， 

○对他说：「我儿。」 

○他(指以扫)对他(指以撒)说：「我在这里。」 

[字汇分析] 



י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

י 连接词 03588 יכִּ ○  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 02204 זָקֵ 年老、变 זָקֵ

老 

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

יןָ○ הֶ כְ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阴 03543 וַתִּ הָ 、灰心 כָּ

转弱 

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ 眼目、眼 עַ

睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形；עֵ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

אֹת○ רְ ן 介系词 07200 מֵ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

נוֹ○ ןבֵּ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ  儿子、孙

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

גָּדֹל○ גָּדוֹל 01419 הַ 形容词，阳 + הָ  的短写法，冠词 הַ

性单数 גָּדוֹל 大的、伟大的 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



§8.1, 8.10 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

נֵּנִי○ נְנִי 02009 הִ נֵּה 的停顿型，指示词 הִ  单词尾 1 + הִ

נֵּה  看哪 הִ
□27:1 以撒年老，眼睛昏花，不能看见，就叫了他大儿子以扫来，说：

“我儿。”以扫说：“我在这里。” 

□27:1 现在以撒已经老了，眼睛也瞎了。他召长子以扫来，对他说：“我

儿啊！”以扫回答：“我在这里！” 

 

★创世记 27章 2 节 

ר○ נֵּה וַיֹּאמֶ י נָא-הִ נְתִּ  זָקַ
י לֹא○ תִּ י׃ יוֹם יָדַעְ  מוֹתִ
○他说：「看哪，我老了， 

○不知道我的死期是哪一天。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○



י○ נְתִּ ן 动词 ，Qal 完成式 1 单 02204 זָקַ 年老、变 זָקֵ

老 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

י○ וֶת 名词，单阳 + 1 单词尾 04194 מוֹתִ וֶת 死亡 מָ 的 מָ
附属形为 מוֹת；用附属形来加词尾。 
□27:2 他说：“我如今老了，不知道哪一天死。 

□27:2 以撒说：“你看，我已经老迈，离死不远了。 

 

★创世记 27章 3 节 

ה○ תָּ א וְעַ יךָ  נָא-שָׂ לֶ יְךָ  כֵ לְ ךָ  תֶּ תֶּ שְׁ  וְקַ
דֶה וְצֵא○ שָּׂ י וְצוּדָה הַ יִד׃ לִּ  צָ
○现在拿你的器械，就是你的箭囊和你的弓， 

○出到田野去，为我猎捕猎物， 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

א○ א 动词，Qal 祈使式单阳 05375 שָׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

יךָ ○ לֶ י 名词，复阳 + 2 单阳词尾 03627 כֵ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ ；כְּ
用附属形来加词尾。 

יְךָ ○ לְ י 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08522 תֶּ לִ  箭袋 תְּ

ךָ ○ תֶּ שְׁ ךָ  07198 וְקַ תְּ שְׁ ，名词 + וְ  的停顿型，连接词 וְקַ

单阴 + 2 单阳词尾 ת שֶׁ ת 弓 קֶ שֶׁ 为 Segol 名词，用 קֶ



基本型 ּת שְׁ  。加词尾 קַ

א● א 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 03318 וְצֵ  יָצָ
出去 

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ה○ 动词，Qal 强调的祈使式 + וְ  连接词 06679 וְצוּדָ

单阳 צוּד 猎捕、打猎 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

יִד○ יִד 06718 צָ יִד 的停顿型，名词，阳性单数 צַ 、猎物 צַ

食物 
□27:3 现在拿你的器械，就是箭囊和弓，往田野去为我打猎， 

□27:3 你带弓箭到野外打猎， 

 

★创世记 27章 4 节 

ה○ שֵׂ י-וַעֲ ים לִ מִּ עַ טְ ר מַ שֶׁ אֲ י כַּ תִּ בְ  אָהַ
יאָה○ בִ י וְהָ לָה לִּ  וְאֹכֵ
עֲבוּר○ כְךָ  בַּ רֶ בָ י תְּ שִׁ רֶם נַפְ טֶ  אָמוּת׃ בְּ
○照我所爱的作成美味， 

○拿来给我吃， 

○好让我在死以前给你祝福。」 

[字汇分析] 

שֵׂ ● הוַעֲ  06213 连接词 ְו + 动词，Qal 祈使式单阳 

ה שָׂ  做 עָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ים○ מִּ עַ טְ ם 名词，阳性复数 04303 מַ עָ טְ  美食、美味 מַ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

י○ תִּ בְ ב 动词，Qal 完成式 1 单 00157 אָהַ ב אָהַ  爱 אָהֵ

י● בִ 动词，Qal 鼓励式 2 单 + וְ  连接词 00935 אָהוְהָ

阳 בּוֹא 临到、带来 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ה○ לָ ה 00398 וְאֹכֵ לָ ，动词 + וְ 的停顿型，连接词 וְאֹכְ

Qal 鼓励式 1 单 ל  吃、吞吃 אָכַ

בוּר● עֲ בוּר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05668 בַּ 为 עָ
了 בוּר עֲ  。作介系词使用 בַּ

ךָ ○ כְ רֶ בָ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 + 2 单 01288 תְּ

阳词尾  ְך רַ  称颂、祝福 בָּ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ם○ רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ רֶ  以前 טֶ

 死亡 מוּת 动词，Qal 未完成式 1 单 04191 אָמוּת○
□27:4 照我所爱的作成美味，拿来给我吃，使我在未死之先给你祝福。” 

□27:4 照我喜爱的口味烧好，拿来给我吃，好让我在死以前祝福你。” 

 

★创世记 27章 5 节 

ה○ קָ בְ עַת וְרִ  שֹׁמַ
דַבֵּר○ ק בְּ חָ ל יִצְ ו-אֶ שָׂ נוֹ עֵ  בְּ
ו וַיֵּלֶךְ ○ שָׂ דֶה עֵ שָּׂ יִד לָצוּד הַ יא׃ צַ בִ הָ  לְ
○…利百加听见了。(…处填入下行) 

○以撒对他儿子以扫说话时， 

○以扫往田野去打猎，要得野味带来。 

[字汇分析] 

ה● קָ בְ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 07259 וְרִ קָ בְ 利 רִ



百加 

ת○ עַ ע 动词，Qal 主动分词单阴 08085 שֹׁמַ מַ 、听到 שָׁ

听从 

ר● בֵּ דַ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 01696 בְּ

形 ר  讲 דָּבַ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、行 הָ

走 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

צוּד○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06679 לָ

 猎捕、打猎 צוּד

יִד○ יִד 名词，阳性单数 06718 צַ  猎物、食物 צַ

יא○ בִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00935 לְ

形 בּוֹא 临到、带来 
□27:5 以撒对他儿子以扫说话，利百加也听见了。以扫往田野去打猎，

要得野味带来。 

□27:5 丽百加听见以撒跟以扫说的话，就趁以扫出去打猎的时候， 



 

★创世记 27章 6 节 

ה○ קָ בְ ה וְרִ רָ ל אָמְ נָהּ יַעֲקֹב-אֶ  לֵאמֹר בְּ
נֵּה○ י הִ תִּ עְ מַ ת שָׁ יךָ -אֶ  אָבִ
דַבֵּר○ ל מְ ו-אֶ שָׂ יךָ  עֵ  לֵאמֹר׃ אָחִ
○利百加就对她儿子雅各说： 

○「看哪，我听见你父亲 

○对你哥哥以扫说： 

[字汇分析] 

ה● קָ בְ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 07259 וְרִ קָ בְ 利 רִ
百加 

ה○ רָ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 00559 אָמְ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

נָהּ○ ן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר● בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 分词单阳 01696 מְ בַ  讲 דָּ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□27:6 利百加就对她儿子雅各说：“我听见你父亲对你哥哥以扫说： 

□27:6 对雅各说：“我刚听见你爸爸对你哥哥以扫说： 

 

★创世记 27章 7 节 

יאָה○ בִ י הָ יִד לִּ  צַ
ה○ שֵׂ י-וַעֲ טְ  לִ יםמַ מִּ לָה עַ  וְאֹכֵ
כָה○ כְ רֶ בָ נֵי וַאֲ פְ נֵי יְהוָה לִ פְ י׃ לִ  מוֹתִ
○『你把猎物拿来给我， 

○为我作成美味给我吃， 

○我就在我未死以前，在雅威面前给你祝福。』 

[字汇分析] 

יאָה● בִ 动词，Hif'il 情感的未完成式 2 单 00935 הָ

阳 בּוֹא 临到、带来 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

יִד○ יִד 名词，阳性单数 06718 צַ  猎物、食物 צַ

ה● שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 06213 וַעֲ שָׂ  עָ
做 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ים○ מִּ עַ טְ ם 名词，阳性复数 04303 מַ עָ טְ  美食、美味 מַ



ה○ לָ ה 00398 וְאֹכֵ לָ ，动词 + וְ 的停顿型，连接词 וְאֹכְ

Qal 鼓励式 1 单 ל  吃、吞吃 אָכַ

ה● כָ כְ רֶ בָ  动词，Pi'el 鼓励式 1 + וְ  连接词 01288 וַאֲ

单 + 2 单阳词尾  ְך רַ  称颂、祝福 בָּ

נֵילִ ○ נֵי 介系词 03942 פְ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

י○ וֶת 名词，单阳 + 1 单词尾 04194 מוֹתִ וֶת 死亡 מָ 的 מָ
附属形为 מוֹת；用附属形来加词尾。 
□27:7‘你去把野兽带来，作成美味给我吃，我好在未死之先，在耶和

华面前给你祝福。’ 

□27:7‘你去打猎，照我喜欢的口味烧给我吃，好让我在死以前，在上

主面前祝福你。’ 

 

★创世记 27章 8 节 

ה○ תָּ נִי וְעַ ע בְ מַ קֹלִי שְׁ  בְּ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה נִיאֲ  לַ צַ ךְ׃ מְ  אֹתָ
○现在我儿，你要…听从我的声音，(…处填入下行) 

○照著我所吩咐你的， 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְ 、儿子、孙子 בֵּ



后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ע○ מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 听到、听 שָׁ

从 

י○ קֹלִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06963 בְּ

לקוֹ  声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词

尾。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + לְ  介系词 00834 לַ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

וָּה○ צַ וָה 动词，Pi'el 分词单阴 06680 מְ  吩咐、命令 צָ

ךְ ○ ךָ  00853 אֹתָ 的停顿型，受词记号 + 2 单阳词 אֹתְ

尾 ת  不必翻译 אֵ
□27:8 现在我儿，你要照着我所吩咐你的，听从我的话。 

□27:8 我儿啊！你听着，照我的话去做。 

 

★创世记 27章 9 节 

ל נָא-לֶךְ ○ צֹּאן-אֶ  הַ
ח○ י-וְקַ ם לִ שָּׁ נֵי מִ זִּים גְּדָיֵי שְׁ ים עִ  טֹבִ
ה○ שֶׂ עֱ ם וְאֶ ים אֹתָ מִּ עַ טְ יךָ  מַ ר לְאָבִ שֶׁ אֲ ב׃ כַּ  אָהֵ
○你到羊群里去， 

○从那里拿两只肥山羊羔给我， 

○我要照他所爱的，把它们做成美味给你的父亲。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֶ לַ ךְ  去、行走 הָ  לֶ
原是  ְך  。ךְ לֶ  在 - 前面失去重音，母音缩短，变成，לֵ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 03947 וְקַ קַ  לָ



拿、取 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ 数目的 נַיִםשְׁ  שְׁ

「二」 

יֵי○ י 名词，复阳附属形 01423 גְּדָ  山羊羔 גְּדִ

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  山羊、母羊、羊羔 עֵ

ים○  好的、福乐 טוֹב 形容词，阳性复数 02896 טֹבִ

ה● שֶׂ עֱ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ 连接词 06213 וְאֶ

ה שָׂ  做 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ים○ מִּ עַ טְ ם 名词，阳性复数 04303 מַ עָ טְ  美食、美味 מַ

יךָ ○ אָבִ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 00001 לְ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ב○ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 00157 אָהֵ ב אָהַ  爱 אָהֵ
□27:9 你到羊群里去，给我拿两只肥山羊羔来，我便照你父亲所爱的，

给他作成美味。 

□27:9 你到羊群中找两只肥嫩的小山羊来，我要照你父亲所喜欢的口味

烧好。 

 

★创世记 27章 10 节 

בֵאתָ ○ יךָ  וְהֵ  וְאָכָל לְאָבִ



בֻר○ עֲ ר בַּ שֶׁ כְךָ  אֲ רֶ נֵי יְבָ פְ  מוֹתוֹ׃ לִ
○你拿到你父亲那里(给他)吃， 

○好让他在他未死以前给你祝福。」 

[字汇分析] 

אתָ ● בֵ 临 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 00935 וְהֵ
到、带来 

יךָ ○ אָבִ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 00001 לְ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

ל○ ל 00398 וְאָכָ 的停顿型，动词，Qal 连续式 3 单 וְאָכַ

阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

ר● בֻ עֲ בוּר 05668 בַּ עֲ 名词，单 + בְּ  的短写法，介系词 בַּ

阳附属形 בוּר בוּר 为了 עָ עֲ  。作介系词使用 בַּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ כְ רֶ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 2 单 01288 יְבָ

阳词尾  ְך רַ  称颂、祝福 בָּ

נֵילִ ○ נֵי 介系词 03942 פְ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

וֶת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04194 מוֹתוֹ○ וֶת 死亡 מָ  מָ
的附属形为 מוֹת；用附属形来加词尾。 
□27:10 你拿到你父亲那里给他吃，使他在未死之先给你祝福。” 

□27:10 你可以拿去给他吃；他会在死以前祝福你。” 

 

★创世记 27章 11 节 

ר○ ל יַעֲקֹב וַיֹּאמֶ ה-אֶ קָ בְ מוֹ רִ  אִ
ן○ ו הֵ שָׂ י עֵ ישׁ אָחִ עִר אִ  שָׂ
י○ ישׁ וְאָנֹכִ ק׃ אִ לָ  חָ
○雅各对他母亲利百加说： 



○「看哪，我哥哥以扫是浑身有毛的人， 

○我是身上光滑的人， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ קָ בְ ה 专有名词，人名 07259 רִ קָ בְ  利百加 רִ

מוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

ן● ן 指示词 02005 הֵ  若、看哪 הֵ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

י○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 1 单词尾 00251 אָחִ
附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ עִ ר 形容词，阳性单数 08163 שָׂ עִ  毛茸茸的 שָׂ

יוְ ● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ק○ לָ ק 形容词，阳性单数 02509 חָ לָ  谄媚的、光滑的 חָ
□27:11 雅各对他母亲利百加说：“我哥哥以扫浑身是有毛的，我身上

是光滑的， 

□27:11 但是雅各对母亲说：“你知道以扫全身长毛，我的皮肤却很光

滑。 

 



★创世记 27章 12 节 

י○ נִי אוּלַ שֵּׁ י אָבִי יְמֻ יִיתִ ינָיו וְהָ עֵ מְ  בְ עַ כִּ תֵּ עְ  תַ
י○ בֵאתִ י וְהֵ לַ לָה עָ לָ ה׃ וְלֹא קְ כָ רָ  בְ
○倘若我父亲摸著我，我在他眼中就像是欺哄人的， 

○我就为自己招诅咒，而非祝福。」 

[字汇分析] 

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

נִי○ שֵּׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单词 04959 יְמֻ

尾 ׁש שַׁ  感觉、摸索 מָ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י○ ייִתִ יָה 动词，Qal 连续式 1 单 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְ

יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

עַ ○ תֵּ עְ תַ מְ ע 动词，Pilpel 分词 + כְּ  介系词 08591 כִּ עַ  תָּ
欺骗、嘲弄 这个分词在此作名词「欺骗者」解。 

אתִ ● בֵ יוְהֵ  00935 动词，Hif'il 连续式 1 单 בּוֹא 临
到、带来 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

ה○ לָ לָ ה 名词，阴性单数 07045 קְ לָ לָ  诅咒 קְ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ כָ רָ ה 名词，阴性单数 01293 בְ כָ רָ  祝福、和平之约 בְּ



□27:12 倘若我父亲摸着我，必以我为欺哄人的，我就招咒诅，不得祝

福。” 

□27:12 万一爸爸摸我，发现我欺骗他；我不但得不到他的祝福，反而

为自己招来诅咒。” 

 

★创世记 27章 13 节 

ר○ מוֹ לוֹ וַתֹּאמֶ י אִ לַ ךָ  עָ תְ לָ לְ נִי קִ  בְּ
ע אַךְ ○ מַ י שְׁ קֹלִ ךְ  בְּ ח וְלֵ י׃-קַ  לִ
○他母亲对他说：「我儿，你的诅咒归到我身上， 

○你只管听我的声音，去拿来给我。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

מוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ  母亲 אֵ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

ךָ ○ תְ לָ לְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 07045 קִ לָ לָ  诅咒 קְ

ה לָ לָ ת 的附属形是 קְ לַ לְ  。用附属形来加词尾；קִ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ע○ מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 听到、听 שָׁ

从 

י○ קֹלִ  קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06963 בְּ
声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 01980 וְלֵ לַ  הָ



去、行走 

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  拿、取 לָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□27:13 他母亲对他说：“我儿，你招的咒诅归到我身上，你只管听我

的话，去把羊羔给我拿来。” 

□27:13 他母亲回答：“我儿啊，让我承担诅咒，照我的话做吧！你去

把山羊牵来。” 

 

★创世记 27章 14 节 

ח וַיֵּלֶךְ ○ מּוֹ וַיָּבֵא וַיִּקַּ אִ  לְ
עַשׂ○ מּוֹ וַתַּ ים אִ מִּ עַ טְ ר מַ שֶׁ אֲ ב כַּ יו׃ אָהֵ  אָבִ
○他便去拿来，交给他母亲。 

○他母亲就照他父亲所爱的，作成美味； 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、行 הָ

走 

ח○ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

א○ 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

带来 

מּוֹ○ אִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00517 לְ

ם ם 母亲 אֵ ם 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

שׂ● עַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06213 וַתַּ שָׂ  做 עָ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

ים○ מִּ עַ טְ ם 名词，阳性复数 04303 מַ עָ טְ  美食、美味 מַ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ



ב○ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 00157 אָהֵ ב אָהַ  爱 אָהֵ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□27:14 他便去拿来，交给他母亲，他母亲就照他父亲所爱的作成美味。 

□27:14 于是雅各把羊牵来交给母亲；母亲就照父亲喜欢的口味烧了， 

 

★创世记 27章 15 节 

ח○ קַּ ה וַתִּ קָ בְ ת רִ גְדֵי-אֶ ו בִּ שָׂ נָהּ עֵ גָּדֹל בְּ דֹת הַ מֻ חֲ  הַ
ר○ שֶׁ הּ אֲ תָּ יִת אִ בָּ  בַּ
לְבֵּשׁ○ ת וַתַּ ביַעֲקֹ-אֶ נָהּ  ן׃ בְּ טָ קָּ  הַ
○利百加拿了…她大儿子以扫上好的衣服，(…处填入下行) 

○在她那里，在家里 

○给她小儿子雅各穿上； 

[字汇分析] 

ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03947 וַתִּ קַ  拿、取 לָ

ה○ קָ בְ ה 专有名词，人名 07259 רִ קָ בְ  利百加 רִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 00899 בִּ  衣服 בֶּ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

נָהּ○ ן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

גָּדֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הָ  冠词 01419 הַ

伟大的 

דֹת○ מֻ חֲ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 02532 הַ דָּ מְ 喜爱 חֶ

之物 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הּ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阴词尾 3 + אֵ  跟 אֵ

יִת○ בָּ יִת 01004 בַּ בַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 יִת  殿、房子、家 בַּ

שׁ● בֵּ לְ בַשׁ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 03847 וַתַּ  穿 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

נָהּ○ ן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ן○ טָ קָּ טֹן 专有名词，人名 06996 הַ  小的 קָ
□27:15 利百加又把家里所存大儿子以扫上好的衣服给她小儿子雅各穿

上， 

□27:15 然后把以扫留在家里最好的衣服拿出来给雅各穿， 

 

★创世记 27章 16 节 

ת○ זִּים גְּדָיֵי עֹרֹת וְאֵ עִ ה הָ ישָׁ בִּ לְ  הִ
ת וְעַל יָדָיו-עַל○ קַ לְ יו׃ חֶ וָּארָ  צַ
○她又用山羊羔皮包 

○在他的手上和他颈项的光滑处， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

 皮 עוֹר 名词，复阳附属形 05785 עֹרֹת○

יֵי○ י 名词，复阳附属形 01423 גְּדָ  山羊羔 גְּדִ

זִּים○ עִ ז 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05795 הָ 、山羊 עֵ

母羊、羊羔 

ה○ ישָׁ בִּ לְ בַשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 03847 הִ  穿 לָ



ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ת○ קַ לְ ה 名词，单阴附属形 02513 חֶ קָ לְ 、部分、柔和 חֶ

平滑 

יו○ וָּארָ וָּאר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06677 צַ  颈项 צַ

וָּאר ים 的复数为 צַ וָּארִ י 复数附属形为，(未出现)צַ וְּארֵ ；צַ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו
□27:16 又用山羊羔皮包在雅各的手上和颈项的光滑处， 

□27:16 用山羊毛裹他的双手和脖子光滑的地方， 

 

★创世记 27章 17 节 

ן○ תֵּ ת וַתִּ ים-אֶ מִּ עַ טְ מַּ ת הַ חֶם-וְאֶ לֶּ ר הַ שֶׁ ה אֲ תָ שָׂ  עָ
יַד○ נָהּ׃ יַעֲקֹב בְּ  בְּ
○把她所作的美味和饼， 

○交在她儿子雅各的手里。 

[字汇分析] 

ן● תֵּ ן 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05414 וַתִּ  赐、给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ מִּ עַ טְ מַּ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04303 הַ עָ טְ 美 מַ
食、美味 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ



ם○ חֶ לֶּ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03899 הַ חֶ 、面包 לֶ

食物 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ תָ שָׂ ה 06213 עָ תָ שְׂ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 עָ

阴 ה שָׂ  做 עָ

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

נָהּ○ ן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□27:17 就把所作的美味和饼交在她儿子雅各的手里。 

□27:17 又把烧好的肉和烤好的面包交给他。 

 

★创世记 27章 18 节 

ל וַיָּבֹא○ יו-אֶ ר אָבִ  אָבִי וַיֹּאמֶ
ר○ נֶּנִּי וַיֹּאמֶ י הִ ה מִ נִי׃ אַתָּ  בְּ
○他(指雅各)来到他父亲那里，说：「我的父亲。」 

○他说：「我在这里。我儿，你是谁？」 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

רוַיֹּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 אמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 



י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

נֶּנִּי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ
□27:18 雅各到他父亲那里说：“我父亲！”他说：“我在这里。我儿，

你是谁？” 

□27:18 雅各到父亲那里，叫一声：“爸爸！”父亲问：“孩子，你是

哪一个呢？” 

 

★创世记 27章 19 节 

ר○ ל יַעֲקֹב וַיֹּאמֶ יו-אֶ  אָבִ
י○ ו אָנֹכִ שָׂ כֹרֶךָ  עֵ  בְּ
י○ יתִ שִׂ ר עָ שֶׁ אֲ תָּ  כַּ רְ י דִּבַּ לָ  אֵ
בָה נָא-קוּם○ לָה שְׁ ידִי וְאָכְ צֵּ  מִ
עֲבוּר○ נִּי בַּ כַ רֲ בָ ׃ תְּ ךָ שֶׁ  נַפְ
○雅各对他父亲说： 

○「我是你的长子以扫， 

○我已照你所吩咐我的做了。 

○请起来坐著，吃我的野味， 

○好让你给我祝福。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

ךָ ○ כֹרֶ ךָ  01060 בְּ כֹרְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 בְּ

阳词尾 כוֹר כוֹר 头生的、长子 בְּ  的附属形也是 בְּ

כוֹר  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

י● יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִּ  讲 דָּבַ

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 + 1 单词尾 אֵ 、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
起来变成 ַי 。 

、使之起来 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם●

设立、坚立 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ה○ בָ ב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 03427 שְׁ 居 יָשַׁ
住、坐、停留 

ה○ לָ 动词，Qal 强调的祈使式 + וְ  连接词 00398 וְאָכְ

单阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

י○ ידִ צֵּ ן 介系词 06718 מִ יִד 名词，单阳 + 1 单词尾 + מִ  צַ
猎物、食物 יִד יד 的附属形为 צַ  。用附属形来加词尾；צֵ



עֲ ● בוּר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05668 בוּרבַּ 为 עָ
了 בוּר עֲ  。作介系词使用 בַּ

נִּי○ כַ רֲ בָ  动词，Pi'el 情感的未完成式 3 单阴 01288 תְּ

+ 1 单词尾  ְך רַ 称颂、祝福 这个动词用 3 单阴，因 בָּ

为主词是下面的  ָך שֶׁ  。נַפְ

ךָ ○ שֶׁ ךָ  05315 נַפְ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 נַפְ

词尾 ׁנֶפֶש 生命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 
加词尾。 
□27:19 雅各对他父亲说：“我是你的长子以扫，我已照你所吩咐我的

行了。请起来坐着，吃我的野味，好给我祝福。” 

□27:19 雅各回答：“是你的长子以扫。你吩咐我做的，我都做好了。

请坐起来，吃我替你打来的野味，你好祝福我。” 

 

★创世记 27章 20 节 

ר○ ק וַיֹּאמֶ חָ ל יִצְ נוֹ-אֶ  בְּ
ה○ תָּ  זֶּה-מַ רְ הַ צֹא מִ נִי לִמְ  בְּ
ר○ י וַיֹּאמֶ ה כִּ רָ קְ יךָ  יְהוָה הִ לֹהֶ נָי׃ אֱ פָ  לְ
○以撒对他儿子说： 

○「我儿，你如何找得这么快呢？」 

○他说：「因为雅威你的上帝使我在他面前遇见的。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 



ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶּה○

תָּ ○ רְ הַ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 04116 מִ הַ  Qal מָ
急速、Piel 快速准备、快速带来 

צֹא○ מְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04672 לִ

א צָ  找到 מָ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ רָ קְ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07136 הִ רָ 遇 קָ
见、遭遇 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ י 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ םאֱ  上

帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

נָי○ פָ נַי 03942 לְ פָ נֵי 的停顿型，介系词 לְ פְ  单词尾 1 + לִ

נֵי פְ נֵי 在…面前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  脸, SN) פָּ

6440) 的复阳附属形而来。 
□27:20 以撒对他儿子说：“我儿，你如何找得这么快呢？”他说：“因

为耶和华你的上帝使我遇见好机会得着的。” 



□27:20 以撒说：“孩子，你怎么那么快就打到了？”雅各回答：“是

上主──你的上帝给我好机会呀！” 

 

★创世记 27章 21 节 

ר○ ק וַיֹּאמֶ חָ ל יִצְ  יַעֲקֹב-אֶ
ה○ ךָ  נָּא-גְּשָׁ שְׁ מֻ נִי וַאֲ  בְּ
ה○ אַתָּ נִי זֶה הַ ו בְּ שָׂ ם עֵ  לֹא׃-אִ
○以撒对雅各说： 

○「我儿，你近前来，我摸摸你， 

○(知道)你真是我的儿子以扫不是。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ק○ חָ קיִ  专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 צְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ה●  靠近 נָגַשׁ 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05066 גְּשָׁ

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○

ךָ ○ שְׁ מֻ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 04184 וַאֲ

+ 2 单阳词尾 ׁמוּש 感觉 

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ה● אַתָּ ה 代名词 2 单阳 + הַ  疑问词 00859 הַ  你 אַתָּ

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה○

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 



ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○
□27:21 以撒对雅各说：“我儿，你近前来，我摸摸你，知道你真是我

的儿子以扫不是？” 

□27:21 以撒对雅各说：“孩子，走过来，让我摸一摸；你真是以扫吗？” 

 

★创世记 27章 22 节 

ל יַעֲקֹב וַיִּגַּשׁ○ ק-אֶ חָ יו יִצְ הוּ אָבִ שֵּׁ  וַיְמֻ
ר○ קֹּל וַיֹּאמֶ  יַעֲקֹב קוֹל הַ
יָּדַיִם○ ו׃ יְדֵי וְהַ שָׂ  עֵ
○雅各就挨近他父亲以撒。以撒摸他， 

○说：「声音是雅各的声音， 

○手却是以扫的手。」 

[字汇分析] 

 靠近 נָגַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05066 וַיִּגַּשׁ●

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

הוּ○ שֵּׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 04959 וַיְמֻ

词尾  ַׁש  感觉，摸索 שׁמָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

קֹּל○  声音 קוֹל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06963 הַ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

יִם● יָּדַ  名词，阴性双数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03027 וְהַ



 手、边、力量、权势 יָד

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，双阴附属形 03027 יְדֵ

势 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 
□27:22 雅各就挨近他父亲以撒。以撒摸着他说：“声音是雅各的声音，

手却是以扫的手。” 

□27:22 雅各走过去，以撒摸一摸他，就说：“声音是雅各的声音；手

却是以扫的手。” 

 

★创世记 27章 23 节 

ירוֹ וְלֹא○ כִּ  הִ
י○ יוּ-כִּ ידֵי יָדָיו הָ ו כִּ שָׂ יו עֵ עִרֹת אָחִ  שְׂ
הוּ׃○ כֵ רְ  וַיְבָ
○以撒就辨不出他来， 

○因为他的手像他哥哥以扫的手一样有毛， 

○就给他祝福； 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ירוֹ○ כִּ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 单 05234 הִ

阳词尾 נָכַר 承认、认识 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
י○ ידֵ 、手 יָד 名词，双阴附属形 + כְּ  介系词 03027 כִּ



边、力量、权势 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

רֹת○ עִ יר 形容词，阴性复数 08163 שְׂ עִ  毛茸茸的 שָׂ

הוּ● כֵ רְ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 01288 וַיְבָ

阳词尾  ְך רַ  称颂、祝福 בָּ
□27:23 以撒就辨不出他来，因为他手上有毛，像他哥哥以扫的手一样，

就给他祝福。 

□27:23 他认不出这是雅各，因为雅各的手像以扫一样长着毛。他要祝

福雅各的时候 

 

★创世记 27章 24 节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ נִי זֶה אַתָּ ו בְּ שָׂ  עֵ
ר○  אָנִי׃ וַיֹּאמֶ
○又说：「你真是我儿子以扫吗？」 

○他说：「我是。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



§8.1, 8.10 

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ
□27:24 又说：“你真是我儿子以扫吗？”他说：“我是。” 

□27:24 再问一次：“你真是以扫吗？”雅各回答：“是啊！” 

 

★创世记 27章 25 节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ גִּשָׁ י הַ לָה לִּ יד וְאֹכְ צֵּ נִי מִ  בְּ
ן○ עַ מַ כְךָ  לְ רֶ בָ י תְּ שִׁ  נַפְ
׃ יַיןִ לוֹ וַיָּבֵא וַיֹּאכַל לוֹ-וַיַּגֶּשׁ○ תְּ  וַיֵּשְׁ
○他说：「你递给我，让我吃我儿子的野味， 

○我好给你祝福。」 

○他就递给他，他便吃了；又拿酒给他，他也喝了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ה○ גִּשָׁ  נָגַשׁ 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 05066 הַ
带近、带 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ה○ לָ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 00398 וְאֹכְ

ל  吃、吞吃 אָכַ

יד○ צֵּ ן 介系词 06718 מִ יִד 名词，单阳附属形 + מִ 猎 צַ
物、食物 

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 合起来，作为介系词或连 לְ  一定与介系词 מַ

接词使用。 



ךָ ○ כְ רֶ בָ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 + 2 单 01288 תְּ

阳词尾  ְך רַ  称颂、祝福 בָּ

י○ שִׁ  本人、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

、带近 נָגַשׁ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05066 וַיַּגֶּשׁ●

靠近 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ל○ ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00398 וַיֹּאכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

א○ 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

带来 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

 酒 ייִַן 名词，阳性单数 03196 ייִַן○

תְּ ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08354 וַיֵּשְׁ תָ  喝 שָׁ
□27:25 以撒说：“你递给我，我好吃我儿子的野味，给你祝福。”雅

各就递给他，他便吃了；又拿酒给他，他也喝了。 

□27:25 以撒说：“把肉拿过来！我吃了就祝福你。”雅各把肉拿过去，

又递酒给他喝。 

 

★创世记 27章 26 节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ ק אֵ חָ יו יִצְ  אָבִ
ה○ ה נָּא-גְּשָׁ קָ י-וּשְׁ נִי׃ לִּ  בְּ
○他父亲以撒对他说： 

○「我儿，你上前来，与我亲嘴。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



§8.1, 8.10 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה●  靠近 נָגַשׁ 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05066 גְּשָׁ

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○

ה○ קָ 动词，Qal 强调的祈使式 + וְ 连接词 05401 וּשְׁ

单阳 ק  亲嘴、放一起 נָשַׁ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ
□27:26 他父亲以撒对他说：“我儿，你上前来与我亲嘴。” 

□27:26 于是以撒说：“孩子，你走过来亲我！” 

 

★创世记 27章 27 节 

ק וַיִּגַּשׁ○  לוֹ-וַיִּשַּׁ
ח○ ת וַיָּרַ יחַ -אֶ גָדָיו רֵ הוּ בְּ כֵ רֲ  וַיְבָ
ר○ ה וַיֹּאמֶ אֵ יחַ  רְ נִי רֵ  בְּ
יחַ ○ רֵ דֶה כְּ ר שָׂ שֶׁ כוֹ אֲ רֲ  יְהוָה׃ בֵּ
○他就上前与父亲亲嘴。 

○他(指父亲)一闻他衣服上的香气，就给他祝福， 

○说：「看，我儿的香气 

○如同雅威赐福之田地的香气。 

[字汇分析] 



 靠近 נָגַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05066 וַיִּגַּשׁ●

ק○ ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05401 וַיִּשַּׁ 、亲嘴 נָשַׁ

放一起 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ח● 、喜悦 רוּחַ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07306 וַיָּרַ

闻味 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יחַ ○ יחַ  名词，单阳附属形 07381 רֵ  香味、芬芳 רֵ

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来加词；בִּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

הוּ○ כֵ רֲ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 01288 וַיְבָ

阳词尾  ְך רַ  称颂、祝福 בָּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ה○ אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

יחַ ○ יחַ  名词，单阳附属形 07381 רֵ  香味、芬芳 רֵ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

יחַ ● רֵ יחַ  名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 07381 כְּ 香 רֵ
味、芬芳 

דֶ ○ השָׂ  07704 名词，阳性单数 ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כוֹ○ רֲ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 单阳 01288 בֵּ

词尾  ְך רַ  称颂、祝福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□27:27 他就上前与父亲亲嘴。他父亲一闻他衣服上的香气，就给他祝

福，说：“我儿的香气如同耶和华赐福之田地的香气一样。 

□27:27 雅各走过去亲他，他一闻到雅各身上衣服的气味，就祝福他，

说：“我儿身上发出的香气正像蒙上主赐福的土地所发出的香气。 

 

★创世记 27章 28 节 

ן○ ךָ -וְיִתֶּ ים לְ לֹהִ אֱ ל הָ טַּ יִם מִ מַ שָּׁ  הַ
נֵּי○ מַ שְׁ ץ וּמִ אָרֶ ירֹשׁ׃ דָּגָן וְרֹב הָ  וְתִ
○愿上帝赐你天上的甘露、 

○和地上的肥土，和许多五谷和新酒。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וְיִתֶּ ן 赐、给 נָתַ  יִתֵּ
在 - 前面，母音缩短变成 ן  。יִתֶּ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 

ל○ טַּ ן 介系词 02919 מִ ל 名词，单阳附属形 + מִ  露水 טַ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

§2.6, 2.15 



נֵּי● מַ שְׁ ן 介系词 + וְ  连接词 08080 וּמִ 名词，复阳 + מִ

附属形 ן מָ שְׁ ן מִ מַ  肥壮、油 שָׁ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

 多 רֹב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07230 וְרֹב○

 五榖 דָּגָן 名词，阳性单数 01715 דָּגָן○

ירוֹשׁ 08492 ירֹשׁוְתִ ○ ，名词 + וְ 的短写法，连接词 וְתִ

阳性单数 ׁירוֹש  新酒 תִּ
□27:28 愿上帝赐你天上的甘露、地上的肥土，并许多五谷新酒。 

□27:28 愿上帝从天上赐给你甘霖，使你的土地肥沃！愿他赐给你丰丰

富富的五谷、美酒！ 

 

★创世记 27章 29 节 

בְדוּךָ ○ ים יַעַ מִּ וֻ  עַ חֲ תַּ ים לְךָ  וְיִשְׁ מִּ אֻ  לְ
וֵה○ יר הֱ יךָ  גְבִ  לְאַחֶ
וּוּ○ חֲ תַּ ךָ  וְיִשְׁ נֵי לְ מֶּ  בְּ  ךָ אִ
יךָ ○ רֶ יךָ  אָרוּר אֹרְ כֶ רֲ בָ רוּךְ׃ וּמְ  בָּ
○愿列邦事奉你，万国跪拜你， 

○愿你作你弟兄的主， 

○你母亲的儿子向你跪拜。 

○诅咒你的要受咒诅；为你祝福的要蒙福。」 

[字汇分析] 

דוּךָ ● בְ 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + 2 单阳 05647 יַעַ

词尾 ד בַ  工作、服事 עָ

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

וֻ○ חֲ תַּ ו 这是写型 09013 וְיִשְׁ חֲ תַּ תַּ  和读型 וְיִשְׁ ווּוְיִשְׁ 两个 חֲ

字的混合字型。按读型，它是连接词  ְו + 动词，

Histaf'el 祈愿式 3 复阳 וָה  跪拜、下拜 חָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ



到、归属於 

ים○ מִּ אֻ אֹם 名词，阳性复数 03816 לְ  邦国、人民 לְ

וֵה● וָה 动词，Qal 祈使式单阳 01933 הֱ 、作、成为 הָ

倒、存在 

יר○ יר 名词，阳性单数 01376 גְבִ  统治者、管理者 גְּבִ

יךָ ○ אַחֶ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 00251 לְ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

וּוּ● חֲ תַּ  动词，Histaf'el 祈愿式 + וְ 连接词 09013 וְיִשְׁ

3 复阳 וָה 跪拜、下拜 这个字 BHS 说，可能应该要 חָ

念 ּוו חֲ תַּ  。וְיִשְׁ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךָ ○ מֶּ ךָ  00517 אִ מְּ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 אִ

尾 ם ם 母亲 אֵ ם 的附属形也是 אֵ 用附属形来加词；אֵ

尾。 

יךָ ● רֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳 00779 אֹרְ

词尾 ר  。诅咒 这个分词在此作名词「诅咒者」解 אָרַ

ר 动词，Qal 被动分词单阳 00779 אָרוּר○  诅咒 אָרַ

יךָ ○ כֶ רֲ בָ 动词，Pi'el 分词 ，复 + וְ 连接词 01288 וּמְ

阳 + 2 单阳词尾  ְך רַ 称颂、祝福 这个分词在此作名 בָּ

词「祝福者」解。 

רוּ○ ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 ךְ בָּ רַ 称颂、祝 בָּ



福 
□27:29 愿多民侍奉你，多国跪拜你；愿你作你弟兄的主，你母亲的儿

子向你跪拜。凡咒诅你的，愿他受咒诅；为你祝福的，愿他蒙福。” 

□27:29 愿万国服事你；愿万民向你下拜。愿你统治所有的兄弟；愿你

母亲的儿子都向你跪拜。诅咒你的人要被诅咒；祝福你的人要蒙福。” 

 

★创世记 27章 30 节 

י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ לָּה כַּ ק כִּ חָ ךְ  יִצְ רֵ בָ ת לְ  יַעֲקֹב-אֶ
י○  יַעֲקֹב יָצָא יָצֹא אַךְ  וַיְהִ
ת○ אֵ נֵי מֵ ק פְּ חָ יו יִצְ  אָבִ
ו○ שָׂ יו וְעֵ ידוֹ׃ בָּא אָחִ צֵּ  מִ
○以撒为雅各祝福完毕， 

○雅各…才刚出来，(…处填入下行) 

○从他父亲面前 

○他哥哥以扫正打猎回来。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ה○ לָּ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03615 כִּ לָ 、完毕 כָּ

了结、完成 

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

ךְ ○ רֵ בָ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01288 לְ

形  ְך רַ  称颂、祝福 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

י● 、是、成为 יָההָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ



临到 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

א 动词，Qal 不定词独立形 03318 יָצֹא○  出去 יָצָ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ת● אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ק○ חָ חָ  专有名词，人名 03327 יִצְ קיִצְ  以撒 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ו● שָׂ ו 专有名词，人名 + וְ  连接词 06215 וְעֵ שָׂ  以扫 עֵ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

א○ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

来 

ידוֹ○ צֵּ ן 介系词 06718 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 יִד יִד 打猎、猎物 צַ יד 的附属形为 צַ 用附属形来；צֵ

加词尾。 
□27:30 以撒为雅各祝福已毕，雅各从他父亲那里才出来，他哥哥以扫

正打猎回来， 

□27:30 以撒给雅各祝福完了；雅各刚刚出来，他哥哥以扫就打猎回来。 

 

★创世记 27章 31 节 

ים הוּא-גַּם וַיַּעַשׂ○ מִּ עַ טְ יו וַיָּבֵא מַ  לְאָבִ
ר○ יו וַיֹּאמֶ ם לְאָבִ  אָבִי יָקֻ
יד וְיֹאכַל○ צֵּ נוֹ מִ עֲבוּר בְּ נִּיתְּ  בַּ כַ רֲ ׃ בָ ךָ שֶׁ  נַפְ
○他也作了美味，拿来给他父亲， 

○对他父亲说：「愿我的父亲起来， 



○吃他儿子的野味，好让你给我祝福。」 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ים○ מִּ עַ טְ ם 名词，阳性复数 04303 מַ עָ טְ  美食、美味 מַ

א○ 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

带来 

יו○ אָבִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00001 לְ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

יו○ אָבִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00001 לְ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

ם○ 使之起 קוּם 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 06965 יָקֻ

来、设立、坚立 

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ל● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 00398 וְיֹאכַ

阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

יד○ צֵּ ן 介系词 06718 מִ יִד 名词，阳性单数 + מִ 、猎物 צַ

食物 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ



词尾。 

עֲ ○ בוּר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05668 בוּרבַּ 为 עָ
了 בוּר עֲ  。作介系词使用 בַּ

נִּי○ כַ רֲ בָ  动词，Pi'el 情感的未完成式 3 单阴 01288 תְּ

+ 1 单词尾  ְך רַ 称颂、祝福 这个动词用 3 单阴，因 בָּ

为主词是下面的  ָך שֶׁ  。נַפְ

ךָ ○ שֶׁ ךָ  05315 נַפְ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 נַפְ

词尾 ׁנֶפֶש 生命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 
加词尾。 
□27:31 也作了美味，拿来给他父亲，说：“请父亲起来，吃你儿子的

野味，好给我祝福。” 

□27:31 以扫也烧了好吃的肉，拿到父亲面前，说：“爸爸，请坐起来，

吃我替你打来的野味，你好祝福我。” 

 

★创世记 27章 32 节 

ר○ ק לוֹ וַיֹּאמֶ חָ יו יִצְ י אָבִ ה-מִ  אָתָּ
ר○ נִי וַיֹּאמֶ נְךָ  אֲ כֹרְךָ  בִּ ו׃ בְ שָׂ  עֵ
○他父亲以撒对他说：「你是谁？」 

○他说：「我是你的儿子，你的长子以扫。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ



ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01121 בִּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ךָ ○ כֹרְ כוֹר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01060 בְ 头生 בְּ

的、长子 כוֹר כוֹר 的附属形也是 בְּ 用附属；(未出现)בְּ

形来加词尾。 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 
□27:32 他父亲以撒对他说：“你是谁？”他说：“我是你的长子以

扫。” 

□27:32 以撒问：“你是谁？”以扫答：“你的长子以扫！” 

 

★创世记 27章 33 节 

ד○ רַ ק וַיֶּחֱ חָ דָה יִצְ רָ ד גְּדֹלָה חֲ אֹד-עַ ר מְ  וַיֹּאמֶ
י○ פוֹא-מִ צָּד הוּא אֵ יִד-הַ י וַיָּבֵא צַ  לִ
כֹּל וָאֹכַל○ רֶם מִ טֶ בוֹא בְּ  תָּ
הוּ○ כֵ רֲ בָ רוּךְ -גַּם וָאֲ  יֶה׃יִהְ  בָּ
○以撒就大大地战兢，直到极点，说： 

○「那么，得了野味，拿来给我的，他是谁呢？ 

○在你来以前我已经吃了， 

○为他祝了福，他将来也必蒙福。」 

[字汇分析] 

ד● רַ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02729 וַיֶּחֱ רַ  战兢 חָ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

דָה○ רָ דָה 名词，阴性单数 02731 חֲ רָ 战兢、害怕、焦 חֲ



虑 

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְּדֹלָ

ד○ דעַ  介系词 05704 עַ  直到 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

פוֹא○ פוֹ 连接词 00645 אֵ פוֹא אֵ  那么 אֵ

 他、她 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ד○ צָּ  צוּד 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 06679 הַ
猎捕、打猎 这个分词在此作名词「打猎者」解。 

יִד○ יִד 名词，阳性单数 06718 צַ  猎物、食物 צַ

א○ 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

带来 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ל● ל 动词，Qal 叙述式 1 单 00398 וָאֹכַ  吃、吞吃 אָכַ

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + מִ

整个、各 

ם○ רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ רֶ  以前 טֶ

בוֹא○ 、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָּ

带来 

הוּ● כֵ רֲ בָ 动词，Pi'el 叙述式 1 单 + 3 单阳 01288 וָאֲ

词尾  ְך רַ  称颂、祝福 בָּ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○



רוּךְ ○ ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ 称颂、祝 בָּ

福 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 
□27:33 以撒就大大地战兢说：“你未来之先，是谁得了野味拿来给我

呢？我已经吃了，为他祝福，他将来也必蒙福。” 

□27:33 以撒全身颤抖，问他：“那么刚才拿野味给我吃的是谁？你进

来以前我已经吃了。我已经祝福他；这祝福将永远属于他。” 

 

★创世记 27章 34 节 

מֹעַ ○ שְׁ ו כִּ שָׂ ת עֵ י-אֶ רֵ יו דִּבְ  אָבִ
עַק○ ה וַיִּצְ קָ עָ ה גְּדֹלָה צְ רָ אֹד-עַד וּמָ  מְ
ר○ יו וַיֹּאמֶ נִי לְאָבִ כֵ רֲ י׃ אָנִי-גַם בָּ  אָבִ
○当以扫听到他父亲的话时， 

○就放声痛哭，痛苦到极点， 

○他对他父亲说：「我父啊，求你也为我祝福！」 

[字汇分析] 

מֹעַ כִּ ●  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 שְׁ

ע מַ  听到、听从 שָׁ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

קוַ ● עַ ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06817 יִּצְ עַ 、呼喊 צָ

哀哭、哀求 



ה○ קָ עָ ה 名词，阴性单数 06818 צְ קָ עָ 呼号、喊叫、哭 צְ

声 

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְּדֹלָ

ה○ רָ ר 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 04751 וּמָ 痛苦 מַ

的、苦的 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ר● ראָמַ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 

§8.1, 8.10 

יו○ אָבִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00001 לְ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

נִי○ כֵ רֲ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 单词尾 01288 בָּ

ךְ  רַ  称颂、祝福 בָּ

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□27:34 以扫听了他父亲的话，就放声痛哭，说：“我父啊！求你也为

我祝福。” 

□27:34 以扫一听到这话，非常痛心，放声大哭，说：“爸爸，请你也

祝福我！” 

 

★创世记 27章 35 节 

ר○ יךָ  בָּא וַיֹּאמֶ ה אָחִ מָ רְ מִ ח בְּ ךָ׃ וַיִּקַּ תֶ כָ רְ  בִּ
○他说：「你兄弟用诡计来将你的福分夺去了。」 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

א○ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

来 

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ מָ רְ מִ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 04820 בְּ מָ רְ 诡 מִ
诈、欺骗 

ח○ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ךָ ○ תֶ כָ רְ ךָ  01293 בִּ תְ כָ רְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 בִ

阳词尾  ָכ רָ הבְּ  祝福、和平之约 ה כָ רָ  的附属形为 בְּ

ת כַּ רְ  。用附属形来加词尾；בִּ
□27:35 以撒说：“你兄弟已经用诡计来将你的福分夺去了。” 

□27:35 以撒回答：“你弟弟进来，欺骗我，夺去了你的福分。” 

 

★创世记 27章 36 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ כִ א הֲ רָ מוֹ קָ  יַעֲקֹב שְׁ
נִי○ בֵ קְ יִם זֶה וַיַּעְ מַ עֲ  פַ
ת○ י-אֶ תִ כֹרָ ח בְּ קָ  לָ
נֵּה○ ה וְהִ תָּ ח עַ קַ י לָ תִ כָ רְ  בִּ
ר○ לֹא וַיֹּאמַ תָּ -הֲ לְ י אָצַ ה׃ לִּ כָ רָ  בְּ
○他说：「是不是因为他名叫雅各， 

○就欺骗了我这两次呢？ 

○他夺了我长子的名分， 

○看哪，现在他又夺了我的福分。」 

○他说：「你没有留下给我的祝福吗？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 



י○ כִ י 连接词 + הֲ  疑问词 03588 הֲ  因为、不必翻译 כִּ

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

נִי● בֵ קְ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 1 单词 06117 וַיַּעְ

尾 ב קַ  排挤、抓脚跟 עָ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

יִם○ מַ עֲ עַם 名词，阴性双数 06471 פַ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִ כֹרָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 01062 בְּ כֹרָ 头生 בְּ

的 ה כֹרָ ת 的附属形为 בְּ כֹרַ 用附属形来加；(未出现)בְּ

词尾。 

ח○ קָ ח 03947 לָ קַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 לָ

阳 ח קַ  拿、取 לָ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ח○ קַ חלָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ  拿、取 קַ

י○ תִ כָ רְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 01293 בִּ כָ רָ 、祝福 בְּ

和平之约 ה כָ רָ ת 的附属形为 בְּ כַּ רְ 用附属形来加词；בִּ

尾。 

ר● ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ



单阳 ר  说 אָמַ

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

תָּ ○ לְ ל 动词，Qal 完成式 2 单阳 00680 אָצַ 、保留 אָצַ

退出、克制 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ה○ כָ רָ ה 名词，阴性单数 01293 בְּ כָ רָ  祝福、和平之约 בְּ
□27:36 以扫说：“他名雅各岂不是正对吗？因为他欺骗了我两次，他

从前夺了我长子的名分；你看，他现在又夺了我的福分。”以扫又说：

“你没有留下为我可祝的福吗？” 

□27:36 以扫说：“这是他第二次欺骗我，难怪他名叫雅各(“雅各”有

“欺骗”的意思。)。他抢走了我作长子的名分，现在又夺去我的福分。

爸爸，你没有留些福分给我吗？” 

 

★创世记 27章 37 节 

ק וַיַּעַן○ חָ רוַיֹּ יִצְ ו אמֶ שָׂ עֵ  לְ
ן○ יר הֵ יו גְּבִ תִּ מְ ךְ  שַׂ  לָ
ת○ יו-כָּל-וְאֶ חָ י אֶ תִּ דִים לוֹ נָתַ בָ עֲ  לַ
ירֹשׁ וְדָגָן○ יו וְתִ תִּ כְ מַ  סְ
כָה○ פוֹא וּלְ ה אֵ ה מָ שֶׂ עֱ נִי׃ אֶ  בְּ
○以撒回答，他对以扫说： 

○「看哪，我已立他为你的主， 

○把他的弟兄们都赐给他作仆人， 

○并(赐他)五谷新酒可以使他复苏。 

○我儿，那么现在我还能为你作甚么呢？」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ



ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ו○ שָׂ עֵ ו 专有名词，人名 + לְ  介系词 06215 לְ שָׂ  以扫 עֵ

ן● ן 指示词 02005 הֵ  若、看哪 הֵ

יר○ יר 名词，阳性单数 01376 גְּבִ  统治者、管理者 גְּבִ

יו○ תִּ מְ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词 07760 שַׂ

尾 ים  使、置、放 שִׂ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ים○ דִ בָ עֲ ד 名词，阳性复数 + לְ  介系词 05650 לַ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

גָן●  五榖 דָּגָן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01715 וְדָ

ירֹשׁ○ ירוֹשׁ 08492 וְתִ ，名词 + וְ 的短写法，连接词 וְתִ

阳性单数 ׁירוֹש  新酒 תִּ



יו○ תִּ כְ מַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词 05564 סְ

尾  ְך מַ  支持、支撑、承担 סָ

ה● כָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וּלְ
给、往、向、到、归属於 

פוֹא○ פוֹ 连接词 00645 אֵ פוֹא אֵ  那么 אֵ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ
□27:37 以撒回答以扫说：“我已立他为你的主，使他的弟兄都给他作

仆人，并赐他五谷新酒可以养生。我儿，现在我还能为你作什么呢？” 

□27:37 以撒回答：“我已经立他作你的主人，使所有的兄弟都服事他。

我也祝福了他，给他五谷、美酒。我儿啊，现在我还能给你什么呢？” 

 

★创世记 27章 38 节 

ר○ ו וַיֹּאמֶ שָׂ ל עֵ יו-אֶ  אָבִ
כָה○ רָ בְ ת הַ וא אַחַ י לְךָ -הִ  אָבִ
נִי○ כֵ רֲ  אָבִי אָנִי-גַם בָּ
א○ ו וַיִּשָּׂ שָׂ ׃ קֹלוֹ עֵ ךְּ  וַיֵּבְ
○以扫对他父亲说： 

○「我父啊，你只有一样可祝的福吗？ 

○我父啊，求你也为我祝福！」 

○以扫就提高他的声音而哭。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה● כָ רָ בְ ה 名词，阴性单数 + הַ  疑问词 01293 הַ כָ רָ 祝 בְּ
福、和平之约 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 她 如按 הוּא הִ

写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。在此当指示代名词使

用，意思是「那个」。 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

נִי● כֵ רֲ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 单词尾 01288 בָּ

ךְ  רַ  称颂、祝福 בָּ

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06963 קֹלוֹ○
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 



ךְּ ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01058 וַיֵּבְ כָ  哭 בָּ
□27:38 以扫对他父亲说：“父啊，你只有一样可祝的福吗？我父啊，

求你也为我祝福。”以扫就放声而哭。 

□27:38 以扫继续向父亲哀求：“爸爸，你只有一样祝福吗？求你也祝

福我吧！”说完就放声大哭。 

 

★创世记 27章 39 节 

ק וַיַּעַן○ חָ יו יִצְ ר אָבִ יו וַיֹּאמֶ לָ  אֵ
נֵּה○ נֵּי הִ מַ שְׁ ץהָ  מִ יֶה אָרֶ ךָ  יִהְ בֶ  מוֹשָׁ
ל○ טַּ יִם וּמִ מַ שָּׁ ל׃ הַ עָ  מֵ
○他父亲以撒回答，对他说： 

○「你的住所必有地上的肥土 

○和从上面来的天上的甘露。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

יואָ○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 בִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

נֵּי○ מַ שְׁ ן 介系词 08080 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ מָ שְׁ  מִ
ן מַ ן 肥壮、油 שָׁ 如果解为「离开」，这一句就要译为 מִ



「缺乏」。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ךָ ○ בֶ ךָ  04186 מוֹשָׁ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 מוֹשָׁ

阳词尾 ב ב 住处、座位 מוֹשָׁ ב 的附属形为 מוֹשָׁ 用；מוֹשַׁ

附属形来加词尾。 

ל● טַּ ן 介系词 + וְ  连接词 02919 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 ל ן 露水 טַ 如果解为「离开」，这一句就要译为 מִ

「缺乏」。 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

§2.6, 2.15 

ל○ עָ ן 介系词 05920 מֵ ל 名词，阳性单数 + מִ  高处 עַ
□27:39 他父亲以撒说：“地上的肥土必为你所住；天上的甘露必为你

所得。 

□27:39 于是，以撒说：天上的甘霖不降给你；肥沃的土地你没有份。 

 

★创世记 27章 40 节 

בְּךָ -וְעַל○ רְ יֶה חַ חְ ת תִ יךָ -וְאֶ עֲבֹד אָחִ  תַּ
יָה○ ר וְהָ שֶׁ אֲ יד כַּ רִ  תָּ
תָּ ○ קְ רַ לּוֹ וּפָ עַל עֻ ׃ מֵ ךָ וָּארֶ  צַ
○你必倚靠刀剑度日，又必事奉你的兄弟； 

○到你强盛的时候， 

○必从你颈项上挣开他的轭。」 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ךָ ○ בְּ רְ ב 名词，单阴 + 2 单阳词尾 02719 חַ רֶ 刀、刀 חֶ



剑 ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ  。加词尾 חַ

יֶה○ חְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02421 תִ  活 חָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

בֹד○ עֲ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05647 תַּ בַ 工 עָ
作、服事 

יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 יָהוְהָ ● 是、成 הָ

为、临到 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

יד○ רִ 流 רוּד 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07300 תָּ
浪、不休息 

תָּ ● קְ רַ ק 动词，Qal 连续式 2 单阳 06561 וּפָ רַ 、拯救 פָּ

抓走、撕开 

לּוֹ○ 的 עֹל 轭 עוֹל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05923 עֻ
附属形也是 עֹל；用附属形来加词尾。 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

ךָ ○ וָּארֶ ךָ  06677 צַ וָּארְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 צַ

阳词尾 וָּאר וָּאר 颈项 צַ וַּאר 的附属形为 צַ 用附属形来；צַ

加词尾。 
□27:40 你必倚靠刀剑度日，又必侍奉你的兄弟，到你强盛的时候，必

从你颈项上挣开他的轭。” 

□27:40 你要依靠刀剑生活，要服事你的弟弟；但当你反抗(“反抗”或



译“背叛”。)他的时候，你将摆脱他的枷锁。 

 

★创世记 27章 41 节 

טֹם○ ו וַיִּשְׂ שָׂ ת עֵ  יַעֲקֹב-אֶ
כָה-עַל○ רָ בְּ ר הַ שֶׁ כוֹ אֲ רֲ יו בֵּ  אָבִ
ר○ ו וַיֹּאמֶ שָׂ בּוֹ עֵ לִ  בְּ
בוּ○ רְ י יִקְ בֶל יְמֵ  אָבִי אֵ
גָה○ רְ ת וְאַהַ י׃ יַעֲקֹב-אֶ  אָחִ
○以扫…就怨恨雅各，(…处填入下行) 

○因他父亲给他(指雅各)祝的福， 

○以扫在他的心里说： 

○「为我父亲居丧的日子近了， 

○我要杀我的兄弟雅各。」 

[字汇分析] 

טֹם● ם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07852 וַיִּשְׂ טַ 、敌对 שָׂ

憎恨 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ כָ רָ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01293 הַ כָ רָ 、祝福 בְּ

和平之约 

ראֲ ○ ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כוֹ○ רֲ 动词，Pi'el 完成式单阳 + 3 单阳词 01288 בֵּ

尾  ְך רַ  称颂、祝福 בָּ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

לִ ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03820 בּוֹבְּ

ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

בוּ● רְ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07126 יִקְ רַ 临 קָ
近、靠近 

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ל○ בֶ ל 名词，单阳附属形 00060 אֵ בֶ  悲哀 אֵ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

גָ ● רְ הוְאַהַ  02026 连接词  ְו + 动词，Qal 鼓励式 1 单 

ג רַ  杀 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

י○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 1 单词尾 00251 אָחִ
附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□27:41 以扫因他父亲给雅各祝的福，就怨恨雅各，心里说：“为我父

亲居丧的日子近了，到那时候，我要杀我的兄弟雅各。” 

□27:41 以扫怀恨雅各，因为他父亲祝福雅各。他心里想：“爸爸快死

了，丧事过后，我要杀雅各。” 

 

★创世记 27章 42 节 

ה וַיֻּגַּד○ קָ בְ רִ ת לְ י-אֶ רֵ ו דִּבְ שָׂ נָהּ עֵ גָּדֹל בְּ  הַ
לַח○ שְׁ א וַתִּ רָ קְ יַעֲקֹב וַתִּ נָהּ לְ ן בְּ טָ קָּ  הַ



ר○ יו וַתֹּאמֶ לָ  אֵ
נֵּה○ ו הִ שָׂ יךָ  עֵ ם אָחִ נַחֵ תְ ךָ  מִ גֶךָ׃ לְ רְ הָ  לְ
○有人把她(指利百加)大儿子以扫的话告诉利百加； 

○她就打发人去叫她小儿子雅各来， 

○对他说： 

○「看哪，你哥哥以扫想要杀你才甘心。 

[字汇分析] 

、述说 נָגַד 动词，Hof'al 叙述式 3 单阳 05046 וַיֻּגַּד●

显明 

ה○ קָ בְ רִ ה 专有名词，人名 + לְ  介系词 07259 לְ קָ בְ 利 רִ
百加 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

נָהּ○ ן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

גָּדֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הָ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ח● לַ שְׁ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07971 וַתִּ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

א○ רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07121 וַתִּ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְ 雅 יַעֲ
各 



נָהּ○ ן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ן○ טָ קָּ טֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06996 הַ  小的 קָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ם○ נַחֵ תְ ם 动词，Hitpa'el 分词单阳 05162 מִ Qal 安 נָחַ
慰、怜恤，Hitpa'el 怜悯、后悔、安慰自己、使自己

得舒解 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

גֶךָ ○ רְ הָ גְךָ  02026 לְ רָ הֲ ，动词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

Qal 不定词附属形 רֹג ג 单阳词尾 2 + הֲ רַ  杀 הָ
□27:42 有人把利百加大儿子以扫的话告诉利百加，她就打发人去，叫

了她小儿子雅各来，对他说：“你哥哥以扫想要杀你，报仇雪恨。 

□27:42 有人把以扫的计划告诉丽百加，她就叫雅各到跟前来，说：“你

听我说！你哥哥以扫要找你算帐，杀害你。 

 

★创世记 27章 43 节 

ה○ תָּ נִי וְעַ ע בְ מַ  וְקוּם קֹלִיבְּ  שְׁ



ח○ רַ ךָ -בְּ ל לְ ן-אֶ בָ י לָ נָה׃ אָחִ רָ  חָ
○现在，我儿啊，你要听我的声音：起来， 

○逃往哈兰、我哥哥拉班那里去， 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ע○ מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 听到、听 שָׁ

从 

י○ קֹלִ  קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06963 בְּ
声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ 连接词 06965 וְקוּם○
使之起来、设立、坚立 

ח● רַ ח 动词，Qal 祈使式单阳 01272 בְּ רַ 、穿越、逃跑 בָּ

赶快 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

יאָ○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 1 单词尾 00251 חִ
附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

נָה○ רָ ן ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 02771 חָ רָ  חָ
哈兰 
□27:43 现在我儿，你要听我的话，起来逃往哈兰我哥哥拉班那里去， 

□27:43 我儿啊，你要照我的话做。立刻往哈兰去，投奔我哥哥拉班， 

 

★创世记 27章 44 节 



בְתָּ ○ ים עִמּוֹ וְיָשַׁ דִים יָמִ חָ  אֲ
ר עַד○ שֶׁ שׁוּב-אֲ ת תָּ מַ ׃ חֲ יךָ  אָחִ
○跟他住一些日子， 

○直等你哥哥的怒气转消。 

[字汇分析] 

תָּ ● בְ ב 动词，Qal 连续式 2 单阳 03427 וְיָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

דִים○ חָ ת 形容词，阳性复数 00259 אֲ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׁוּ○ בתָּ  07725 动词，Qal 未完成式 3 单阴 שׁוּב 回
转 

ת○ מַ ה 名词，单阴附属形 02534 חֲ מָ  怒气、热 חֵ

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□27:44 同他住些日子，直等你哥哥的怒气消了。 

□27:44 跟他住些时候，等你哥哥以扫的气消了， 

 

★创世记 27章 45 节 

יךָ -אַף שׁוּב-עַד○ ךָ  אָחִ מְּ  מִ
כַח○ ת וְשָׁ ר אֵ שֶׁ יתָ -אֲ שִׂ  וֹלּ עָ
י○ תִּ חְ לַ יךָ  וְשָׁ תִּ חְ קַ ם וּלְ שָּׁ  מִ
ה○ כַּל לָמָ שְׁ נֵיכֶם-גַּם אֶ ד׃ יוֹם שְׁ חָ  אֶ
○等你哥哥向你的怒气转消， 

○忘了你向他所做的事， 

○我便打发人去把你从那里带回来。 

○我为甚么要一日丧你们二人呢？」 

[字汇分析] 



ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 回转 שׁוּב 动词，Qal 不定词附属形 07725 שׁוּב○

 鼻子、怒气 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

§10.4, 3.10 

ח● כַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 07911 וְשָׁ כַ  忘记 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

י● תִּ חְ לַ ח 动词，Qal 连续式 1 单 07971 וְשָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יךָ ○ תִּ חְ קַ 动词，Qal 连续式 1 单 + 2 单阳词 03947 וּלְ

尾 ח קַ  拿、取 לָ

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ה● מָ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָ  לָ
的意思是「为什么」。 

ל○ כַּ שְׁ ל 动词，Qal 未完成式 1 单 07921 אֶ כַ 、丧子 שָׁ

流产 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ם○ נֵיכֶ יִם 名词，双阳 + 2 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ



目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□27:45 你哥哥向你消了怒气，忘了你向他所作的事，我便打发人去把

你从那里带回来。为什么一日丧你们二人呢？” 

□27:45 忘记你对他所做的事，我就派人接你回来。我何必在一天内失

掉两个儿子呢？” 

 

★创世记 27章 46 节 

ר○ ה וַתֹּאמֶ קָ בְ ל רִ ק-אֶ חָ  יִצְ
י○ תִּ צְ יַּי קַ חַ נֵי בְ פְּ ת בְּנוֹת מִ  חֵ
ם○ חַ -אִ ה יַעֲקֹב לֹקֵ שָּׁ בְּנוֹת אִ ת-מִ לֶּה חֵ אֵ  כָּ
בְּנוֹת○ ץ מִ אָרֶ  הָ
ה○ י לָמָּ יִּ  לִּ ׃חַ ם י  

○利百加对以撒说： 

○「我因赫人的女子，连性命都厌烦了； 

○倘若雅各(也)…娶像这样的赫人女子为妻，(…处填入下行) 

○从本地女子中 

○我干嘛要活著呢？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ קָ בְ ה 专有名词，人名 07259 רִ קָ בְ  利百加 רִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

י● תִּ צְ ץקוּ 动词，Qal 完成式 1 单 06973 קַ  厌恶、憎

恨 

יַּי○ חַ יִּים 名词，复阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 02416 בְ  חַ
生命，活著 יּיִם יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 用附属；חַ



形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

נוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01323 בְּ  女儿、女子 בַּ

ת○ תחֵ  专有名词，族名 02845 חֵ  赫人 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 03947 לֹקֵ קַ  拿、取 לָ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

נוֹת○ בְּ ן 介系词 01323 מִ ת 名词，复阴附属形 + מִ 女 בַּ
儿 

ת○ ת 专有名词，族名 02845 חֵ  赫人 חֵ

ה○ לֶּ אֵ 指示代名词，阳 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00428 כָּ

性或阴性复数 ה לֶּ  这些 אֵ

נוֹת● בְּ ן 介系词 01323 מִ ת 名词，复阴附属形 + מִ 女 בַּ
儿、女子 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

יִּים○  生命，活著 יִּיםחַ  名词，阳性复数 02416 חַ
□27:46 利百加对以撒说：“我因这赫人的女子，连性命都厌烦了；倘

若雅各也娶赫人的女子为妻，像这些一样，我活着还有什么益处呢？” 

□27:46 丽百加对以撒说：“我讨厌以扫那两个赫人妻子。如果雅各也



娶了赫人的女子，我死了倒好！” 

 

★创世记 28章 1 节 

א○ רָ ק וַיִּקְ חָ ל יִצְ ךְ  יַעֲקֹב-אֶ רֶ  אֹתוֹ וַיְבָ
וֵּהוּ○ ר וַיְצַ  לוֹ וַיֹּאמֶ
ח-לֹא○ קַּ ה תִ שָּׁ בְּנוֹת אִ ן׃ מִ נָעַ  כְּ
○以撒叫了雅各来，给他祝福， 

○并嘱咐他，对他说： 

○「你不要娶迦南的女子为妻， 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ךְ ○ רֶ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01288 וַיְבָ רַ 、称颂 בָּ

祝福 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

וֵּהוּ● 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 06680 וַיְצַ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ח○ קַּ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03947 תִ קַ 、拿 לָ

取 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ



נוֹת○ בְּ ן 介系词 01323 מִ ת 名词，复阴附属形 + מִ 女 בַּ
儿、女子 

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 
□28:1 以撒叫了雅各来，给他祝福，并嘱咐他说：“你不要娶迦南的女

子为妻。 

□28:1 以撒叫雅各到跟前，祝福他，并且吩咐他：“你不要跟迦南女子

结婚。 

 

★创世记 28章 2 节 

דֶּנָה לֵךְ  קוּם○ רָם פַּ  אֲ
ה○ יתָ ל בֵּ בִ  בְתוּאֵ יאֲ ךָ   מֶּ  אִ
ח○ ךָ -וְקַ ם לְ שָּׁ ה מִ שָּׁ  אִ
בְּנוֹת○ ן מִ בָ י לָ חִ ׃ אֲ ךָ מֶּ  אִ
○你要起身往巴旦亚兰去， 

○到你母亲的父亲彼土利家里， 

○你要在那里…为你自己娶妻。(…处填入下行) 

○从你母亲的兄弟拉班的女儿中 

[字汇分析] 

、起来、设立 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם●

坚立 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去、行走 הָ

§8.16 

דֶּנָה○ ן ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 06307 פַּ דַּ  פַּ
ם רָ דַּן 巴旦亚兰 אֲ ם 和 פַּ רָ  。两个字合起来为专有名词 אֲ

ם○ רָ דַּן 专有名词，地名 06307 אֲ ם פַּ רָ ן 巴旦亚兰 אֲ דַּ  פַּ
和 ם רָ  。两个字合起来为专有名词 אֲ

ה● יתָ יִת ָה 名词，单阳附属形 + 指示方向的 01004 בֵּ  בַּ
殿、房子、家 



ל○ תוּאֵ ל 专有名词，人名 01328 בְ תוּאֵ  彼土利 בְּ

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ךָ ○ מֶּ ךָ  00517 אִ מְּ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 אִ

尾 ם ם 母亲 אֵ ם 的附属形也是 אֵ 用附属形来加词；אֵ

尾。 

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 03947 וְקַ קַ  לָ
拿、取 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

נוֹת● בְּ ן 介系词 01323 מִ ת 名词，复阴附属形 + מִ 女 בַּ
儿、女子 

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

י○ חִ  兄弟 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ

ךָ ○ מֶּ ךָ  00517 אִ מְּ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 אִ

尾 ם ם 母亲 אֵ ם 的附属形也是 אֵ 用附属形来加词；אֵ

尾。 
□28:2 你起身往巴旦亚兰去，到你外祖彼土利家里，在你母舅拉班的女

儿中娶一女为妻。 

□28:2 你要到美索不达米亚、你外祖父彼土利家，在你舅舅拉班那里跟

他的一个女儿结婚。 

 

★创世记 28章 3 节 

ל○ דַּי וְאֵ ךְ  שַׁ רֵ ךָ  יְבָ ךָ  אֹתְ רְ ךָ  וְיַפְ בֶּ  וְיַרְ
יִיתָ ○ ל וְהָ הַ קְ ים׃ לִ מִּ  עַ
○愿全能的上帝赐福给你，愿他使你生养众多， 

○你就成为多族； 



[字汇分析] 

ל● ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00410 וְאֵ 、上帝 אֵ

神明、能力、力量 

י○ דַּ י 名词，阳性复数 07706 שַׁ דַּ י 全能者 שַׁ דַּ 作为专 שַׁ

有名词，指「上帝」。 

ךְ ○ רֵ רַ  动词，Pi'el 祈愿式 3 单阳 01288 יְבָ 、称颂 ךְ בָּ

祝福 

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אֹתְ  不必翻译 אֵ

ךָ ○ רְ 动词，Hif'il 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 06509 וְיַפְ

阳 + 2 单阳词尾 ה רָ  结果子 פָּ

ךָ ○ בֶּ 动词，Hif'il 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 07235 וְיַרְ

阳 + 2 单阳词尾 ה בָ  多、变多 רָ

ייִתָ ● יָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ הַ קְ ל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06951 לִ הָ 集 קָ
会、会众、群体 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ
□28:3 愿全能的上帝赐福给你，使你生养众多，成为多族， 

□28:3 愿全能的上帝使你的婚姻蒙福，生养众多，作许多民族的祖先！ 

 

★创世记 28章 4 节 

ן○ ךָ -וְיִתֶּ ת לְ כַּת-אֶ רְ הָם בִּ רָ  אַבְ
עֲךָ  לְךָ ○ זַרְ ךְ  וּלְ תָּ  אִ
תְּךָ ○ שְׁ רִ ת לְ ץ-אֶ רֶ יךָ  אֶ גֻרֶ  מְ
ר○ שֶׁ ן-אֲ ים נָתַ לֹהִ ם׃לְאַבְ  אֱ הָ  רָ
○他赐给你亚伯拉罕的福， 

○给和同你在一起的后裔， 

○使你承受你所寄居的，…地为业。」(…处填入下行) 



○就是上帝赐给亚伯拉罕的 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וְיִתֶּ ן 赐、给 נָתַ  יִתֵּ
在 - 前面，母音缩短变成 ן  。יִתֶּ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ כַּ רְ ה 名词，单阴附属形 01293 בִּ כָ רָ 祝福、和平之 בְּ

约 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ךָ ● 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ךָ ○ עֲ זַרְ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02233 וּלְ

2 单阳词尾 ע ע 后裔、子孙 זֶרַ 为 Segol 名词，用 זֶרַ

基本型 ע  。加词尾 זַרְ

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾  ֵתא  与、跟 

ךָ ● תְּ שְׁ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לְ

+ 2 单阳词尾 ׁש  得为业、占有 יָרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יךָ ○ גֻרֶ גוֹר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04033 מְ 居住的 מָ

地方、寄居之地 גוֹר ים 的复数为 מָ גוּרִ 复数，(未出现)מְ

附属形为 י גוּרֵ  。用附属形来加词尾；מְ



ראֲ ● ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ם○ הָ רָ אַבְ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00085 לְ הָ רָ  אַבְ
亚伯拉罕 
□28:4 将应许亚伯拉罕的福赐给你和你的后裔，使你承受你所寄居的地

为业，就是上帝赐给亚伯拉罕的地。” 

□28:4 愿他赐福给你和你的子孙，像赐福给亚伯拉罕一样！愿你拥有你

现在居住的地方，就是上帝赐给亚伯拉罕的土地。” 

 

★创世记 28章 5 节 

לַח○ ק וַיִּשְׁ חָ ת יִצְ  יַעֲקֹב-אֶ
דֶּנָה וַיֵּלֶךְ ○ רָם פַּ  אֲ
ל○ בָן-אֶ ן לָ ל-בֶּ י בְּתוּאֵ מִּ רַ אֲ  הָ
י○ חִ ה אֲ קָ בְ ם רִ ו׃ יַעֲקֹב אֵ שָׂ  וְעֵ
○以撒打发雅各走了， 

○他就往巴旦•亚兰去， 

○到彼土利的儿子，…亚兰人拉班那里。(…处填入下行) 

○雅各、以扫的母亲利百加的兄弟， 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、行 הָ

走 



דֶּנָה○ ן ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 06307 פַּ דַּ  פַּ
ם רָ דַּ  巴旦•亚兰 אֲ ןפַּ  和 ם רָ 两个字合起来为专有名 אֲ

词。 

ם○ רָ דַּן 专有名词，地名 06307 אֲ ם פַּ רָ דַּן 巴旦•亚兰 אֲ  פַּ
和 ם רָ  。两个字合起来为专有名词 אֲ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ תוּאֵ ל 专有名词，人名 01328 בְּ תוּאֵ  彼土利 בְּ

י○ מִּ רַ אֲ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00761 הָ מִּ רַ 亚兰 אֲ

人 

י● חִ  兄弟 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ

ה○ קָ בְ ה 专有名词，人名 07259 רִ קָ בְ  利百加 רִ

ם○ ם 名词，单阴附属形 00517 אֵ  母亲 אֵ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 + וְ  连接词 06215 וְעֵ שָׂ  以扫 עֵ
□28:5 以撒打发雅各走了，他就往巴旦亚兰去，到亚兰人彼土利的儿子

拉班那里，拉班是雅各、以扫的母舅。 

□28:5 于是，以撒打发雅各到美索不达米亚、他外祖父亚兰人彼土利的

儿子拉班那里。拉班是丽百加的哥哥，以扫和雅各的舅父。 

 

★创世记 28章 6 节 

א○ ו וַיַּרְ שָׂ י עֵ ךְ -כִּ רַ ק בֵ חָ ת יִצְ  יַעֲקֹב-אֶ
לַּח○ דֶּנָה אֹתוֹ וְשִׁ ם פַּ רָ  אֲ
ת○ חַ קַ ם לוֹ-לָ שָּׁ ה מִ שָּׁ  אִ
כוֹ○ רֲ בָ ו אֹתוֹ בְּ יו וַיְצַ לָ  עָ
ח-לֹא לֵאמֹר○ קַּ ה תִ שָּׁ בְּנוֹת אִ ן׃ מִ נָעַ  כְּ



○以扫见以撒给雅各祝福， 

○打发他往巴旦•亚兰去， 

○在那里为自己娶妻； 

○当他祝福他的时候又嘱咐他说： 

○「不要娶迦南的女子为妻。」 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ  以扫 עֵ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ רַ ךְ  动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01288 בֵ רַ 、称颂 בָּ

祝福 

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ח● לַּ 动词，Pi'el 完成式 3 单 + וְ  连接词 07971 וְשִׁ

阳 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

דֶּנָה○ ן ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 06307 פַּ דַּ  פַּ
ם רָ ם 和 דַּןפַּ  巴旦•亚兰 אֲ רָ 两个字合起来为专有名 אֲ

词。 

ם○ רָ דַּן 专有名词，地名 06307 אֲ ם פַּ רָ דַּן 巴旦•亚兰 אֲ  פַּ
和 ם רָ  。两个字合起来为专有名词 אֲ

ת● חַ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03947 לָ

ת חַ ח קַ קַ  拿、取 לָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

כוֹ● רֲ בָ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01288 בְּ

3 单阳词尾  ְך רַ  称颂、祝福 בָּ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ו○ וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ח○ קַּ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03947 תִ קַ 、拿 לָ

取 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

נוֹת○ בְּ ן 介系词 01323 מִ ת 名词，复阴附属形 + מִ 女 בַּ
儿、女子 

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 
□28:6 以扫见以撒已经给雅各祝福，而且打发他往巴旦亚兰去，在那里

娶妻，并见祝福的时候嘱咐他说：“不要娶迦南的女子为妻。” 

□28:6 以扫知道以撒祝福雅各，送他到美索不达米亚娶妻，也知道以撒

祝福他的时候吩咐他不可跟迦南的女子结婚， 

 

★创世记 28章 7 节 



ע○ מַ ל יַעֲקֹב וַיִּשְׁ יו-אֶ ל אָבִ מּוֹ-וְאֶ  אִ
דֶּנָה וַיֵּלֶךְ ○ ם׃ פַּ רָ  אֲ
○(又见)雅各听从了他的父亲和他的母亲， 

○往巴旦•亚兰去了， 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、行 הָ

走 

דֶּנָה○ דַּן 专有名词，地名 06307 פַּ ם פַּ רָ דַּן 巴旦•亚兰 אֲ  פַּ
和 ם רָ  。两个字合起来为专有名词 אֲ

ם○ רָ דַּן 专有名词，地名 06307 אֲ ם פַּ רָ דַּן 巴旦•亚兰 אֲ  פַּ
和 ם רָ  。两个字合起来为专有名词 אֲ
□28:7 又见雅各听从他父母的话往巴旦亚兰去了， 

□28:7 而雅各听从父母的命令到美索不达米亚去了。 

 

★创世记 28章 8 节 

א○ ו וַיַּרְ שָׂ י עֵ עוֹת כִּ ן בְּנוֹת רָ נָעַ  כְּ
ינֵי○ עֵ ק בְּ חָ יו׃ יִצְ  אָבִ
○以扫就觉察到…迦南女子是不合意的。(…处填入下行) 

○在他父亲以撒眼中， 

[字汇分析] 



א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看、觉察，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

עוֹת○ ה 形容词，阴性复数 07451 רָ עָ 坏的、不合意 רָ

的 

נוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01323 בְּ  女儿、女子 בַּ

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 

ינֵי● עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□28:8 以扫就晓得他父亲以撒看不中迦南的女子， 

□28:8 以扫这才明白他父亲以撒不喜欢他的迦南妻子。 

 

★创世记 28章 9 节 

ו וַיֵּלֶךְ ○ שָׂ ל עֵ עֵאל-אֶ מָ  יִשְׁ
ח○ ת וַיִּקַּ לַת-אֶ חֲ  מָ
עֵאל-בַּת○ מָ ן יִשְׁ ם-בֶּ הָ רָ חוֹת אַבְ יוֹת אֲ  נְבָ
יו-עַל○  נָשָׁ
ה׃ לוֹ○ שָּׁ אִ ס לְ  

○他就往以实玛利那里去， 

○…又娶了…玛哈拉(左…处填入末行，右…处填入下行) 

○亚伯拉罕儿子以实玛利的女儿，尼拜约的姊妹 

○给自己为妻。 

○在他的妻子们之外 



[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、行 הָ

走 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 יִשְׁ

实玛利原意为「上帝听见」。 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

תאֶ ○  00853 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ לַ חֲ ת 专有名词，人名 04258 מָ לַ חֲ  玛哈拉 מָ

ת● ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 יִשְׁ

实玛利原意为「上帝听见」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

חוֹת○  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴附属形 00269 אֲ

יוֹת○ יוֹת 专有名词，人名 05032 נְבָ  尼拜约 נְבָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 00802 נָשָׁ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ 用附属；נְשֵׁ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ●



到、归属於 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□28:9 便往以实玛利那里去，在他二妻之外，又娶了玛哈拉为妻。她是

亚伯拉罕儿子以实玛利的女儿，尼拜约的妹子。 

□28:9 因此，他到亚伯拉罕的儿子以实玛利那里，跟他的女儿玛哈拉结

婚；玛哈拉就是尼拜约的妹妹。 

 

★创世记 28章 10 节 

ר יַעֲקֹב וַיֵּצֵא○ בְּאֵ בַע מִ ךְ  שָׁ נָה׃ וַיֵּלֶ רָ  חָ
○雅各出了别是巴，向哈兰走去； 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ר○ אֵ בְּ ן 介系词 00884 מִ ר 专有名词，地名 + מִ אֵ ע בְּ בַ  שֶׁ
别是巴 ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起 (七, SN 7651)שֶׁ

来为专有名词，地名。 

ע○ בַ ע 00884 שָׁ בַ ר 的停顿型，专有名词，地名 שֶׁ אֵ עשֶׁ  בְּ  בַ
别是巴 ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起 (七, SN 7651)שֶׁ

来为专有名词，地名。 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、行 הָ

走 

נָה○ רָ ן ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 02771 חָ רָ  חָ
哈兰 
□28:10 雅各出了别是巴，向哈兰走去。 



□28:10 雅各离开别是巴往哈兰去。 

 

★创世记 28章 11 节 

גַּע○ קוֹם וַיִּפְ  בַּמָּ
ם וַיָּלֶן○ י שָׁ שֶּׁ  בָא-כִּ שׁהַ  מֶ
ח○ נֵי וַיִּקַּ אַבְ קוֹם מֵ מָּ ם הַ יו וַיָּשֶׂ שֹׁתָ אֲ רַ  מְ
כַּב○ קוֹם וַיִּשְׁ הוּא׃ בַּמָּ  הַ
○到了一个地方， 

○因为太阳落了，就在那里住宿， 

○便拾起那地方的一块石头枕在他的头下， 

○就在那地方躺卧； 

[字汇分析] 

גַּע● גַע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06293 וַיִּפְ 迎、遇 פָּ

见 

קוֹם○ מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ

ן● ין 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03885 וַיָּלֶ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

来 

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ 、太阳 שֶׁ

日落时 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

אַבְ ○ ן 介系词 00068 נֵימֵ ן 名词，复阴附属形 + מִ בֶ 石 אֶ
头 

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ



ם○ ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、使、置 שִׂ

放 

יו○ שֹׁתָ אֲ רַ שׁוֹת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04761 מְ אֲ רַ  מְ
头 部 位 置 שׁוֹת  אֲ רַ 为 מְ 复 数 ， 复 数 附 属 形 也 是 

שׁוֹת אֲ רַ  词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)מְ

 。在此当副词使用。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

ב● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

קוֹם○ מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 
□28:11 到了一个地方，因为太阳落了，就在那里住宿，便拾起那地方

的一块石头枕在头下，在那里躺卧睡了， 

□28:11 日落时，他来到一个地方(“一个地方”或译“一个圣址”。)，

在那里过夜；他搬一块石头作枕头，躺在地上，睡着了。 

 

★创世记 28章 12 节 

לֹם○ נֵּה וַיַּחֲ לָּם וְהִ ב סֻ צָּ צָה מֻ  אַרְ
גִּיעַ  וְרֹאשׁוֹ○ ה מַ יְמָ מָ שָּׁ  הַ
נֵּה○ י וְהִ כֵ אֲ לְ ים מַ לֹהִ ים אֱ דִים עֹלִ  בּוֹ׃ וְיֹרְ
○他做梦，看哪，有一个梯子立在地上， 

○它的头顶著天， 

○有上帝的使者在它上面上去下来。 

[字汇分析] 

לֹם● ם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02492 וַיַּחֲ לַ  作梦 חָ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ם○ לָּ ם 名词，阳性单数 05551 סֻ לָּ  梯子 סֻ



ב○ צָּ ב 动词，Hof'al 分词单阳 05324 מֻ 起来、立 נָצַ

起 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 ץ רֶ ץ 加冠词时第一个音节的母音拉长变为 אֶ אָרֶ  。הָ

名词，单阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 07218 וְרֹאשׁוֹ●

尾 ׁרֹאש 头、起头 שׁרֹא 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属

形来加词尾。 

גִּיעַ ○ 触撞、触 נָגַע 动词，Hif'il 分词单阳 05060 מַ

及 

ה○ יְמָ מָ שָּׁ ה 08064 הַ יְמָ מַ שָּׁ ，名词 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阳性复数 + 指示方向的 יִם ָה מַ  天 שָׁ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

י○ כֵ אֲ לְ אָךְ  名词，复阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 05927 עֹלִ לָ 、献上 עָ

上去、上升 

ים○ דִ  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 03381 וְיֹרְ

ד  下去 יָרַ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□28:12 梦见一个梯子立在地上，梯子的头顶着天，有上帝的使者在梯

子上，上去下来。 

□28:12 他梦见一个梯子从地上通到天上，梯子上有上帝的使者上下往

来。 

 

★创世记 28章 13 节 

נֵּה○ בנִצָּ  יְהוָה וְהִ יו  לָ ר עָ  וַיֹּאמַ



נִי○ לֹהֵי יְהוָה אֲ ם אֱ הָ רָ יךָ  אַבְ  אָבִ
י○ ק וֵאלֹהֵ חָ  יִצְ
ץ○ אָרֶ ר הָ שֶׁ ה אֲ  שֹׁכֵב אַתָּ
יהָ ○ לֶ נֶנָּה לְךָ  עָ תְּ ךָ׃ אֶ עֶ זַרְ  וּלְ
○看哪，雅威站在它(指梯子)以上，说： 

○「我是雅威你祖亚伯拉罕的上帝， 

○以撒的上帝； 

○你所躺卧在其上之地， 

○我要把它赐给你和你的后裔。 

[字汇分析] 

נֵּה●  看哪 נֵּההִ  指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ב○ ב 动词，Nif'al 分词单阳 05324 נִצָּ  起来、立起 נָצַ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



לֹ○ יאֱ ים 名词，复阳附属形 00430 הֵ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י● ים 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00430 וֵאלֹהֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

ץ● אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 07901 שֹׁכֵ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

יהָ ● לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

נֶנָּה○ תְּ  动词，Qal 情感的未完成式 1 单 + 3 05414 אֶ

单阴词尾 ן  赐、给 נָתַ

ךָ ○ עֶ זַרְ ךָ  02233 וּלְ עֲ זַרְ  לְ  介系词 + וְ  的停顿型，连接词 וּלְ
+ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 ע ע 后裔、子孙 זֶרַ  为 זֶרַ

Segol 名词，用基本型 ע  。加词尾 זַרְ
□28:13 耶和华站在梯子以上（或作“站在他旁边”），说：“我是耶和

华你祖亚伯拉罕的上帝，也是以撒的上帝，我要将你现在所躺卧之地赐

给你和你的后裔。 



□28:13 他又看见上帝站在他旁边(“在他旁边”或译“在梯子上

面”。)，对他说：“我是上主，是你祖父亚伯拉罕的上帝和以撒的上

帝；我要把你现在躺着的这块土地赐给你和你的后代。 

 

★创世记 28章 14 节 

יָה○ עֲךָ  וְהָ עֲפַר זַרְ ץ כַּ אָרֶ  הָ
תָּ ○ צְ רַ ה וּפָ ה יָמָּ דְמָ  וָנֶגְבָּה וְצָפֹנָה וָקֵ
כוּ○ רֲ פְּחֹת-כָּל בְךָ  וְנִבְ שְׁ ה מִ דָמָ אֲ ךָ׃ הָ עֶ זַרְ  וּבְ
○你的后裔必像地上的尘沙那样多， 

○你必向西向东向北向南开展； 

○地上万族必因你和你的后裔得福， 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ךָ ○ עֲ ע 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02233 זַרְ 、后裔 זֶרַ

子孙 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ  。加词尾 זַרְ

ר○ פַ עֲ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06083 כַּ פָ 灰 עָ
尘 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ רֶ  地 אֶ ץאֶ  

加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

תָּ ● צְ רַ ץ 动词，Qal 连续式 2 单阳 06555 וּפָ רַ 、传播 פָּ

散布、散开或爆炸 

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 03220 יָמָּ

西方 

ה○ דְמָ ם ָה 副词 + 指示方向的 + וְ 连接词 06924 וָקֵ דֶ  קֶ
古老、东方 

פֹנָה○ 名词，阴性单数 + 指示方 + וְ  连接词 06828 וְצָ

向的 פוֹן ָה  北方 צָ



ה○ 名词，阳性单数 + 指示方 + וְ  连接词 05045 וָנֶגְבָּ

向的 1 נֶגֶב ָה. 南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

כוּ● רֲ  动词，Nif'al 完成式 3 复 + וְ 连接词 01288 וְנִבְ

ךְ  רַ  称颂、祝福 בָּ

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

חֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

§2.20 

ךָ ○ עֶ זַרְ ךָ  02233 וּבְ עֲ זַרְ  בְּ  介系词 + וְ  的停顿型，连接词 וּבְ
+ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 ע ע 后裔、子孙 זֶרַ  为 זֶרַ

Segol 名词，用基本型 ע  。加词尾 זַרְ
□28:14 你的后裔必像地上的尘沙那样多，必向东西南北开展，地上万

族必因你和你的后裔得福。 

□28:14 他们要像地上的尘土那样多，向东西南北各方扩张领土。我要

藉着你和你的后代赐福给世界各国(“藉着你…各国”或译“万国万民

都要因你和你的后代蒙福”。)。 

 

★创世记 28章 15 节 

נֵּה○ י וְהִ ךְ  אָנֹכִ מָּ  עִ
יךָ ○ תִּ רְ מַ ר בְּכֹל וּשְׁ שֶׁ לֵךְ -אֲ  תֵּ
יךָ ○ בֹתִ שִׁ ל וַהֲ ה-אֶ דָמָ אֲ זֹּאת הָ  הַ
י○ זָבְךָ  לֹא כִּ עֱ ר עַד אֶ שֶׁ ם אֲ י-אִ יתִ שִׂ  עָ
ת○ ר אֵ שֶׁ י-אֲ תִּ רְ ׃ דִּבַּ ךְ  לָ
○看哪，我与你同在。 

○你无论往哪里去，我必保佑你， 



○领你归回这土地； 

○我总不离弃你，直到我做成 

○我向你所说的。」 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

יךָ ● תִּ רְ מַ 动词，Qal 连续式 1 单 + 2 单阳词 08104 וּשְׁ

尾 ר מַ  遵守、保护、小心 שָׁ

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 01980 תֵּ לַ 、去 הָ

行走 

יךָ ● בֹתִ שִׁ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 2 单 07725 וַהֲ

阳词尾 שׁוּב 回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

§2.20 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךָ ○ זָבְ עֱ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阳 05800 אֶ

词尾 זַב  离弃 עָ



ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  讲 דָּבַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□28:15 我也与你同在，你无论往哪里去，我必保佑你，领你归回这地，

总不离弃你，直到我成全了向你所应许的。” 

□28:15 我要与你同在；无论你到哪里，我都保护你，并且带领你回到

这片土地。我绝对不离弃你；我一定实现对你的许诺。” 

 

★创世记 28章 16 节 

ץ○ נָתוֹ יַעֲקֹב וַיִּיקַ שְּׁ ר מִ  וַיֹּאמֶ
ן○ קוֹם יְהוָה יֵשׁ אָכֵ זֶּה בַּמָּ  הַ
י○ י׃ לֹא וְאָנֹכִ תִּ  יָדָעְ
○雅各从他的睡觉中醒来，说： 

○「雅威真在这里， 

○我竟不知道！」 

[字汇分析] 

ץ● ץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03364 וַיִּיקַ 、唤起 יָקַ

醒起 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

נָתוֹ○ שְּׁ ן 介系词 08142 מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 נָה נָא שֵׁ נָה 睡觉 שֵׁ נַת 的附属形为 שֵׁ 用附属形来加；שְׁ



词尾。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ן● ן 副词 00403 אָכֵ  的确、真的 אָכֵ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

קוֹם○ מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ עְ י 03045 יָדָ תִּ עְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 单 יָדַ

 知道、认识 יָדַע
□28:16 雅各睡醒了，说：“耶和华真在这里！我竟不知道！” 

□28:16 雅各一觉醒来，说：“上主确实在这地方，我竟不晓得！” 

 

★创世记 28章 17 节 

א○ ר וַיִּירָ ה וַיֹּאמַ א-מַ קוֹם נּוֹרָ מָּ זֶּה הַ  הַ
ין○ י זֶה אֵ ם כִּ ית-אִ ים בֵּ לֹהִ  אֱ
עַר וְזֶה○ יִם׃ שַׁ מָ שָּׁ  הַ
○就惧怕，说：「这地方何等可畏， 

○这不是别的，而是上帝的殿， 

○这是天的门。」 



[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03372 וַיִּירָ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

א○ א 动词，Nif'al 分词单阳 03372 נּוֹרָ 可怕、可 יָרֵ

畏、可怖 

קוֹם○ מָּ  地方 קוֹםמָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה○

י○ י 连接词 03588 כִּ י 因为、不必翻译 כִּ ם כִּ 两个字 אִ

合起来的意思是「不是…而是…」。 

ם○ ם 连接词 00518 אִ י 如果、不是 אִ ם כִּ 两个字合 אִ

起来的意思是「不是…而是…」。 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●
个 

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ



性复数 יִם מַ  天 שָׁ
□28:17 就惧怕，说：“这地方何等可畏！这不是别的，乃是上帝的殿，

也是天的门。” 

□28:17 他就害怕，又说：“这地方多么可畏；这里一定是上帝的家，

是通往天上的门户。” 

 

★创世记 28章 18 节 

כֵּם○ ח בַּבֹּקֶר יַעֲקֹב וַיַּשְׁ ת וַיִּקַּ ן-אֶ בֶ אֶ  הָ
ר○ שֶׁ ם-אֲ יו שָׂ שֹׁתָ אֲ רַ  מְ
ם○ הּ וַיָּשֶׂ בָה אֹתָ צֵּ  מַ
ן וַיִּצֹק○ מֶ הּ׃-עַל שֶׁ  רֹאשָׁ
○雅各清早起来，拿了…石头，(…处填入下行) 

○他所枕在他头下的 

○把它(原文用阴性)立作柱子， 

○浇油在它(原文用阴性)顶上， 

[字汇分析] 

םוַיַּ ● כֵּ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07925 שְׁ כַ 早 שָׁ
起 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ח○ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ בֶ אֶ ןאֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 00068 הָ  石头 בֶ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ים 动词，Qal 完成式 3 单阳 07760 שָׂ 、放、置 שִׂ

立 

יו○ שֹׁתָ אֲ רַ שׁוֹת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04761 מְ אֲ רַ  מְ



头 部 位 置 שׁוֹת  אֲ רַ 为 מְ 复 数 ， 复 数 附 属 形 也 是 

שׁוֹת אֲ רַ  词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)מְ

 。在此当副词使用。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、放、置 שִׂ

立 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ה○ בָ צֵּ ה 名词，阴性单数 04676 מַ בָ צֵּ  柱子 מַ

ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03332 וַיִּצֹק● 倒、浇 יָצַ

灌 

ן○ מֶ ן 名词，阳性单数 08081 שֶׁ מֶ  膏油 שֶׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הּ○ 、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07218 רֹאשָׁ

起头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 
□28:18 雅各清早起来，把所枕的石头立作柱子，浇油在上面。 

□28:18 第二天一早，雅各起来，把他用来作枕头的那块石头立为纪念

碑，在石头上浇了油，献给上帝。 

 

★创世记 28章 19 节 

א○ רָ ת וַיִּקְ ם-אֶ קוֹם-שֵׁ מָּ הוּא הַ ית הַ ל-בֵּ  אֵ
ם לוּז וְאוּלָם○ יר-שֵׁ עִ אשֹׁנָה׃ הָ רִ  לָ
○他就称那地方的名字为伯特利， 

○但那城的名字原先是路斯。 

[字汇分析] 

א● רָ רָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ אקָ  喊叫、

召集、称呼、求告、朗读 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ



קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵּ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00199 וְאוּלָ  但是 אוּלָ

 路斯 לוּז 专有名词，地名 03870 לוּז○

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

אשֹׁנָה○ רִ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07223 לָ

单数 אשׁוֹן  先前的、首先的 רִ
□28:19 他就给那地方起名叫伯特利（就是“上帝殿”的意思）；但那地

方起先名叫路斯。 

□28:19 他叫那地方做伯特利(“伯特利”意思是“上帝的家”。)（这

镇从前叫路斯）。 

 

★创世记 28章 20 节 

 לֵאמֹר נֶדֶר יַעֲקֹב וַיִּדַּר○
ם○ יֶה-אִ ים יִהְ לֹהִ דִי אֱ מָּ  עִ
נִיוּשְׁ ○ רַ ךְ  מָ דֶּרֶ זֶּה בַּ ר הַ שֶׁ י אֲ  הוֹלֵךְ  אָנֹכִ
ן○ י-וְנָתַ ם לִ חֶ כֹל לֶ אֱ גֶד לֶ לְבֹּשׁ׃ וּבֶ  לִ
○雅各许了愿，说： 

○「上帝若与我同在， 

○在我所行的这条路上保佑我， 

○给我食物吃，衣服穿， 



[字汇分析] 

 许愿 נָדַר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05087 וַיִּדַּר●

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

 许愿 נֶדֶר 名词，阳性单数 05088 נֶדֶר○

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ

נִי● רַ מָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 1 单词 08104 וּשְׁ

尾  ַמ רשָׁ  遵守、保护、小心 

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ  去、行走 הָ

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  赐、给 נָתַ

§8.17 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 



ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

כֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

גֶד○ גֶד 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00899 וּבֶ  衣服 בֶּ

בֹּשׁ○ לְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03847 לִ

בַשׁ  穿 לָ
□28:20 雅各许愿说：“上帝若与我同在，在我所行的路上保佑我，又

给我食物吃、衣服穿， 

□28:20 于是他向上帝许愿说：“如果你与我同在，在旅途中保护我，

赐给我吃的穿的， 

 

★创世记 28章 21 节 

י○ תִּ בְ לוֹם וְשַׁ שָׁ ל בְ ית-אֶ  אָבִי בֵּ
יָה○ י יְהוָה וְהָ ים׃ לִ  לֵאלֹהִ
○使我平平安安地回到我父亲的家， 

○雅威就要成为我的上帝； 

[字汇分析] 

י● תִּ בְ  回转 שׁוּב 动词，Qal 连续式 1 单 07725 וְשַׁ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07965 בְ 平 שָׁ
安、完全、全部 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 
□28:21 使我平平安安地回到我父亲的家，我就必以耶和华为我的上帝， 

□28:21 让我平安回到故乡，你就是我的上帝。 

 

★创世记 28章 22 节 

ן○ בֶ אֶ זֹּאת וְהָ שֶׁ  הַ ראֲ י- תִּ מְ בָה שַׂ צֵּ  מַ
יֶה○ ית יִהְ ים בֵּ לֹהִ  אֱ
ר וְכֹל○ שֶׁ ן אֲ תֶּ י-תִּ  לִ
ר○ שֵּׂ נּוּ עַ רֶ שְּׂ עַ ׃ אֲ ךְ  לָ
○我所立为柱子的这块石头， 

○必作上帝的殿； 

○凡你所赐给我的， 

○我必定将十分之一献给你。」 

[字汇分析] 

ן● בֶ אֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00068 וְהָ

ן בֶ  石头 אֶ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

שֶׁ ○ ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ מְ ים 动词，Qal 完成式 1 单 07760 שַׂ 、使、置 שִׂ

放 

ה○ בָ צֵּ ה 名词，阴性单数 04676 מַ בָ צֵּ  柱 מַ



יֶה● יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ תֶּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ  赐、给 נָתַ

ן תֵּ ן 在 - 前面，母音缩短变成 תִּ תֶּ  。תִּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ר● שֵּׂ ר 动词，Pi'el 不定词独立形 06237 עַ שַׂ 给十分 עָ

之一 

נּוּ○ רֶ שְּׂ עַ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 3 单 06237 אֲ

阳词尾  ָרע  给十分之一 שַׂ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□28:22 我所立为柱子的石头也必作上帝的殿，凡你所赐给我的，我必

将十分之一献给你。” 

□28:22 我立为纪念碑的这块石头要成为敬拜你的圣所；我要把你赐给

我的一切献上十分之一给你。” 

 

★创世记 29章 1 节 

א○ יו יַעֲקֹב וַיִּשָּׂ גְלָ  רַ
צָה וַיֵּלֶךְ ○ נֵי אַרְ דֶם׃-בְ  קֶ
○雅各抬起他的脚(意思是起行)， 

○往东方人之地去， 



[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 א יו נָשָׂ גְלָ 是一个成 (抬高他的脚) רַ

语，意思是「启程」。 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

יו○ גְלָ גֶל 名词，双阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 ץ רֶ ץ 加冠词时第一个音节的母音拉长变为 אֶ אָרֶ  。הָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ דֶ דֶם 名词，阳性单数 06924 קֶ  古老、东方 קֶ
□29:1 雅各起行，到了东方人之地， 

□29:1 雅各继续他的行程，来到东方人的地方。 

 

★创世记 29章 2 节 

א○ נֵּה וַיַּרְ רבְ  וְהִ דֶה אֵ שָּׂ  בַּ
נֵּה○ ם-וְהִ ה שָׁ לֹשָׁ י שְׁ דְרֵ ים צֹאן-עֶ צִ יהָ  רֹבְ לֶ  עָ
י○ ן כִּ ר-מִ בְּאֵ וא הַ הִ קוּ הַ ים יַשְׁ דָרִ עֲ  הָ
ן○ בֶ אֶ י-עַל גְּדֹלָה וְהָ ר׃ פִּ אֵ בְּ  הַ
○他看，看哪，田间有一口井， 

○看哪，有三群羊卧在它(原文用阴性)的旁边； 

○因为人们(都)从那口井饮羊群。 

○井口上的那块石头是大的， 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ



Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ר○ אֵ ר 名词，阴性单数 00875 בְ אֵ  井 בְּ

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

י○ רֵ דְ דֶר 名词，复阳附属形 05739 עֶ  羊群、畜群 עֵ

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

ים○ צִ ץ 动词，Qal 主动分词复阳 07257 רֹבְ בַ 、躺卧 רָ

伸展 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

בְּ ○ רהַ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00875 אֵ אֵ  井 בְּ

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型为 הַ הִ 两个字 הַ

的混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 

יא הוּא 他、她 如按写型 הוּא הִ 代名 + הַ  它是冠词，הַ

词 3 单阳。在此当指示形容词使用，意思是「那个」。

§20.2, 11.9 

קוּ○ ה 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 08248 יַשְׁ קָ  喝 שָׁ

ים○ רִ דָ עֲ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05739 הָ דֶ 、羊群 עֵ



畜群 

ן● בֶ אֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00068 וְהָ

ן בֶ  石头 אֶ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְּדֹלָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、嘴巴 פֶּ

ר○ אֵ בְּ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00875 הַ אֵ  井 בְּ
□29:2 看见田间有一口井，有三群羊卧在井旁，因为人饮羊群，都是用

那井里的水，井口上的石头是大的。 

□29:2 他在田野看见一口井，有三群羊躺在井边。牧人给羊群喝的水都

是从这口井取来的；井口有一块大石头。 

 

★创世记 29章 3 节 

פוּ○ סְ ה-וְנֶאֶ מָּ ים-כָל שָׁ דָרִ עֲ  הָ
לוּ○ ת וְגָלֲ ן-אֶ בֶ אֶ עַל הָ י מֵ ר פִּ בְּאֵ  הַ
קוּ○ שְׁ ת וְהִ צֹּאן-אֶ  הַ
יבוּ○ שִׁ ת וְהֵ בֶן-אֶ אֶ י-עַל הָ ר פִּ בְּאֵ הּ׃ הַ קֹמָ מְ  לִ
○所有的羊群都在那里聚集， 

○人们把石头滚离井口 

○饮了羊， 

○又把石头放回井口它(原文用阴性)自己的地方。 

[字汇分析] 

פוּ● סְ ף 动词，Nif'al 连续式 3 复 00622 וְנֶאֶ  聚集 אָסַ

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ דָ עֲ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05739 הָ דֶ 、羊群 עֵ

畜群 



לוּ● ל 动词，Qal 完成式 3 复 + וְ 连接词 01556 וְגָלֲ  גָּלַ
滚 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ בֶ אֶ ן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ  石头 אֶ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、嘴巴 פֶּ

ר○ אֵ בְּ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00875 הַ אֵ  井 בְּ

קוּ● שְׁ ה 动词，Hif'il 连续式 3 复 08248 וְהִ קָ  喝 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

יבוּ● שִׁ  回转 שׁוּב 动词，Hif'il 连续式 3 复 07725 וְהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ בֶ אֶ ן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ  石头 אֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、嘴巴 פֶּ

ר○ אֵ בְּ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00875 הַ אֵ  井 בְּ

הּ○ קֹמָ מְ 名词，单阳 + 3 单阴词 + לְ  介系词 04725 לִ

尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ קוֹם 的附属形为 מָ 用附属形来加；מְ

词尾。 
□29:3 常有羊群在那里聚集，牧人把石头转离井口饮羊，随后又把石头

放在井口的原处。 

□29:3 羊群到齐，牧人就滚开井口的大石头，给羊群喝水，然后再把井



口盖起来。 

 

★创世记 29章 4 节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ י יַעֲקֹב לָ אַיִן אַחַ ם מֵ  אַתֶּ
רוּ○ ן וַיֹּאמְ רָ חָ נוּ׃ מֵ נָחְ  אֲ
○雅各对他们说：「我的弟兄们，你们是从哪里来的？」 

○他们说：「我们是从哈兰来的。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

קֹב○  雅各 קֹביַעֲ  专有名词，人名 03290 יַעֲ

י○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 1 单词尾 00251 אַחַ
复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 。用附属形来加词尾；אֲ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

אַיִן○ ן 介系词 00370 מֵ  哪里 אַיִן 疑问副词 + מִ

ם○ ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ן○ רָ חָ ן 介系词 02771 מֵ ן 专有名词，地名 + מִ רָ  哈兰 חָ

נוּ○ נָחְ נוּ 00587 אֲ נַחְ נוּ 的停顿型，代名词 1 复 אֲ נַחְ 我 אֲ
们 
□29:4 雅各对牧人说：“弟兄们，你们是哪里来的？”他们说：“我们

是哈兰来的。” 

□29:4 雅各问那些人：“朋友们，请问你们从哪里来？”他们回答：“我

们从哈兰来。” 

 

★创世记 29章 5 节 



ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ ם לָ תֶּ יְדַעְ ת הַ בָן-אֶ ן לָ  נָחוֹר-בֶּ
רוּ○ נוּ׃ וַיֹּאמְ  יָדָעְ
○他问他们：「你们认识拿鹤的孙子拉班吗？」 

○他们说：「我们认识。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ תֶּ יְדַעְ 动词，Qal 完成式 2 复 + הֲ  疑问词 03045 הַ

阳 ע  知道、认识 יָדַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 拿鹤 נָחוֹר 专有名词，人名 05152 נָחוֹר○

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

נוּ○ עְ נוּ 03045 יָדָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 复 יָדַעְ

 知道、认识 יָדַע
□29:5 他问他们说：“拿鹤的孙子拉班你们认识吗？”他们说：“我们

认识。” 

□29:5 他说：“你们认识拿鹤的儿子拉班吗？”他们回答：“我们认识

他。” 

 

★创世记 29章 6 节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ לוֹם לָ שָׁ  לוֹ הֲ



רוּ○ לוֹם וַיֹּאמְ  שָׁ
נֵּה○ ל וְהִ חֵ צֹּאן׃-עִם בָּאָה בִּתּוֹ רָ  הַ
○他对他们：「他平安吗？」 

○他们说：「平安。 

○看哪，他女儿拉结同著羊群来了。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 07965 הֲ 平 שָׁ
安、完全、全部 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ל○ חֵ ל 专有名词，人名 07354 רָ חֵ  拉结 רָ

תּוֹ○ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01323 בִּ ת 女儿 בַּ  בַּ
的附属形也是 ת  。用附属形来加词尾；בַּ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָּאָה○

带来 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ
□29:6 雅各说：“他平安吗？”他们说：“平安。看哪，他女儿拉结领



着羊来了。” 

□29:6 雅各又问：“他好吗？”他们回答：“他很好。你看，他的女儿

蕾洁领着羊群走过来了。” 

 

★创世记 29章 7 节 

ר○ ן וַיֹּאמֶ יּוֹם עוֹד הֵ  גָּדוֹל הַ
ף עֵת-לֹא○ אָסֵ נֶה הֵ קְ מִּ  הַ
קוּ○ שְׁ צֹּאן הַ כוּ הַ עוּ׃ וּלְ  רְ
○他说：「看哪！日头还高， 

○不是牲畜聚集的时候， 

○你们去饮羊，再去放牧吧！」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ן○ ן 指示词 02005 הֵ  若、看哪 הֵ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ת○ ת 名词，单阴附属形 06256 עֵ  时候、时刻 עֵ

ף○ אָסֵ ף 动词，Nif'al 不定词附属形 00622 הֵ  聚集 אָסַ

נֶה○ קְ מִּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04735 הַ קְ  牲畜 מִ

קוּ● שְׁ ה 动词，Hif'il 祈使式复阳 08248 הַ קָ  喝 שָׁ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 01980 וּלְ לַ  הָ
行走、去 

עוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 07462 רְ עָ  放牧、喂养 רָ



□29:7 雅各说：“日头还高，不是羊群聚集的时候，你们不如饮羊再去

放一放。” 

□29:7 雅各说：“太阳还高，没到把羊关起来的时候，为什么不给羊水

喝，让它们回牧场吃草呢？” 

 

★创世记 29章 8 节 

רוּ○ ל לֹא וַיֹּאמְ  נוּכַ
ר עַד○ שֶׁ פוּ אֲ ים-כָּל יֵאָסְ דָרִ עֲ  הָ
לוּ○ ת וְגָלֲ ן-אֶ בֶ אֶ עַל הָ י מֵ ר פִּ בְּאֵ  הַ
ינוּ○ קִ שְׁ צֹּאן׃ וְהִ  הַ
○他们说：「我们不能， 

○必须等全部的羊群聚齐， 

○人把石头滚离井口， 

○我们才可饮羊。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 复 03201 נוּכַ
够 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

פוּ○ ף 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 00622 יֵאָסְ  אָסַ
聚集 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ דָ עֲ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05739 הָ דֶ 、羊群 עֵ

畜群 



לוּ● ל 动词，Qal 连续式 3 复 01556 וְגָלֲ  滚 גָּלַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ בֶ אֶ ן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ  石头 אֶ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、嘴巴 פֶּ

ר○ אֵ בְּ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00875 הַ אֵ  井 בְּ

שְׁ ● ינוּוְהִ ה 动词，Hif'il 连续式 1 复 08248 קִ קָ  喝 שָׁ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ
□29:8 他们说：“我们不能，必等羊群聚齐，人把石头转离井口才可饮

羊。” 

□29:8 他们回答：“我们要等到羊都到齐，牧人一起把井口的石头滚开，

才能给羊水喝。” 

 

★创世记 29章 9 节 

דַבֵּר עוֹדֶנּוּ○ ם מְ  עִמָּ
ל○ חֵ צֹּאן-עִם בָּאָה וְרָ ר הַ שֶׁ יהָ  אֲ  לְאָבִ
י○ ׃הִ  רֹעָה כִּ א ו  

○雅各正和他们说话的时候， 

○拉结同著…他父亲的羊来了。(…处填入下行) 

○她所牧放的 

[字汇分析] 

 再、仍然 עוֹד 单阳词尾 3 + עוֹד 副词 05750 עוֹדֶנּוּ●

ר○ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 分词单阳 01696 מְ בַ  讲 דָּ

ם○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ל● חֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07354 וְרָ חֵ  拉结 רָ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָּאָה○



带来 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יהָ ○ אָבִ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + לְ  介系词 00001 לְ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阴 07462 רֹעָ עָ 、放牧 רָ

喂养 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 
□29:9 雅各正和他们说话的时候，拉结领着她父亲的羊来了，因为那些

羊是她牧放的。 

□29:9 雅各还跟牧人说话的时候，蕾洁领着父亲的羊到了，因为她是个

牧羊女。 

 

★创世记 29章 10 节 

י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ אָה כַּ  יַעֲקֹב רָ
ת○ ל-אֶ חֵ ן-בַּת רָ בָ י לָ חִ מּוֹ אֲ  אִ
ת○ בָ  צֹאן-וְאֶ ןלָ י  חִ מּוֹ אֲ  אִ
 יַעֲקֹב וַיִּגַּשׁ○
ת וַיָּגֶל○ בֶן-אֶ אֶ עַל הָ י מֵ ר פִּ בְּאֵ  הַ
קְ ○ ת וַיַּשְׁ ן צֹאן-אֶ בָ י לָ חִ מּוֹ׃ אֲ  אִ
○雅各看见 

○他母亲的哥哥拉班的女儿拉结 

○和他母亲的哥哥拉班的羊群， 

○雅各就上前 



○把石头滚离井口， 

○饮他母亲的哥哥拉班的羊群。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

אָה○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ חֵ ל 专有名词，人名 07354 רָ חֵ  拉结 רָ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

י○ חִ  兄弟 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

י○ חִ  兄弟 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

 靠近 נָגַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05066 וַיִּגַּשׁ●



קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01556 וַיָּגֶל●  滚 גָּלַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ בֶ אֶ ן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ  石头 אֶ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、嘴巴 פֶּ

ר○ אֵ בְּ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00875 הַ אֵ  井 בְּ

קְ ● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 08248 וַיַּשְׁ קָ  喝 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

י○ חִ  兄弟 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ
□29:10 雅各看见母舅拉班的女儿拉结和母舅拉班的羊群，就上前把石

头转离井口，饮他母舅拉班的羊群。 

□29:10 雅各一看见蕾洁和舅舅拉班的羊群，就去滚开井口那块石头，

给羊喝水。 

 

★创世记 29章 11 节 

ק○ ללְ  יַעֲקֹב וַיִּשַּׁ חֵ  רָ
א○ ת וַיִּשָּׂ ׃ קֹלוֹ-אֶ ךְּ  וַיֵּבְ
○雅各亲拉结， 

○就放声大哭。 

[字汇分析] 



ק● ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05401 וַיִּשַּׁ 、亲嘴 נָשַׁ

放一起 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ל○ חֵ רָ ל 专有名词，人名 + לְ  介系词 07354 לְ חֵ  拉结 רָ

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06963 קֹלוֹ○
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

ךְּ ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01058 וַיֵּבְ כָ  哭 בָּ
□29:11 雅各与拉结亲嘴，就放声而哭。 

□29:11 然后他亲蕾洁，激动地哭起来。 

 

★创世记 29章 12 节 

ל יַעֲקֹב וַיַּגֵּד○ חֵ רָ י לְ י כִּ חִ יהָ  אֲ  הוּא אָבִ
י○ ן וְכִ הרִ -בֶ קָ  הוּא בְ
ץ○ רָ גֵּד וַתָּ ׃ וַתַּ יהָ אָבִ  לְ
○雅各告诉拉结，自己是她父亲的亲戚， 

○是利百加的儿子， 

○拉结就跑去告诉她父亲。 

[字汇分析] 

、述说 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַּגֵּד●

显明 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ל○ חֵ רָ ל 专有名词，人名 + לְ  介系词 07354 לְ חֵ  拉结 רָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ חִ  兄弟、亲人 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ



יהָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ קָ בְ ה 专有名词，人名 07259 רִ קָ בְ  利百加 רִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ץ● רָ  奔跑 רוּץ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07323 וַתָּ

גֵּד○ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 05046 וַתַּ

显明 

יהָ ○ אָבִ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + לְ  介系词 00001 לְ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 
□29:12 雅各告诉拉结，自己是她父亲的外甥，是利百加的儿子，拉结

就跑去告诉她父亲。 

□29:12 他告诉蕾洁：“我是你爸爸的外甥，是丽百加的儿子。”蕾洁

跑回去告诉她父亲。 

 

★创世记 29章 13 节 

י○ מֹעַ  וַיְהִ שְׁ ן כִ בָ ת לָ ע-אֶ מַ ן יַעֲקֹב שֵׁ חֹתוֹ-בֶּ  אֲ
ץ○ אתוֹ וַיָּרָ רָ קְ בֶּק לִ ק לוֹ-וַיְחַ  לוֹ-וַיְנַשֶּׁ
הוּ○ יאֵ ל וַיְבִ יתוֹ-אֶ  בֵּ
פֵּר○ ן וַיְסַ בָ לָ ת לְ ים-כָּל אֵ רִ דְּבָ ה׃ הַ לֶּ אֵ  הָ
○拉班听见他妹妹的儿子雅各的信息， 

○就跑去迎接他，抱他，亲他， 

○领他到自己的家。 

○他将一切的情由告诉拉班。 

[字汇分析] 



י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 כִ

ע מַ  听到、听从 שָׁ

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ע○ מַ ע 名词，阳性单数 08088 שֵׁ מַ  风声、报告 שֵׁ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

חֹתוֹ○  אָחוֹת 名词，单阴 + 3 单阳词尾，短写法 00269 אֲ
姊妹 אָחוֹת 的附属形为 חוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

ץ●  奔跑 רוּץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07323 וַיָּרָ

אתוֹ○ רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07125 לִ

+ 3 单阳词尾 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

ק○ בֶּ קחָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 02263 וַיְחַ  拥抱 בַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ק○ ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05401 וַיְנַשֶּׁ 、亲嘴 נָשַׁ

放一起 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

הוּ● יאֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 00935 וַיְבִ

阳词尾 בּוֹא 临到、带来 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יתוֹ○ 殿、房 יִתבַּ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ר● פֵּ ר סוֹפֵר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 05608 וַיְסַ  סֹפֵ
Qal 计算，Pi'el 描述、述说 

ן○ בָ לָ ן 专有名词，人名 + לְ  介系词 03837 לְ בָ  拉班 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 
□29:13 拉班听见外甥雅各的信息，就跑去迎接，抱着他，与他亲嘴，

领他到自己的家。雅各将一切的情由告诉拉班。 

□29:13 拉班一听见外甥雅各来了，就跑出去迎接他，拥抱他，亲他，

带他到家里。雅各把一切的经过都告诉拉班。 

 

★创世记 29章 14 节 

ר○ ן לוֹ וַיֹּאמֶ בָ  לָ
י אַךְ ○ מִ צְ י עַ רִ שָׂ ה וּבְ  אָתָּ
ב○ ים׃ חֹדֶשׁ עִמּוֹ וַיֵּשֶׁ  יָמִ
○拉班对他说： 

○「你实在是我的骨肉。」 

○雅各就和他同住了一个月的日子。 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

י○ מִ צְ ם 名词，单阴 + 1 单词尾 06106 עַ צֶ ם 骨头 עֶ צֶ  עֶ
为 Segol 名词，用基本型 מ צְ  。加词尾 עַ

י○ רִ שָׂ  名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 01320 וּבְ

ר שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ 用附属形来加；בְּ

词尾。 

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

、月朔、新月 חֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 02320 חֹדֶשׁ○

初一 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ
□29:14 拉班对他说：“你实在是我的骨肉。”雅各就和他同住了一个

月。 

□29:14 拉班说：“你真是我的骨肉之亲！”雅各就在那里住了一个月。 

 

★创世记 29章 15 节 

ר○ ן וַיֹּאמֶ בָ יַעֲקֹב לָ  לְ
י○ כִ י-הֲ ה אָחִ נִי אַתָּ דְתַּ בַ  נָּםחִ  וַעֲ
גִּידָה○ י הַ ה לִּ ךָ׃-מַ תֶּ רְ כֻּ שְׂ  מַּ
○拉班对雅各说： 

○「难道因为你是我的亲戚，你就白白地服事我吗？ 



○告诉我，你(要)的工价是甚么？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְ 雅 יַעֲ
各 

י● כִ  因为、不必翻译 יכִּ  连接词 + הֲ  疑问词 03588 הֲ

י○  兄弟、亲人 אָח 名词，单阳 + 1 单词尾 00251 אָחִ

י 的附属形为 אָח חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

נִי○ תַּ דְ בַ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 1 单词 05647 וַעֲ

尾 ד בַ  工作、服事 עָ

נָּם○ נָּם 副词 02600 חִ  无缘无故 חִ

ה● גִּידָ  נָגַד 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 05046 הַ
述说、显明 §[#12.2 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ךָ ○ תֶּ רְ כֻּ שְׂ ךָ  04909 מַּ תְּ רְ כֻּ שְׂ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 מַּ

阳词尾 ת כֹּרֶ שְׂ ת 工资 מַ כֹּרֶ שְׂ 为 Segol 名词，用基本 מַ

型变化成 ּת רְ כֻּ שְׂ  。加词尾 מַ
□29:15 拉班对雅各说：“你虽是我的骨肉（原文作“弟兄”），岂可白

白地服侍我？请告诉我，你要什么为工价？” 

□29:15 有一天，拉班对雅各说：“虽然你是我的至亲，也不应该白白

替我工作。告诉我，你要多少工钱？” 

 



★创世记 29章 16 节 

ן○ בָ לָ י וּלְ תֵּ  בָנוֹת שְׁ
ם○ גְּדֹלָה שֵׁ ם לֵאָה הַ נָּה וְשֵׁ טַ קְּ ל׃ הַ חֵ  רָ
○拉班有两个女儿， 

○大的名字是利亚，小的名字是拉结。 

[字汇分析] 

ן● בָ לָ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03837 וּלְ

名 ן בָ  拉班 לָ

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִ  שְׁ םשְׁ  数目的

「二」 

נוֹת○  女儿 בַּת 名词，阴性复数 01323 בָ

ם● ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

ה○ גְּדֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 §2.17 

אָה○ אָה 专有名词，人名 03812 לֵ  利亚 לֵ

ם○ ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

נָּה○ טַ קְּ טֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 06996 הַ 小 קָ
的 

ל○ חֵ ל 专有名词，人名 07354 רָ חֵ  拉结 רָ
□29:16 拉班有两个女儿：大的名叫利亚，小的名叫拉结。 

□29:16 拉班有两个女儿，大的叫丽亚，小的叫蕾洁。 

 

★创世记 29章 17 节 

ינֵי○ כּוֹת לֵאָה וְעֵ  רַ
ל○ חֵ ה וְרָ יְתָ ה׃ וִיפַת תֹּאַר-יְפַת הָ אֶ רְ  מַ
○利亚的眼睛柔弱， 

○拉结却身材姣好，容貌美丽。 

[字汇分析] 



ינֵי● יִן 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 05869 וְעֵ 、眼目 עַ

眼睛 

אָה○ אָה 专有名词，人名 03812 לֵ  利亚 לֵ

כּוֹת○ ךְ  形容词，阴性复数 07390 רַ  柔弱的 רַ

ל● חֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07354 וְרָ חֵ  拉结 רָ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

ת○ 美丽的、漂亮 יָפֶה 形容词，单阴附属形 03303 יְפַ

的 §9.10 

 身材、面貌 תֹּאַר 名词，阳性单数 08389 תֹּאַר○

ת○ ה 形容词，单阴附属形 + וְ  连接词 03303 וִיפַ 美 יָפֶ
丽的、漂亮的 §9.10 

ה○ אֶ רְ ה 名词，阳性单数 04758 מַ אֶ רְ 景象、异象、容 מַ

貌、所见 
□29:17 利亚的眼睛没有神气，拉结却生得美貌俊秀。 

□29:17 丽亚有一对可爱的眼睛(“丽亚有一对可爱的眼睛”或译“…

的眼睛没有神采”。)，蕾洁却长得更美丽动人。 

 

★创世记 29章 18 节 

ב○ הַ ת יַעֲקֹב וַיֶּאֱ ל-אֶ חֵ ר רָ  וַיֹּאמֶ
דְךָ ○ בָ עֱ בַע אֶ נִים שֶׁ ל שָׁ חֵ רָ ךָ  בְּ תְּ נָּה׃ בִּ טַ קְּ  הַ
○雅各爱拉结，就说： 

○「我愿意为你小女儿拉结服事你七年。」 

[字汇分析] 

ב● הַ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00157 וַיֶּאֱ ב אָהַ  爱 אָהֵ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ל○ חֵ ל 专有名词，人名 07354 רָ חֵ  拉结 רָ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ךָ ● דְ בָ עֱ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阳 05647 אֶ

词尾 ד בַ  工作、服事 עָ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ל○ חֵ רָ ל 专有名词，人名 + בְּ  介系词 07354 בְּ חֵ  拉结 רָ

ךָ ○ תְּ ת 名词，单阴 + 2 单阳词尾 01323 בִּ ת 女儿 בַּ  בַּ
的附属形也是 ת  用附属形来加词尾。§3.10；בַּ

נָּה○ טַ קְּ טֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 06996 הַ 小 קָ
的 
□29:18 雅各爱拉结，就说：“我愿为你小女儿拉结服侍你七年。” 

□29:18 雅各深爱蕾洁，因此他要求：“如果你准我跟蕾洁结婚，我可

以替你做工七年。” 

 

★创世记 29章 19 节 

ר○ ן וַיֹּאמֶ בָ י טוֹב לָ תִּ הּ תִּ  לָךְ  אֹתָ
י○ תִּ תִּ הּ מִ ישׁ אֹתָ אִ ר לְ  אַחֵ
בָה○ דִי׃ שְׁ מָּ  עִ
○拉班说：「我把她给你好 

○过我把她给别人， 

○你与我同住吧。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

 好的、福乐 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○



י○ תִּ ת 动词，Qal 不定词附属形 05414 תִּ 单词 1 + תֵּ

尾 ן  赐、给 נָתַ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

י● תִּ תִּ ן 介系词 05414 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ת ן 单词尾 1 + תֵּ  赐、给 נָתַ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ

ה● בָ ב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 03427 שְׁ 居 יָשַׁ
住、坐、停留 

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ
□29:19 拉班说：“我把她给你胜似给别人，你与我同住吧！” 

□29:19 拉班回答：“我倒很愿意把她嫁给你，给你比给谁都好。你跟

我住下来吧！” 

 

★创世记 29章 20 节 

ל יַעֲקֹב וַיַּעֲבֹד○ חֵ רָ בַע בְּ נִים שֶׁ  שָׁ
יוּ○ ינָיו וַיִּהְ עֵ ים בְ יָמִ דִים כְּ חָ בָתוֹ אֲ הּ׃ בְּאַהֲ  אֹתָ
○雅各就为拉结工作了七年； 

○他因为爱拉结，七年在他眼中如同几天。 

[字汇分析] 

בֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05647 וַיַּעֲ בַ 、工作 עָ

服事 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ל○ חֵ רָ ל 专有名词，人名 + בְּ  介系词 07354 בְּ חֵ  拉结 רָ



ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾+ בְ  介系词 05869 בְ

יִן יִן 眼目、精神或属灵的功能 עַ ינַיִם 的双数为 עַ 双，עֵ

数附属形为 ינֵי  + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עֵ
 。ָיו 合起来变成 ֵי

ים○ יָמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 03117 כְּ

时候 

דִים○ חָ ת 形容词，阳性复数 00259 אֲ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

תוֹ○ בָ אַהֲ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 00157 בְּ

形 הֹב ב 单阳词尾 3 + אֱ ב אָהַ  爱 אָהֵ

הּאֹ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 תָ  不必翻译 אֵ
□29:20 雅各就为拉结服侍了七年。他因为深爱拉结，就看这七年如同

几天。 

□29:20 为了娶蕾洁，雅各做了七年工，可是他觉得似乎是几天而已，

因为他很爱蕾洁。 

 

★创世记 29章 21 节 

ר○ ל יַעֲקֹב וַיֹּאמֶ ן-אֶ בָ  לָ
בָה○ ת הָ י-אֶ תִּ שְׁ י אִ לְאוּ כִּ י מָ  יָמָ
׃ וְאָבוֹאָה○ יהָ לֶ  אֵ
○雅各对拉班说： 

○「我的日期已经满了，请把我的妻子给我， 

○我好与她同房。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



§8.1, 8.10 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

ה● בָ ב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 03051 הָ 、给 יָהַ

提供、来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִּ שְׁ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 00802 אִ שָּׁ 女人、妻 אִ

子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 复 04390 מָ לֵ  充满 מָ

י○ י 03117 יָמָ 的停顿型，名词，复阳 + 1 יָמַ 单词尾 יוֹם 
日子、时候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ ；יְמֵ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
 动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 00935 וְאָבוֹאָה●

 临到、带来 בּוֹא

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ
□29:21 雅各对拉班说：“日期已经满了，求你把我的妻子给我，我好

与她同房。” 

□29:21 雅各对拉班说：“期限到了，让我跟你女儿结婚吧！” 

 

★创世记 29章 22 节 

סֹף○ ן וַיֶּאֱ בָ ת לָ י-כָּל-אֶ קוֹם אַנְשֵׁ מָּ  הַ
ה׃ וַיַּעַשׂ○ תֶּ שְׁ  מִ
○拉班就…，请齐了那地方的众人。(…处填入下行) 



○摆设筵席 

[字汇分析] 

סֹף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00622 וַיֶּאֱ  聚集 אָסַ

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ 、各人、人、男人 ישׁאִ  名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ

丈夫 

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ה○ תֶּ שְׁ ה 名词，阳性单数 04960 מִ תֶּ שְׁ  筵席 מִ
□29:22 拉班就摆设筵席，请齐了那地方的众人。 

□29:22 于是拉班准备婚宴，邀请了当地的人来参加。 

 

★创世记 29章 23 节 

י○ ב וַיְהִ רֶ עֶ ח בָ ת וַיִּקַּ  בִתּוֹ לֵאָה-אֶ
אוַיָּבֵ ○ הּ  יו אֹתָ לָ ׃ וַיָּבֹא אֵ יהָ לֶ  אֵ
○到晚上，他就取了他的女儿利亚， 

○把她送来给他(指雅各)，他就与她同房。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ב○ רֶ עֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06153 בָ

ב רֶ  晚上 עֶ

ח○ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אָה○ אָה 专有名词，人名 03812 לֵ  利亚 לֵ

תּוֹ○ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01323 בִ ת 女儿 בַּ  בַּ
的附属形也是 ת  。用附属形来加词尾；בַּ

א● 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

带来 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

带来 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ
□29:23 到晚上，拉班将女儿利亚送来给雅各，雅各就与她同房。 

□29:23 但那天晚上，拉班竟把丽亚替代蕾洁交给雅各，雅各就跟她同

房。 

 

★创世记 29章 24 节 

ן○ ן וַיִּתֵּ בָ ת לָהּ לָ תוֹ זִלְפָּה-אֶ חָ פְ  שִׁ
לֵ ○ ה׃ בִתּוֹ אָהלְ חָ פְ  שִׁ
○拉班将他的婢女悉帕给她， 

○作他女儿利亚的婢女。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  赐、给 נָתַ

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

פָּה○ פָּה 专有名词，人名 02153 זִלְ  悉帕 זִלְ

תוֹ○ חָ פְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08198 שִׁ חָ פְ  婢女 שִׁ

ה חָ פְ ת 的附属形为 שְׁ חַ פְ  。用附属形来加词尾；שִׁ

אָה● לֵ אָה 专有名词，人名 + לְ  介系词 03812 לְ  利亚 לֵ

תּוֹ○ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01323 בִ ת 女儿 בַּ  בַּ
的附属形也是 ת  。用附属形来加词尾；בַּ

ה○ חָ פְ ה 名词，阴性单数 08198 שִׁ חָ פְ  婢女 שִׁ
□29:24 拉班又将婢女悉帕给女儿利亚作使女。 

□29:24（拉班把女奴悉帕给丽亚作婢女。） 

 

★创世记 29章 25 节 

י○ נֵּה בַבֹּקֶר וַיְהִ וא-וְהִ  לֵאָה הִ
ר○ ל וַיֹּאמֶ בָן-אֶ ה לָ יתָ  זֹּאת-מַ שִׂ י עָ  לִּ
לֹא○ ל הֲ חֵ רָ י בְ דְתִּ בַ ךְ  עָ מָּ ה עִ נִי׃ וְלָמָּ יתָ מִּ  רִ
○到了早晨，看哪，是利亚， 

○他就对拉班说：「你向我做的是甚么事呢？ 

○我服事你，不是为拉结吗？你为甚么欺骗我呢？」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ



按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。在此当指示代名词

使用，意思是「那个」。 

אָה○ אָה 专有名词，人名 03812 לֵ  利亚 לֵ

רוַיֹּא● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 מֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

 这个 זֹאת 指示形容词，阴性单数 02063 זֹּאת○

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ל○ חֵ רָ ל 专有名词，人名 + בְּ  介系词 07354 בְ חֵ  拉结 רָ

י○ דְתִּ בַ ד 动词，Qal 完成式 1 单 05647 עָ בַ 工作、服 עָ

事 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

ה○ מָּ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04100 וְלָ  מָ
ה ה 什么 מַ מָּ  。的意思是「为什么」 לָ

נִי○ יתָ מִּ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 + 1 单 07411 רִ

词尾 ה מָ  Qal 丢掷，Pi'el 丢、欺骗 רָ
□29:25 到了早晨，雅各一看是利亚，就对拉班说：“你向我作的是什

么事呢？我服侍你，不是为拉结吗？你为什么欺哄我呢？” 

□29:25 到了第二天早晨，雅各才发现原来是丽亚，就找拉班说：“你

为什么这样待我呢？我是为了蕾洁替你做工的。你为什么欺骗我？” 



 

★创世记 29章 26 节 

ר○ ן וַיֹּאמֶ בָ ה-לֹא לָ שֶׂ ן יֵעָ נוּ כֵ קוֹמֵ מְ  בִּ
ת○ תֵ ה לָ ירָ עִ צְּ נֵי הַ פְ בְּ  לִ ה׃הַ ירָ  כִ
○拉班说：「…在我们这地方不是这样做的。(…处填入下行) 

○在长女(出嫁)之前就把小女儿嫁出去， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵעָ שָׂ  עָ
做 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

נוּ○ קוֹמֵ מְ  名词，单阳 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 04725 בִּ

קוֹם קוֹם 地方 מָ קוֹם 的附属形为 מָ 用附属形来加词；מְ

尾。 

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
赐、给 

ה○ ירָ עִ צְּ יר 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 06810 הַ עִ 微 צָ
小的，年轻的 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה○ ירָ כִ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01067 הַ ירָ כִ 长 בְּ
女 
□29:26 拉班说：“大女儿还没有给人，先把小女儿给人，在我们这地



方没有这规矩。 

□29:26 拉班回答：“照我们这里的风俗，大女儿还没出嫁不先嫁小女

儿。 

 

★创世记 29章 27 节 

לֵּא○ בֻעַ  מַ  זֹאת שְׁ
נָה○ ךָ  וְנִתְּ ת-גַּם לְ  זֹאת-אֶ
עֲבֹדָה○ ר בַּ שֶׁ עֲבֹד אֲ דִי תַּ מָּ  עוֹד עִ
בַע○ רוֹת׃ נִיםשָׁ -שֶׁ חֵ  אֲ
○你为这个的七日满了， 

○…我就把那个也给你。」(…处填入下行) 

○你再服事我 

○另外七年， 

[字汇分析] 

א● לֵּ א 动词，Pi'el 祈使式单阳 04390 מַ לֵ 满了、充 מָ

满 

עַ ○ בֻ בוּעַ  名词，单阳附属形 07620 שְׁ  一周、七天 שָׁ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

נָה● ן 动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ 连接词 05414 וְנִתְּ  נָתַ
赐、给 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

בֹדָה● עֲ בֹדָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05656 בַּ 工 עֲ
作、劳碌、劳役 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



בֹד○ עֲ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05647 תַּ בַ 工 עָ
作、服事 

מָּ ○ יעִ ד 介系词 05978 דִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ע● בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ר אֵ י בְּ חַ י לַ  。合起来为专有名词 רֹאִ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

רוֹת○ חֵ ר 形容词，阴性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ
□29:27 你为这个满了七日，我就把那个也给你，你再为她服侍我七

年。” 

□29:27 如果你愿意再替我做七年工，等一周的新婚庆典过后，我再把

蕾洁给你。” 

 

★创世记 29章 28 节 

ן יַעֲקֹב וַיַּעַשׂ○ לֵּא כֵּ עַ  וַיְמַ בֻ  זֹאת שְׁ
ן○ ת לוֹ-וַיִּתֶּ ל-אֶ חֵ ה׃ לוֹ בִּתּוֹ רָ שָּׁ אִ  לְ
○雅各就照样做，这个的七日满了， 

○他(指拉班)便将他的女儿拉结给他(指雅各)为妻。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

קֹב○ קֹ 专有名词，人名 03290 יַעֲ ביַעֲ  雅各 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

א○ לֵּ א 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 04390 וַיְמַ לֵ  充满 מָ

עַ ○ בֻ בוּעַ  名词，单阳附属形 07620 שְׁ  一周、七天 שָׁ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֶּ ן 赐、给 נָתַ  וַיִּתֵּ
在 - 前面，母音缩短变成 ן  。וַיִּתֶּ



、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ חֵ ל 专有名词，人名 07354 רָ חֵ  拉结 רָ

תּוֹ○ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01323 בִּ ת 女儿 בַּ  בַּ
的附属形也是 ת  。用附属形来加词尾；בַּ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה○ שָּׁ אִ שָּׁ  名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ האִ  女

人、妻子 
□29:28 雅各就如此行。满了利亚的七日，拉班便将女儿拉结给雅各为

妻。 

□29:28 雅各同意了。一周的喜庆过后，拉班就把蕾洁给了雅各作妻子。 

 

★创世记 29章 29 节 

ן○ ן וַיִּתֵּ בָ ל לָ חֵ רָ  בִּתּוֹ לְ
ת○ ה-אֶ הָ לְ תוֹ בִּ חָ פְ  שִׁ
ה׃ לָהּ○ חָ פְ שִׁ  לְ
○拉班又将…给他的女儿拉结，(…处填入下行) 

○他的婢女辟拉 

○作她(指拉结)的婢女。 

[字汇分析] 

ן● ןנָתַ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  赐、给 

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

ל○ חֵ רָ ל 专有名词，人名 + לְ  介系词 07354 לְ חֵ  拉结 רָ

תּוֹ○ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01323 בִּ ת 女儿 בַּ  בַּ
的附属形也是 ת  。用附属形来加词尾；בַּ



ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ הָ לְ ה 专有名词，人名 01090 בִּ הָ לְ  辟拉 בִּ

תוֹ○ חָ פְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08198 שִׁ חָ פְ  婢女 שִׁ

ה חָ פְ ת 的附属形为 שְׁ חַ פְ  。用附属形来加词尾；שִׁ

הּ● 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ חָ פְ שִׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08198 לְ חָ פְ 婢 שִׁ
女 
□29:29 拉班又将婢女辟拉给女儿拉结作使女。 

□29:29（拉班把女奴辟拉给蕾洁作婢女。） 

 

★创世记 29章 30 节 

ל גַּם וַיָּבֹא○ ל-אֶ חֵ  רָ
ב○ הַ ת-גַּם וַיֶּאֱ ל-אֶ חֵ לֵּ  רָ  אָהמִ
בַע עוֹד עִמּוֹ וַיַּעֲבֹד○ נִים-שֶׁ רוֹת׃ שָׁ חֵ  אֲ
○雅各也与拉结同房， 

○并且爱拉结胜过爱利亚， 

○於是他又服事了他(指拉班)另外七年。 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ חֵ ל 专有名词，人名 07354 רָ חֵ  拉结 רָ

ב● הַ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00157 וַיֶּאֱ ב אָהַ  爱 אָהֵ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ חֵ ל 专有名词，人名 07354 רָ חֵ  拉结 רָ

אָה○ לֵּ ן 介系词 03812 מִ אָה 专有名词，人名 + מִ  利亚 לֵ

בֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05647 וַיַּעֲ בַ 、工作 עָ

服事 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

 还要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

רוֹת○ חֵ ר 形容词，阴性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ
□29:30 雅各也与拉结同房，并且爱拉结胜似爱利亚，于是又服侍了拉

班七年。 

□29:30 雅各也跟蕾洁同房；他爱蕾洁胜过爱丽亚。于是他替拉班又做

了七年工。 

 

★创世记 29章 31 节 

א○ י יְהוָה וַיַּרְ נוּאָה-כִּ  לֵאָה שְׂ
ח○ תַּ ת וַיִּפְ הּ-אֶ מָ חְ  רַ
ל○ חֵ ה׃ וְרָ רָ קָ  עֲ
○雅威见利亚失宠(原文是被恨；下同)， 

○就打开她的子宫(意思是使她生育)， 

○拉结却不孕。 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的



混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּאָה○ נָא 动词，Qal 被动分词单阴 08130 שְׂ  恨 שָׂ

אָה○ אָה 专有名词，人名 03812 לֵ  利亚 לֵ

ח● תַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06605 וַיִּפְ תַ  开 פָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ מָ חְ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07358 רַ חֶ  子宫 רֶ

ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 רֶ חְ  。加词尾 רַ

ל● חֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07354 וְרָ חֵ  拉结 רָ

ה○ רָ קָ ר 形容词，阴性单数 06135 עֲ קָ  不孕的 עָ
□29:31 耶和华见利亚失宠（原文作“被恨”。下同），就使她生育，拉

结却不生育。 

□29:31 上主看见丽亚不如蕾洁受宠，就使丽亚能生育，而蕾洁不能生

育。 

 

★创世记 29章 32 节 

ר○ הַ לֶד לֵאָה וַתַּ ן וַתֵּ  בֵּ
א○ רָ קְ מוֹ וַתִּ ן שְׁ אוּבֵ  רְ
י○ ה כִּ רָ י אָמְ אָה-כִּ נְיִי יְהוָה רָ עָ  בְּ
י○ ה כִּ תָּ נִי עַ בַ הָ י׃ יֶאֱ ישִׁ  אִ
○利亚怀孕生了(一个)儿子， 

○就叫他的名字为吕便， 

○因为她说：「雅威看见我的苦情， 

○如今我的丈夫必爱我。」 

[字汇分析] 

ר● הַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02029 וַתַּ רָ  怀孕 הָ

אָה○ אָה 专有名词，人名 03812 לֵ  利亚 לֵ



ד○ לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א● רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07121 וַתִּ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名 07205 רְ אוּבֵ  吕便 רְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

האָמְ ○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 00559 רָ  说 אָמַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אָה○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָ 的子音和读型 יָהְ יאֲ  的母音组

合而成。 

נְיִי○ עָ נִי 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06040 בְּ  עֳ
苦难、困苦、穷乏 ענִי 的附属形也是 ענִי(未出现)；用

附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

נִי○ בַ הָ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单 00157 יֶאֱ



词尾 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

י○ ישִׁ ישׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 00376 אִ 、各人、人 אִ

男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来加词；אִ

尾。 
□29:32 利亚怀孕生子，就给他起名叫流便（就是“有儿子”的意思），

因而说：“耶和华看见我的苦情，如今我的丈夫必爱我。” 

□29:32 丽亚怀孕，生了一个儿子。她说：“上主看到我的苦情，现在

丈夫一定会爱我”；因此给孩子取名吕便(“吕便”有“看哪，一个儿

子”或“看到我的苦情”的意思。)。 

 

★创世记 29章 33 节 

ר○ הַ לֶד עוֹד וַתַּ ן וַתֵּ ר בֵּ  וַתֹּאמֶ
י○ ע-כִּ מַ י יְהוָה שָׁ י נוּאָהשְׂ -כִּ  אָנֹכִ
ן○ י-וַיִּתֶּ ת-גַּם לִ  זֶה-אֶ
א○ רָ קְ מוֹ וַתִּ עוֹן׃ שְׁ מְ  שִׁ
○她又怀孕生了(一个)儿子，就说： 

○「雅威因为听见我失宠， 

○又赐给我这个(儿子)。」 

○於是叫他的名字为西缅。 

[字汇分析] 

ר● הַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02029 וַתַּ רָ  怀孕 הָ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ד○ לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、听到 שָׁ



听从 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּאָה○ נָא 动词，Qal 被动分词单阴 08130 שְׂ  恨 שָׂ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֶּ ן 赐、给 נָתַ  וַיִּתֵּ
在 - 前面，母音缩短变成 ן  。וַיִּתֶּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה○

א● רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07121 וַתִּ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

עוֹן○ מְ עוֹן 专有名词，人名 08095 שִׁ מְ  西缅 שִׁ
□29:33 她又怀孕生子，就说：“耶和华因为听见我失宠，所以又赐给

我这个儿子。”于是给他起名叫西缅（就是“听见”的意思）。 

□29:33 她又怀孕，生了第二个儿子。她说：“上主又给我这个儿子，

因为他听见我不受宠爱”；于是给孩子取名西缅(“西缅”有“听见”



的意思。)。 

 

★创世记 29章 34 节 

ר○ הַ לֶד עוֹד וַתַּ ן וַתֵּ ר בֵּ  וַתֹּאמֶ
ה○ תָּ עַם עַ פַּ וֶה הַ י יִלָּ ישִׁ י אִ לַ  אֵ
י○ י-כִּ דְתִּ ה לוֹ יָלַ לֹשָׁ  נִיםבָ  שְׁ
ן-עַל○ א כֵּ רָ מוֹ-קָ וִי׃ שְׁ  לֵ
○她又怀孕生了(一个)儿子，说： 

○「现在，我的丈夫这回必与我联合， 

○因为我给他生了三个儿子。」 

○因此他(可能指雅各)叫他的名字为利未。 

[字汇分析] 

ר● הַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02029 וַתַּ רָ  怀孕 הָ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ד○ לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ם○ עַ פַּ ם 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06471 הַ עַ 、敲击 פַּ

脚步、这一次、次数 

וֶה○ וָה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03867 יִלָּ  Qal לָ
借、加入；Nif'al 加入、参与；Hif'il 出借 

י○ ישִׁ ישׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 00376 אִ 、各人、人 אִ

男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来加词；אִ

尾。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ



基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ דְ ד 动词，Qal 完成式 1 单 03205 יָלַ 生出、出 יָלַ

生 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

םשֵׁ   的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

וִי○ וִי 专有名词，人名、支派名 03878 לֵ  利未 לֵ
□29:34 她又怀孕生子，起名叫利未（就是“联合”的意思），说：“我

给丈夫生了三个儿子，他必与我联合。” 

□29:34 她再怀孕，生了第三个儿子。她说：“这次，我丈夫一定会更

依恋我，因为我给他生了三个儿子”；于是给孩子取名利未(“利未”

有“结合”的意思，在此可译为“贴近”或“依恋”。)。 

 



★创世记 29章 35 节 

ר○ הַ לֶד עוֹד וַתַּ ן וַתֵּ ר בֵּ  וַתֹּאמֶ
עַם○ פַּ ת אוֹדֶה הַ  יְהוָה-אֶ
ן-עַל○ אָה כֵּ רְ מוֹ קָ  יְהוּדָה שְׁ
עֲמֹד○ דֶת׃ וַתַּ לֶּ  מִ
○她又怀孕生了(一个)儿子，说： 

○「这回我要赞美雅威。」 

○因此叫他的名字为犹大。 

○她这才停了生育。 

[字汇分析] 

ר● הַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02029 וַתַּ רָ  怀孕 הָ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ד○ לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

ןבֵּ ○  01121 名词，阳性单数 ן 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ם● עַ פַּ ם 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06471 הַ עַ 、敲击 פַּ

脚步、这一次、次数 

ה○ ה 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03034 אוֹדֶ  Qal יָדָ
射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认

罪、感恩 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

אָה○ רְ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

מֹד● עֲ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05975 וַתַּ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

דֶת○ לֶּ ן 介系词 03205 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ד  生出、出生 יָלַ
□29:35 她又怀孕生子，说：“这回我要赞美耶和华。”因此给他起名

叫犹大（就是“赞美”的意思）。这才停了生育。 

□29:35 她又怀孕，生了第四个儿子。她说：“这一次，我要颂赞上主”；

因此给孩子取名犹大(“犹大”有“颂赞”的意思。)。从此以后，她不

再生育。 

 

★创世记 30章 1 节 

א○ רֶ ל וַתֵּ חֵ י רָ יַעֲקֹב יָלְדָה לֹא כִּ  לְ
נֵּא○ קַ ל וַתְּ חֵ הּ רָ חֹתָ אֲ רוַ  בַּ ל תֹּאמֶ  יַעֲקֹב-אֶ
בָה○ י-הָ נִים לִּ ם בָ ה אַיִן-וְאִ תָ י׃ מֵ  אָנֹכִ
○拉结见自己不给雅各生孩子， 

○拉结嫉妒她姊姊，就对雅各说： 



○「你给我孩子吧，否则我就会死。」 

[字汇分析] 

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07200 וַתֵּ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ל○ חֵ ל 专有名词，人名 07354 רָ חֵ  拉结 רָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְ 雅 יַעֲ
各 

נֵּא● קַ נָא 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 07065 וַתְּ  嫉妒 קָ

ל○ חֵ ל 专有名词，人名 07354 רָ חֵ  拉结 רָ

הּ○ חֹתָ אֲ 名词，单阴 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 00269 בַּ

尾 אָחוֹת 姊妹 אָחוֹת 的附属形为 חוֹת 用附属形来加；אֲ

词尾。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ה● בָ ב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 03051 הָ 、给 יָהַ

提供、来 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ



 不存在、没有 אַיִן 副词 00369 אַיִן○

ה○ תָ  死亡 מוּת 动词，Qal 主动分词单阴 04191 מֵ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ
□30:1 拉结见自己不给雅各生子，就嫉妒她姐姐，对雅各说：“你给我

孩子，不然我就死了。” 

□30:1 蕾洁没有给雅各生孩子，就嫉妒她姊姊，对雅各说：“你给我孩

子，不然我要死！” 

 

★创世记 30章 2 节 

ר○ ל יַעֲקֹב אַף-וַיִּחַ חֵ רָ ר בְּ  וַיֹּאמֶ
ת○ חַ תַ לֹ הֲ יםאֱ י הִ  אָנֹכִ
ר○ שֶׁ נַע-אֲ ךְ  מָ מֵּ י מִ רִ ן׃-פְּ טֶ  בָ
○雅各向拉结生气，说： 

○「我岂能代替…上帝呢？」(…处填入下行) 

○那使你子宫不出子嗣的 

[字汇分析] 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 02734 וַיִּחַ רָ  חָ
发怒、燃烧 

 鼻子、怒气 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ל○ חֵ רָ ל 专有名词，人名 + בְּ  介系词 07354 בְּ חֵ  拉结 רָ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ת● חַ תַ ת 介系词 + הֲ  疑问词 08478 הֲ חַ 代替、在…下 תַּ

面 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נַע○ נַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 04513 מָ 拒绝、抑 מָ

制、撤退、收回、缩回 

ךְ מִ ○ ן 介系词 04480 מֵּ ן 单阴词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

י○ רִ י 名词，单阳附属形 06529 פְּ רִ  果实、子孙 פְּ

ן○ טֶ ן 00990 בָ טֶ ן 的停顿型，名词，阴性单数 בֶ טֶ 子 בֶּ
宫，腹部 
□30:2 雅各向拉结生气，说：“叫你不生育的是上帝，我岂能代替他作

主呢？” 

□30:2 雅各对蕾洁生气，说：“我不能代替上帝；使你不能生育的是

他。” 

 

★创世记 30章 3 节 

ר○ נֵּה וַתֹּאמֶ יאֲ  הִ תִ ה מָ הָ לְ יהָ  בֹּא בִ לֶ  אֵ
לֵד○ י-עַל וְתֵ כַּ רְ  בִּ
נֶה○ בָּ י-גַם וְאִ נָּה׃ אָנֹכִ מֶּ  מִ
○拉结说：「看哪，我的使女辟拉(在这里)，你与她同房， 

○使她生子在我膝下， 

○我便因她而得建立。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 00519 אֲ ה 婢女 אָמָ  אָמָ
的附属形为 ת  。用附属形来加词尾；(未出现)אָמַ

ה○ הָ לְ ה 专有名词，人名 01090 בִ הָ לְ  辟拉 בִּ

 临到、带来 בּוֹא 动词，Qal 祈使式单阳 00935 בֹּא○

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ



用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ד● לֵ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 03205 וְתֵ

阴 ד  生出、出生 יָלַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ כַּ רְ ךְ  名词，双阴 + 1 单词尾 01290 בִּ רֶ ךְ  膝盖 בֶּ רֶ  בֶּ
的双数为 יִם כַּ רְ י 双数附属形为，בִּ כֵּ רְ 用附；(未出现)בִּ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

נֶה● בָּ  动词，Nif'al 未完成式 1 + וְ 连接词 01129 וְאִ

单 נָה  被建立 בָּ

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□30:3 拉结说：“有我的使女辟拉在这里，你可以与她同房，使她生子

在我膝下，我便因她也得孩子（“得孩子”原文作“被建立”）。” 

□30:3 蕾洁说：“我的女奴辟拉在这里，你跟她睡觉，让她替我生孩子；

这样，我就可以作母亲了。” 

 

★创世记 30章 4 节 

ן○ תֶּ ת לוֹ-וַתִּ ה-אֶ הָ לְ הּ בִּ תָ חָ פְ ה שִׁ שָּׁ אִ  לְ
יהָ  וַיָּבֹא○ לֶ  יַעֲקֹב׃ אֵ
○她就把她的婢女辟拉给了他为妾； 

○雅各便与她同房， 

[字汇分析] 

ן● תֶּ ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַתִּ  赐、给 נָתַ

ן תֵּ ן 在 - 前面，母音缩短变成 וַתִּ תֶּ  。וַתִּ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ הָ לְ ה 专有名词，人名 01090 בִּ הָ לְ  辟拉 בִּ

הּ○ תָ חָ פְ פְ  名词，单阴 + 3 单阴词尾 08198 שִׁ השִׁ  婢女 חָ

ה חָ פָ ת 的附属形为 שְׁ חַ פְ  。用附属形来加词尾；שִׁ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ
□30:4 拉结就把她的使女辟拉给丈夫为妾，雅各便与她同房， 

□30:4 于是蕾洁把女奴辟拉给了丈夫，雅各就跟辟拉睡觉。 

 

★创世记 30章 5 节 

ר○ הַ ה וַתַּ הָ לְ לֶד בִּ יַעֲקֹב וַתֵּ ן׃ לְ  בֵּ
○辟拉就怀孕，给雅各生了(一个)儿子。 

[字汇分析] 

ר● הַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02029 וַתַּ רָ  怀孕 הָ

ה○ הָ לְ ה 专有名词，人名 01090 בִּ הָ לְ  辟拉 בִּ

ד○ לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְ 雅 יַעֲ
各 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



□30:5 辟拉就怀孕给雅各生了一个儿子。 

□30:5 辟拉怀孕，给雅各生了一个儿子。 

 

★创世记 30章 6 节 

ר○ ל וַתֹּאמֶ חֵ ים דָּנַנִּי רָ לֹהִ  אֱ
ע וְגַם○ מַ י שָׁ קֹלִ ן בְּ י-וַיִּתֶּ ן לִ  בֵּ
ן-עַל○ אָה כֵּ רְ מוֹ קָ  דָּן׃ שְׁ
○拉结说：「上帝伸了我的冤， 

○也听了我的声音，赐我一个儿子。」 

○因此叫他的名字为但。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ חֵ ל 专有名词，人名 07354 רָ חֵ  拉结 רָ

נַנִּי○  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词尾 01777 דָּ

 审判、竞争、辩护 דִּין

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ע○ מַ עשָׁ  动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ 、听到 מַ

听从 

י○ קֹלִ  קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06963 בְּ
声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

ן○ ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֶּ ן 赐、给 נָתַ  וַיִּתֵּ
在 - 前面，母音缩短变成 ן  。וַיִּתֶּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

אָה○ רְ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ן○ ן 专有名词，人名 01835 דָּ  但 דָּ
□30:6 拉结说：“上帝伸了我的冤，也听了我的声音，赐我一个儿子。”

因此给他起名叫但（就是“伸冤”的意思）。 

□30:6 蕾洁说：“上帝替我伸冤，听了我的祷告，赐给我一个儿子”；

因此替孩子取名但(“但”有“替我伸冤”的意思。)。 

 

★创世记 30章 7 节 

ר○ הַ לֶד עוֹד וַתַּ ה וַתֵּ הָ לְ ת בִּ חַ פְ ל שִׁ חֵ  רָ
ן○ נִי בֵּ יַעֲקֹב׃ שֵׁ  לְ
○拉结的使女辟拉又怀孕，生了 

○第二个儿子给雅各。 

[字汇分析] 

ר● הַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02029 וַתַּ רָ  怀孕 הָ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ד○ לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

ה○ הָ לְ ה 专有名词，人名 01090 בִּ הָ לְ  辟拉 בִּ

ת○ חַ פְ ה 名词，单阴附属形 08198 שִׁ חָ פְ  婢女 שִׁ

ל○ חֵ ל 专有名词，人名 07354 רָ חֵ  拉结 רָ



ן● ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 08145 שֵׁ  序数的「第二」 שֵׁ

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְ 雅 יַעֲ
各 
□30:7 拉结的使女辟拉又怀孕，给雅各生了第二个儿子。 

□30:7 辟拉又怀孕，给雅各生了第二个儿子。 

 

★创世记 30章 8 节 

ר○ ל וַתֹּאמֶ חֵ  רָ
י○ תּוּלֵ ים נַפְ לֹהִ י אֱ תִּ לְ תַּ י-עִם נִפְ חֹתִ י-גַּם אֲ תִּ  יָכֹלְ
א○ רָ קְ מוֹ וַתִּ י׃ שְׁ לִ תָּ  נַפְ
○拉结说： 

○「我与我姊姊大大相争，并且得胜。」 

○於是叫他的名字为拿弗他利。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ חֵ ל 专有名词，人名 07354 רָ חֵ  拉结 רָ

י● תּוּלֵ תּוּל 名词，复阳附属形 05319 נַפְ  摔角 נַפְ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 ים לֹהִ  。在此当作「极大」解 אֱ

י○ תִּ לְ תַּ ל 动词，Nif'al 完成式 1 单 06617 נִפְ תַ 、角力 פָּ

弯曲 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

י○ חֹתִ  אָחוֹת 姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 1 单词尾 00269 אֲ
的附属形为 חוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

י○ תִּ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 1 单 03201 יָכֹלְ



够 

א● רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07121 וַתִּ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

י○ לִ תָּ י 专有名词，人名 05321 נַפְ לִ תָּ  拿弗他利 נַפְ
□30:8 拉结说：“我与我姐姐大大相争，并且得胜。”于是给他起名叫

拿弗他利（就是“相争”的意思）。 

□30:8 蕾洁说：“我跟姊姊斗，终于赢了”；于是给孩子取名拿弗他利

(“拿弗他利”有“斗争”的意思。)。 

 

★创世记 30章 9 节 

א○ רֶ י לֵאָה וַתֵּ דָה כִּ מְ לֶּדֶת עָ  מִ
ח○ קַּ ת וַתִּ הּ זִלְפָּה-אֶ תָ חָ פְ  שִׁ
ן○ תֵּ הּ וַתִּ יַעֲקֹב אֹתָ ה׃ לְ שָּׁ אִ  לְ
○利亚见自己停了生育， 

○就取了自己的使女悉帕 

○把她给雅各为妾。 

[字汇分析] 

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07200 וַתֵּ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

אָה○ אָה 专有名词，人名 03812 לֵ  利亚 לֵ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דָה○ מְ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 05975 עָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

דֶ ○ לֶּ תמִ  03205 介系词 ן 动词，Qal 不定词附属 + מִ

形 ד  生出、出生 יָלַ

ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03947 וַתִּ קַ  拿、取 לָ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

פָּה○ פָּה 专有名词，人名 02153 זִלְ  悉帕 זִלְ

הּ○ תָ חָ פְ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 08198 שִׁ חָ פְ  婢女 שִׁ

ה חָ פָ ת 的附属形为 שְׁ חַ פְ  。用附属形来加词尾；שִׁ

ןוַתִּ ● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05414 תֵּ  赐、给 נָתַ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְ 雅 יַעֲ
各 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 
□30:9 利亚见自己停了生育，就把使女悉帕给雅各为妾。 

□30:9 丽亚发现自己停止生育，就把她的女奴悉帕给了雅各； 

 

★创世记 30章 10 节 

לֶד○ פָּ  וַתֵּ ת הזִלְ חַ פְ יַעֲקֹב לֵאָה שִׁ ן׃ לְ  בֵּ
○利亚的婢女悉帕给雅各生了(一个)儿子。 

[字汇分析] 

ד● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

פָּה○ פָּה 专有名词，人名 02153 זִלְ  悉帕 זִלְ

ת○ חַ פְ ה 名词，单阴附属形 08198 שִׁ חָ פְ  婢女 שִׁ

אָה○ אָה 专有名词，人名 03812 לֵ  利亚 לֵ

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְ 雅 יַעֲ
各 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



□30:10 利亚的使女悉帕给雅各生了一个儿子。 

□30:10 悉帕给雅各生了一个儿子。 

 

★创世记 30章 11 节 

ר○ גָד לֵאָה וַתֹּאמֶ  בָּ
א○ רָ קְ ת וַתִּ מוֹ-אֶ  גָּד׃ שְׁ
○利亚说：「万幸！」 

○於是叫他的名字为迦得。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

אָה○ אָה 专有名词，人名 03812 לֵ  利亚 לֵ

גָד○ גָד 01408 בָּ גָד 是写型 בָּ 的混合字 גָד בָּא 和读型 בְּ

型。读型由两个字所组成。第一个字是动词 בּוֹא (来, 

SN 935) 的 Qal 完成式 3 单阳，第二个字是名词 גָּד 
(好运气, SN 1409) 的阳性单数 גָּד 好运气、命运之

神 如按写型 גָד  名词 (好运气, SN + בְּ  它是介系词，בְּ

1409) 的阳性单数。 

א● רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07121 וַתִּ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

 迦得 גָּד 专有名词，人名 01410 גָּד○

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名 01410 גָּד○
□30:11 利亚说：“万幸！”于是给他起名叫迦得（就是“万幸”的意

思）。 

□30:11 丽亚说：“我真幸运！”就替孩子取名迦得(“迦得”意思是



“幸运”。)。 

 

★创世记 30章 12 节 

לֶד○ ת זִלְפָּה וַתֵּ חַ פְ  לֵאָה שִׁ
ן○ נִי בֵּ יַעֲקֹב׃ שֵׁ  לְ
○利亚的婢女悉帕又生了 

○第二个儿子给雅各。 

[字汇分析] 

ד● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

פָּה○ פָּה 专有名词，人名 02153 זִלְ  悉帕 זִלְ

ת○ חַ פְ ה 名词，单阴附属形 08198 שִׁ חָ פְ  婢女 שִׁ

אָה○ אָה 专有名词，人名 03812 לֵ  利亚 לֵ

ן● 、儿子、孙子、后裔 ןבֵּ  名词，阳性单数 01121 בֵּ

成员 

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 08145 שֵׁ  序数的「第二」 שֵׁ

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְ 雅 יַעֲ
各 
□30:12 利亚的使女悉帕又给雅各生了第二个儿子。 

□30:12 悉帕给雅各生了第二个儿子。 

 

★创世记 30章 13 节 

ר○ י לֵאָה וַתֹּאמֶ רִ י בְּאָשְׁ רוּנִי כִּ שְּׁ  בָּנוֹת אִ
א○ רָ קְ ת וַתִּ מוֹ-אֶ ר׃ שְׁ  אָשֵׁ
○利亚说：「我有福啊，众女子都要称我有福。」 

○於是叫他的名字为亚设。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

אָה○ אָה 专有名词，人名 03812 לֵ  利亚 לֵ



י○ רִ אָשְׁ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 00837 בְּ

ר ר 幸福 אֹשֶׁ ר 的附属形也是 אֹשֶׁ 用附属形来加；אֹשֶׁ

词尾。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּנִי○ שְּׁ 动词，Pi'el 完成式 3 复 + 1 单词 00833 אִ

尾 ר  有福、引导、直走、修正 אָשַׁ

נוֹת○  妇人、女儿、女孩 בַּת 名词，阴性复数 01323 בָּ

א● רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07121 וַתִּ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ר○ ראָשֵׁ  专有名词，人名 00836 אָשֵׁ  亚设 
□30:13 利亚说：“我有福啊，众女子都要称我是有福的。”于是给他

起名叫亚设（就是“有福”的意思）。 

□30:13 丽亚说：“我真有福气呀！女人都会以我为有福的”；于是替

孩子取名亚设(“亚设”意思是“福气”。)。 

 

★创世记 30章 14 节 

ן וַיֵּלֶךְ ○ אוּבֵ י רְ ימֵ יר בִּ צִ ים-קְ טִּ א חִ צָ ים וַיִּמְ דֶה דוּדָאִ שָּׂ  בַּ
ם וַיָּבֵא○ ל אֹתָ מּוֹ לֵאָה-אֶ  אִ
ר○ ל וַתֹּאמֶ חֵ ל רָ  אָהלֵ -אֶ
נִי○ י נָא-תְּ י לִ דּוּדָאֵ ׃ מִ נֵךְ  בְּ
○小麦收割的时候，吕便去到田野找到风茄， 

○就拿来给他母亲利亚。 

○拉结对利亚说： 

○「给我一些你儿子的风茄。」 

[字汇分析] 



ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名 07205 רְ אוּבֵ  吕便 רְ

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

יר○ צִ ירקָ  名词，单阳附属形 07105 קְ 、庄稼、树枝 צִ

收割 

ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 02406 חִ טָּ  小麦 חִ

א○ צָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04672 וַיִּמְ צָ  找到 מָ

§4.8 

ים○ אִ י 名词，阳性复数 01736 דוּדָ ，容器、筐子 .1 דּוּדַ

2. 曼陀罗草、风茄 

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

א● 、带来 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

进入 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

אָה○ אָה 专有名词，人名 03812 לֵ  利亚 לֵ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ חֵ ל 专有名词，人名 07354 רָ חֵ  拉结 רָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



אָה○ אָה 专有名词，人名 03812 לֵ  利亚 לֵ

נִי● ן 动词，Qal 祈使式单阴 05414 תְּ  赐、给 נָתַ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י○ אֵ דּוּדָ ן 介系词 01736 מִ י 名词，复阳附属形 + מִ  .1 דּוּדַ
容器、筐子，2. 曼陀罗草、风茄 

נֵךְ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□30:14 割麦子的时候，流便往田里去寻见风茄，拿来给他母亲利亚。

拉结对利亚说：“请你把你儿子的风茄给我些。” 

□30:14 在收割小麦的季节，吕便在麦田里找到一些催情果(“催情

果”：跟洋芋同类的食物。一般认为有壮阳功效，服用的人能增进性机

能。)，就拿去交给他母亲丽亚。蕾洁对丽亚说：“请把你儿子的催情

果分些给我。” 

 

★创世记 30章 15 节 

ר○ עַט לָהּ וַתֹּאמֶ מְ ךְ  הַ תֵּ חְ ת קַ י-אֶ ישִׁ  אִ
ת○ חַ קַ תאֶ  גַּם וְלָ י- נִי דּוּדָאֵ  בְּ
ר○ ל וַתֹּאמֶ חֵ ן רָ כֵ כַּב לָ ךְ  יִשְׁ מָּ יְלָה עִ לַּ  הַ
ת○ חַ י תַּ ׃ דּוּדָאֵ נֵךְ  בְ
○她对她说：「你夺了我的丈夫还算小事， 

○还要夺我儿子的风茄吗？」 

○拉结说：「…今夜他可以与你同寝。」(…处填入下行) 

○为你儿子的风茄， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

ט○ עַ מְ ט 实名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 04592 הַ עַ 稀 מְ
少、一点点、很少 在此作副词使用。 

ךְ ○ תֵּ חְ ת 动词，Qal 不定词附属形 03947 קַ חַ 单 2 + קַ
阴词尾 ח קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ ישִׁ ישׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 00376 אִ 、各人、人 אִ

男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来加词；אִ

尾。 

ת● חַ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阴 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ אֵ י 名词，复阳附属形 01736 דּוּדָ ，容器、筐子 .1 דּוּדַ

2. 曼陀罗草、风茄 

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ חֵ ל 专有名词，人名 07354 רָ חֵ  拉结 רָ

ן○ כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

ב○ כַּ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07901 יִשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 



ךְ ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阴词尾 2 + עִ  跟 עִ

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 这个字在此作副词解。 

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

י○ אֵ י 名词，复阳附属形 01736 דּוּדָ ，容器、筐子 .1 דּוּדַ

2. 曼陀罗草、风茄 

נֵךְ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□30:15 利亚说：“你夺了我的丈夫还算小事吗？你又要夺我儿子的风

茄吗？”拉结说：“为你儿子的风茄，今夜他可以与你同寝。” 

□30:15 丽亚回答：“你夺走了我丈夫还不够吗？现在你又想夺走我儿

子的催情果！”蕾洁说：“如果你把你儿子的催情果给我，今晚你可以

跟雅各同房。” 

 

★创世记 30章 16 节 

ן יַעֲקֹב וַיָּבֹא○ דֶה-מִ שָּׂ ב הַ רֶ עֶ  בָּ
צֵא○ אתוֹ לֵאָה וַתֵּ רָ קְ ר לִ  וַתֹּאמֶ
י○ לַ בוֹא אֵ י תָּ כֹר כִּ יךָ  שָׂ תִּ רְ כַ  שְׂ
י○ נִי בְּדוּדָאֵ  בְּ
כַּב○ הּ וַיִּשְׁ יְלָה עִמָּ לַּ  הוּא׃ בַּ
○晚上，雅各从田里回来， 

○利亚出来迎接他，说： 

○「你要与我同房，因为我实在…把你雇下了。」(…处填入下行) 

○用我儿子的风茄 

○那一夜，雅各就与她同寝。 

[字汇分析] 

、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

进入 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ



ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ב○ רֶ עֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06153 בָּ

ב רֶ  晚上 עֶ

א● צֵ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03318 וַתֵּ  出去 יָצָ

אָה○ אָה 专有名词，人名 03812 לֵ  利亚 לֵ

אתוֹ○ רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07125 לִ

את רַ א 单阳词尾 3 + קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

י● לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型  ֱיא 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 לֵ

成 ַי。 

בוֹא○ 、来到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָּ

进入 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

כֹר○ ר 动词，Qal 不定词独立形 07936 שָׂ כַ  雇用 שָׂ

יךָ ○ תִּ רְ כַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 07936 שְׂ

尾 ר כַ  雇用 שָׂ

י● אֵ דוּדָ י 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01736 בְּ  .1 דּוּדַ
容器、筐子，2. 曼陀罗草、催爱果、风茄 

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ב● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 



הּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阴词尾 3 + עִ  跟 עִ

ה○ יְלָ לַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03915 בַּ

יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

ה 代名词 3 单阳 01931 הוּא○ 他 在此当指示形 וּא

容词使用，意思是「那个」。 
□30:16 到了晚上，雅各从田里回来，利亚出来迎接他，说：“你要与

我同寝，因为我实在用我儿子的风茄把你雇下了。”那一夜雅各就与她

同寝。 

□30:16 黄昏时，雅各从麦田回来；丽亚出去迎接，对他说：“今晚你

一定要跟我同房，因为我为你付出了我儿子的催情果。”那晚，雅各就

跟丽亚同房。 

 

★创世记 30章 17 节 

ע○ מַ ים וַיִּשְׁ לֹהִ ל אֱ  לֵאָה-אֶ
ר○ הַ לֶד וַתַּ יַעֲקֹב וַתֵּ ן לְ י׃ בֵּ ישִׁ מִ  חֲ
○上帝听了利亚， 

○她就怀孕，给雅各生了第五个儿子。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

אָה○ אָה 专有名词，人名 03812 לֵ  利亚 לֵ

ר● הַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02029 וַתַּ רָ  怀孕 הָ

ד○ לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְ 雅 יַעֲ



各 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ ישִׁ מִ י 形容词，阳性单数 02549 חֲ שִׁ מִ  序数的「第五」 חֲ
□30:17 上帝应允了利亚，她就怀孕，给雅各生了第五个儿子。 

□30:17 上帝垂听丽亚的祷告，她就怀孕，给雅各生了第五个儿子。 

 

★创世记 30章 18 节 

ר○ ן לֵאָה וַתֹּאמֶ ים נָתַ לֹהִ י אֱ רִ כָ  שְׂ
שֶׁ ○ ראֲ י- תִּ י נָתַ תִ חָ פְ י שִׁ ישִׁ אִ  לְ
א○ רָ קְ מוֹ וַתִּ שכָר׃ שְׁ  יִשָּׂ
○利亚说：「上帝给了我报赏， 

○因为我把我的婢女给了我丈夫。」 

○於是叫他的名字为以萨迦。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

אָה○ אָה 专有名词，人名 03812 לֵ  利亚 לֵ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

ים○ לֹהִ לֹהִ  名词，阳性复数 00430 אֱ םאֱ י  上帝、神、

神明 

י○ רִ כָ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 07939 שְׂ כָ 报酬、薪 שָׂ

资 ר כָ ר 的附属形为 שָׂ כַ  。用附属形来加词尾；שְׂ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

י○ תִ חָ פְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 08198 שִׁ חָ פְ  婢女 שִׁ

ה חָ פָ ת 的附属形为 שְׁ חַ פְ  。用附属形来加词尾；שִׁ

י○ ישִׁ אִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00376 לְ

ישׁ ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ישׁ 的附属形也是 אִ ；אִ



用附属形来加词尾。 

א● רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07121 וַתִּ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ר○ שכָ ר 专有名词，人名 03485 יִשָּׂ שכָ  以萨迦 יִשָׂ
□30:18 利亚说：“上帝给了我价值，因为我把使女给了我丈夫。”于

是给他起名叫以萨迦（就是“价值”的意思）。 

□30:18 丽亚说：“上帝报赏了我，因为我把自己的女奴给了丈夫”；

于是替孩子取名以萨迦(“以萨迦”有“雇佣”或“得到报赏”的意

思。)。 

 

★创世记 30章 19 节 

ר○ הַ  לֵאָה עוֹד וַתַּ
לֶד○ ן וַתֵּ י-בֵּ שִּׁ יַעֲקֹב׃ שִׁ  לְּ
○利亚又怀孕， 

○给雅各生了第六个儿子。 

[字汇分析] 

ר● הַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02029 וַתַּ רָ  怀孕 הָ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

אָה○ אָה 专有名词，人名 03812 לֵ  利亚 לֵ

ד● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ שִּׁ י 形容词，阳性单数 08345 שִׁ שִּׁ  序数的「第六」 שִׁ

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְּ 雅 יַעֲ
各 



□30:19 利亚又怀孕，给雅各生了第六个儿子。 

□30:19 丽亚又怀孕，给雅各生了第六个儿子。 

 

★创世记 30章 20 节 

ר○  לֵאָה וַתֹּאמֶ
דַנִי○ ים זְבָ לֹהִ י אֱ  טוֹב זֵבֶד אֹתִ
עַם○ פַּ נִי הַ לֵ י יִזְבְּ ישִׁ  אִ
י○ י-כִּ דְתִּ ה לוֹ יָלַ שָּׁ נִים שִׁ  בָ
א○ רָ קְ ת וַתִּ מוֹ-אֶ לוּן׃ שְׁ  זְבֻ
○利亚说： 

○「上帝赐我厚赏， 

○这回我丈夫必愿意与我同住， 

○因我给他生了六个儿子。」 

○於是叫他的名字西布伦； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

אָה○ אָה 专有名词，人名 03812 לֵ  利亚 לֵ

נִי● דַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词尾 02064 זְבָ

ד  捐赠、授予、赋予、 给予 זָבַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ד○ ד 名词，阳性单数 02065 זֵבֶ  天赋、礼物 זֵבֶ

 好的、福乐 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ם● עַ פַּ ם 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06471 הַ עַ 、敲击 פַּ

脚步、这一次、次数 

נִי○ לֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单词 02082 יִזְבְּ

尾 ל  赞扬、愿意住 זָבַ

י○ ישִׁ ישׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 00376 אִ 、各人、人 אִ



男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来加词；אִ

尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ דְ ד 动词，Qal 完成式 1 单 03205 יָלַ 生出、出 יָלַ

生 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 08337 שִׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א● רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07121 וַתִּ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

לוּן○ לוּן 专有名词，人名 02074 זְבֻ  西布伦 זְבֻ
□30:20 利亚说：“上帝赐我厚赏，我丈夫必与我同住，因我给他生了

六个儿子。”于是给他起名叫西布伦（就是“同住”的意思）。 

□30:20 她说：“上帝给我贵重的礼物；现在我丈夫会看重我，因为我

给他生了六个儿子”；因此替孩子取名西布伦(“西布伦”有“接受”

和“礼物”的意思。)。 

 

★创世记 30章 21 节 

ר○  בַּת יָלְדָה וְאַחַ
א○ רָ קְ תאֶ  וַתִּ הּ- מָ  דִּינָה׃ שְׁ
○后来她又生了(一个)女儿， 

○叫她的名字为底拿。 



[字汇分析] 

ר● ר 副词 + וְ 连接词 00310 וְאַחַ 后来、跟著、接 אַחַ

著 

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

ת○  女儿 בַּת 名词，阴性单数 01323 בַּ

א● רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07121 וַתִּ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ מָ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 08034 שְׁ 名、名 שֵׁ

字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

 底拿 דִּינָה 专有名词，人名 01783 דִּינָה○
□30:21 后来又生了一个女儿，给她起名叫底拿。 

□30:21 后来她又生了一个女儿，替她取名底拿。 

 

★创世记 30章 22 节 

ים וַיִּזְכֹּר○ לֹהִ ת אֱ ל-אֶ חֵ ע רָ מַ יהָ  וַיִּשְׁ לֶ  אֵ
ים○ לֹהִ ח אֱ תַּ ת וַיִּפְ הּ׃רַ -אֶ מָ  חְ
○上帝顾念拉结，听了她， 

○上帝打开她的子宫(意思是使她能生育)。 

[字汇分析] 

ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02142 וַיִּזְכֹּר●  纪念 זָכַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ חֵ ל 专有名词，人名 07354 רָ חֵ  拉结 רָ



ע○ מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ח○ תַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06605 וַיִּפְ תַ  开 פָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ מָ חְ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07358 רַ חֶ  子宫 רֶ

ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 רֶ חְ  。加词尾 רַ
□30:22 上帝顾念拉结，应允了她，使她能生育。 

□30:22 上帝顾念蕾洁，垂听她的祷告，使她能生育。 

 

★创世记 30章 23 节 

ר○ הַ לֶד וַתַּ ן וַתֵּ ר בֵּ  וַתֹּאמֶ
ף○ ים אָסַ לֹהִ ת אֱ י׃-אֶ תִ פָּ רְ  חֶ
○拉结怀孕，生了(一个)儿子，说： 

○「上帝除去了我的羞耻。」 

[字汇分析] 

ר● הַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02029 וַתַּ רָ  怀孕 הָ

ד○ לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ף● ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 00622 אָסַ 、聚集 אָסַ



除去、收回、消灭 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִ פָּ רְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02781 חֶ פָּ רְ 、羞辱 חֶ

责备 פָּה רְ פַּת 的附属形为 חֶ רְ  。用附属形来加词尾；חֶ
□30:23 拉结怀孕生子，说：“上帝除去了我的羞耻。” 

□30:23 她怀孕，生了一个儿子。她说：“上帝除去了我的耻辱。 

 

★创世记 30章 24 节 

א○ רָ קְ ת וַתִּ מוֹ-אֶ ף שְׁ  יוֹסֵ
ף לֵאמֹר○ י יְהוָה יֹסֵ ן לִ ר׃ בֵּ  אַחֵ
○就叫他的名字为约瑟， 

○(意思)说：「愿雅威再增添我另一个儿子。」 

[字汇分析] 

א● רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07121 וַתִּ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ף○ ף 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 03254 יֹסֵ 再一 יָסַ

次、增添 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ
□30:24 就给他起名叫约瑟（就是“增添”的意思），意思说：“愿耶和

华再增添我一个儿子。” 

□30:24 愿上主再给我一个儿子”；因此替孩子取名约瑟(“约瑟”有

“愿上主再给我一个”和“他除去了”的意思。)。 

 

★创世记 30章 25 节 

י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ ל יָלְדָה כַּ חֵ ת רָ ף-אֶ  יוֹסֵ
ר○ ל יַעֲקֹב וַיֹּאמֶ ן-אֶ בָ נִי לָ חֵ לְּ  שַׁ
כָה○ לְ ל וְאֵ י-אֶ קוֹמִ י׃וּלְאַרְ  מְ  צִ
○拉结生了约瑟的时候， 

○雅各对拉班说：「请打发我走， 

○叫我回到我本乡和本地去。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ



出生 

ל○ חֵ ל 专有名词，人名 07354 רָ חֵ  拉结 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

נִי○ חֵ לְּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 单词尾 07971 שַׁ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ה● כָ לְ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ 连接词 01980 וְאֵ

ךְ  לַ  行走、去 הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ קוֹמִ קוֹם 名词，单阳 + 1 单词尾 04725 מְ קוֹם 地方 מָ  מָ
的附属形为 קוֹם  。用附属形来加词尾；מְ

י○ צִ אַרְ  + 名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00776 וּלְ

1 单词尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ
□30:25 拉结生约瑟之后，雅各对拉班说：“请打发我走，叫我回到我

本乡本土去。 

□30:25 蕾洁生约瑟后，雅各对拉班说：“求你让我走吧！让我回故乡

去。 

 

★创世记 30章 26 节 

נָה○ ת תְּ י-אֶ ת נָשַׁ דַי-וְאֶ  יְלָ
ר○ שֶׁ י אֲ דְתִּ בַ ךָ  עָ ן אֹתְ הֵ  בָּ
כָה○ לֵ י וְאֵ ה כִּ תָּ  אַתָּ  יָדַעְ
ת○ י-אֶ בֹדָתִ ר עֲ שֶׁ יךָ׃ אֲ דְתִּ בַ  עֲ



○请你把…我的妻子和我的孩子给我，(…处填入下行) 

○我服事你所得的 

○让我走；因为…你都知道。」(…处填入下行) 

○我怎样服事你， 

[字汇分析] 

נָה● ן 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05414 תְּ 、赐 נָתַ

给 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ ה 名词，复阴 + 1 单词尾 00802 נָשַׁ שָּׁ 女人、妻 אִ

子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ 用附属形；נְשֵׁ

来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
י○ דַ ד 名词，复阳 + 1 单词尾 03206 יְלָ 、孩子、儿女 יֶלֶ

少年 ד דִים 的复数为 יֶלֶ י 复数附属形为，יְלָ דֵ י 或 יִלְ דֵ ；יַלְ
用附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ דְתִּ בַ ד 动词，Qal 完成式 1 单 05647 עָ בַ 工作、服 עָ

事 

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אֹתְ  不必翻译 אֵ

ן○ הֵ 在、用、藉 בְּ  复阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ה● כָ לֵ ה 01980 וְאֵ כָ לְ  动词，Qal + וְ  的停顿型，连接词 וְאֵ

鼓励式 1 单  ְך לַ  动身、走、去 הָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ עְ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ

认识 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִ בֹדָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 05656 עֲ בֹדָ 、工作 עֲ

劳碌、劳役 ה בֹדָ בֹדַת 的附属形为 עֲ 用附属形来加；עֲ

词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יךָ ○ דְתִּ בַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 05647 עֲ

尾 ד בַ  工作、服事 עָ
□30:26 请你把我服侍你所得的妻子和儿女给我，让我走。我怎样服侍

你，你都知道。” 

□30:26 准我带走妻妾和儿女，我就离开；他们是我替你工作得来的。

你知道我多么努力替你工作！” 

 

★创世记 30章 27 节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ בָן אֵ  לָ
ם○ י נָא-אִ צָאתִ ן מָ ינֶיךָ  חֵ עֵ  בְּ
י○ תִּ שְׁ נִי נִחַ כֵ רֲ ךָ׃ יְהוָה וַיְבָ לֶ גְלָ  בִּ
○拉班对他说： 

○「我若在你眼前蒙恩，(请你仍与我同住，) 

○因为我已算定，雅威赐福与我，是为你的缘故。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 



ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ  找到 מָ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִ  的双数为 עַ םעֵ ，双数附属形

为 ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

י● תִּ שְׁ שׁ 动词，Pi'el 完成式 1 单 05172 נִחַ 、占卜 נָחַ

预兆 

נִי○ כֵ רֲ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 1 单 01288 וַיְבָ

词尾  ְך רַ  称颂、祝福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ לֶ גְלָ ךָ  01558 בִּ לְ גְלָ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

单阳 + 2 单阳词尾 ל ל 因为、为了 גָּלָ  的附属形为 גָּלָ

ל ל 的 בְּ  加上介系词，גְּלַ גְלַ  。作介系词使用 בִּ
□30:27 拉班对他说：“我若在你眼前蒙恩，请你仍与我同住，因为我

已算定，耶和华赐福与我是为你的缘故。” 

□30:27 拉班对他说：“你听我说吧！我推算出来，上主是因为你的缘

故才赐福给我。 

 

★创世记 30章 28 节 

ר○ בָה וַיֹּאמַ ךָ  נָקְ רְ כָ י שְׂ לַ נָה׃ עָ תֵּ  וְאֶ



○又说：「请为我定你的工价，我就给你。」 

[字汇分析] 

ר● ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

ה○ בָ ב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05344 נָקְ I. 刺 נָקַ
穿、标明；II. 诅咒 

ךָ ○ רְ כָ ר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07939 שְׂ כָ 、报酬 שָׂ

薪资 ר כָ ר 的附属形为 שָׂ כַ  。用附属形来加词尾；שְׂ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

נָה○ תֵּ נָה 05414 וְאֶ תְּ  动词，Qal + וְ 的停顿型，连接词 וְאֶ

鼓励式 1 单 ן  赐、给 נָתַ
□30:28 又说：“请你定你的工价，我就给你。” 

□30:28 告诉我，你要多少工钱，我一定给你。” 

 

★创世记 30章 29 节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ ה אֵ תָּ  אַתָּ  יָדַעְ
ת○ ר אֵ שֶׁ יךָ  אֲ דְתִּ בַ  עֲ
ת○ ר וְאֵ שֶׁ יָה-אֲ נְךָ  הָ קְ י׃ מִ תִּ  אִ
○雅各对他说：「…你(都)知道。(…处填入以下二行) 

○我怎样服事你， 

○你的牲畜在我这里变得怎样， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 



ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ עְ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ

认识 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יךָ ○ דְתִּ בַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 05647 עֲ

尾 ד בַ  工作、服事 עָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、变成、是 הָ

成为、临到 

נְךָ ○ קְ נֶה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

נֶה קְ נֵה 的附属形为 מִ קְ  。用附属形来加词尾；מִ

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  跟 אֵ
□30:29 雅各对他说：“我怎样服侍你，你的牲畜在我手里怎样，是你

知道的。 

□30:29 雅各回答：“你知道我怎样替你工作，在我的照顾下，你的牛

群、羊群怎样繁殖起来。 

 

★创世记 30章 30 节 

י○ עַט כִּ ר מְ שֶׁ יָה-אֲ ךָ  הָ נַי לְ פָ  לְ
רֹץ○ רֹב וַיִּפְ ךְ  לָ רֶ ךָ  יְהוָה וַיְבָ גְלִי אֹתְ רַ  לְ
ה○ תָּ י וְעַ תַ ה מָ שֶׂ עֱ י-גַם אֶ י׃ אָנֹכִ יתִ בֵ  לְ
○我未来之先，你所有的很少。 

○它发大众多，雅威随我的脚步赐福与你。 

○如今，我甚么时候才为自己兴家立业呢？」 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ט○ עַ ט 实名词 04592 מְ עַ  稀少、一点点、很少 מְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…前面 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

רֹץ● ץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06555 וַיִּפְ רַ 、传播 פָּ

散布、散开 

רֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07230 לָ

 多 רֹב

ךְ ○ רֶ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01288 וַיְבָ רַ 、称颂 בָּ

祝福 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָ 的子音和读型 יָהְ יאֲ  的母音组

合而成。 

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אֹתְ  不必翻译 אֵ

י○ גְלִ רַ גֶל 名词，单阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 07272 לְ  רֶ
脚 גֶל גְל 为 Segol 名词，用基本型 רֶ  。加词尾 רַ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ



י○ תַ י 疑问词 04970 מָ תַ  何时 מָ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ יתִ בֵ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 01004 לְ  בַּ
殿、房子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ 用附属形来加词；בֵּ

尾。 
□30:30 我未来之先，你所有的很少，现今却发大众多，耶和华随我的

脚步赐福与你。如今我什么时候才为自己兴家立业呢？” 

□30:30 我来以前，你所有的不多，现在你的财产增加那么多；上主是

因为我的缘故才赐福给你的(“上主是因为我的缘故才赐福给你的”或

译“我无论到哪里，上主都赐福给你”。)。现在我该为自己的前途打

算啦！” 

 

★创世记 30章 31 节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ ן מָ תֶּ ךְ -אֶ  לָ
ר○ ן-לֹא יַעֲקֹב וַיֹּאמֶ תֶּ י-תִ ה לִ אוּמָ  מְ
ם○ ה-אִ שֶׂ עֲ י-תַּ דָּבָר לִּ זֶּה הַ  הַ
עֶה אָשׁוּבָה○ רְ מֹר׃ צֹאנְךָ  אֶ שְׁ  אֶ
○他(指拉班)说：「我当给你甚么呢？」 

○雅各说：「甚么你也不必给我， 

○只要替我做这一件事， 

○我便仍旧牧放，看守你的羊群。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ן○ תֶּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ ן 赐、给 נָתַ תֵּ  אֶ
在 - 前面，母音缩短变成 ן תֶּ  。אֶ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ



给、往、向、到、归属於 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ תֶּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִ  赐、给 נָתַ

ן תֵּ ן 在 - 前面，母音缩短变成 תִ תֶּ  。תִ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ה○ אוּמָ ה 不定代名词 03972 מְ אוּמָ  任何东西 מְ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ה●  回转 שׁוּב 动词，Qal 鼓励式 1 单 07725 אָשׁוּבָ

ה○ עֶ רְ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 07462 אֶ עָ 、放牧 רָ

喂养 

 צֹאן 羊 צֹאן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 06629 צֹאנְךָ ○
的附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。 

מֹר○ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 08104 אֶ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 
□30:31 拉班说：“我当给你什么呢？”雅各说：“什么你也不必给我，

只有一件事你若应承，我便仍旧牧放你的羊群。 



□30:31 拉班问：“我该怎样酬报你呢？”雅各回答：“我不要工钱！

如果你同意我的建议，我可以继续看顾你的羊群。 

 

★创世记 30章 32 节 

עֱבֹר○ כָל אֶ יּוֹם צֹאנְךָ -בְּ  הַ
ר○ סֵ ם הָ שָּׁ ה-כָּל מִ לוּא נָקֹד שֶׂ  וְטָ
השֶׂ -וְכָל○ ים חוּם- בִ שָׂ כְּ לוּא בַּ זִּים וְנָקֹד וְטָ עִ  בָּ
יָה○ י׃ וְהָ רִ כָ  שְׂ
○今天我要走遍你所有的羊群， 

○从那里取走有点的、有斑的羊； 

○所有有黑色的绵羊，和山羊中凡有斑的、有点的， 

○就是我的工价。 

[字汇分析] 

בֹר● עֱ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 05674 אֶ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 צֹאן 羊 צֹאן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 06629 צֹאנְךָ ○
的附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ר● סֵ 、转离 סוּר 动词，Hif'il 不定词独立形 05493 הָ

除去 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ה○ ה 名词，阳性单数 07716 שֶׂ  羊 שֶׂ

 有斑点的 נָקֹד 形容词，阳性单数 05348 נָקֹד○

לוּא○  动词，Qal 被动分词单阳 + וְ  连接词 02921 וְטָ

א לָ  补钉、有斑点的 טָ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ ה 名词，阳性单数 07716 שֶׂ  羊羔 שֶׂ

 黑色的 חוּם 形容词，阳性单数 02345 חוּם○

ים○ בִ שָׂ כְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03775 בַּ

数 ב שֶׂ  绵羊 כֶּ

לוּא○  动词，Qal 被动分词单阳 + וְ  连接词 02921 וְטָ

א לָ  补钉、有斑点的 טָ

有 נָקֹד 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 05348 וְנָקֹד○
斑点的 

זִּים○ עִ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05795 בָּ

ז  山羊 עֵ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ רִ כָ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 07939 שְׂ כָ 报酬、薪 שָׂ

资 ר כָ ר 的附属形为 שָׂ כַ  。用附属形来加词尾；שְׂ
□30:32 今天我要走遍你的羊群，把绵羊中凡有点的、有斑的和黑色的，

并山羊中凡有斑的、有点的，都挑出来，将来这一等的就算我的工价。 

□30:32 今天，让我到你的羊群中，把所有黑色的(“所有黑色的”是根

据一古译本，希伯来文是“所有有斑点、有条纹，和黑色的”。)绵羊

和有斑点、条纹的山羊都拣出来，这些就算是我的工钱好了。 

 



★创世记 30章 33 节 

ה○ נְתָ י-וְעָ י בִּ תִ דְקָ יוֹם צִ ר בְּ חָ  מָ
י○ בוֹא-כִּ י-עַל תָ רִ כָ נֶיךָ  שְׂ פָ  לְ
ר כֹּל○ שֶׁ ינֶנּוּ-אֲ לוּא נָקֹד אֵ זִּים וְטָ עִ  בָּ
ים וְחוּם○ בִ שָׂ כְּ י׃ הוּא גָּנוּב בַּ תִּ  אִ
○日后…便可证出我的公义来。」(…处填入下三行) 

○当你来在你面前查看我的工价， 

○凡在我手里的山羊不是有点有斑的， 

○绵羊不是黑色的，那就算是我偷的。 

[字汇分析] 

ה● נְתָ נָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 06030 וְעָ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

י○ תִ דְקָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 06666 צִ דָקָ  公义 צְ

ה דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ  。用附属形来加词尾；צִ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ר○ חָ ר 副词 04279 מָ חָ  明天、未来 מָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בוֹא○ 、来到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָ

进入 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ רִ כָ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 07939 שְׂ כָ 报酬、薪 שָׂ

资 ר כָ ר 的附属形为 שָׂ כַ  。用附属形来加词尾；שְׂ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 



 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ינֶנּוּ○ 不存在、没 אַיִן 单阳词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 אַיִן 用附属形 ין  。来加词尾 אֵ

 有斑点的 נָקֹד 形容词，阳性单数 05348 נָקֹד○

לוּא○  动词，Qal 被动分词单阳 + וְ  连接词 02921 וְטָ

א לָ  补钉、变得有斑点的 טָ

זִּים○ עִ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05795 בָּ

ז  山羊、母羊、羊羔 עֵ

黑色 חוּם 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 02345 וְחוּם●

的 

ים○ בִ שָׂ כְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03775 בַּ

数 ב שֶׂ  绵羊 כֶּ

 偷盗 גָּנַב 动词，Qal 被动分词单阳 01589 גָּנוּב○

אהוּ 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他 

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  跟 אֵ
□30:33 以后你来查看我的工价，凡在我手里的山羊，不是有点有斑的，

绵羊不是黑色的，那就算是我偷的。这样，便可证出我的公义来。” 

□30:33 这样，以后你就会知道我是不是诚实；你来查看我所得的工钱

时，要是在我的羊群中发现了没有斑点、没有条纹的山羊，或非黑色的

绵羊，你就知道那是我偷来的。” 

 

★创世记 30章 34 节 

ר○ ן וַיֹּאמֶ בָ ן לָ י לוּ הֵ ךָ׃ יְהִ רֶ דְבָ  כִ
○拉班说：「好啊，情愿照著你的话行。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ



ן○ ן 指示词 02005 הֵ  若、看哪 הֵ

 ！甚愿 לוּא 连接词 03863 לוּ○

י○ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ךָ ○ רֶ בָ דְ ךָ  01697 כִ רְ דְבָ ，名词 + כְּ  的停顿型，介系词 כִ

单阳 + 2 单阳词尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ  的附属形为 דָּבָ

ר  。用附属形来加词尾；דְּבַ
□30:34 拉班说：“好啊，我情愿照着你的话行。” 

□30:34 拉班回答：“我同意你的建议，就照这样做吧！” 

 

★创世记 30章 35 节 

ר○ יּוֹם וַיָּסַ הוּא בַּ  הַ
ת○ ים-אֶ יָשִׁ תְּ דִּים הַ קֻ עֲ ים הָ אִ לֻ טְּ  וְהַ
ת○ זִּים-כָּל וְאֵ עִ דּוֹת הָ נְּקֻ לֻאֹת הַ טְּ  וְהַ
ר כֹּל○ שֶׁ ן-אֲ בָ  בּוֹ לָ
בִ  חוּם-וְכָל○ שָׂ כְּ םבַּ י ן  יַד וַיִּתֵּ נָיו׃-בְּ  בָּ
○当日，他就取走 

○有纹的、有斑的公山羊， 

○一切有点的、有斑的、…母山羊，(…处填入下行) 

○夹杂白纹在其中的 

○并所有黑色的绵羊，交在他儿子们的手下； 

[字汇分析] 

ר● 、转离 סוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05493 וַיָּסַ

除去 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ יָשִׁ תְּ יִשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08495 הַ 公山 תַּ

羊 

ים○ דִּ קֻ עֲ 有 עָקֹד 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 06124 הָ
条纹的、 有斑纹的 

ים○ אִ לֻ טְּ 动词，Qal 被 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02921 וְהַ

动分词复阳 א לָ  补钉、变得有斑点的 טָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

זִּים○ עִ ז 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05795 הָ 、母山羊 עֵ

羊羔 

דּוֹת○ נְּקֻ 有 נָקֹד 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 05348 הַ
斑点的、用小点当作记号 

אֹת○ לֻ טְּ 动词，Qal 被 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02921 וְהַ

动分词复阴 א לָ  补钉、变得有斑点的 טָ

לכֹּ●  03605 名词，阳性单数 כֹּל 全部、整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ בָ ן 形容词，阳性单数 03836 לָ בָ  白色的 לָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 黑色的 חוּם 形容词，阳性单数 02345 חוּם○



כְּ ○ יםבַּ בִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03775 שָׂ

数 ב שֶׂ  绵羊 כֶּ

ן○ ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  赐、给 נָתַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 
□30:35 当日，拉班把有纹的、有斑的公山羊，有点的、有斑的、有杂

白纹的母山羊，并黑色的绵羊，都挑出来，交在他儿子们的手下， 

□30:35 当天，他却把有条纹、有斑点的公山羊，和有条纹、有斑点，

以及杂有白色的母山羊都拣出来，也把所有黑色的绵羊拣出来，叫自己

的儿子们看管， 

 

★创世记 30章 36 节 

ם○ ךְ  וַיָּשֶׂ ת דֶּרֶ לֹשֶׁ ים שְׁ  יָמִ
ינוֹ○ ין בֵּ  יַעֲקֹב וּבֵ
ת רֹעֶה וְיַעֲקֹב○ ן צֹאן-אֶ בָ רֹת׃ לָ נּוֹתָ  הַ
○又使…相离三天的路程，(…处填入下行) 

○自己和雅各之间 

○雅各就牧养拉班其余的羊。 

[字汇分析] 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、使、置 שִׂ

放 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ינוֹ● יִן 单阳词尾 3 + בְּ  介系词 00996 בֵּ יִן 在…之间 בַּ  בַּ



用附属形 ין  。加词尾 בֵּ

יןוּ○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 בֵ 在…之 בַּ

间 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

קֹב● קֹב 专有名词，人名 + וְ  连接词 03290 וְיַעֲ 雅 יַעֲ
各 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 07462 רֹעֶ עָ 、放牧 רָ

喂养 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 羊 צֹאן 名词，单阴附属形 06629 צֹאן○

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

רֹת○ נּוֹתָ ר 动词，Nif'al 分词复阴 + הַ  冠词 03498 הַ  יָתַ
留下、剩、仅存 
□30:36 又使自己和雅各相离三天的路程。雅各就牧养拉班其余的羊。 

□30:36 然后带这些羊离开，到了跟雅各相隔三天路程的地方。雅各牧

养拉班其余的羊群。 

 

★创世记 30章 37 节 

ח○  יַעֲקֹב לוֹ-וַיִּקַּ
ל○ קַּ נֶה מַ בְ מוֹן וְלוּז לַח לִ רְ  וְעֶ
צֵּל○ ן וַיְפַ הֵ צָלוֹת בָּ בָנוֹת פְּ  לְ
שֹׂף○ חְ בָן מַ לָּ ר הַ שֶׁ לוֹת׃-עַל אֲ קְ מַּ  הַ
○雅各为自己拿 

○杨树、杏树、枫树的嫩枝， 

○将皮剥成白纹， 

○使枝子露出白的来； 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ



、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ל● קַּ ל 名词，单阴附属形 04731 מַ קֵּ  根、木杖 מַ

נֶה○ בְ נֶה 名词，阳性单数 03839 לִ בְ  白杨树 לִ

ח○ ח 形容词，阳性单数 03892 לַ  潮湿的、新生的 לַ

 杏树 לוּז 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03869 וְלוּז○

מוֹן○ רְ מוֹן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 06196 וְעֶ רְ 枫 עֶ
树 

ל● צֵּ ל 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06478 וַיְפַ צַ  剥皮 פָּ

ן○ הֵ 在、用、藉 בְּ  复阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

לוֹת○ צָ הפְּ  名词，阴性复数 06479 פְּ לָ 斑纹、树被剥皮 צָ

后所呈现的痕迹 

נוֹת○ בָ ן 形容词，阴性复数 03836 לְ בָ  白色的 לָ

שֹׂף● חְ חְֹשׂף 名词，单阳附属形 04286 מַ  露出底层 מַ

ן○ בָ לָּ ן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 03836 הַ בָ 白色 לָ

的 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

לוֹת○ קְ מַּ ל 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04731 הַ קֵּ 、根 מַ

木杖 
□30:37 雅各拿杨树、杏树、枫树的嫩枝，将皮剥成白纹，使枝子露出

白的来， 

□30:37 雅各取些白杨树、杏树，和梧桐树的嫩枝，剥掉一部分树皮，

使树枝露出白色的斑纹。 



 

★创世记 30章 38 节 

ת וַיַּצֵּג○ לוֹת-אֶ קְ מַּ ר הַ שֶׁ צֵּל אֲ  פִּ
ים○ טִ הָ רֳ תוֹת בָּ קֲ שִׁ יִם בְּ מָּ  הַ
ר○ שֶׁ בֹאןָ  אֲ צֹּאן תָּ תּוֹת הַ שְׁ  לִ
נֹכַח○ צֹּאן לְ  הַ
נָה○ מְ תּוֹת׃ בְּבֹאָן וַיֵּחַ שְׁ  לִ
○将剥了皮的枝子，摆放在 

○…水沟和水槽里，(…处填入下行) 

○羊群前来喝水的 

○正对著羊群； 

○它们来喝的时候，牝牡交配。 

[字汇分析] 

ג● ג 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03322 וַיַּצֵּ 、放 יָצַ

摆 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לוֹת○ קְ מַּ ל 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04731 הַ קֵּ 、根 מַ

木杖 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ צֵּ ל 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06478 פִּ צַ  剥皮 פָּ

ים● טִ הָ רֳ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07298 בָּ

数 ט הַ  槽、洞 רַ

תוֹת○ קֲ שִׁ ת 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 08268 בְּ  שֹׁקֶ
水槽 

יִם○ מָּ יִם 04325 הַ מַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

复数 יִם  水 מַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



בֹאןָ○ 、来到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阴 00935 תָּ

进入 

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

תּוֹת○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08354 לִ

ה תָ  喝 שָׁ

ח● נֹכַ ח 介系词 + לְ  介系词 05227 לְ ח נֹכַ  在前面 נֹכַ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

נָה● מְ ם 动词，Qal 叙述式 3 复阴 03179 וַיֵּחַ 、变热 יָחַ

怀孕、配对繁殖 

בֹאָן○  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

3 复阴词尾 בּוֹא 来到、进入 

תּוֹת○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08354 לִ

ה תָ  喝 שָׁ
□30:38 将剥了皮的枝子，对着羊群，插在饮羊的水沟里和水槽里，羊

来喝的时候牝牡配合。 

□30:38 他把这种树枝插在羊群前面、羊喝水的水槽里，因为它们来喝

水的时候交配。 

 

★创世记 30章 39 节 

מוּ○ צֹּאן וַיֶּחֱ ל הַ לוֹת-אֶ קְ מַּ  הַ
דְןָ ○ לַ צֹּאן וַתֵּ דִּים הַ קֻ דִּים עֲ ים׃ נְקֻ אִ לֻ  וּטְ
○羊对著枝子交配， 

○就生下有纹的、有点的、有斑的来。 

[字汇分析] 

מוּ● ם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03179 וַיֶּחֱ 、变热 יָחַ

怀孕、配对繁殖 

צֹּאן○  羊群 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



לוֹת○ קְ מַּ ל 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04731 הַ קֵּ 、根 מַ

木杖 

ןָ● דְ לַ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

צֹּאן○  羊群 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

דִּים○ קֻ  有纹的 עָקֹד 形容词，阳性复数 06124 עֲ

ים○ דִּ  有点的 נָקֹד 形容词，阳性复数 05348 נְקֻ

ים○ אִ לֻ  动词，Qal 被动分词复阳 + וְ  连接词 02921 וּטְ

א לָ  补钉、有斑的 טָ
□30:39 羊对着枝子配合，就生下有纹的、有点的、有斑的来。 

□30:39 羊在这种树枝前交配便生下有纹、有斑、有点的小羊。 

 

★创世记 30章 40 节 

ים○ בִ שָׂ כְּ יד וְהַ רִ פְ  יַעֲקֹב הִ
ן○ נֵי וַיִּתֵּ צֹּאן פְּ ל הַ  חוּם-וְכָל עָקֹד-אֶ
ן בְּצֹאן○ בָ  לָ
ת○ ים לוֹ-וַיָּשֶׁ דָרִ בַדּוֹ עֲ  לְ
ם וְלֹא○ תָ ן׃ צֹאן-עַל שָׁ בָ  לָ
○雅各把羊分别出来， 

○使羊的脸对著…有纹和黑色的(羊)；(…处填入下行) 

○拉班羊群中 

○他把自己的羊另放一处， 

○不把它们放在拉班的羊那里。 

[字汇分析] 

ים● בִ שָׂ כְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03775 וְהַ

数 ב שֶׂ  绵羊 כֶּ

יד○ רִ פְ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06504 הִ רַ 隔 פָּ
开 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ



ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  赐、给 נָתַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

צֹּאן○  羊群 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

קֹ○ דעָ  06124 形容词，阳性单数 קֹד  有斑纹的 עָ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 黑色的 חוּם 形容词，阳性单数 02345 חוּם○

צֹאן● 羊 צֹאן 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06629 בְּ
群 

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

ת● ית 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07896 וַיָּשֶׁ 、置、放 שִׁ

定 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ים○ רִ דָ ר 名词，阳性复数 05739 עֲ דֶ  羊群、畜群 עֵ

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ תָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 07896 שָׁ

尾 ית  置、放、定 שִׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 羊群 צֹאן 名词，单阴附属形 06629 צֹאן○



ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ
□30:40 雅各把羊羔分出来，使拉班的羊与这有纹和黑色的羊相对，把

自己的羊另放一处，不叫他和拉班的羊混杂。 

□30:40 雅各把绵羊和山羊分开，使它们对着拉班那有条纹和黑色的羊。

雅各用这种方法增加自己的羊，并且把自己的羊群和拉班的羊群分开

来。 

 

★创世记 30章 41 节 

יָה○ כָל וְהָ ם-בְּ צֹּ יַחֵ רוֹת אןהַ שָּׁ קֻ מְ  הַ
ם○ ת יַעֲקֹב וְשָׂ לוֹת-אֶ קְ מַּ ינֵי הַ עֵ צֹּאן לְ  הַ
ים○ טִ הָ רֳ נָּה בָּ מֵ יַחְ לוֹת׃ לְ קְ מַּ  בַּ
○到肥壮羊群交配的时候， 

○雅各就把枝子摆在羊眼前水沟里， 

○使羊对著枝子配合。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ ם 动词，Pi'el 不定词附属形 03179 יַחֵ 、变热 יָחַ

怀孕、配对繁殖 

צֹּאן○  羊群 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

רוֹת○ שָּׁ קֻ מְ  动词，Pu'al 分词复阴 + הַ  冠词 07194 הַ

ר שַׁ  连络、结盟、绑 קָ

ם● ים 动词，Qal 连续式 3 单阳 07760 וְשָׂ 、使、置 שִׂ

放 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

לוֹת○ קְ מַּ ל 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04731 הַ קֵּ 、根 מַ

木杖 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
目、眼睛 

צֹּאן○  羊群 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

ים● טִ הָ רֳ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07298 בָּ

数 ט הַ  槽、洞 רַ

נָּה○ מֵ יַחְ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03179 לְ

形 3 复阴 ם  变热、怀孕、配对繁殖 יָחַ

לוֹת○ קְ מַּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04731 בַּ

数 ל קֵּ  根、木杖 מַ
□30:41 到羊群肥壮配合的时候，雅各就把枝子插在水沟里，使羊对着

枝子配合。 

□30:41 健壮的羊交配的时候，雅各就把那种树枝插在它们前面的水槽

里，它们就在那些树枝之间交配。 

 

★创世记 30章 42 节 

יף○ טִ עֲ הַ צֹּאן וּבְ ים לֹא הַ  יָשִׂ
יָה○ פִ  וְהָ טֻ עֲ םהָ י בָן  לָ ים לְ רִ שֻׁ קְּ יַעֲקֹב׃ וְהַ  לְ
○只是到瘦弱羊交配的时候就不插枝子。 

○这样，瘦弱的就归拉班，肥壮的就归雅各。 

[字汇分析] 

יף● טִ עֲ הַ  动词，Hif'il + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05848 וּבְ

不定词附属形 ף טַ  显得虚弱 עָ

צֹּאן○  羊群 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ים○ ים 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07760 יָשִׂ 、使 שִׂ



置、放 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ים○ פִ טֻ עֲ  动词，Qal 被动分词复阳 + הַ  冠词 05848 הָ

ף טַ  发昏、虚弱 עָ

ן○ בָ לָ ן 专有名词，人名 + לְ  介系词 03837 לְ בָ  拉班 לָ

ים○ רִ שֻׁ קְּ 动词，Qal 被 + הַ  冠词 + וְ 连接词 07194 וְהַ

动分词复阳 ר שַׁ  束缚、肥壮的 קָ

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְ 雅 יַעֲ
各 
□30:42 只是到羊瘦弱配合的时候就不插枝子。这样，瘦弱的就归拉班，

肥壮的就归雅各。 

□30:42 但是当瘦弱的羊交配时，他就不插那种树枝。不久，瘦弱的羊

都归拉班，健壮的羊都归雅各。 

 

★创世记 30章 43 节 

רֹץ○ ישׁ וַיִּפְ אִ אֹד הָ אֹד מְ  מְ
י○ בּוֹת צֹאן לוֹ-וַיְהִ  רַ
פָחוֹת○ דִים וּשְׁ בָ ים וַעֲ לִּ ים׃ וּגְמַ מֹרִ  וַחֲ
○於是雅各极其发大， 

○得了许多的羊群、 

○和婢女、和仆人、和骆驼，和驴。 

[字汇分析] 

רֹץוַ ● ץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06555 יִּפְ רַ 、增加 פָּ

散布、散开 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ



אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

 羊群 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

בּוֹת○ ב 形容词，阴性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

חוֹת● פָ ה 名词，阴性复数 + וְ 连接词 08198 וּשְׁ חָ פְ 婢 שִׁ
女 

ים○ דִ בָ ד 名词，阳性复数 + וְ  连接词 05650 וַעֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 

ים○ לִּ ל 名词，阳性复数 + וְ  连接词 01581 וּגְמַ  骆驼 גָּמָ

ים○ מֹרִ מוֹר 名词，阳性复数 + וְ 连接词 02543 וַחֲ  驴 חֲ
□30:43 于是雅各极其发大，得了许多的羊群、仆婢、骆驼和驴。 

□30:43 这样，雅各就越来越富有，有许多羊群、奴隶、骆驼，和驴。 

 

★创世记 31章 1 节 

ע○ מַ ת וַיִּשְׁ י-אֶ רֵ נֵי דִּבְ ן-בְ בָ  לֵאמֹר לָ
ח○ קַ ת יַעֲקֹב לָ ר-כָּל אֵ שֶׁ ינוּ אֲ  לְאָבִ
ר○ שֶׁ אֲ ינוּ וּמֵ  לְאָבִ
ה○ שָׂ ת עָ כָּבֹד-כָּל אֵ זֶּה׃ הַ  הַ
○他听见拉班儿子们的话说： 

○「雅各把我们父亲所有的一切都夺了去， 

○并藉著我们父亲所拥有的， 

○得了这一切的荣耀(或译：财)。」 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听到 שָׁ



听从 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ח● קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ  拿、取 לָ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ינוּ○ אָבִ  אָב 名词，单阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 00001 לְ
父亲、祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ 用附属形来加；אֲ

词尾。 

ר● שֶׁ אֲ ן 介系词 + וְ  连接词 00834 וּמֵ  关系代名词 + מִ

ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

ינוּ○ אָבִ  אָב 名词，单阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 00001 לְ
父亲、祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ 用附属形来加；אֲ

词尾。 



ה● שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 整个、全部、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

בֹד○ כָּ בוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03519 הַ  荣耀 כָּ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□31:1 雅各听见拉班的儿子们有话说：“雅各把我们父亲所有的都夺了

去，并藉着我们父亲的，得了这一切的荣耀（“荣耀”或作“财”）。” 

□31:1 雅各听见拉班的儿子们埋怨说：“雅各抢走了我们父亲的一切财

产；他所有的财富都属于我们父亲的。” 

 

★创世记 31章 2 节 

א○ ת יַעֲקֹב וַיַּרְ נֵי-אֶ בָן פְּ  לָ
נֵּה○ ינֶנּוּ וְהִ מוֹל עִמּוֹ אֵ תְ לְשׁוֹם׃ כִּ  שִׁ
○雅各观察拉班的脸色， 

○看哪，他待他不如从前了。 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看见，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ



ינֶנּוּ○ 不存在、没 יִןאַ 单阳词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 אַיִן 用附属形 ין  。来加词尾 אֵ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

מוֹל○ תְ מוֹל 副词 + כְּ  介系词 08543 כִּ  昨天 תְּ

שׁוֹם○ לְ שׁוֹם 副词 08032 שִׁ לְ מוֹל 前天 שִׁ לְשׁוֹם 和 תְּ 合 שִׁ
起来的意思是「从前、过去」。 
□31:2 雅各见拉班的气色向他不如从前了。 

□31:2 雅各也发觉拉班不像从前那样对他友善。 

 

★创世记 31章 3 节 

ר○ ל וָהיְה וַיֹּאמֶ  יַעֲקֹב-אֶ
ל שׁוּב○ ץ-אֶ רֶ יךָ  אֶ בוֹתֶ ךָ  אֲ דְתֶּ  וּלְמוֹלַ
יֶה○ הְ ׃ וְאֶ ךְ מָּ  עִ
○雅威对雅各说： 

○「你要回你祖先之地，就是你出生的地方， 

○我必与你同在。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

 回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阳 07725 שׁוּב●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ



יךָ ○ בוֹתֶ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ךָ ○ דְתֶּ מוֹלַ ךָ  04138 וּלְ תְּ דְ מוֹלַ 介 + וְ 的停顿型，连接词 וּלְ
系词  ְל + 名词，单阴 + 2 单阳词尾 דֶת 出生、亲 מוֹלֶ

人、后裔 ת דֶ תּ 为 Segol 名词，用基本型 מוֹלֶ דְ 加 מוֹלַ
词尾。 

יֶה● הְ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 01961 וְאֶ

יָה  作、是、成为、临到 הָ

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ
□31:3 耶和华对雅各说：“你要回你祖你父之地，到你亲族那里去，我

必与你同在。” 

□31:3 这时，上主对雅各说：“你要返回故乡，到你祖先和亲人那里去；

我要与你同在。” 

 

★创世记 31章 4 节 

לַח○ א יַעֲקֹב וַיִּשְׁ רָ ל וַיִּקְ חֵ רָ לֵאָה לְ  וּלְ
דֶה○ שָּׂ ל הַ  צֹאנוֹ׃-אֶ
○雅各就打发人，叫拉结和利亚 

○到田野羊群那里来， 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

א○ רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

ל○ חֵ רָ ל 专有名词，人名 + לְ  介系词 07354 לְ חֵ  拉结 רָ



אָה○ לֵ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03812 וּלְ

名 אָה  利亚 לֵ

דֶה● שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 羊群 צֹאן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06629 צֹאנוֹ○

 。用附属形来加词尾；צֹאן 的附属形也是 צֹאן
□31:4 雅各就打发人，叫拉结和利亚到田野羊群那里来， 

□31:4 于是，雅各派人传话给蕾洁和丽亚，吩咐她们到他放羊的地方相

会。 

 

★创世记 31章 5 节 

ר○ ן וַיֹּאמֶ הֶ ה לָ י רֹאֶ ת אָנֹכִ נֵי-אֶ ן פְּ יכֶ בִ  אֲ
י○ י-כִּ י נֶנּוּאֵ לַ מֹל אֵ תְ לְשֹׁם כִּ  שִׁ
י○ יָה אָבִי וֵאלֹהֵ דִי׃ הָ מָּ  עִ
○对她们说：「我看你们父亲的脸色， 

○他待我不如从前了， 

○但我父亲的上帝一向与我同在， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ן○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ אָה 动词，Qal 主动分词单阳 07200 רֹאֶ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ



ן○ יכֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 复阴词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ינֶנּוּ○ 不存在、没 אַיִן 单阳词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 אַיִן 用附属形 ין  。来加词尾 אֵ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

מֹל○ תְ מוֹל 副词 + כְּ  介系词 08543 כִּ  昨天 תְּ

שֹׁם○ לְ שׁוֹם 副词 08032 שִׁ לְ מוֹל 前天 שִׁ שׁוֹם 和 תְּ לְ 合 שִׁ
起来的意思是「从前、过去」。 

י● ים 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00430 וֵאלֹהֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ
□31:5 对她们说：“我看你们父亲的气色向我不如从前了，但我父亲的

上帝向来与我同在。 

□31:5 他告诉她们：“我发现你们的父亲待我不像从前那样友善；但是

我父亲的上帝一直与我同在。 

 

★创世记 31章 6 节 

נָה○ ן וְאַתֵּ תֶּ  יְדַעְ
י○ כָל כִּ י-בְּ י כֹּחִ דְתִּ בַ ת עָ ן׃-אֶ יכֶ בִ  אֲ
○你们也知道， 

○我以我全部的力量服事你们的父亲。 



[字汇分析] 

נָה● נָה 代名词 2 复阴 + וְ  连接词 00859 וְאַתֵּ ה אַתֵּ  אַתָּ
你、你们 

ן○ תֶּ עְ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 2 复阴 03045 יְדַ

认识 

י●  因为、不必翻译 יכִּ  连接词 03588 כִּ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ 力量、财 כֹּח 名词，单阳 + 1 单词尾 03581 כֹּחִ

富  ַכֹּח 的附属形也是  ַכֹּח；用附属形来加词尾。 

י○ דְתִּ בַ ד 动词，Qal 完成式 1 单 05647 עָ בַ 工作、服 עָ

事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ יכֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 复阴词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□31:6 你们也知道，我尽了我的力量服侍你们的父亲。 

□31:6 你们两人知道，我用了全部的精力替你们父亲工作， 

 

★创世记 31章 7 节 

יכֶן○ בִ ל וַאֲ תֶ  בִּי הֵ
לִף○ חֱ ת וְהֶ י-אֶ תִּ רְ כֻּ שְׂ ת מַ רֶ שֶׂ  מֹנִים עֲ
נוֹ-וְלֹא○ ים נְתָ לֹהִ ע אֱ רַ הָ י לְ דִ מָּ ׃עִ  

○你们的父亲欺骗我， 

○十次改了我的工价； 

○然而上帝不容他害我。 

[字汇分析] 



ן● יכֶ בִ  名词，单阳 + 2 复阴词尾 + וְ  连接词 00001 וַאֲ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

ל○ תֶ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02048 הֵ תַ  欺骗 הָ

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

ף● לִ חֱ 动词，Hif'il 完成式 3 单 + וְ  连接词 02498 וְהֶ

阳  ַל ףחָ  修改、使改变,、代替、消失 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִּ רְ כֻּ שְׂ ת 名词，单阴 + 1 复词尾 04909 מַ כֹּרֶ שְׂ 工 מַ
资 ת כֹּרֶ שְׂ תּ 为 Segol 名词，用基本型变化成 מַ רְ כֻּ שְׂ  מַ
加词尾。 

ת○ רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ 数目的 עֶ

「十」 

 计数、次数 מֹנֶה 名词，阳性复数 04489 מֹנִים○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נוֹ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 05414 נְתָ

尾 ן  赐、给 נָתַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ע○ רַ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 07489 לְ

形 ע עַ  I. 行恶 ；II. 破坏、打破 רָ

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ
□31:7 你们的父亲欺哄我，十次改了我的工价，然而上帝不容他害我。 

□31:7 可是他欺骗我，十次改了我的工钱；但是我父亲的上帝不准他占

我便宜。 



 

★创世记 31章 8 节 

ם○ ר כֹּה-אִ דִּים יֹאמַ יֶה נְקֻ ךָ  יִהְ רֶ כָ  שְׂ
צֹּאן-כָל וְיָלְדוּ○ דִּים הַ  נְקֻ
ם○ ר כֹּה-וְאִ דִּים יֹאמַ קֻ יֶה עֲ ךָ  יִהְ רֶ כָ  שְׂ
צֹּאן-כָל וְיָלְדוּ○ דִּים׃ הַ קֻ  עֲ
○他若说：『有点的归你作工价。』 

○羊群生的都有点； 

○他若说：『有纹的归你作工价。』 

○羊群生的都有纹， 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 00559 יֹאמַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יֹאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

ים○ דִּ  有斑点的 נָקֹד 形容词，阳性复数 05348 נְקֻ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

ךָ ○ רֶ כָ ךָ  07939 שְׂ רְ כָ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 שְׂ

词尾 ר כָ ר 报酬、薪资 שָׂ כָ ר 的附属形为 שָׂ כַ 用附属；שְׂ

形来加词尾。 

דוּ● ד 动词，Qal 完成式 3 复 + וְ  连接词 03205 וְיָלְ  יָלַ
生出、出生 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

צֹּאן○  羊群 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

ים○ דִּ  有斑点的 נָקֹד 形容词，阳性复数 05348 נְקֻ



ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 00559 יֹאמַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יֹאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

דִּים○ קֻ  有条纹的 עָקֹד 形容词，阳性复数 06124 עֲ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

ךָ ○ רֶ כָ ךָ  07939 שְׂ רְ כָ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 שְׂ

词尾 ר כָ ר 报酬、薪资 שָׂ כָ רשְׂ  的附属形为 שָׂ 用附属；כַ

形来加词尾。 

דוּ● ד 动词，Qal 完成式 3 复 + וְ  连接词 03205 וְיָלְ  יָלַ
生出、出生 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

צֹּאן○  羊群 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

דִּים○ קֻ  有条纹的 עָקֹד 形容词，阳性复数 06124 עֲ
□31:8 他若说：‘有点的归你作工价’，羊群所生的都有点；他若说：

‘有纹的归你作工价’，羊群所生的都有纹。 

□31:8 如果拉班说：‘有斑点的山羊当作你的工钱’，整群的羊都生下

有斑点的小羊；如果他说：‘有条纹的山羊当作你的工钱’，羊群就生

下有条纹的小羊。 

 

★创世记 31章 9 节 

ים וַיַּצֵּל○ לֹהִ ת אֱ נֵה-אֶ קְ יכֶם מִ בִ  אֲ
ן○ י׃-וַיִּתֶּ  לִ
○这样，上帝把你们父亲的牲畜(都)夺来 

○赐给我了。 



[字汇分析] 

ל● ל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05337 וַיַּצֵּ 、带走 נָצַ

夺取 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵה○ קְ נֶה 名词，单阳附属形 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

ם○ יכֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֶּ ן 赐、给 נָתַ  וַיִתֵּ
在 - 前面，母音缩短变成  ֶּןוַיִת 。 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□31:9 这样，上帝把你们父亲的牲畜夺来赐给我了。 

□31:9 上帝拿走你们父亲的羊群，把它们赐给我。 

 

★创世记 31章 10 节 

י○ עֵת וַיְהִ ם בְּ צֹּאן יַחֵ  הַ
א○ שָּׂ ינַי וָאֶ א עֵ רֶ לוֹם וָאֵ חֲ  בַּ
נֵּה○ דִים וְהִ תֻּ עַ עֹלִים הָ צֹּאן-עַל הָ  הַ
דִּים○ קֻ דִּים עֲ דִּים׃ נְקֻ רֻ  וּבְ
○羊群交配的时候， 

○在梦中我举目一看， 

○看哪，跳在羊上面的公羊 

○都是有纹的，有点的，有花斑的。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 



ת○ עֵ 、时候 עֵת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06256 בְּ

时刻 

ם○ ם 动词，Pi'el 不定词附属形 03179 יַחֵ 、变热 יָחַ

怀孕、配对繁殖 

צֹּאן○  羊群 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

א● שָּׂ א 动词，Qal 叙述式 1 单 05375 וָאֶ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 א  。是一个成语，意思是「发誓」 יָד נָשָׂ

ינַי○ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来；עֵ

加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

א○ רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֵ ，Qal 看见 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

לוֹם○ חֲ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02472 בַּ

לוֹם  梦 חֲ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

דִים○ תֻּ עַ תּוּד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06260 הָ 、公羊 עַ

首领 

ים○ עֹלִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05927 הָ

ה לָ 上去、上来、升高 这个分词在此作「上…去的人」 עָ

解。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

צֹּאן○  羊群 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

דִּים● קֻ  有条纹的 עָקֹד 形容词，阳性复数 06124 עֲ

ים○ דִּ  有斑点的 נָקֹד 形容词，阳性复数 05348 נְקֻ

דִּים○ רֻ רֹד 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 01261 וּבְ 有 בָּ



花斑的 
□31:10 羊配合的时候，我梦中举目一看，见跳母羊的公羊都是有纹的、

有点的、有花斑的。 

□31:10“有一次，在羊群交配的季节，我做了一个梦：梦中我看见在

交配的公山羊都是有斑、有纹、有点的。 

 

★创世记 31章 11 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לַ לְאַךְ  אֵ ים מַ לֹהִ אֱ חֲ  הָ  לוֹםבַּ
ר יַעֲקֹב○ נֵּנִי׃ וָאֹמַ  הִ
○上帝的使者在梦中对我说： 

○『雅各。』我说：『我在这里。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 

לוֹם○ חֲ לוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02472 בַּ  梦 חֲ

קֹב● קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

נֵּנִי○ נְנִי 02009 הִ נֵּה 的停顿型，指示词 הִ  单词尾 1 + הִ

נֵּה  看哪 הִ
□31:11 上帝的使者在那梦中呼叫我说：‘雅各！’我说：‘我在这里。’ 

□31:11 上帝的使者在梦中说：‘雅各啊！’我回答：‘我在这里。’ 

 

★创世记 31章 12 节 

ר○ א וַיֹּאמֶ ינֶיךָ  נָא-שָׂ ה עֵ אֵ  וּרְ



דִים-כָּל○ תֻּ עַ עֹלִים הָ צֹּאן-עַל הָ  הַ
דִּים○ קֻ דִּים עֲ דִּים נְקֻ רֻ  וּבְ
י○ י כִּ יתִ אִ ת רָ ר-כָּל אֵ שֶׁ ן אֲ בָ ה לָ ׃ עֹשֶׂ ךְ  לָּ
○他说：『你举目观看， 

○所有跳在羊上面的公羊都是 

○有纹的，有点的，有花斑的， 

○凡拉班向你所作的，我都看见了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

א○ א 动词，Qal 祈使式单阳 05375 שָׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 

ה○ אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דִים○ תֻּ עַ תּוּד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06260 הָ 、首领 עַ

公羊 

ים○ עֹלִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05927 הָ

ה לָ 生长、上去、升高 这个分词在此作「上…去的人」 עָ

解。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

צֹּאן○  羊群 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ



דִּים● קֻ  有条纹的 עָקֹד 形容词，阳性复数 06124 עֲ

ים○ דִּ  有点的 נָקֹד 形容词，阳性复数 05348 נְקֻ

דִּים○ רֻ רֹד 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 01261 וּבְ 有 בָּ
斑的 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֵ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ 做 这个 עָ

分词在此作名词「做…的人」解。 

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□31:12 他说：‘你举目观看，跳母羊的公羊都是有纹的、有点的、有

花斑的，凡拉班向你所作的，我都看见了。 

□31:12 他说：‘你看，所有在交配的公山羊都是有斑、有纹、有点的。

我使这事发生，因为拉班向你所做的，我都看见了。 

 

★创世记 31章 13 节 

י○ ל אָנֹכִ אֵ ית הָ ל-בֵּ  אֵ
ר○ שֶׁ תָּ  אֲ חְ שַׁ ם מָ בָה שָּׁ צֵּ  מַ
ר○ שֶׁ תָּ  אֲ י נָדַרְ ם לִּ  נֶדֶר שָׁ
ה○ תָּ ן צֵא קוּם עַ ץ-מִ אָרֶ זֹּאת הָ  הַ



ל וְשׁוּב○ ץ-אֶ רֶ ׃ אֶ ךָ דְתֶּ  מוֹלַ
○我是伯特利的上帝， 

○你在那里曾涂油在柱子上， 

○在那里向我许过愿。 

○现在你要起来，离开这地， 

○回你的本地去吧！』」 

[字汇分析] 

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ל○ אֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00410 הָ 上帝、神 אֵ

明、能力、力量 

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵּ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ חְ שַׁ ח 动词，Qal 完成式 2 单阳 04886 מָ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 

ם○ ם 副词 08033 שָּׁ  那里 שָׁ

המַ ○ בָ ה 名词，阴性单数 04676 צֵּ בָ צֵּ  柱 מַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○  许愿 נָדַר 动词，Qal 完成式 2 单阳 05087 נָדַרְ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

 许愿 נֶדֶר 名词，阳性单数 05088 נֶדֶר○



ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

םקוּ 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם○  起来 

א○ א 动词，Qal 祈使式单阳 03318 צֵ  出去 יָצָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07725 וְשׁוּב●
回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ךָ ○ דְתֶּ ךָ  04138 מוֹלַ תְּ דְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 מוֹלַ

阳词尾 דֶת דֶת 出生、亲人、后裔 מוֹלֶ 为 Segol 名 מוֹלֶ

词，用基本型 ּדְת  。加词尾 מוֹלַ
□31:13 我是伯特利的上帝，你在那里用油浇过柱子，向我许过愿。现

今你起来离开这地，回你本地去吧！’” 

□31:13 我是在伯特利向你显现的上帝。你在那里立了一块石头作纪念

碑，在那上面浇了橄榄油，并且在那里向我许愿。现在，你要准备回你

出生之地去。’” 

 

★创世记 31章 14 节 

ן○ עַ ל וַתַּ חֵ נָה וְלֵאָה רָ רְ  לוֹ וַתֹּאמַ
עוֹד○ נוּ הַ לֶק לָ לָה חֵ ית וְנַחֲ בֵ ינוּ׃ בְּ  אָבִ
○拉结和利亚回答他说： 

○「在我们父亲的家里，还有我们的分和产业吗？ 

[字汇分析] 

ן● עַ נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06030 וַתַּ 、I. 回答 עָ



作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ל○ חֵ ל 专有名词，人名 07354 רָ חֵ  拉结 רָ

אָה○ אָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 03812 וְלֵ  利亚 לֵ

נָה○ רְ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阴 00559 וַתֹּאמַ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

עוֹד●  再、仍然 עוֹד 副词 + הַ  疑问词 05750 הַ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ק○ לֶ ק 名词，阳性单数 02506 חֵ לֶ  分、部分 חֵ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05159 וְנַחֲ לָ  产业 נַחֲ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房子、家 

ינוּ○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 1 复词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□31:14 拉结和利亚回答雅各说：“在我们父亲的家里还有我们可得的

份吗？还有我们的产业吗？ 

□31:14 蕾洁和丽亚回答雅各：“反正我们不能从父亲继承什么。 

 

★创世记 31章 15 节 

לוֹא○ יּוֹת הֲ רִ נוּ נָכְ בְ שַׁ  לוֹ נֶחְ
י○ נוּ כִּ רָ כָ ת אָכוֹל-גַּם וַיֹּאכַל מְ נוּ׃-אֶ פֵּ סְ  כַּ
○我们不是被他看作外人吗？ 

○因为他卖了我们，也吞尽了我们的价值。 

[字汇分析] 

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

יּוֹת○ רִ י 形容词，阴性复数 05237 נָכְ רִ 外邦的、外国 נָכְ



的 

נוּ○ בְ שַׁ ב 动词，Nif'al 完成式 1 复 02803 נֶחְ שַׁ 视 חָ
为、思想、计划、数算 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ רָ כָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 复词尾 04376 מְ

ר כַ  卖 מָ

ל○ ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00398 וַיֹּאכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ל 动词，Qal 不定词独立形 00398 אָכוֹל○  吃、吞吃 אָכַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוּ○ פֵּ סְ ף 名词，单阳 + 1 复词尾 03701 כַּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ף סֶ פ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ סְ  。加词尾 כַּ
□31:15 我们不是被他当作外人吗？因为他卖了我们，吞了我们的价值。 

□31:15 他把我们当作外人，卖了我们，又吞没了卖我们的身价。 

 

★创世记 31章 16 节 

י○ ר-כָל כִּ עֹשֶׁ ר הָ שֶׁ יל אֲ צִּ ים הִ לֹהִ ינוּ אֱ אָבִ  מֵ
נוּ○ נֵינוּ הוּא לָ בָ  וּלְ
ה○ תָּ ר כֹּל וְעַ שֶׁ ר אֲ ים אָמַ לֹהִ יךָ  אֱ לֶ ה׃ אֵ שֵׂ  עֲ
○上帝从我们父亲所夺出来的一切财物， 

○那就是我们和我们孩子们的。 

○现今凡上帝所吩咐你的，你只管做吧。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ עֹשֶׁ ר 名词，阳性单数 + הַ 冠词 06239 הָ 、财富 עֹשֶׁ

财产、富有 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יל○ צִּ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05337 הִ 、拯救 נָצַ

抓走、夺走 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ינוּ○ אָבִ ן 介系词 00001 מֵ  名词，单阳 + 1 复词尾 + מִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

נ● 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 וּלָ

归属於 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

נֵינוּ○ בָ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וּלְ

1 复词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ  。用附属形来加词尾；בְּ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ



ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ה○ שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ
□31:16 上帝从我们父亲所夺出来的一切财物，那就是我们和我们孩子

们的。现今凡上帝所吩咐你的，你只管去行吧！” 

□31:16 上帝从我们父亲那里拿走的财富原是我们和我们儿女的。你就

照上帝对你说的话做吧。” 

 

★创世记 31章 17 节 

ם○  יַעֲקֹב וַיָּקָ
א○ ת וַיִּשָּׂ נָיו-אֶ ת בָּ יו-וְאֶ ים׃-עַל נָשָׁ לִּ גְּמַ  הַ
○雅各起来， 

○使他的儿子们和他的妻子们都骑上骆驼， 

[字汇分析] 

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

§8.1 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
יו○ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 00802 נָשָׁ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ 用附属；נְשֵׁ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ לִּ גְּמַ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01581 הַ  骆驼 גָּמָ
□31:17 雅各起来，使他的儿子和妻子都骑上骆驼， 

 

★创世记 31章 18 节 

ג○ ת וַיִּנְהַ נֵהוּ-כָּל-אֶ קְ ת מִ כֻשׁוֹ-כָּל-וְאֶ  רְ
ר○ שֶׁ כָשׁ אֲ  רָ
נֵה○ קְ נְיָנוֹ מִ ר קִ שֶׁ כַשׁ אֲ דַּן רָ פַ ם בְּ רָ  אֲ
ל לָבוֹא○ ק-אֶ חָ יו יִצְ צָה אָבִ ן׃ אַרְ נָעַ  כְּ
○又带著他…一切牲畜和一切财物，(…处填入下下行) 

○所得的 

○他在巴旦亚兰所获得的牲畜和他的财富， 

○往迦南地他父亲以撒那里去了。 

[字汇分析] 

ג● ג 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05090 וַיִּנְהַ 、驱赶 נָהַ

引导、带领 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵהוּ○ קְ נֶה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

נֶה קְ נֵה 的附属形是 מִ קְ  。用附属形来加词尾；מִ

תוְאֶ ○  00853 连接词  ְו + 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

שׁוֹ○ כֻ כוּשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07399 רְ 所拥有 רְ

的、财产 ׁכוּש כוּשׁ 的附属形也是 רְ 用附属形来加词；רְ

尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כָשׁ○ כַשׁ 07408 רָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 רָ

阳 ׁש כַ  聚集财物 רָ

נֵה● קְ נֶה 名词，单阳附属形 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

נְיָנוֹ○ נְיָן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07075 קִ 所得之 קִ

物、财富 נְיָן נְיַן 的附属形为 קִ  。用附属形来加词尾；קִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כַשׁ○ כַשׁ 动词，Qal 完成式 3 单阳 07408 רָ 聚集财 רָ

物 

ן○ דַּ פַ ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06307 בְּ דַּ ם פַּ רָ 巴 אֲ
旦亚兰 דַּן ם 和 פַּ רָ  。两个字合起来为专有名词 אֲ

ם○ רָ דַּן 专有名词，地名 06307 אֲ ם פַּ רָ ן 巴旦亚兰 אֲ דַּ  פַּ
和 ם רָ  。两个字合起来为专有名词 אֲ

בוֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来到、进入 §7.8, 9.4 בּוֹא בּוֹא

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ



先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ צָ  ָה 名词，单阴附属形 + 指示方向的 00776 אַרְ
ץ רֶ  地 אֶ

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 
□31:18 又带着他在巴旦亚兰所得的一切牲畜和财物，往迦南地他父亲

以撒那里去了。 

□31:17-18 于是，雅各准备好，要回迦南他父亲以撒那里去。他叫儿女

和妻子都骑上骆驼，赶着他所有的牲畜，带了他在美索不达米亚累积的

财产，走了。 

 

★创世记 31章 19 节 

ן○ בָ לַךְ  וְלָ גְזֹז הָ ת לִ  צֹאנוֹ-אֶ
גְנֹב○ ל וַתִּ חֵ ת רָ ים-אֶ פִ רָ תְּ ר הַ שֶׁ ׃ אֲ יהָ אָבִ  לְ
○拉班去剪他的羊毛， 

○拉结偷了她父亲家中的神像。 

[字汇分析] 

ן● בָ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 03837 וְלָ בָ  拉班 לָ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ 、行走 הָ

去 

גְזֹז○  גָּזַז 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01494 לִ
剪毛 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 צֹאן 羊 צֹאן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06629 צֹאנוֹ○
的附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。 

גְנֹב●  偷盗 גָּנַב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01589 וַתִּ

ל○ חֵ ל 专有名词，人名 07354 רָ חֵ  拉结 רָ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ פִ רָ תְּ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08655 הַ פִ רָ 家 תְּ
中的神像，偶像 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יהָ ○ אָבִ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + לְ  介系词 00001 לְ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 
□31:19 当时拉班剪羊毛去了，拉结偷了他父亲家中的神像。 

□31:19 拉班去剪羊毛；蕾洁趁她父亲不在家的时候偷走了她父亲的一

些家族神像。 

 

★创世记 31章 20 节 

ת יַעֲקֹב יִּגְנֹבוַ ○ ן לֵב-אֶ בָ י לָ מִּ רַ אֲ  הָ
י-עַל○ לִ גִּיד בְּ י לוֹ הִ חַ  כִּ  הוּא׃ בֹרֵ
○雅各瞒著亚兰人拉班， 

○并不告诉他他要逃走。 

[字汇分析] 

 גִּנֵּב 偷盗 גָּנַב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01589 וַיִּגְנֹב●
ת בּוֹ אֶ  。是一个成语，意思是「欺骗」 לִ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

י○ מִּ רַ אֲ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00761 הָ

י מִּ רַ  亚兰人 אֲ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



י○ לִ י 否定的副词 01097 בְּ לִ  没有 בְּ

גִּיד○ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05046 הִ

显明 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 01272 בֹרֵ רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□31:20 雅各背着亚兰人拉班偷走了，并不告诉他， 

□31:20 雅各瞒着拉班偷偷地走了。 

 

★创世记 31章 21 节 

ח○ רַ ר-וְכָל הוּא וַיִּבְ שֶׁ  לוֹ-אֲ
ם○ ת וַיַּעֲבֹר וַיָּקָ ר-אֶ נָּהָ  הַ
ם○ ת וַיָּשֶׂ נָיו-אֶ ר פָּ עָד׃ הַ גִּלְ  הַ
○他和他所有的都逃跑。 

○起身渡过河， 

○面向基列山去。 

[字汇分析] 

ח● רַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01272 וַיִּבְ רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

§8.1 

בֹר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ נָּהָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05104 הַ  河 נָהָ

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、使、置 שִׂ

放 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

ר○ ר 名词，阳性单数 02022 הַ  山 הַ

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ

基列原意为「岩石地区」。 
□31:21 就带着所有的逃跑。他起身过大河，面向基列山行去。 

□31:21 他带着他所有的一切，匆匆忙忙地走，渡过了幼发拉底河，往

基列山区前进。 

 

★创世记 31章 22 节 

ן וַיֻּגַּד○ בָ לָ יּוֹם לְ י בַּ ישִׁ לִ שְּׁ  הַ
י○ ח כִּ רַ  יַעֲקֹב׃ בָ
○到第三日，有人告诉拉班 

○雅各逃跑了。 

[字汇分析] 



、述说 נָגַד 动词，Hof'al 叙述式 3 单阳 05046 וַיֻּגַּד●

显明 

ן○ בָ לָ ן 专有名词，人名 + לְ  介系词 03837 לְ בָ  拉班 לָ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 三 שְׁ
分之一、序数的「第三」 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ רַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 01272 בָ רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ
□31:22 到第三日，有人告诉拉班：“雅各逃跑了。” 

□31:22 过了三天，有人告诉拉班，说雅各逃走了。 

 

★创世记 31章 23 节 

ח○ ת וַיִּקַּ יו-אֶ חָ דֹּף עִמּוֹ אֶ יו וַיִּרְ רָ  אַחֲ
ךְ ○ עַת דֶּרֶ בְ ים שִׁ  יָמִ
ר אֹתוֹ וַיַּדְבֵּק○ הַ עָד׃ בְּ גִּלְ  הַ
○他(指拉班)带领跟著他的众弟兄去追赶他(指雅各) 

○七日的路程， 

○在基列山就追上了他。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 



מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

דֹּף○ ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07291 וַיִּרְ דַ 、追求 רָ

追 

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后来 אַחַ

跟著、接著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ק● ק 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 01692 וַיַּדְבֵּ 紧 דָּבַ
紧跟随、黏住、赶上 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 תוֹאֹ○  不必翻译 אֵ

ר○ הַ ר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ

基列原意为「岩石地区」。 
□31:23 拉班带领他的众弟兄去追赶，追了七日，在基列山就追上了。 

□31:23 拉班带着他的族人一起去追雅各。他们追了七天才在基列山区

追上雅各。 

 

★创世记 31章 24 节 

ים וַיָּבֹא○ לֹהִ ל אֱ בָן-אֶ י לָ מִּ רַ אֲ לֹם הָ חֲ יְלָה בַּ לָּ  הַ
ר○ ר לוֹ וַיֹּאמֶ מֶ שָּׁ  לְךָ  הִ
ן○ דַבֵּר-פֶּ טּוֹב יַעֲקֹב-עִם תְּ ע׃-עַד מִ  רָ
○上帝夜间在梦中来到亚兰人拉班那里， 

○对他说：「你要小心， 

○不可与雅各说好说歹。」 

[字汇分析] 



、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

进入 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

י○ מִּ רַ אֲ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00761 הָ מִּ רַ 亚兰 אֲ

人 

לֹם○ חֲ לוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02472 בַּ  梦 חֲ

ה○ יְלָ לָּ ה 03915 הַ יְלָ לַ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ר○ מֶ שָּׁ ר 动词，Nif'al 祈使式单阳 08104 הִ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01696 תְּ  讲 דָּבַ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

טּוֹב○ ן 介系词 02896 מִ 好 טוֹב 形容词，阳性单数 + מִ
的、令人愉悦的 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ



ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ 坏 רָ
的、恶的 
□31:24 夜间，上帝到亚兰人拉班那里，在梦中对他说：“你要小心！

不可与雅各说好说歹。” 

□31:24 当天晚上，上帝在拉班梦中向他显现，对他说：“你要小心！

不可随便威胁雅各。” 

 

★创世记 31章 25 节 

ג○ ן וַיַּשֵּׂ בָ ת לָ  יַעֲקֹב-אֶ
ע וְיַעֲקֹב○ קַ ת תָּ רבָּ  אָהלוֹ-אֶ  הָ
ן○ בָ ע וְלָ קַ ת תָּ יו-אֶ חָ ר אֶ הַ עָד׃ בְּ גִּלְ  הַ
○拉班追上雅各。 

○雅各在山上支搭他的帐棚； 

○拉班和他的众弟兄(也)在基列山上支搭帐棚。 

[字汇分析] 

ג● ג 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05381 וַיַּשֵּׂ 、追上 נָשַׂ

得到、及於 

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

קֹב● קֹב 专有名词，人名 + וְ  连接词 03290 וְיַעֲ 雅 יַעֲ
各 

ע○ קַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08628 תָּ קַ 吹、敲 תָּ

击 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00168 אָהלוֹ○ 、帐棚 אֹהֶ



帐蓬 ל ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹהֶ הְ  אָהל 变化成 אֻ
加词尾。 

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ  הַ
山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

ן● בָ ן 专有名词，地名 + וְ  连接词 03837 וְלָ בָ  拉班 לָ

ע○ קַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08628 תָּ קַ 、支搭 תָּ

敲击 

ת○ ת 受词记号 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩 אֵ

短变成 ת  。אֶ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר○ הַ ר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ

基列原意为「岩石地区」。 
□31:25 拉班追上雅各。雅各在山上支搭帐棚；拉班和他的众弟兄也在

基列山上支搭帐棚。 

□31:25 那时雅各在山上扎营；拉班和他的亲人在基列山区扎营。 

 

★创世记 31章 26 节 

ר○ ן וַיֹּאמֶ בָ יַעֲקֹב לָ ה לְ יתָ  מֶ שִׂ  עָ
גְ○ ת נֹבוַתִּ בִי-אֶ בָ  לְ
ג○ נַהֵ ת וַתְּ י-אֶ נֹתַ יוֹת בְּ בֻ שְׁ ב׃ כִּ רֶ  חָ
○拉班对雅各说：「你做的是甚么事呢？ 

○你瞒著我， 

○把我的女儿们带走，如同被刀剑掳去。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְ 雅 יַעֲ
各 

ה○ ה 疑问副词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

גְנֹב●  偷盗 גָּנַב 动词，Qal 叙述式 2 单阳 01589 וַתִּ

ת גִּנֵּב בּוֹ אֶ  。是一个成语，意思是「欺骗」 לִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ בִ בָ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ 的 לֵ
附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ג● נַהֵ ג 动词，Pi'el 叙述式 2 单阳 05090 וַתְּ 、带走 נָהַ

驱赶、引导 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ נֹתַ ת 女儿 בַּת 名词，复阴 + 1 单词尾 01323 בְּ 的 בַּ
复数为 נוֹת נוֹת 复数附属形为，בָּ 词 + ֵי + 用附属形；בְּ
尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יוֹת○ בֻ שְׁ 动词，Qal 被动分词，复 + כְּ  介系词 07617 כִּ

阴附属形 ה בָ  掳掠、俘虏 שָׁ

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 
□31:26 拉班对雅各说：“你作的是什么事呢？你背着我偷走了，又把

我的女儿们带了去，如同用刀剑掳去的一般。 

□31:26 拉班对雅各说：“你为什么瞒着我，把我的女儿当作俘虏一样

带走呢？ 



 

★创世记 31章 27 节 

ה○ בֵּאתָ  לָמָּ רֹחַ  נַחְ בְ גְנֹב לִ י וַתִּ  אֹתִ
גַּדְתָּ -וְלֹא○ י הִ  לִּ
ךָ ○ חֲ לֵּ שַׁ ה וָאֲ חָ מְ שִׂ ים בְּ רִ שִׁ נּוֹר׃וּ בְּתֹף וּבְ כִ  בְ
○你为甚么暗暗地逃跑，瞒著我， 

○并不告诉我， 

○让我欢乐、唱歌、击鼓、弹琴送你走？ 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

אתָ ○ בֵּ א 动词，Nif'al 完成式 2 单阳 02244 נַחְ בָ  חָ
Nif'al 隐藏自己，Qal 隐藏、撤退 

רֹחַ ○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01272 לִ

ח רַ  穿越、逃跑、赶快 בָּ

גְנֹב○ 、偷盗 גָּנַב 动词，Qal 叙述式 2 单阳 01589 וַתִּ

偷窃 此处指「欺骗」之意。 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

תָּ ○ גַּדְ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05046 הִ

显明 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ךָ ● חֲ לֵּ שַׁ 动词，Pi'el 叙述式 1 单 + 2 单阳 07971 וָאֲ

词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ה○ חָ מְ שִׂ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08057 בְּ חָ מְ 欢 שִׂ
喜、喜乐 



ים○ רִ שִׁ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07892 וּבְ

复数 יר  唱歌、歌 שִׁ

תֹף○ 、铃鼓 תֹּף 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 08596 בְּ

手鼓 

נּוֹר○ כִ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03658 וּבְ

数 נּוֹר  琴、竖琴 כִּ
□31:27 你为什么暗暗地逃跑，偷着走，并不告诉我，叫我可以欢乐、

唱歌、击鼓、弹琴地送你回去？ 

□31:27 为什么瞒着我，一声不响溜走呢？要是你通知我一声，我一定

会欢欢喜喜地送你走，用铃鼓、竖琴伴着歌唱欢送你。 

 

★创世记 31章 28 节 

נִי וְלֹא○ תַּ שְׁ ק נְטַ נַשֵּׁ נַי לְ בָ י לְ נֹתָ בְ  וְלִ
ה○ תָּ לְתָּ  עַ כַּ סְ  עֲשׂוֹ׃ הִ
○又不容我与我的孙儿们和我的女儿们亲嘴？ 

○你所做的真是愚昧！ 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נִי○ תַּ שְׁ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 单词 05203 נְטַ

尾 ׁש  允许 נָטַ

ק○ נַשֵּׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 05401 לְ

形 ק  亲嘴、放一起 נָשַׁ

נַי○ בָ ן 名词，复阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 01121 לְ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

י○ נֹתָ בְ י 01323 וְלִ נֹתַ בְ  介系词 + וְ 的停顿型，连接词 וְלִ

ת 名词，复阴 + 1 单词尾 + לְ  ת 女儿 בַּ  的复数为 בַּ

נוֹת נוֹת 复数附属形为，בָּ 词尾。1 单 + ֵי + 用附属形；בְּ



词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

תָּ ○ לְ כַּ סְ ל 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05528 הִ כַ 是 סָ
愚昧的 

שׂוֹ○ ה 动词，Qal 不定词附属形 06213 עֲ שָׂ  做 עָ
□31:28 又不容我与外孙和女儿亲嘴，你所行的真是愚昧！ 

□31:28 你这样做太傻了，连让我亲亲我外孙和女儿，向他们道别的机

会都没有。 

 

★创世记 31章 29 节 

ל-יֶשׁ○ אֵ עֲשׂוֹת יָדִי לְ כֶם לַ מָּ ע עִ  רָ
י○ יכֶם וֵאלֹהֵ בִ שׁ אֲ מֶ ר אֶ י אָמַ לַ  לֵאמֹר אֵ
ר○ מֶ שָּׁ  לְךָ  הִ
דַּבֵּר○ טּוֹב יַעֲקֹב-עִם מִ ע׃-עַד מִ  רָ
○我手中原有能力加害你， 

○只是你父亲的上帝昨夜对我说： 

○『你要小心， 

○不可与雅各说好说歹。』 

[字汇分析] 

，在 - 前面 יֵשׁ 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֶשׁ●

母音缩短变成 ׁיֶש。 

ל○ אֵ ל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00410 לְ 、上帝 אֵ

神明、能力、力量 

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟、向 עִ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、灾难 רַ



邪恶、痛苦、不幸 

י● ים 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00430 וֵאלֹהֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ם○ יכֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

שׁ○ מֶ שׁ 副词 00570 אֶ מֶ  昨天、昨夜 אֶ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ר● מֶ שָּׁ ר 动词，Nif'al 祈使式单阳 08104 הִ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ר● בֵּ דַּ ן 介系词 01696 מִ 动词，Pi'el 不定词附属 + מִ

形 ר  讲 דָּבַ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

טּוֹב○ ן 介系词 02896 מִ 美 טוֹב 形容词，阳性单数 + מִ
好的、美善的 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ 邪 רַ
恶的、灾祸的 



□31:29 我手中原有能力害你，只是你父亲的上帝昨夜对我说：‘你要

小心！不可与雅各说好说歹。’ 

□31:29 本来我有办法伤害你，但昨天晚上，你父亲的上帝警告我，不

许我随便威胁你。 

 

★创世记 31章 30 节 

הוְעַ ○ לֹךְ  תָּ כְתָּ  הָ לַ  הָ
י○ ה נִכְסֹף-כִּ תָּ פְ סַ ית נִכְ בֵ יךָ  לְ  אָבִ
ה○ תָּ  לָמָּ ת גָנַבְ י׃-אֶ לֹהָ  אֱ
○现在你…离去，(…处填入下行) 

○因太思念你父家而 

○为甚么又偷了我的神呢？」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  行走、去 הָ

תָּ ○ כְ לַ ךְ הָ  动词，Qal 完成式 2 单阳 01980 הָ 、行走 לַ

去 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

סֹף○ ף 动词，Nif'al 不定词独立形 03700 נִכְ סַ 渴 כָּ
想、期待、希望 

ה○ תָּ פְ סַ 动词，Nif'al 完成式 2 单阳，长写 03700 נִכְ

法 ף סַ  渴想、期待、希望 כָּ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 



תָּ ○  偷盗 גָּנַב 动词，Qal 完成式 2 单阳 01589 גָנַבְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；אֱ
起来变成 ַי。 
□31:30 现在你虽然想你父家，不得不去，为什么又偷了我的神像呢？” 

□31:30 我了解你思乡心切，要回家，但是为什么偷了我的家族神像

呢？” 

 

★创世记 31章 31 节 

ר יַעֲקֹב וַיַּעַן○ ן וַיֹּאמֶ בָ לָ  לְ
י○ י כִּ אתִ י יָרֵ י כִּ תִּ רְ  אָמַ
ן○ גְזֹל-פֶּ ת תִּ יךָ -אֶ נוֹתֶ י׃ בְּ מִּ עִ  מֵ
○雅各回答拉班说： 

○「因为我害怕，我说， 

○恐怕你把你的女儿从我这里夺去。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ן○ בָ לָ ן 专有名词，人名 + לְ  介系词 03837 לְ בָ  拉班 לָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ אתִ א 动词，Qal 完成式 1 单 03372 יָרֵ 敬畏、害 יָרֵ

怕 



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

גְזֹל○ 、抢夺 גָּזַל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01497 תִּ

抢掠 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ נוֹתֶ ת 名词，复阴 + 2 单阳词尾 01323 ךָ בְּ ת 女儿 בַּ  בַּ
的复数为 נוֹת נוֹת 复数附属形为，בָּ  + ֵי + 用附属形；בְּ
词尾。 

י○ מִּ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם 单词尾 1 + עִ  עִ
跟、向 
□31:31 雅各回答拉班说：“恐怕你把你的女儿从我夺去，所以我逃跑。 

□31:31 雅各回答：“我一想到你可能用武力从我手里抢走你的女儿，

就非常害怕。 

 

★创世记 31章 32 节 

ר עִם○ שֶׁ צָא אֲ מְ ת תִּ יךָ -אֶ לֹהֶ  אֱ
יֶה לֹא○  יִחְ
ינוּ נֶגֶד○ כֶּר אַחֵ ה לְךָ -הַ דִי מָ מָּ ח עִ  לָךְ -וְקַ
י יַעֲקֹב יָדַע-וְלֹא○ ל כִּ חֵ ם׃ רָ תַ  גְּנָבָ
○你在谁那里搜出你的神， 

○就不容谁存活， 

○当著我们的众弟兄你认一认，就拿去。」 

○雅各不知道拉结偷了它们。 

[字汇分析] 

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ צָ מְ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04672 תִּ צָ  找到 מָ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02421 יִחְ  活 חָ

 对面、在…之前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד●

ינוּ○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 1 复词尾 00251 אַחֵ
复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר○ כֶּ 承认、认 נָכַר 动词，Hif'il 祈使式单阳 05234 הַ

识 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 03947 וְקַ קַ  לָ
拿、取 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ל○ חֵ ל 专有名词，人名 07354 רָ חֵ  拉结 רָ

ם○ תַ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 3 复阳 01589 גְּנָבָ

词尾 גָּנַב 偷盗 
□31:32 至于你的神像，你在谁那里搜出来，就不容谁存活，当着我们

的众弟兄你认一认，在我这里有什么东西是你的，就拿去。”原来雅各

不知道拉结偷了那些神像。 

□31:32 但是，你在谁身上搜出神像，谁就该死；在亲人面前，如果你

认出有什么东西是你的，就拿回去。”原来雅各不晓得蕾洁偷了她父亲

拉班的一些神像。 

 

★创世记 31章 33 节 

ן וַיָּבֹא○ בָ ל לָ ל יַעֲקֹב בְּאֹהֶ  לֵאָה וּבְאֹהֶ
ל○ תֵּ  וּבְאֹהֶ הֹת ישְׁ מָ אֲ א וְלֹא הָ צָ  מָ
ל וַיֵּצֵא○ אֹהֶ ל וַיָּבֹא לֵאָה מֵ ל׃ בְּאֹהֶ חֵ  רָ
○拉班进了雅各的帐棚、利亚的帐棚， 

○并两个使女的帐棚，都没有搜出来， 

○他从利亚的帐棚出来，进了拉结的帐棚。 

[字汇分析] 

、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

进入 

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ל○ אֹהֶ 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 00168 וּבְ

附属形 ל  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

אָה○ אָה 专有名词，人名 03812 לֵ  利亚 לֵ

ל● אֹהֶ 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 00168 וּבְ

附属形 ל  帐棚、帐蓬 אֹהֶ



י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

הֹת○ מָ אֲ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00519 הָ  婢女 אָמָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

א○ צָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04672 מָ צָ  找到 מָ

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ל○ אֹהֶ ן 介系词 00168 מֵ ל 名词，单阳附属形 + מִ  אֹהֶ
帐棚、帐蓬 

אָה○ אָה 专有名词，人名 03812 לֵ  利亚 לֵ

、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

进入 

אֹ○ לבְּ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 הֶ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ל○ חֵ ל 专有名词，人名 07354 רָ חֵ  拉结 רָ
□31:33 拉班进了雅各、利亚并两个使女的帐棚，都没有搜出来，就从

利亚的帐棚出来，进了拉结的帐棚。 

□31:33 拉班进入雅各的帐棚搜查，接着又到丽亚和两个女奴的帐棚，

却找不到什么；于是他进蕾洁的帐棚。 

 

★创世记 31章 34 节 

ל○ חֵ ה וְרָ חָ קְ ת לָ ים-אֶ פִ רָ תְּ  הַ
ם○ מֵ שִׂ כַר וַתְּ ל בְּ גָּמָ שֶׁ  הַ בוַתֵּ יהֶם  לֵ  עֲ
שׁ○ שֵּׁ ן וַיְמַ בָ ת לָ ל-כָּל-אֶ אֹהֶ  הָ
צָא׃ וְלֹא○  מָ
○拉结取了神像 

○把它们藏在骆驼的驮篓里，便坐在它们上头。 

○拉班摸遍了那帐棚， 

○并没有找到。 

[字汇分析] 

ל● חֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07354 וְרָ חֵ  拉结 רָ



ה○ חָ קְ ח 动词，Qal 完成式 3 单阴 03947 לָ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רָ ○ תְּ יםהַ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08655 פִ פִ רָ 家 תְּ
中的神像，偶像 

ם● מֵ שִׂ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 + 3 复阳 07760 וַתְּ

词尾 ים  使、置、放 שִׂ

ר○ כַ 、鞍子 כַּר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03733 בְּ

轿子、竹架 

ל○ גָּמָ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01581 הַ  骆驼 גָּמָ

ב○ שֶׁ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03427 וַתֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

שׁ● שֵּׁ 感 משׁשׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 04959 וַיְמַ
觉、摸索 

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

אֹהֶ ○ להָ  00168 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ל 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



א○ צָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04672 מָ צָ  找到 מָ
□31:34 拉结已经把神像藏在骆驼的驮篓里，便坐在上头。拉班摸遍了

那帐棚，并没有摸着。 

□31:34 蕾洁把那些家族神像藏在骆驼鞍的袋子里，自己坐在那上面。

拉班找遍了帐棚，找不出什么。 

 

★创世记 31章 35 节 

ר○ ל וַתֹּאמֶ יהָ -אֶ ר-אַל אָבִ ינֵ  יִחַ עֵ יבְּ דֹנִי   אֲ
י○ נֶיךָ  לָקוּם אוּכַל לוֹא כִּ פָּ  מִ
י○ ךְ -כִּ ים דֶרֶ י נָשִׁ  לִ
פֵּשׂ○ צָא וְלֹא וַיְחַ ת מָ ים׃-אֶ פִ רָ תְּ  הַ
○她对她父亲说：「求我主不要生气， 

○我…不能在你面前起来。」(…处填入下行) 

○因女人的月事， 

○这样，拉班搜寻，却找不到神像。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00001 יהָ אָבִ ○

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל○

表示否定的祈使意思。 

ר○ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02734 יִחַ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为  ֲדוֹןא；用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לוֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 单 03201 אוּכַ
够 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06965 לָקוּם○

 起来 קוּם

נֶיךָ ○ פָּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。§5.3, 3.10 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶרֶ רֶ  道路 דֶּ

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

פֵּשׂ● פַשׂ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 02664 וַיְחַ 寻 חָ
求、考察 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

א○ צָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04672 מָ צָ  找到 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ פִ רָ תְּ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08655 הַ פִ רָ 家 תְּ
中的神像，偶像 
□31:35 拉结对她父亲说：“现在我身上不便，不能在你面前起来，求

我主不要生气。”这样，拉班搜寻神像，竟没有搜出来。 

□31:35 蕾洁对父亲说：“请你不要生气。我刚在经期，不便在你面前

站起来。”拉班到处搜查，却找不到他的家族神像。 

 

★创世记 31章 36 节 



ר○ יַעֲקֹב וַיִּחַ ב לְ ן וַיָּרֶ בָ לָ  בְּ
ר יַעֲקֹב וַיַּעַן○ ן וַיֹּאמֶ בָ לָ  לְ
ה○ י-מַ עִ שְׁ ה פִּ י מַ אתִ טָּ  חַ
י○ תָּ  כִּ קְ י׃ דָלַ רָ  אַחֲ
○雅各就发怒斥责拉班， 

○雅各回答拉班说： 

○「我的过犯是甚么？我的罪恶是甚么？ 

○你竟这样火速地追我？ 

[字汇分析] 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 02734 וַיִּחַ רָ  חָ
发怒、燃烧 

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְ 雅 יַעֲ
各 

ב○ יב 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07378 וַיָּרֶ  רִ
争辩、发怨言 

ן○ בָ לָ ן 专有名词，人名 + בְּ  介系词 03837 בְּ בָ  拉班 לָ

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

קֹב○ קֹביַ  专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 עֲ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ן○ בָ לָ ן 专有名词，人名 + לְ  介系词 03837 לְ בָ  拉班 לָ

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

י○ עִ שְׁ ע 名词，单阳 + 1 单词尾 06588 פִּ שַׁ 背叛、过 פֶּ

犯 ע שַׁ ע 为 Segol 名词，用基本型 פֶּ שְׁ  。加词尾 פִּ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

י○ אתִ טָּ את 名词，单阴 + 1 单词尾 02403 חַ טָּ את 罪 חַ טָּ  חַ



的附属形为 את טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תָּ ○ קְ לַ ק 动词，Qal 完成式 2 单阳 01814 דָ לַ 烧、狂 דָּ

热追求 

י○ רָ י 00310 אַחֲ רַ ר 的停顿型，介系词 אַחֲ 单词 1 + אַחַ

尾 ר ר 后来、跟著、接著 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ 。加词尾 אַחֲ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□31:36 雅各就发怒斥责拉班说：“我有什么过犯，有什么罪恶，你竟

这样火速地追我？ 

□31:36 于是，雅各怒气冲冲地责问拉班：“我到底犯了什么罪，犯了

什么法，你竟来追赶我？ 

 

★创世记 31章 37 节 

י○ תָּ -כִּ שְׁ שַּׁ ת מִ י-כָּל-אֶ לַ  כֵּ
ה○ צָאתָ -מַ כֹּל מָּ י מִ לֵ ךָ -כְּ יתֶ  בֵ
ים○ י נֶגֶד כֹּה שִׂ יךָ  אַחַ  וְאַחֶ
יחוּ○ ין וְיוֹכִ נֵינוּ׃ בֵּ  שְׁ
○你摸遍了我一切的家具， 

○甚么是属於你家中的呢？ 

○可以放在你的弟兄和我弟兄面前， 

○让他们在我们两造之间断是非。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תָּ ○ שְׁ שַּׁ שׁ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 04959 מִ שַׁ 感 מָ
觉、摸索 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

י○ לַ יכְּ  名词，复阳 + 1 单词尾 03627 כֵּ 、器皿、器械 לִ

器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用附属；כְּ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

אתָ ○ צָ א 动词，Qal 完成式 2 单阳 04672 מָּ צָ  找到 מָ

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ךָ ○ יתֶ ךָ  01004 בֵ יתְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 בֵ

词尾 יִת יִת 殿、房子、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属；בֵּ

形来加词尾。 

ים● ים 动词，Qal 祈使式单阳 07760 שִׂ  使、置、放 שִׂ

 这里、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

 对面、在…之前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד○

י○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 1 单词尾 00251 אַחַ
复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 。用附属形来加词尾；אֲ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00251 וְאַחֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

יחוּ● 动词，Hif'il 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 03198 וְיוֹכִ

阳 ח  断定是非、判断、证明 יָכַ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ



נֵינוּ○ יִם 形容词，双阳 + 1 复词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵ  为双数，双数附属形为 שְׁ ישְׁ ；用附

属形来加词尾。 
□31:37 你摸遍了我一切的家具，你搜出什么来呢？可以放在你我弟兄

面前，叫他们在你我中间辨别辨别。 

□31:37 你已经搜遍了我所有的行李，到底找到你家里的东西没有？拿

出来，摆在你我亲人面前，让大家判断你我之间谁是谁非。 

 

★创世记 31章 38 节 

ים זֶה○ רִ שְׂ נָה עֶ י שָׁ ךְ  אָנֹכִ מָּ  עִ
לֶיךָ ○ חֵ זֶּיךָ  רְ לוּ לֹא וְעִ כֵּ  שִׁ
י○ ילֵ י׃ לֹא צֹאנְךָ  וְאֵ תִּ לְ  אָכָ
○我跟著你这二十年， 

○你的母羊、你的母山羊没有掉过胎。 

○你群中的公羊，我没有吃过； 

[字汇分析] 

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה●

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

יךָ ● לֶ חֵ ל 名词，复阴 + 2 单阳词尾 07353 רְ חֵ  母羊 רָ

ל חֵ ים 虽为阴性，复数有阳性形式 רָ לִ חֵ  复数附属形为，רְ

י לֵ חֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)רְ

זֶּיךָ ○ ז 名词，复阴 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 05795 וְעִ  עֵ
山羊、母羊、羊羔 ז זִּים 的复数为 עֵ  复数附属形为，עִ

זֵּי  。用附属形来加词尾；(未出现)עִ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ כֵּ לוּ 07921 שִׁ כְּ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 单 שִׁ

ל כַ  丧子、流产 שָׁ

יוְ ● ילֵ 公 אַיִל 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00352 אֵ
羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 

 羊群 צֹאן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 06629 צֹאנְךָ ○

 。用附属形来加词尾；צֹאן 的附属形也是 צֹאן

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ לְ י 00398 אָכָ תִּ לְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 אָכַ

单 ל  吃、吞吃 אָכַ
□31:38 我在你家这二十年，你的母绵羊、母山羊没有掉过胎。你群中

的公羊，我没有吃过； 

□31:38 我在你家里这二十年，你的绵羊或山羊没有掉过胎；你的山羊，

我一只也没吃过。 

 

★创世记 31章 39 节 

פָה○ רֵ י-לֹא טְ בֵאתִ יךָ  הֵ לֶ  אֵ
י○ נָּה אָנֹכִ טֶּ חַ  אֲ
יָּדִי○ נָּה מִ שֶׁ קְ בַ י תְּ תִ י יוֹם גְּנֻבְ תִ ה׃ וּגְנֻבְ יְלָ  לָ
○被撕裂的，我没有带来给你， 

○是我自己赔偿损失。 

○无论是白日被偷的，是黑夜被偷的，你都从我手中索要。 

[字汇分析] 

ה● פָ רֵ פָה 名词，阴性单数 02966 טְ רֵ  撕碎的东西 טְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ אתִ בֵ 、带来 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 1 单 00935 הֵ

领进 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ



往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

נָּה○ טֶּ חַ  + 动词，Pi'el 情感的未完成式 1 单 02398 אֲ

3 单阴词尾 א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ

י● יָּדִ ן 介系词 03027 מִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + מִ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

נָּה○ שֶׁ קְ בַ 动词，Pi'el 情感的未完成式 2 单 01245 תְּ

阳 + 3 单阴词尾 ׁש  渴求、寻找 בָּקַ

י○ תִ  גָּנַב 动词，Qal 被动分词，单阴附属形 01589 גְּנֻבְ
偷盗 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

י○ תִ 动词，Qal 被动分词，单 + וְ  连接词 01589 וּגְנֻבְ

阴附属形 גָּנַב 偷盗 

ה○ יְלָ ה 03915 לָ יְלָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 לַ ה לַ יְלָ  לַ
夜晚 
□31:39 被野兽撕裂的，我没有带来给你，是我自己赔上。无论是白日，

是黑夜，被偷去的，你都向我索要。 

□31:39 被野兽撕裂的羊，我并没有带去给你看，来证明错不在我，却

都由我自己赔偿。无论白天黑夜，羊被偷了，你都要我赔偿。 

 

★创世记 31章 40 节 

יִיתִי○ יּוֹם הָ נִי בַ לַ כָ ח חֹרֶב אֲ רַ יְלָה וְקֶ לָּ  בַּ
דַּד○ י וַתִּ נָתִ ינָי׃מֵ  שְׁ  עֵ
○我常是这样：白日干热，黑夜寒霜吞吃我， 

○使我的眼睛不得睡觉。 

[字汇分析] 

י● יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、作、是 הָ



成为、临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַ

 日子、时候 יוֹם

נִי○ לַ כָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词尾 00398 אֲ

ל  吃、吞吃 אָכַ

ב○ ב 名词，阳性单数 02721 חֹרֶ 热气、干燥、炎 חֹרֶ

热 

ח○ רַ ח 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07140 וְקֶ רַ  冰 קֶ

ה○ יְלָ לָּ ה 03915 בַּ יְלָ לַּ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
名词，阳性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

ד● דַּ 、游走 נָדַד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05074 וַתִּ

离开 

י○ נָתִ נָה 名词，单阴 + 1 单词尾 08142 שְׁ נָא שֵׁ  睡觉 שֵׁ

נָה נַת 的附属形为 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שְׁ

ינָי○ עֵ ינַי 05869 מֵ עֵ ןמִ  的停顿型，介系词 מֵ  + 名词，

双阴 + 1 单词尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ，עֵ
双数附属形为 ינֵי  + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；עֵ
 。ַי 合起来变成 ֵי
□31:40 我白日受尽干热，黑夜受尽寒霜，不得合眼睡着，我常是这样。 

□31:40 我常常白天受尽炎日的煎熬，夜间受尽寒霜的侵袭，整夜不得

好睡。 

 

★创世记 31章 41 节 

י-זֶה○ ים לִּ רִ שְׂ נָה עֶ ךָ  שָׁ יתֶ בֵ  בְּ
יךָ ○ דְתִּ בַ בַּע עֲ ה-אַרְ רֵ שְׂ י נָהשָׁ  עֶ תֵּ שְׁ יךָ  בִּ נֹתֶ  בְ
שׁ○ נִים וְשֵׁ  בְּצֹאנֶךָ  שָׁ
לֵף○ חֲ ת וַתַּ י-אֶ תִּ רְ כֻּ שְׂ ת מַ רֶ שֶׂ  מֹנִים׃ עֲ
○我这二十年在你家里， 



○为你的两个女儿服事你十四年， 

○为你的羊群服事你六年， 

○你十次改了我的工价。 

[字汇分析] 

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה●

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ךָ ○ יתֶ בֵ ךָ  01004 בְּ יתְ בֵ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 יִת יִת 殿、房子、家 בַּ 的附属形 בַּ

为 ית  用附属形来加词尾。§3.2；בֵּ

יךָ ● דְתִּ בַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 05647 עֲ

尾 ד בַ  工作、服事 עָ

ע○ בַּ ה 名词，单阳附属形 00702 אַרְ עָ בָּ בַּ  אַרְ עאַרְ  数目

的「四」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

י○ תֵּ שְׁ יִם 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 08147 בִּ תַּ  שְׁ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ

יךָ ○ נֹתֶ ת 名词，复阴 + 2 单阳词尾 01323 בְ ת 女儿 בַּ  בַּ
的复数为 נוֹת נוֹת 复数附属形为，בָּ  + ֵי + 用附属形；בְּ
词尾。 

שׁוְ ● ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  שֵׁ
数目的「六」 



נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

צֹאנֶךָ ○ צֹאנְךָ  06629 בְּ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阴 + 2 单阳词尾 צֹאן 羊群 צֹאן 的附属形也是 

 。用附属形来加词尾；צֹאן

ף● לֵ חֲ ף 动词，Hif'il 叙述式 2 单阳 02498 וַתַּ לַ 改 חָ
变、经过、成长 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִּ רְ כֻּ שְׂ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 04909 מַ כֹּרֶ שְׂ 工 מַ
资 ת כֹּרֶ שְׂ תּ 为 Segol 名词，用基本型变化成 מַ רְ כֻּ שְׂ  מַ
加词尾。 

ת○ רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ 数目的 עֶ

「十」 

 次数 מֹנֶה 名词，阳性复数 04489 מֹנִים○
□31:41 我这二十年在你家里，为你的两个女儿服侍你十四年，为你的

羊群服侍你六年，你又十次改了我的工价。 

□31:41 我在你家里做了整整二十年的工：为了娶你的两个女儿，我服

侍你十四年；为了获得你的羊群，我服侍你六年。即使这样，你还十次

改了我的工钱。 

 

★创世记 31章 42 节 

י○ י לוּלֵ לֹהֵ י אֱ י אָבִ לֹהֵ הָם אֱ רָ  אַבְ
ד○ חַ ק וּפַ חָ יָה יִצְ י הָ  לִ
י○ ה כִּ תָּ יקָם עַ נִי רֵ תָּ חְ לַּ  שִׁ
ת○ נְיִי-אֶ ת עָ י יְגִיעַ -וְאֶ פַּ אָה כַּ ים רָ לֹהִ  אֱ
שׁ׃ וַיּוֹכַח○  אָמֶ
○若不是我祖先的上帝，亚伯拉罕的上帝， 

○以撒所敬畏的与我同在， 

○你如今必定打发我空手而去， 



○我的苦情和我手掌上的劳碌上帝看见了， 

○就在昨夜断是非。」 

[字汇分析] 

י● א 的否定 לוּ，连接词 03884 לוּלֵ י לוּלֵ  除非 לוּלֵ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ד● חַ ד 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06343 וּפַ חַ 惊 פַּ
慌、恐惧 

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ם○ יקָ ם 副词 07387 רֵ יקָ  徒然、空虚 רֵ

נִי○ תָּ חְ לַּ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 + 1 单 07971 שִׁ

词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נְיִי○ 、苦难、困苦 ענִי 名词，单阳 + 1 单词尾 06040 עָ



穷乏 ענִי 的附属形也是 ענִי(未出现)；用附属形来加词

尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
 劳碌 יָגִיעַ  名词，单阳附属形 03018 יְגִיעַ ○

י○ פַּ 的 כַּף 手掌 כַּף 名词，双阴 + 1 单词尾 03709 כַּ
双数为 יִם פַּ י 双数附属形为，כַּ פֵּ 。用附属形来加词尾；כַּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

אָה○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ח● ח 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03198 וַיּוֹכַ 断定 יָכַ

是非、判断、证明 

שׁ○ שׁ 00570 אָמֶ מֶ שׁ 的停顿型，副词 אֶ מֶ  昨天，昨夜 אֶ
□31:42 若不是我父亲以撒所敬畏的上帝，就是亚伯拉罕的上帝与我同

在，你如今必定打发我空手而去。上帝看见我的苦情和我的劳碌，就在

昨夜责备你。” 

□31:42 要不是我祖先亚伯拉罕的上帝和以撒所敬畏的上帝与我同在，

你一定打发我空手离去。但是上帝看见了我的苦情，我的辛劳；他昨天

晚上责备了你。” 

 

★创世记 31章 43 节 

ן וַיַּעַן○ בָ ר לָ ל וַיֹּאמֶ  יַעֲקֹב-אֶ
בָּנוֹת○ י הַ נֹתַ נִים בְּ בָּ נַי וְהַ צֹּאן בָּ  צֹאנִי וְהַ
ר וְכֹל○ שֶׁ ה-אֲ י רֹאֶה אַתָּ  הוּא-לִ
י○ נֹתַ בְ ה וְלִ ה-מָ שֶׂ עֱ לֶּה אֶ אֵ יּוֹם לָ  הַ
ן אוֹ○ נֵיהֶ בְ ר לִ שֶׁ  יָלָדוּ׃ אֲ
○拉班回答雅各说： 



○「这女儿是我的女儿，这些孩子是我的孩子，这些羊群也是我的羊群， 

○凡你所看见的，全都是我的。 

○对我的女儿…我今日能向他们作甚么呢？(…处填入下行) 

○并她们生的孩子， 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

רוַיֹּאמֶ ○  00559 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ר  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

נוֹת● בָּ ת 名词，阴性复数+ הַ  冠词 01323 הַ  女儿 בַּ

י○ נֹתַ ת 女儿 בַּת 名词，复阴 + 1 单词尾 01323 בְּ 的 בַּ
复数为 נוֹת נוֹת 复数附属形为，בָּ 词 + ֵי + 用附属形；בְּ
尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

נִים○ בָּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01121 וְהַ

ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

נַי○ ן 名词，复阳 + 1 单词尾 01121 בָּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ 用；בְּ

附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

צֹּאן○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06629 וְהַ

 羊群 צֹאן

 צֹאן 羊群 צֹאן 名词，单阴 + 1 单词尾 06629 צֹאנִי○
的附属形也是 ֹןצ א ；用附属形来加词尾。 

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●



整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○ אָה 动词，Qal 主动分词单阳 07200 רֹאֶ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

נֹ● בְ יוְלִ  + 名词，复阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01323 תַ

1 单词尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女儿 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת 合起 ֵי + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

来变成 ַי。 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ה○ לֶּ אֵ 指示代名词，阳 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00428 לָ

或阴性复数 ה לֶּ  这些 אֵ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ן○ נֵיהֶ בְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + לְ  介系词 01121 לִ

尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复，בָּ

数附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דוּ○ דוּ 03205 יָלָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 יָלְ

ד  生出、出生 יָלַ



□31:43 拉班回答雅各说：“这女儿是我的女儿，这些孩子是我的孩子，

这些羊群也是我的羊群，凡在你眼前的都是我的。我的女儿并她们所生

的孩子，我今日能向他们作什么呢？ 

□31:43 拉班回答雅各：“女儿是我的，外孙也是我的，连羊群也都是

我的；其实在你眼前的一切都是我的。既然我不能留住女儿和外孙， 

 

★创世记 31章 44 节 

ה○ תָּ כָה וְעַ ה לְ תָ רְ ית נִכְ רִ נִי בְ ה אֲ  וָאָתָּ
יָה○ עֵד וְהָ ינִי לְ ׃ בֵּ ינֶךָ  וּבֵ
○现在，来吧！让我和你立约， 

○作我和你之间的证据。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ה○ כָ ךְ  动词，Qal 强调的祈使式单阳 01980 לְ לַ 、行走 הָ

去 

ה○ תָ רְ ת 动词，Qal 鼓励式 1 复 03772 נִכְ רַ 立约、剪 כָּ

除、切开、砍下 

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְ רִ  约 בְּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וָאָתָּ  你 אַתָּ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ד○ עֵ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05707 לְ 、见证 עֵ

证人 

ינִי○ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 单词尾 1 + בַּ יִן 在…之间 בַּ  בַּ
用附属形 ין  。加词尾 בֵּ

ינֶךָ ○ ינְךָ  00996 וּבֵ יִן 介系词 + וְ 的停顿型，连接词 וּבֵ  בַּ
+ 2 单阳词尾 יִן יִן 在…之间 בַּ ין 用附属形 בַּ 加词 בֵּ



尾。 
□31:44 来吧！你我二人可以立约，作你我中间的证据。” 

□31:44 我不如跟你立个约。我们来堆一个石堆，作为我们立约的凭

据。” 

 

★创世记 31章 45 节 

ח○ ן יַעֲקֹב וַיִּקַּ הָ  אָבֶ ימֶ ה׃ וַיְרִ בָ צֵּ  מַ
○雅各就拿一块石头立作柱子， 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ן○ ן 00068 אָבֶ בֶ ן 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ בֶ 石 אֶ
头 

י○ הָ וַיְרִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 07311 מֶ

阴词尾 רוּם 高举、抬高 

ה○ בָ צֵּ ה 名词，阴性单数 04676 מַ בָ צֵּ  柱 מַ
□31:45 雅各就拿一块石头立作柱子， 

□31:45 于是，雅各拿一块石头，立作纪念碑。 

 

★创世记 31章 46 节 

ר○ יו יַעֲקֹב וַיֹּאמֶ חָ אֶ טוּ לְ קְ נִים לִ בָ  אֲ
חוּ○ נִים וַיִּקְ בָ  גָל-וַיַּעֲשׂוּ אֲ
לוּ○ ם וַיֹּאכְ גָּל׃-עַל שָׁ  הַ
○雅各又对众弟兄说：「堆聚石头！」 

○他们就拿石头来堆成一堆， 

○大家便在那里，在石堆旁边吃喝。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

יו○ חָ אֶ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00251 לְ



ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

טוּ○ קְ ט 动词，Qal 祈使式复阳 03950 לִ קַ  收集、聚集 לָ

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ  石头 אֶ

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ  拿、取 לָ

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ  石头 אֶ

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ○ שָׂ  做 עָ

堆、波 גַּל 的停顿型，名词，阳性单数גַל 01530 גָל○

浪 

לוּ● לאָכַ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 00398 וַיֹּאכְ  吃、

吞吃 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

גָּל○ גַּל 01530 הַ  名词，阳性单数 + הַ  的停顿型，冠词הַ

 堆、波浪 גַּל
□31:46 又对众弟兄说：“你们堆聚石头。”他们就拿石头来堆成一堆，

大家便在旁边吃喝。 

□31:46 他叫亲人捡石头，堆成一堆。接着，大家在石堆旁边一起吃喝。 

 

★创世记 31章 47 节 

א○ רָ בָן לוֹ-וַיִּקְ א יְגַר לָ דוּתָ הֲ  שָׂ
א וְיַעֲקֹב○ רָ ל קָ עֵד׃ וֹ  גַּלְ
○拉班称它为伊迦尔•撒哈杜他， 

○雅各却称它为迦累得。 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

א יְגַר 专有名词，地名 03026 יְגַר○ דוּתָ הֲ 伊迦尔•撒哈 שָׂ

杜他 יְגַר 和 א דוּתָ הֲ 合起来为专有名词。这个字为亚 שָׂ

兰文。 

א○ דוּתָ הֲ א 专有名词，地名 + 冠词 03026 שָׂ א יְגַר  דוּתָ הֲ  שָׂ
伊迦尔•撒哈杜他 יְגַר 和 א דוּתָ הֲ 。合起来为专有名词 שָׂ

这个字为亚兰文。 

קֹב● קֹב 专有名词，人名 + וְ  连接词 03290 וְיַעֲ 雅 יַעֲ
各 

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

דגַּלְ ○ ד 专有名词，地名 01567 עֵ עֵ 迦累得 迦累得原 גַּלְ

意为「以石堆为证」。 
□31:47 拉班称那石堆为伊迦尔撒哈杜他，雅各却称那石堆为迦累得（都

是“以石堆为证”的意思）。 

□31:47 拉班叫这石堆伊迦尔撒哈杜他(“伊迦尔撒哈杜他”：亚兰语的

意思是“使我们回想的石堆”。)；雅各称它迦累得(“迦累得”意思是

“使我们回想的石堆”。)。 

 

★创世记 31章 48 节 

ר○ ן וַיֹּאמֶ בָ  לָ
גַּל○ זֶּה הַ ד הַ ינִי עֵ ינְךָ  בֵּ יּוֹם וּבֵ  הַ
ן-עַל○ א כֵּ רָ מוֹ-קָ עֵד׃ שְׁ  גַּלְ
○拉班说： 

○「今日这石堆作我和你之间的证据。」 



○因此它的名字为迦累得； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

גַּל●  堆、波浪 גַּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01530 הַ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ד○ ד 名词，阳性单数 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

יִן 介系词 00996 ינִיבֵּ ○ יִן 单词尾 1 + בַּ יִן 在…之间 בַּ  בַּ
用附属形 ין  。加词尾 בֵּ

ינְךָ ○ יִן 介系词 + וְ 连接词 00996 וּבֵ יִן 单阳词尾 2 + בַּ  בַּ
在…之间 יִן ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ד○ עֵ ד 专有名词，地名 01567 גַּלְ עֵ  迦累得 גַּלְ
□31:48 拉班说：“今日这石堆作你我中间的证据。”因此这地方名叫

迦累得， 



□31:48 拉班对雅各说：“今天，这石堆在你我之间作我们立约的凭

据。”因此这地方称为迦累得。 

 

★创世记 31章 49 节 

צְפָּה○ מִּ ר וְהַ שֶׁ ר אֲ  אָמַ
ינִי יְהוָה יִצֶף○ ינֶךָ  בֵּ  וּבֵ
י○ ר כִּ תֵ ישׁ נִסָּ הוּ׃ אִ עֵ רֵ  מֵ
○又(叫)米斯巴，因为他说： 

○「愿…雅威在我和你之间鉴察。(…处填入下行) 

○我们彼此不见面以后， 

[字汇分析] 

ה● פָּ צְ מִּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04709 וְהַ

名 ה פָּ צְ  米斯巴 מִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ף● פָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 06822 יִצֶ 侦查、守 צָ

望、看守 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינִי○ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 单词尾 1 + בַּ יִן 在…之间 בַּ  בַּ
用附属形 ין  。加词尾 בֵּ

ינֶךָ ○ ינְךָ  00996 וּבֵ יִן 介系词 + וְ 的停顿型，连接词 וּבֵ  בַּ
+ 2 单阳词尾 יִן יִן 在…之间 בַּ ין 用附属形 בַּ 加词 בֵּ

尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ר○ תֵ ר 动词，Nif'al 未完成式 1 复 05641 נִסָּ תַ 隐 סָ
藏、把自己藏起来 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

הוּ○ עֵ רֵ ן 介系词 07453 מֵ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾  ַע עַ  彼此、互相、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附；רֵ

属形来加词尾。 
□31:49 又叫米斯巴，意思说：“我们彼此离别以后，愿耶和华在你我

中间鉴察。 

□31:49 拉班也说：“我们彼此分开以后，愿上主鉴察我们。”因此这

地方又叫米斯巴(“米斯巴”意思是“观察台”。)。 

 

★创世记 31章 50 节 

ם○ נֶּה-אִ עַ ת תְּ י-אֶ נֹתַ  בְּ
ם○ חתִּ -וְאִ ים קַּ י-עַל נָשִׁ נֹתַ  בְּ
ין○ ישׁ אֵ נוּ אִ מָּ  עִ
ה○ אֵ ים רְ לֹהִ ינִי עֵד אֱ ׃ בֵּ ינֶךָ  וּבֵ
○你若苦待我的女儿， 

○若在我的女儿以外另娶妻， 

○虽没有人跟我们在一起， 

○你看，有上帝在我和你之间作见证。」 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

נֶּה○ עַ נָה 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 06031 תְּ  Qal עָ
受苦、自卑、压制，Pi'el 苦待、玷污妇女 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ נֹתַ ת 女儿 בַּת 名词，复阴 + 1 单词尾 01323 בְּ 的 בַּ
复数为 נוֹת נוֹת 复数附属形为，בָּ 词 + ֵי + 用附属形；בְּ



尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ח○ קַּ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03947 תִּ קַ 、拿 לָ

取 

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ נֹתַ ת 女儿 בַּת 名词，复阴 + 1 单词尾 01323 בְּ 的 בַּ
复数为 נוֹת נוֹת 复数附属形为，בָּ 词 + ֵי + 用附属形；בְּ
尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נוּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复词尾 1 + עִ  跟 עִ

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ 、Qal 顾念 רָ

看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ד○ ד 名词，阳性单数 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

ינִי○ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 单词尾 1 + בַּ יִן 在…之间 בַּ  בַּ
用附属形 ין  。加词尾 בֵּ

ינֶךָ ○ ינְךָ  00996 וּבֵ יִן 介系词 + וְ 的停顿型，连接词 וּבֵ  בַּ
+ 2 单阳词尾 יִן יִן 在…之间 בַּ ין 用附属形 בַּ 加词 בֵּ

尾。 
□31:50 你若苦待我的女儿，又在我的女儿以外另娶妻，虽没有人知道，

却有上帝在你我中间作见证。” 



□31:50 拉班接着说：“你若虐待我女儿，或在她们以外另娶，即使没

有人知道，要记得，上帝在鉴察我们。 

 

★创世记 31章 51 节 

ר○ ן וַיֹּאמֶ בָ יַעֲקֹב לָ  לְ
נֵּה○ גַּל הִ זֶּה הַ נֵּה הַ בָה וְהִ צֵּ מַ  הַ
ר○ שֶׁ יתִי אֲ ינִ  יָרִ יבֵּ ׃  ינֶךָ  וּבֵ
○拉班又对雅各说： 

○「看哪，这石堆，看哪，这柱子， 

○是我在你我中间立的。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְ 雅 יַעֲ
各 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

גַּל○  堆、波浪 גַּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01530 הַ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ בָ צֵּ מַ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04676 הַ בָ צֵּ  柱 מַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 03384 יָרִ 、Qal 射 יָרָ

抛掷、放置，Hif'il 教导、射、抛掷 

ינִי○ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 单词尾 1 + בַּ  יִןבַּ  在…之间 בַּ
用附属形 ין  。加词尾 בֵּ

ינֶךָ ○ ינְךָ  00996 וּבֵ יִן 介系词 + וְ 的停顿型，连接词 וּבֵ  בַּ
+ 2 单阳词尾 יִן יִן 在…之间 בַּ ין 用附属形 בַּ 加词 בֵּ



尾。 
□31:51 拉班又说：“你看我在你我中间所立的这石堆和柱子。 

□31:51 我在你我之间堆了这石堆；这是纪念碑。 

 

★创世记 31章 52 节 

גַּל עֵד○ זֶּה הַ בָה וְעֵדָה הַ צֵּ מַּ  הַ
ם○ עֱבֹר-לֹא אָנִי-אִ יךָ  אֶ לֶ ת אֵ גַּל-אֶ זֶּה הַ  הַ
ם○ ה-וְאִ עֲבֹר-לֹא אַתָּ י תַ לַ  אֵ
ת○ גַּל-אֶ זֶּה הַ ת הַ בָה-וְאֶ צֵּ מַּ זֹּאת הַ  הַ
ה׃○ עָ רָ  לְ
○这石堆作证据，柱子也作证据。 

○我必不过这石堆到你那里， 

○你也不可过…到我这里(…处填入下行) 

○这石堆和这柱子 

○来害我。 

[字汇分析] 

ד● ד 名词，阳性单数 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

גַּל○  堆、波浪 גַּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01530 הַ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

דָה○ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 05713 וְעֵ דָ  见证 עֵ

ה○ בָ צֵּ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04676 הַ בָ צֵּ  柱子 מַ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בֹר○ עֱ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 05674 אֶ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

גַּל○  堆、波浪 גַּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01530 הַ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בֹר○ עֲ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05674 תַ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

גַּל○  堆、波浪 גַּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01530 הַ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
ה○ בָ צֵּ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04676 הַ בָ צֵּ  柱子 מַ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ה● עָ רָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07451 לְ עָ 、伤害 רָ

灾难、痛苦、不幸、邪恶 
□31:52 这石堆作证据，这柱子也作证据。我必不过这石堆去害你，你

也不可过这石堆和柱子来害我。 

□31:52 这堆石头和这个纪念碑提醒我们：我绝不越过石堆去攻击你，



你也不越过石堆或纪念碑来侵犯我。 

 

★创世记 31章 53 节 

י○ לֹהֵ ם אֱ הָ רָ י אַבְ  נָחוֹר וֵאלֹהֵ
טוּ○ פְּ ינֵינוּ יִשְׁ י בֵ לֹהֵ יהֶם אֱ בִ  אֲ
בַע○ ד יַעֲקֹב וַיִּשָּׁ חַ פַ יו בְּ ק׃ אָבִ חָ  יִצְ
○但愿亚伯拉罕的上帝和拿鹤的上帝， 

○就是他们祖宗的上帝在我们之间判断。」 

○雅各就以他父亲以撒所敬畏的(上帝)起誓， 

[字汇分析] 

י● לֹהֵ לֹ 名词，复阳附属形 00430 אֱ יםאֱ 、上帝、神 הִ

神明 §2.15 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

י○ ים 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00430 וֵאלֹהֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

 拿鹤 נָחוֹר 专有名词，人名 05152 נָחוֹר○

טוּ● פְּ ט 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 08199 יִשְׁ פַ 断定 שָׁ

是非、审判、辩白、处罚 

ינֵינוּ○ יִן 介系词 00996 בֵ יִן 复词尾 1 + בַּ  在…之间 בַּ

יִן ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

ם○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ע● בַ ע 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07650 וַיִּשָּׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ד○ חַ פַ יִן 介系词 06343 בְּ ד 名词，单阳附属形 + בַּ חַ 惊 פַּ



慌、恐惧 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ
□31:53 但愿亚伯拉罕的上帝和拿鹤的上帝，就是他们父亲的上帝，在

你我中间判断。”雅各就指着他父亲以撒所敬畏的上帝起誓， 

□31:53 亚伯拉罕的上帝和拿鹤(“亚伯拉罕…拿鹤”：亚伯拉罕是雅各

的祖父；拿鹤是拉班的父亲。)的上帝要在你我之间判断是非。”然后

雅各指着他父亲以撒所敬畏的上帝发誓，要谨守这诺言。 

 

★创世记 31章 54 节 

ר זֶבַח יַעֲקֹב וַיִּזְבַּח○ הָ  בָּ
א○ רָ יו וַיִּקְ חָ אֶ כָל לְ אֱ ם-לֶ חֶ  לָ
לוּ○ ם וַיֹּאכְ חֶ ינוּ לֶ ר׃ וַיָּלִ הָ  בָּ
○雅各在山上献祭， 

○召众弟兄来吃饭。 

○他们吃过了饭，便在山上住宿。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02076 וַיִּזְבַּ 、献祭 זָבַ

杀 

קֹ○ ביַעֲ  03290 专有名词，人名 קֹב  雅各 יַעֲ

ח○ ח 名词，阳性单数 02077 זֶבַ  祭、献祭 זֶבַ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ  הַ
山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

יו○ חָ אֶ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00251 לְ

םאַחִ  的复数为 אָח 兄弟 אָח י ，复数附属形为 י חֵ ；אֲ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 



 。ָיו

ל○ כָ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 的停顿型，名词，阳性单数 לֶ חֶ 面 לֶ
包、食物 

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00398 וַיֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ינוּ○ ין 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03885 וַיָּלִ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ  הַ
山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ
□31:54 又在山上献祭，请众弟兄来吃饭。他们吃了饭，便在山上住宿。 

□31:54 他在山上杀了牲畜作牲祭，邀请亲人一起吃饭；吃完后，他们

在山上过夜。 

 

★创世记 31章 55 节 

כֵּם○ ן וַיַּשְׁ בָ ר לָ ק בַּבֹּקֶ נָיו וַיְנַשֵּׁ בָ נוֹ לְ בְ יווְלִ  תָ
ךְ ○ רֶ הֶם וַיְבָ תְ ךְ  אֶ ב וַיֵּלֶ ן וַיָּשָׁ בָ קֹמוֹ׃ לָ מְ  לִ
○(原文 32：1)拉班清早起来，与他孙儿们和他的女儿们亲嘴， 

○给他们祝福，就回往自己的地方去了。 

[字汇分析] 

ם● כֵּ ם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07925 וַיַּשְׁ כַ  早起 שָׁ

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

קוַיְנַ ○ ק 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 05401 שֵּׁ 、亲嘴 נָשַׁ

放一起 



נָיו○ בָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01121 לְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
合起来变成 ָיו。 

יו○ נוֹתָ בְ  + 名词，复阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01323 וְלִ

3 单阳词尾 ת ת 女儿 בַּ נוֹת 的复数为 בַּ 复数附属形，בָּ

为 נוֹת 合 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ
起来变成 ָיו。 

ךְ ● רֶ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01288 וַיְבָ רַ 、称颂 בָּ

祝福 

ם○ הֶ תְ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  来、去 הָ

ב○ 、后悔 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回复、回转 

ן○ בָ בָ  专有名词，人名 03837 לָ ןלָ  拉班 

קֹמוֹ○ מְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04725 לִ

尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ קוֹם 的附属形为 מָ 用附属形来加；מְ

词尾。 
□31:55 拉班清早起来，与他外孙和女儿亲嘴，给他们祝福，回往自己

的地方去了。 

□31:55 第二天一早，拉班吻别了他的外孙和女儿，离开那里，回家去

了。 

 

★创世记 32章 1 节 

לַךְ  וְיַעֲקֹב○ כּוֹ הָ דַרְ  לְ
גְּעוּ○ י בוֹ-וַיִּפְ כֵ אֲ לְ ים׃ מַ לֹהִ  אֱ
○(原文 32：2)雅各行走他的路， 

○上帝的使者遇见他。 



[字汇分析] 

קֹב● קֹב 专有名词，人名 + וְ  连接词 03290 וְיַעֲ 雅 יַעֲ
各 

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ  来、去 הָ

כּוֹ○ רְ דַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01870 לְ

ךְ  ךְ  道路 דֶּרֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ  。加词尾 דַּרְ

גְּעוּ● גַע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06293 וַיִּפְ 、遇见 פָּ

恳求(属请求) 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

י○ כֵ אֲ לְ אָךְ  名词，复阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□32:1 雅各仍旧行路，上帝的使者遇见他。 

□32:1 雅各继续他的旅程；路上，上帝的使者来见他。 

 

★创世记 32章 2 节 

ר○ ר יַעֲקֹב וַיֹּאמֶ שֶׁ אֲ אָם כַּ  רָ
נֵה○ חֲ ים מַ לֹהִ  זֶה אֱ
א○ רָ ם וַיִּקְ מָּ -שֵׁ הוּא קוֹםהַ נָיִם׃ הַ חֲ פ מַ  

○(原文 32：3)雅各看见他们的时候就说： 

○「这是上帝的军兵。」 

○就称那地方的名字为玛哈念。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אָם○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 07200 רָ

尾 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ



נֵה● חֲ נֶה 名词，复阳附属形 04264 מַ חֲ  军旅、军营 מַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

קוֹם○ מָּ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 וֹםמָ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

נָיִם○ חֲ נַיִם 04266 מַ חֲ נַיִם 的停顿型，专有名词，地名 מַ חֲ  מַ
玛哈念 玛哈念原意为「两队军兵」。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□32:2 雅各看见他们就说：“这是上帝的军兵。”于是给那地方起名叫

玛哈念（就是“二军兵”的意思）。 

□32:2 雅各看见他们，就说：“这是上帝的军队！”于是他叫那地方玛

哈念(“玛哈念”意思是“两支军队”。)。 

 

★创世记 32章 3 节 

לַח○ ים יַעֲקֹב וַיִּשְׁ לְאָכִ נָיו מַ פָ  לְ
ל○ ו-אֶ שָׂ יו עֵ צָה אָחִ יר אַרְ עִ דֵה שֵׂ דוֹם׃ שְׂ  אֱ
○(原文 32：4)雅各差遣使者在他以先往 

○西珥地，就是以东地，他哥哥以扫那里。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

קֹב 专有名词，人名 03290 קֹביַעֲ ○  雅各 יַעֲ



ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ צָ  ָה 名词，单阴附属形 + 指示方向的 00776 אַרְ
ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  加冠词时第一个音节的母音拉长变为 אֶ

ץ אָרֶ  。הָ

יר○ עִ יר 专有名词，地名 08165 שֵׂ עִ  西珥 שֵׂ

ה○ דֵ דֶה 名词，单阳附属形 07704 שְׂ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 
□32:3 雅各打发人先往西珥地去，就是以东地，见他哥哥以扫， 

□32:3 雅各派他的使者们先往以东地区见他哥哥以扫， 

 

★创世记 32章 4 节 

ו○  לֵאמֹר אֹתָם וַיְצַ
רוּן כֹּה○ ו לַאדֹנִי תֹאמְ שָׂ עֵ  לְ
ר כֹּה○ דְּךָ  אָמַ בְ  יַעֲקֹב עַ
בָן-עִם○ י לָ תִּ ר גַּרְ חַ ד וָאֵ ה׃-עַ תָּ  עָ
○(原文 32：5)吩咐他们说： 

○「你们要这样对我主以扫说： 

○『你的仆人雅各这样说， 

○我在拉班那里寄居，停留直到如今。 



[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

רוּן○ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 00559 תֹאמְ

的词尾 ן ר   说 אָמַ

אדֹנִי○  名词，单阳 + 1 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00113 לַ

单词尾 אָדוֹן 主人 אָדוֹן 的附属形为 דוֹן 用附属形来；אֲ

加词尾。 

ו○ שָׂ עֵ ו 专有名词，人名 + לְ  介系词 06215 לְ שָׂ  以扫 עֵ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

קֹ○ ביַעֲ  03290 专有名词，人名 קֹב  雅各 יַעֲ

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

י○ תִּ I. Qal 居 גּוּר 动词，Qal 完成式 1 单 01481 גַּרְ
住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

ר○ חַ ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00309 וָאֵ 耽搁、延 אָחַ

迟 



ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ה○ תָּ ה 06258 עָ תָּ העַ  的停顿型， 副词 עַ  现在 תָּ
□32:4 吩咐他们说：“你们对我主以扫说：‘你的仆人雅各这样说：我

在拉班那里寄居，直到如今。 

□32:4 吩咐他们转告以扫：“我们的主人，就是你的仆人雅各，吩咐我

们向我主以扫说：‘我跟拉班住了一段时期，延迟到现在才回来。 

 

★创世记 32章 5 节 

י○ י-וַיְהִ מוֹר שׁוֹר לִ בֶד צֹאן וַחֲ ה וְעֶ חָ פְ  וְשִׁ
ה○ חָ לְ שְׁ גִּיד וָאֶ הַ  לַאדֹנִי לְ
צֹא○ ן-לִמְ ׃ חֵ ינֶיךָ עֵ  בְּ
○(原文 32：6)我有牛、和驴、羊群、和仆人、和婢女， 

○我差人来报告我主， 

○为要在你眼前蒙恩。』」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 07794 שׁוֹר○

מוֹר○ מוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02543 וַחֲ  驴 חֲ

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

ד○ בֶ ד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05650 וְעֶ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 

ה○ חָ פְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08198 וְשִׁ חָ פְ 婢 שִׁ
女 

ה● חָ לְ שְׁ  ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 07971 וָאֶ
ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ



גִּיד○ הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05046 לְ

形 נָגַד 述说、显明 

אדֹנִי○  名词，单阳 + 1 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00113 לַ

单词尾 אָדוֹן 主人 אָדוֹן 的附属形为 דוֹן 用附属形来；אֲ

加词尾。 

צֹא● מְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04672 לִ

א צָ  找到 מָ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ
□32:5 我有牛、驴、羊群、仆婢，现在打发人来报告我主，为要在你眼

前蒙恩。’” 

□32:5 我拥有牛、驴、绵羊、山羊，和仆人。现在我先派人来报告我主，

希望得到我主的欢心。’” 

 

★创世记 32章 6 节 

בוּ○ ים וַיָּשֻׁ לְאָכִ מַּ ל הַ  לֵאמֹר יַעֲקֹב-אֶ
ל בָּאנוּ○ יךָ -אֶ ל אָחִ ו-אֶ שָׂ  עֵ
ךָ  הֹלֵךְ  וְגַם○ אתְ רָ קְ  לִ
בַּע○ אוֹת-וְאַרְ ישׁ מֵ  עִמּוֹ׃ אִ
○(原文 32：7)使者们回到雅各那里，说： 

○「我们到了你哥哥以扫那里， 

○他…正迎著你来。」(…处填入下行) 

○和跟随他的四百人 

[字汇分析] 

בוּוַיָּ ● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 שֻׁ

回转 

ים○ אָכִ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ 使 מַ



者 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

אנוּ●  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 1 复 00935 בָּ

ל○ לאֶ  介系词 00413 אֶ  对、向、往 

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  来、去 הָ

ךָ ○ אתְ רָ קְ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 + 2 单阳词尾 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

ע● בַּ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ
□32:6 所打发的人回到雅各那里，说：“我们到了你哥哥以扫那里，他

带着四百人，正迎着你来。” 

□32:6 使者们回来，向雅各报告：“我们遇见你的哥哥以扫；他已经出

发，带了四百人，要来跟你相会。” 



 

★创世记 32章 7 节 

א○ אֹד יַעֲקֹב וַיִּירָ  לוֹ וַיֵּצֶר מְ
ץ○ ת וַיַּחַ עָם-אֶ ר הָ שֶׁ תּוֹ-אֲ  אִ
ת○ צֹּאן-וְאֶ ת הַ ר-וְאֶ קָ בָּ ים הַ לִּ גְּמַ נֵי וְהַ שְׁ  לִ
נוֹת׃○ חֲ  מַ
○(原文 32：8)雅各就甚惧怕，而且愁烦， 

○便把那与他同在的百姓…分成一半，(…处填入下行) 

○和羊群、和牛群、和骆驼， 

○作两队， 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03372 וַיִּירָ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03334 וַיֵּצֶ 、狭窄 יָצַ

患难 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ץ● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短写法 02673 וַיַּחַ צָ  חָ
一半、切成半 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  跟 אֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
ר○ קָ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ קָ  牛 בָּ

ים○ לִּ גְּמַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01581 וְהַ

数 ל  骆驼 גָּמָ

נֵי○ שְׁ יִם 名词，双阳附属形 + לְ  介系词 08147 לִ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

נוֹת● חֲ נֶה 名词，阳性复数 04264 מַ חֲ 团体、人群、军 מַ

营 
□32:7 雅各就甚惧怕，而且愁烦，便把那与他同在的人口和羊群、牛群、

骆驼分作两队， 

□32:7 雅各又惊慌又焦虑。他把随行的人分成两队，把绵羊、山羊、牛、

骆驼也分成两队。 

 

★创世记 32章 8 节 

ר○  וַיֹּאמֶ
ם○ ו יָבוֹא-אִ שָׂ ל עֵ נֶה-אֶ חֲ מַּ ת הַ אַחַ הוּ הָ כָּ  וְהִ
יָה○ נֶה וְהָ חֲ מַּ אָר הַ נִּשְׁ ה׃ הַ יטָ לֵ פְ  לִ
○(原文 32：9)他说： 

○「以扫若临到这一队，击杀它， 

○剩下的那一队还可以逃避。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ



「多毛」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营 

ת○ אַחַ ת 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

הוּ○ כָּ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 单 05221 וְהִ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营 

אָר○ נִּשְׁ אַר 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 07604 הַ  שָׁ
剩下 

ה○ יטָ לֵ פְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 06413 לִ יטָ לֵ 逃 פְּ
脱、残存之民、拯救 
□32:8 说：“以扫若来击杀这一队，剩下的那一队还可以逃避。” 

□32:8 他想：“要是以扫袭击第一队，另一队或者有机会逃脱。” 

 

★创世记 32章 9 节 

ר○ י יַעֲקֹב וַיֹּאמֶ לֹהֵ י אֱ הָם אָבִ רָ  אַבְ
י○ ק אָבִי וֵאלֹהֵ חָ ר יְהוָה יִצְ אֹמֵ י הָ לַ  אֵ
ךָ  שׁוּב○ צְ אַרְ ךָ  לְ דְתְּ יבָה וּלְמוֹלַ יטִ ךְ  וְאֵ מָּ ׃עִ  

○(原文 32：10)雅各说：「我祖亚伯拉罕的上帝， 

○我父亲以撒的上帝雅威啊，你曾对我说： 

○『回你本地本族去，我要厚待你。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

י● ים 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00430 וֵאלֹהֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ אֹמֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00559 הָ

ר  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

 回复、回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阳 07725 שׁוּב●

ךָ ○ צְ אַרְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + לְ  介系词 00776 לְ

尾 ץ רֶ ץ 地、国 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

ךָ ○ דְתְּ מוֹלַ  名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04138 וּלְ



+ 2 单阳词尾 דֶת דֶת 出生、亲人、后裔 מוֹלֶ  为 Segol מוֹלֶ

名词，用基本型 ּדְת  。加词尾 מוֹלַ

ה○ יבָ יטִ  动词，Hif'il 鼓励式 1 + וְ  连接词 03190 וְאֵ

单 ב  Qal 是良善的，Hif'il 做得好、降福 יָטַ

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ
□32:9 雅各说：“耶和华我祖亚伯拉罕的上帝，我父亲以撒的上帝啊，

你曾对我说：‘回你本地本族去，我要厚待你。’ 

□32:9 雅各祷告说：“我祖父亚伯拉罕的上帝啊，我父亲以撒的上帝啊，

求你垂听！上主啊，你曾经吩咐我回故乡，到我家族那里去，并且说要

使我事事顺利。 

 

★创世记 32章 10 节 

י○ טֹנְתִּ כֹּל קָ דִים מִ סָ חֲ ל הַ כָּ ת-וּמִ מֶ אֱ  הָ
שֶׁ ○ ראֲ יתָ   שִׂ ת עָ דֶּךָ -אֶ בְ  עַ
י○ י כִּ לִ קְ מַ י בְ תִּ רְ בַ ת עָ דֵּן-אֶ יַּרְ זֶּה הַ  הַ
ה○ תָּ י וְעַ יִיתִ נֵי הָ שְׁ נוֹת׃ לִ חֲ  מַ
○(原文 32：11)我太微小，不配得…一切慈爱和信实；(…处填入下行) 

○你向你的仆人所赐的 

○我以我的杖过这约但河， 

○如今我却成了两队了。 

[字汇分析] 

י● טֹנְתִּ טֹן 动词，Qal 完成式 1 单 06994 קָ  变小 קָ

כֹּל○ ןמִ  介系词 03605 מִ  + 名词，单阳附属形 כֹּל 全
部、整个、各 

דִים○ סָ חֲ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02617 הַ סֶ 、良善 חֶ

慈爱、忠诚 

ל○ כָּ ן 介系词 + וְ  连接词 03605 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ



前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ת○ מֶ אֱ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00571 הָ מֶ 、诚实 אֱ

真理、诚信、真实 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ לִ קְ מַ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 04731 בְ

קֵּ  למַ  根、木杖 ל קֵּ ל 的附属形也是 מַ קֵּ 用附属形来；מַ

加词尾。 

י○ תִּ רְ בַ ר 动词，Qal 完成式 1 单 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ה● תָּ תָּ  副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ  现在 העַ

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

נֵי○ שְׁ יִם 名词，双阳附属形 + לְ  介系词 08147 לִ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ



数目的「二」 

נוֹת○ חֲ נֶה 名词，阳性复数 04264 מַ חֲ 团体、人群、军 מַ

旅、军营 
□32:10 你向仆人所施的一切慈爱和诚实，我一点也不配得。我先前只

拿着我的杖过这约旦河，如今我却成了两队了。 

□32:10 我不配领受你向仆人显示的一切仁慈和信实。从前，我手里只

带着一根杖渡过约旦河；现在，我却带了这两队人回来。 

 

★创世记 32章 11 节 

נִי○ ילֵ צִּ יַּד נָא הַ י מִ יַּד אָחִ ו מִ שָׂ  עֵ
י○ א-כִּ י יָרֵ ן אֹתוֹ אָנֹכִ נִי יָבוֹא-פֶּ כַּ  וְהִ
ם○ נִים׃-עַל אֵ  בָּ
○(原文 32：12)求你救我脱离我哥哥的手，脱离以扫的手， 

○因为我怕他，唯恐他来杀我， 

○妈妈带儿子们(都一同杀了)。 

[字汇分析] 

נִי● ילֵ צִּ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 05337 הַ

尾 ל  拯救 נָצַ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3 

י○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 1 单词尾 00251 אָחִ
附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03373 יָרֵ  敬畏 יָרֵ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ן○ ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

נִי○ כַּ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 1 单 05221 וְהִ

词尾 נָכָה 击打、击杀 

ם● ם 名词，单阴附属形 00517 אֵ  母亲、妈妈 אֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 
□32:11 求你救我脱离我哥哥以扫的手，因为我怕他来杀我，连妻子带

儿女一同杀了。 

□32:11 求你救我脱离我哥哥以扫的手。我怕他来攻击我们，连妻子儿

女都杀灭。 

 

★创世记 32章 12 节 

ה○ תָּ  וְאַתָּ רְ ב אָמַ יטֵ יב הֵ יטִ ךְ  אֵ מָּ  עִ
י○ תִּ מְ ת וְשַׂ עֲךָ -אֶ  יָּםהַ  כְּחוֹל זַרְ
ר○ שֶׁ פֵר-לֹא אֲ רֹב׃ יִסָּ  מֵ
○(原文 32：13)你曾说：『我必定厚待你， 

○使你的后裔如同海边的沙， 

○多得不可胜数。』」 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ב○ יטֵ ב 动词，Hif'il 不定词独立形 03190 הֵ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 在此作副词使用。 



יב○ יטִ ב 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03190 אֵ  Qal יָטַ
是良善的，Hif'il 做得好、降福 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

י● תִּ מְ ים 动词，Qal 连续式 1 单 07760 וְשַׂ 、使、置 שִׂ

放 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ עֲ ע 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02233 זַרְ ע 后裔 זֶרַ  זֶרַ
为 Segol 名词，用基本型 ע  。加词尾 זַרְ

חוֹל○  沙 חוֹל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02344 כְּ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

§2.6 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ פֵ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05608 יִסָּ  סוֹפֵ
 记载、书记 סֹפֵר

רֹב○ ן 介系词 07230 מֵ  多 רֹב 名词，阳性单数 + מִ
□32:12 你曾说：‘我必定厚待你，使你的后裔如同海边的沙，多得不

可胜数。’” 

□32:12 求你记住你自己的诺言，你应许我事事顺利，要赐给我多子多

孙，像海滩的沙粒，多得没有人能够数算。” 

 

★创世记 32章 13 节 

ם וַיָּלֶן○ יְלָה שָׁ לַּ הוּא בַּ  הַ
ח○ ן וַיִּקַּ בָּא-מִ יָדוֹ הַ  בְ
ה○ נְחָ ו מִ שָׂ עֵ יו׃ לְ  אָחִ
○(原文 32：14)当夜，雅各在那里住宿， 



○就从那来到他手中的物中拿了 

○礼物要送给他哥哥以扫： 

[字汇分析] 

ן● ין 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03885 וַיָּלֶ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה○ יְלָ לַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03915 בַּ

יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ן○ ןמִ  介系词 04480 מִ  从、出、离 

א○ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00935 הַ
来 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ה● נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 素祭、祭物、供 מִ

物、礼物 

ו○ שָׂ עֵ ו 专有名词，人名 + לְ  介系词 06215 לְ שָׂ  以扫 עֵ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□32:13 当夜，雅各在那里住宿，就从他所有的物中拿礼物要送给他哥

哥以扫； 

 

★创世记 32章 14 节 



זִּים○ יִם עִ אתַ ים מָ יָשִׁ ים וּתְ רִ שְׂ  עֶ
ים○ לִ חֵ יִם רְ אתַ ים מָ ילִ ים׃ וְאֵ רִ שְׂ  עֶ
○(原文 32：15)母山羊二百只、公山羊二十只、 

○母绵羊二百只、公绵羊二十只、 

[字汇分析] 

זִּים● ז 名词，阴性复数 05795 עִ  母山羊、羊羔 עֵ

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

ים○ יָשִׁ יִשׁ 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08495 וּתְ 公山 תַּ

羊 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ים● לִ חֵ ל 名词，阴性复数 07353 רְ חֵ  母羊 רָ

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

ים○ ילִ 公绵 אַיִל 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00352 וְאֵ

羊、大树、门框、柱子、强壮的人 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ
□32:14 母山羊二百只，公山羊二十只，母绵羊二百只，公绵羊二十只， 

 

★创世记 32章 15 节 

ים○ לִּ ינִיקוֹת גְּמַ ם מֵ נֵיהֶ ים וּבְ לֹשִׁ  שְׁ
רוֹת○ ים פָּ עִ בָּ ים אַרְ רִ ה וּפָ רָ שָׂ  עֲ
תֹנֹת○ ים אֲ רִ שְׂ יָרִם עֶ ה׃ וַעְ רָ שָׂ  עֲ
○(原文 32：16)哺乳的骆驼和它们的小骆驼三十只、 

○母牛四十只、和公牛十只、 

○母驴二十匹、和公驴十匹， 

[字汇分析] 

ים● לִּ ל 名词，阴性复数 01581 גְּמַ  骆驼 גָּמָ

ינִיקוֹת○ 、当奶妈 יָנַק 动词，Hif'il 分词复阴 03243 מֵ

乳母、乳养 

ם○ נֵיהֶ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבְ



ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

רוֹת● ה 名词，阴性复数 06510 פָּ רָ  母牛 פָּ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

ים○ רִ 小公 פַּר 名词，阳性复数 + וְ 连接词 06499 וּפָ

牛 

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

תֹנֹת●  母驴 אָתוֹן 名词，阴性复数 00860 אֲ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ם○ יָרִ יִר 名词，阳性复数 + וְ  连接词 05895 וַעְ  公驴 עַ

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ
□32:15 奶崽子的骆驼三十只，各带着崽子；母牛四十只，公牛十只，

母驴二十匹，驴驹十匹。 

□32:13-15 雅各在那里过了一夜。他从他的牲畜中挑选一部分作为送给

哥哥以扫的礼物：母山羊两百只，公山羊二十只；母绵羊两百只，公绵

羊二十只；哺乳的母骆驼三十头，各带着小骆驼；母牛四十头，公牛十

头；母驴二十匹，公驴十匹。 

 

★创世记 32章 16 节 

ן○ יַד וַיִּתֵּ דָיו-בְּ בָ בַדּוֹ עֵדֶר עֵדֶר עֲ  לְ
ר○ ל וַיֹּאמֶ דָיו-אֶ בָ רוּ עֲ בְ נַי עִ פָ  לְ
וַח○ ימוּ וְרֶ שִׂ ין תָּ ין עֵדֶר בֵּ דֶר׃ וּבֵ  עֵ
○(原文 32：17)群群分开，交在他的仆人手下； 

○就对他的仆人说：「你们要在我前头过去， 

○在一群和一群之间保留(一些)空间。」 

[字汇分析] 



ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר○ דֶ דֶר 名词，阳性单数 05739 עֵ  羊群、畜群 עֵ

ר○ דֶ דֶר 名词，阳性单数 05739 עֵ  羊群、畜群 עֵ

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ ד 的附属形也是 בַּ 用附属；בַּ

形来加词尾。ד בַ  。常作副词用לְ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 05674 עִ בַ 、经过、离开 עָ

拿走、违犯 

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…前面 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

וַח● וַח 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07305 וְרֶ 、空间 רֶ

解脱 

ימוּ○ שִׂ ים 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07760 תָּ 、使 שִׂ

置、放 



ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ר○ דֶ דֶר 名词，阳性单数 05739 עֵ  羊群、畜群 עֵ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ר○ דֶ דֶר 名词，阳性单数 05739 עֵ  羊群、畜群 עֵ
□32:16 每样各分一群，交在仆人手下，就对仆人说：“你们要在我前

头过去，使群群相离，有空闲的地方。” 

□32:16 他把这些牲畜一群一群地分开，每一群派一个仆人管理。他吩

咐他们：“你们先走，群与群当中要留一段距离。” 

 

★创世记 32章 17 节 

ו○ ת וַיְצַ אשׁוֹן-אֶ רִ  לֵאמֹר הָ
יכִּ ○ ךָ   גָּשְׁ ו יִפְ שָׂ י עֵ ךָ  אָחִ לְ אֵ  לֵאמֹר וִשְׁ
י○ מִ ה-לְ לֵךְ  וְאָנָה אַתָּ  תֵ
י○ מִ לֶּה וּלְ ׃ אֵ נֶיךָ פָ  לְ
○(原文 32：18)又吩咐最先(走)的说： 

○「当我哥哥以扫遇见你，问你说： 

○『你是哪家的人？要往哪里去？ 

○你前头这些是谁的？』 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

אשׁ○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 וֹןהָ 先 רִ
前的、首先的 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ גָּשְׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 2 单 06298 יִפְ



阳词尾 ׁגַש  相遇 פָּ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

י○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 1 单词尾 00251 אָחִ
附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ךָ ○ לְ אֵ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 2 单阳 07592 וִשְׁ

词尾 אַל  问、要求离去 שָׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

י● מִ י 疑问代名词 + לְ  介系词 04310 לְ  谁 מִ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

 ָה 疑问副词 + 表示方向的 + וְ  连接词 00575 וְאָנָה○
 哪里、到何时 אָן

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 01980 תֵ לַ 、来 הָ

去 

י● מִ י 疑问代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04310 וּלְ  מִ
谁 

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 
□32:17 又吩咐尽先走的说：“我哥哥以扫遇见你的时候，问你说：‘你

是哪家的人？要往哪里去？你前头这些是谁的？’ 

□32:17 他指示领先的那一个仆人说：“我哥哥以扫遇见你的时候，若

问你：‘你的主人是谁？你往哪里去？你前面的这些牲畜是谁的？’ 

 

★创世记 32章 18 节 



תָּ ○ רְ דְּךָ  וְאָמַ בְ עַ יַעֲקֹב לְ  לְ
ה○ נְחָ וא מִ ה הִ לוּחָ ו לַאדֹנִי שְׁ שָׂ עֵ  לְ
נֵּה○ ינוּ׃ הוּא-גַם וְהִ רֵ  אַחֲ
○(原文 32：19)你就说：『是你仆人雅各的， 

○这是送给我主以扫的礼物， 

○看哪，他自己也在我们后边。』」 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ךָ ○ דְּ בְ עַ 名词，单阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05650 לְ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  עַ
加词尾。 

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְ 雅 יַעֲ
各 

ה● נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 礼物、素祭、祭 מִ

物、供物 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

ה○ לוּחָ ח 动词，Qal 被动分词单阴 07971 שְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

אדֹנִי○  名词，单阳 + 1 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00113 לַ

单词尾 אָדוֹן 主人 אָדוֹן 的附属形为 דוֹן 用附属形来；אֲ

加词尾。 

ו○ שָׂ עֵ ו 专有名词，人名 + לְ  介系词 06215 לְ שָׂ  以扫 עֵ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○



ינוּ○ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复词尾 1 + אַחַ 、后来 אַחַ

跟著、接著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ
□32:18 你就说：‘是你仆人雅各的，是送给我主以扫的礼物，他自己

也在我们后边。’” 

□32:18 你就回答：‘这些都是你仆人雅各的；他要送给他主人以扫作

礼物。他本人就在我们后头。’” 

 

★创世记 32章 19 节 

ו○ ת גַּם וַיְצַ נִי-אֶ שֵּׁ ת גַּם הַ י-אֶ ישִׁ לִ שְּׁ  הַ
ת גַּם○ הֹלְכִים-כָּל-אֶ י הַ רֵ ים אַחֲ דָרִ עֲ  הָ
דָּבָר לֵאמֹר○ זֶּה כַּ רוּן הַ דַבְּ ל תְּ ו-אֶ שָׂ  עֵ
כֶם○ אֲ  אֹתוֹ׃ בְּמֹצַ
○(原文 32：20)也吩咐第二、和第三， 

○和一切赶群畜的人， 

○说：「…要用这样的话对以扫说；(…处填入下行) 

○你们遇见他的时候 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ כִ הֹלְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 01980 הַ

ךְ  לַ  来、去 הָ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟著、接 אַחַ

著 如按写型 י רֵ ר 它是介系词，אַחֲ ר。的附属形 אַחַ 用 אַחַ
附属形 י רֵ  合起来变成 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

 。ָיו

ים○ רִ דָ עֲ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05739 הָ דֶ 、羊群 עֵ

畜群 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ר○ בָ דָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01697 כַּ

ר  话语、事情 דָּבָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

רוּן○ בְּ דַ 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 + 古 01696 תְּ

代的词尾 ן ר   讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

ם● כֶ אֲ מֹצַ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 04672 בְּ

形 צֹא א 复阳词尾 2 + מְ צָ  找到 מָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ



□32:19 又吩咐第二、第三和一切赶群畜的人说：“你们遇见以扫的时

候，也要这样对他说。 

□32:19 他同样地指示第二批第三批，以及所有赶牲畜的人：“你们遇

到以扫的时候都要这样回答， 

 

★创世记 32章 20 节 

ם○ תֶּ רְ מַ נֵּה גַּם וַאֲ דְּךָ  הִ בְ ינוּ יַעֲקֹב עַ רֵ  אַחֲ
י○ ר-כִּ ה אָמַ רָ פְּ כַ נָיו אֲ ה פָ נְחָ מִּ כֶת בַּ הֹלֶ נָי הַ פָ  לְ
י○ רֵ ן-וְאַחֲ ה כֵ אֶ רְ נָיו אֶ י פָ א אוּלַ נָי׃ יִשָּׂ  פָ
○(原文 32：21)你们也要说：『看哪，你仆人雅各在我们后边。』」 

○因他说：「我藉著在我前头去的礼物消他的恨， 

○然后我再见他的面，或者他会接纳我。」 

[字汇分析] 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 00559 וַאֲ  说 אָמַ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ינוּ○ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复词尾 1 + אַחַ 、后来 אַחַ

跟著、接著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה○ רָ פְּ כַ פַר 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 03722 אֲ  遮盖 כָּ

פֶּר נָיו כִּ  。是一个成语，意思是「原谅、赦免」 פָּ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶ  הפָּ  的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来；פְּ

加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 



ה○ נְחָ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04503 בַּ

数 ה נְחָ  礼物、祭物、供物 מִ

ת○ כֶ הֹלֶ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 01980 הַ

ךְ  לַ  来、去 הָ

נָי○ פָ נַי 03942 לְ פָ נֵי 的停顿型，介系词 לְ פְ  单词尾 1 + לִ

נֵי פְ נֵי 在…前面 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  脸, SN) פָּ

6440) 的复阳附属形而来。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来

变成 ַי。 

י● רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ 、后来 אַחַ

跟著、接著 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ אֶ רְ אָה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 07200 אֶ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָ נֶה 脸 נֶהפָּ  פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

י○ י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

נָי○ נַי 06440 פָ נִים 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 פָ  פָּ
נֶה נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□32:20 并且你们要说：‘你仆人雅各在我们后边。’”因雅各心里说：

“我藉着在我前头去的礼物解他的恨，然后再见他的面，或者他容纳

我。” 



□32:20 一定要说：‘你的仆人雅各就在后头。’”雅各心里想：“我

要用这些礼物赢得他的欢心，见面的时候，他也许会饶恕我。” 

 

★创世记 32章 21 节 

עֲבֹר○ ה וַתַּ נְחָ מִּ נָיו-עַל הַ  פָּ
ן וְהוּא○ יְלָה לָ לַּ הוּא-בַּ נֶה׃ הַ חֲ מַּ  בַּ
○(原文 32：22)於是礼物在他面前先过去了。 

○那夜，他在队中住宿。 

[字汇分析] 

בֹר● עֲ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05674 וַתַּ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、礼物 מִ

素祭、供物 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ן○ ין 动词，Qal 完成式 3 单阳 03885 לָ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ה○ יְלָ לַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03915 בַּ

יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04264 בַּ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营 מַ
□32:21 于是礼物先过去了。那夜，雅各在队中住宿。 

□32:21 于是他使押送礼物的先走，自己留在营中过夜。 



 

★创世记 32章 22 节 

ם○ יְלָה וַיָּקָ לַּ  הוּא בַּ
ח○ ת וַיִּקַּ י-אֶ תֵּ יו שְׁ ת נָשָׁ י-וְאֶ תֵּ יו שְׁ פְחֹתָ  שִׁ
ת○ ד-וְאֶ ר אַחַ שָׂ דָיו עָ  יְלָ
ת וַיַּעֲבֹר○ בַר אֵ עֲ  בֹּק׃יַ  מַ
○(原文 32：23)他夜间起来， 

○带著他的两个妻子，他的两个婢女， 

○并他的十一个孩子， 

○(都)过了雅博渡口； 

[字汇分析] 

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

§8.1 

ה○ יְלָ לַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03915 בַּ

יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

יו○ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 00802 נָשָׁ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ 用附属；נְשֵׁ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

יו○ חֹתָ פְ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 08198 שִׁ חָ פְ 婢 שִׁ
女 ה חָ פָ חוֹת 的复数为 שְׁ פָ חוֹת 复数附属形也是，שְּׁ פָ 未)שְּׁ



出现)；用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起

来变成 ָיו。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
ד○ ת 形容词，单阳附属形 00259 אַחַ ד אַחַ חָ 数目的 אֶ

「一」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

יו○ דָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03206 יְלָ 、儿童 יֶלֶ

少年人 ד דִים 的复数为 יֶלֶ י 复数附属形为，יְלָ דֵ  或 יִלְ

י דֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；יַלְ

变成 ָיו。 

בֹר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בַ עֲ ר 名词，单阳附属形 04569 מַ בָ עֲ  经过、越过 מַ

 雅博 יַבֹּק 专有名词，地名 02999 יַבֹּק○
□32:22 他夜间起来，带着两个妻子、两个使女，并十一个儿子都过了

雅博渡口。 

□32:22 当晚，雅各起来，带着他的两个妻子、两个妾，和十一个儿子

渡过雅博河。 

 

★创世记 32章 23 节 

חֵם○ ם וַיִּקָּ רֵ בִ ת וַיַּעֲ ל-אֶ נָּחַ  הַ
בֵר○ תאֶ  וַיַּעֲ ר- שֶׁ  לוֹ׃-אֲ
○(原文 32：24)带他们，使他们过了河， 

○又使他所有的都过去， 



[字汇分析] 

ם● חֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳词 03947 וַיִּקָּ

尾 ח קַ  取、娶、拿 לָ

ם○ רֵ בִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 05674 וַיַּעֲ

阳词尾 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ נָּחַ ל 05158 הַ נַּחַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ל  河流 נַחַ

ר● בֵ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 
□32:23 先打发他们过河，又打发所有的都过去， 

□32:23 他们都渡过以后，他又把所有的一切都运送过河， 

 

★创世记 32章 24 节 

ר○ בַדּוֹ יַעֲקֹב וַיִּוָּתֵ  לְ
ישׁ וַיֵּאָבֵק○ ר׃ עֲלוֹת עַד עִמּוֹ אִ חַ שָּׁ  הַ
○(原文 32：25)只剩下雅各独自一人。 

○有一个人来和他摔跤，直到黎明。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03498 וַיִּוָּתֵ 留 יָתַ
下、剩下 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ



自」。ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

ק● ק 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 00079 וַיֵּאָבֵ 摔 אָבַ
跤 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、人、各人、男人 אִ

丈夫 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

לוֹת○ ה 动词，Qal 不定词附属形 05927 עֲ לָ 献上、上 עָ

去、上升 

ר○ חַ שָּׁ ר 07837 הַ חַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 שַׁ

单数 ר חַ  黎明 שַׁ
□32:24 只剩下雅各一人。有一个人来和他摔跤，直到黎明。 

□32:24 自己一个人留在后面。有一个人来跟雅各摔角，一直搏斗到天

快亮的时候。 

 

★创世记 32章 25 节 

א○ י וַיַּרְ  לוֹ יָכֹל לֹא כִּ
כַף וַיִּגַּע○ כוֹ-בְּ  יְרֵ
ע○ קַ ךְ -כַּף וַתֵּ קוֹ יַעֲקֹב יֶרֶ אָבְ הֵ  עִמּוֹ׃ בְּ
○(原文 32：26)那人见自己胜不过他， 

○就将他的大腿窝摸了一把， 

○雅各的大腿窝在与他摔跤的时候就脱臼了。 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 单阳 03201 יָכֹל○



够 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

触撞、触 נָגַע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05060 וַיִּגַּע●

及 

ף○ כַ ף 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03709 בְּ 、手掌 כַּ

脚底、大腿连接处 

כוֹ○ ךְ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 03409 יְרֵ 腰、大 יָרֵ

腿  ְך ךְ  的附属形为 יָרֵ  。用附属形来加词尾；יֶרֶ

ע● קַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03363 וַתֵּ  脱臼 יָקַ

ף○ ף 名词，单阴附属形 03709 כַּ 手掌、脚底、大腿 כַּ

连接处 

ךְ ○ ךְ  名词，单阴附属形 03409 יֶרֶ  腰、大腿 יָרֵ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

קוֹ○ אָבְ הֵ 动词，Nif'al 不定词附 + בְּ  介系词 00079 בְּ

属形 + 3 单阳词尾 ק  摔跤 אָבַ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ
□32:25 那人见自己胜不过他，就将他的大腿窝摸了一把，雅各的大腿

窝正在摔跤的时候就扭了。 

□32:25 那个人看自己胜不过他，就在他的大腿窝上打了一下，大腿就

脱了臼。 

 

★创世记 32章 26 节 

ר○ נִי וַיֹּאמֶ חֵ לְּ י שַׁ לָה כִּ חַרהַ  עָ  שָּׁ
ר○ ךָ  לֹא וַיֹּאמֶ חֲ לֵּ שַׁ י אֲ ם כִּ נִי׃-אִ תָּ כְ רַ  בֵּ
○(原文 32：27)他说：「天黎明了，容我去吧。」 

○他(指雅各)说：「你不给我祝福，我就不容你去。」 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נִי○ חֵ לְּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 单词尾 07971 שַׁ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ 、献上 עָ

上去、上升 

ר○ חַ שָּׁ ר 07837 הַ חַ שַּׁ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ר חַ  黎明 שַׁ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךָ ○ חֲ לֵּ שַׁ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 2 单 07971 אֲ

阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

נִי○ תָּ כְ רַ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 + 1 单 01288 בֵּ

词尾  ְך רַ  称颂、祝福 בָּ
□32:26 那人说：“天黎明了，容我去吧！”雅各说：“你不给我祝福，

我就不容你去。” 

□32:26 那人说：“天快亮了，放我走吧！”雅各回答：“你不祝福我，

我就不放你走！” 

 

★创世记 32章 27 节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ ה אֵ ךָ -מַ מֶ  שְּׁ
ר○  יַעֲקֹב׃ וַיֹּאמֶ
○(原文 32：28)他对他说：「你的名字叫甚么？」 

○他说：「雅各。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ךָ ○ מֶ ךָ  08034 שְּׁ מְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 שִּׁ

词尾 ם ם 名字 שֵׁ 用附属形来加；םשֵׁ  的附属形也是 שֵׁ

词尾。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ
□32:27 那人说：“你名叫什么？”他说：“我名叫雅各。” 

□32:27 那人问：“你叫什么名字？”他回答：“雅各。” 

 

★创世记 32章 28 节 

ר○ ר יַעֲקֹב לֹא וַיֹּאמֶ ךָ  עוֹד יֵאָמֵ מְ  שִׁ
י○ ם כִּ ל-אִ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ יתָ -כִּ רִ ים-עִם שָׂ לֹהִ ים-עִםוְ  אֱ נָשִׁ ל׃ אֲ  וַתּוּכָ
○(原文 32：29)那人说：「你的名不要再叫雅各， 

○要叫以色列， 

○因为你与上帝与人较力，你都得了胜。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ר○ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00559 יֵאָמֵ  说 אָמַ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ךָ שִׁ ○ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 מְ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יתָ ○ רִ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 08280 שָׂ רָ ...与 שָׂ

斗争、争辩 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ם○ ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  跟 עִ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 叙述式 2 单阳 03201 וַתּוּכָ
够、有能力 
□32:28 那人说：“你的名不要再叫雅各，要叫以色列，因为你与神与

人较力，都得了胜。” 

□32:28 那人又说：“从此以后，你不再叫雅各。你跟上帝和人搏斗，

你都赢了，因此你的名字要改为以色列(“以色列”有“他跟上帝搏

斗”或“上帝搏斗”的意思。)。” 

 

★创世记 32章 29 节 

אַל○ ר יַעֲקֹב וַיִּשְׁ  וַיֹּאמֶ
גִּידָה○ ךָ  נָּא-הַ מֶ  שְׁ
ר○ ה וַיֹּאמֶ אַל זֶּה לָמָּ שְׁ י תִּ מִ שְׁ  לִ
ךְ ○ רֶ ם׃ אֹתוֹ וַיְבָ  שָׁ
○(原文 32：30)雅各问他说： 

○「请将你的名字告诉我。」 

○他说：「何必问我的名字？」 

○於是他在那里给他(指雅各)祝福。 



[字汇分析] 

אַלוַיִּ ● אַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07592 שְׁ  问 שָׁ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה● גִּידָ  נָגַד 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 05046 הַ
述说、显明 §[#12.2 

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○

ךָ ○ מֶ ךָ  08034 שְׁ מְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 שִׁ

词尾 ם ם 的附属形也是 םשֵׁ  名字 שֵׁ 用附属形来加；שֵׁ

词尾。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶּה○

אַל○ שְׁ אַל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07592 תִּ  问 שָׁ

י○ מִ שְׁ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 08034 לִ  שֵׁ
名字 ם  。用附属形来加词尾；םשֵׁ  的附属形也是 שֵׁ

ךְ ● רֶ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01288 וַיְבָ רַ 、称颂 בָּ

祝福 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□32:29 雅各问他说：“请将你的名告诉我。”那人说：“何必问我的

名？”于是在那里给雅各祝福。 

□32:29 雅各问：“请告诉我，你叫什么名字？”那人回答：“为什么

问我的名字？”说了这话，就给雅各祝福。 

 

★创世记 32章 30 节 



א○ רָ ביַעֲקֹ וַיִּקְ ם  קוֹם שֵׁ מָּ ל הַ נִיאֵ  פְּ
י○ י-כִּ יתִ אִ ים רָ לֹהִ נִים אֱ ל פָּ נִים-אֶ  פָּ
נָּצֵל○ י׃ וַתִּ שִׁ  נַפְ
○(原文 32：31)雅各就叫那地方的名为毗努伊勒， 

○因为我面对面看见了上帝， 

○我的性命仍得保全。」 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

םשֵׁ ○  08034 名词，单阳附属形 ם  名字 שֵׁ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ל○ נִיאֵ ל 专有名词，地名 06439 פְּ נוּאֵ ל 毗努伊勒 פְּ נִיאֵ  פְּ
等於 ל נוּאֵ  。פְּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ים○ לֹהִ י 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ םאֱ  上帝、神、

神明 

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ל● נָּצֵ ל 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 05337 וַתִּ 拯 נָצַ
救 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ
□32:30 雅各便给那地方起名叫毗努伊勒（就是“上帝之面”的意思），



意思说：“我面对面见了上帝，我的性命仍得保全。” 

□32:30 雅各说：“我面对面见了上帝，仍然活着！”于是他叫那地方

批努伊勒(“批努伊勒”有“上帝的面”的意思。)。 

 

★创世记 32章 31 节 

שׁ לוֹ-וַיִּזְרַח○ מֶ שֶּׁ  הַ
ר○ שֶׁ אֲ בַר כַּ ת עָ ל-אֶ נוּאֵ  פְּ
כוֹ׃-עַל צֹלֵעַ  וְהוּא○  יְרֵ
○(原文 32：32)日头刚出来， 

○雅各经过毗努伊勒的时候， 

○他的大腿就瘸了。 

[字汇分析] 

חוַיִּזְ ● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02224 רַ 、发出 זָרַ

出现、升起 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  שֶׁ
太阳 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ר○ בַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05674 עָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ נוּאֵ ל 专有名词，地名 06439 פְּ נוּאֵ  毗努伊勒 פְּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 06760 צֹלֵ לַ  瘸腿 צָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

כוֹ○ ךְ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 03409 יְרֵ 腰、大 יָרֵ



腿  ְך ךְ  的附属形为 יָרֵ  。用附属形来加词尾；יֶרֶ
□32:31 日头刚出来的时候，雅各经过毗努伊勒，他的大腿就瘸了。 

□32:31 雅各离开批努伊勒的时候，太阳出来了。由于大腿脱臼，他跛

着脚走路。 

 

★创世记 32章 32 节 

ן-עַל○ לוּ-לֹא כֵּ נֵי יֹאכְ ל-בְ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ ה גִּיד-אֶ נָּשֶׁ ר הַ שֶׁ ךְ  כַּף-עַל אֲ יָּרֵ  הַ
יּוֹם עַד○ זֶּה הַ י הַ  נָגַע כִּ
כַף○ ךְ -בְּ גִיד יַעֲקֹב יֶרֶ ה׃ בְּ נָּשֶׁ  הַ
○(原文 32：33)故此，以色列人不吃 

○大腿窝的筋， 

○直到今日，因为那人摸了 

○雅各大腿窝的筋。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00398 יֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

 腱、体力 גִּיד 名词，单阳附属形 01517 גִּיד○



ה○ נָּשֶׁ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05384 הַ 大腿) נָשֶׁ

部分的) 筋脉、神经、 肌腱 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ף○ ף 名词，单阴附属形 03709 כַּ 手掌、脚底、大腿 כַּ

连接处 

ךְ ○ יָּרֵ ךְ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 03409 הַ 腰、大 יָרֵ

腿 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

触撞、触 נָגַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 05060 נָגַע○

及 

ף● כַ ף 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03709 בְּ 、手掌 כַּ

脚底、大腿连接处 

ךְ ○ ךְ  名词，单阴附属形 03409 יֶרֶ  腰、大腿 יָרֵ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

גִיד○ 、腱 גִּיד 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01517 בְּ

体力 

ה○ נָּשֶׁ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05384 הַ 大腿) נָשֶׁ

部分的) 筋脉、神经、 肌腱 
□32:32 故此，以色列人不吃大腿窝的筋，直到今日，因为那人摸了雅

各大腿窝的筋。 



□32:32 一直到今天，以色列的后代都不吃大腿的筋，因为雅各大腿窝

的筋被扭伤了。 

 

★创世记 33章 1 节 

א○ ינָיו יַעֲקֹב וַיִּשָּׂ א עֵ נֵּה וַיַּרְ ו וְהִ שָׂ  בָּא עֵ
בַּע וְעִמּוֹ○ אוֹת אַרְ ישׁ מֵ  אִ
ץ○ ת וַיַּחַ דִים-אֶ יְלָ  הַ
ל-וְעַל לֵאָה-עַל○ חֵ י וְעַל רָ תֵּ פָחוֹת׃ שְׁ שְּׁ  הַ
○雅各举目观看，看哪，以扫来了， 

○跟随他的有四百人， 

○他就把孩子们分开， 

○交给利亚、拉结和两个婢女； 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ 眼目、眼 עַ

睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形；עֵ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

א○ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

א○ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

来 

מּוֹ● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ ם 单阳词尾 3 + עִ  עִ
跟 



ע○ בַּ ה 名词，单阳附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ץ● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 02673 וַיַּחַ צָ  חָ
一半、切成半 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ דִ יְלָ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03206 הַ 、孩子 יֶלֶ

儿女、少年 

ל● ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

אָה○ אָה 专有名词，人名 03812 לֵ  利亚 לֵ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  攻击，在…上面 עַ

ל○ חֵ ל 专有名词，人名 07354 רָ חֵ  拉结 רָ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  攻击，在…上面 עַ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

חוֹת○ פָ שְּׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08198 הַ חָ פְ 婢 שִׁ
女 
□33:1 雅各举目观看，见以扫来了，后头跟着四百人，他就把孩子们分

开交给利亚、拉结和两个使女， 

□33:1 雅各看见以扫领着四百人前来，就把孩子们分开，交给丽亚、蕾

洁，和两个妾。 

 

★创世记 33章 2 节 

ם○ ת וַיָּשֶׂ פָחוֹת-אֶ שְּׁ ת הַ ן-וְאֶ דֵיהֶ אשֹׁנָה יַלְ  רִ



ת○ דֶיהָ  לֵאָה-וְאֶ רֹנִים וִילָ  אַחֲ
ת○ ל-וְאֶ חֵ ת רָ ף-וְאֶ רֹנִים׃ יוֹסֵ  אַחֲ
○并且叫婢女和她们的孩子安排在最前头， 

○利亚和她的孩子在后头， 

○拉结和约瑟在尽后头。 

[字汇分析] 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、使、置 שִׂ

放 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

חוֹת○ פָ שְּׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08198 הַ חָ פְ 婢 שִׁ
女 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
ן○ יהֶ דֵ ד 名词，复阳 + 3 复阴词尾 03206 יַלְ 、孩子 יֶלֶ

儿女、少年 ד ים 的复数为 יֶלֶ דִ י 复数附属形为，יְלָ דֵ  或 יִלְ

י דֵ  。用附属形来加词尾；יַלְ

אשֹׁנָה○ אשׁוֹן 形容词，阴性单数 07223 רִ 先前的、首 רִ

先的 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
אָה○ אָה 专有名词，人名 03812 לֵ  利亚 לֵ

יהָ ○ דֶ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 03206 וִילָ

ד ד 孩子、儿女、少年 יֶלֶ ים 的复数为 יֶלֶ דִ 复数附属，יְלָ

形为 י דֵ י 或 יִלְ דֵ  。用附属形来加词尾；יַלְ

רֹנִים○ רוֹן 形容词，阳性复数 00314 אַחֲ 末后的、后 אַחֲ

面的 



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
ל○ חֵ ל 专有名词，人名 07354 רָ חֵ  拉结 רָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

רֹנִים○ רוֹן 形容词，阳性复数 00314 אַחֲ 末后的、后 אַחֲ

面的 
□33:2 并且叫两个使女和她们的孩子在前头，利亚和她的孩子在后头，

拉结和约瑟在尽后头。 

□33:2 他叫两个妾和她们的孩子们走在前头，丽亚和她的孩子们跟着，

蕾洁和约瑟押后。 

 

★创世记 33章 3 节 

בַר וְהוּא○ ם עָ נֵיהֶ פְ  לִ
חוּ○ תַּ צָה וַיִּשְׁ בַע אַרְ ים שֶׁ מִ עָ  פְּ
תּוֹ-עַד○ יו׃-עַד גִּשְׁ  אָחִ
○他自己在他们前头过去， 

○一连七次俯伏在地， 

○才就近他哥哥。 

[字汇分析] 

אוְהוּ●  01931 连接词  ְו + 代名词 3 单阳 הוּא 他 

ר○ בַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05674 עָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

חוּ● תַּ וָה 动词，Hista'fel 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ



跪拜、下拜 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 ץ רֶ ץ 加冠词时第一个音节的母音拉长变为 אֶ אָרֶ  。הָ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ר אֵ י בְּ חַ י לַ  。合起来为专有名词 רֹאִ

ים○ מִ עָ עַם 名词，阳性复数 06471 פְּ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

תּוֹ○ ת 动词，Qal 不定词附属形 05066 גִּשְׁ 单 3 + גֶּשֶׁ
阳词尾 ׁנָגַש 靠近 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□33:3 他自己在他们前头过去，一连七次俯伏在地，才就近他哥哥。 

□33:3 雅各亲自走在他们的前头；他走近哥哥的时候，接连七次俯伏在

地上。 

 

★创世记 33章 4 节 

ץ○ ו וַיָּרָ שָׂ אתוֹ עֵ רָ קְ  לִ
הוּ○ קֵ בְּ ו-עַל וַיִּפֹּל וַיְחַ וָּארָ  צַ
הוּ○ קֵ כּוּ׃ וַיִּשָּׁ  וַיִּבְ
○以扫跑来迎接他， 

○将他抱住，又搂著他的颈项， 

○与他亲嘴，他们就哭了。 

[字汇分析] 

ץ●  奔跑 רוּץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07323 וַיָּרָ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 



אתוֹ○ רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07125 לִ

+ 3 单阳词尾 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 §8.1, 8.9 קָ

הוּ● קֵ בְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 02263 וַיְחַ

阳词尾 ק בַ  拥抱 חָ

、掉落 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל○

跌下、跌倒、临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ו○ וָּארָ וֹ 这是写型 06677 צַ וָּארָ יו 和读型 צַ וָּארָ 两个字 צַ

的混合字型。按读型，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾 

וָּאר וֹ 颈项 如按写型 צַ וָּארָ 它是名词，单阳 + 3 单，צַ

阳词尾。单数时，וָּאר וַּאר 的附属形为 צַ 用附属形来；צַ

加词尾。复数时，וָּאר ים 的复数为 צַ וָּארִ 复，(未出现)צַ

数附属形为 י וְּארֵ  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；צַ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

הוּ● קֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 05401 וַיִּשָּׁ

词尾 ק  亲嘴、放一起 נָשַׁ

כּוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01058 וַיִּבְ כָ  哭 בָּ

§4.5, 7.16 
□33:4 以扫跑来迎接他，将他抱住，又搂着他的颈项与他亲嘴，两个人

就哭了。 

□33:4 以扫跑来迎接他，拥抱他，亲吻他；两人都哭了。 

 

★创世记 33章 5 节 

א○ ת וַיִּשָּׂ ינָיו-אֶ א עֵ ת וַיַּרְ ים-אֶ נָּשִׁ ת הַ דִים-וְאֶ יְלָ  הַ
ר○ י וַיֹּאמֶ לֶּה-מִ ךְ  אֵ  לָּ
ר○ דִים וַיֹּאמַ יְלָ ר הַ שֶׁ נַן-אֲ ים חָ לֹהִ ת אֱ ׃-אֶ דֶּךָ בְ  עַ
○以扫举目看见妇人孩子， 

○就说：「这些和你同行的是谁呢？」 



○他(指雅各)说：「这些孩子是上帝施恩给你的仆人的。」 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ 眼目、眼 עַ

睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形；עֵ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

א○ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.20 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ דִ יְלָ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03206 הַ 、孩子 יֶלֶ

儿女、少年 

ר● ראָמַ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 

§8.17, 8.18 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §7.8, 3.10 

ר● ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ



单阳 ר  说 §8.17, 8.18 אָמַ

ים○ דִ יְלָ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03206 הַ 、孩子 יֶלֶ

儿女、少年 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נַן○ נַן 动词，Qal 完成式 3 单阳 02603 חָ 施恩、怜 חָ

恤 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ
□33:5 以扫举目看见妇人孩子，就说：“这些和你同行的是谁呢？”雅

各说：“这些孩子是上帝施恩给你仆人的。” 

□33:5 以扫观看四周，看见女人和孩子们，就问：“跟你同行的这些人

是谁？”雅各回答：“这些孩子是上帝恩赐给我的。” 

 

★创世记 33章 6 节 

ןָ ○ גַּשְׁ פָחוֹת וַתִּ שְּׁ נָּה הַ ן הֵ דֵיהֶ וֶיןָ׃ וְיַלְ חֲ תַּ שְׁ  וַתִּ
○於是婢女，她们和她们的孩子近前来下拜； 

[字汇分析] 

ןָ● גַּשְׁ  靠近 נָגַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阴 05066 וַתִּ

חוֹת○ פָ שְּׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08198 הַ חָ פְ 婢 שִׁ
女 

נָּה○ נָּה 代名词 3 复阴 02007 הֵ  她们 §3.9 הֵ

ן○ יהֶ דֵ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 03206 וְיַלְ



尾 ד ד 孩子、儿女、少年 יֶלֶ ים 的复数为 יֶלֶ דִ 复数，יְלָ

附属形为 י דֵ  。用附属形来加词尾；יַלְ

וֶיןָ○ חֲ תַּ שְׁ  动词，Histaf'el 叙述式 3 复阴 09013 וַתִּ

וָה  跪拜、下拜 חָ
□33:6 于是两个使女和她们的孩子前来下拜； 

□33:6 于是两个妾带着她们的孩子们上前，向以扫下拜， 

 

★创世记 33章 7 节 

גַּשׁ○ דֶיהָ  לֵאָה-גַּם וַתִּ ווּ וִילָ חֲ תַּ  וַיִּשְׁ
ר○ ף נִגַּשׁ וְאַחַ ל יוֹסֵ חֵ ווּ׃ וְרָ חֲ תַּ  וַיִּשְׁ
○利亚和她的孩子也近前来下拜； 

○随后约瑟和拉结也近前来下拜。 

[字汇分析] 

גַּשׁ●  靠近 נָגַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05066 וַתִּ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

אָה○ אָה 专有名词，人名 03812 לֵ  利亚 לֵ

יהָ ○ דֶ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 03206 וִילָ

ד ד 孩子、儿女、少年 יֶלֶ ים 的复数为 יֶלֶ דִ 复数附属，יְלָ

形为 י דֵ  。用附属形来加词尾；יַלְ

ווּ○ חֲ תַּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 复阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

ר● ר 副词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面、跟著 אַחַ

 靠近 נָגַשׁ 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05066 נִגַּשׁ○

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ל○ חֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07354 וְרָ חֵ  拉结 רָ

ווּ○ חֲ תַּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 复阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 
□33:7 利亚和她的孩子也前来下拜；随后约瑟和拉结也前来下拜。 



□33:7 接着丽亚和她的孩子们，最后约瑟和蕾洁也都上前下拜。 

 

★创世记 33章 8 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ  לְךָ  מִ
נֶה-כָּל○ חֲ מַּ זֶּה הַ ר הַ שֶׁ י אֲ תִּ גָשְׁ  פָּ
ר○ צֹא וַיֹּאמֶ ן-לִמְ ינֵי חֵ עֵ דֹנִי׃ בְּ  אֲ
○他(指以扫)说：「…你有甚么用意呢？」(…处填入下行) 

○我所遇见的这些群畜， 

○他(指雅各)说：「是要在我主面前蒙恩的。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

群畜 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 §2.6, 8.30 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

גָשְׁ ○ יפָּ י 06298 תִּ תִּ גַשְׁ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 פָּ

单 ׁגַש  相遇 פָּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

צֹא○ מְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04672 לִ



א צָ  构到、找到 מָ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 §8.34 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ
□33:8 以扫说：“我所遇见的这些群畜是什么意思呢？”雅各说：“是

要在我主面前蒙恩的。” 

□33:8 以扫又问：“我先遇到的那一群是做什么的？”雅各说：“那是

作见面礼的。” 

 

★创世记 33章 9 节 

ר○ ו וַיֹּאמֶ שָׂ י-יֶשׁ עֵ ב לִ  רָ
י○ י אָחִ ךָ  יְהִ ר לְ שֶׁ ךְ׃-אֲ  לָ
○以扫说：「我的已经够了， 

○我的兄弟啊，你的仍归你吧。」 

[字汇分析] 

רוַ ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 יֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

，在 - 前面 יֵשׁ 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֶשׁ○

母音缩短变成 ׁיֶש。 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 §3.10 

ב○ ב 07227 רָ ב 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：

统帅、首领。 



י● 的 אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 1 单词尾 00251 אָחִ
附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י○ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阴词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.10 
□33:9 以扫说：“兄弟啊，我的已经够了，你的仍归你吧！” 

□33:9 以扫说：“弟弟，我什么都有了；你留下你的东西吧！” 

 

★创世记 33章 10 节 

ר○ ם נָא-אַל יַעֲקֹב וַיֹּאמֶ  נָא-אִ
י○ צָאתִ ן מָ ינֶיךָ  חֵ עֵ תָּ  בְּ חְ קַ י וְלָ תִ נְחָ יָּדִי מִ  מִ
י○ ן-עַל כִּ יתִי כֵּ אִ נֶיךָ  רָ  פָ
אֹת○ רְ נֵי כִּ ים פְּ לֹהִ נִי׃ אֱ צֵ רְ  וַתִּ
○雅各说：「不然，若 

○我在你眼前蒙恩，就求你从我手里收下我的礼物， 

○因为我见了你的面， 

○如同见了上帝的面，并且你接纳了我。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。§13.4 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○



ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

אנָ 语助词 04994 נָא○  作为鼓励语的一部份 

י● אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ  寻找 מָ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

תָּ ○ חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.17, 8.18 

י○ תִ נְחָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 04503 מִ נְחָ 、礼物 מִ

素祭、供物 ה נְחָ ת 的附属形为 מִ נְחַ 用附属形来加词；מִ

尾。 

י○ יָּדִ ן 介系词 03027 מִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + מִ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

§2.34, 9.24 

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ



词尾。 

אֹת● רְ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 07200 כִּ

אָה  看 רָ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ  脸 נֶהפָּ  פָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

נִי○ צֵ רְ ה 动词，Qal 叙述式 2 单阳 07521 וַתִּ צָ  喜悦 רָ
□33:10 雅各说：“不然，我若在你眼前蒙恩，就求你从我手里收下这

礼物，因为我见了你的面，如同见了上帝的面，并且你容纳了我。 

□33:10 雅各说：“不，你若喜欢我，请收下我的礼物。你现在这样恩

待我，我看见你的面，就像看见上帝的面。 

 

★创世记 33章 11 节 

ח○ ת נָא-קַ כָתִ -אֶ רְ יבִּ ר  שֶׁ בָאת אֲ  לָךְ  הֻ
י○ נַּנִי-כִּ ים חַ לֹהִ י אֱ י-יֶשׁ וְכִ  כֹל-לִ
צַר○ ח׃ בּוֹ-וַיִּפְ  וַיִּקָּ
○求你收下我带来给你的礼物， 

○因为上帝恩待我，使我有这一切。」 

○他(指雅各)再三地求他，他才收下了。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִ כָ רְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 01293 בִּ כָ רָ 、祝福 בְּ

和平之约 ה כָ רָ ת 的附属形为 בְּ כַּ רְ 用附属形来加词；בִּ

尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



את○ בָ 临 בּוֹא 动词，Hof'al 完成式 3 单阴 00935 הֻ
到、带来 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
因、给、往、向、到、归属於 §3.10 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נַּנִי○  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词尾 02603 חַ

נַן  施恩、怜恤 חָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

י○ י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

，在 - 前面 יֵשׁ 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֶשׁ○

母音缩短变成 ׁיֶש。 

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

全部、整个、任何 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹל○

事物 

ר● צַ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06484 וַיִּפְ צַ 大力推 פָּ

行、拥挤 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ח○ ח 03947 וַיִּקָּ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 单 וַיִּקַּ

阳 ח קַ  取、娶、拿 לָ
□33:11 求你收下我带来给你的礼物，因为上帝恩待我，使我充足。”

雅各再三地求他，他才收下了。 

□33:11 请你收下我带来的礼物；上帝一向以仁慈待我，赐给我一切所

需要的。”雅各再三请以扫接受礼物，他这才收下。 

 

★创世记 33章 12 节 



ר○ עָה וַיֹּאמֶ כָה נִסְ  וְנֵלֵ
כָה○ לְ ׃ וְאֵ נֶגְדֶּךָ  לְ
○他(指以扫)说：「我们启程走吧， 

○让我走在你前头。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ה○ עָ ע 动词，Qal 鼓励式 1 复 05265 נִסְ 拔起、移 נָסַ

除、启程 

ה○ כָ ה 01980 וְנֵלֵ כָ  动词，Qal + וְ  的停顿型，连接词 וְנֵלְ

鼓励式 1 单  ְך לַ  去、行走 הָ

ה● כָ לְ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ 连接词 01980 וְאֵ

ךְ  לַ  去、行走 הָ

ךָ ○ נֶגְדֶּ ךָ  05048 לְ נֶגְדְּ  נֶגֶד 介系词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
+ 2 单阳词尾 נֶגֶד 对面、在…之前 
□33:12 以扫说：“我们可以起身前往，我在你前头走。” 

□33:12 以扫说：“我们动身走吧！我走在你前头。” 

 

★创世记 33章 13 节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ דֹ אֵ  יֹדֵעַ  נִיאֲ
י○ דִים-כִּ יְלָ ים הַ כִּ  רַ
צֹּאן○ ר וְהַ קָ בָּ י עָלוֹת וְהַ לָ  עָ
ד יוֹם וּדְפָקוּם○ חָ תוּ אֶ צֹּאן׃-כָּל וָמֵ  הַ
○他(指雅各)对他(指以扫)说：「我主知道 

○孩子们是娇嫩的， 

○我也关切羊和牛正在哺乳， 

○若是催赶一整天，羊群都必死了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 



יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

עַ ○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יֹדֵ

识 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ דִ יְלָ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03206 הַ 、孩子 יֶלֶ

儿女、少年 

ים○ כִּ ךְ  形容词，阳性复数 07390 רַ  柔弱的 רַ

צֹּאן●  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06629 וְהַ

 羊 צֹאן

ר○ קָ בָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01241 וְהַ

ר קָ  牛 בָּ

לוֹת○  乳养 עוּל 动词，Qal 主动分词复阴 05763 עָ

י○ לָ י 05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי

קוּם● 动词，Qal 连续式 3 复 + 3 复阳词 01849 וּדְפָ

尾 ק  打、严厉地驱赶 דָּפַ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

תוּ○  死亡 מוּת 动词，Qal 连续式 3 复 04191 וָמֵ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ



事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

§2.6 
□33:13 雅各对他说：“我主知道孩子们年幼娇嫩，牛羊也正在乳养的

时候，若是催赶一天，群畜都必死了。 

□33:13 雅各回答：“你知道孩子们还小；而且我也关心这些吃奶的小

牛、小羊。如果我们再赶一天的路，恐怕牛羊都会累死。 

 

★创世记 33章 14 节 

בָר○ דֹנִי נָא-יַעֲ נֵי אֲ פְ בְדּוֹ לִ  עַ
נִי○ לָה וַאֲ נָהֲ תְ י אֶ טִּ אִ  לְ
רֶ ○ לָאכָה גֶללְ מְּ ר הַ שֶׁ נַי-אֲ פָ גֶל לְ רֶ דִים וּלְ יְלָ  הַ
ר עַד○ שֶׁ ל אָבֹא-אֲ דֹנִי-אֶ ה׃ אֲ ירָ עִ  שֵׂ
○求我主在他的仆人前头走， 

○我要…温柔地导引，(…处填入下行) 

○按著在我面前产业的脚程和孩子们的脚程， 

○直走到西珥我主那里。」 

[字汇分析] 

ר● בָ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05674 יַעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

דּוֹ○ בְ ד  名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

נִי● נִ 代名词 1 单 + וְ  连接词 00589 וַאֲ יאֲ  我 



§2.19 

ה○ לָ נָהֲ תְ ל 动词，Hitpa'el 鼓励式 1 单 05095 אֶ 引 נָהַ
导 

י○ טִּ אִ 、温顺 אַט 副词 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00328 לְ

柔和地 

גֶל● רֶ גֶל 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 07272 לְ 脚 רֶ
程 片语用法(与介系词连用) 

ה○ אכָ לָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04399 הַ אכָ לָ 工 מְ
作、财产 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…之前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

גֶל○ רֶ 名词，单阴附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07272 וּלְ

属形 גֶל  脚程 רֶ

ים○ דִ יְלָ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03206 הַ 、孩子 יֶלֶ

儿女、少年 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 1 单 00935 אָבֹא○

带来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ ירָ עִ יר ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 08165 שֵׂ עִ  שֵׂ



西珥 
□33:14 求我主在仆人前头走，我要量着在我面前群畜和孩子的力量慢

慢地前行，直走到西珥我主那里。” 

□33:14 请你先走一步。我在后头慢慢地跟着，牛羊和孩子们能走多快，

我们就走多快。我们在以东相会。” 

 

★创世记 33章 15 节 

ר○ ו וַיֹּאמֶ שָׂ  עֵ
יגָה○ ךָ  נָּא-אַצִּ מְּ ן עִ עָם-מִ ר הָ שֶׁ י אֲ תִּ  אִ
ר○ ה וַיֹּאמֶ  זֶּה לָמָּ
צָא○ מְ ן-אֶ ינֵי חֵ עֵ דֹנִי׃ בְּ  אֲ
○以扫说： 

○「容我把跟随我的人，安排几个在你这里。」 

○他(指雅各)说：「这又何必呢？ 

○容我在我主眼前蒙恩。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

יגָה● ג 动词，Hif'il 鼓励式 1 单 03322 אַצִּ  放、摆 יָצַ

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○

ךָ ○ מְּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  2.20§。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  不必翻译 אֵ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



§8.17, 8.18 

ה○ מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶּה○

א● צָ מְ אמָ  动词，Qal 未完成式 1 单 04672 אֶ  寻找 צָ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 §8.34 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ
□33:15 以扫说：“容我把跟随我的人留几个在你这里。”雅各说：“何

必呢？只要在我主眼前蒙恩就是了。” 

□33:15 以扫说：“那么，我留下一些人护送你。”但是雅各回答：“若

是你不介意(“若是你不介意”或译“我只要得到你的恩惠”。)，那也

用不着。” 

 

★创世记 33章 16 节 

ב○ יּוֹם וַיָּשָׁ הוּא בַּ ו הַ שָׂ כּוֹ עֵ דַרְ ה׃ לְ עִירָ  שֵׂ
○於是，以扫当日转回，走往西珥去了。 

[字汇分析] 

ב●  回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

§8.1, 2.35, 11.16 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 



כּוֹ○ רְ דַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01870 לְ

ךְ  ךְ  道路 דֶּרֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ  。加词尾 דַּרְ

ה○ ירָ עִ יר ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 08165 שֵׂ עִ  שֵׂ
西珥 
□33:16 于是以扫当日起行，回往西珥去了。 

□33:16 于是，以扫当天就动身回以东去了。 

 

★创世记 33章 17 节 

ע וְיַעֲקֹב○ ה נָסַ כֹּתָ ן סֻ יִת לוֹ וַיִּבֶ  בָּ
נֵהוּ○ קְ מִ ה וּלְ שָׂ כֹּת עָ  סֻ
ן-עַל○ א כֵּ רָ ם קָ קוֹם-שֵׁ מָּ כּוֹת׃ הַ ס סֻ  

○雅各就往疏割移动，为自己盖造房屋， 

○又为牲畜搭棚， 

○因此那地方的名字叫疏割。 

[字汇分析] 

קֹב● קֹב 专有名词，人名 + וְ  连接词 03290 וְיַעֲ 雅 יַעֲ
各 

ע○ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 05265 נָסַ 拔起、移 נָסַ

除、启程 

ה○ כֹּתָ כּוֹת ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 05523 סֻ  סֻ
疏割 

ן○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 01129 וַיִּבֶ  בָּ
建造 §8.1, 2.35, 10.6 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

יִת○ יִת 01004 בָּ יִת 的停顿型，名词，阳性单数 בַּ 、家 בַּ

房子、殿 

נֵהוּ● קְ מִ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04735 וּלְ



3 单阳词尾 נֶה קְ נֶה 牲畜 מִ קְ נֵה 的附属形是 מִ קְ 用附；מִ

属形来加词尾。 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

כֹּת○ ה 名词，阴性复数 05521 סֻ כָּ 、亭子、灌林丛 סֻ

草棚 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

כּוֹת○ כּוֹת 专有名词，地名 05523 סֻ 疏割 疏割原意为 סֻ

「棚子」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□33:17 雅各就往疏割去，在那里为自己盖造房屋，又为牲畜搭棚；因

此那地方名叫疏割（就是“棚”的意思）。 

□33:17 雅各却往疏割，在那里替自己盖了房子，也为牲畜搭棚。因此

那地方叫做疏割(“疏割”意思是“棚子”。)。 

 

★创世记 33章 18 节 

לֵם יַעֲקֹב וַיָּבֹא○ יר שָׁ כֶם עִ ר שְׁ שֶׁ ץ אֲ רֶ אֶ ן בְּ נַעַ  כְּ
דַּן בְּבֹאוֹ○ פַּ ם מִ רָ  אֲ



ן○ ת וַיִּחַ נֵי-אֶ יר׃ פְּ עִ  הָ
○雅各…平平安安地到了迦南地的示剑城，(…处填入下行) 

○从巴旦•亚兰回来的时候， 

○在城东支搭帐棚。 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 §8.1, 2.35 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ם○ לֵ ם 形容词，阳性单数 08003 שָׁ לֵ  完全的 שָׁ

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

ם○ כֶ ם 专有名词，地名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ן○ נַעַ ן 专有名词，地名 03667 כְּ נַעַ  迦南 כְּ

בֹאוֹ●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 临到、带来 בּוֹא 单阳词尾 3 + בּוֹא

ן○ דַּ פַּ ן 介系词 06307 מִ ן 专有名词，地名 + מִ דַּ פַּ ם מִ רָ  אֲ
巴旦•亚兰 דַּן ם 和 פַּ רָ  。两个字合起来为专有名词 אֲ

ם○ רָ דַּן 专有名词，地名 06307 אֲ פַּ ם מִ רָ  דַּןפַּ  巴旦•亚兰 אֲ
和 ם רָ  。两个字合起来为专有名词 אֲ

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02583 וַיִּחַ 安营、扎 חָ

营 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ
□33:18 雅各从巴旦亚兰回来的时候，平平安安地到了迦南地的示剑城，



在城东支搭帐棚， 

□33:18 雅各从美索不达米亚一路平安回到迦南地区的示剑城，在城郊

的平原扎营。 

 

★创世记 33章 19 节 

ן○ ת וַיִּקֶ ת-אֶ קַ לְ דֶה חֶ שָּׂ  הַ
ר○ שֶׁ ה אֲ ם-נָטָ  אָהלוֹ שָׁ
יַּד○ נֵי מִ מוֹר-בְּ י חֲ בִ כֶם אֲ אָה שְׁ ה׃ בְּמֵ יטָ שִׂ  קְ
○…买了那块地，(…处填入末行) 

○支搭他的帐棚。 

○就用一百块银子向示剑的父亲，哈抹的子孙 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07069 וַיִּקֶ 购买、取 קָ

得、持有、创造 

תאֶ ○  00853 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ קַ לְ ה 名词，单阴附属形 02513 חֶ קָ לְ 、部分、柔和 חֶ

平滑 

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05186 נָטָ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ם○ םשָׁ  副词 08033 שָׁ  那里 

ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00168 אָהלוֹ○ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 ל ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹהֶ הְ  אָהל 变化成 אֻ
加词尾。 

יַּד● ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ



边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

מוֹר○ מוֹר 专有名词，人名 02544 חֲ 哈抹 哈抹原意为 חֲ

「驴」。 

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ם○ כֶ ם 专有名词，人名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

אָה○ מֵ אָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 03967 בְּ 数目 מֵ

的「一百」 

ה○ יטָ שִׂ ה 名词，阴性单数 07192 קְ יטָ שִׂ 可能用以表重 קְ

量，或金钱数量 
□33:19 就用一百块银子向示剑的父亲、哈抹的子孙买了支帐棚的那块

地， 

□33:19 他用一百块银子向示剑的父亲哈抹的后代买下那块地皮。 

 

★创世记 33章 20 节 

ם-וַיַּצֶּב○ זְבֵּ  שָׁ  חַ מִ
א○ רָ ל לוֹ-וַיִּקְ לֹהֵי אֵ ל׃ אֱ אֵ רָ ס יִשְׂ  

○在那里筑了一座坛， 

○起名叫伊利•伊罗伊•以色列.就是上帝、以色列的上帝意思. 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05324 וַיַּצֶּ 、起来 נָצַ

立起 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 §3.10 

ל○ ל 专有名词，地名 00415 אֵ י אֵ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ 伊利•伊 יִשְׂ

罗伊•以色列 ל י 和 (上帝, SN 410) אֵ לֹהֵ  上帝, SN) אֱ

413) 和 ל אֵ רָ 合起来为专有名 ( 以色列, SN 3478) יִשְׂ

词，原意为「以色列的上帝―伊利」。 

י○ לֹהֵ ל 专有名词，地名 00415 אֱ י אֵ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ •伊利 יִשְׂ

伊罗伊•以色列 ל י 和 (上帝, SN 410) אֵ לֹהֵ  ,上帝) אֱ

SN 413) 和 ל אֵ רָ 合起来为专 ( 以色列, SN 3478) יִשְׂ

有名词，原意为「以色列的上帝―伊利」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名 00415 יִשְׂ י אֵ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ •伊利 יִשְׂ

伊罗伊•以色列 ל י 和 (上帝, SN 410) אֵ לֹהֵ  ,上帝) אֱ

SN 413) 和 ל אֵ רָ 合起来为专 ( 以色列, SN 3478) יִשְׂ

有名词，原意为「以色列的上帝―伊利」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□33:20 在那里筑了一座坛，起名叫伊利伊罗伊以色列（就是“上帝以

色列上帝”的意思）。 

□33:20 他在那里建了祭坛，取名伊利伊罗伊以色列(“伊利伊罗伊以色

列”意思是“上帝，以色列的上帝”。)。 

 

★创世记 34章 1 节 

צֵא○ ר לֵאָה-בַּת דִינָה וַתֵּ שֶׁ יַעֲקֹב יָלְדָה אֲ  לְ
אוֹת○ רְ בְנוֹת לִ ץ׃ בִּ אָרֶ  הָ
○利亚给雅各所生的女儿底拿出去， 

○要见那地的女子们。 

[字汇分析] 

א● צֵ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03318 וַתֵּ  出去 יָצָ



 底拿 דִּינָה 专有名词，人名 01783 דִינָה○

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 §2.11-13 בַּ

אָה○ אָה 专有名词，人名 03812 לֵ  利亚 לֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

יַ ○ קֹבלְ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 עֲ 雅 יַעֲ
各 

אוֹת● רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  看 §9.4, 4.8, 11.15 רָ

נוֹת○ בְ ת 名词，复阴附属形 01323 בִּ  女儿 בַּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ 。הָ
§2.20 
□34:1 利亚给雅各所生的女儿底拿出去，要见那地的女子们。 

□34:1 有一天，雅各跟丽亚生的女儿底拿出去访问迦南的女子。 

 

★创世记 34章 2 节 

א○ הּ וַיַּרְ כֶם אֹתָ ן שְׁ מוֹר-בֶּ  חֲ
וִּי○ חִ יא הַ ץ נְשִׂ אָרֶ  הָ
ח○ הּ וַיִּקַּ כַּב אֹתָ הּ וַיִּשְׁ ׃ אֹתָ נֶּהָ  וַיְעַ
○…哈抹的儿子示剑看见她，(…处填入下行) 

○那地的主希未人， 

○就拉住她，与她同寝，玷辱她。 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ



§9.14 

ם○ כֶ ם 专有名词，人名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מוֹר○ מוֹר 专有名词，人名 02544 חֲ  哈抹 חֲ

וִּי● חִ וִּי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02340 הַ  חִ
希未人 

יא○ יא 名词，单阳附属形 05387 נְשִׂ 、长官、王子 .1 נָשִׂ

领袖 2. 雾 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ 。הָ
§2.20 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.1, 2.35, 9.20 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ב○ כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00854 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

נֶּהָ וַ ○ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 06031 יְעַ

词尾 נָה Qal 受苦、自卑、压制，Pi'el 苦待、玷污 עָ

妇女 
□34:2 那地的主希未人、哈抹的儿子示剑看见她，就拉住她与她行淫，

玷辱她。 

□34:2 当地的酋长希未人哈抹有一个儿子叫示剑；他看见底拿，就拉住



她，奸污她。 

 

★创世记 34章 3 节 

דְבַּק○ דִינָה נַפְשׁוֹ וַתִּ  יַעֲקֹב-בַּת בְּ
ב○ הַ ת וַיֶּאֱ נַּעֲרָ -אֶ בלֵ -עַל וַיְדַבֵּר הַ ׃  רָ נַּעֲ  הַ
○示剑的心系恋雅各的女儿底拿， 

○喜爱这女子，甜言蜜语地安慰她。 

[字汇分析] 

ק● בַּ דְ ק 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01692 וַתִּ 紧紧跟 דָּבַ

随、黏住 

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ינָה○ דִ  底拿 דִּינָה 专有名词，人名 + בְּ  介系词 01783 בְּ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 §2.11-13 בַּ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ב● הַ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00157 וַיֶּאֱ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רָ ○ נַּעֲ ר 这是写型 05291 הַ נַּעַ ה 和读型 הַ רָ נַּעֲ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 名词，阴性单数 ה רָ  נַעֲ
女孩、女仆 如按写型 ר נַּעַ 名词，阳 + הַ  它是冠词，הַ

性单数。 

ר○ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

§8.1, 2.35, 9.1 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  偏好 לֵ

רָ ○ נַּעֲ ר 这是写型 05291 הַ נַּעַ ה 和读型 הַ רָ נַּעֲ 两个字的 הַ



混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 名词，阴性单数 ה רָ  נַעֲ
女孩、女仆 如按写型 ר נַּעַ 名词，阳 + הַ  它是冠词，הַ

性单数。 
□34:3 示剑的心系恋雅各的女儿底拿，喜爱这女子，甜言蜜语地安慰她。 

□34:3 示剑因底拿美丽，很迷恋她，想赢得她的欢心(“想赢得她的欢

心”或译“安慰她”。)。 

 

★创世记 34章 4 节 

ר○ כֶם וַיֹּאמֶ ל שְׁ מוֹר-אֶ יו חֲ  לֵאמֹר אָבִ
ח○ י-קַ ת לִ יַּלְדָּה-אֶ זֹּאת הַ ה׃ הַ שָּׁ אִ  לְ
○示剑对他父亲哈抹说： 

○「求你为我聘这女子为妻。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ם○ כֶ ם 专有名词，人名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

מוֹר○ מוֹר 专有名词，人名 02544 חֲ  哈抹 חֲ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

ח● קַ  动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ חלָ  取、娶、拿 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דָּה○ יַּלְ דָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03207 הַ  女童 יַלְ



זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 
□34:4 示剑对他父亲哈抹说：“求你为我聘这女子为妻。” 

□34:4 他要求父亲说：“请替我想法子娶这少女为妻。” 

 

★创世记 34章 5 节 

ע וְיַעֲקֹב○ מַ י שָׁ א כִּ מֵּ ת טִ  בִתוֹ דִּינָה-אֶ
נָיו○ יוּ וּבָ ת הָ נֵהוּ-אֶ קְ דֶה מִ שָּׂ  בַּ
רִשׁ○ חֱ  בֹּאָם׃-עַד יַעֲקֹב וְהֶ
○雅各听见示剑玷污了他的女儿底拿， 

○那时他的儿子们正和群畜在田野， 

○雅各就闭口不言，等他们回来。 

[字汇分析] 

קֹב● קֹב 专有名词，人名 + וְ  连接词 03290 וְיַעֲ 雅 יַעֲ
各 

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ מֵּ א 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 02930 טִ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 底拿 דִּינָה 专有名词，人名 01783 דִּינָה○

תוֹ○ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01323 בִ תבַּ  女儿 בַּ  

的附属形也是 ת  用附属形来加词尾。§3.10；בַּ

נָיו● ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ



儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 作、是、成 הָ

为、临到 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

נֵהוּ○ קְ נֶה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

נֶה קְ נֵה 的附属形是 מִ קְ  。用附属形来加词尾；מִ

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 §2.22 שָׂ

שׁ● רִ חֱ שׁ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 02790 וְהֶ רַ 耕 חָ
种、切割、设计、沉默 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

动词，Qal 不定词附属形 + 3 复阳词 00935 בֹּאָם○

尾 בּוֹא 临到、带来 
□34:5 雅各听见示剑玷污了他的女儿底拿，那时他的儿子们正和群畜在

田野，雅各就闭口不言，等他们回来。 

□34:5 雅各知道女儿被奸污的事。那时候他的儿子们在野外看守牲畜，

所以他不作声，只等他们回来。 

 

★创世记 34章 6 节 

מוֹר וַיֵּצֵא○ י חֲ בִ כֶם-אֲ ל שְׁ  יַעֲקֹב-אֶ
דַבֵּר○ תּוֹ׃ לְ  אִ
○示剑的父亲哈抹出来见雅各， 

○要和他商议。 

[字汇分析] 



א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

§8.1, 2.35, 8.31 

מוֹר○ מוֹר 专有名词，人名 02544 חֲ  哈抹 חֲ

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ם○ כֶ ם 专有名词，人名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ר● דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  讲 §9.4 דָּבַ

ת 介系词 00854 תּוֹאִ ○ ת 单阳词尾 3 + אֵ  不必翻译 אֵ
□34:6 示剑的父亲哈抹出来见雅各，要和他商议。 

□34:6 示剑的父亲哈抹来见雅各、替他儿子求婚时， 

 

★创世记 34章 7 节 

נֵי○ ן בָּאוּ יַעֲקֹב וּבְ דֶה-מִ שָּׂ עָם הַ מְ שָׁ  כְּ
בוּ○ צְּ עַ ים וַיִּתְ נָשִׁ אֲ ר הָ ם וַיִּחַ הֶ אֹד לָ  מְ
י○ לָה-כִּ ה נְבָ שָׂ ל עָ אֵ רָ יִשְׂ  בְ
כַּב○ שְׁ ת לִ ן עֲקֹביַ -בַּת-אֶ ה׃ לֹא וְכֵ שֶׂ  יֵעָ
○雅各的儿子们听见这事，就从田野回来， 

○人人愤恨，十分恼怒； 

○因示剑在以色列家作了丑事， 

○与雅各的女儿同寝，这本是不该作的事。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §5.8, 2.11-13, 2.15 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

אוּ○  临到、带来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

§11.4 



ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ם○ עָ מְ שָׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 כְּ

+ 3 复阳词尾 ע מַ  听到、听从 שָׁ

בוּ● צְּ עַ ב 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 06087 וַיִּתְ צַ  עָ
崇拜、塑形、受伤 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.20, 8.7 

ר○ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 02734 וַיִּחַ רָ  חָ
发怒、燃烧 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 05039 נְבָ לָ  愚妄、愚昧 נְבָ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ב● כַּ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07901 לִ

ב כַ  躺卧、同寝 שָׁ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 §2.11-13 בַּ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ



ן○ ן 副词 + וְ  连接词 03651 וְכֵ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵעָ שָׂ  עָ
做 
□34:7 雅各的儿子们听见这事，就从田野回来，人人忿恨，十分恼怒，

因示剑在以色列家做了丑事，与雅各的女儿行淫，这本是不该作的事。 

□34:7 雅各的儿子们刚从野外回来。他们听见这件事非常恼怒，认为示

剑奸污了雅各家的女儿是一件侮辱以色列的丑事。 

 

★创世记 34章 8 节 

מוֹר וַיְדַבֵּר○ ם חֲ תָּ  לֵאמֹר אִ
כֶם○ נִי שְׁ ה בְּ קָ שְׁ כֶם נַפְשׁוֹ חָ תְּ בִ  בְּ
נוּ○ הּ נָא תְּ ה׃ לוֹ אֹתָ שָּׁ אִ  לְ
○哈抹和他们商议说： 

○「我儿子示剑的心恋慕这女子， 

○求你们将她给我的儿子为妻。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

§8.1, 2.35, 9.1 

מוֹר○ מוֹר 专有名词，人名 02544 חֲ  哈抹 חֲ

ם○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ  不必翻译 אֵ

תאֵ   在 - 前面，母音缩短变成 ת  9.14§。אֶ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

ם● כֶ ם 专有名词，人名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 。用附属形来加词尾；בֵּ



§3.10 

ה○ קָ שְׁ ק 动词，Qal 完成式 3 单阴 02836 חָ שַׁ  爱 חָ

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ם○ כֶ תְּ בִ 名词，单阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 01323 בְּ

尾 ת ת 女儿 בַּ ת 的附属形也是 בַּ 用附属形来加词；בַּ

尾。 

נוּ● ן 动词，Qal 祈使式复阳 05414 תְּ  赐、给 נָתַ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 §3.10 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 
□34:8 哈抹和他们商议说：“我儿子示剑的心恋慕这女子，求你们将她

给我的儿子为妻。 

□34:8 哈抹对他们说：“我的儿子示剑爱上你们家的女儿，请你们准我

儿子跟她成婚。 

 

★创世记 34章 9 节 

נוּ○ תְּ חַ תְ נוּ וְהִ יכֶם אֹתָ נֹתֵ נוּ בְּ תְּ נוּ-תִּ  לָ
ת○ נֹתֵ -וְאֶ חוּ ינוּבְּ קְ כֶם׃ תִּ  לָ
○你们与我们彼此结亲；你们可以把女儿给我们， 

○也可以娶我们的女儿。 

[字汇分析] 

נוּ● תְּ חַ תְ 动词，Hitpa'el 祈使式 + וְ 连接词 02859 וְהִ

复阳 ן  岳父 חֹתֵ



נוּ○ ת 受词记号 + 1 复词尾 00854 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ם○ יכֶ נֹתֵ ת 名词，复阴 + 2 复阳词尾 01323 בְּ  女儿 בַּ

ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ  ֵי + 用附属形；בְּ
+ 词尾。 

נוּ○ תְּ ן 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05414 תִּ 、赐 נָתַ

给 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8, 3.10 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ינוּ○ נֹתֵ ת 名词，复阴 + 1 复词尾 01323 בְּ ת 女儿 בַּ  בַּ
的复数为 נוֹת נוֹת 复数附属形为，בָּ  + ֵי + 用附属形；בְּ
词尾。 

חוּ○ קְ ח 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03947 תִּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 
□34:9 你们与我们彼此结亲，你们可以把女儿给我们，也可以娶我们的

女儿。 

□34:9 让我们同意两族通婚：我家娶你们的女孩子；你家娶我们的女孩

子。 

 

★创世记 34章 10 节 

נוּ○ תָּ בוּ וְאִ שֵׁ ץ תֵּ אָרֶ יֶה וְהָ הְ נֵיכֶם תִּ פְ  לִ
בוּ○ רוּהָ  שְׁ חָ אָ וּסְ זוּוְהֵ הּ׃ חֲ  בָּ
○你们与我们同住吧。这地都在你们面前， 

○只管在此居住，作买卖，置产业。」 



[字汇分析] 

נוּ● תָּ ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאִ ת 复词尾 1 + אֵ  אֵ
不必翻译 

בוּ○ שֵׁ בוּ 03427 תֵּ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תֵּ

复阳 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为  ֶאָר ץהָ 。 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、作 הָ

是、成为、临到 §2.35 

ם○ נֵיכֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 2 + לִ פְ …在 לִ

之前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

בוּ● ב 动词，Qal 祈使式复阳 03427 שְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

רוּהָ ○ חָ 动词，Nif'al 祈使式复 + וְ  连接词 05503 וּסְ

阳 + 3 单阴词尾 ר חַ  贸易、旅行 סָ

זוּ○ אָחֲ  动词，Nif'al 祈使式复阳 + וְ  连接词 00270 וְהֵ

ז  抓牢、握住、紧抓住 אָחַ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 
□34:10 你们与我们同住吧！这地都在你们面前，只管在此居住，作买

卖，置产业。” 

□34:10 这样，你们可以居留在我们境内，随意找地方住，自由作买卖，

购置产业。” 

 

★创世记 34章 11 节 



ר○ כֶם וַיֹּאמֶ ל שְׁ יה-אֶ ל אָבִ יהָ -וְאֶ  אַחֶ
צָא○ מְ ן-אֶ ינֵיכֶם חֵ עֵ ר בְּ שֶׁ רוּ וַאֲ י תֹּאמְ לַ ן׃ אֵ תֵּ  אֶ
○示剑对女子的父亲和弟兄们说： 

○「但愿我在你们眼前蒙恩，你们向我要甚么，我必给你们。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ם○ כֶ ם 专有名词，人名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יה○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

יהָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00251 אַחֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

א● צָ מְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 04672 אֶ צָ  寻找 מָ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ם○ ינֵיכֶ עֵ 名词，双阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00559 תֹּאמְ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ַי 



ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  赐、给 נָתַ

§2.35, 5.3 
□34:11 示剑对女儿的父亲和弟兄们说：“但愿我在你们眼前蒙恩，你

们向我要什么，我必给你们。 

□34:11 接着，示剑亲自向底拿的父亲和兄弟们请求：“求你们赏脸；

你们要求什么，我都答应。 

 

★创世记 34章 12 节 

בּוּ○ רְ י הַ לַ אֹד עָ ר מְ ן מֹהַ תָּ  וּמַ
נָה○ תְּ ר וְאֶ שֶׁ אֲ רוּ כַּ י תֹּאמְ לָ  אֵ
נוּ○ י-וּתְ ת לִ נַּ -אֶ רָ הַ ה׃ עֲ שָּׁ אִ  לְ
○任凭向我要多重的聘金和礼物， 

○我必照你们所说的给你们， 

○只要把女孩给我为妻。」 

[字汇分析] 

בּוּ● רְ ה 动词，Hif'il 祈使式复阳 07235 הַ בָ 多、变 רָ

多 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ר○ ר 名词，阳性单数 04119 מֹהַ 娶妻的聘礼、结 מֹהַ

婚的聘金 

ן○ תָּ ן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04976 וּמַ תָּ  礼物 מַ

נָה● תְּ  动词 ，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 05414 וְאֶ

ן  赐、给 נָתַ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ



רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00559 תֹּאמְ  说 אָמַ

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
对、向、往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。1 单词尾 אֱ

 8.12 ,3.10 ,5.5§。ַי 合起来变成 ֵי + ִי

נוּ● ן 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 05414 וּתְ  נָתַ
赐、给 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רָ ○ נַּעֲ ר 这是写型 05291 הַ נַּעַ ה 和读型 הַ רָ נַּעֲ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 名词，阴性单数 ה רָ  נַעֲ
女孩、女仆 如按写型 ר נַּעַ 名词，阳 + הַ  它是冠词，הַ

性单数。 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 
□34:12 任凭向我要多重的聘金和礼物，我必照你们所说的给你们，只

要把女子给我为妻。” 

□34:12 只要你们准我跟你们家的女儿结婚，你们要什么聘礼，我都愿

意照办。” 

 

★创世记 34章 13 节 

נוּ○ נֵי וַיַּעֲ  יַעֲקֹב-בְ
ת○ ת כֶםשְׁ -אֶ מוֹר-וְאֶ יו חֲ ה אָבִ מָ רְ מִ רוּ בְּ  וַיְדַבֵּ
ר○ שֶׁ א אֲ מֵּ ת טִ ם׃ דִּינָה אֵ חֹתָ  אֲ
○雅各的儿子们回答 

○示剑和他父亲哈抹，用诡诈的话， 

○因为示剑玷污了他们的妹子底拿， 



[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06030 וַיַּעֲ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ן 名词，复阳附属形 01121 נֵיבְ ○ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ כֶ ם 专有名词，人名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹר○ מוֹר 专有名词，人名 02544 חֲ  哈抹 חֲ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ מָ רְ מִ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 04820 בְּ מָ רְ 诡 מִ
诈、欺骗 

רוּ○ רוּ 01696 וַיְדַבֵּ  的停顿型，动词，Pi'el 叙述式 וַיְדַבְּ

3 复阳 ר  讲 דָּבַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ מֵּ א 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 02930 טִ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

 底拿 דִּינָה 专有名词，人名 01783 דִּינָה○

ם○ חֹתָ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 3 复阴词尾 00269 אֲ



חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ
□34:13 雅各的儿子们，因为示剑玷污了他们的妹子底拿，就用诡诈的

话回答示剑和他父亲哈抹。 

□34:13 雅各的儿子们因示剑奸污了他们的妹妹底拿，就用谎话回答示

剑和他的父亲哈抹。 

 

★创世记 34章 14 节 

רוּ○ םאֲ  וַיֹּאמְ יהֶ עֲשׂוֹת נוּכַל לֹא לֵ דָּבָר לַ זֶּה הַ  הַ
ת○ תֵ ת לָ נוּ-אֶ חֹתֵ ישׁ אֲ אִ ר לְ שֶׁ לָה לוֹ-אֲ רְ  עָ
י○ פָּה-כִּ רְ וא חֶ נוּ׃ הִ  לָ
○对他们说：「我们不能做这样的事， 

○把我们的妹妹给没有受割礼的人为妻， 

○因为那是我们的羞辱。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 复 03201 נוּכַ
够、有能力 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

זֶּה○ הזֶ  指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ  这

个 §2.6, 8.30 

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ



赐、给 §9.4, 10.2 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוּ○ חֹתֵ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 1 复词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 §3.10 

ה○ לָ רְ ה 名词，阴性单数 06190 עָ לָ רְ 包皮、未受割礼 עָ

的 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ פָּ רְ פָּה 名词，阴性单数 02781 חֶ רְ  责备、羞辱 חֶ

וא○ יא 这是写型，读型为 01931 הִ 按读型，它是代。הִ

名词 3 单阴 יא ，他、她 在此当指示代名词使用 הוּא הִ

意思是「那个」。 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8, 3.10 
□34:14 对他们说：“我们不能把我们的妹子给没有受割礼的人为妻，

因为那是我们的羞辱。 

□34:14 他们说：“我们不能把妹妹嫁给没有受割礼的人，这对我们是

一件耻辱。 

 

★创世记 34章 15 节 

זֹאת-אַךְ ○ כֶם נֵאוֹת בְּ  לָ
ם○ יוּ אִ הְ מֹּל כָמֹנוּ תִּ הִ כֶם לְ ר׃-כָּל לָ  זָכָ



○惟有一件我们才可以应允： 

○若你们所有的男丁都受割礼，和我们一样， 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

זֹאת○  指示代名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02063 בְּ

 这个 זֹאת

、准许 וּאת 动词，Nif'al 未完成式 1 复 00225 נֵאוֹת○

同意 

ם○ כֶ  给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

§7.8, 3.10 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

יוּ○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

מֹנוּ○ מוֹ 介系词 03644 כָ מוֹ 复词尾 1 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

מֹּל○ הִ 动词，Nif'al 不定词附属 + לְ  介系词 04135 לְ

形 מוּל 行割礼 §13.1 

ם○ כֶ  给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

§7.8, 3.10 

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ
□34:15 惟有一件才可以应允，若你们所有的男丁都受割礼，和我们一

样， 

□34:15 你们若接受一个条件，我们就同意你们的要求：你们要像我们

一样，每一个男子都受割礼。 



 

★创世记 34章 16 节 

נּוּ○ ת וְנָתַ ינוּ-אֶ נֹתֵ כֶם בְּ  לָ
ת○ יכֶם-וְאֶ נֹתֵ ח בְּ נוּ-נִקַּ  לָ
נוּ○ בְ כֶם וְיָשַׁ תְּ יִינוּ אִ עַם וְהָ ד׃ לְ חָ  אֶ
○我们就把女儿给你们， 

○也娶你们的女儿； 

○我们便与你们同住，我们成为一样的人民。 

[字汇分析] 

נּוּ● ן 动词，Qal 连续式 1 复 05414 וְנָתַ  使、给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינוּ○ נֹתֵ ת 名词，复阴 + 1 复词尾 01323 בְּ 女儿、女 בַּ

子 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ  + 用附属形；בְּ

 。词尾 + ֵי

ם○ כֶ  给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

§7.8, 3.10 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ נֹתֵ ת 名词，复阴 + 2 复阳词尾 01323 בְּ 、女儿 בַּ

女子 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ 用附属；בְּ

形 + ֵי + 词尾。 

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 1 复 03947 נִקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

נוּ○  ,给、往、向 §7.8 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

3.10 

נוּ● בְ ב 动词，Qal 连续式 1 复 03427 וְיָשַׁ 、居住、坐 יָשַׁ



停留 

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  不必翻译 אֵ

ת ת 在 - 前面，母音缩短变成 אֵ  。אֶ

ייִנוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 1 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ עַ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05971 לְ 、国民 עַ

百姓 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□34:16 我们就把女儿给你们，也娶你们的女儿，我们便与你们同住，

两下成为一样的人民； 

□34:16 这样，我们就同意跟你们通婚，居留在你们境内，成为一族。 

 

★创世记 34章 17 节 

ם○ עוּ לֹא-וְאִ מְ שְׁ ינוּ תִ לֵ מּוֹל אֵ הִ  לְ
נוּ○ חְ קַ ת וְלָ נוּ-אֶ תֵּ נוּ׃ בִּ כְ לָ  וְהָ
○倘若你们不听从我们受割礼， 

○我们就带著妹子走了。」 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ מְ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08085 תִ מַ  听 שָׁ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ  对、向、往 אֶ

ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

מּוֹל○ הִ 动词，Niph'al 不定词附 + לְ  介系词 04135 לְ

属形 מוּל 行割礼 

נוּ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 1 复 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

נוּ○ תֵּ ת 名词，单阴 + 1 复词尾 01323 בִּ  女儿、女子 בַּ

ת ת 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

נוּ○ כְ לָ נוּ 01980 וְהָ כְ לַ  的停顿型，动词，Qal 连续式 1 וְהָ

复  ְך לַ  去、来 הָ
□34:17 倘若你们不听从我们受割礼，我们就带着妹子走了。” 

□34:17 你们不接受我们的条件受割礼，我们就要把妹妹带走，离开这

里。” 

 

★创世记 34章 18 节 

בוּ○ יהֶם וַיִּיטְ רֵ  דִבְ
ינֵי○ עֵ מוֹר בְּ ינֵיוּ חֲ עֵ כֶם בְ ן שְׁ מוֹר׃-בֶּ  חֲ
○这些话…看为美。(…处填入下行) 

○在哈抹和他的儿子示剑眼中 

[字汇分析] 

בוּ● ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03190 וַיִּיטְ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

ם○ יהֶ רֵ בְ ר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01697 דִ 、话语 דָּבָ

事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ י 复数附属形为，דְּ רֵ 用附；דִּבְ

属形来加词尾。 

ינֵי● עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 §8.34 

מוֹר○ מוֹר 专有名词，人名 02544 חֲ  哈抹 חֲ

ינֵי○ עֵ 名词，双阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05869 וּבְ

属形 יִן  眼目、眼睛 §5.8, 8.34 עַ

ם○ כֶ ם 专有名词，人名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



מוֹר○ מוֹר 专有名词，人名 02544 חֲ  哈抹 חֲ
□34:18 哈抹和他的儿子示剑喜欢这话。 

□34:18 哈抹和他的儿子示剑认为这条件公道。 

 

★创世记 34章 19 节 

ר-וְלֹא○ חַ נַּעַר אֵ עֲשׂוֹת הַ דָּבָר לַ  הַ
י○ פֵץ כִּ בַת חָ  יַעֲקֹב-בְּ
בָּד וְהוּא○ כֹּל נִכְ ית מִ יו׃ בֵּ  אָבִ
○那少年人做这事并不迟延， 

○因为他喜爱雅各的女儿； 

○他在他父亲家中也是人最尊重的。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ר○ חַ ראָחַ  动词，Pi'el 完成式 3 单阳 00309 אֵ  耽

搁、延迟 

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

年轻人、少年 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

פֵץ○ פֵץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 02654 חָ 、喜悦 חָ

喜欢 

ת○ בַ ת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 01323 בְּ 、女儿 בַּ

女子 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●



ד○ בָּ ד 动词，Nif'al 分词单阳 03513 נִכְ בַ Qal 是重 כָּ

的，Nif'al 受尊重、得荣耀，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 

加重 

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 所 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
有、全部、整个、各 

ית○ יִ  名词，单阳附属形 01004 בֵּ תבַּ  家、房子、殿 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□34:19 那少年人作这事并不迟延，因为他喜爱雅各的女儿。他在他父

亲家中也是人最尊重的。 

□34:19 那年轻人是家里最重要的人，而他正热恋着雅各的女儿，所以

他立刻照着所提议的去做了。 

 

★创世记 34章 20 节 

מוֹר וַיָּבֹא○ כֶם חֲ נוֹ וּשְׁ ל בְּ עַר-אֶ ירָם שַׁ  עִ
רוּ○ ל וַיְדַבְּ י-אֶ ירָם אַנְשֵׁ  לֵאמֹר׃ עִ
○哈抹和他儿子示剑到本城的门口， 

○对本城的人说： 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 §8.1, 2.35 

מוֹר○ מוֹר 专有名词，人名 02544 חֲ  哈抹 חֲ

ם○ כֶ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 07927 וּשְׁ כֶ  示剑 שְׁ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ



ם○ ירָ יר 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05892 עִ יר 城 עִ 的 עִ
附属形也是 יר  。用附属形来加词尾；עִ

רוּ● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01696 וַיְדַבְּ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ם○ ירָ יר 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05892 עִ יר 城 עִ 的 עִ
附属形也是 יר  。用附属形来加词尾；עִ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §11.6, 9.4 אָמַ
□34:20 哈抹和他儿子示剑到本城的门口，对本城的人说： 

□34:20 于是，哈抹和他的儿子示剑到城门聚会的地方向本地居民说： 

 

★创世记 34章 21 节 

ים○ נָשִׁ אֲ לֶּה הָ אֵ ים הָ מִ לֵ ם שְׁ נוּ הֵ תָּ  אִ
בוּ○ ץ וְיֵשְׁ רוּוְ  בָאָרֶ חֲ הּ יִסְ  אֹתָ
ץ○ אָרֶ נֵּה וְהָ בַת הִ חֲ ם יָדַיִם-רַ נֵיהֶ פְ  לִ
ת○ ח בְּנֹתָם-אֶ נוּ-נִקַּ ים לָ נָשִׁ  לְ
ת○ ינוּ-וְאֶ נֹתֵ ן בְּ ם׃ נִתֵּ הֶ  לָ
○「这些人与我们和睦， 

○不如许他们在这地居住，作买卖； 

○这地也宽阔，足可容下他们， 

○我们可以娶他们的女儿为妻， 

○也可以把我们的女儿嫁给他们。 

[字汇分析] 

ים● נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.20, 8.7 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ



这些 §2.20, 8.30 

ים○ מִ לֵ ם 形容词，阳性复数 08003 שְׁ לֵ  完全的 שָׁ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

נוּ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复词尾 1 + אֵ  不必翻译 אֵ

§9.14 

בוּ●  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ 连接词 03427 וְיֵשְׁ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ץבָ ○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 אָרֶ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

רוּ○ חֲ  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ  连接词 05503 וְיִסְ

ר חַ  贸易、旅行 סָ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ת○ בַ חֲ ב 形容词，单阴附属形 07342 רַ חַ 广阔的、宽 רָ

的 

יִם○ 手、边、力量、权 יָד 名词，阴性双数 03027 יָדַ

势 

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

之前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 



ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ נֹתָ 、女儿 בַּת 名词，复阴 + 3 复阳词尾 01323 בְּ

女子 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ 用附属；בְּ

形 + ֵי + 词尾。 

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 1 复 03947 נִקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

נוּ○  ,给、往、向 §7.8 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

3.10 

ים○ נָשִׁ ה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 女 אִ
人、妻子 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ינוּ○ נֹתֵ ת 名词，复阴 + 1 复词尾 01323 בְּ 女儿、女 בַּ

子 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ  + 用附属形；בְּ

 。词尾 + ֵי

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 1 复 05414 נִתֵּ  使、给 נָתַ

ם○ הֶ  给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

§7.8, 3.10 
□34:21“这些人与我们和睦，不如许他们在这地居住，作买卖，这地

也宽阔，足可容下他们。我们可以娶他们的女儿为妻，也可以把我们的

女儿嫁给他们。 

□34:21“这些人对我们很友善，可让他们在这地方居留，作买卖；这

地宽阔，足可容纳他们。我们可以娶他们的女孩子，他们也可以娶我们

的女孩子。 

 

★创世记 34章 22 节 



זֹאת-אַךְ ○ נוּ יֵאֹתוּ בְּ ים לָ נָשִׁ אֲ  הָ
בֶת○ שֶׁ נוּ לָ תָּ יוֹת אִ הְ עַם לִ ד לְ חָ  אֶ
מּוֹל○ הִ נוּ בְּ ר זָכָר-כָּל לָ שֶׁ אֲ ם כַּ ים׃ הֵ  נִמֹּלִ
○惟有一件事这些人才肯应允 

○和我们同住，成为一样的人民： 

○就是我们中间所有的男丁都要受割礼，和他们一样。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

זֹאת○  指示代名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02063 בְּ

 这个 זֹאת

准 וּאת 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 00225 יֵאֹתוּ○
许、同意 

נוּ○  ,给、往、向 §7.8 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

3.10 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.20, 8.7 

ת● בֶ שֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לָ

ב  居住、坐、停留 §9.4, 10.2, 7.8 יָשַׁ

נוּ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复词尾 1 + אֵ  不必翻译 אֵ

§9.14 

יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 הָ

ם○ עַ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05971 לְ 、国民 עַ

百姓 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

מּוֹל● הִ 行割 מוּל 动词，Nif'al 不定词附属形 04135 בְּ

礼 



נוּ○  ,给、往、向 §7.8 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

3.10 

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

שֶׁ ○ אֲ רכַּ  00834 介系词  ְּכ + 关系代名词 ר שֶׁ 不必翻 אֲ

译 ר שֶׁ 合起来的意思是「像、当…的时 כְּ  与介系词 אֲ

候」。§9.5 

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○  行割礼 מוּל 动词，Nif'al 分词复阳 04135 נִמֹּלִ
□34:22 惟有一件事我们必须作，他们才肯应允和我们同住，成为一样

的人民，就是我们中间所有的男丁都要受割礼，和他们一样。 

□34:22 但是这些人提出一个条件：就是我们的男子必须像他们的男子

一样受割礼，他们才同意跟我们住在一起，成为一个民族。 

 

★创世记 34章 23 节 

ם○ נֵהֶ קְ נְיָנָם מִ ם-וְכָל וְקִ תָּ מְ הֶ לוֹא בְּ נוּ הֲ ם לָ  הֵ
ה אַךְ ○ ם נֵאוֹתָ הֶ בוּ לָ נוּ׃ וְיֵשְׁ תָּ  אִ
○他们的群畜、货财，和一切的牲口岂不都归我们吗？ 

○只要依从他们，他们就与我们同住。」 

[字汇分析] 

ם● נֵהֶ קְ נֶה 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

נֶה קְ נֵה 的附属形是 מִ קְ  。用附属形来加词尾；מִ

נְיָנָם○  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 07075 וְקִ

נְיָן נְיָן 所得之物、财富 קִ נְיַן 的附属形为 קִ 用附属形；קִ

来加词尾。 

ל○ 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ



全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ם○ תָּ מְ הֶ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00929 בְּ מָ הֵ  野兽 בְּ

ה מָ הֵ תבֶּ  的附属形为 בְּ מַ  。用附属形来加词尾；הֱ

לוֹא○  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

נוּ○  ,给、往、向 §7.8 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

3.10 

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ה○ 、准许 וּאת 动词，Nif'al 鼓励式 1 复 00225 נֵאוֹתָ

同意 

ם○ הֶ  给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

§7.8, 3.10 

בוּ○ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ 连接词 03427 וְיֵשְׁ

阳 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

נוּ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复词尾 1 + אֵ  不必翻译 אֵ

§9.14 
□34:23 他们的群畜、货财和一切的牲口岂不都归我们吗？只要依从他

们，他们就与我们同住。” 

□34:23 我们就同意吧，好让他们住在我们当中。这样，他们的牲畜和

一切财产不都成为我们的了吗？” 

 

★创世记 34章 24 节 

עוּ○ מְ ל וַיִּשְׁ מוֹר-אֶ ל חֲ כֶם-וְאֶ  נוֹבְּ  שְׁ
י-כָּל○ אֵ עַר יֹצְ ירוֹ שַׁ  עִ
י-כָּל זָכָר-כָּל וַיִּמֹּלוּ○ אֵ עַר יֹצְ ירוֹ׃ שַׁ  עִ
○…就都听从哈抹和他儿子示剑的话，(…处填入下行) 

○凡从城门出入的人， 



○於是凡从城门出入的男丁都受了割礼。 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  听 שָׁ

§8.1, 2.35 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

מוֹר○ מוֹ 专有名词，人名 02544 חֲ רחֲ  哈抹 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

ם○ כֶ ם 专有名词，人名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ל● 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03318 יֹצְ  יָצָ
出去 §4.5, 8.5, 7.16 

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

ירוֹ○ יר 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05892 עִ יר 城 עִ 的 עִ
附属形也是 יר  。用附属形来加词尾；עִ

行 מוּל 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 04135 וַיִּמֹּלוּ●
割礼 

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ



各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03318 יֹצְ  יָצָ
出去 §4.5, 8.5, 7.16 

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

ירוֹ○ יר 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05892 עִ יר 城 עִ 的 עִ
附属形也是 יר  。用附属形来加词尾；עִ
□34:24 凡从城门出入的人，就都听从哈抹和他儿子示剑的话。于是，

凡从城门出入的男丁都受了割礼。 

□34:24 全城的居民都赞成哈抹和示剑的建议；于是城里的男子都接受

了割礼。 

 

★创世记 34章 25 节 

י○ יּוֹם וַיְהִ י בַ לִישִׁ שְּׁ יוֹתָם הַ הְ ים בִּ בִ  כֹּאֲ
חוּ○ נֵי וַיִּקְ נֵי-שְׁ  יַעֲקֹב-בְ
עוֹן○ מְ וִי שִׁ י וְלֵ חֵ  נָהדִי אֲ
ישׁ○ בּוֹ אִ רְ  חַ
עִיר-עַל וַיָּבֹאוּ○ ח הָ טַ  בֶּ
גוּ○ רְ ר׃-כָּל וַיַּהַ  זָכָ
○到第三天，众人正在疼痛的时候， 

○雅各的两个儿子，…拿著(…处填入下行) 

○就是底拿的哥哥西缅和利未， 

○各人的刀剑， 

○安稳地来到城中， 

○把一切男丁都杀了； 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַ

 日子、时候 יוֹם



י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

ם○ יוֹתָ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01961 בִּ

יוֹת יָה 复阳词尾 3 + הֱ  是、成为、临到 הָ

ים○ בִ אַב 动词，Qal 主动分词复阳 03510 כֹּאֲ 、疼痛 כָּ

伤心 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ 、取、娶 לָ

拿 

יִם 形容词，双阳附属形 08147 נֵישְׁ ○ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

עוֹן● מְ עוֹן 专有名词，人名 08095 שִׁ מְ  西缅 שִׁ

וִי○ וִי 专有名词，人名 + וְ  连接词 03878 וְלֵ  利未 לֵ

י○ חֵ  兄弟 אָח 名词，复阳附属形 00251 אֲ

 底拿 דִּינָה 专有名词，人名 01783 דִינָה○

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

בּוֹ○ רְ ב 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02719 חַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ  。加词尾 חַ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

带来 §8.1, 2.35 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ



חבֶּ ○ ח 名词，阳性单数 00983 טַ טַ  安稳、安然、平安 בֶּ

在此作副词解。 

גוּ● רְ ג 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02026 וַיַּהַ רַ  杀 הָ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ
□34:25 到第三天，众人正在疼痛的时候，雅各的两个儿子，就是底拿

的哥哥西缅和利未，各拿刀剑，趁着众人想不到的时候，来到城中，把

一切男丁都杀了， 

□34:25 过了三天，当地的男子因受割礼还在疼痛的时候，雅各的两个

儿子，底拿的亲哥哥西缅和利未，不动声色地带着刀剑进城。他们把当

地所有的男子都杀光， 

 

★创世记 34章 26 节 

ת○ מוֹר-וְאֶ ת חֲ כֶם-וְאֶ נוֹ שְׁ  בְּ
גוּ○ רְ י הָ פִ ב-לְ רֶ  חָ
חוּ○ ת וַיִּקְ ית דִּינָה-אֶ בֵּ כֶם מִ  וַיֵּצֵאוּ׃ שְׁ
○…哈抹和他儿子示剑，(…处填入下行) 

○又用刀杀了 

○把底拿从示剑家里带出来就走了。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹר○ מוֹר 专有名词，人名 02544 חֲ  哈抹 חֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ כֶ ם 专有名词，人名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

גוּ● רְ ג 动词，Qal 完成式 3 复 02026 הָ רַ  杀 הָ

י○ פִ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 06310 לְ  פֶּ
口 ה י 的附属形为 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 底拿 דִּינָה 专有名词，人名 01783 דִּינָה○

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、家 בַּ

房子、殿 §5.3, 2.11-13 

ם○ כֶ ם 专有名词，人名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

אוּ○ אוּ 03318 וַיֵּצֵ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 复 יֵצְ

阳 א  出去 יָצָ
□34:26 又用刀杀了哈抹和他儿子示剑，把底拿从示剑家里带出来就走

了。 

□34:26 连哈抹和他的儿子示剑也杀了，然后从示剑家里带走底拿。 

 

★创世记 34章 27 节 

נֵי○  יַעֲקֹב בְּ
ים-עַל בָּאוּ○ לִ לָ חֲ יר וַיָּבֹזּוּ הַ עִ  הָ
ר○ שֶׁ אוּ אֲ מְּ ם׃ טִ חוֹתָ  אֲ
○雅各的儿子们…(…处填入末行) 

○就来到被杀的人那里，掳掠那城， 

○因为他们的妹子受了玷污， 



[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

אוּ●  临到、带来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

§2.34, 11.4 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ לִ לָ חֲ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02491 הַ לָ 、刺杀 חָ

致命伤 

זַז 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00962 וַיָּבֹזּוּ○ 、抢夺 בָּ

掠夺 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ מְּ א 动词，Pi'el 完成式 3 复 02930 טִ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ם○ חוֹתָ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ
□34:27 雅各的儿子们因为他们的妹子受了玷污，就来到被杀的人那里，

掳掠那城， 

□34:27 大屠杀后，雅各其余的儿子洗劫那城，为妹妹所受的污辱报仇。 

 

★创世记 34章 28 节 

ת○ ת צֹאנָם-אֶ רָם-וְאֶ קָ ת בְּ יהֶּם-וְאֶ מֹרֵ  חֲ
ת○ ר וְאֵ שֶׁ יר-אֲ עִ ת בָּ ר-וְאֶ שֶׁ דֶה אֲ שָּׂ  בַּ
חוּ׃○ קָ  לָ
○…他们的羊群、牛群和驴，(…处填入末行) 

○并城里田间所有的； 

○他们夺了 



[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 צֹאן 羊 צֹאן 名词，单阴 + 3 复阳词尾 06629 צֹאנָם○
的附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。§3.10 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ רָ קָ ר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01241 בְּ קָ ר 牛 בָּ קָ  בָּ
的附属形为 ר קַ  。用附属形来加词尾；בְּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶּ מֹרֵ מוֹר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 02543 חֲ  驴 חֲ

מוֹר ים 的复数为 חֲ מוֹרִ י 复数附属形为，חֲ מוֹרֵ ；(未出现)חֲ

用附属形来加词尾。ם יהֶּ מֹרֵ 是根据列宁格勒抄本，这 חֲ

个字许多抄本写成 ם יהֶ מֹרֵ  。חֲ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城 עִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 §2.22 שָׂ

חוּ● קָ חוּ 03947 לָ קְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 לָ



ח קַ  取、娶、拿 לָ
□34:28 夺了他们的羊群、牛群和驴，并城里田间所有的， 

□34:28 他们抢走羊群、牛群、驴，以及城里和田园所有的东西。 

 

★创世记 34章 29 节 

ת○ ילָם-כָּל-וְאֶ  חֵ
ת○ פָּם-כָּל-וְאֶ ת טַ יהֶם-וְאֶ  נְשֵׁ
בוּ○ ת וַיָּבֹזּוּ שָׁ ר-כָּל וְאֵ שֶׁ יִת׃ אֲ בָּ  בַּ
○又把他们一切货财、 

○孩子、妇女， 

○并各房中所有的，都掳掠去了。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ם○ ילָ יִל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02428 חֵ 、军队 חַ

力量、财富 יִל יל 的附属形为 חַ  。用附属形来加词尾；חֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

פָּם○ ף 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02945 טַ ף 幼儿 טַ  טַ
是一个集合名词。ף ף 的附属形也是 טַ 用；(未出现) טַ

附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 00802 נְשֵׁ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ 用附属；נְשֵׁ

形来加词尾。 

בוּ● ה 动词，Qal 完成式 3 复 07617 שָׁ בָ 掳掠、俘 שָׁ

虏 

זַז 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00962 וַיָּבֹזּוּ○ 、抢夺 בָּ

掠夺 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

לכָּ ○  03605 名词，阳性单数 כֹּל 所有、全部、整个、

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יִת○ בָּ יִת 01004 בַּ בַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 יִת  家、房子、殿 בַּ
□34:29 又把他们一切货财、孩子、妇女，并各房中所有的，都掳掠去

了。 

□34:29 他们掠夺了所有贵重的东西，搬走人家屋里的财物，俘虏了所

有的妇女和孩子。 

 

★创世记 34章 30 节 

ר○ ל יַעֲקֹב וַיֹּאמֶ עוֹן-אֶ מְ ל שִׁ וִי-וְאֶ  לֵ
תֶּם○ רְ כַ י עֲ נִי אֹתִ ישֵׁ אִ בְ הַ  לְ
ב○ יֹשֵׁ ץ בְּ אָרֶ נִי הָ נַעֲ כְּ זִּי בַּ רִ פְּ  וּבַ
נִי○ י וַאֲ תֵ פָּר מְ סְ  מִ
פוּ○ סְ י וְנֶאֶ לַ כּוּנִי עָ י וְהִ דְתִּ מַ נִי וְנִשְׁ י׃ אֲ יתִ  וּבֵ
○雅各对西缅和利未说： 

○「你们连累我，使我…有了臭名。(…处填入下行) 

○在这地的居民中，就是在迦南人和比利洗人中， 



○我的人丁既然稀少， 

○他们必聚集来击杀我，我和全家的人都必灭绝。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

עוֹן○ מְ עוֹן 专有名词，人名 08095 שִׁ מְ  西缅 שִׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

וִי○ וִי 专有名词，人名 03878 לֵ  利未 לֵ

ם● תֶּ רְ כַ ר 动词，Qal 完成式 2 复阳 05916 עֲ כַ 、搅乱 עָ

激起 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

נִי○ ישֵׁ אִ בְ הַ 动词，Hif'il 不定词 + לְ  介系词 00887 לְ

附属形 + 1 单词尾 ׁבָּאַש 发臭、变臭 

ב● יֹשֵׁ  动词，Qal 主动分词单阳 + בְּ  介系词 03427 בְּ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ 。הָ
§2.20 

נִי○ נַעֲ כְּ 专有名词专有 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03669 בַּ

名词，族名，阳性单数 נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ

זִּי○ רִ פְּ 专 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06522 וּבַ
有名词专有名词，族名，阳性单数 זִּי רִ  比利洗人 פְּ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ  连接词 00589 וַאֲ  我 §2.19 אֲ

י○ תֵ ת 名词，复阳附属形 04962 מְ  男人 מַ



פָּר○ סְ פָּר 名词，阳性单数 04557 מִ סְ 数目 米斯拔原 מִ

意为「数目」。 

פוּ● סְ ף 动词，Nif'al 连续式 3 复 00622 וְנֶאֶ  聚集 אָסַ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

כּוּנִי○ 动词，Hif'il 连续式 3 复 + 1 单词 05221 וְהִ

尾 ה  击打、击杀 נָכָ

י○ דְתִּ מַ ד 动词，Nif'al 连续式 1 单 08045 וְנִשְׁ מַ 毁 שָׁ
灭 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ יתִ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 01004 וּבֵ  בַּ
家、房子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ 用附属形来加词；בֵּ

尾。 
□34:30 雅各对西缅和利未说：“你们连累我，使我在这地的居民中，

就是在迦南人和比利洗人中，有了臭名。我的人丁既然稀少，他们必聚

集来击杀我，我和全家的人都必灭绝。” 

□34:30 雅各对西缅和利未说：“你们把我害惨了；从今以后，迦南人、

比利洗人，和这地方其他的民族都要恨我。我们人数不多，如果他们联

合起来攻击我们，我们全家都要灭亡。” 

 

★创世记 34章 31 节 

רוּ○ זוֹנָה וַיֹּאמְ כְ ה הַ שֶׂ ת יַעֲ נוּ׃-אֶ חוֹתֵ פ אֲ  

○他们说：「他岂可待我们的妹子如同妓女吗？」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

זוֹנָה○ כְ 动词，Qal 主 + בְּ  介系词 + הֲ  疑问词 02181 הַ



动分词单阴 זָנָה 做妓女、行淫 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוּ○ חוֹתֵ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 1 复词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□34:31 他们说：“他岂可待我们的妹子如同妓女吗？” 

□34:31 但是他们回答：“我们不能让人家把妹妹当作娼妓呀！” 

 

★创世记 35章 1 节 

ר○ ים וַיֹּאמֶ לֹהִ ל אֱ  יַעֲקֹב-אֶ
לֵה קוּם○ ית עֲ ל-בֵ ב אֵ ם-וְשֶׁ  שָׁ
ה○ שֵׂ ם-וַעֲ זְבֵּחַ  שָׁ ל מִ אֵ ה לָ אֶ נִּרְ יךָ  הַ לֶ  אֵ
ךָ ○ חֲ רְ בָ נֵי בְּ פְּ ו מִ שָׂ  יךָ׃אָחִ  עֵ
○上帝对雅各说： 

○「起来，上伯特利去，住在那里， 

○在那里为…向你显现的上帝筑一座坛。」(…处填入下行) 

○你逃避你哥哥以扫的时候 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

 起来 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם●



ה○ לֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ לָ  上去 עָ

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ב○ ב 动词，Qal 祈使式单阳 03427 וְשֶׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה● שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 06213 וַעֲ שָׂ  עָ
做 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ל○ אֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00410 לָ  אֵ
上帝、神明、能力、力量 

ה○ אֶ נִּרְ אָה 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 07200 הַ  רָ
出现、显现 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ךָ ● חֲ רְ בָ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01272 בְּ

+ 2 单阳词尾 ח רַ  穿越、逃跑、赶快 בָּ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ



「多毛」。 

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□35:1 上帝对雅各说：“起来！上伯特利去，住在那里，要在那里筑一

座坛给上帝，就是你逃避你哥哥以扫的时候向你显现的那位。” 

□35:1 上帝对雅各说：“你到伯特利去，住在那里。你要在那里为我建

一座祭坛。我就是你逃避哥哥以扫的时候向你显现的上帝。” 

 

★创世记 35章 2 节 

ר○ ל יַעֲקֹב וַיֹּאמֶ  יתוֹבֵּ -אֶ
ל○ ר-כָּל וְאֶ שֶׁ  עִמּוֹ אֲ
רוּ○ סִ ת הָ לֹהֵי-אֶ נֵּכָר אֱ ר הַ שֶׁ כֶם אֲ  בְּתֹכְ
רוּ○ הֲ טַּ יפוּ וְהִ לִ חֲ יכֶם׃ וְהַ לֹתֵ מְ  שִׂ
○雅各就对他家中的人，…说：(…处填入下行) 

○并一切与他同在的人 

○「你们要除掉你们中间的外邦神， 

○也要自洁，更换你们的衣裳。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 家、房 בַּ

子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

רוּ● סִ  转去 סוּר 动词，Hif'il 祈使式复阳 05493 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

ר○ נֵּכָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05236 הַ 、外国人 נֵכָ

外邦人 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ כֶ תֹכְ וֶךְ  名词，单阳 + 2 复阳词尾 08432 בְּ 在中 תָּ

间  ְוֶך  。用附属形来加词尾；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

רוּ● הֲ טַּ 动词，Hitpa'el 祈使式 + וְ  连接词 02891 וְהִ

复阳 ר הֵ  洁净 טָ

יפוּ○ לִ חֲ 动词，Hif'il 祈使式复 + וְ  连接词 02498 וְהַ

阳 ף לַ  改变、过去、消失 חָ

ם○ יכֶ לֹתֵ מְ ה 名词，复阳 + 2 复阳词尾 08071 שִׂ לָ מְ 包 שִׂ
裹布、披风、衣服 ה לָ מְ לֹת 的复数为 שִׂ מָ 复数附属，שְׂ

形也是 לֹת מָ  。词尾 + ֵי + 用附属形；שְׂ
□35:2 雅各就对他家中的人，并一切与他同在的人说：“你们要除掉你

们中间的外邦神，也要自洁，更换衣裳。 

□35:2 于是，雅各对他的家族和所有跟他同行的人说：“要把你们带来

的外族神像扔掉；要洁净自己，换上干净的衣服。 

 

★创世记 35章 3 节 

ה○ לֶה וְנָקוּמָ ית וְנַעֲ ל-בֵּ  אֵ
ה○ שֶׂ עֱ ם-וְאֶ זְבֵּחַ  שָּׁ ל מִ אֵ  לָ
עֹנֶה○ י הָ יוֹם אֹתִ י בְּ תִ רָ  צָ
י○ דִי וַיְהִ מָּ ךְ  עִ דֶּרֶ ר בַּ שֶׁ י׃ אֲ תִּ כְ לָ  הָ



○我们要起来，上伯特利去， 

○在那里我要筑一座坛给上帝， 

○就是在我遭难的日子应允我， 

○在我所行的路上与我同在的那位。」 

[字汇分析] 

ה●  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 06965 וְנָקוּמָ

 起来 קוּם

ה○ לֶ ה 动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 05927 וְנַעֲ לָ  עָ
上去 

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵּ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ה● שֶׂ עֱ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 06213 וְאֶ

ה שָׂ  做 עָ

ם○ ם 副词 08033 שָּׁ  那里 שָׁ

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ל○ אֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00410 לָ  אֵ
上帝、神明、能力、力量 

עֹנֶה●  动词，Qal 主动分词，单阳 + הַ  冠词 06030 הָ

נָה ；I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微 עָ

IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 

6031) 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ



יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

י○ תִ רָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 06869 צָ רָ 对手、灾 צָ

难、患难 ה רָ ת 的附属形为 צָ רַ  。用附属形来加词尾；צָ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ כְ לָ י 01980 הָ תִּ כְ לַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 הָ

单  ְך לַ  行走、去 הָ
□35:3 我们要起来，上伯特利去，在那里我要筑一座坛给上帝，就是在

我遭难的日子应允我的祷告、在我行的路上保佑我的那位。” 

□35:3 我们要离开这里，往伯特利去，在那里为上帝建一座祭坛。我遭

遇困难的时候，上帝帮助了我；我到处流浪的时候，他与我同在。” 

 

★创世记 35章 4 节 

נוּ○ ל וַיִּתְּ  יַעֲקֹב-אֶ
ת○ י-כָּל אֵ לֹהֵ נֵּכָר אֱ ר הַ שֶׁ יָדָם אֲ  בְּ
ת○ ים-וְאֶ נְּזָמִ ר הַ שֶׁ ם אֲ אָזְנֵיהֶ  בְּ
מֹן○ ם וַיִּטְ ת יַעֲקֹב אֹתָ חַ לָה תַּ אֵ ר הָ שֶׁ כֶם׃-עִם אֲ  שְׁ
○他们就把…交给雅各，(…处填入以下两行) 

○他们手中所有外邦人的神像， 

○和他们耳朵上的环子 

○雅各把它们藏在示剑那里的橡树底下。 

[字汇分析] 

נוּוַיִּ ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 תְּ  给 נָתַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

ר○ נֵּכָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05236 הַ 、外国人 נֵכָ

外邦人 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָדָם○  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。§3.10 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ נְּזָמִ 、环、圈 נֶזֶם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05141 הַ

指环 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ אָזְנֵיהֶ 名词，双阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 00241 בְּ

尾 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 的双数为 אָזְנַיִם，双数附属形为 אָזְנֵי；
用附属形来加词尾。 

מֹן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02934 וַיִּטְ מַ  隐藏 טָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ



ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ה○ לָ אֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00424 הָ לָ 笃褥香 אֵ

树 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ם○ כֶ ם 专有名词，地名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ
□35:4 他们就把外邦人的神像和他们耳朵上的环子交给雅各，雅各都藏

在示剑那里的橡树底下。 

□35:4 于是他们把所有的外族神像和所戴的耳环都交给雅各；雅各把这

些东西埋在示剑附近的橡树下。 

 

★创世记 35章 5 节 

עוּ○ י וַיִּסָּ ת וַיְהִ תַּ ים חִ לֹהִ  אֱ
ים-עַל○ רִ עָ ר הֶ שֶׁ יהֶם אֲ יבֹתֵ בִ  סְ
דְפוּ וְלֹא○ י רָ רֵ נֵי אַחֲ  יַעֲקֹב׃ בְּ
○他们便起行，上帝使…都甚惊惧，(…处填入下行) 

○那周围城邑的人 

○就不追赶雅各的众子了。 

[字汇分析] 

עוּ● עוּ 05265 וַיִּסָּ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 复 וַיִּסְּ

阳 ע  拔起、移除、启程 נָסַ

י○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ת○ תַּ ת 名词，单阴附属形 02847 חִ תָּ  惊骇、畏惧害怕 חִ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城 עִ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יהֶ יבֹתֵ בִ יב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05439 סְ בִ 四 סָ
围、环绕 יב בִ ים 的复数有 סָ יבִ בִ יבוֹת 和 סְ בִ ，两种形式 סְ

יבוֹת בִ יבוֹת 的附属形也是 סְ בִ  。词尾 + ֵי + 用附属形；סְ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

דְפוּ○ דַף 动词，Qal 完成式 3 复 07291 רָ  追求、追 רָ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟著 如按 אַחַ

写型 י רֵ ר 它是介系词，אַחֲ ר。的附属形 אַחַ  用附属形 אַחַ

י רֵ  。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ
□35:5 他们便起行前往。上帝使那周围城邑的人都甚惊惧，就不追赶雅

各的众子了。 

□35:5 雅各和他的儿子们动身的时候，上帝使周围城镇的人非常惊慌，

不敢追击他们。 

 

★创世记 35章 6 节 

ר לוּזָה יַעֲקֹב בֹאוַיָּ ○ שֶׁ ץ אֲ רֶ אֶ ן בְּ נַעַ  כְּ
וא○ ית הִ ל-בֵּ  אֵ
עָם-וְכָל הוּא○ ר הָ שֶׁ  עִמּוֹ׃-אֲ
○於是雅各…到了迦南地的路斯，(…处填入末行) 

○就是伯特利。 

○他和一切与他同在的百姓， 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 §8.1, 2.35 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ



路 לוּז ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 03870 לוּזָה○
斯 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

§2.11-13 

ן○ נַעַ ן 专有名词，地名 03667 כְּ נַעַ  迦南 כְּ

וא● יא 这是写型，读型为 01931 הִ 按读型，它是代。הִ

名词 3 单阴 יא 她 在此当指示代名词使用，意 הוּא הִ

思是「那个」。 

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵּ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●  他 §8.4 הוּא הִ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל לכֹּ 从 כָּ  变化而来，在 - 前面失去重音，

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ
□35:6 于是，雅各和一切与他同在的人到了迦南地的路斯，就是伯特利。 

□35:6 雅各和全家的人来到迦南的路斯，现在叫做伯特利的地方。 

 



★创世记 35章 7 节 

ן○ ם וַיִּבֶ חַ  שָׁ זְבֵּ  מִ
א○ רָ קוֹם וַיִּקְ ל לַמָּ ית אֵ ל-בֵּ  אֵ
י○ ם כִּ יו נִגְלוּ שָׁ לָ ים אֵ לֹהִ אֱ  הָ
חוֹ○ רְ בָ נֵי בְּ פְּ יו׃ מִ  אָחִ
○他在那里筑了一座坛， 

○就给那地方起名叫伊勒•伯特利.就是伯特利之上帝的意思； 

○因为…上帝在那里向他显现。(…处填入下行) 

○他逃避他哥哥的时候， 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

§8.1, 2.35, 10.6 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

קוֹם○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04725 לַ

קוֹם  地方 מָ

ל○ ל 专有名词，地名 00416 אֵ ית אֵ ל בֵּ  伊勒•伯特利 אֵ

ל ית 和 (上帝, SN 410) אֵ ל 和 (房屋, SN 1004) בֵּ 上) אֵ
帝, SN 410) 合起来为专有名词。伯特利原意为「上

帝的殿」。 

ית○ ל 专有名词，地名 00416 בֵּ ית אֵ ל בֵּ  伊勒•伯特利 אֵ

ל ית 和 (上帝, SN 410) אֵ ל 和 (房屋, SN 1004) בֵּ 上) אֵ
帝, SN 410) 合起来为专有名词。伯特利原意为「上

帝的殿」。 

ל○ ל 专有名词，地名 00416 אֵ ית אֵ ל בֵּ  伊勒•伯特利 אֵ

ל ית 和 (上帝, SN 410) אֵ ל 和 (房屋, SN 1004) בֵּ 上) אֵ



帝, SN 410) 合起来为专有名词。伯特利原意为「上

帝的殿」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה 动词，Nif'al 完成式 3 复 01540 נִגְלוּ○ 、迁移 גָּלָ

揭开、显露、除掉 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.15, 2.20 

חוֹ● רְ בָ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01272 בְּ

רֹחַ  ח 单阳词尾 3 + בְּ רַ  穿越、逃跑、赶快 בָּ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
面、脸面 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□35:7 他在那里筑了一座坛，就给那地方起名叫伊勒伯特利（就是“伯

特利之上帝”的意思），因为他逃避他哥哥的时候，上帝在那里向他显

现。 

□35:7 他在那里建一座祭坛，称那地方为伊勒伯特利(“伊勒伯特利”

意思是“伯特利的上帝”。)，因为他逃离哥哥的时候，上帝在那里亲

自向他显现。 

 

★创世记 35章 8 节 

ת○ מָ ה וַתָּ ת דְּבֹרָ ינֶקֶ ה מֵ קָ בְ  רִ
בֵר○ קָּ ת וַתִּ חַ תַּ ית מִ בֵ ל-לְ ת אֵ חַ אַלּוֹן תַּ  הָ
א○ רָ מוֹ וַיִּקְ פ בָּכוּת׃ אַלּוֹן שְׁ  



○利百加的奶妈底波拉死了， 

○就葬在伯特利下边橡树底下； 

○它(指那棵树)的名字就叫亚伦・巴古。 

[字汇分析] 

ת● מָ  死亡 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阴 04191 וַתָּ

ה○ ה 专有名词，人名 01683 דְּבֹרָ  底波拉 דְּבוֹרָ

ת○ ינֶקֶ 、当奶妈 יָנַק 动词，Hif'il 分词单阴 03243 מֵ

乳母、乳养 这个分词在此作名词「奶妈」解。§8.5, 

5.6, 7.16 

ה○ קָ בְ ה 专有名词，人名 07259 רִ קָ בְ  利百加 רִ

ר● בֵ קָּ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 06912 וַתִּ בַ 埋 קָ
葬 

ת○ חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ 在…下 תַּ

面 §5.3 

ית○ בֵ ית 专有名词，地名 01008 לְ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

אַלּוֹן○ 、橡树 אַלּוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00437 הָ

巨木 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ



ם ם 的附属形也是 שֵׁ  用附属形来加词尾。§3.10；שֵׁ

כוּת אַלּוֹן 专有名词，地名 00439 אַלּוֹן○  אַלּוֹן 亚伦・巴古 בָּ
(橡树, SN 437) 和 כוּת ，两个字合起来为专有名词 בָּ

地名。 

כוּת○ כוּת אַלּוֹן 专有名词，地名 00439 בָּ  亚伦・巴古 בָּ

כוּת 和 (橡树, SN 437) אַלּוֹן 两个字合起来为专有名 בָּ

词，地名。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□35:8 利百加的奶母底波拉死了，就葬在伯特利下边橡树底下，那棵树

名叫亚伦巴古。 

□35:8 丽百加的奶妈底波拉死了，葬在伯特利南部的橡树下，因此那棵

树叫做“哭泣的橡树”。 

 

★创世记 35章 9 节 

א○ ים וַיֵּרָ לֹהִ ל אֱ  עוֹד יַעֲקֹב-אֶ
דַּן בְּבֹאוֹ○ פַּ ם מִ רָ  אֲ
ךְ ○ רֶ  אֹתוֹ׃ וַיְבָ
○…上帝又向他显现，(…处填入下行) 

○当雅各从巴旦亚兰回来， 

○赐福与他； 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07200 וַיֵּרָ 出 רָ
现、显现 §8.1, 2.35, 10.3, 10.6 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ



 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

בֹאוֹ●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 临到、带来 בּוֹא 单阳词尾 3 + בּוֹא

ן○ דַּ פַּ ן 介系词 06307 מִ ן 专有名词，地名 + מִ דַּ פַּ ם מִ רָ  אֲ
巴旦・亚兰 דַּן פַּ ם 和מִ רָ 两个字合起来为专有名词「巴旦אֲ

亚兰」。 

ם○ רָ ן 介系词 06307 אֲ ן 专有名词，地名 + מִ דַּ פַּ ם מִ רָ 巴 אֲ
旦・亚兰 ן דַּ פַּ ם 和מִ רָ 两个字合起来为专有名词「巴旦亚אֲ

兰」。 

ךְ ● רֶ רַ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01288 וַיְבָ  赐福 ךְ בָּ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 
□35:9 雅各从巴旦亚兰回来，上帝又向他显现，赐福与他， 

□35:9 雅各从美索不达米亚回来以后，上帝再向他显现，赐福给他。 

 

★创世记 35章 10 节 

ר○ ים לוֹ-וַיֹּאמֶ לֹהִ ךָ  אֱ מְ  יַעֲקֹב שִׁ
א-לֹא○ רֵ ךָ  יִקָּ מְ  יַעֲקֹב עוֹד שִׁ
י○ ם כִּ ל-אִ אֵ רָ יֶה יִשְׂ ךָ  יִהְ מֶ  שְׁ
א○ רָ תאֶ  וַיִּקְ מוֹ- ל׃ שְׁ אֵ רָ  יִשְׂ
○且对他说：「你的名原是雅各， 

○从今以后你的名不要再叫雅各， 

○你的名要叫以色列。」 

○於是，他(指上帝)就叫他的名字为以色列。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



向、到、归属於 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ 名、名 שֵׁ

字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

א○ רֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07121 יִקָּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ 名、名 שֵׁ

字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 §2.35 

ךָ ○ מֶ ךָ  08034 שְׁ מְ 的停顿型，名词，阳性单数 + 2 单 שִׁ

阳词尾 ם ם 名、名字 שֵׁ 用附属；םשֵׁ  的附属形也是 שֵׁ

形来加词尾。 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  用附属形来加词尾。§3.10；שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□35:10 且对他说：“你的名原是雅各，从今以后不要再叫雅各，要叫

以色列。”这样，他就改名叫以色列。 

□35:10 上帝对他说：“你的名字是雅各，但今后你要叫以色列。”于

是上帝给他改名为以色列。 

 

★创世记 35章 11 节 

ר○ ים לוֹ וַיֹּאמֶ לֹהִ נִי אֱ ל אֲ דַּי אֵ  שַׁ
ה○ רֵ בֵה פְּ ל גּוֹי וּרְ הַ יֶה גּוֹיִם וּקְ ךָּ  יִהְ מֶּ  מִ
ים○ כִ לָ יךָ  וּמְ צֶ לָ חֲ  יֵצֵאוּ׃ מֵ
○神又对他说：「我是全能的上帝， 

○你要生养众多，将来有一族和多国的民从你而生， 

○又有君王从你而出； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 §3.9 אֲ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

י○ דַּ י 名词，阳性复数 07706 שַׁ דַּ י 全能者 שַׁ דַּ 作为专 שַׁ



有名词，指「上帝」。 

ה● רֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 06509 פְּ רָ  结果子 פָּ

ה○ בֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07235 וּרְ בָ  רָ
变多、多 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

ל○ הַ ל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 06951 וּקְ הָ 集 קָ
会 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

יֶהיִ ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 הְ 、是 הָ

成为、临到 §2.35 

ךָּ ○ מֶּ ךָ  04480 מִ מְּ ן 的停顿型，介系词 מִ 单阳词 2 + מִ

尾 ן ן 从、出、离 מִ מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ 。来加词尾 מִ

§10.4, 3.10 

ים● כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 + וְ  连接词 04428 וּמְ לֶ  君王 מֶ

יךָ ○ צֶ לָ חֲ ן 介系词 02504 מֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + מִ

尾 לָץ לָץ 腰 חָ יִםחֲ  的双数为 חָ צַ  复数附属形为，לָ

י צֵ לְ  。用附属形来加词尾；(未出现)חֲ

אוּ○ אוּ 03318 יֵצֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יֵצְ

阳 א  出去 יָצָ
□35:11 上帝又对他说：“我是全能的上帝，你要生养众多，将来有一

族和多国的民从你而生，又有君王从你而出。 

□35:11 上帝对他说：“我是全能的上帝；我要给你许许多多子孙。许

多国家将从你的子孙兴起；你将作好些君王的祖宗。 

 

★创世记 35章 12 节 

ת○ ץ-וְאֶ אָרֶ ר הָ שֶׁ י אֲ תִּ רָ  נָתַ םלְאַבְ ק הָ חָ יִצְ  וּלְ
נֶנָּה לְךָ ○ תְּ  אֶ



עֲךָ ○ זַרְ יךָ  וּלְ רֶ ן אַחֲ תֵּ ת אֶ ץ׃-אֶ אָרֶ  הָ
○我所赐给亚伯拉罕和以撒的地， 

○我必把它赐给你 

○我必把这地赐给你之后的你的后裔。」 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为  ָץה  。אָרֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ם○ הָ רָ אַבְ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00085 לְ הָ רָ  אַבְ
亚伯拉罕 

ק○ חָ יִצְ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 03327 וּלְ

人名 ק חָ  以撒 יִצְ

ךָ ● 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 §3.10 

נֶנָּה○ תְּ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 单阴词 05414 אֶ

尾 ן  给 נָתַ

ךָ ● עֲ זַרְ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02233 וּלְ

2 单阳词尾 ע ע 子孙、后裔、后世 זֶרַ 为 Segol 名 זֶרַ

词，用基本型 ע  。加词尾 זַרְ

יךָ ○ רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 2 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  ,给 §2.35 נָתַ

5.3, 8.32 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□35:12 我所赐给亚伯拉罕和以撒的地，我要赐给你与你的后裔。” 

□35:12 我要把我赐给亚伯拉罕和以撒的土地赐给你和你的后代。” 

 

★创世记 35章 13 节 

יו וַיַּעַל○ לָ עָ ים מֵ לֹהִ קוֹם אֱ ר בַּמָּ שֶׁ תּוֹ׃ דִּבֶּר-אֲ  אִ
○上帝就从与雅各说话的那地方升上去了。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

יו○ לָ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + עַ

ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ 来加词尾。3 单阳词 עֲ

尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

קוֹם○ מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

§2.34, 2.31 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ
□35:13 上帝就从那与雅各说话的地方升上去了。 

□35:13 说完这话，上帝离开了他。 

 

★创世记 35章 14 节 

בָה יַעֲקֹב וַיַּצֵּב○ צֵּ  מַ



קוֹם○ ר בַּמָּ שֶׁ תּוֹ דִּבֶּר-אֲ בֶתמַ  אִ ן צֶּ  אָבֶ
ךְ ○ יהָ  וַיַּסֵּ לֶ ךְ  עָ יהָ  וַיִּצֹק נֶסֶ לֶ ן׃ עָ מֶ  שָׁ
○雅各…立了一根石柱，(…处填入下行) 

○便在上帝向他说话的地方 

○在柱子上奠酒浇油， 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05324 וַיַּצֵּ 、起来 נָצַ

立起 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ה○ בָ צֵּ ה 名词，阴性单数 04676 מַ בָ צֵּ  柱子 מַ

קוֹם● מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

§2.34, 2.31 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ת○ בֶ צֶּ ה 名词，单阴附属形 04678 מַ צָ רָ עֲ  柱子 מַ

ן○ ן 00068 אָבֶ בֶ ן 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ בֶ 石 אֶ
头 

ךְ ● ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05258 וַיַּסֵּ 、铸造 נָסַ

浇灌、倒出、膏立 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 05262 נֶסֶ  奠祭、铸造的偶像 נֶסֶ

ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03332 וַיִּצֹק○ 倒、浇 יָצַ

灌 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ



ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ן○ מֶ ן 08081 שָׁ מֶ ן 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ מֶ 膏 שֶׁ
油 
□35:14 雅各便在那里立了一根石柱，在柱子上奠酒、浇油。 

□35:14 雅各在上帝向他显现的地方立了一块石头作纪念碑，在上面浇

酒和橄榄油。 

 

★创世记 35章 15 节 

א○ רָ ת יַעֲקֹב וַיִּקְ ם-אֶ קוֹם שֵׁ מָּ  הַ
ר○ שֶׁ תּוֹ דִּבֶּר אֲ ם אִ ים שָׁ לֹהִ  אֱ
ית○ ל׃-בֵּ  אֵ
○雅各就给…那地方起名叫(…处填入下行) 

○上帝在那里向他说话的 

○伯特利。 

[字汇分析] 

אוַיִּקְ ● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 רָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ ם   名、名字 שֵׁ

§2.11-13 

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

§2.6 

ר● שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 ראֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

§2.34, 2.31 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ



ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

ית● ית 专有名词，地名 01008 בֵּ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 
□35:15 雅各就给那地方起名叫伯特利。 

□35:15 他称那地方为伯特利。 

 

★创世记 35章 16 节 

עוּ○ ית וַיִּסְ בֵּ ל מִ  אֵ
י○ ת עוֹד-וַיְהִ רַ בְ ץ-כִּ אָרֶ ה לָבוֹא הָ תָ רָ פְ  אֶ
דוַתֵּ ○ ל לֶ חֵ קַשׁ רָ הּ׃ וַתְּ דְתָּ לִ  בְּ
○他们从伯特利起行， 

○离以法他还有一段路程， 

○拉结临产，甚是艰难。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 连续式 3 复阳 05265 וַיִּסְ 、拔起 נָסַ

移除、启程 

ית○ בֵּ ן 介系词 01008 מִ ית 专有名词，地名 + מִ ל בֵּ 伯 אֵ
特利 ית ל 和 (房屋、殿、家, SN 1004) בֵּ  上帝, SN) אֵ

410) 合起来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝

的殿」。 

ל○ ן 介系词 01008 אֵ ית 专有名词，地名 + מִ ל בֵּ 伯 אֵ
特利 ית ל 和 (房屋、殿、家, SN 1004) בֵּ  上帝, SN) אֵ



410) 合起来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝

的殿」。 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ת○ רַ בְ ה 名词，单阴附属形 03530 כִּ רָ בְ 距离 (一段不 כִּ

确定的长度) 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 地、区 אֶ

域 ץ רֶ  加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 אֶ

ץ אָרֶ  。הָ

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 临到、带来 §7.8, 9.4 בּוֹא בּוֹא

ה○ תָ רָ פְ  ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 00672 אֶ
ה תָ רָ פְ  以法他 אֶ

ד● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 §8.1, 2.35, 8.31 

ל○ חֵ ל 专有名词，人名 07354 רָ חֵ  拉结 רָ

שׁ○ קַ ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 07185 וַתְּ שָׁ 艰 קָ
难、艰苦、使固执 

הּ○ תָּ דְ לִ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03205 בְּ

+ 3 单阴词尾 ד  生出、出生 יָלַ
□35:16 他们从伯特利起行，离以法他还有一段路程，拉结临产甚是艰

难。 

□35:16 雅各和他的家族从伯特利出发。他们来到离以法他还有一段路

的地方，蕾洁产期到了。她难产， 

 

★创世记 35章 17 节 



י○ הּ וַיְהִ שֹׁתָ קְ הַ הּ בְ דְתָּ לִ  בְּ
ר○ יַלֶּדֶת לָהּ וַתֹּאמֶ מְ אִי-אַל הַ ירְ  תִּ
י○ ךְ  זֶה-גַם-כִּ ן׃ לָ  בֵּ
○正在艰难的时候， 

○收生婆对她说：「不要怕， 

○你又要得一个儿子了。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

הּ○ שֹׁתָ קְ הַ 动词，Hif'il 不定词 + בְּ  介系词 07185 בְ

附属形 + 3 单阴词尾  ָהק  艰难、艰苦、使固执 שָׁ

הּ○ תָּ דְ לִ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03205 בְּ

+ 3 单阴词尾 ד  生出、出生 יָלַ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

הּ○ 、因、给、往、向 לְ  介系词 + 3 单阴词尾 09001 לָ

到、归属於 

דֶת○ יַלֶּ מְ ד 动词，Pi'el 分词单阴 + הַ  冠词 03205 הַ  יָלַ
生出、出生 这个分词在此作名词「助产士」解。§4.5, 

5.6, 7.16, 2.6, 9.1 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。§13.4 

י○ אִ ירְ א 动词，Qal 未完成式 2 单阴 03372 תִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ



因、给、往、向、到、归属於 §3.2, 6.2 

ן 名词，阳性单数 01121 ןבֵּ ○ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 
□35:17 正在艰难的时候，收生婆对她说：“不要怕，你又要得一个儿

子了。” 

□35:17 阵痛到忍受不住的时候，接生婆对她说：“别怕，又是一个男

孩子。” 

 

★创世记 35章 18 节 

י○ הּ בְּצֵאת וַיְהִ שָׁ י נַפְ ה כִּ תָ  מֵ
א○ רָ קְ מוֹ וַתִּ ן שְׁ  אוֹנִי-בֶּ
יו○ א וְאָבִ רָ ין׃ לוֹ-קָ נְיָמִ  בִ
○他将近於死，灵魂要走的时候， 

○就给他儿子起名叫便俄尼； 

○他父亲却给他起名叫便雅悯。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

את○ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03318 בְּ

א  出去 יָצָ

הּ○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阴词尾 05315 נַפְ

灵魂 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תָ ○ המֵ  04191 动词，Qal 完成式 3 单阴 מוּת 死亡 

א● רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07121 וַתִּ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

מוֹ○ ם 名词，阳性单数 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ 、名 שֵׁ

名字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ 。用附属形来加词尾；שֵׁ



§3.10 

ן○ ן 专有名词，人名 01126 בֶּ ן 便俄尼 אוֹנִי בֶּ אוֹנִי 和בֶּ
两个字合起来为专有名词「便俄尼」。 

ן 专有名词，人名 01126 אוֹנִי○ ן 便俄尼 אוֹנִי בֶּ אוֹנִי 和בֶּ
两个字合起来为专有名词「便俄尼」。 

יו●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00001 וְאָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ין○ נְיָמִ ין 专有名词，人名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ
□35:18 她将近于死，灵魂要走的时候，就给她儿子起名叫便俄尼，他

父亲却给他起名叫便雅悯。 

□35:18 当她奄奄一息、快要断气的时候，她给孩子取名便俄尼(“便俄

尼”意思是“愁苦的儿子”。)；他父亲却给他取名便雅悯(“便雅悯”

意思是“好运气的儿子”。)。 

 

★创世记 35章 19 节 

ת○ מָ ל וַתָּ חֵ בֵר רָ קָּ ךְ  וַתִּ דֶרֶ ה בְּ תָ רָ פְ  אֶ
וא○ ית הִ ם׃ בֵּ חֶ  לָ
○她(指拉结)死了，葬在以法他的路旁； 

○它(原文用阴性，指以法他)就是伯利恒。 

[字汇分析] 

ת● מָ  死亡 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阴 04191 וַתָּ

ל○ חֵ ל 专有名词，人名 07354 רָ חֵ  拉结 רָ

ר○ בֵ קָּ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 06912 וַתִּ בַ 埋 קָ



葬 

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְּ 道 דֶּרֶ
路 

ה○ תָ רָ פְ  ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 00672 אֶ
ה תָ רָ פְ  以法他 אֶ

וא● יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

ית○ ית 专有名词，地名 01035 בֵּ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ ，合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

地名。 

ם○ חֶ ם 01035 לָ חֶ ם 是 לָ חֶ  的停顿型，专有名词，地名 לֶ

ית ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ ם 和(家, SN 1004) בֵּ חֶ  粮食, SN) לֶ

3899)合起来为专有名词，地名。 
□35:19 拉结死了，葬在以法他的路旁；以法他就是伯利恒。 

□35:19 蕾洁死了，葬在通往以法他的路边；以法他现在叫伯利恒。 

 

★创世记 35章 20 节 

בָה יַעֲקֹב וַיַּצֵּב○ צֵּ הּ-עַל מַ תָ רָ בֻ  קְ
וא○ ת הִ בֶ צֶּ ת מַ רַ בֻ ל-קְ חֵ ד רָ יּוֹם׃-עַ  הַ
○雅各在她的坟上立了一统碑， 

○就是拉结的墓碑，到今日还在。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05324 וַיַּצֵּ 、起来 נָצַ

立起 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ה○ בָ צֵּ ה 名词，阴性单数 04676 מַ בָ צֵּ  柱子 מַ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הּ○ תָ רָ בֻ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 06900 קְ בוּרָ 、埋葬 קְ

坟墓 ה בוּרָ ת 的附属形为 קְ בוּרַ  。用附属形来加词尾；קְ

וא● יא 这是写型，读型为 01931 הִ 按读型，它是代。הִ

名词 3 单阴 יא 她 在此当指示代名词使用，意 הוּא הִ

思是「那个」。 

בֶ ○ צֶּ תמַ  04678 名词，单阴附属形 ת בֶ צֶּ 、古埃及墓室 מַ

残干、根株 

ת○ רַ בֻ ה 名词，单阴附属形 06900 קְ בוּרָ  坟墓、埋葬 קְ

ל○ חֵ ל 专有名词，人名 07354 רָ חֵ  拉结 רָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 יוֹם 加冠词，意思是「今天」。§2.6 
□35:20 雅各在她的坟上立了一统碑，就是拉结的墓碑，到今日还在。 

□35:20 雅各在那里立了墓碑，到今天这墓碑还在蕾洁的坟墓上。 

 

★创世记 35章 21 节 

ע○ ל וַיִּסַּ אֵ רָ לֹה וַיֵּט יִשְׂ לְאָה אָהֳ הָ גְדַּל מֵ מִ דֶר׃-לְ  עֵ
○以色列起行，在以得台那一边支搭帐棚。 

[字汇分析] 

ע● ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05265 וַיִּסַּ 、拔起 נָסַ

移除、启程 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05186 וַיֵּט○ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

לֹה○ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00168 אָהֳ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 ל ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹהֶ הְ ל 变化成 אֻ  אָהֳ



加词尾。 

אָה○ לְ הָ ן 介系词 01973 מֵ אָה 副词 + מִ לְ  外… הָ

גְדַּל○ מִ גְדַּל 专有名词，地名 + לְ  介系词 04029 לְ דֶר מִ  עֵ
以得台 גְדַּל דֶר 和מִ 两个字合起来为专有名词「以得עֵ

台」。 

ר○ דֶ גְ 专有名词，地名 04029 עֵ למִ דֶר דַּ ל 以得台 עֵ גְדַּ מִ
和 ר דֶ  。两个字合起来为专有名词「以得台」עֵ
□35:21 以色列起行前往，在以得台那边支搭帐棚。 

□35:21 雅各继续他的路程，在以得塔的南边扎营。 

 

★创世记 35章 22 节 

י○ כֹּן וַיְהִ שְׁ ל בִּ אֵ רָ ץ יִשְׂ וא בָּאָרֶ הִ  הַ
ן וַיֵּלֶךְ ○ אוּבֵ כַּב רְ ת וַיִּשְׁ ה-אֶ הָ לְ גֶשׁ בִּ ילֶ יו פִּ  אָבִ
ע○ מַ ל וַיִּשְׁ אֵ רָ פ יִשְׂ יוּוַיִּ   נֵי הְ נֵים יַעֲקֹב-בְ ר׃ שְׁ שָׂ  עָ
○以色列住在那地的时候， 

○流便去与他父亲的妾辟拉同寝， 

○以色列也听见了。雅各共有十二个儿子。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

כֹּן○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07931 בִּ

ן כַ  居住 שָׁ

ל○ אֵ רָ רָ  专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ ליִשְׂ 以 אֵ
色列 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地、区域 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音 אֶ

拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型 הַ הִ 两个字的 הַ



混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 הוּא 
她 如按写型 הוּא 。代名词 3 单阳 + הַ  它是冠词，הַ

在此当指示形容词使用，意思是「那个」。§20.2, 11.9 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  去、来 הָ

§8.1, 2.35, 8.16 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名、支派名、地名 07205 רְ אוּבֵ 吕 רְ
便 

ב○ כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ הָ לְ ה 专有名词，人名 01090 בִּ הָ לְ  辟拉 בִּ

גֶשׁ○ ילֶ גֶשׁ 名词，单阴附属形 06370 פִּ לֶ י פִּ גֶשׁפִּ 妾、妃 לֶ

嫔、情妇 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 §8.1, 2.35 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 

יוּוַיִּ ○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 הְ 是、成 הָ

为、临到 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 §2.11-13, 2.15 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 
□35:22 以色列住在那地的时候，流便去与他父亲的妾辟拉同寝，以色

列也听见了。雅各共有十二个儿子。 

□35:22 雅各还住在那地区的时候，他的长子吕便跟父亲的妾辟拉睡觉。

雅各听见这件事，非常忿怒(“非常忿怒”是根据一古译本。)。雅各有

十二个儿子。 

 

★创世记 35章 23 节 

נֵי○ ן יַעֲקֹב בְּכוֹר לֵאָה בְּ אוּבֵ  רְ
עוֹן○ מְ וִי וְשִׁ שכָר וִיהוּדָה וְלֵ ן׃ וְיִשָּׂ  וּזְבוּלֻ
○利亚所生的是雅各的长子流便， 

○还有西缅、利未、犹大、以萨迦、西布伦。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

אָה○ אָה 专有名词，人名 03812 לֵ  利亚 לֵ

כוֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名、支派名、地名 07205 רְ אוּבֵ 吕 רְ
便 

עוֹן● מְ עוֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 08095 וְשִׁ מְ 西 שִׁ
缅 

וִי○ וִי 专有名词，人名 + וְ  连接词 03878 וְלֵ  利未 לֵ



ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 03063 וִיהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。§7.10 

ר○ שכָ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 03485 וְיִשָּׂ שכָ 以 יִשָׂ
萨迦 

ן○ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 02074 וּזְבוּלֻ 西布 זְבוּלֻ

伦 
□35:23 利亚所生的是雅各的长子流便，还有西缅、利未、犹大、以萨

迦、西布伦。 

□35:23 丽亚生的有：雅各的长子吕便，还有西缅、利未、犹大、以萨

迦、西布伦。 

 

★创世记 35章 24 节 

נֵי○ ל בְּ חֵ ף רָ ן׃ יוֹסֵ נְיָמִ  וּבִ
○拉结所生的是约瑟、便雅悯。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ חֵ ל 专有名词，人名 07354 רָ חֵ  拉结 רָ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ן○ נְיָמִ נְיָמִ  专有名词，人名 + וְ  连接词 01144 וּבִ ןבִּ י  

便雅悯 §5.8 
□35:24 拉结所生的是约瑟、便雅悯。 

□35:24 蕾洁生的有：约瑟、便雅悯。 

 

★创世记 35章 25 节 

נֵי○ ה וּבְ הָ לְ ת בִ חַ פְ ל שִׁ חֵ י׃ דָּן רָ לִ תָּ  וְנַפְ
○拉结的使女辟拉所生的是但、拿弗他利。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ



孙子、后裔、成员 §2.11-13, 2.15, 5.8 

ה○ הָ לְ ה 专有名词，人名 01090 בִ הָ לְ  辟拉 בִּ

פְ ○ תשִׁ ה 名词，单阴附属形 08198 חַ חָ פְ  婢女 שִׁ

ל○ חֵ ל 专有名词，人名 07354 רָ חֵ  拉结 רָ

ן○ ן 专有名词，人名 01835 דָּ  但 דָּ

י○ לִ תָּ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 05321 וְנַפְ לִ תָּ 拿 נַפְ
弗他利 
□35:25 拉结的使女辟拉所生的是但、拿弗他利。 

□35:25 蕾洁的女奴辟拉生的是但和拿弗他利。 

 

★创世记 35章 26 节 

נֵי○ ת זִלְפָּה וּבְ חַ פְ ר גָּד לֵאָה שִׁ  וְאָשֵׁ
לֶּ ○ האֵ נֵי  ר יַעֲקֹב בְּ שֶׁ דַּן לוֹ-יֻלַּד אֲ פַ ם׃ בְּ רָ  אֲ
○利亚的使女悉帕所生的是迦得、亚设。 

○这是雅各在巴旦・亚兰所生的儿子。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §2.11-13, 2.15, 5.8 

פָּה○ פָּה 专有名词，人名 02153 זִלְ  悉帕 זִלְ

ת○ חַ פְ ה 名词，单阴附属形 08198 שִׁ חָ פְ  婢女 שִׁ

אָה○ אָה 专有名词，人名 03812 לֵ  利亚 לֵ

 迦得 גָּד 专有名词，人名 01410 גָּד○

ר○ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 00836 וְאָשֵׁ  亚设 אָשֵׁ

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ ד 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 03205 יֻלַּ 、生出 יָלַ

出生 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ן○ דַּ פַ ן 介系词 06307 בְּ ן 专有名词，地名 + מִ דַּ פַּ ם מִ רָ  אֲ
巴旦・亚兰 דַּן פַּ ם 和מִ רָ 两个字合起来为专有名词「巴旦אֲ

亚兰」。 

ם○ רָ ן 介系词 06307 אֲ ן 专有名词，地名 + מִ דַּ פַּ ם מִ רָ 巴 אֲ
旦・亚兰 ן דַּ פַּ ם 和מִ רָ 两个字合起来为专有名词「巴旦亚אֲ

兰」。 
□35:26 利亚的使女悉帕所生的是迦得、亚设。这是雅各在巴旦亚兰所

生的儿子。 

□35:26 丽亚的女奴悉帕生的是迦得和亚设。这些儿子都是在美索不达

米亚出生的。 

 

★创世记 35章 27 节 

ל יַעֲקֹב וַיָּבֹא○ ק-אֶ חָ יו יִצְ  אָבִ
א○ רֵ מְ יַת מַ רְ בַּע קִ אַרְ וא הָ רוֹן הִ בְ  חֶ
ר○ שֶׁ ם-גָּר-אֲ הָם שָׁ רָ ק׃ אַבְ חָ  וְיִצְ
○雅各来到他父亲以撒那里， 

○到了基列•亚巴的幔利；它就是希伯仑， 

○是亚伯拉罕和以撒寄居的地方。 

[字汇分析] 

、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

进入 §8.1, 2.35 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

א● רֵ מְ מְ  专有名词，地名 04471 מַ אמַ  幔利 רֵ

יַת○ רְ יַת 专有名词，地名 07153 קִ רְ ים קִ רִ  基列•亚巴 יְעָ

יַת רְ ע 和 (城镇, SN 7151) קִ בַּ 合起(亚巴, SN 704) אַרְ

来为专有名词，地名。 

ע○ בַּ אַרְ יַת 专有名词，地名 07153 הָ רְ קִ ע ְ בְּ בַּ אַרְ •基列 הָ

亚巴 יַת רְ ע 和 (城镇, SN 7151) קִ בַּ (亚巴, SN 704) אַרְ

合起来为专有名词，地名。 

וא○ יא 这是写型，读型为 01931 הִ 按读型，它是代。הִ

名词 3 单阴 יא ，他、她 在此当指示代名词使用 הוּא הִ

意思是「那个」。 

רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，地名 02275 חֶ בְ 希伯仑 原意为 חֶ

「联合、同盟」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

I. Qal 居 גּוּר 动词，Qal 主动分词单阳 01481 גָּר○
住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 + וְ  连接词 03327 וְיִצְ חָ  以撒 יִצְ
□35:27 雅各来到他父亲以撒那里，到了基列亚巴的幔利，乃是亚伯拉

罕和以撒寄居的地方；基列亚巴就是希伯仑。 

□35:27 雅各来到幔利他父亲以撒那里；幔利就是希伯仑，是亚伯拉罕

和以撒住过的地方。 

 

★创世记 35章 28 节 



יוּ○ י וַיִּהְ ק יְמֵ חָ אַת יִצְ נָה מְ מֹנִים שָׁ נָה׃ וּשְׁ  שָׁ
○以撒共活了一百八十岁。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

אַת○ אָה 名词，单阴附属形 03967 מְ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

מֹנִים○ מֹנִים 名词，阳性复数 + ְו 连接词 08084 וּשְׁ  שְׁ
数目的「八十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□35:28 以撒共活了一百八十岁。 

□35:28 以撒享寿一百八十岁。 

 

★创世记 35章 29 节 

ק וַיִּגְוַע○ חָ ת יִצְ ף וַיָּמָ ל וַיֵּאָסֶ יו-אֶ מָּ  עַ
ן○ בַע זָקֵ ים וּשְׂ  יָמִ
רוּ○ בְּ ו אֹתוֹ וַיִּקְ שָׂ נָיו׃ וְיַעֲקֹב עֵ פ בָּ  

○以撒…气绝而死，归到他列祖(原文作本民)那里。(…处填入下行) 

○年纪老迈，日子满足， 

○他两个儿子以扫、雅各把他埋葬了。 

[字汇分析] 

、断气 גָּוַע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01478 וַיִּגְוַע●

死亡 

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

ת○  ,死 §8.1 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

2.35, 11.4, 11.16 

ף○ ף 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 00622 וַיֵּאָסֶ 聚 אָסַ



集 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ מָּ ם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民、列祖 ם ים 的复数为 עַ מִ י 复数附属形为，עַ מֵ 用；עַ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ן● ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 02204 זָקֵ 年老、变 זָקֵ

老 

ע○ בַ עַ  形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 07649 וּשְׂ בֵ  שָׂ
饱的、满足的 

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

רוּ● בְּ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06912 וַיִּקְ בַ  埋葬 קָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 + וְ  连接词 03290 וְיַעֲ 雅 יַעֲ
各 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。§5.5, 3.10 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□35:29 以撒年纪老迈，日子满足，气绝而死，归到他列祖（原文作“本

民”）那里。他两个儿子以扫、雅各把他埋葬了。 

□35:29 他年高老迈而死；他的儿子以扫和雅各把他埋葬了。 

 



★创世记 36章 1 节 

לֶּה○ ו תֹּלְדוֹת וְאֵ שָׂ דוֹם׃ הוּא עֵ  אֱ
○以扫就是以东，他的后代记在下面。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

דוֹת○ התּוֹלְ  名词，单阴附属形 08435 תֹּלְ  后代、家谱 דָ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 
□36:1 以扫就是以东，他的后代记在下面： 

□36:1 以下记载的是以扫的后代；以扫的另一名字叫以东。 

 

★创世记 36章 2 节 

ו○ שָׂ ח עֵ קַ ת לָ יו-אֶ בְּנוֹת נָשָׁ ן מִ נָעַ  כְּ
ת○ ילוֹן-בַּת עָדָה-אֶ י אֵ תִּ חִ  הַ
ת○ ה-וְאֶ יבָמָ לִ נָה-בַּת אָהֳ עוֹן-בַּת עֲ בְ וִּי׃ צִ חִ  הַ
○以扫娶迦南的女子为妻， 

○就是赫人以伦的女儿亚大， 

○和希未人祭便的孙女，亚拿的女儿阿何利巴玛； 

[字汇分析] 

ו● שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ  拿、取 לָ

§8.17, 8.18, 2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ



יו○ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 00802 נָשָׁ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ 用附属；נְשֵׁ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

נוֹת○ בְּ ן 介系词 01323 מִ ת 名词，复阴附属形 + מִ 女 בַּ
儿、女子 

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 

ת● תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 

ה○ דָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05711 עָ דָ Qal 前 עָ
进；Hif'il 移动、搬开 

ת○  女儿、女子 בַּת 名词，阴性单数 01323 בַּ

ילוֹן○ ילוֹן 专有名词，人名 00356 אֵ  以伦 אֵ

י○ תִּ חִ י 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02850 הַ תִּ  חִ
赫人 §2.20 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ה○ מָ יבָ לִ ה 专有名词，人名 00173 אָהֳ מָ יבָ לִ 阿何利巴 אָהֳ

玛 

ת○  女儿、女子 בַּת 名词，阴性单数 01323 בַּ

נָה○ נָה 专有名词，人名 06034 עֲ  亚拿 עֲ

ת○  女儿、女子 בַּת 名词，阴性单数 01323 בַּ

עוֹן○ בְ עוֹן 专有名词，人名 06649 צִ בְ  祭便 צִ

וִּי○ חִ וִּי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02340 הַ  חִ
希未人 §2.20 
□36:2 以扫娶迦南的女子为妻，就是赫人以伦的女儿亚大和希未人祭便

的孙女、亚拿的女儿阿何利巴玛， 



□36:2 以扫跟好几个迦南女子结婚；他娶了赫人以伦的女儿亚大，希未

人祭便的孙女──亚拿的女儿阿何利巴玛， 

 

★创世记 36章 3 节 

ת○ ת-וְאֶ מַ שְׂ עֵאל-בַּת בָּ מָ חוֹת יִשְׁ יוֹת׃ אֲ  נְבָ
○又娶了以实玛利的女儿、尼拜约的妹子巴实抹。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ת○ מַ שְׂ ת 专有名词，人名 01315 בָּ מַ שְׂ  巴实抹 בָּ

ת○  女儿、女子 בַּת 名词，阴性单数 01323 בַּ

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 יִשְׁ

实玛利原意为「上帝听见」。 

חוֹת○  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴附属形 00269 אֲ

יוֹת○ יוֹת 专有名词，人名 05032 נְבָ  尼拜约 נְבָ
□36:3 又娶了以实玛利的女儿、尼拜约的妹子巴实抹。 

□36:3 以实玛利的女儿──尼拜约的妹妹芭实抹。 

 

★创世记 36章 4 节 

לֶד○ ו עָדָה וַתֵּ שָׂ עֵ ת לְ ז-אֶ יפָ לִ  אֱ
מַ ○ שְׂ תוּבָ ת יָלְדָה  ל׃-אֶ עוּאֵ  רְ
○亚大给以扫生了以利法； 

○巴实抹生了流珥； 

[字汇分析] 

ד● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 §8.1, 2.35, 8.31 

ה○ דָ ה 专有名词，人名 05711 עָ דָ  亚大 עָ

ו○ שָׂ עֵ ו 专有名词，人名 + לְ  介系词 06215 לְ שָׂ  以扫 עֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ



ז○ יפָ לִ יפַ  专有名词，人名 00464 אֱ לִ זאֱ  以利法 

ת● מַ שְׂ ת 专有名词，人名 + וְ 连接词 01315 וּבָ מַ שְׂ 巴 בָּ
实抹 

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ עוּאֵ ל 专有名词，人名 07467 רְ עוּאֵ  流珥 רְ
□36:4 亚大给以扫生了以利法；巴实抹生了流珥； 

□36:4 亚大生以利法；芭实抹生流珥； 

 

★创世记 36章 5 节 

ה○ יבָמָ לִ תאֶ  יָלְדָה וְאָהֳ ת יְעיּשׁ- לָם-וְאֶ ת יַעְ ח-וְאֶ  קֹרַ
לֶּה○ נֵי אֵ ו בְּ שָׂ  עֵ
ר○ שֶׁ ץ לוֹ-יֻלְּדוּ אֲ רֶ אֶ ן׃ בְּ נָעַ  כְּ
○阿何利巴玛生了耶乌施、和雅兰、和可拉。 

○这都是以扫的儿子， 

○是在迦南地给他生的。 

[字汇分析] 

ה● מָ יבָ לִ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 00173 וְאָהֳ מָ יבָ ֳלִ  אָהֳ
阿何利巴玛 

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ישׁ 这是写型 03266 יְעיּשׁ○ 两个字的混 יְעוּשׁ 和读型 יְעִ

合字型。按读型，它是专有名词，人名 ׁיְעוּש 耶乌施 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ם○ לָ ם 专有名词，人名 03281 יַעְ לָ  雅兰 יַעְ



ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ח○ ח 专有名词，人名 07141 קֹרַ  可拉 קֹרַ

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דוּ○ ד 动词，Pu'al 完成式 3 复 03205 יֻלְּ 生出、出 יָלַ

生 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ 、地 אֶ

区域 §2.11-13 

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 
□36:5 阿何利巴玛生了耶乌施、雅兰、可拉。这都是以扫的儿子，是在

迦南地生的。 

□36:5 阿何利巴玛生耶乌施、雅兰、可拉。以扫这些儿子都是在迦南出

生的。 

 

★创世记 36章 6 节 

ח○ ו וַיִּקַּ שָׂ ת עֵ יו-אֶ ת נָשָׁ נָיו-וְאֶ תוְאֶ  בָּ יו- נֹתָ  בְּ
ת○ יתוֹ נַפְשׁוֹת-כָּל-וְאֶ  בֵּ
ת○ נֵהוּ-וְאֶ קְ ת מִ תּוֹ-כָּל-וְאֶ מְ הֶ  בְּ
ת○ נְיָנוֹ-כָּל וְאֵ  קִ
ר○ שֶׁ כַשׁ אֲ ץ רָ רֶ אֶ ן בְּ נָעַ  כְּ



ל וַיֵּלֶךְ ○ ץ-אֶ רֶ נֵי אֶ פְּ יו׃ יַעֲקֹב מִ  אָחִ
○以扫带著他的妻子、儿女， 

○与家中一切的人口， 

○并他的牛羊、牲畜 

○和一切货财， 

○就是他在迦南地所得的， 

○往别处去，离了他兄弟雅各。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

יו○ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 00802 נָשָׁ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ 用附属；נְשֵׁ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。§5.5, 3.10 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

יו○ נֹתָ ת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 01323 בְּ 、女儿 בַּ

女子 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹ 复数附属形为，בָּ תבְּ ；用附属

形 + ֵי + 词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 生命、灵魂 נֶפֶשׁ 名词，复阴附属形 05315 נַפְשׁוֹת○

יתוֹ○ ית 名词，单阳+ 3 单阳词尾 01004 בֵּ ל בֵּ 、家 אֵ

房子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

נֵהוּ○ קְ נֶה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

נֶה קְ נֵה 的附属形是 מִ קְ  。用附属形来加词尾；מִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

תּ○ מְ הֶ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00929 וֹבְּ מָ הֵ  野兽 בְּ

ה מָ הֵ ת 的附属形为 בְּ מַ הֱ  。用附属形来加词尾；בֶּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נְיָנוֹ○ נְיָן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07075 קִ 所得之 קִ

物、财富 נְיָן נְיַן 的附属形为 קִ  。用附属形来加词尾；קִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כַשׁ○ כָשׁ 动词，Qal 完成式 3 单阳 07408 רָ 收集或 רָ



聚集财物 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ 、地 אֶ

区域 §2.11-13 

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  去、来 הָ

§8.1, 2.35, 8.16 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地、区域 אֶ

§2.11-13 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸、脸面 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□36:6 以扫带着他的妻子、儿女与家中一切的人口，并他的牛羊、牲畜

和一切货财，就是他在迦南地所得的，往别处去，离了他兄弟雅各。 

□36:6 以扫带他的妻妾、儿女，和他家里所有的人，以及所有的牛羊和

在迦南的财物，离开他弟弟雅各，往别的地方去了。 

 

★创世记 36章 7 节 

י○ יָה-כִּ ם הָ כוּשָׁ ב רְ בֶת רָ שֶּׁ דָּו מִ  יַחְ
לָה וְלֹא○ ץ יָכְ רֶ יהֶם אֶ גוּרֵ את מְ שֵׂ ם לָ  אֹתָ
נֵי○ פְּ ם׃ מִ נֵיהֶ קְ  מִ
○他们因为财物甚多，所以不能同住， 

○…寄居的地方供应不了他们，(…处填入末行) 

○因为他们群畜的缘故， 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ כוּשָׁ כוּשׁ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07399 רְ 、家畜 רְ

财产 ׁכוּש כוּשׁ 的附属形也是 רְ  。用附属形来加词尾；רְ

ב○ ב 07227 רָ ב 的停顿型，形容词，阳性单数 לרַ 很 רַ
多 在此作副词解。 

ת○ בֶ שֶּׁ ן 介系词 03427 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ ד יַחְ  一起 יַחַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ לָ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 单阴 03201 יָכְ
够、有能力 §2.34 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地、区域 אֶ

§2.11-13 

ם○ יהֶ גוּרֵ גוֹר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04033 מְ 居住 מָ

的地方、寄居之地 ֹגו רמָ  的复数为 ים גוּרִ ，(未出现)מְ

复数附属形为 י גוּרֵ  。用附属形来加词尾；מְ

את○ שֵׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05375 לָ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸、脸面 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ם○ נֵיהֶ קְ נֶה 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04735 מִ קְ  牲畜 מִ



נֶה קְ נִים 的复数为 מִ קְ נֵי 复数附属形为，(未出现)מִ קְ 未)מִ
出现)；用附属形来加词尾。 
□36:7 因为二人的财物群畜甚多，寄居的地方容不下他们，所以不能同

居。 

□36:7 因为他们两家有很多牛羊和许多财物，他们住的那块土地容纳不

下他们，不能住在一起，以扫就离开那地方， 

 

★创世记 36章 8 节 

ב○ ו וַיֵּשֶׁ שָׂ ר עֵ הַ עִיר בְּ ו שֵׂ שָׂ דוֹם׃ הוּא עֵ  אֱ
○於是以扫住在西珥山里；以扫就是以东。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 §8.1, 2.35, 8.31 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

§2.11-13 

יר○ עִ יר 专有名词，地名 08165 שֵׂ עִ  西珥 שֵׂ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 
□36:8 于是，以扫住在西珥山里；以扫就是以东。 

□36:8 去住在以东的山区。 

 

★创世记 36章 9 节 

לֶּה○ ו תֹּלְדוֹת וְאֵ שָׂ בִי עֵ דוֹם אֲ ר אֱ הַ עִיר׃ בְּ  שֵׂ



○以扫是西珥山里以东人的始祖，他的后代记在下面。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ האֵ  指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ  לֶּ
这些 §8.30 

דוֹת○ דָה 名词，复阴附属形 08435 תֹּלְ  后代、家谱 תּוֹלְ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

§2.11-13 

יר○ עִ יר 专有名词，地名 08165 שֵׂ עִ  西珥 שֵׂ
□36:9 以扫是西珥山里以东人的始祖，他的后代记在下面。 

□36:9 以下是以东人的祖先以扫的后代： 

 

★创世记 36章 10 节 

לֶּה○ מוֹת אֵ נֵי שְׁ ו-בְּ שָׂ  עֵ
ז○ יפַ לִ ן אֱ ת עָדָה-בֶּ שֶׁ ו אֵ שָׂ  עֵ
ל○ עוּאֵ ן רְ ת-בֶּ מַ שְׂ ת בָּ שֶׁ ו׃ אֵ שָׂ  עֵ
○以扫众子的名字如下。 

○以扫的妻子亚大生以利法； 

○以扫的妻子巴实抹生流珥。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

מוֹת○ ם 名词，复阳附属形 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ 虽 שֵׁ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת 复数附属形，שֵׁ

为 מוֹת  4.6 ,2.11-13§。שְׁ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

ז● יפַ לִ ז 专有名词，人名 00464 אֱ יפַ לִ 以利法 意思是 אֱ

「我的上帝是精金」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ דָ ה 专有名词，人名 05711 עָ דָ  亚大 עָ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

ל● עוּאֵ ל 专有名词，人名 07467 רְ עוּאֵ  流珥 רְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ מַ שְׂ ת 专有名词，人名 01315 בָּ מַ שְׂ  巴实抹 בָּ

שֶׁ ○ ה 名词，单阴附属形 00802 תאֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 
□36:10 以扫众子的名字如下：以扫的妻子亚大生以利法；以扫的妻子

巴实抹生流珥。 

 

★创世记 36章 11 节 

יוּ○ נֵי וַיִּהְ ז בְּ יפָ לִ ן אֱ ימָ ר תֵּ  אוֹמָ
ם צְפוֹ○ תָּ נַז׃ וְגַעְ  וּקְ
○以利法的众子是提幔、阿抹、 

○洗玻、和迦坦、和基纳斯。 



[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ז○ יפָ לִ ז 专有名词，人名 00464 אֱ יפַ לִ  以利法 אֱ

ן○ ימָ ן 专有名词，人名 08487 תֵּ ימָ 提幔 提幔原意为 תֵּ

「南方」。 

ר○ ר 专有名词，人名 00201 אוֹמָ  阿抹 אוֹמָ

פוֹ● פוֹ 专有名词，人名 06825 צְ  洗玻 צְ

ם○ תָּ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 01609 וְגַעְ תָּ 迦 גַּעְ
坦 

נַז○ נַז 专有名词，人名 + וְ  连接词 07073 וּקְ  基纳斯 קְ
□36:11 以利法的儿子是提幔、阿抹、洗玻、迦坦、基纳斯。 

 

★创世记 36章 12 节 

נַע○ מְ ה וְתִ יְתָ גֶשׁ הָ ילֶ ז פִ יפַ לִ אֱ ן לֶ ו-בֶּ שָׂ  עֵ
לֶד○ ז וַתֵּ יפַ לִ אֱ ת לֶ לֵק-אֶ מָ  עֲ
לֶּה○ נֵי אֵ ת עָדָה בְּ שֶׁ ו׃ אֵ שָׂ  עֵ
○亭纳是以扫儿子以利法的妾； 

○她给以利法生了亚玛力。 

○这是以扫的妻子亚大的子孙。 

[字汇分析] 

נַע● מְ נַע 专有名词，人名 + וְ  连接词 08555 וְתִ מְ  亭纳 תִ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

גֶשׁ○ ילֶ גֶשׁ 名词，阴性单数 06370 פִ לֶ גֶשׁ פִּ ילֶ 、妾、妃嫔 פִּ

情妇 



ז○ יפַ לִ אֱ ז 专有名词，人名 + לְ  介系词 00464 לֶ יפַ לִ 以 אֱ
利法 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

שָׂ ○ ועֵ  06215 专有名词，人名 ו שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

ד● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 §8.1, 2.35, 8.31 

ז○ יפַ לִ אֱ ז 专有名词，人名 + לְ  介系词 00464 לֶ יפַ לִ 以 אֱ
利法 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ק○ לֵ מָ ק 专有名词，人名 06002 עֲ לֵ מָ  亚玛力 עֲ

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ה○ דָ ה 专有名词，人名 05711 עָ דָ  亚大 עָ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 
□36:12 亭纳是以扫儿子以利法的妾，她给以利法生了亚玛力。这是以

扫的妻子亚大的子孙。 

 

★创世记 36章 13 节 

לֶּה○ נֵי וְאֵ ל בְּ עוּאֵ תנַחַ  רְ ח  ה וָזֶרַ מָּ  שַׁ
זָּה○ לֶּה וּמִ יוּ אֵ נֵי הָ ת בְּ מַ שְׂ ת בָ שֶׁ ו׃ אֵ שָׂ  עֵ
○流珥的儿子是拿哈、谢拉、沙玛、 

○米撒。这是以扫妻子巴实抹的子孙。 



[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ עוּאֵ ל 专有名词，人名 07467 רְ עוּאֵ  流珥 רְ

ת○ ת 专有名词，人名 05184 נַחַ  拿哈 נַחַ

ח○ ח 专有名词，人名 + וְ  连接词 02226 וָזֶרַ  谢拉 זֶרַ

ה○ מָּ ה 专有名词，人名 08048 שַׁ מָּ  沙玛 שַׁ

זָּה● זָּה 专有名词，人名 + וְ  连接词 04199 וּמִ  米撒 וּמִ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ת○ מַ שְׂ ת 专有名词，人名 01315 בָ מַ שְׂ  巴实抹 בָּ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 
□36:13 流珥的儿子是拿哈、谢拉、沙玛、米撒。这是以扫妻子巴实抹

的子孙。 

□36:10-13 以扫的妻子亚大生一个儿子，叫以利法。以利法生五个儿子，

就是提幔、阿抹、洗玻、迦坦、基纳斯。以利法的妾亭纳生一个儿子，

叫亚玛力。以扫的妻子芭实抹生一个儿子，叫流珥。流珥生四个儿子，

就是拿哈、谢拉、沙玛、米撒。 

 

★创世记 36章 14 节 

לֶּה○ יוּ וְאֵ נֵי הָ ה בְּ יבָמָ  אָהלִ



נָה-בַת○ עוֹן-בַּת עֲ בְ  צִ
ת○ שֶׁ ו אֵ שָׂ לֶד עֵ ו וַתֵּ שָׂ עֵ  לְ
ת○ ת יְעיּשׁ-אֶ לָם-וְאֶ ת יַעְ  קֹרַח׃-וְאֶ
○这些是阿何利巴玛的儿子： 

○(她是祭便的孙女，亚拿的女儿， 

○以扫的妻子)她给以扫生了 

○耶乌施、雅兰、可拉。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ה○ מָ יבָ ה 专有名词，人名 00173 אָהלִ מָ יבָ 阿何利巴 אָהלִ

玛 

ת● ת 名词，单阴附属形 01323 בַ  女儿、女子 בַּ

נָה○ נָה 专有名词，人名 06034 עֲ  亚拿 עֲ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

עוֹן○ בְ עוֹן 专有名词，人名 06649 צִ בְ  祭便 צִ

ת● שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

ד○ לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 §8.1, 2.35, 8.31 

ו○ שָׂ עֵ ו 专有名词，人名 + לְ  介系词 06215 לְ שָׂ  以扫 עֵ

תאֶ ●  00853 受词记号 ת  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ



ישׁ 这是写型 03266 יְעיּשׁ○ 两个字的混 יְעוּשׁ 和读型 יְעִ

合字型。按读型，它是专有名词，人名 ׁיְעוּש 耶乌施 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ם○ לָ ם 专有名词，人名 03281 יַעְ לָ  雅兰 יַעְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ח○ ח 专有名词，人名 07141 קֹרַ  可拉 קֹרַ
□36:14 以扫的妻子阿何利巴玛是祭便的孙女、亚拿的女儿，她给以扫

生了耶乌施、雅兰、可拉。 

□36:14 以扫的妻子阿何利巴玛是祭便的孙女──亚拿的女儿；她给以

扫生了三个儿子，就是耶乌施、雅兰、可拉。 

 

★创世记 36章 15 节 

לֶּה○ י אֵ נֵי אַלּוּפֵ ו-בְ שָׂ  עֵ
נֵי○ ז בְּ יפַ לִ ו בְּכוֹר אֱ שָׂ ן אַלּוּף עֵ ימָ  תֵּ
ר אַלּוּף○ נַז׃ אַלּוּף צְפוֹ אַלּוּף אוֹמָ  קְ
○以扫子孙中作族长的记在下面。 

○以扫的长子以利法的子孙中，有提幔族长、 

○阿抹族长、洗玻族长，基纳斯族长、 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

י○ 、族长、朋友 אַלּוּף 名词，复阳附属形 00441 אַלּוּפֵ

密友 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 



נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ז○ יפַ לִ ז 专有名词，人名 00464 אֱ יפַ לִ 以利法 意思是 אֱ

「我的上帝是精金」。 

כוֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

、族长、朋友 אַלּוּף 名词，单阳附属形 00441 אַלּוּף○

密友 

ן○ ימָ ן 专有名词，人名 08487 תֵּ ימָ 提幔 提幔原意为 תֵּ

「南方」。 

、族长、朋友 אַלּוּף 名词，单阳附属形 00441 אַלּוּף●

密友 

ר○ ר 专有名词，人名 00201 אוֹמָ  阿抹 אוֹמָ

、族长、朋友 אַלּוּף 名词，单阳附属形 00441 אַלּוּף○

密友 

פוֹ○ פוֹ 专有名词，人名 06825 צְ  洗玻 צְ

、族长、朋友 אַלּוּף 名词，单阳附属形 00441 אַלּוּף○

密友 

נַז○ נַז 专有名词，人名 07073 קְ  基纳斯 קְ
□36:15 以扫子孙中作族长的，记在下面：以扫的长子，以利法的子孙

中，有提幔族长、阿抹族长、洗玻族长、基纳斯族长、 

□36:15 以下是以扫后代的支族。以扫的长子以利法是提幔、阿抹、洗

玻、基纳斯、 

 

★创世记 36章 16 节 

ח-אַלּוּף○ ם אַלּוּף קֹרַ תָּ לֵק אַלּוּף גַּעְ מָ  עֲ



לֶּה○ י אֵ ז אַלּוּפֵ יפַ לִ ץ אֱ רֶ אֶ דוֹם בְּ  אֱ
לֶּה○ נֵי אֵ דָה׃ בְּ  עָ
○可拉族长、迦坦族长、亚玛力族长。 

○这是在以东地从以利法所出的族长， 

○都是亚大的子孙。 

[字汇分析] 

、族长、朋友 אַלּוּף 名词，单阳附属形 00441 אַלּוּף●

密友 

ח○ ח 专有名词，人名 07141 קֹרַ  可拉 קֹרַ

、族长、朋友 אַלּוּף 名词，单阳附属形 00441 אַלּוּף○

密友 

ם○ תָּ ם 专有名词，人名 01609 גַּעְ תָּ  迦坦 גַּעְ

、族长、朋友 אַלּוּף 名词，单阳附属形 00441 אַלּוּף○

密友 

ק○ לֵ מָ ק 专有名词，人名 06002 עֲ לֵ מָ  亚玛力 עֲ

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

יאַלּוּ○ 、族长、朋友 אַלּוּף 名词，复阳附属形 00441 פֵ

密友 

ז○ יפַ לִ ז 专有名词，人名 00464 אֱ יפַ לִ 以利法 意思是 אֱ

「我的上帝是精金」。 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ 、地 אֶ

区域 §2.11-13 

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

נֵי○ ןבֵּ  名词，复阳附属形 01121 בְּ  儿子、孙子、后

裔、成员 §2.11-13, 2.15 



ה○ דָ ה 专有名词，人名 05711 עָ דָ  亚大 עָ
□36:16 可拉族长、迦坦族长、亚玛力族长。这是在以东地从以利法所

出的族长，都是亚大的子孙。 

□36:16 可拉、迦坦、亚玛力等各支族的祖先。以上这些支族都是以扫

的妻子亚大的后代。 

 

★创世记 36章 17 节 

לֶּה○ נֵי וְאֵ ל בְּ עוּאֵ ו-בֶּן רְ שָׂ  עֵ
ת אַלּוּף○ ח אַלּוּף נַחַ ה אַלּוּף זֶרַ מָּ  שַׁ
לֶּה זָּהמִ  אַלּוּף○ י אֵ ל אַלּוּפֵ עוּאֵ ץ רְ רֶ אֶ דוֹם בְּ  אֱ
לֶּה○ נֵי אֵ ת בְּ מַ שְׂ ת בָ שֶׁ ו׃ אֵ שָׂ  עֵ
○以扫的儿子流珥的子孙中， 

○有拿哈族长、谢拉族长、沙玛族长、 

○米撒族长，这是在以东地从流珥所出的族长， 

○都是以扫妻子巴实抹的子孙。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ עוּאֵ ל 专有名词，人名 07467 רְ עוּאֵ  流珥 רְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

、族长、朋友 אַלּוּף 名词，单阳附属形 00441 אַלּוּף●

密友 

ת○ ת 专有名词，人名 05184 נַחַ  拿哈 נַחַ

、族长、朋友 אַלּוּף 名词，单阳附属形 00441 אַלּוּף○



密友 

ח○ ח 专有名词，人名 02226 זֶרַ  谢拉 זֶרַ

、族长、朋友 אַלּוּף 名词，单阳附属形 00441 אַלּוּף○

密友 

ה○ מָּ ה 专有名词，人名 08048 שַׁ מָּ  沙玛 שַׁ

、族长、朋友 אַלּוּף 名词，单阳附属形 00441 אַלּוּף●

密友 

זָּה○ זָּה 专有名词，人名 04199 מִ  米撒 וּמִ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

י○ 、族长、朋友 אַלּוּף 名词，复阳附属形 00441 אַלּוּפֵ

密友 

עוּ○ לרְ ל 专有名词，人名 07467 אֵ עוּאֵ  流珥 רְ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ 、地 אֶ

区域 §2.11-13 

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ת○ מַ שְׂ שְׂ  专有名词，人名 01315 בָ תבָּ  巴实抹 מַ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 
□36:17 以扫的儿子流珥的子孙中，有拿哈族长、谢拉族长、沙玛族长、

米撒族长。这是在以东地从流珥所出的族长，都是以扫妻子巴实抹的子

孙。 



□36:17 以扫的儿子流珥是拿哈、谢拉、沙玛、米撒等各支族的祖先。

以上这些支族都是以扫的妻子芭实抹的后代。 

 

★创世记 36章 18 节 

לֶּה○ נֵי וְאֵ ה בְּ יבָמָ תאֵ  אָהלִ ו שֶׁ שָׂ  עֵ
לָם אַלּוּף יְעוּשׁ אַלּוּף○ ח אַלּוּף יַעְ  קֹרַ
לֶּה○ י אֵ ה אַלּוּפֵ יבָמָ נָה-בַּת אָהלִ ת עֲ שֶׁ ו׃ אֵ שָׂ  עֵ
○以扫的妻子阿何利巴玛的子孙中， 

○有耶乌施族长、雅兰族长、可拉族长， 

○这是从以扫妻子，亚拿的女儿，阿何利巴玛子孙中所出的族长。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ה○ מָ יבָ ה 专有名词，人名 00173 אָהלִ מָ יבָ 阿何利巴 אָהלִ

玛 

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

、族长、朋友 אַלּוּף 名词，单阳附属形 00441 אַלּוּף●

密友 

 耶乌施 יְעוּשׁ 专有名词，人名 03266 יְעוּשׁ○

、族长、朋友 אַלּוּף 名词，单阳附属形 00441 אַלּוּף○

密友 

ם○ לָ ם 专有名词，人名 03281 יַעְ לָ  雅兰 יַעְ

、族长、朋友 אַלּוּף 名词，单阳附属形 00441 אַלּוּף○

密友 



ח○ ח 专有名词，人名 07141 קֹרַ  可拉 קֹרַ

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

י○ 、族长、朋友 אַלּוּף 名词，复阳附属形 00441 אַלּוּפֵ

密友 

ה○ מָ יבָ ה 专有名词，人名 00173 אָהלִ מָ יבָ 阿何利巴 אָהלִ

玛 

ת○  女儿、女子 בַּת 名词，阴性单数 01323 בַּ

נָה○ נָה 专有名词，人名 06034 עֲ  亚拿 עֲ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 
□36:18 以扫的妻子阿何利巴玛的子孙中，有耶乌施族长、雅兰族长、

可拉族长。这是从以扫妻子、亚拿的女儿，阿何利巴玛子孙中所出的族

长。 

□36:18 耶乌施、雅兰、可拉各支族是以扫的妻子──亚拿的女儿阿何

利巴玛的后代。 

 

★创世记 36章 19 节 

לֶּה○ נֵי אֵ ו-בְ שָׂ לֶּה עֵ ם וְאֵ יהֶ דוֹם׃ הוּא אַלּוּפֵ ס אֱ  

○以上的族长都是以扫的子孙；以扫就是以东。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 



ם○ יהֶ 、族长 אַלּוּף 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00441 אַלּוּפֵ

朋友、密友 אַלּוּף 的复数为 ים פִ  复数附属形为，אַלֻּ

י פֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)אַלֻּ

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□36:19 以上的族长都是以扫的子孙；以扫就是以东。 

□36:19 这些支族都是以扫的后代。 

 

★创世记 36章 20 节 

לֶּה○ נֵי אֵ יר-בְ עִ י שֵׂ חֹרִ בֵי הַ ץ יֹשְׁ אָרֶ  הָ
ן○ עוֹן וְשׁוֹבָל לוֹטָ בְ נָה׃ וְצִ  וַעֲ
○那地原有的居民―何利人西珥的子孙记在下面： 

○就是罗坍、朔巴、祭便、亚拿、 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

יר○ עִ יר 专有名词，地名 08165 שֵׂ עִ  西珥 שֵׂ

י○ חֹרִ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 02752 הַ  何利人 חֹרִ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 地、区 אֶ



域  ֶר ץאֶ  加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 

ץ אָרֶ  。הָ

ן● ן 专有名词，人名 03877 לוֹטָ  罗坍 לוֹטָ

ל○ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07732 וְשׁוֹבָ שׁוֹבָ  ְ朔

巴 

עוֹן○ בְ עוֹן 专有名词，人名 + וְ  连接词 06649 וְצִ בְ 祭 צִ
便 

נָה○ נָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 06034 וַעֲ  亚拿 עֲ
□36:20 那地原有的居民何利人西珥的子孙记在下面：就是罗坍、朔巴、

祭便、亚拿、 

 

★创世记 36章 21 节 

צֶר שׁוֹןוְדִ ○ ן וְאֵ לֶּה וְדִישָׁ י אֵ  אַלּוּפֵ
י○ חֹרִ נֵי הַ עִיר בְּ ץ שֵׂ רֶ אֶ דוֹם׃ בְּ  אֱ
○底顺、以察、底珊，这是从…所出的族长。(…处填入下行) 

○以东地的何利人西珥子孙中 

[字汇分析] 

 底顺 דִּישׁוֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 01787 וְדִשׁוֹן●

ר○ צֶ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 00687 וְאֵ צֶ  以察 אֵ

ן○ ישָׁ ןדִּ  专有名词，人名 + וְ  连接词 01789 וְדִ  底珊 ישָׁ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

י○  族长、为首的 אַלּוּף 名词，复阳附属形 00441 אַלּוּפֵ

י● חֹרִ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 02752 הַ  何利人 חֹרִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

יר○ עִ יר 专有名词，人名 08165 שֵׂ עִ  西珥 שֵׂ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ 、地 אֶ



区域 §2.11-13 

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 
□36:21 底顺、以察、底珊。这是从以东地的何利人西珥子孙中所出的

族长。 

□36:20-21 以东地区原先住民的祖先都是何利人西珥的后代。他们是罗

坍、朔巴、祭便、亚拿、底顺、以察、底珊。 

 

★创世记 36章 22 节 

יוּ○ נֵי וַיִּהְ ן-בְ  לוֹטָ
ם חֹרִי○ ימָ חוֹת וְהֵ ן וַאֲ נָע׃ לוֹטָ מְ  תִּ
○罗坍的儿子是 

○何利、希幔；罗坍的妹子是亭纳。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ן○ ן 专有名词，人名 03877 לוֹטָ  罗坍 לוֹטָ

י● י 专有名词，人名 02753 חֹרִ  何利 חֹרִ

ם○ ימָ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 01967 וְהֵ ימָ  希幔 הֵ

חוֹת○ 姊 אָחוֹת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00269 וַאֲ
妹 

ן○ ן 专有名词，人名 03877 לוֹטָ  罗坍 לוֹטָ

נָע○ מְ נַע 专有名词，人名 08555 תִּ מְ  亭纳 תִ
□36:22 罗坍的儿子是何利、希幔；罗坍的妹子是亭纳。 

□36:22 罗坍是何利、希幔两宗族的祖先。罗坍有一个妹妹叫亭纳。 

 

★创世记 36章 23 节 



לֶּה○ נֵי וְאֵ וָן שׁוֹבָל בְּ לְ  עַ
ת○ נַחַ יבָל וּמָ פוֹ וְעֵ  וְאוֹנָם׃ שְׁ
○朔巴的儿子是亚勒文、 

○玛拿辖、以巴录、示玻、阿南。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ ל 专有名词，人名 07732 שׁוֹבָ שׁוֹבָ  ְ朔巴 

וָן○ לְ וָן 专有名词，人名 05935 עַ לְ  亚勒文 עַ

ת● נַחַ ת 专有名词，人名 + וְ  连接词 04506 וּמָ נַחַ 玛 מָ
拿辖 

ל○ יבָ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 05858 וְעֵ יבָ 以巴 עֵ

录 

פוֹ○ פוֹ 专有名词，人名 08195 שְׁ  示玻 שְׁ

 阿南 אוֹנָם 专有名词，人名 + וְ  连接词 00208 וְאוֹנָם○
□36:23 朔巴的儿子是亚勒文、玛拿辖、以巴录、示玻、阿南。 

□36:23 朔巴是亚勒文、玛拿辖、以巴录、示玻、阿南各宗族的祖先。 

 

★创世记 36章 24 节 

לֶּה○ נֵי וְאֵ עוֹן-בְ בְ נָה וְאַיָּה צִ  וַעֲ
נָה הוּא○ ר עֲ שֶׁ א אֲ צָ ת מָ ם-אֶ יֵּמִ דְ  הַ מִּ רבַּ  בָּ
עֹתוֹ○ רְ ת בִּ ים-אֶ מֹרִ חֲ עוֹן הַ בְ צִ יו׃ לְ  אָבִ
○祭便的儿子是爱亚、亚拿 

○(…遇著温泉的，就是这亚拿)。(…处填入下行) 

○当时在旷野放他父亲祭便的驴， 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ



这些 §8.30 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

עוֹן○ בְ עוֹן 专有名词，人名 06649 צִ בְ  祭便 צִ

 爱亚 אַיָּה 专有名词，人名 + וְ 连接词 00345 וְאַיָּה○

CUNP 用亚雅。 

נָה○ נָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 06034 וַעֲ  亚拿 עֲ

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

词使用，意思是「那个」。 

נָה○ נָה 专有名词，人名 06034 עֲ  亚拿 עֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ צָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04672 מָ צָ  找到 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ם○ יֵּמִ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03222 הַ  温泉 יֵּמִ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 §2.22 מִ

עֹתוֹ● רְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07462 בִּ

+ 3 单阳词尾 ה עָ  放牧、喂养 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ים○ מֹרִ חֲ מוֹר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02543 הַ  驴 חֲ

עוֹן○ בְ צִ עוֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 06649 לְ בְ 祭 צִ
便 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□36:24 祭便的儿子是亚雅、亚拿。当时在旷野放他父亲祭便的驴，遇

着温泉的就是这亚拿。 



□36:24 祭便有两个儿子，就是亚雅和亚拿。（当年在旷野替父亲放驴，

找到温泉的，就是这个亚拿。） 

 

★创世记 36章 25 节 

לֶּה○ נֵי וְאֵ נָה-בְ ה דִּשֹׁן עֲ יבָמָ נָה׃-בַּת וְאָהלִ  עֲ
○亚拿的儿子是底顺；亚拿的女儿是阿何利巴玛。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

נָה○ נָה 专有名词，人名 06034 עֲ  亚拿 עֲ

 底顺 דִּישׁוֹן 专有名词，人名，短写法 01787 דִּשֹׁן○

יבָ ○ הוְאָהלִ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 00173 מָ מָ יבָ  אָהלִ
阿何利巴玛 

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

נָה○ נָה 专有名词，人名 06034 עֲ  亚拿 עֲ
□36:25 亚拿的儿子是底顺；亚拿的女儿是阿何利巴玛。 

 

★创世记 36章 26 节 

לֶּה○ נֵי וְאֵ ן בְּ דָּן דִישָׁ מְ ן חֶ בָּ שְׁ ן וְאֶ רָ ן׃ וְיִתְ רָ  וּכְ
○这些是底顺的儿子：欣但、和伊是班、和益兰、和基兰。 

[字汇分析] 

לֶּ ● הוְאֵ  00428 连接词  ְו + 指示代名词，阳性复数 ה לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ן○ ישָׁ ן 专有名词，人名 01789 דִ ישָׁ  底珊 דִּ



ן○ דָּ מְ ן 专有名词，人名 02533 חֶ דָּ מְ  欣但 חֶ

ן○ בָּ שְׁ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 00790 וְאֶ בָּ שְׁ 伊 אֶ
是班 

ן○ רָ ןיִ  专有名词，人名 + וְ  连接词 03506 וְיִתְ רָ  益兰 תְ

ן○ רָ ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 03763 וּכְ רָ  基兰 כְּ
□36:26 底顺的儿子是欣但、伊是班、益兰、基兰。 

□36:25-26 亚拿是底顺的父亲；底顺是欣但、伊是班、益兰、基兰各宗

族的祖先。亚拿有一个女儿叫阿何利巴玛。 

 

★创世记 36章 27 节 

לֶּה○ נֵי אֵ צֶר-בְּ ן אֵ הָ לְ וָן בִּ ן׃ וְזַעֲ קָ  וַעֲ
○以察的儿子是辟罕、撒番、亚干。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ר○ צֶ ר 专有名词，人名 00687 אֵ צֶ  以察ְ אֵ

ן○ הָ לְ ן 专有名词，人名 01092 בִּ הָ לְ  辟罕 בִּ

וָן○ וָן 专有名词，人名 + וְ 连接词 02190 וְזַעֲ זַעֲ  ְ撒番 

ן○ קָ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 06130 וַעֲ קָ  亚干 עֲ
□36:27 以察的儿子是辟罕、撒番、亚干。 

□36:27 以察是辟罕、撒番、亚干各宗族的祖先。 

 

★创世记 36章 28 节 

לֶּה○ נֵי אֵ ן-בְ ן׃ עוּץ דִישָׁ רָ  וַאֲ
○底珊的儿子是乌斯、亚兰。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 §2.11-13, 2.15 

ן○ ישָׁ ן 专有名词，人名 01789 דִ ישָׁ  底珊 דִּ

 乌斯 עוּץ 专有名词，人名 05780 עוּץ○

ן○ רָ ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00765 וַאֲ רָ  亚兰 אֲ
□36:28 底珊的儿子是乌斯、亚兰。 

□36:28 底珊是乌斯和亚兰两宗族的祖先。 

 

★创世记 36章 29 节 

לֶּה○ י אֵ חֹרִי אַלּוּפֵ ן אַלּוּף הַ  לוֹטָ
עוֹן אַלּוּף שׁוֹבָל אַלּוּף○ בְ נָה׃ אַלּוּף צִ  עֲ
○这些是从何利人所出的族长：罗坍族长、 

○朔巴族长、祭便族长、亚拿族长、 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

יאַלּוּ○  族长、为首的 אַלּוּף 名词，复阳附属形 00441 פֵ

י○ חֹרִ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 02752 הַ  何利人 חֹרִ

 族长、为首的 אַלּוּף 名词，单阳附属形 00441 אַלּוּף○

ן○ ן 专有名词，人名 03877 לוֹטָ  罗坍 לוֹטָ

 族长、为首的 אַלּוּף 名词，阳性单数 00441 אַלּוּף●

ל○ ל 专有名词，人名 07732 שׁוֹבָ שׁוֹבָ  ְ朔巴 

 族长、为首的 אַלּוּף 名词，阳性单数 00441 אַלּוּף○

עוֹן○ בְ עוֹן 专有名词，人名 06649 צִ בְ  祭便 צִ

 族长、为首的 אַלּוּף 名词，阳性单数 00441 אַלּוּף○

נָה○ נָה 专有名词，人名 06034 עֲ  亚拿 עֲ
□36:29 从何利人所出的族长记在下面：就是罗坍族长、朔巴族长、祭

便族长、亚拿族长、 

 

★创世记 36章 30 节 

צֶר אַלּוּף דִּשֹׁן אַלּוּף○ ן אַלּוּף אֵ  דִּישָׁ



לֶּה○ י אֵ חֹרִי אַלּוּפֵ ם הַ יהֶ פֵ אַלֻּ רֶ  לְ אֶ ץבְּ עִיר׃  פ שֵׂ  

○底顺族长、以察族长、底珊族长。 

○这是从何利人所出的族长，都在西珥地，按著宗族作族长。 

[字汇分析] 

 族长、为首的 אַלּוּף 名词，阳性单数 00441 אַלּוּף●

 底顺 דִּישׁוֹן 专有名词，人名，短写法 01787 דִּשֹׁן○

 族长、为首的 אַלּוּף 名词，阳性单数 00441 אַלּוּף○

ר○ צֶ ר 专有名词，人名 00687 אֵ צֶ  以察 אֵ

 族长、为首的 אַלּוּף 名词，阳性单数 00441 אַלּוּף○

ן 专有名词，人名 01789 ןדִּישָׁ ○ ישָׁ  底珊 דִּ

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

י○  族长、为首的 אַלּוּף 名词，复阳附属形 00441 אַלּוּפֵ

י○ חֹרִ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 02753 הַ  何利 חֹרִ

ם○ יהֶ פֵ אַלֻּ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 00441 לְ

尾 אַלּוּף 族长、为首的 אַלּוּף 的复数为 ים פִ 复数附，אַלֻּ

属形为 י פֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)אַלֻּ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ 、地 אֶ

区域 §2.11-13 

יר○ עִ יר 专有名词，人名 08165 שֵׂ עִ  西珥 שֵׂ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□36:30 底顺族长、以察族长、底珊族长。这是从何利人所出的族长，

都在西珥地，按着宗族作族长。 

□36:29-30 以下是在以东地区何利人的各支族：罗坍、朔巴、祭便、亚

拿、底顺、以察、底珊。 

 

★创世记 36章 31 节 

לֶּה○ ים וְאֵ כִ לָ מְּ ר הַ שֶׁ כוּ אֲ לְ ץ מָ רֶ אֶ דוֹם בְּ  אֱ



נֵי○ פְ ךְ  לִ לָ לֶךְ -מְ נֵי מֶ בְ ל׃ לִ אֵ רָ  יִשְׂ
○这是…在以东地作王的。(…处填入下行) 

○以色列人未有君王治理以先， 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

ים○ כִ לָ מְּ ךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 04427 מָ לַ 作王、统 מָ

治 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ 、地 אֶ

区域 §2.11-13 

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לָ ךְ  动词，Qal 不定词附属形 04427 מְ לַ 作王、统 מָ

治 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §6.2, 2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□36:31 以色列人未有君王治理以先，在以东地作王的，记在下面： 

 

★创世记 36章 32 节 

לֹךְ ○ אֱ  וַיִּמְ לַע דוֹםבֶּ ן בֶּ  בְּעוֹר-בֶּ



ם○ ירוֹ וְשֵׁ ה׃ עִ בָ  דִּנְהָ
○比珥的儿子比拉在以东作王， 

○他的城名叫亭哈巴。 

[字汇分析] 

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

דוֹם○ אֱ דוֹם 专有名词，人名、国名 + בְּ  介系词 00123 בֶּ  אֱ
以东 

ע○ לַ ע 专有名词，人名 01106 בֶּ לַ  比拉 בֶּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

עוֹר 专有名词，人名 + בְּ  介系词 01160 עוֹרבְּ ○  比珥 בְּ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 §2.11-13 

ירוֹ○ יר 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05892 עִ יר 城邑 עִ  עִ
的附属形也是 יר  。用附属形来加词尾；עִ

ה○ בָ נְהָ ה 专有名词，地名 01838 דִּ בָ נְהָ  亭哈巴 דִּ
□36:32 比珥的儿子比拉在以东作王，他的京城名叫亭哈巴。 

 

★创世记 36章 33 节 

ת○ לַע וַיָּמָ לֹךְ  בָּ יו וַיִּמְ תָּ חְ  תַּ
ן יוֹבָב○ ח-בֶּ ה׃ זֶרַ רָ צְ בָּ  מִ
○比拉死了，…接续他作王。(…处填入下行) 

○波斯拉人谢拉的儿子约巴 

[字汇分析] 

ת●  ,死 §8.1 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

2.35, 11.4, 11.16 

ע○ לַ ע 专有名词，人名 01106 בָּ לַ  比拉 בֶּ



לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

ב● ב 专有名词，人名 03103 יוֹבָ  约巴 יוֹבָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ח○ ח 专有名词，人名 02226 זֶרַ  谢拉 זֶרַ

ה○ רָ צְ בָּ ן 介系词 01224 מִ ה 专有名词，地名 + מִ רָ צְ 波 בָּ
斯拉 波斯拉是以东的一个城。 
□36:33 比拉死了，波斯拉人谢拉的儿子约巴接续他作王。 

 

★创世记 36章 34 节 

ת○ לֹךְ וַ  יוֹבָב וַיָּמָ יו יִּמְ תָּ חְ ם תַּ שָׁ ץ חֻ רֶ אֶ נִי׃ מֵ ימָ תֵּ  הַ
○约巴死了，提幔地的人户珊接续他作王。 

[字汇分析] 

ת●  ,死 §8.1 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

2.35, 11.4, 11.16 

ב○ ב 专有名词，人名 03103 יוֹבָ  约巴 יוֹבָ

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

ם○ שָׁ ם 专有名词，人名 02367 חֻ שָׁ  户珊 חֻ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  אֶ
地、区域 §2.11-13, 5.3 

נִי○ ימָ תֵּ נִי 专有名词，族名 + הַ  冠词 08489 הַ ימָ 提幔 תֵּ



人 
□36:34 约巴死了，提幔地的人户珊接续他作王。 

 

★创世记 36章 35 节 

ת○ ם וַיָּמָ שָׁ לֹךְ  חֻ יו וַיִּמְ תָּ חְ דַד תַּ ן הֲ  בְּדַד-בֶּ
מַּ ○ ת כֶּההַ דְיָן-אֶ דֵה מִ שְׂ  מוֹאָב בִּ
ם○ ירוֹ וְשֵׁ וִית׃ עִ  עֲ
○户珊死了，比达的儿子哈达接续他作王； 

○他(指哈达)就是在摩押地杀败米甸人的， 

○他的城名叫亚未得。 

[字汇分析] 

ת●  ,死 §8.1 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

2.35, 11.4, 11.16 

ם○ שָׁ ם 专有名词，人名 02367 חֻ שָׁ  户珊 חֻ

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

ד○ דַ ד 专有名词，人名 01908 הֲ דַ  哈达 הֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ד○ דַ ד 专有名词，人名 00911 בְּ דַ  比达 בְּ

ה● כֶּ מַּ ה 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 05221 הַ  נָכָ
击打、击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

יָן○ דְ יָן 专有名词，国名、族名 04080 מִ דְ  米甸 מִ

דֵה○ שְׂ דֶה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07704 בִּ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 



ת 摩押 מוֹאָב 专有名词，地名 04124 מוֹאָב○ חַ  坑, SN) פַּ

6354) 和 מוֹאָב (摩押, SN 4124) 合起来为专有名词，

人名。 

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 §2.11-13 

ירוֹ○ יר 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05892 עִ  城邑 עִ

וִית 专有名词，地名 05762 וִיתעֲ ○  亚未得 עֲ
□36:35 户珊死了，比达的儿子哈达接续他作王。这哈达就是在摩押地

杀败米甸人的，他的京城名叫亚未得。 

 

★创世记 36章 36 节 

ת○ דָד וַיָּמָ לֹךְ  הֲ יו וַיִּמְ תָּ חְ לָה תַּ מְ ה׃ שַׂ קָ רֵ שְׂ מַּ  מִ
○哈达死了，玛士利加人桑拉接续他作王。 

[字汇分析] 

ת●  ,死 §8.1 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

2.35, 11.4, 11.16 

ד○ דָ ד 专有名词，人名 01908 הֲ דַ  哈达 הֲ

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

ה○ לָ מְ ה 专有名词，人名 08072 שַׂ לָ מְ  桑拉 שַׂ

ה○ קָ רֵ שְׂ מַּ ן 介系词 04957 מִ ה 专有名词，地名 + מִ קָ רֵ שְׂ  מַּ
玛士利加 
□36:36 哈达死了，玛士利加人桑拉接续他作王。 

 

★创世记 36章 37 节 

תוַיָּ ○ לָה מָ מְ לֹךְ  שַׂ יו וַיִּמְ תָּ חְ אוּל תַּ חֹבוֹת שָׁ רְ ר׃ מֵ נָּהָ  הַ



○桑拉死了，大河边的利河伯人扫罗接续他作王。 

[字汇分析] 

ת●  ,死 §8.1 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

2.35, 11.4, 11.16 

ה○ לָ מְ ה 专有名词，人名 08072 שַׂ לָ מְ  桑拉 שַׂ

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

חֹבוֹת○ רְ ן 介系词 07344 מֵ 专有名词，族名，阳性 + מִ

单数，长写法 חֹבֹת  利河伯人 רְ

ר○ נָּהָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05104 הַ  河流 נָהָ
□36:37 桑拉死了，大河边的利河伯人扫罗接续他作王。 

 

★创世记 36章 38 节 

ת○ אוּל וַיָּמָ לֹךְ  שָׁ יו וַיִּמְ תָּ חְ נָן עַלבַּ  תַּ ן חָ כְבּוֹר׃-בֶּ  עַ
○扫罗死了，亚革波的儿子巴勒•哈南接续他作王。 

[字汇分析] 

ת●  ,死 §8.1 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

2.35, 11.4, 11.16 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

לבַּ ○ ל 专有名词，人名 01177 עַ עַ נָן בַּ ל 巴勒•哈南 חָ עַ  בַּ



(主人、丈夫, SN 1167) 和 נָן 两 (哈难, SN 2605) חָ

个字合起来为专有名词「巴勒•哈南」。 

נָן○ ל 专有名词，人名 01177 חָ עַ נָן בַּ ל 巴勒•哈南 חָ עַ  בַּ
(主人、丈夫, SN 1167) 和 נָן 两 (哈难, SN 2605) חָ

个字合起来为专有名词「巴勒•哈南」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

בּוֹ○ כְ רעַ  05907 专有名词，人名 בּוֹר כְ 亚革波 亚革 עַ

波原意为「老鼠」。 
□36:38 扫罗死了，亚革波的儿子巴勒哈南接续他作王。 

 

★创世记 36章 39 节 

ת○ עַל וַיָּמָ נָן בַּ ן חָ כְבּוֹר-בֶּ  עַ
לֹךְ ○ יו וַיִּמְ תָּ חְ דַר תַּ ם הֲ ירוֹ וְשֵׁ עוּ עִ  פָּ
ם○ תּוֹ וְשֵׁ שְׁ ל אִ אֵ בְ יטַ הֵ  מְ
ד-בַּת○ רֵ טְ י בַּת מַ ב׃ מֵ  זָהָ
○亚革波的儿子巴勒哈南死了， 

○哈达接续他作王，他的城的名字是巴乌； 

○他的妻子的名字是米希她别， 

○是米•萨合的孙女，玛特列的女儿。 

[字汇分析] 

ת●  ,死 §8.1 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

2.35, 11.4, 11.16 

ל○ עַ ל 专有名词，人名 01177 בַּ עַ נָן בַּ ל 巴勒•哈南 חָ עַ  בַּ
(主人、丈夫, SN 1167) 和 נָן 两 (哈难, SN 2605) חָ

个字合起来为专有名词「巴勒•哈南」。 

נָן○ ל 专有名词，人名 01177 חָ עַ נָן בַּ ל 巴勒•哈南 חָ עַ  בַּ
(主人、丈夫, SN 1167) 和 נָן 两 (哈难, SN 2605) חָ



个字合起来为专有名词「巴勒•哈南」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

בּוֹר○ כְ בּוֹר 专有名词，人名 05907 עַ כְ 亚革波 亚革波 עַ

原意为「老鼠」。 

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

ר○ דַ דַר 专有名词，人名 01924 הֲ  哈达 הֲ

ם○ ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 §2.11-13 

ירוֹ○ יר 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05892 עִ יר 城 עִ 的 עִ
附属形也是 יר  。用附属形来加词尾；עִ

עוּ○ עוּ 专有名词，人名 06464 פָּ  巴乌 פָּ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 §2.11-13 

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ל○ אֵ בְ יטַ הֵ ל 专有名词，人名 04105 מְ אֵ בְ יטַ הֵ  米希她别 מְ

ת● ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

ד○ רֵ טְ ד 专有名词，人名 04308 מַ רֵ טְ  玛特列 מַ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

י○ י 专有名词，人名 04314 מֵ ב מֵ י 米•萨合 זָהָ  水, SN) מֵ

4325) 和 ב 两个字合起来为专有名 (金, SN 2091) זָהָ



词「米•萨合」。 

ב○ י 专有名词，人名 04314 זָהָ ב מֵ י 米•萨合 זָהָ  ,水) מֵ

SN 4325) 和 ב 两个字合起来为专 (金, SN 2091) זָהָ

有名词「米•萨合」。 
□36:39 亚革波的儿子巴勒哈南死了，哈达接续他作王。他的京城名叫

巴乌，他的妻子名叫米希他别，是米萨合的孙女，玛特列的女儿。 

□36:31-39 以色列没有君王以前，下列诸王相继统治以东：比珥的儿子

比拉，建都亭哈巴；波斯拉人谢拉的儿子约巴；提幔地区的户珊；比达

的儿子哈达，建都亚未得（他在摩押战役击败了米甸）；玛士利加人桑

拉；大河边的利河伯人少罗；亚革波的儿子巴勒哈南；哈达建都巴乌（他

的妻子米希她别是玛特列的女儿──米萨合的孙女）。 

 

★创世记 36章 40 节 

לֶּה○ מוֹת וְאֵ י שְׁ ו אַלּוּפֵ שָׂ  עֵ
פְּחֹתָם○ שְׁ מִ קֹמֹתָם לְ מְ ם לִ מֹתָ שְׁ  בִּ
נָע אַלּוּף○ מְ וָה אַלּוּף תִּ לְ ת׃ אַלּוּף עַ  יְתֵ
○从以扫所出的族长，…记在下面，(…处填入下行) 

○按著他们的宗族、住处、名字 

○就是亭纳族长、亚勒瓦族长、耶帖族长、 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

מוֹת○ ם 名词，复阳附属形 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ 虽 שֵׁ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת 复数附属形，שֵׁ

为 מוֹת  4.6 ,2.11-13§。שְׁ

י○  族长、为首的 אַלּוּף 名词，复阳附属形 00441 אַלּוּפֵ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

ם● חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ



词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  词尾。§3.10 + ֵי + 用附属形；מִ

ם○ קֹמֹתָ מְ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 04725 לִ

词尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ 虽为阳性名词，复数却有阴性的 מָ

形式 קֹמוֹת קֹמוֹת。מְ קֹמוֹת 的附属形也是 מְ  用附属形；מְ

 词尾。§3.10 + ֵי +

ם○ מֹתָ שְׁ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08034 בִּ

尾 ם ם 名、名字 שֵׁ 虽为阳性名词，复数却有阴性的 שֵׁ

形式 מוֹת מוֹת 复数附属形为，שֵׁ  。用附属形来加词尾；שְׁ

 族长、为首的 אַלּוּף 名词，阳性单数 00441 אַלּוּף●

נָע○ מְ נַע 专有名词，人名 08555 תִּ מְ  亭纳 תִ

 族长、为首的 אַלּוּף 名词，阳性单数 00441 אַלּוּף○

וָה○ לְ וָה 专有名词，人名 05933 עַ לְ  亚勒瓦 עַ

 族长、为首的 אַלּוּף 名词，阳性单数 00441 אַלּוּף○

ת○ ת 专有名词，人名 03509 יְתֵ  耶帖 יְתֵ
□36:40 从以扫所出的族长，按着他们的宗族、住处、名字记在下面：

就是亭纳族长、亚勒瓦族长、耶帖族长、 

 

★创世记 36章 41 节 

ה אַלּוּף○ יבָמָ לִ לָה אַלּוּף אָהֳ ינֹן׃ אַלּוּף אֵ  פִּ
○阿何利巴玛族长、以拉族长、比嫩族长、 

[字汇分析] 

 族长、为首的 אַלּוּף 名词，阳性单数 00441 אַלּוּף●

ה○ מָ יבָ לִ ה 专有名词，人名 00173 אָהֳ מָ יבָ לִ 阿何利巴 אָהֳ

玛 

 族长、为首的 אַלּוּף 名词，阳性单数 00441 אַלּוּף○

ה○ לָ לָה 专有名词，人名 00425 אֵ  以拉 אֵ



 族长、为首的 אַלּוּף 名词，阳性单数 00441 אַלּוּף○

ינֹן○ ינֹן 专有名词，人名 06373 פִּ  比嫩 פִּ
□36:41 阿何利巴玛族长、以拉族长、比嫩族长、 

 

★创世记 36章 42 节 

נַז אַלּוּף○ ן אַלּוּף קְ ימָ ר׃ אַלּוּף תֵּ צָ בְ  מִ
○基纳斯族长、提幔族长、米比萨族长、 

[字汇分析] 

 族长、为首的 אַלּוּף 名词，阳性单数 00441 אַלּוּף●

נַז○ נַז 专有名词，人名 07073 קְ  基纳斯 קְ

 族长、为首的 אַלּוּף 名词，阳性单数 00441 אַלּוּף○

ן○ ימָ ן 专有名词，人名 08487 תֵּ ימָ 提幔 提幔原意为 תֵּ

「南方」。 

 族长、为首的 אַלּוּף 名词，阳性单数 00441 אַלּוּף○

צָ ○ בְ רמִ  04014 专有名词，人名 ר צָ בְ  米比萨 מִ
□36:42 基纳斯族长、提幔族长、米比萨族长、 

 

★创世记 36章 43 节 

ל אַלּוּף○ גְדִּיאֵ ירָם אַלּוּף מַ  עִ
לֶּה○ י אֵ דוֹם אַלּוּפֵ ם אֱ בֹתָ ץ לְמֹשְׁ רֶ אֶ זָּתָם בְּ חֻ  אֲ
ו הוּא○ שָׂ י עֵ בִ דוֹם׃ אֲ פ אֱ  

○玛基叠族长、以兰族长。 

○这是以东人在所得为业的地上，按著他们的住处的所有的族长， 

○都是以东人的始祖以扫的后代。 

[字汇分析] 

 族长、为首的 אַלּוּף 名词，阳性单数 00441 אַלּוּף●

ל○ גְדִּיאֵ ל 专有名词，人名 04025 מַ יאֵ גְדִּ  玛基叠 מַ

 族长、为首的 אַלּוּף 名词，阳性单数 00441 אַלּוּף○

ם○ ירָ ם 专有名词，人名 05902 עִ ירָ יר 以兰 עִ 的附属 עִ



形也是 יר  。用附属形来加词尾；עִ

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

י○  族长、为首的 אַלּוּף 名词，复阳附属形 00441 אַלּוּפֵ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

ם○ בֹתָ מֹשְׁ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 04186 לְ

词尾 ב  住处、座位 מוֹשָׁ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ 、地 אֶ

区域 §2.11-13 

ם○ זָּתָ חֻ זָּה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00272 אֲ חֻ 、土地 אֲ

产业 זָּה חֻ זַּת 的附属形为 אֲ חֻ  。用附属形来加词尾；אֲ

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

词使用，意思是「那个」。 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□36:43 玛基叠族长、以兰族长。这是以东人在所得为业的地上，按着

他们的住处，所有的族长，都是以东人的始祖以扫的后代。 

□36:40-43 以扫是亭纳、亚勒瓦、耶帖、阿何利巴玛、以拉、比嫩、基

纳斯、提幔、米比萨、玛基叠、以兰等以东各支族的祖先。各支族居住

的地区按各支族的名字命名。 

 

★创世记 37章 1 节 



ב○ ץ יַעֲקֹב וַיֵּשֶׁ רֶ אֶ י בְּ גוּרֵ יו מְ ץ אָבִ רֶ אֶ ן׃ בְּ נָעַ  כְּ
○雅各住在迦南地，就是他父亲寄居的地。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 §8.1, 2.35, 8.31 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

§2.11-13 

י○ גוּרֵ גוֹר 名词，复阳附属形 04033 מְ 、居住的地方 מָ

寄居、寄居之地 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ץ○ רֶ אֶ רֶ  名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ ץאֶ  地 

§2.11-13 

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 
□37:1 雅各住在迦南地，就是他父亲寄居的地。 

□37:1 雅各继续住在他父亲住过的迦南地区。 

 

★创世记 37章 2 节 

לֶּה○  יַעֲקֹב תֹּלְדוֹת אֵ
ף○ ן יוֹסֵ בַע-בֶּ ה-שְׁ רֵ שְׂ נָה עֶ  שָׁ
יָה○ ת רֹעֶה הָ יו-אֶ חָ  נַעַר וְהוּא בַּצֹּאן אֶ
ת○ נֵי-אֶ ה בְּ הָ לְ ת בִ נֵי-וְאֶ י זִלְפָּה בְּ יו נְשֵׁ  אָבִ
ף וַיָּבֵא○ ת יוֹסֵ ם-אֶ תָ עָה דִּבָּ ל רָ ם׃-אֶ יהֶ בִ  אֲ
○雅各的记略如下。 

○约瑟十七岁 

○与他哥哥们一同牧羊。他是个童子， 

○与他父亲的妾辟拉、悉帕的儿子们常在一处。 



○约瑟将他哥哥们的恶行报给他们的父亲。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

דוֹת○ דָה 名词，复阴附属形 08435 תֹּלְ  后代、家谱 תּוֹלְ

קֹ○ ביַעֲ  03290 专有名词，人名 קֹב  雅各 יַעֲ

ף● ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

יָה● יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 07462 רֹעֶ עָ 、放牧 רָ

喂养 §8.5, 7.16 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

צֹּאן○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06629 בַּ

 羊 צֹאן

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

ר○ 男孩、年轻人、少 נַעַר 名词，阳性单数 05288 נַעַ

年 



ת● ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ה○ הָ לְ ה 专有名词，人名 01090 בִ הָ לְ  辟拉 בִּ

ת○ ת 介系词 + וְ 连接词 00854 וְאֶ  ,与、跟 §9.14 אֵ

3.10 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

פָּה○ פָּה 专有名词，人名 02153 זִלְ  悉帕 זִלְ

י○ ה 名词，复阴附属形 00802 נְשֵׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

א● 、来到 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

进入 §8.1, 2.35 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ תָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 01681 דִּבָּ 、毁谤 דִּבָּ

谣言 ה ת 的附属形是 דִּבָּ  。用附属形来加词尾；דִּבַּ

ה○ עָ ע 形容词，阴性单数 07451 רָ  恶的、邪恶的 רַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□37:2 雅各的记略如下：约瑟十七岁与他哥哥们一同牧羊。他是个童子，

与他父亲的妾辟拉、悉帕的儿子们常在一处。约瑟将他哥哥们的恶行报



给他们的父亲。 

□37:2 以下记载的是雅各一家的事迹。约瑟十七岁的时候经常跟哥哥们

出去放羊。他帮助父亲的妾辟拉和悉帕的儿子们放羊；他常常向父亲报

告哥哥们所做的坏事。 

 

★创世记 37章 3 节 

ל○ אֵ רָ ב וְיִשְׂ ת אָהַ ף-אֶ כָּל יוֹסֵ נָיו-מִ  בָּ
יכִּ ○ ן- נִים-בֶ  לוֹ הוּא זְקֻ
ה○ שָׂ ים׃ כְּתֹנֶת לוֹ וְעָ סִּ  פַּ
○以色列原来爱约瑟过於爱他的众子， 

○因为约瑟是他年老生的； 

○他给约瑟做了一件彩衣。 

[字汇分析] 

ל● אֵ רָ 、专有名词，人名、地名 + וְ  连接词 03478 וְיִשְׂ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ב○ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 00157 אָהַ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。§5.5, 3.10 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



נִים○ 老年、年纪非常 זָקוּן 名词，阳性复数 02208 זְקֻ

的大 

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה● שָׂ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + וְ  连接词 06213 וְעָ

ה שָׂ  做 עָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

תֹנֶת 名词，单阴附属形 03801 תֹנֶתכְּ ○ תֹּנֶת כְּ 、外袍 כֻּ

衬衫似的长外衣 

ים○ סִּ ס 名词，阳性复数 06446 פַּ 用於指长及手掌和 פַּ

脚掌的束腰外衣 
□37:3 以色列原来爱约瑟过于爱他的众子，因为约瑟是他年老生的，他

给约瑟作了一件彩衣。 

□37:3 雅各特别钟爱约瑟，胜过其他的儿子，因为约瑟是他年老的时候

生的；雅各做了一件彩色的(“彩色的”或译“长袖的”。)外袍给约瑟。 

 

★创世记 37章 4 节 

אוּ○ יו וַיִּרְ חָ י אֶ באָהַ  אֹתוֹ-כִּ ם  יהֶ בִ  אֲ
כָּל○ יו-מִ חָ נְאוּ אֶ  אֹתוֹ וַיִּשְׂ
לוּ וְלֹא○ רוֹ יָכְ לֹם׃ דַּבְּ שָׁ  לְ
○约瑟的哥哥们见父亲爱约瑟 

○过於爱他们，就恨约瑟， 

○不与他说和睦的话。 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ ，Qal 看 רָ



Nif'al 显现，Hif'il 显明 §8.1, 2.35, 9.13 

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ַיםא י 复数附属形为，חִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ב○ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 00157 אָהַ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ם○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ל● כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

נְאוּ○ נָא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08130 וַיִּשְׂ  恨 שָׂ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

לוּ○ 、能够 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 复 03201 יָכְ

有能力 

רוֹ○ בְּ 动词，Pi'el 不定词附属形 + 3 单阳 01696 דַּ

词尾 ר  Qal, Pi'el 讲，Nif'al 彼此谈论 דָּבַ

לֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07965 לְ 平 שָׁ



安、完全、全部 
□37:4 约瑟的哥哥们见父亲爱约瑟过于爱他们，就恨约瑟，不与他说和

睦的话。 

□37:4 约瑟的哥哥们看见父亲偏爱约瑟，就憎恨弟弟，不跟他和睦相处。 

 

★创世记 37章 5 节 

לֹם○ ף וַיַּחֲ לוֹם יוֹסֵ יו וַיַּגֵּד חֲ חָ אֶ  לְ
פוּ○ נֹא עוֹד וַיּוֹסִ  אֹתוֹ׃ שְׂ
○约瑟做了一梦，告诉他哥哥们， 

○他们就越发恨他。 

[字汇分析] 

לֹם● ם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02492 וַיַּחֲ לַ  作梦 חָ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 02472 חֲ  梦 חֲ

、告诉 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַּגֵּד○

宣扬 §8.1, 2.35, 5.3 

יו○ חָ אֶ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00251 לְ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

פוּ● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03254 וַיּוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

נֹא○ נָא 动词，Qal 不定词附属形 08130 שְׂ  恨 שָׂ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 
□37:5 约瑟作了一梦，告诉他哥哥们，他们就越发恨他。 

□37:5 有一次，约瑟做了一个梦。他把这梦告诉哥哥们，他们就更恨他。 

 

★创世记 37章 6 节 



ר○ יהֶם וַיֹּאמֶ לֵ  אֲ
עוּ○ מְ לוֹם נָא-שִׁ חֲ זֶּה הַ ר הַ שֶׁ י׃ אֲ תִּ מְ לָ  חָ
○约瑟对他们说： 

○「请听我所做的这个梦， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 听到、听 שָׁ

从 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

לוֹם○ חֲ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02492 הַ לַ  作梦 חָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ מְ לָ י 02472 חָ תִּ מְ לַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 חָ

单 לוֹם  梦 חֲ
□37:6 约瑟对他们说：“请听我所作的梦： 

□37:6 他说：“让我把我做的梦告诉你们： 

 

★创世记 37章 7 节 

נֵּה○ נוּ וְהִ נַחְ ים אֲ מִ אַלְּ ים מְ מִּ לֻ דֶה בְּתוֹךְ  אֲ שָּׂ  הַ
נֵּה○ ה וְהִ מָ י קָ תִ מָּ לֻ בָה-וְגַם אֲ  נִצָּ
נֵּה○ סֻ  וְהִ ינָהתְ יכֶם בֶּ לֻמֹּתֵ וֶיןָ  אֲ חֲ תַּ שְׁ י׃ וַתִּ תִ מָּ לֻ אֲ  לַ
○看哪，我们在田里捆禾稼， 

○看哪，我的捆起来站著， 

○看哪，你们的捆来围著我的捆下拜。」 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ



ים○ מִ אַלְּ ם 动词，Pi'el 分词复阳 00481 מְ Nif'al 说 אָלַ
不出话来、受束缚，Pi'el 绑住 

לֻ ○ יםאֲ ה 名词，阴性复数 00485 מִּ מָּ לֻ  禾捆 אֲ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 §2.11-13 

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ מָ  起来 קוּם 动词，Qal 完成式 3 单阴 06965 קָ

י○ תִ מָּ לֻ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 00485 אֲ מָּ לֻ  禾捆 אֲ

ה מָּ לֻ 的附属形是 的附属形是 1221；用附属形来加词 אֲ

尾。 

 甚至、也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

ה○ בָ ב 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 05324 נִצָּ 起 נָצַ
来、立起 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ינָה○ בֶּ סֻ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阴 05437 תְ בַ 环 סָ
绕、游行、转 

ם○ יכֶ מֹּתֵ לֻ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 00485 אֲ מָּ לֻ 禾 אֲ
捆 ה מָּ לֻ 的附属形是 的附属形是 1221；用附属形来 אֲ

加词尾。 

וֶיןָ○ חֲ תַּ שְׁ  动词，Histaf'el 叙述式 3 复阴 09013 וַתִּ

וָה  跪拜、下拜 חָ

י○ תִ מָּ לֻ אֲ  名词，单阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00485 לַ

ה מָּ לֻ ה 禾捆 אֲ מָּ לֻ 的附属形是 的附属形是 1221；用附 אֲ



属形来加词尾。 
□37:7 我们在田里捆禾稼，我的捆起来站着，你们的捆来围着我的捆下

拜。” 

□37:7 我们都在田里捆麦子，我所捆的麦捆立起来，笔直地站着；你们

的麦捆都围着我的麦捆下拜。” 

 

★创世记 37章 8 节 

רוּ○ יו לוֹ וַיֹּאמְ חָ לֹךְ  אֶ מָ לֹךְ  הֲ מְ ינוּ תִּ לֵ  עָ
ם○ שׁוֹל-אִ שֹׁל מָ מְ נוּ תִּ  בָּ
פוּ○ נֹא עוֹד וַיּוֹסִ  אֹתוֹ שְׂ
יו-עַל○ לֹמֹתָ יו׃-וְעַל חֲ רָ  דְּבָ
○他的哥哥们对他说：「难道你真要作我们的王吗？ 

○难道你真要管辖我们吗？」 

○他们就…越发恨他。(…处填入下行) 

○因为他的梦和他的话 

[字汇分析] 

רוּוַיֹּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 אמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

לֹךְ ○ מָ  疑问副词 + 动词，Qal 不定词独立形 04427 הֲ

ךְ  לַ  作王、统治 מָ

לֹךְ ○ מְ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 04427 תִּ לַ 作 מָ
王、统治 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 3.16 עֲ



ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

שׁוֹל○ ל 动词，Qal 不定词独立形 04910 מָ שַׁ 、统治 מָ

管辖 

שֹׁל○ מְ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04910 תִּ שַׁ 统 מָ
治、管辖 

נוּ○  在、用、藉著 בְּ  复词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§6.2, 3.10 

פוּ● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03254 וַיּוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

נֹא○ נָא 动词，Qal 不定词附属形 08130 שְׂ  恨 שָׂ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ לֹמֹתָ לוֹם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02472 חֲ  梦 חֲ

לוֹם לֹמוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 חֲ 复，חֲ

数附属形为 לֹמֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֲ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יו○ רָ בָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ י 复数附属形为，דְּ רֵ 用附；דִּבְ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□37:8 他的哥哥们回答说：“难道你真要作我们的王吗？难道你真要管

辖我们吗？”他们就因为他的梦和他的话，越发恨他。 

□37:8 哥哥们问他：“你想作王统治我们吗？”由于约瑟把自己的梦说

给哥哥们听，他们就比从前更恨他。 



 

★创世记 37章 9 节 

לֹם○ לוֹם עוֹד וַיַּחֲ ר חֲ פֵּר אַחֵ יו אֹתוֹ וַיְסַ חָ אֶ  לְ
ר○ נֵּה וַיֹּאמֶ י הִ תִּ מְ לַ לוֹם חָ  עוֹד חֲ
נֵּה○ שׁ וְהִ מֶ שֶּׁ חַ  הַ יָּרֵ ד וְהַ ר וְאַחַ שָׂ י עָ בִ םכּוֹכָ  

וִים○ חֲ תַּ שְׁ י׃ מִ  לִ
○后来他又作了一梦，也告诉他的哥哥们， 

○说：「看哪，我又作了一梦， 

○梦见太阳、月亮，与十一个星向我下拜。」 

[字汇分析] 

לֹם● ם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02492 וַיַּחֲ לַ  作梦 חָ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 02472 חֲ  梦 חֲ

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ

ר○ פֵּ רסוֹפֵ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 05608 וַיְסַ ר   סֹפֵ
描述、详述、宣布、书记 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

יו○ חָ אֶ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00251 לְ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

מְ ○ לַ יחָ ם 动词，Qal 完成式 1 单 02492 תִּ לַ  作梦 חָ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 02472 חֲ  梦 חֲ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  太阳 שֶׁ



חַ ○ יָּרֵ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 03394 וְהַ  月亮 יָרֵ

ד○ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00259 וְאַחַ

数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ים○ בִ ב 名词，阳性复数 03556 כּוֹכָ  星星 כּוֹכָ

וִים● חֲ תַּ שְׁ וָה 动词，Histaf'el 分词复阳 09013 מִ 跪 חָ
拜、下拜 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 §3.10 
□37:9 后来他又作了一梦，也告诉他的哥哥们说：“看哪，我又作了一

梦，梦见太阳、月亮与十一个星向我下拜。” 

□37:9 后来，约瑟又做了一个梦。他再告诉哥哥们：“我又做了一个梦；

我看见太阳、月亮，跟十一颗星星向我下拜。” 

 

★创世记 37章 10 节 

פֵּר○ ל וַיְסַ יו-אֶ ל אָבִ יו-וְאֶ חָ  אֶ
יו בּוֹ-וַיִּגְעַר○ ר אָבִ  לוֹ וַיֹּאמֶ
ה○ לוֹם מָ חֲ זֶּה הַ ר הַ שֶׁ תָּ  אֲ מְ לָ בוֹא חָ  נָבוֹא הֲ
נִי○ ךָ  אֲ מְּ יךָ  וְאִ וֹת וְאַחֶ חֲ תַּ שְׁ הִ ךָ  לְ ה׃ לְ צָ  אָרְ
○约瑟将这梦告诉他父亲和他哥哥们， 

○他父亲就责备他，说： 

○「你作的这是甚么梦！难道果然 

○我和你母亲、你弟兄要来俯伏在地，向你下拜吗？」 

[字汇分析] 

ר● פֵּ ר סוֹפֵר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 05608 וַיְסַ  סֹפֵ
陈明、述说 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ



先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01605 וַיִּגְעַ  责备 גָּעַ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

§3.10 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 §9.25 מַ

לוֹם○ חֲ לוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02472 הַ  梦 חֲ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ מְ לָ י 02492 חָ תִּ מְ לַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单חָ

阳 ם לַ  作梦 חָ

בוֹא○  בּוֹא 疑问词 + 动词，Qal 不定词独立形 00935 הֲ
来到、进入 

、来到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 1 复 00935 נָבוֹא○

进入 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 §3.9 אֲ



ךָ ○ מְּ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 00517 וְאִ

ם ם 母亲 אֵ ם 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

יךָ וְאַ○  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00251 חֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

וֹת○ חֲ תַּ שְׁ הִ 动词，Histaf'el 不定 + לְ  介系词 09013 לְ

词附属形 וָה  跪拜、下拜 חָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אָרְ רֶ  אֶ
地 
□37:10 约瑟将这梦告诉他父亲和他哥哥们，他父亲就责备他说：“你

作的这是什么梦！难道我和你母亲、你弟兄果然要来俯伏在地，向你下

拜吗？” 

□37:10 约瑟也把这梦告诉父亲。父亲责备他，说：“这算什么梦呢？

你想你母亲、哥哥们，和我都要向你下拜吗？” 

 

★创世记 37章 11 节 

נְאוּ○ יו בוֹ-וַיְקַ חָ יו אֶ ר וְאָבִ מַ ת שָׁ ר׃-אֶ דָּבָ  הַ
○他哥哥们都嫉妒他，他父亲却把这话存在心里。 

[字汇分析] 

נְאוּ● נָא 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 07065 וַיְקַ  嫉妒 קָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יו○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00001 וְאָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ



来加词尾。 

ר○ מַ רשָׁ  动词，Qal 完成式 3 单阳 08104 שָׁ 、谨守 מַ

小心 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 
□37:11 他哥哥们都嫉妒他，他父亲却把这话存在心里。 

□37:11 约瑟的哥哥们非常嫉妒他，他父亲却一直想着这件事。 

 

★创世记 37章 12 节 

כוּ○ יו וַיֵּלְ חָ עוֹת אֶ רְ ת לִ יהֶם צֹאן-אֶ בִ כֶם׃ אֲ שְׁ  בִּ
○约瑟的哥哥们往示剑去放他们父亲的羊。 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  去、来 הָ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

עוֹת○ רְ ה 动词，不定词附属形 + לְ  介系词 07462 לִ עָ  רָ
放牧、喂养 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 羊 §2.11-13 צֹאן 名词，单阴附属形 06629 צֹאן○

ם○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ם○ כֶ שְׁ ם 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07927 בִּ כֶ  示剑 שְׁ
□37:12 约瑟的哥哥们往示剑去，放他们父亲的羊。 



□37:12 有一天，约瑟的哥哥们到示剑替父亲放羊。 

 

★创世记 37章 13 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ אֵ רָ ל יִשְׂ ף-אֶ  יוֹסֵ
לוֹא○ יךָ  הֲ כֶם רֹעִים אַחֶ שְׁ  בִּ
כָה○ ךָ  לְ חֲ לָ שְׁ ם וְאֶ יהֶ לֵ  אֲ
ר○ נֵּנִי׃ לוֹ וַיֹּאמֶ  הִ
○以色列对约瑟说： 

○「你哥哥们不是在示剑放羊吗？ 

○来，我要打发你往他们那里去。」 

○约瑟对他说：「我在这里。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00251 אַחֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 07462 רֹעִ עָ 、放牧 רָ

喂养 这个分词在此作名词「牧人」解。 

ם○ כֶ שְׁ ם 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07927 בִּ כֶ  示剑 שְׁ

ה● כָ ךְ  动词，Qal 强调的祈使式单阳 01980 לְ לַ 、来 הָ

去 

ךָ ○ חֲ לָ שְׁ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ 连接词 07971 וְאֶ

+ 2 单阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ



§2.35, 3.10 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

נֵּנִי○ נְנִי 02009 הִ נֵּה 的停顿型，指示词 הִ  单词尾 1 + הִ

נֵּה  看哪 §3.2, 3.10 הִ
□37:13 以色列对约瑟说：“你哥哥们不是在示剑放羊吗？你来，我要

打发你往他们那里去。”约瑟说：“我在这里。” 

□37:13 雅各告诉约瑟：“你哥哥们在示剑放羊，你到那里看看他们。”

约瑟回答：“我就去！” 

 

★创世记 37章 14 节 

ר○  לוֹ וַיֹּאמֶ
ה נָא-לֶךְ ○ אֵ ת רְ לוֹם-אֶ יךָ  שְׁ  אַחֶ
ת○ לוֹם-וְאֶ צֹּאן שְׁ  הַ
בֵנִ ○ שִׁ יוַהֲ  דָּבָר 
הוּ○ חֵ לָ ק וַיִּשְׁ עֵמֶ רוֹן מֵ בְ  חֶ
ה׃ וַיָּבֹא○ מָ כֶ  שְׁ
○於是他对他说： 

○「你去吧！看见你哥哥们平安， 

○羊也平安， 

○就回报给我； 

○於是打发他出希伯仑的山谷， 

○他就去示剑了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֶ לַ  行走 הָ



אנָ○  04994 语助词 נָא 作为鼓励语的一部份 

ה○ אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לוֹם○ לוֹם 名词，单阳附属形 07965 שְׁ  平安 שָׁ

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00251 אַחֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  

在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

לוֹם○ לוֹם 名词，单阳附属形 07965 שְׁ  平安 שָׁ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

נִי● בֵ שִׁ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 07725 וַהֲ

尾 שׁוּב Qal 回复、回转，Hif'il 回报、报告、带回 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

הוּ● חֵ לָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ

词尾  ָׁחש  差遣、释放、送走、伸出、伸展 לַ

ק○ מֶ עֵ ן 介系词 06010 מֵ ק 名词，单阳附属形 + מִ מֶ 山 עֵ
谷 

רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，地名 02275 חֶ בְ 希伯仑 原意为 חֶ

「联合、同盟」。 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

来 

ה○ מָ כֶ ם ָה 专有名词，地名 + 表示方向的 07927 שְׁ כֶ  שְׁ
示剑 示剑原意为「背部、肩膀」。 



□37:14 以色列说：“你去看看你哥哥们平安不平安，群羊平安不平安，

就回来报信给我。”于是打发他出希伯仑谷，他就往示剑去了。 

□37:14 父亲告诉他：“你去看看哥哥们是不是平安，羊群是不是安全，

回来告诉我。”于是父亲在希伯仑山谷送他动身。约瑟来到示剑， 

 

★创世记 37章 15 节 

הוּ○ אֵ צָ ישׁ וַיִּמְ נֵּה אִ דֶה תֹעֶה וְהִ שָּׂ  בַּ
הוּ○ אָלֵ ישׁ וַיִּשְׁ אִ ה לֵאמֹר הָ שׁ׃-מַ קֵּ בַ  תְּ
○有人遇见他在田野走迷了路， 

○这人就问他说：「你找甚么？」 

[字汇分析] 

הוּ● אֵ צָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 04672 וַיִּמְ

词尾 א צָ  找到 מָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 08582 תֹעֶ עָ 、徘徊 תָּ

走错路、走偏 

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 §2.22 שָׂ

הוּ● אָלֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 07592 וַיִּשְׁ

词尾 אַל  问、求 שָׁ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

שׁ○ קֵּ בַ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01245 תְּ קַ 寻 בָּ



找 
□37:15 有人遇见他在田野走迷了路，就问他说：“你找什么？” 

□37:15 在野外迷了路。有一个人遇见他，问他：“你在找什么呢？” 

 

★创世记 37章 16 节 

ר○ ת וַיֹּאמֶ י-אֶ י אַחַ שׁ אָנֹכִ בַקֵּ  מְ
גִּידָה○ י נָּא-הַ יפֹה לִ ם אֵ  רֹעִים׃ הֵ
○他说：「我找我的哥哥们， 

○求你告诉我，他们在何处放羊。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 1 单词尾 00251 אַחַ
复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 。用附属形来加词尾；אֲ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 3.10 ,5.5§。ַי 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 §3.9 אָנֹכִ

שׁ○ קֵּ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词单阳 01245 מְ קַ 寻找 这个 בָּ

分词在此作名词「寻找者」解。 

ה● גִּידָ  נָגַד 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 05046 הַ
告诉、宣扬 §[#12.2 

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 §3.10 

יפֹה○ יפֹה 疑问副词 00375 אֵ  哪里 אֵ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 07462 רֹעִ עָ 、放牧 רָ



喂养 这个分词在此作名词「牧人」解。 
□37:16 他说：“我找我的哥哥们，求你告诉我，他们在何处放羊。” 

□37:16 他回答：“我在找我哥哥们。请告诉我，他们在哪里放羊？” 

 

★创世记 37章 17 节 

ר○ ישׁ וַיֹּאמֶ אִ עוּ הָ זֶּה נָסְ  מִ
י○ י כִּ תִּ עְ מַ ים שָׁ רִ כָה אֹמְ יְנָה נֵלְ  דֹּתָ
ף וַיֵּלֶךְ ○ ר יוֹסֵ יו אַחַ חָ ם אֶ צָאֵ ן׃ וַיִּמְ  בְּדֹתָ
○那人说：「他们已经走了， 

○我听见他们说：『我们往多坍去。』」 

○约瑟就去追他哥哥们，在多坍找到他们。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

עוּ○ ע 动词，Qal 完成式 3 复 05265 נָסְ 拔起、移 נָסַ

除、启程 

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示形容词，阳性单数 + מִ
这个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 §2.34 

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 00559 אֹמְ  说 אָמַ

§4.5, 7.16 

ה○ כָ ךְ  动词，Qal 鼓励式 1 复 01980 נֵלְ לַ  去、来 הָ

§2.35, 12.2 

יְנָה○ ן ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 01886 דֹּתָ  דֹתָ
多坍 



ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  去、来 הָ

§8.1, 2.35, 8.16 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ר○ ר 介系词 00310 אַחַ  后面、跟著 אַחַ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ם○ אֵ צָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 04672 וַיִּמְ

词尾 א צָ  找到 מָ

ן○ דֹתָ ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01886 בְּ  多坍 דֹתָ
□37:17 那人说：“他们已经走了，我听见他们说要往多坍去。”约瑟

就去追赶他哥哥们，遇见他们在多坍。 

□37:17 那个人说：“他们已经走了。我听他们说要到多坍去。”于是

约瑟追踪哥哥们，在多坍找到了他们。 

 

★创世记 37章 18 节 

אוּ○ חֹק אֹתוֹ וַיִּרְ רָ רֶם מֵ טֶ ב וּבְ רַ יהֶם יִקְ לֵ  אֲ
לוּ○ נַכְּ יתוֹ׃ אֹתוֹ וַיִּתְ מִ הֲ  לַ
○他们远远地看见他，趁他还没有走到跟前， 

○大家就同谋要害死他， 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 §8.1, 2.35, 9.13 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

חֹק○ רָ ן 介系词 07350 מֵ חוֹק 形容词，阳性单数 + מִ  רָ
远方的 §5.3 

ם○ רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02962 וּבְ רֶ 以 טֶ



前 

ב○ רַ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07126 יִקְ רַ 、临近 קָ

靠近、带来、献上 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

לוּ● נַכְּ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 05230 וַיִּתְ  נָכַ
行诡诈 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

יתוֹ○ מִ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04191 לַ

属形 ית מִ  杀死、治死 מוּת 单阳词尾 3 + הָ
□37:18 他们远远地看见他，趁他还没有走到跟前，大家就同谋要害死

他， 

□37:18 他们远远就看见约瑟。在他走近之前，大家同谋，决定杀他。 

 

★创世记 37章 19 节 

רוּ○ ישׁ וַיֹּאמְ ל אִ יו-אֶ נֵּה אָחִ  הִ
לֹמוֹת עַלבַּ ○ חֲ זֶה הַ לָּ  בָּא׃ הַ
○彼此说：「你看， 

○那作梦的来了。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

נֵּה○ נֵּ 指示词 02009 הִ  看哪 ההִ



ל● עַ ל 名词，单阳附属形 01167 בַּ עַ  主人、丈夫 בַּ

לֹמוֹת○ חֲ לוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02472 הַ 、梦 חֲ

具有先知性含意的梦 

זֶה○ לָּ זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01976 הַ לָּ  הַ
这、这一个 

א○ 来到、进 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

入 
□37:19 彼此说：“你看！那作梦的来了。 

□37:19 他们彼此说：“那做梦的来了。 

 

★创世记 37章 20 节 

ה○ תָּ גֵהוּ וּלְכ וְעַ רְ הוּ וְנַהַ כֵ לִ ד וְנַשְׁ בֹּרוֹת בְּאַחַ  הַ
נוּ○ רְ יָּה וְאָמַ עָה חַ הוּ רָ תְ לָ כָ  אֲ
ה○ אֶ ה וְנִרְ יוּ-מַ יו׃ יִּהְ לֹמֹתָ  חֲ
○来吧，我们将他杀了，丢在一个坑里， 

○就说，有恶兽把他吃了， 

○我们且看他的梦将来怎么样。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  去、来 הָ

§2.33, 8.16 

גֵהוּ○ רְ  动词，Qal 未完成式 1 复 + וְ  连接词 02026 וְנַהַ

+ 3 单阳词尾 ג רַ  杀 הָ

הוּ○ כֵ לִ  动词，Qal 未完成式 1 + וְ  连接词 07993 וְנַשְׁ

复 + 3 单阳词尾  ְך לַ  赶、抛 שָׁ

ד○ אַחַ ת 这是写型，读型为 00259 בְּ אַחַ 按读型，它。בְּ

是介系词  ְּב + 形容词，单阴附属形 ד אַחַת חָ 数目的 אֶ

「一」 如按写型，它是介系词  ְּב + 形容词，单阳附



属形 

בֹּרוֹ○ תהַ  00953 冠词  ַה + 名词，阳性复数 בּוֹר 井、

坑 

נוּ● רְ  动词，Qal 完成式 1 复 + וְ  连接词 00559 וְאָמַ

ר  说 אָמַ

יָּה○ יּיִם 名词，阴性单数 02416 חַ  动物、活物 חַ

ה○ עָ ע 形容词，阴性单数 07451 רָ  恶的、邪恶的 רַ

הוּ○ תְ לָ כָ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 3 单阳 00398 אֲ

词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

ה● אֶ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 07200 וְנִרְ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

יו○ לֹמֹתָ לוֹם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02472 חֲ  梦 חֲ

לוֹם לֹמוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 חֲ 复，חֲ

数附属形为 לֹמֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֲ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□37:20 来吧！我们将他杀了，丢在一个坑里，就说有恶兽把他吃了，

我们且看他的梦将来怎么样。” 

□37:20 来吧！杀掉他，把尸体丢在枯井里，说他是被野兽吃了。让我

们看看他的梦能不能实现。” 

 

★创世记 37章 21 节 

ע○ מַ ן וַיִּשְׁ אוּבֵ הוּ רְ לֵ יָּדָם וַיַּצִּ  מִ
ר○ נּוּ לֹא וַיֹּאמֶ  נָפֶשׁ׃ נַכֶּ
○流便听见了，要救他脱离他们的手， 

○说：「我们不可害他的性命。」 



[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 §8.1, 2.35 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名、支派名、地名 07205 רְ אוּבֵ 流 רְ
便 

הוּ○ לֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05337 וַיַּצִּ

阳词尾 ל  拯救 נָצַ

יָּדָם○ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + מִ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נּוּ○ 动词，Hif'al 未完成式 1 复 + 3 单阳 05221 נַכֶּ

词尾 נָכָה 击打、击杀 

生 נֶפֶשׁ 的停顿型，名词，阴性单数 נֶפֶשׁ 05315 נָפֶשׁ○
命、灵魂 §3.2 
□37:21 流便听见了，要救他脱离他们的手，说：“我们不可害他的性

命。” 

□37:21 吕便听见他们的阴谋，很想救约瑟；他说：“我们不可杀他， 

 

★创世记 37章 22 节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ ן אֲ אוּבֵ  רְ
כוּ-אַל○ פְּ שְׁ  דָם-תִּ
יכ○ לִ שְׁ ל אֹתוֹ וּהַ בּוֹר-אֶ זֶּה הַ ר הַ שֶׁ דְבָּר אֲ מִּ  בַּ
חוּ-אַל וְיָד○ לְ שְׁ  בוֹ-תִּ
ן○ עַ מַ יל לְ צִּ יָּדָם אֹתוֹ הַ  מִ
יבוֹ○ שִׁ הֲ ל לַ יו׃-אֶ  אָבִ
○吕便又对他们说： 

○「不可流他的血， 



○可以把他丢在这野地的坑里， 

○不可下手害他。」 

○他要救他脱离他们的手， 

○把他归还他的父亲。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

הֶ ○ לֵ םאֲ  00413 介系词 ל ל 复阳词尾 3 + אֶ 、敌对 אֶ

向、往 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名 07205 רְ אוּבֵ  吕便 רְ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

כוּ○ פְּ שְׁ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 复阳 08210 תִּ פַ 倒 שָׁ
出 

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָם○

יכוּ● לִ שְׁ ךְ  动词，Hif'il 祈使式复阳 07993 הַ לַ  抛 שָׁ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

בּוֹר○  井 בּוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00953 הַ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

、手、边 יָד 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03027 וְיָד●

力量、权势 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○



示否定的祈使意思。 

חוּ○ לְ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07971 תִּ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

יל○ צִּ ל 动词，Hif'il 不定词附属形 05337 הַ 、拯救 נָצַ

抓走 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

יָּדָם○ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + מִ

 手、边、力量、权势 יָד

יבוֹ● שִׁ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 לַ

属形 שׁוּב 转回 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□37:22 又说：“不可流他的血，可以把他丢在这野地的坑里，不可下

手害他。”流便的意思是要救他脱离他们的手，把他归还他的父亲。 

□37:22 只把他丢进旷野的枯井里，不要伤害他。”他这样说，心里盘

算怎样从他们手中把约瑟救出来，送回父亲那里。 

 

★创世记 37章 23 节 

י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ ף בָּא-כַּ ל יוֹסֵ יו-אֶ חָ  אֶ
יטוּ○ שִׁ ת וַיַּפְ ף-אֶ ת יוֹסֵ נְתּוֹ-אֶ תָּ  כֻּ
ת○ ים כְּתֹנֶת-אֶ סִּ פַּ ר הַ שֶׁ יו׃ אֲ לָ  עָ
○约瑟到了他哥哥们那里， 

○他们就剥了他的外衣， 



○就是他穿的那件彩衣， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

א○ 来到、进 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

入 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יטוּ● שִׁ ט 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 06584 וַיַּפְ שַׁ 劫 פָּ
掠、脱 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נְתּוֹ○ תָּ תֹנֶת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03801 כֻּ תֹּנֶת כְּ  כֻּ
外袍、衬衫似的长外衣 תֹנֶת תֹנֶת 的附属形也是 כְּ ；כְּ
用附属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



תֹנֶת○ תֹנֶת 名词，单阴附属形 03801 כְּ תֹּנֶת כְּ 、外袍 כֻּ

衬衫似的长外衣 

ים○ סִּ פַּ 用於指 פַּס 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06446 הַ

长及手掌和脚掌的束腰外衣 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 
□37:23 约瑟到了他哥哥们那里，他们就剥了他的外衣，就是他穿的那

件彩衣， 

□37:23 约瑟一到哥哥们那里，他们就剥掉他的彩衣， 

 

★创世记 37章 24 节 

הוּ○ חֻ כוּ וַיִּקָּ לִ ה אֹתוֹ וַיַּשְׁ בֹּרָ  הַ
בּוֹר○ ק וְהַ ין רֵ יִם׃ בּוֹ אֵ  מָ
○他们就抓住他，把他丢在坑里； 

○那坑是空的，里头没有水。 

[字汇分析] 

הוּ● חֻ 动词，Qal 叙述式 3 复阳+ 3 单阳词 03947 וַיִּקָּ

尾 ח קַ  取、娶、拿 לָ

כוּ○ לִ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07993 וַיַּשְׁ לַ 、赶 שָׁ

抛 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ה○ בֹּרָ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 00953 הַ

向的 בּוֹר ָה 井、坑 

בּוֹר●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00953 וְהַ

 井、坑 בּוֹר



ק○ יק 形容词，阳性单数 07386 רֵ  空虚的、无用的 רֵ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

§3.10 

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ
□37:24 把他丢在坑里，那坑是空的，里头没有水。 

□37:24 抓住他，把他丢进一口没有水的井里。 

 

★创世记 37章 25 节 

בוּ○ כָל וַיֵּשְׁ אֱ ם-לֶ חֶ אוּ לֶ ם וַיִּשְׂ ינֵיהֶ  עֵ
אוּ○ נֵּה וַיִּרְ ת וְהִ חַ ים אֹרְ עֵאלִ מְ עָד בָּאָה יִשְׁ גִּלְ  מִ
יהֶם○ לֵּ ים וּגְמַ אִ י כֹאתנְ  נֹשְׂ רִ  וּצְ
ים וָלֹט○ כִ יד הוֹלְ הוֹרִ ה׃ לְ יְמָ רָ צְ  מִ
○他们坐下吃饭，举目观看， 

○见有一伙以实玛利人的商队从基列来， 

○用骆驼驮著香料、乳香、没药， 

○要带下埃及去。 

[字汇分析] 

בוּ● ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ל○ כָ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

אוּוַיִּ ○ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 שְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ם○ ינֵיהֶ יִן 名词，双阴 + 3 复阳词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ



形来加词尾。 

אוּ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 §8.1, 2.35, 9.13 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ת○ חַ ה 名词，单阴附属形 00736 אֹרְ חָ  旅客、商队 אֹרְ

ים○ אלִ עֵ מְ י 专有名词，族名，阳性复数 03459 יִשְׁ אלִ עֵ מְ  יִשְׁ
以实玛利人 以实玛利原意为「上帝要听」。 

、来到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָּאָה○

进入 §2.34, 11.4 

ד○ עָ גִּלְ ן 介系词 01568 מִ ד 专有名词，地名 + מִ עָ 基 גִּלְ
列 

ם● יהֶ לֵּ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 01581 וּגְמַ

尾 ל ל 骆驼 גָּמָ ים 的复数为 גָּמָ לִּ י 用附属形；גְּמַ לֵּ 来加 גְּמַ

词尾。 

ים○ אִ א 动词，Qal 主动分词复阳 05375 נֹשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

 香料 נְכֹאת 名词，阴性单数 05219 נְכֹאת○

י○ רִ י 名词，阳性单数 + וְ 连接词 06875 וּצְ רִ י צְ רִ 乳 צֳ
香 

 没药 לֹט 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03910 וָלֹט●

ים○ כִ לַ  动词，Qal 主动分词复阳 01980 הוֹלְ  去、来 ךְ הָ

יד○ הוֹרִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03381 לְ

属形 ם לָ  降临、下去 יַעְ

ה○ יְמָ רָ צְ ה 04714 מִ יְמָ רַ צְ 、的停顿型，专有名词，地名 מִ

国名 + 指示方向的 יִם ָה רַ צְ  埃及 §3.2, 8.25, 9.3 מִ



□37:25 他们坐下吃饭，举目观看，见有一伙米甸的以实玛利人从基列

来，用骆驼驮着香料、乳香、没药，要带下埃及去。 

□37:25 他们坐下吃饭的时候，抬头一看，突然看见一群以实玛利人的

骆驼商队从基列来，要往埃及去；他们的骆驼满载着香脂、乳香，和没

药。 

 

★创世记 37章 26 节 

ר○ ל יְהוּדָה וַיֹּאמֶ יו-אֶ חָ ה אֶ צַע-מַ  בֶּ
י○ רֹג כִּ ת נַהֲ ינוּ-אֶ ינוּ אָחִ סִּ ת וְכִ  דָּמוֹ׃-אֶ
○犹大对众弟兄说：「…有甚么益处呢？(…处填入下行) 

○若我们杀我们的兄弟，藏了他的血 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ היְהוּדָ  专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ  

犹大 犹大原意为「赞美」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ע○ צַ ע 名词，阳性单数 01215 בֶּ צַ  利益、不义之财 בֶּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רֹג○ ג 动词，Qal 未完成式 1 复 02026 נַהֲ רַ  杀 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינוּ○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 1 复词尾 00251 אָחִ
附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ינוּ○ סִּ  动词，Pi'el 完成式 1 复 + וְ  连接词 03680 וְכִ



ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01818 דָּמוֹ○
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 
□37:26 犹大对众弟兄说：“我们杀我们的兄弟，藏了他的血，有什么

益处呢？ 

□37:26 犹大对他的兄弟们说：“我们杀害自己的弟弟，把罪行隐蔽起

来有什么好处呢？ 

 

★创世记 37章 27 节 

כוּ○ נּוּ לְ רֶ כְּ ים וְנִמְ עֵאלִ מְ יִּשְׁ י-אַל וְיָדֵנוּ לַ הִ  בוֹ-תְּ
י○ ינוּ-כִּ נוּ אָחִ רֵ שָׂ עוּ הוּא בְ מְ יו׃ וַיִּשְׁ חָ  אֶ
○我们不如将他卖给以实玛利人，不可下手害他， 

○因为他是我们的兄弟，我们的骨肉。」众弟兄就听从了他。 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  去、来 הָ

§2.33, 8.16 

נּוּ○ רֶ כְּ  动词，Qal 未完成式 1 复 + וְ  连接词 04376 וְנִמְ

+ 3 单阳词尾 ר כַ  卖 מָ

ים○ אלִ עֵ מְ יִּשְׁ ，专有名词 + הַ  冠词+ לְ  介系词 03459 לַ

族名，阳性复数 י אלִ עֵ מְ 以实玛利人 以实玛利原意为 יִשְׁ

「上帝要听」。 

 יָד 名词，单阴 + 1 复词尾 + וְ  连接词 03027 וְיָדֵנוּ○
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל○

表示否定的祈使意思。 



י○ הִ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 01961 תְּ 、是、成为 הָ

临到 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ינוּ○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 1 复词尾 00251 אָחִ
附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

נוּ○ רֵ שָׂ ר 名词，单阳 + 1 复词尾 01320 בְ שָׂ 肉、身 בָּ

体 

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 §8.1, 2.35 

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□37:27 我们不如将他卖给以实玛利人，不可下手害他，因为他是我们

的兄弟，我们的骨肉。”众弟兄就听从了他。 

□37:27 不如把他卖给这些以实玛利人。这样，我们用不着下手害他；

他毕竟是我们的弟弟，我们的骨肉。”兄弟们都同意。 

 

★创世记 37章 28 节 

רוּ○ בְ ים וַיַּעַ נָשִׁ דְיָנִים אֲ ים מִ רִ  סֹחֲ
כוּ○ שְׁ לוּ וַיִּמְ ת וַיַּעֲ ף-אֶ ן יוֹסֵ  בּוֹרהַ -מִ
רוּ○ כְּ ת וַיִּמְ ף-אֶ עֵאלִים יוֹסֵ מְ יִּשְׁ ים לַ רִ עֶשְׂ ף בְּ סֶ  כָּ
יאוּ○ ת וַיָּבִ ף-אֶ ה׃ יוֹסֵ יְמָ רָ צְ  מִ
○有些米甸人从那里经过， 

○就把约瑟从坑里拉上来， 

○他们以二十块银子，把约瑟卖给以实玛利人。 

○他们就把约瑟带到埃及去了。 



[字汇分析] 

רוּ● בְ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05674 וַיַּעַ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יָנִים○ דְ יָנִי 名词，阳性复数 04084 מִ דְ  米甸人 מִ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05503 סֹחֲ חַ 、贸易 סָ

旅行 

כוּ● שְׁ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 04900 וַיִּמְ שַׁ  拉 מָ

לוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ 、上升 עָ

攀登、上去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

בּוֹר○  井、坑 בּוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00953 הַ

רוּ● כְּ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04376 וַיִּמְ כַ  卖 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ים○ אלִ עֵ מְ יִּשְׁ ，专有名词 + הַ  冠词+ לְ  介系词 03459 לַ

族名，阳性复数 י אלִ עֵ מְ 以实玛利人 以实玛利原意为 יִשְׁ

「上帝要听」。 

ים○ רִ שְׂ עֶ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 06242 בְּ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 



ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ סֶ 银 כֶּ
子、钱 

יאוּ●  Qal בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבִ
来临、来、进入，Hif'il 领入 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ה○ יְמָ רָ צְ ה 04714 מִ יְמָ רַ צְ 、的停顿型，专有名词，地名 מִ

国名 + 指示方向的 יִם ָה רַ צְ  埃及 §3.2, 8.25, 9.3 מִ
□37:28 有些米甸的商人从那里经过，哥哥们就把约瑟从坑里拉上来，

讲定二十舍客勒银子，把约瑟卖给以实玛利人。他们就把约瑟带到埃及

去了。 

□37:28 那时有些米甸商人经过，哥哥们(“哥哥们”：希伯来文作“他

们”，可指米甸人。)就从井里把约瑟拉上来，以二十块银子的价钱卖

给以实玛利人；这些人就把约瑟带到埃及去。 

 

★创世记 37章 29 节 

ב○ ן וַיָּשָׁ אוּבֵ ל רְ בּוֹר-אֶ  הַ
נֵּה○ ין וְהִ ף-אֵ ע בַּבּוֹר יוֹסֵ רַ ת וַיִּקְ גָדָיו׃-אֶ  בְּ
○流便回到坑边， 

○见约瑟不在坑里，就撕裂衣服， 

[字汇分析] 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 §8.1, 2.35, 11.16 

ן○ אוּבֵ אוּבֵ  专有名词，人名、支派名、地名 07205 רְ ןרְ  

流便 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

בּוֹר○  井、坑 בּוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00953 הַ



נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

בּוֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00953 בַּ

 井、坑 בּוֹר

ע○ רַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07167 וַיִּקְ רַ 、撕裂 קָ

撕破、使宽阔 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来加词；בִּ

尾。 
□37:29 流便回到坑边，见约瑟不在坑里，就撕裂衣服， 

□37:29 吕便回到井边，发现约瑟不见了。他伤心地撕裂了衣服， 

 

★创世记 37章 30 节 

ל בוַיָּשָׁ ○ יו-אֶ חָ ר אֶ  וַיֹּאמַ
יֶּלֶד○ ינֶנּוּ הַ נִי אֵ נִי אָנָה וַאֲ  בָא׃-אֲ
○回到兄弟们那里，说： 

○「童子没有了，我往哪里去才好呢？」 

[字汇分析] 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 §8.1, 2.35, 11.16 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים חֵ  复数附属形为，אַחִ יאֲ ；用附属形来加



词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.1, 2.35, 8.10, 3.2 אָמַ

ד● יֶּלֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03206 הַ 、儿童 יֶלֶ

少年人 §2.6 

ינֶנּוּ○ 不存在、没 אַיִן 单阳词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 אַיִן 用附属形 ין  来加词尾。§12.9, 14.8 אֵ

נִי○ נִי 代名词 1 单 + וְ  连接词 00589 וַאֲ  我 §2.19 אֲ

哪里、到 אָן ָה 疑问副词 + 表示方向的 00575 אָנָה○

何时 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 §3.9 אֲ

א○ 来到、进 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָ

入 §2.34, 11.4 
□37:30 回到兄弟们那里说：“童子没有了！我往哪里去才好呢？” 

□37:30 回到他兄弟们那里，说：“孩子不见了！怎么办呢？” 

 

★创世记 37章 31 节 

חוּ○ ת וַיִּקְ ף תֹנֶתכְּ -אֶ טוּ יוֹסֵ חֲ יר וַיִּשְׁ עִ זִּים שְׂ  עִ
לוּ○ בְּ ת וַיִּטְ כֻּתֹּנֶת-אֶ דָּם׃ הַ  בַּ
○他们宰了一只公山羊，拿约瑟的那件彩衣， 

○把它染了血， 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תֹנֶת○ תֹנֶת 名词，单阴附属形 03801 כְּ תֹּנֶ  כְּ תכֻּ  外袍、



衬衫似的长外衣 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

טוּ○ חֲ ט 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07819 וַיִּשְׁ חַ  杀 שָׁ

יר○ עִ יר 名词，单阳附属形 08163 שְׂ עִ  公山羊、公羊 שָׂ

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  山羊、羊羔 עֵ

לוּ● בְּ ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02881 וַיִּטְ בַ 蘸，浸 טָ

入，陷入 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תֹּנֶת○ כֻּ תֹנֶת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03801 הַ תֹּנֶת כְּ  כֻּ
外袍、衬衫似的长外衣 

ם○ דָּ  דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01818 בַּ
血 
□37:31 他们宰了一只公山羊，把约瑟的那件彩衣染了血， 

□37:31 于是，他们杀了一只山羊，把约瑟的彩衣沾了羊血， 

 

★创世记 37章 32 节 

חוּ○ לְּ ת וַיְשַׁ ים כְּתֹנֶת-אֶ סִּ פַּ יאוּ הַ ל וַיָּבִ ם-אֶ יהֶ בִ  אֲ
רוּ○ צָאנוּ זֹאת וַיֹּאמְ  מָ
כֶּר○ כְּתֹנֶת נָא-הַ נְךָ  הַ וא בִּ ם הִ  לֹא׃-אִ
○打发人把彩衣送到他们的父亲那里， 

○说：「我们捡了这个， 

○请认一认是你儿子的外衣不是？」 

[字汇分析] 

חוּ● לְּ ח 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 07971 וַיְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



תֹנֶת○ תֹנֶת 名词，单阴附属形 03801 כְּ תֹּנֶת כְּ 、外袍 כֻּ

衬衫似的长外衣 

ים○ סִּ פַּ 用於指 פַּס 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06446 הַ

长及手掌和脚掌的束腰外衣 

יאוּ○ 来 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבִ
到、带上 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

אנוּ○ צָ א 动词，Qal 完成式 1 复 04672 מָ צָ  找到 מָ

ר● כֶּ 承认、认 נָכַר 动词，Hif'il 祈使式单阳 05234 הַ

识 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

תֹנֶת○ כְּ תֹנֶת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03801 הַ תֹּנֶת כְּ  כֻּ
外袍、衬衫似的长外衣 

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01121 בִּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。§3.10 

וא○ יא 这是写型，读型为 01931 הִ 按读型，它是代。הִ

名词 3 单阴 הוּא 他 在此当指示代名词使用，意思是

「那个」。 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○
□37:32 打发人送到他们的父亲那里，说：“我们捡了这个，请认一认，

是你儿子的外衣不是？” 

□37:32 带到他们父亲那里，说：“我们找到了这件袍子，这是你儿子

的吗？” 

 

★创世记 37章 33 节 

ירָהּ○ ר וַיַּכִּ נִי כְּתֹנֶת וַיֹּאמֶ  בְּ
יָּה○ עָה חַ הוּ רָ תְ לָ כָ רֹף אֲ ף טָ ף׃ טֹרַ  יוֹסֵ
○他认得，就说：「这是我儿子的外衣， 

○有恶兽把他吃了，约瑟被撕碎了！撕碎了！」 

[字汇分析] 

הּ● ירָ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05234 וַיַּכִּ

阴词尾 נָכַר 承认、认识 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

תֹנֶת○ תֹנֶת 名词，单阴附属形 03801 כְּ תֹּנֶת כְּ 、外袍 כֻּ

衬衫似的长外衣 

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

יָּה● יּיִם 名词，阴性单数 02416 חַ  动物 חַ

ה○ עָ ע 形容词，阴性单数 07451 רָ  恶的、邪恶的 רַ

הוּ○ תְ לָ כָ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 3 单阳 00398 אֲ

词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

רֹף○ ף 动词，Qal 不定词独立形 02963 טָ רַ  撕裂 טָ

ף○ ף 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 02963 טֹרַ רַ  撕裂 טָ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ
□37:33 他认得，就说：“这是我儿子的外衣，有恶兽把他吃了，约瑟



被撕碎了！撕碎了！” 

□37:33 雅各认出这件袍子，就说：“这是我儿子的！一定是野兽吃掉

他。我儿约瑟被撕碎了！” 

 

★创世记 37章 34 节 

ע○ רַ יו יַעֲקֹב וַיִּקְ לֹתָ מְ ם שִׂ קשַׂ  וַיָּשֶׂ נָיו  תְ מָ  בְּ
אַבֵּל○ נוֹ-עַל וַיִּתְ ים בְּ ים׃ יָמִ בִּ  רַ
○雅各便撕裂衣服，腰间围上他的麻布， 

○为他儿子悲哀了多日。 

[字汇分析] 

ע● רַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07167 וַיִּקְ רַ 、撕裂 קָ

撕破、使宽阔 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

יו○ לֹתָ מְ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 08071 שִׂ לָ מְ 包 שִׂ
裹布、披风、衣服 ה לָ מְ לֹת 的复数为 שִׂ מָ 复数附属，שְׂ

形也是 לֹת מָ 词尾。3 单 + ֵי + 用附属形；(未出现)שְׂ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ם○ ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、设立 שִׂ

置、放 

ק○ ק 名词，阳性单数 08242 שַׂ  麻布、麻袋 שַׂ

נָיו○ תְ מָ 名词，双阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04975 בְּ

尾 נַיִם תְ נַיִם 腰部、腹股之间的部份 מָ תְ 为双数，双数 מָ

附属形为 נֵי תְ  + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；מָ
יֵ  合起来变成 ָיו。 

ל● אַבֵּ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 00056 וַיִּתְ  אָבַ
悲哀、哀悼 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ  ,很多 §2.14 רַ

2.16 
□37:34 雅各便撕裂衣服，腰间围上麻布，为他儿子悲哀了多日。 

□37:34 雅各悲伤得撕裂了外衣，披上麻布，为儿子哀伤了好些时候。 

 

★创世记 37章 35 节 

מוּ○ נָיו-כָל וַיָּקֻ יו-וְכָל בָּ נֹתָ מוֹ בְּ נַחֲ  לְ
ן○ אֵ נַחֵם וַיְמָ תְ הִ ר לְ  וַיֹּאמֶ
י○ ד-כִּ רֵ ל אֵ נִי-אֶ אֹלָה אָבֵל בְּ  שְׁ
יו׃ אֹתוֹ וַיֵּבְךְּ ○  אָבִ
○他的儿女都起来安慰他， 

○他却不肯受安慰，说： 

○「我必悲哀著下阴间，到我儿子那里。」 

○约瑟的父亲就为他哀哭。 

[字汇分析] 

מוּ●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06965 וַיָּקֻ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。§5.5, 3.10 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ



יו○ נֹתָ ת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 01323 בְּ 、女儿 בַּ

女子 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ 用附属；בְּ

形 + ֵי + 词尾。 

מוֹ○ נַחֲ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 05162 לְ

形 + 3 单阳词尾 ם Qal 安慰、怜恤，Hitpa'el 怜 נָחַ

悯、后悔、安慰自己、使自己得舒解 

ן● אֵ ן 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03985 וַיְמָ אֵ 不听 מָ

从、拒绝 

ם○ נַחֵ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + לְ  介系词 05162 לְ

附属形 ם 、Qal、 安慰、使舒坦，Hitpa'el 怜悯 נָחַ

后悔、安慰自己、使自己得舒解 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ רֵ דיָ  动词，Qal 未完成式 1 单 03381 אֵ 降临、下 רַ

去 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

ל○ ל 形容词，阳性单数 00057 אָבֵ  悲伤、哀悼 אָבֵ

ה○ אֹלָ אוֹל ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 07585 שְׁ  שְׁ
阴间 

ךְּ ● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01058 וַיֵּבְ כָ  哭 בָּ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 



יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□37:35 他的儿女都起来安慰他，他却不肯受安慰，说：“我必悲哀着

下阴间，到我儿子那里。”约瑟的父亲就为他哀哭。 

□37:35 他的儿女们都来安慰他，可是他不受安慰。他说：“我就是下

阴间，仍要为我儿悲伤！”他继续为儿子约瑟哀伤。 

 

★创世记 37章 36 节 

דָנִים○ מְּ רוּ וְהַ כְ ל אֹתוֹ מָ יִם-אֶ רָ צְ  מִ
יפַר○ יס לְפוֹטִ רִ עֹה סְ רְ ר פַּ ים׃ שַׂ בָּחִ טַּ פ הַ  

○米甸人把约瑟卖到埃及， 

○给法老的内臣护卫长波提乏。 

[字汇分析] 

נִים● דָ מְּ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04084 וְהַ

名 יָנִי דְ  米甸人 מִ

רוּ○ כְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 04376 מָ כַ  卖 מָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ

ר● יפַ פוֹטִ ר 专有名词，人名 + לְ  介系词 06318 לְ יפַ  פוֹטִ
波提乏 

יס○ רִ יס 名词，单阳附属形 05631 סְ רִ  大臣、太监 סָ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

ים○ חִ בָּ טַּ ח 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02876 הַ בָּ  侍卫 טַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□37:36 米甸人带约瑟到埃及，把他卖给法老的内臣，护卫长波提乏。 

□37:36 这时候，那些米甸人在埃及把约瑟卖给埃及王的一个臣僚──

侍卫长波提乏。 

 

★创世记 38章 1 节 

י○ עֵת וַיְהִ וא בָּ הִ ד הַ ת יְהוּדָה וַיֵּרֶ אֵ יו מֵ חָ  אֶ
ישׁ-עַד וַיֵּט○ י אִ מִ דֻלָּ ה׃ מוֹוּשְׁ  עֲ ירָ  חִ
○那时，犹大从他的兄弟们那里下去， 

○转到一个名叫希拉的亚杜兰人那里。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时刻 

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型 הַ הִ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 הוּא 
他 在此当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、降临 יָרַ

下去 

ה○ ה 专有名词，人名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原意 יְהוּדָ

为「赞美」。 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  跟、与 אֵ

§9.14, 3.10 

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05186 וַיֵּט● 、Qal 伸出 נָטָ



铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ מִ לָּ דֻ י 专有名词，族名 05726 עֲ מִ לָּ דֻ  亚杜兰人 עֲ

מוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 08034 וּשְׁ

ם ם 名、名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加词；שֵׁ

尾。 

ה○ ירָ ה 专有名词，人名 02437 חִ ירָ  希拉 חִ
□38:1 那时，犹大离开他弟兄下去，到一个亚杜兰人名叫希拉的家里去。 

□38:1 大约在那时候，犹大离开他的兄弟们，去跟一个亚杜兰人希拉住

在一起。 

 

★创世记 38章 2 节 

א○ ם-וַיַּרְ ישׁ-בַּת יְהוּדָה שָׁ נִי אִ נַעֲ מוֹ כְּ  שׁוּעַ  וּשְׁ
הָ ○ חֶ ׃ וַיָּבֹא וַיִּקָּ יהָ לֶ  אֵ
○犹大在那里看见一个名字是书亚的迦南人的女儿， 

○就娶她为妻，与她同房， 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נִי○ נַעֲ נִי 专有名词，族名 03669 כְּ נַעֲ I. 迦南人，II. 商 כְּ



人 

מוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 08034 וּשְׁ

ם  名、名字 §2.11-13 שֵׁ

 书亚 שׁוּעַ  专有名词，人名 07770 שׁוּעַ ○

הָ ● חֶ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴词 03947 וַיִּקָּ

尾 ח קַ  取、娶、拿 לָ

、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

带上 §8.1, 2.35 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ
□38:2 犹大在那里看见一个迦南人名叫书亚的女儿，就娶她为妻，与她

同房， 

□38:2 犹大在那里遇见迦南人书亚的女儿，就跟她结婚。 

 

★创世记 38章 3 节 

ר○ הַ לֶד וַתַּ ן וַתֵּ א בֵּ רָ ת וַיִּקְ מוֹ-אֶ ר׃ שְׁ  עֵ
○他就怀孕生了儿子，他给他起名叫珥。 

[字汇分析] 

ר● הַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02029 וַתַּ רָ  怀孕 הָ

ד○ לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 §8.1, 2.35, 8.31 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



מוֹ○ ם 名词，阳性单数 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ 、名 שֵׁ

名字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ 。用附属形来加词尾；שֵׁ

§3.10 

ר○ ר 专有名词，人名 06147 עֵ  珥 עֵ
□38:3 她就怀孕生了儿子，犹大给他起名叫珥。 

□38:3 她怀孕，生了一个儿子；犹大给他取名珥。 

 

★创世记 38章 4 节 

ר○ הַ לֶד עוֹד וַתַּ ן וַתֵּ  בֵּ
א○ רָ קְ ת וַתִּ מוֹ-אֶ  אוֹנָן׃ שְׁ
○她又怀孕生了儿子， 

○她给他起名叫俄南。 

[字汇分析] 

ר● הַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02029 וַתַּ רָ  怀孕 הָ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ד○ לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 §8.1, 2.35, 8.31 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א● רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07121 וַתִּ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹ○ ם 名词，阳性单数 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ 、名 שֵׁ

名字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ 。用附属形来加词尾；שֵׁ

§3.10 

 אוֹנָן 专有名词，人名 00209 אוֹנָן○
□38:4 她又怀孕生了儿子，母亲给他起名叫俄南。 



□38:4 她又怀孕，生了第二个儿子，取名俄南。 

 

★创世记 38章 5 节 

ף○ לֶד עוֹד וַתֹּסֶ ן וַתֵּ  בֵּ
א○ רָ קְ ת וַתִּ מוֹ-אֶ לָה שְׁ  שֵׁ
יָה○ זִיב וְהָ כְ הּ בִ דְתָּ לִ  אֹתוֹ׃ בְּ
○她复又生了儿子， 

○她给他起名叫示拉。 

○她生示拉的时候，他正在基悉。 

[字汇分析] 

ף● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 03254 וַתֹּסֶ 再 יָסַ
一次、增添 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ד○ לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 §8.1, 2.35, 8.31 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א● רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07121 וַתִּ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹ○ ם 名词，阳性单数 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ 、名 שֵׁ

名字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ 。用附属形来加词尾；שֵׁ

§3.10 

ה○ לָ ה 专有名词，人名 07956 שֵׁ לָ  示拉 שֵׁ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 §8.17, 2.34, 9.11 

זִיב○ כְ זִיב 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03580 בִ  基悉 כְ



הּ○ תָּ דְ לִ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03205 בְּ

+ 3 单阴词尾 ד  生出、出生 יָלַ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 
□38:5 她复又生了儿子，给他起名叫示拉。她生示拉的时候，犹大正在

基悉。 

□38:5 她生了第三个儿子，取名示拉；示拉出生的时候，犹大在基悉。 

 

★创世记 38章 6 节 

ח○ ה יְהוּדָה וַיִּקַּ שָּׁ עֵר אִ הּ בְּכוֹרוֹ לְ מָ ר׃ וּשְׁ מָ  תָּ
○犹大为长子珥娶妻，名叫她玛。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ר○ עֵ ר 专有名词，人名 + לְ  介系词 06147 לְ  珥 עֵ

כוֹרוֹ○ כוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01060 בְּ 、头生的 בְּ

长子 כוֹר כוֹר 的附属形也是 בְּ 用附属形来；(未出现)בְּ

加词尾。 

הּ○ מָ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ 连接词 08034 וּשְׁ

ם ם 名、名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加词；שֵׁ

尾。 

ר○ מָ ר 专有名词，地名 08559 תָּ מָ  她玛、他玛 תָּ
□38:6 犹大为长子珥娶妻，名叫他玛。 

□38:6 犹大给他的长子珥娶妻子，名叫塔玛。 

 



★创世记 38章 7 节 

י○ ע יְהוּדָה בְּכוֹר עֵר וַיְהִ ינֵי רַ עֵ  יְהוָה בְּ
הוּ○ תֵ  יְהוָה׃ וַיְמִ
○犹大的长子珥在雅威眼中看为恶， 

○雅威就叫他死了。 

[字汇分析] 

יוַיְ ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 הִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 专有名词，人名 06147 עֵ  珥 עֵ

כוֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ע○ ע 形容词，阳性单数 07451 רַ 恶的、邪恶的 在 רַ

此作名词解，意思是「恶事」。 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 §8.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

הוּ● תֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 04191 וַיְמִ

阳词尾 מוּת 杀死、治死 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 
□38:7 犹大的长子珥在耶和华眼中看为恶，耶和华就叫他死了。 

□38:7 珥的行为邪恶，得罪上主，上主就取了他的性命。 

 

★创世记 38章 8 节 

ר○ ל בּא לְאוֹנָןֹ יְהוּדָה וַיֹּאמֶ ת-אֶ שֶׁ יךָ  אֵ  אָחִ
הּ וְיַבֵּם○ קֵם אֹתָ ע וְהָ יךָ  זֶרַ ׃לְאָחִ  

○犹大对俄南说：「你当与你哥哥的妻子同房， 

○向她尽你为弟的本分，为你哥哥生子立后。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

אוֹנָןֹ○  俄南 אוֹנָן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00209 לְ

 来到、带上 בּוֹא 动词，Qal 祈使式单阳 00935 בּא○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

שֶׁ ○ תאֵ  00802 名词，单阴附属形 ה שָּׁ  女人、妻子 אִ

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ם● ם 动词，Pi'el 祈使式单阳 02992 וְיַבֵּ 实行寡妇 יָבַ

与亡夫的兄弟成亲的婚姻, 是其亡夫的兄弟对嫂子 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ם○ קֵ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ  连接词 06965 וְהָ

 起来 קוּם

עזֶרַ ○  02233 名词，阳性单数 ע  子孙、后裔、后世 זֶרַ

יךָ ○ אָחִ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 00251 לְ



י 的附属形为 אָח 兄弟 אָח חִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□38:8 犹大对俄南说：“你当与你哥哥的妻子同房，向她尽你为弟的本

分，为你哥哥生子立后。” 

□38:8 于是犹大对珥的弟弟俄南说：“你去跟你大嫂同床，对她尽你作

小叔的义务，好替你哥哥传后。” 

 

★创世记 38章 9 节 

י אוֹנָן וַיֵּדַע○ יֶה לוֹ לֹּא כִּ זָּ יִהְ עהַ  רַ
יָה○ ם וְהָ ל בָּא-אִ ת-אֶ שֶׁ יו אֵ  אָחִ
ת○ חֵ צָה וְשִׁ י אַרְ תִּ לְ בִ ן לְ יו׃ זֶרַע-נְתָ  לְאָחִ
○俄南知道生子不归自己， 

○所以与嫂嫂同房的时候， 

○便遗在地，免得给他哥哥留后。 

[字汇分析] 

ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03045 וַיֵּדַע● 知道、认 יָדַ

识 §8.1, 2.35, 8.31 

 俄南 אוֹנָן 专有名词，人名 00209 אוֹנָן○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹּא○

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 §2.35 

ע○ זָּרַ ע 02233 הַ זֶּרַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ע  子孙、后裔、后世 זֶרַ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 §8.17, 2.34, 9.11 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ



א○ 来到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

上 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת● חֵ ת 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 07843 וְשִׁ חַ 败 שָׁ
坏、毁坏、毁灭 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 §3.25, 2.11-13 

י○ תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

ן○ ן 动词，Qal 不定词附属形 05414 נְתָ  给 נָתַ

ע○ ע 名词，单阳附属形 02233 זֶרַ 子孙、后裔、后 זֶרַ

世 

יו○ אָחִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00251 לְ

י 的附属形为 אָח 兄弟 אָח חִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□38:9 俄南知道生子不归自己，所以同房的时候，便遗在地，免得给他

哥哥留后。 

□38:9 但是俄南知道生下来的孩子不属于他，所以每次跟他大嫂同床，

都故意遗精在地上，避免替哥哥生孩子。 

 

★创世记 38章 10 节 

ע○ ינֵי וַיֵּרַ עֵ ר יְהוָה בְּ שֶׁ ה אֲ שָׂ  עָ
ת○  אֹתוֹ׃-גַּם וַיָּמֶ
○俄南所做的在雅威眼中看为恶， 

○雅威也就叫他死了。 

[字汇分析] 



ע● ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07489 וַיֵּרַ עַ I. 行 רָ
恶 ；II. 破坏、打破 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 §8.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת● 、杀死 מוּת 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֶ

治死 

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 
□38:10 俄南所作的在耶和华眼中看为恶，耶和华也就叫他死了。 

□38:10 他这行为得罪了上主，上主也取了他的性命。 

 

★创世记 38章 11 节 

ר○ ר יְהוּדָה וַיֹּאמֶ מָ תָ תוֹ לְ לָּ  כַּ
בִי○ נָה שְׁ מָ ית אַלְ יךְ -בֵ  אָבִ
לָה יִגְדַּל-עַד○ נִי שֵׁ  בְ
י○ ר כִּ ן אָמַ יו הוּא-גַּם יָמוּת-פֶּ חָ אֶ  כְּ
לֶךְ ○ ר וַתֵּ מָ ב תָּ שֶׁ ית וַתֵּ ׃ בֵּ יהָ  אָבִ
○…就对他儿妇他玛说：(…处填入下下下行) 

○「你去，在你父亲家里守寡， 

○等我儿子示拉长大。」 



○犹大心里说：「恐怕示拉也死，像他两个哥哥一样。」 

○他玛就回去，住在她父亲家里。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ר○ מָ תָ ר 名词，阳性单数 +לְ  介系词 08559 לְ מָ 、她玛 תָּ

他玛 

תוֹ○ לָּ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03618 כַּ לָּ 、新娘 כַּ

媳妇 ה לָּ לַּת 的附属形为 כַּ 用附属形来加词；(未出现)כַּ

尾。 

י● בִ ב 动词，Qal 祈使式单阴 03427 שְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

נָה○ מָ נָה 名词，阴性单数 00490 אַלְ מָ 、荒废的宫殿 אַלְ

寡妇 

ית○ ית 名词，单阳附属形 01004 בֵ ל בֵּ  家、房子、殿 אֵ

יךְ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

、养育 גָּדַל 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01431 יִגְדַּל○

使变大 

ה○ לָ ה 专有名词，人名 07956 שֵׁ לָ  示拉 שֵׁ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ



§2.34 

ן○ ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

、杀死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

治死 

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַּם○

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 

יו○ חָ אֶ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + כְּ  介系词 00251 כְּ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

ךְ ● לֶ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01980 וַתֵּ לַ  去、来 הָ

§8.1, 2.35, 8.16 

ר○ מָ ר 专有名词，人名 08559 תָּ מָ  他玛 תָּ

ב○ שֶׁ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03427 וַתֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ית○ ית 名词，单阳附属形 01004 בֵּ ל בֵּ  家、房子、殿 אֵ

יהָ אָ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00001 בִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□38:11 犹大心里说：“恐怕示拉也死，像他两个哥哥一样”，就对他

儿妇他玛说：“你去，在你父亲家里守寡，等我儿子示拉长大。”他玛

就回去住在她父亲家里。 

□38:11 于是犹大对儿媳妇塔玛说：“你回娘家守寡吧，等我的儿子示

拉成人。”他说这话，因为怕示拉会跟他两个哥哥一样死掉。于是塔玛

回娘家去了。 

 

★创世记 38章 12 节 

בּוּ○ ים וַיִּרְ יָּמִ תוַתָּ  הַ ת שׁוּעַ -בַּת מָ שֶׁ  יְהוּדָה-אֵ
ם○  צֹאנוֹ גֹּזֲזֵי-עַל וַיַּעַל יְהוּדָה וַיִּנָּחֶ



ה הוּא○ ירָ הוּ וְחִ עֵ י רֵ מִ דֻלָּ עֲ ה׃ הָ נָתָ מְ  תִּ
○过了许久，犹大的妻子书亚的女儿死了。 

○犹大得了安慰，…到他剪羊毛的人那里。(…处填入下行) 

○就和他朋友亚杜兰人希拉上亭拿去， 

[字汇分析] 

בּוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07235 וַיִּרְ בָ 、变多 רָ

多 §8.1, 2.35, 10.6 

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ת○ מָ 、杀死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阴 04191 וַתָּ

治死 

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

 书亚 שׁוּעַ  专有名词，人名 07770 שׁוּעַ ○

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ם● ם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 05162 וַיִּנָּחֶ 、Qal נָחַ
Pi'el 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、悲伤 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ל○ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、上升 עָ

攀登、上去 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

剪 גָּזַז 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 01494 גֹּזֲזֵי○
毛 

 צֹאן 羊 צֹאן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06629 צֹאנוֹ○



的附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。 

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

词使用，意思是「那个」。 

ה○ ירָ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 02437 וְחִ ירָ  希拉 חִ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

י○ מִ לָּ דֻ עֲ לָּ  专有名词，族名 + הַ  冠词 05726 הָ דֻ יעֲ 亚杜 מִ

兰人 

ה○ נָתָ מְ נָה ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 08553 תִּ מְ  תִּ
亭拿 
□38:12 过了许久，犹大的妻子书亚的女儿死了。犹大得了安慰，就和

他朋友亚杜兰人希拉上亭拿去，到他剪羊毛的人那里。 

□38:12 过了不久，犹大的妻子死了。等他守丧的时间过了，他跟他的

朋友亚杜兰人希拉一起到亭拿，到替他剪羊毛的人那里。 

 

★创世记 38章 13 节 

ר וַיֻּגַּד○ מָ תָ  לֵאמֹר לְ
נֵּה○ יךְ  הִ מִ ה עֹלֶה חָ נָתָ מְ גֹז תִ  נוֹ׃צֹא לָ
○有人告诉他玛说： 

○「看哪，你的公公上亭拿剪羊毛去了。」 

[字汇分析] 

、告诉 נָגַד 动词，Hof'al 叙述式 3 单阳 05046 וַיֻּגַּד●

宣扬 

ר○ מָ תָ ר 专有名词，人名 +לְ  介系词 08559 לְ מָ 、她玛 תָּ

他玛 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ



יךְ ○ מִ ם 名词，单阳 + 2 单阴词尾 02524 חָ 、岳父 חָ

丈夫的父亲 ם ם 的附属形也是 חָ 用附属形来加词；חָ

尾。 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 05927 עֹלֶ לָ 上升、攀 עָ

登、上去 

ה○ נָתָ מְ נָה ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 08553 תִ מְ  תִּ
亭拿 

גֹז○  גָּזַז 动词，Qal 不定词附属形 +לְ  介系词 01494 לָ
剪毛 

 צֹאן 羊 צֹאן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06629 צֹאנוֹ○
的附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。 
□38:13 有人告诉他玛说：“你的公公上亭拿剪羊毛去了。” 

□38:13 有人告诉塔玛，她的公公要到亭拿剪羊毛， 

 

★创世记 38章 14 节 

ר○ סַ גְדֵי וַתָּ הּ בִּ נוּתָ מְ יהָ  אַלְ לֶ עָ  מֵ
כַס○ יף וַתְּ עִ צָּ לָּף בַּ עַ תְ  וַתִּ
ב○ שֶׁ ח וַתֵּ תַ פֶ ינַיִם בְּ ר עֵ שֶׁ ךְ -עַל אֲ ה דֶּרֶ נָתָ מְ  תִּ
י○ ה כִּ תָ אֲ י רָ לָה גָדַל-כִּ  שֵׁ
וא○ נָה-לֹא וְהִ ה׃ לוֹ נִתְּ שָּׁ אִ  לְ
○…就脱了她作寡妇的衣裳，(…处填入末二行) 

○用帕子蒙著脸，又遮住身体， 

○坐在亭拿路上的伊拿印城门口。 

○他玛见示拉已经长大， 

○还没有娶她为妻， 

[字汇分析] 

ר● סַ  转去 סוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05493 וַתָּ

י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 00899 בִּ  衣服 בֶּ

הּ○ נוּתָ מְ נוּת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00491 אַלְ מְ 守 אַלְ



寡 נוּת מְ נוּת 的附属形也是 אַלְ מְ  。用附属形来加词尾；אַלְ

יהָ ○ לֶ עָ ןמִ  介系词 05921 מֵ  + 介系词 ל 单阴词 3 + עַ

尾 ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ס● כַ ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 03680 וַתְּ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

יף○ עִ צָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06809 בַּ

יף עִ  披肩、面纱 צָ

ף○ לָּ עַ תְ ף 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阴 05968 וַתִּ לַ  עָ
遮盖 

ב● שֶׁ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03427 וַתֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ח○ תַ פֶ ח 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06607 בְּ תַ 通 פֶּ
道、入口 

ינַיִם○ יִן 专有名词，地名 05869 עֵ  伊拿印 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ  道路 §2.11-13 דֶּרֶ

ה○ נָתָ מְ נָה ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 08553 תִּ מְ  תִּ
亭拿 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָ אֲ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

养育、使 גָּדַל 动词，Qal 完成式 3 单阳 01431 גָדַל○

变大 



ה○ לָ ה 专有名词，人名 07956 שֵׁ לָ  示拉 שֵׁ

וא●  他 הוּא 指示代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 וְהִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נָה○ ן 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 05414 נִתְּ  给 נָתַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 
□38:14 他玛见示拉已经长大，还没有娶她为妻，就脱了她作寡妇的衣

裳，用帕子蒙着脸，又遮住身体，坐在亭拿路上的伊拿印城门口。 

□38:14 她就脱下守寡的丧服，用帕子蒙脸，坐在通往亭拿的伊拿印城

门口；因为她知道犹大的幼子示拉已经成人，可是还没有来娶她作妻子。 

 

★创世记 38章 15 节 

הָ וַ ○ אֶ בֶהָ  יְהוּדָה יִּרְ שְׁ זוֹנָה וַיַּחְ י לְ ה כִּ תָ סְּ ׃ כִ נֶיהָ  פָּ
○犹大看见她，以为是妓女，因为她蒙著脸。 

[字汇分析] 

הָ ● אֶ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴词 07200 וַיִּרְ

尾 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

הָ ○ בֶ שְׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 02803 וַיַּחְ

词尾 ב שַׁ  想、思考、以为、打算 חָ

זוֹנָה○  动词，Qal 主动分词单阴 + לְ  介系词 02181 לְ

 。做妓女、行淫 这个分词在此作名词「妓女」解 זָנָה

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָ סְּ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 03680 כִ סָ 、遮盖 כָּ



隐藏 

נֶיהָ ○ נִים 名词，复阳 + 3 单阴词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 、脸 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。 
□38:15 犹大看见她，以为是妓女，因为她蒙着脸。 

□38:15 犹大看见她的时候，以为她是妓女，因为她蒙着脸。 

 

★创世记 38章 16 节 

יהָ  וַיֵּט○ לֶ ל אֵ ךְ -אֶ דֶּרֶ ר הַ  וַיֹּאמֶ
בָה○ יִךְ  אָבוֹא נָּא-הָ לַ  אֵ
י○ י יָדַע לֹא כִּ תוֹ כִּ לָּ וא כַ  הִ
ר○ ה וַתֹּאמֶ ן-מַ תֶּ י-תִּ י לִּ בוֹא כִּ י׃ תָ לָ  אֵ
○犹大就转到她那里去，说： 

○「来吧，让我与你同寝。」 

○他原不知道是他的儿妇。 

○他玛说：「你要与我同寝，把甚么给我呢？」 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05186 וַיֵּט● 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

רוַיֹּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 אמֶ  说 אָמַ

ה● בָ ב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 03051 הָ 、来 יָהַ

给、提供 §2.33, 12.2 

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○

、来到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 1 单 00935 אָבוֹא○



带上 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 §2.34 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תוֹ○ לָּ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03618 כַ לָּ 、新娘 כַּ

媳妇 ה לָּ לַּת 的附属形为 כַּ 用附属形来加词；(未出现)כַּ

尾。 

וא○ יא 这是写型，读型为 01931 הִ 按读型，它是代。הִ

名词 3 单阴 הוּא 他 在此当指示代名词使用，意思是

「那个」。 

רוַתֹּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 אמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ן○ תֶּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ ן 给 נָתַ תֵּ  תִּ
在 - 前面，母音缩短变成 ן תֶּ  。תִּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בוֹא○ 、来到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָ

带上 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ



 8.12 ,3.10 ,3.2 ,5.5§。ַי 合起来变成 ֵי
□38:16 犹大就转到她那里去，说：“来吧！让我与你同寝。”他原不

知道是他的儿妇。他玛说：“你要与我同寝，把什么给我呢？” 

□38:16 犹大不晓得她就是自己的媳妇，走到路边找她，问她：“你要

多少钱？”她说：“你跟我睡觉要给我什么呢？” 

 

★创世记 38章 17 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לַּח אָנֹכִ שַׁ זִּים-גְּדִי אֲ ן עִ צֹּאן-מִ  הַ
ר○ ם וַתֹּאמֶ ן-אִ תֵּ בוֹן תִּ רָ ׃ עַד עֵ ךָ חֶ לְ  שָׁ
○犹大说：「我从羊群里取一只山羊羔送来给你。」 

○他玛说：「在未送以先，你愿意给我一个当头吗？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 §3.9 אָנֹכִ

ח○ לַּ שַׁ חשָׁ  动词，Pi'el 未完成式 1 单 07971 אֲ 差 לַ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

י○ י 名词，单阳附属形 01423 גְּדִ  山羊羔 גְּדִ

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  山羊、羊羔 עֵ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

§2.6 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ן○ תֵּ ןנָ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ  给 תַ

בוֹן○ רָ בוֹן 名词，阳性单数 06162 עֵ רָ 抵押保证、抵押 עֵ

品 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ךָ ○ חֶ לְ 动词，Qal 不定词附属形 + 2 单阳词 07971 שָׁ



尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ
□38:17 犹大说：“我从羊群里取一只山羊羔，打发人送来给你。”他

玛说：“在未送以先，你愿意给我一个当头吗？” 

□38:17 他回答：“我从我的羊群中拿一只小山羊给你。”她说：“那

好，在你送山羊来以前，你要留些东西作抵押。” 

 

★创世记 38章 18 节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ בוֹן מָ עֵרָ ר הָ שֶׁ ן אֲ תֶּ ךְ -אֶ  לָּ
ר○ ךָ  וַתֹּאמֶ מְ ךָ  חֹתָ ילֶ תִ ךָ  וּפְ טְּ ר וּמַ שֶׁ יָדֶךָ  אֲ  בְּ
ן○ יהָ  וַיָּבֹא לָּהּ-וַיִּתֶּ לֶ ר אֵ הַ  לוֹ׃ וַתַּ
○他说：「我当给你甚么当头呢？」 

○她说：「你的印、和你的带子，和你手里的你的杖。」 

○他就给了她，(然后)与她同寝，她就从他怀了孕。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 §9.25 מַ

בוֹן○ רָ עֵ בוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06162 הָ רָ 抵押 עֵ

保证、抵押品 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ תֶּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 §7.8, 3.10 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02368 חֹתָ 带印 חוֹתָ

的戒指、印章、图章 ם ם 的附属形也是 חוֹתָ 用附；חוֹתָ

属形来加词尾。 

ךָ ○ ילֶ תִ ךָ  06616 וּפְ ילְ תִ ，名词 + וְ  的停顿型，连接词 וּפְ

单阳 + 2 单阳词尾 יל תִ יל 细绳 פָּ תִ  的附属形也是 פָּ



יל תִ  。用附属形来加词尾；פָּ

ךָ ○ טְּ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 04294 וּמַ

ה טֶּ המַ  杖、支派、分支 מַ ה 的附属形为 טֶּ טֵּ 用附属形；מַ

来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ יָדֶ ךָ  03027 בְּ יָדְ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。§3.2, 3.10 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֶּ  给 נָתַ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 

、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 בֹאוַיָּ ○

带上 §8.1, 2.35 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ר○ הַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02029 וַתַּ רָ  怀孕 הָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□38:18 他说：“我给你什么当头呢？”他玛说：“你的印，你的带子

和你手里的杖。”犹大就给了她，与她同寝，她就从犹大怀了孕。 

□38:18 他问：“你要什么作抵押呢？”她说：“你的印章、印章带，

和你的拐杖。”于是犹大把这些东西都交给塔玛。他们同床；塔玛就怀

孕。 

 

★创世记 38章 19 节 

ם○ קָ לֶךְ  וַתָּ ר וַתֵּ סַ יפָהּ וַתָּ עִ יהָ  צְ לֶ עָ  מֵ
לְבַּשׁ○ גְדֵי וַתִּ הּ׃ בִּ נוּתָ מְ  אַלְ
○她玛起来走了，除去帕子， 



○仍旧穿上作寡妇的衣裳。 

[字汇分析] 

ם● קָ  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06965 וַתָּ

ךְ ○ לֶ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01980 וַתֵּ לַ  去、来 הָ

§8.1, 2.35, 8.16 

ר○ סַ  转去 סוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05493 וַתָּ

הּ○ יפָ עִ יף 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06809 צְ עִ 、披肩 צָ

面纱 יף עִ יף 的附属形也是 צָ עִ  。用附属形来加词尾；צָ

יהָ ○ לֶ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阴词尾 3 + עַ

ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

שׁ● בַּ לְ שׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03847 וַתִּ בַ  穿 לָ

י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 00899 בִּ  衣服 בֶּ

הּ○ נוּתָ מְ נוּת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00491 אַלְ מְ 守 אַלְ
寡 נוּת מְ נוּת 的附属形也是 אַלְ מְ  。用附属形来加词尾；אַלְ
□38:19 他玛起来走了，除去帕子，仍旧穿上作寡妇的衣裳。 

□38:19 塔玛回娘家去，拿掉蒙脸的帕子，再穿上守寡的丧服。 

 

★创世记 38章 20 节 

לַח○ ת יְהוּדָה וַיִּשְׁ זִּים דִיגְּ-אֶ עִ  הָ
יַד○ עֵהוּ בְּ י רֵ מִ דֻלָּ עֲ  הָ
ת○ חַ קַ בוֹן לָ רָ עֵ יַּד הָ ה מִ שָּׁ אִ צָאָהּ׃ וְלֹא הָ  מְ
○犹大…送一只山羊羔去，(…处填入下行) 

○托他朋友亚杜兰人 

○要从那女人手里取回当头来，却找不著她， 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ



大 犹大原意为「赞美」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ י 名词，单阳附属形 01423 גְּדִ  山羊羔 גְּדִ

זִּים○ עִ ז 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05795 הָ 、山羊 עֵ

羊羔 

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

י○ מִ לָּ דֻ עֲ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 05726 הָ מִ לָּ דֻ 亚杜 עֲ

兰人 

ת● חַ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03947 לָ

ת חַ ח קַ קַ  取、娶、拿 לָ

בוֹן○ רָ עֵ בוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06162 הָ רָ 抵押 עֵ

保证、抵押品 

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.20 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

אָהּ○ צָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阴词 04672 מְ

尾 א צָ  找到 מָ
□38:20 犹大托他朋友亚杜兰人送一只山羊羔去，要从那女人手里取回

当头来，却找不着她， 

□38:20 犹大托他的朋友希拉送一只小山羊去给那女人，要向她赎回抵



押的东西，但是希拉找不到她。 

 

★创世记 38章 21 节 

אַל○ ת וַיִּשְׁ י-אֶ הּ אַנְשֵׁ קֹמָ  לֵאמֹר מְ
ה יֵּהאַ○ דֵשָׁ קְּ וא הַ ינַיִם הִ עֵ ךְ -עַל בָ דָּרֶ  הַ
רוּ○ ה-לֹא וַיֹּאמְ יְתָ זֶה הָ ה׃ בָ דֵשָׁ  קְ
○就问那地方的人说： 

○「伊拿印路旁的妓女在哪里？」 

○他们说：「这里并没有妓女。」 

[字汇分析] 

אַל● אַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07592 וַיִּשְׁ 、问 שָׁ

求 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

הּ○ קֹמָ קוֹם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04725 מְ  地方 מָ

קוֹם קוֹם 的附属形为 מָ  。用附属形来加词尾；מְ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 在哪里 אַיֵּה 疑问副词 00346 אַיֵּה●

ה○ דֵשָׁ קְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06948 הַ דֵשָׁ 、妓女 קְּ

庙妓 

וא○ יא 这是写型，读型为 01931 הִ 按读型，它是代。הִ

名词 3 单阴 הוּא 她 在此当指示代名词使用，意思是

「那个」。 

ינַיִם○ עֵ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05879 בָ

名 ינַיִם  伊拿印 עֵ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ רֶ דָּ ךְ  01870 הַ דֶּרֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数  ְך  道路 דֶּרֶ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יְ ○ ההָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 תָ 是、成 הָ

为、临到 

זֶה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02088 בָ
里、这个 

ה○ שָׁ דֵ ה 名词，阴性单数 06948 קְ שָׁ דֵ  妓女、庙妓 קְּ
□38:21 就问那地方的人说：“伊拿印路旁的妓女在哪里？”他们说：

“这里并没有妓女。” 

□38:21 希拉问伊拿印地方的人：“路旁的那个寺庙娼妓哪里去了？”

他们回答：“这地方从来没有寺庙娼妓。” 

 

★创世记 38章 22 节 

ב○ ל וַיָּשָׁ היְהוּדָ -אֶ ר  יהָ  לֹא וַיֹּאמֶ צָאתִ  מְ
י וְגַם○ קוֹם אַנְשֵׁ מָּ רוּ הַ  אָמְ
ה-לֹא○ יְתָ זֶה הָ ה׃ בָ דֵשָׁ  קְ
○他回去见犹大说：「我没有找著她， 

○并且那地方的人说： 

○『这里没有妓女。』」 

[字汇分析] 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 §8.1, 2.35, 11.16 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ



大 犹大原意为「赞美」。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יהָ ○ אתִ צָ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阴词 04672 מְ

尾 א צָ  找到 מָ

 甚至、也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

§2.6 

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

זֶה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02088 בָ
个 

ה○ שָׁ דֵ ה 名词，阴性单数 06948 קְ שָׁ דֵ  妓女、庙妓 קְּ
□38:22 他回去见犹大说：“我没有找着她，并且那地方的人说：‘这

里没有妓女。’” 

□38:22 希拉回到犹大那里，对他说：“我找不到她。当地的人都说，

这地方从来没有寺庙娼妓。” 

 

★创世记 38章 23 节 

ר○ ח יְהוּדָה וַיֹּאמֶ קַּ ן לָהּ-תִּ יֶה פֶּ בוּז נִהְ  לָ
נֵּה○ י הִ תִּ חְ לַ גְּדִי שָׁ זֶּה הַ ה הַ הּ׃ לֹא וְאַתָּ צָאתָ  מְ
○犹大说：「让她拿去吧，免得我们被羞辱。 

○你看我把这山羊羔送去了，你竟找不著她。」 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ח○ קַּ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03947 תִּ קַ 、取 לָ

拥有、拿 §2.35, 9.20 

הּ○ 、给、往、向、到 לְ  介系词 + 3 单阴词尾 09001 לָ

归属於 

ן○ ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 1 复 01961 נִהְ 是、成 הָ

为、临到 

בוּז○  轻视 בּוּז 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00937 לָ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ תִּ חְ לַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

י○ גְּדִ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01423 הַ  山羊羔 גְּדִ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ה○ ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

§3.9 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

הּ○ אתָ צָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阴 04672 מְ

词尾 א צָ  找到 מָ
□38:23 犹大说：“我把这山羊羔送去了，你竟找不着她，任凭她拿去

吧，免得我们被羞辱。” 

□38:23 犹大说：“那些东西给她算了，免得我们被人讥笑。我有意送

她山羊，可是你找不到她。” 



 

★创世记 38章 24 节 

י○ לֹשׁ וַיְהִ שְׁ מִ ים כְּ דָשִׁ יהוּדָה וַיֻּגַּד חֳ  לֵאמֹר לִ
ה○ ר זָנְתָ מָ ךָ  תָּ תֶ לָּ נֵּה וְגַם כַּ ה הִ רָ זְנוּנִים הָ  לִ
ר○ יאוּהָ  יְהוּדָה וַיֹּאמֶ ף׃ הוֹצִ רֵ שָּׂ  וְתִ
○约过了三个月，有人告诉犹大说： 

○「你的儿妇他玛作了妓女，且因行淫有了身孕。」 

○犹大说：「拉出她来，把她烧了！」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

לֹשׁ○ שְׁ מִ ן 介系词 + כְּ  介系词 07969 כְּ 名词，单 + מִ

阳附属形 ה לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ  数目的「三」 שָׁ

ים○ דָשִׁ 、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02320 חֳ

初一 

、告诉 נָגַד 动词，Hof'al 叙述式 3 单阳 05046 וַיֻּגַּד○

宣扬 

ה○ יהוּדָ 、专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 03063 לִ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● 、做妓女 זָנָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 02181 זָנְתָ

行淫 

ר○ מָ ר 专有名词，人名 08559 תָּ מָ  他玛 תָּ

ךָ ○ תֶ לָּ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03618 כַּ לָּ 、新娘 כַּ

媳妇 ה לָּ לַּת 的附属形为 כַּ 用附属形来加词；(未出现)כַּ

尾。 



 甚至、也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ה○ רָ ה 形容词，阴性单数 02030 הָ רָ 怀孕的 在此作 הָ

名词解，指「孕妇」。 

זְנוּנִים○ 淫 זְנוּנִים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 02183 לִ
乱 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

יאוּהָ ○ 动词，Hif'il 祈使式复阳 + 3 单阴 03318 הוֹצִ

词尾 א  出去 יָצָ

ף○ רֵ שָּׂ  动词，Nif'al 未完成式 3 + וְ  连接词 08313 וְתִ

单阴 ף רַ  燃烧、火烧 שָׂ
□38:24 约过了三个月，有人告诉犹大说：“你的儿妇他玛作了妓女，

且因行淫有了身孕。”犹大说：“拉出她来，把她烧了！” 

□38:24 大约过了三个月，有人告诉犹大：“你的媳妇塔玛当了妓女，

而且已经怀孕。”犹大怒喊：“把她拉出来，烧死她！” 

 

★创世记 38章 25 节 

וא○ יא מוּצֵאת הִ ה וְהִ חָ לְ ל שָׁ יהָ -אֶ מִ  לֵאמֹר חָ
ישׁ○ אִ ר לְ שֶׁ לֶּה-אֲ י לּוֹ אֵ ה אָנֹכִ רָ ר הָ  וַתֹּאמֶ
כֶּר○ י נָא-הַ מִ ת לְ מֶ חֹתֶ ים הַ ילִ תִ פְּ ה וְהַ טֶּ מַּ ה׃ וְהַ לֶּ אֵ  הָ
○他玛被拉出来的时候便打发人去见她公公，对他说： 

○「这些东西是谁的，我就是从谁怀的孕。」又说： 

○请你认一认，这印和带子并杖都是谁的？」 

[字汇分析] 

וא● יא 这是写型，读型为 01931 הִ 按读型，它是代。הִ

名词 3 单阴 הוּא 她 在此当指示代名词使用，意思是



「那个」。 

את○ א 动词，Hof'al 分词单阴 03318 מוּצֵ  出去 יָצָ

יא○ 按照。וְהוּא 这是写的形式，念的形式是 01931 וְהִ

念的形式，它是连接词  ְו + 代名词 3 单阴 הוּא 她 按

照写的形式，它是连接词  ְו + 代名词 3 单阴。在此

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ה○ חָ לְ ח 动词，Qal 完成式 3 单阴 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יהָ ○ מִ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 02524 חָ 、岳父 חָ

丈夫的父亲 ם ם 的附属形也是 חָ 用附属形来加词；חָ

尾。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ישׁ● אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 §3.10 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 §3.9 אָנֹכִ

ה○ רָ ה 形容词，阴性单数 02030 הָ רָ 怀孕的 在此作 הָ

名词解，指「孕妇」。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ר● כֶּ 承认、认 נָכַר 动词，Hif'il 祈使式单阳 05234 הַ



识 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ מִ י 疑问代名词 + לְ  介系词 04310 לְ  谁 מִ

ת○ מֶ חֹתֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02858 הַ מֶ 附 חֹתֶ
有小印章的指环、小图章印记 

ים○ ילִ תִ פְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06616 וְהַ

数 יל תִ  细绳 פָּ

ה○ טֶּ מַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04294 וְהַ

ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §2.20, 8.30 
□38:25 他玛被拉出来的时候，便打发人去见她公公，对他说：“这些

东西是谁的，我就是从谁怀的孕。请你认一认，这印和带子并杖都是谁

的？” 

□38:25 她被拉出来的时候，托人告诉她公公：“我是从这些东西的主

人怀了孕；你看看这印章和印章带，还有这根拐杖；这些东西是谁的？” 

 

★创世记 38章 26 节 

רוַ  יְהוּדָה וַיַּכֵּר○ ה יֹּאמֶ דְקָ נִּי צָ מֶּ  מִ
י○ ן-עַל-כִּ יהָ -לֹא כֵּ תִּ לָה נְתַ שֵׁ נִי לְ  בְ
ף-וְלֹא○ ה׃ עוֹד יָסַ תָּ דַעְ  לְ
○犹大承认说：「她比我更有义， 

○因为我没有将她给我的儿子示拉。」 

○从此，犹大不再与她同寝了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05234 וַיַּכֵּ 、承认 נָכַ

认识 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 



ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ דְקָ דַק 动词，Qal 完成式 3 单阴 06663 צָ 是公义 צָ

的 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יהָ ○ תִּ  动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阴词尾 05414 נְתַ

ן  给 נָתַ

ה○ לָ שֵׁ ה 专有名词，人名 + לְ  介系词 07956 לְ לָ  示拉 שֵׁ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ף○ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 03254 יָסַ 、再一次 יָסַ

增添 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ה○ תָּ עְ דַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03045 לְ

+ 3 单阴词尾 ע  知道、认识 יָדַ
□38:26 犹大承认说：“她比我更有义，因为我没有将她给我的儿子示

拉。”从此犹大不再与她同寝了。 

□38:26 犹大认得这些东西，就说：“她有理。我没有对她尽应尽的义

务；我本应该叫我的儿子示拉跟她结婚。”从此以后，犹大就不再跟她

同床。 

 



★创世记 38章 27 节 

י○ עֵת וַיְהִ הּ בְּ דְתָּ ים נֵּהוְהִ  לִ אוֹמִ נָהּ׃ תְ טְ בִ  בְּ
○他玛将要生产，不料她腹里是一对双生。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ת○ עֵ  时刻 עֵת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06256 בְּ

הּ○ תָּ דְ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 单阴词 03205 לִ

尾 ד  生出、出生 יָלַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ים○ אוֹמִ אוֹם 名词，阳性复数 08380 תְ 双生子、双胞 תָּ

胎 

נָהּ○ טְ בִ 名词，单阴 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 00990 בְּ

尾 ן טֶ ן 子宫，腹部 בֶּ טֶ נ 为 Segol 名词，用基本型 בֶּ טְ  בִּ
加词尾。 
□38:27 他玛将要生产，不料她腹里是一对双生。 

□38:27 到了产期，她才知道她怀的是双胞胎。 

 

★创世记 38章 28 节 

י○ הּ וַיְהִ דְתָּ לִ ן בְ  יָד-וַיִּתֶּ
ח○ קַּ יַלֶּדֶת וַתִּ מְ שֹׁר הַ קְ נִ  יָדוֹ-עַל וַתִּ ישָׁ  

אשֹׁנָה׃ יָצָא זֶה לֵאמֹר○  רִ
○到生产的时候，一个孩子伸出一只手来， 

○收生婆拿红线拴在他手上， 

○说：「这是头生的。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

הּ○ תָּ דְ לִ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03205 בְ



+ 3 单阴词尾 ד  生出、出生 יָלַ

ן○ ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֶּ  递出、给 נָתַ

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03947 וַתִּ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.1, 2.35, 9.20 

דֶת○ יַלֶּ מְ ד 动词，Pi'el 分词单阴 + הַ  冠词 03205 הַ  יָלַ
生出、出生 这个分词在此作名词「助产士」解。§4.5, 

5.6, 7.16, 2.6, 9.1 

שֹׁר○ קְ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07194 וַתִּ שַׁ  束缚 קָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 

נִי○ נִי 名词，阳性单数 08144 שָׁ  鲜红、红线 שָׁ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

אשֹׁנָה○ אשׁוֹן 形容词，阴性单数 07223 רִ 先前的、首 רִ

先的 
□38:28 到生产的时候，一个孩子伸出一只手来，收生婆拿红线拴在他

手上，说：“这是头生的。” 

□38:28 她阵痛的时候，一个胎儿伸出一只手来；接生婆抓着它，系上

红线，说：“这一个是先出生的。” 

 

★创世记 38章 29 节 

י○ יב וַיְהִ שִׁ מֵ נֵּה יָדוֹ כְּ יו יָצָא וְהִ  אָחִ



ר○ ה וַתֹּאמֶ תָּ -מַ צְ רַ יךָ  פָּ לֶ ץ עָ רֶ  פָּ
א○ רָ מוֹ וַיִּקְ ץ׃ שְׁ רֶ  פָּ
○这孩子把手收回去，他哥哥生出来了； 

○收生婆说：「你竟然为自己弄出一个裂缝！」 

○他的名字叫法勒斯。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

יב○ שִׁ מֵ  动词，Hif'il 分词单阳 + כְּ  介系词 07725 כְּ

 回复、回转 שׁוּב

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

תָּ ○ צְ רַ ץ 动词，Qal 完成式 2 单阳 06555 פָּ רַ 、传播 פָּ

散布、散开 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ץ○ רֶ ץ 06556 פָּ רֶ ץ 的停顿型，名词，阳性单数 פֶּ רֶ 破 פֶּ
裂 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 



מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  用附属形来加词尾。§3.10；שֵׁ

ץ○ רֶ ץ 06557 פָּ רֶ 的停顿型，名词，阳性单数；专有 פֶּ

名词，人名 ץ רֶ  。法勒斯 法勒斯原意为「裂缝」 פֶּ
□38:29 随后这孩子把手收回去，他哥哥生出来了。收生婆说：“你为

什么抢着来呢？”因此给他起名叫法勒斯。 

□38:29 可是他把手缩回去，他的兄弟却先出来。于是接生婆说：“你

就是这样抢着出来的！”就给孩子取名叫法勒斯(“法勒斯”意思是

“冲破”或“抢出来”。)。 

 

★创世记 38章 30 节 

ר○ יו יָצָא וְאַחַ ר אָחִ שֶׁ נִי יָדוֹ-עַל אֲ שָּׁ  הַ
א○ רָ מוֹ וַיִּקְ ח׃ שְׁ ס זָרַ  

○后来，他兄弟，就是那手上有红线的也生出来， 

○他的名字叫谢拉。 

[字汇分析] 

ר● ר 副词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面、跟著 אַחַ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 

נִי○ שָּׁ נִי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08144 הַ 、鲜红 שָׁ

红线 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ



召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  用附属形来加词尾。§3.10；שֵׁ

ח○ ח 02226 זָרַ ח 的停顿型，专有名词，人名 זֶרַ 谢 זֶרַ
拉 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□38:30 后来，他兄弟那手上有红线的也生出来，就给他起名叫谢拉。 

□38:30 接着他的兄弟生出来，手上系着红线，因此取名叫谢拉(“谢

拉”有“红色”的意思。)。 

 

★创世记 39章 1 节 

ף○ ד וְיוֹסֵ ה הוּרַ יְמָ רָ צְ  מִ
נֵהוּ○ יפַר וַיִּקְ  פּוֹטִ
יס○ רִ עֹה סְ רְ ר פַּ ים שַׂ חִ בָּ טַּ ישׁ הַ י אִ רִ צְ  מִ
יַּד○ ים מִ עֵאלִ מְ יִּשְׁ ר הַ שֶׁ דֻהוּ אֲ ה׃ הוֹרִ מָּ  שָׁ
○约瑟被带下埃及去。 

○波提乏…买了他去。(…处填入以下二行) 

○是一个埃及人，一个法老的内臣护卫长， 

○从那些带他下来的以实玛利人手中 

[字汇分析] 

ף● ף 专有名词，人名 + וְ  连接词 03130 וְיוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ד○ ד 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 03381 הוּרַ 被拿 יָרַ

下、被带下 

ה○ יְמָ רָ צְ ה 04714 מִ יְמָ רַ צְ 、的停顿型，专有名词，地名 מִ

国名 + 指示方向的 יִם ָה רַ צְ  埃及 §3.2, 8.25, 9.3 מִ

נֵהוּ● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳词 07069 וַיִּקְ

尾 נָה  购买、取得、持有、创造 קָ



ר○ יפַ יפַר 专有名词，人名 06318 פּוֹטִ  波提乏 פוֹטִ

יס● רִ יס 名词，单阳附属形 05631 סְ רִ  大臣、太监 סָ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

ים○ חִ בָּ טַּ ח 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02876 הַ בָּ  侍卫 טַ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ רִ צְ י 专有名词，族名，阳性单数 04713 מִ רִ צְ 埃及 מִ

人 

יַּד● ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

ים○ אלִ עֵ מְ יִּשְׁ י 专有名词，族名，阳性复数 03459 הַ אלִ עֵ מְ  יִשְׁ
以实玛利人 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דֻהוּ○ 动词，Hif'il 完成式 3 复 + 3 单阳 03381 הוֹרִ

词尾 ד  领下去、下去 יָרַ

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 表示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ
□39:1 约瑟被带下埃及去。有一个埃及人，是法老的内臣，护卫长波提

乏，从那些带下他来的以实玛利人手下买了他去。 

□39:1 以实玛利人把约瑟带到埃及，卖给埃及王的一个臣僚──侍卫长

波提乏。 

 

★创世记 39章 2 节 

י○ ת יְהוָה וַיְהִ ף-אֶ י יוֹסֵ ישׁ וַיְהִ יחַ  אִ לִ צְ  מַ
י○ ית וַיְהִ בֵ דֹנָיו בְּ י׃ אֲ רִ צְ מִּ  הַ
○…耶和华与他同在，他就成了一个事事顺利的人。(…处填入下行) 

○约瑟在他埃及主人的家中， 

[字汇分析] 



י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

י○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יחַ ○ לִ צְ ח 动词，Hif'il 分词单阳 06743 מַ לַ 亨通、繁 צָ

荣 

יוַ ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、家 בַּ

房子、殿 

דֹנָיו○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

י○ רִ צְ מִּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 04713 הַ

י רִ צְ  埃及人 §2.6 מִ



□39:2 约瑟住在他主人埃及人的家中，耶和华与他同在，他就百事顺利。 

□39:2 上主与约瑟同在，使他事事顺利。他住在埃及主人的家里； 

 

★创世记 39章 3 节 

א○ דֹנָיו וַיַּרְ י אֲ תּוֹ יְהוָה כִּ  אִ
ר וְכֹל○ שֶׁ ה הוּא-אֲ יחַ  יְהוָה עֹשֶׂ לִ צְ יָדוֹ׃ מַ  בְּ
○他主人见雅威与他同在， 

○又见雅威使他手里所办的尽都顺利， 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 דֹנָיואֲ ○

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 §2.11-13 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יחַ ○ לִ צְ ח 动词，Hif'il 分词单阳 06743 מַ לַ 亨通、繁 צָ

荣 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。§3.10 
□39:3 他主人见耶和华与他同在，又见耶和华使他手里所办的尽都顺

利， 

□39:3 主人发现上主与他同在，使他所做的事都成功。 

 

★创世记 39章 4 节 

צָא○ ף וַיִּמְ ן יוֹסֵ ינָיו חֵ עֵ ת בְּ רֶ  אֹתוֹ וַיְשָׁ
דֵהוּ○ קִ יתוֹ-עַל וַיַּפְ  בֵּ
ן לוֹ-יֶשׁ-וְכָל○ יָדוֹ׃ נָתַ  בְּ
○约瑟就在主人眼前蒙恩，伺候他主人， 

○主人派他管理家务， 

○把一切所有的都交在他手里。 

[字汇分析] 

א● צָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04672 וַיִּמְ צָ  找到 מָ

§4.8 

י○ ף ף 专有名词，人名 03130 וֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ



用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ת○ רֶ ת 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 08334 וַיְשָׁ רַ 事 שָׁ
奉、伺候、服事、供职 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

דֵהוּ● קִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 06485 וַיַּפְ

阳词尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יתוֹ○ ית 名词，单阳+ 3 单阳词尾 01004 בֵּ ל בֵּ 、家 אֵ

房子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

，在 - 前面 יֵשׁ 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֶשׁ○

母音缩短变成 ׁיֶש。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。§3.10 
□39:4 约瑟就在主人眼前蒙恩，伺候他主人，并且主人派他管理家务，

把一切所有的都交在他手里。 

□39:4 波提乏喜欢约瑟，委派他作自己的侍从，管理家务和他所有的一

切。 



 

★创世记 39章 5 节 

י○ אָז וַיְהִ יד מֵ קִ פְ יתוֹ אֹתוֹ הִ בֵ  בְּ
ר-כָּל וְעַל○ שֶׁ  לוֹ-יֶשׁ אֲ
ךְ ○ רֶ ת יְהוָה וַיְבָ ית-אֶ י בֵּ רִ צְ מִּ גְלַל הַ ף בִּ  יוֹסֵ
י○ כַּת וַיְהִ רְ  יְהוָה בִּ
ר-כָלבְּ ○ שֶׁ יִת לוֹ-יֶשׁ אֲ בַּ דֶה׃ בַּ שָּׂ  וּבַ
○自从主人派约瑟管理家务 

○和他一切所有的， 

○耶和华就因约瑟的缘故赐福与那埃及人的家， 

○…都成为耶和华的福(蒙耶和华赐福)。(…处填入下行) 

○凡家里和田间一切所有的， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

אָז○ ן 介系词 00227 מֵ  那时 §5.3 אָז 副词 + מִ

יד○ קִ פְ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06485 הִ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ

יִת יִת 家、房子、殿 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



，在 - 前面 יֵשׁ 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֶשׁ○

母音缩短变成 ׁיֶש。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ךְ ● רֶ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01288 וַיְבָ רַ  赐福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

י○ רִ צְ מִּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 04713 הַ

י רִ צְ  埃及人 §2.6 מִ

ל○ גְלַ גְלַ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01558 בִּ לבִּ  因

为、为了 名词 ל ל 一定以附属形 גָּלָ 合 בְּ  与介系词 גְּלַ
用，作为介系词。 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01960 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ת○ כַּ רְ ה 名词，单阴附属形 01293 בִּ כָ רָ 祝福、和平之 בְּ

约 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

，在 - 前面 יֵשׁ 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֶשׁ○

母音缩短变成 ׁיֶש。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יִת○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01004 בַּ

יִת  家、房子、殿 בַּ

ה○ דֶ שָּׂ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07704 וּבַ
词，阳性单数 ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ
□39:5 自从主人派约瑟管理家务和他一切所有的，耶和华就因约瑟的缘

故赐福与那埃及人的家；凡家里和田间一切所有的都蒙耶和华赐福。 

□39:5 从那时起，由于约瑟的缘故，上主赐福给那埃及人的家；他家里

和田园所有的也都蒙福。 

 

★创世记 39章 6 节 

זֹב○ ר-כָּל וַיַּעֲ שֶׁ יַד לוֹ-אֲ ף-בְּ  יוֹסֵ
תּוֹ יָדַע-וְלֹא○ ה אִ אוּמָ  מְ
י○ ם כִּ ם-אִ חֶ לֶּ ר הַ שֶׁ  אוֹכֵל הוּא-אֲ
י○ ף וַיְהִ ה׃ וִיפֵה תֹאַר-יְפֵה יוֹסֵ אֶ רְ  מַ
○波提乏将一切所有的都交在约瑟的手中， 

○…别的事一概不知。(…处填入下行) 

○除了自己所吃的饭， 

○约瑟已然秀雅俊美， 



[字汇分析] 

זֹב● זַב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05800 וַיַּעֲ I. 离 עָ
弃、遗弃；II. 修复 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 §2.34 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ה○ אוּמָ ה 不定代名词 03972 מְ אוּמָ  任何东西 מְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ם○ חֶ לֶּ םלֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 03899 הַ 、面包 חֶ

食物 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 00398 אוֹכֵ  吃、吞吃 אָכַ



י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ה○ ה 形容词，单阳附属形 03303 יְפֵ 美丽的、漂亮 יָפֶ

的 

 身材、面貌 תֹּאַר 名词，阳性单数 08389 תֹאַר○

ה○ 美丽的、漂亮 יָפֶה 形容词，单阳附属形 03303 וִיפֵ

的 

ה○ אֶ רְ ה 名词，阳性单数 04758 מַ אֶ רְ 景象、异象、容 מַ

貌、所见 
□39:6 波提乏将一切所有的都交在约瑟的手中，除了自己所吃的饭，别

的事一概不知。约瑟原来秀雅俊美。 

□39:6 波提乏把一切都交给约瑟管理，除了自己的饮食，他什么都不去

管。约瑟体格健壮，英俊潇洒； 

 

★创世记 39章 7 节 

י○ ר וַיְהִ ים אַחַ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
שָּׂ ○ ת אוַתִּ שֶׁ דֹנָיו-אֵ ת אֲ ינֶיהָ -אֶ ל עֵ ף-אֶ  יוֹסֵ
ר○ בָה וַתֹּאמֶ כְ י׃ שִׁ מִּ  עִ
○这事以后， 

○约瑟主人的妻以目送情给约瑟， 

○说：「你与我同寝吧。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 介系词 00310 אַחַ  后面、跟著 אַחַ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6, 2.15 



לֶּ ○ אֵ ההָ  00428 冠词  ַה + 指示形容词，阳性复数 ה לֶּ  אֵ
这些 §2.20, 8.30 

א● שָּׂ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05375 וַתִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

דֹנָיו○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינֶיהָ ○ יִן 名词，双阴 + 3 单阴词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ בָ כְ ב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 07901 שִׁ כַ 躺 שָׁ
卧、同寝 

י○ מִּ ם 介系词 1 单词尾 05973 עִ  跟 עִ
□39:7 这事以后，约瑟主人的妻，以目送情给约瑟，说：“你与我同寝

吧！” 

□39:7 不久，主人的妻子看上了他，要跟他睡觉。 

 

★创世记 39章 8 节 

ן○ אֵ ר וַיְמָ ל וַיֹּאמֶ ת-אֶ שֶׁ דֹנָיו אֵ  אֲ
ן○ דֹנִי הֵ י יָדַע-לֹא אֲ תִּ ה אִ יִת-מַ בָּ  בַּ
ר וְכֹל○ שֶׁ ן לוֹ-יֶשׁ-אֲ יָדִי׃ נָתַ  בְּ



○约瑟不从，对他主人的妻说： 

○「看哪，一切家务，我主人都不知道， 

○他把所有的都交在我手里， 

[字汇分析] 

ן● אֵ ן 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03985 וַיְמָ אֵ 不听 מָ

从、拒绝 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

דֹנָיו○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪、如果 הֵ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 §2.34 

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

יִת○ בָּ יִת 01004 בַּ בַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 ית ל בֵּ  家、房子、殿 אֵ

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 §2.11-13 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

，在 - 前面 יֵשׁ 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֶשׁ○



母音缩短变成 ׁיֶש。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

י○ יָדִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 
□39:8 约瑟不从，对他主人的妻说：“看哪，一切家务，我主人都不知

道，他把所有的都交在我手里。 

□39:8 约瑟拒绝了，对她说：“你想，我主人把他所有的一切都交我管

理，我在这里，他就不必为家务操劳。 

 

★创世记 39章 9 节 

ינֶנּוּ○ יִת גָדוֹל אֵ בַּ זֶּה בַּ נִּי הַ מֶּ  מִ
ךְ -וְלֹא○ שַׂ נִּי חָ מֶּ ה מִ אוּמָ  מְ
י○ ם כִּ ךְ -אִ ר אוֹתָ שֶׁ אֲ תּוֹ-אַתְּ  בַּ שְׁ  אִ
יךְ ○ ה וְאֵ שֶׂ עֱ עָה אֶ רָ גְּדֹלָה הָ זֹּאת הַ י הַ אתִ טָ ים׃ וְחָ  לֵאלֹהִ
○在这家里没有比我大的； 

○并且他没有留下一样不交给我， 

○只留下了你，因为你是他的妻子。 

○我怎能作这大恶，得罪上帝呢？」 

[字汇分析] 

ינֶנּוּ● 不存在、没 אַיִן 单阳词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 אַיִן 用附属形 ין  来加词尾。§12.9, 14.8 אֵ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָדוֹל○

יִת○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01004 בַּ

יִת  家、房子、殿 בַּ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 



נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ךְ ○ שַׂ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 02820 חָ שַׂ 、节制 חָ

抑制、阻止 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ה○ אוּמָ ה 不定代名词 03972 מְ אוּמָ  任何东西 מְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ךְ ○ ךָ  00853 אוֹתָ 的停顿型，受词记号 + 2 单阳词 אוֹתְ

尾 ת  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + בְּ  介系词 00834 בַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§2.19 

ה 代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ○  你 אַתָּ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

יךְ ● ה 疑问副词 + וְ 连接词 00349 וְאֵ כָ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ 怎 אֵ
能、怎么 

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ה○ עָ רָ ע 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 、患难 רַ

邪恶、灾难、痛苦、不幸 §2.20 

ה○ גְּדֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ



这个 

י○ אתִ טָ  连接词 + 动词，Qal 完成式 1 单 02398 וְחָ

א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 §2.19, 2.24, 2.25, 2.15 
□39:9 在这家里没有比我大的，并且他没有留下一样不交给我，只留下

了你，因为你是他的妻子。我怎能作这大恶，得罪上帝呢？” 

□39:9 在这家庭里，我跟他一样有权，除你以外，他没有什么不交给我

的，因为你是他的妻子。我怎么可以做这种不道德的事，得罪上帝呢？” 

 

★创世记 39章 10 节 

י○ הּ וַיְהִ רָ דַבְּ ל כְּ ף-אֶ  יוֹם יוֹם יוֹסֵ
ע-וְלֹא○ מַ יהָ  שָׁ לֶ  אֵ
שְׁ ○ לָהּ כַּבלִ צְ יוֹת אֶ הְ הּ׃ לִ מָּ  עִ
○后来她天天和约瑟说， 

○约瑟却不听从她， 

○不与她同寝，也不和她在一处。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

הּ○ רָ בְּ דַ 动词，Pi'el 不定词附属 + כְּ  介系词 01696 כְּ

形 + 3 单阴词尾 ר Qal, Pi'el 讲，Nif'al 彼此 דָּבַ

谈论 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ ףיוֹ 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 סֵ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ב● כַּ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07901 לִ

ב כַ  躺卧、同寝 שָׁ

הּ○ לָ צְ ל 介系词 1 00681 אֶ צֶ ל 单阴词尾 3 + אֵ צֶ  旁边 אֵ

יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 הָ

הּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阴词尾 3 + עִ  跟 עִ
□39:10 后来她天天和约瑟说，约瑟却不听从她，不与她同寝，也不和

她在一处。 

□39:10 虽然女主人天天用话勾引约瑟，约瑟始终拒绝跟她睡觉。 

 

★创世记 39章 11 节 

י○ יּוֹם וַיְהִ הַ זֶּה כְּ ה יָּבֹאוַ  הַ יְתָ בַּ עֲשׂוֹת הַ תּוֹ לַ לַאכְ  מְ
ין○ ישׁ וְאֵ י אִ אַנְשֵׁ יִת מֵ בַּ ם הַ יִת׃ שָׁ בָּ  בַּ
○有一天，约瑟进屋里去办事， 

○家中人没有一个人在屋子那里， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

יּוֹם○ הַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כְּ

 日子、时候 יוֹם

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

带上 §8.1, 2.35 



ה○ יְתָ בַּ 名词，阳性单数 + 表示方 + הַ  冠词 01004 הַ

向的 ??◔ יִת  家、房子、殿 בַּ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

תּוֹ○ אכְ לַ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04399 מְ אכָ לָ 工 מְ
作 ה אכָ לָ אכַ  的附属形为 מְ לָ תמְ (未出现)；用附属形来

加词尾。 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ אַנְשֵׁ ן 介系词 00376 מֵ ישׁ 名词，复阳附属形 + מִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 家、房 בַּ

子、殿 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

יִת○ בָּ יִת 01004 בַּ בַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 יִת  家、房子、殿 בַּ
□39:11 有一天，约瑟进屋里去办事，家中人没有一个在那屋里， 

□39:11 有一天，约瑟到屋里办事，那时，一个家仆都不在。 

 

★创世记 39章 12 节 

הוּ○ שֵׂ פְּ תְ גְדוֹ וַתִּ בִ בָה לֵאמֹר בְּ כְ י שִׁ מִּ  עִ
זֹב○ גְדוֹ וַיַּעֲ יָדָהּ בִּ ה׃ וַיֵּצֵא וַיָּנָס בְּ חוּצָ  הַ
○她就拉住他的衣裳，说：「你与我同寝吧。」 

○约瑟把衣裳丢在妇人手里，逃出外边去了。 

[字汇分析] 



הוּ● שֵׂ פְּ תְ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 + 3 单阳 08610 וַתִּ

词尾 ׂפַש  掌握、掳获、攻取、抢夺 תָּ

גְדוֹ○ בִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00899 בְּ

גֶד גֶד 衣服 בֶּ גְד 为 Segol 名词，用基本型 בֶּ  。加词尾 בִּ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה○ בָ כְ ב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 07901 שִׁ כַ 躺 שָׁ
卧、同寝 

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ

זֹב● זַב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05800 וַיַּעֲ I. 离 עָ
弃、遗弃；II. 修复 

גְדוֹ○ גֶד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00899 בִּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
为 Segol 名词，用基本型 גְד  。加词尾 בִּ

יָדָהּ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阴词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05127 וַיָּנָס○

§8.1, 2.35, 11.4 

א○ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

§8.1, 2.35, 8.31 

ה○ חוּצָ 名词，阳性单数 + 表示方 + הַ  冠词 02351 הַ

向的 חוּץ ָה 街上、外头 
□39:12 妇人就拉住他的衣裳，说：“你与我同寝吧！”约瑟把衣裳丢

在妇人手里，跑到外边去了。 

□39:12 女主人抓着约瑟的外袍，说：“来跟我睡觉吧！”约瑟躲开她，

跑到外面，外袍却留在她手中。 



 

★创世记 39章 13 节 

י○ הּ וַיְהִ אוֹתָ רְ י כִּ זַב-כִּ גְדוֹ עָ יָדָהּ בִּ  בְּ
ה׃ וַיָּנָס○ חוּצָ  הַ
○妇人看见约瑟把衣裳丢在她手里， 

○逃到外面， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

הּ○ אוֹתָ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 07200 כִּ

+ 3 单阴词尾 אָה Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显 רָ

明 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

זַב○ זַב 动词，Qal 完成式 3 单阳 05800 עָ 、I. 离弃 עָ

撇下；II. 修复 

גְדוֹ○ גֶד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00899 בִּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
为 Segol 名词，用基本型 גְד  。加词尾 בִּ

יָדָהּ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阴词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05127 וַיָּנָס●

§8.1, 2.35, 11.4 

ה○ חוּצָ 名词，阳性单数 + 表示方 + הַ  冠词 02351 הַ

向的 חוּץ ָה 街上、外头 
□39:13 妇人看见约瑟把衣裳丢在她手里跑出去了， 

□39:13 她看见约瑟留下外袍跑出去， 

 

★创世记 39章 14 节 



א○ רָ קְ י וַתִּ אַנְשֵׁ הּ לְ יתָ ר בֵ הֶם וַתֹּאמֶ  לֵאמֹר לָ
אוּ○ יא רְ בִ נוּ הֵ ישׁ לָ י אִ רִ בְ  עִ
ק○ חֶ צַ נוּ לְ  בָּ
י בָּא○ לַ כַּב אֵ שְׁ י לִ מִּ  עִ
א○ רָ קְ  גָּדוֹל׃ בְּקוֹל וָאֶ
○就叫了家里的人来，对他们说： 

○「看，他带了一个希伯来人到我们这里来， 

○要戏弄我们， 

○他到我这里来，要与我同寝， 

○我就大声喊叫。 

[字汇分析] 

א● רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07121 וַתִּ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

י○ אַנְשֵׁ ישׁ 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 00376 לְ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

הּ○ יתָ ית 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01004 בֵ ל בֵּ 、家 אֵ

房子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

אוּ● אָה 动词，Qal 祈使式复阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

יא○ בִ 来 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 00935 הֵ
到、带上 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8, 3.10 



ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ רִ בְ י 专有名词，族名，阳性单数 05680 עִ רִ בְ 希伯 עִ

来人 

ק● חֶ צַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06711 לְ

形 ק חַ  笑 צָ

נוּ○  在、用、藉著 בְּ  复词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§6.2, 3.10 

א● 来到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

上 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ב○ כַּ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07901 לִ

ב כַ  躺卧、同寝 שָׁ

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ

א● רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 1 单 07121 וָאֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

קוֹל○  声音 קוֹל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06963 בְּ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○
□39:14 就叫了家里的人来，对他们说：“你们看！他带了一个希伯来

人进入我们家里，要戏弄我们。他到我这里来，要与我同寝，我就大声

喊叫。 

□39:14 就把家仆喊来，对他们说：“你们看，我丈夫带回家来的希伯

来人侮辱我们。他进我房间，想非礼我。我放声尖叫； 

 

★创世记 39章 15 节 



י○ עוֹ וַיְהִ מְ שָׁ י כְ י-כִּ ימֹתִ רִ י הֲ א קוֹלִ רָ קְ  וָאֶ
זֹב○ גְדוֹ וַיַּעֲ י בִּ לִ צְ ה׃ וַיֵּצֵא וַיָּנָס אֶ חוּצָ  הַ
○他听见我放声喊起来， 

○就把衣裳丢在我这里，逃出外边去了。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

עוֹ○ מְ שָׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 כְ

+ 3 单阳词尾 ע מַ  听到、听从 שָׁ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ ימֹתִ רִ 高 רוּם 动词，Hif'il 完成式 1 单 07311 הֲ
举、抬高 

י○ 的 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 06963 קוֹלִ
附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

א○ רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 1 单 07121 וָאֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

זֹב● זַב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05800 וַיַּעֲ I. 离 עָ
弃、撇下；II. 修复 

גְדוֹ○ גֶד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00899 בִּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
为 Segol 名词，用基本型 גְד  。加词尾 בִּ

י○ לִ צְ ל 介系词 00681 אֶ צֶ ל 单词尾 1 + אֵ צֶ  旁边 אֵ

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05127 וַיָּנָס○

§8.1, 2.35, 11.4 

א○ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

§8.1, 2.35, 8.31 

ה○ חוּצָ 名词，阳性单数 + 表示方 + הַ  冠词 02351 הַ



向的 חוּץ ָה 街上、外头 
□39:15 他听见我放声喊起来，就把衣裳丢在我这里，跑到外边去了。” 

□39:15 他听见我尖叫，就把外袍丢在我身边，跑出去了。” 

 

★创世记 39章 16 节 

נַּח○ גְדוֹ וַתַּ לָהּ בִּ צְ  אֶ
דֹנָיו בּוֹא-עַד○ ל אֲ יתוֹ׃-אֶ  בֵּ
○妇人把约瑟的衣裳放在自己那里， 

○等著他主人回家， 

[字汇分析] 

נַּח●  安顿 יָנַח 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 03240 וַתַּ

גְדוֹ○ גֶד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00899 בִּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
为 Segol 名词，用基本型 גְד  。加词尾 בִּ

הּ○ לָ צְ ל 介系词 00681 אֶ צֶ ל 单阴词尾 3 + אֵ צֶ  旁边 אֵ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

来到、带 בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בּוֹא○

上 

דֹנָיו○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יתוֹ○ ית 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ ל בֵּ 、家 אֵ

房子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ
□39:16 妇人把约瑟的衣裳放在自己那里，等着他主人回家， 

□39:16 她留着约瑟的外袍；约瑟的主人回来， 

 

★创世记 39章 17 节 

דַבֵּר○ יו וַתְּ לָ יםכַּ  אֵ רִ לֶּה דְּבָ אֵ  לֵאמֹר הָ
י-בָּא○ לַ בֶד אֵ עֶ רִי הָ בְ עִ ר הָ שֶׁ בֵאתָ -אֲ נוּ הֵ  לָּ



ק○ חֶ צַ י׃ לְ  בִּ
○就对他如此如此说： 

○「你所带到我们这里的那希伯来仆人进来 

○要戏弄我， 

[字汇分析] 

ר● בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 01696 וַתְּ  ,Qal דָּבַ
Pi'el 讲，Nif'al 彼此谈论 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ים○ רִ בָ דְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01697 כַּ

数 ר  话语、事情 דָּבָ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §2.20, 8.30 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

א● 来到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

上 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ד○ בֶ עֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05650 הָ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 

י○ רִ בְ עִ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 05680 הָ

י רִ בְ  希伯来人 עִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



אתָ ○ בֵ 来 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 00935 הֵ
到、带上 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

归属於 

ק● חֶ צַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06711 לְ

形 ק חַ  戏弄、玩、开玩笑、玩弄 צָ

י○  在、用、藉著 בְּ  质词 09002 בִּ
□39:17 就对他如此如此说：“你所带到我们这里的那希伯来仆人进来

要戏弄我， 

□39:17 她就向丈夫复述这件事：“你带回来的那个希伯来奴才进我房

间侮辱我。 
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י○ י וַיְהִ ימִ רִ הֲ י כַּ א קוֹלִ רָ קְ  וָאֶ
זֹב○ גְדוֹ וַיַּעֲ י בִּ לִ צְ ה׃ וַיָּנָס אֶ חוּצָ  הַ
○我放声喊起来， 

○他就把衣裳丢在我这里，跑出去了。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

י○ ימִ רִ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + כְּ  介系词 07311 כַּ

属形 + 1 单词尾 רוּם 高举、抬高 

י○ 的 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 06963 קוֹלִ
附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

א○ רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 1 单 07121 וָאֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

זֹב● זַב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05800 וַיַּעֲ I. 离 עָ
弃、撇下；II. 修复 



גְדוֹ○ גֶד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00899 בִּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
为 Segol 名词，用基本型 גְד  。加词尾 בִּ

י○ לִ צְ ל 介系词 00681 אֶ צֶ ל 单词尾 1 + אֵ צֶ  旁边 אֵ

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05127 וַיָּנָס○

§8.1, 2.35, 11.4 

ה○ חוּצָ 名词，阳性单数 + 表示方 + הַ  冠词 02351 הַ

向的 חוּץ ָה 街上、外头 
□39:18 我放声喊起来，他就把衣裳丢在我这里跑出去了。” 

□39:18 我一尖叫，他就把外袍丢在我身边，跑出去了。” 
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י○ מֹעַ  וַיְהִ שְׁ דֹנָיו כִ  אֲ
ת○ י-אֶ רֵ תּוֹ דִּבְ שְׁ ר אִ שֶׁ ה אֲ רָ יו דִּבְּ לָ  לֵאמֹר אֵ
ים○ רִ דְּבָ לֶּה כַּ אֵ הּ הָ שָׂ י עָ דֶּךָ  לִ בְ ר עַ  אַפּוֹ׃ וַיִּחַ
○约瑟的主人听见 

○他妻子对他所说的话，说 

○你的仆人如此如此待我，他就生气； 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 כִ

ע מַ  听从、听到 שָׁ

דֹנָיו○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ



§2.11-13, 2.15 

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ רָ בְּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 01696 דִּ  ,Qal דָּבַ
Pi'el 讲，Nif'al 彼此谈论 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ים● רִ בָ דְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01697 כַּ

数 ר  话语、事情 דָּבָ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §2.20, 8.30 

הּ○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 §3.10 

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  加词尾。§6.4, 3.2, 3.10 עַ

ר○ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 02734 וַיִּחַ רָ  חָ
发怒、燃烧 

鼻子、生 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

气 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 



□39:19 约瑟的主人听见他妻子对他所说的话说，你的仆人如此如此待

我，他就生气， 

□39:19 约瑟的主人听了妻子说“你那奴才竟然这样侮辱我”这话，非

常生气， 
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ח○ דֹנֵי וַיִּקַּ ף אֲ נֵהוּ אֹתוֹ יוֹסֵ  וַיִּתְּ
ל○ ית-אֶ ר בֵּ סֹּהַ  הַ
קוֹם○ ר מְ שֶׁ י-אֲ ירֵ סִ לֶךְ  אֲ מֶּ ים הַ סוּרִ  אֲ
י○ ם-וַיְהִ ית שָׁ בֵ ר׃ בְּ סֹּהַ  הַ
○约瑟的主人把他抓起来， 

○下在监里， 

○就是王的囚犯被囚的地方， 

○於是约瑟在那里，就是在监里。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

דֹנֵי○  主人 אָדוֹן 名词，复阳附属形 00113 אֲ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

נֵהוּ○ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 05414 וַיִּתְּ

词尾 ן  给 נָתַ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ר○ סֹּהַ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05470 הַ 管训 סֹהַ

中心、拘留所、牢房 

קוֹם● 名 04725 מְ 词 ， 单 阳 附 属 形 קוֹם  地 מָ 方 

§2.11-13 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ ירֵ סִ יר 名词，复阳附属形 00615 אֲ 被掳的人、囚 אָסִ

犯 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ים○ סוּרִ ר 动词，Qal 被动分词复阳 00631 אֲ 、捆绑 אָסַ

绑住 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、家 בַּ

房子、殿 

ר○ סֹּהַ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05470 הַ 管训 סֹהַ

中心、拘留所、牢房 
□39:20 把约瑟下在监里，就是王的囚犯被囚的地方。于是约瑟在那里

坐监。 

□39:20 叫人把约瑟抓起来，关进王室的监狱；约瑟就在那里坐牢。 
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י○ ת יְהוָה וַיְהִ ף-אֶ יו וַיֵּט יוֹסֵ לָ ד אֵ סֶ  חָ
ן○ נּוֹ וַיִּתֵּ ינֵי חִ עֵ ר בְּ ית שַׂ ר׃-בֵּ סֹּהַ  הַ
○但雅威与约瑟同在，向他施恩， 

○使他在司狱的眼前蒙恩。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05186 וַיֵּט○ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ד○ סֶ ד 02617 חָ סֶ ד 的停顿型，名词，阳性单数 חֶ סֶ 良 חֶ
善、慈爱、忠诚 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  ,给 §8.1 נָתַ

2.35, 5.3, 8.32 

נּוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02580 חִ 恩典、恩 חֵ

惠 ן ן 的附属形也是 חֵ  。用附属形来加词尾；חֵ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 §8.34 

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ר○ סֹּהַ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05470 הַ 管训 סֹהַ

中心、拘留所、牢房 
□39:21 但耶和华与约瑟同在，向他施恩，使他在司狱的眼前蒙恩。 

□39:21 但是上主与约瑟同在，赐福给他；因此监狱长很喜欢他， 
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ן○ ר וַיִּתֵּ ית שַׂ ר-בֵּ סֹּהַ יַד הַ ף-בְּ  יוֹסֵ
ת○ ירִם-כָּל אֵ סִ אֲ ר הָ שֶׁ ית אֲ בֵ סֹּהַר בְּ  הַ
ת○ ר-כָּל וְאֵ שֶׁ ים אֲ ם עֹשִׂ  שָׁ
יָה הוּא○ ה׃ הָ  עֹשֶׂ
○司狱就把…都交在约瑟的手下，(…处填入下行) 

○监里所有的囚犯 

○他们在那里所办的事， 

○都是经他的手。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  ,给 §8.1 נָתַ

2.35, 5.3, 8.32 

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

ית○ ית 名词，单阳附属形 01004 בֵּ ל בֵּ  家、房子、殿 אֵ

ר○ סֹּהַ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05470 הַ 管训 סֹהַ

中心、拘留所、牢房 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ ירִ סִ אֲ יר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00615 הָ 被掳 אָסִ

的人、囚犯 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、家 בַּ

房子、殿 



ר○ סֹּהַ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05470 הַ 管训 סֹהַ

中心、拘留所、牢房 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ

§4.5, 7.16 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

词使用，意思是「那个」。 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ
□39:22 司狱就把监里所有的囚犯都交在约瑟的手下，他们在那里所办

的事都是经他的手。 

□39:22 派他管理其余的囚犯，负责处理监狱里的事务。 
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ין○ ר אֵ ר-יתבֵּ  שַׂ סֹּהַ  רֹאֶה הַ
ת○ ה-כָּל-אֶ אוּמָ יָדוֹ מְ  בְּ
ר○ שֶׁ אֲ תּוֹ יְהוָה בַּ  אִ
ר○ שֶׁ ה הוּא-וַאֲ ׃ יְהוָה עֹשֶׂ יחַ לִ צְ ס מַ  

○…司狱一概不察，(…处填入下行) 

○凡在约瑟手下的事， 

○因为雅威与约瑟同在， 

○雅威使他所作的尽都顺利。 

[字汇分析] 



ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

ית○ ית 名词，单阳附属形 01004 בֵּ ל בֵּ  家、房子、殿 אֵ

ר○ סֹּהַ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05470 הַ 管训 סֹהַ

中心、拘留所、牢房 

ה○ אָה 动词，Qal 主动分词单阳 07200 רֹאֶ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ אוּמָ ה 不定代名词 03972 מְ אוּמָ  任何东西 מְ

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。§3.10 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + בְּ  介系词 00834 בַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§2.19 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ



ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יחַ ○ לִ צְ ח 动词，Hif'il 分词单阳 06743 מַ לַ 亨通、繁 צָ

荣 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□39:23 凡在约瑟手下的事，司狱一概不察，因为耶和华与约瑟同在，

耶和华使他所作的尽都顺利。 

□39:23 约瑟负责办理的事，监狱长都不必操心；因为上主与约瑟同在，

使他经管的一切都很顺利。 

 

★创世记 40章 1 节 

י○ ר וַיְהִ ים אַחַ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
אוּ○ טְ ה חָ קֵ שְׁ ךְ  מַ לֶ יִם-מֶ רַ צְ אֹפֶה מִ  וְהָ
דֹנֵיהֶם○ אֲ ךְ  לַ לֶ מֶ יִם׃ לְ רָ צְ  מִ
○这些事以后， 

○埃及王的酒政和膳长得罪了 

○他们的主―埃及王， 

[字汇分析] 



יוַ ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 介系词 00310 אַחַ  后面、跟著 אַחַ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6, 2.15 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §2.20, 8.30 

אוּ● טְ א 动词，Qal 完成式 3 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 

ה○ קֵ שְׁ ה 名词，单阳附属形 04945 מַ קֶ שְׁ  .I. 酒政；II מַ

饮料 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

ה○ אֹפֶ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00644 וְהָ

动分词，单阳 אָפָה 烘烤 这个分词在此作名词「烤饼

的师傅」解。 

ם● דֹנֵיהֶ אֲ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 00113 לַ

词尾 אָדוֹן 主人 אָדוֹן 的复数为 דֹנִים  复数附属形为，אֲ

דֹנֵי  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ
□40:1 这事以后，埃及王的酒政和膳长得罪了他们的主埃及王， 

□40:1 这事以后，埃及王的司酒长和膳务长冒犯了王； 

 



★创世记 40章 2 节 

צֹף○ עֹה וַיִּקְ רְ נֵי עַל פַּ יו שְׁ יסָ רִ  סָ
ר עַל○ ים שַׂ קִ שְׁ מַּ ר וְעַל הַ ים׃ שַׂ אוֹפִ  הָ
○法老就恼怒…这二臣，(…处填入下行) 

○酒政和膳长 

[字汇分析] 

צֹף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07107 וַיִּקְ צַ 、发怒 קָ

生气 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 נָה נִים 为阴性名词，复数有 שָׁ נוֹת 和 שָׁ 两种 שְׁ

形式。 

יו○ יסָ רִ יס 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05631 סָ רִ 、大臣 סָ

太监 יס רִ ים 的复数为 סָ יסִ רִ י 复数附属形为，סָ יסֵ רִ 用；סְ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

ים○ קִ שְׁ מַּ ה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04945 הַ קֶ שְׁ I. 酒 מַ
政；II. 饮料 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

ים○ אוֹפִ  动词，Qal 主动分词，复阳 + הַ  冠词 00644 הָ

 。烘烤 这个分词在此作名词「烤饼的师傅」解 אָפָה
□40:2 法老就恼怒酒政和膳长这二臣， 

□40:2 王发怒， 

 

★创世记 40章 3 节 



ן○ ם וַיִּתֵּ ר אֹתָ מַ שְׁ מִ ית בְּ ר בֵּ ים שַׂ חִ בָּ טַ  הַ
ל○ ית-אֶ ר בֵּ סֹּהַ  הַ
קוֹם○ ראֲ  מְ ף שֶׁ ם׃ אָסוּר יוֹסֵ  שָׁ
○把他们下在护卫长府内的监里， 

○就是在…的监内。(…处填入下行) 

○约瑟被囚之地 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  ,给 §8.1 נָתַ

2.35, 5.3, 8.32 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

ר○ מַ שְׁ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04929 בְּ מָ שְׁ  מִ
监狱、 看守岗位 

ית○ ית 名词，单阳附属形 01004 בֵּ ל בֵּ  家、房子、殿 אֵ

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

ים○ חִ בָּ טַ ח 名词，阳性复数 02876 הַ בָּ  侍卫 טַ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ ית 名词，单阳附属形 01004 בֵּ ל בֵּ  家、房子、殿 אֵ

ר○ סֹּהַ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05470 הַ 管训 סֹהַ

中心、拘留所、牢房 

קוֹם● 名 04725 מְ 词 ， 单 阳 附 属 形 קוֹם  地 מָ 方 

§2.11-13 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ר 动词，Qal 被动分词单阳 00631 אָסוּר○ 系、捆 אָסַ

绑、绑住 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ



□40:3 把他们下在护卫长府内的监里，就是约瑟被囚的地方。 

□40:3 下令把这两个官员关进侍卫长府内的监狱里，跟约瑟同囚在一个

地方。 

 

★创世记 40章 4 节 

ר וַיִּפְקֹד○ ים שַׂ חִ בָּ טַּ ת הַ ף-אֶ ם יוֹסֵ תָּ  אִ
ת○ רֶ יוּ אֹתָם וַיְשָׁ ים וַיִּהְ ר׃ יָמִ מָ שְׁ מִ  בְּ
○护卫长把他们交给约瑟， 

○约瑟便伺候他们；他们有些日子在监里。 

[字汇分析] 

קֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06485 וַיִּפְ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

ים○ חִ בָּ טַּ ח 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02876 הַ בָּ  侍卫 טַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ם○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ ת 与、跟 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  14.8 ,9.14§。אֶ

ת● רֶ ת 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 08334 וַיְשָׁ רַ 事 שָׁ
奉、伺候、服事、供职 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

יוּ○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ר○ מָ שְׁ מִ ר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04929 בְּ מָ שְׁ 监 מִ
狱、 看守岗位 



□40:4 护卫长把他们交给约瑟，约瑟便伺候他们；他们有些日子在监里。 

□40:4 侍卫长指派约瑟伺候这两个官员；他们在监狱里过了一段时间。 

 

★创世记 40章 5 节 

לְמוּ○ לוֹם וַיַּחַ נֵיהֶם חֲ ישׁ שְׁ לֹמוֹ אִ יְלָה חֲ לַ ד בְּ חָ  אֶ
ישׁ○ תְ  אִ פִ לֹמוֹ רוֹןכְּ  חֲ
ה○ קֶ שְׁ מַּ אֹפֶה הַ ר וְהָ שֶׁ ךְ  אֲ לֶ מֶ יִם לְ רַ צְ  מִ
ר○ שֶׁ ים אֲ סוּרִ ית אֲ בֵ ר׃ בְּ סֹּהַ  הַ
○…二人同夜各作一梦，(…处填入末二行) 

○各梦都有讲解。 

○…埃及王的酒政和膳长，(…处填入下行) 

○被囚在监之 

[字汇分析] 

מוּ● לְ ם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02492 וַיַּחַ לַ  作梦 חָ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 02472 חֲ  梦 חֲ

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

לֹמוֹ○ לוֹם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02472 חֲ לוֹם 梦 חֲ  חֲ
的附属形也是 לוֹם  。用附属形来加词尾；חֲ

ה○ יְלָ לַ יִל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03915 בְּ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

רוֹן○ תְ פִ רוֹן 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06623 כְּ תְ ְ פִ



解释 

לֹמוֹ○ לוֹם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02472 חֲ לוֹם 梦 חֲ  חֲ
的附属形也是 לוֹם  。用附属形来加词尾；חֲ

ה● קֶ שְׁ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04945 הַ קֶ שְׁ I. 酒 מַ
政；II. 饮料 

ה○ אֹפֶ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00644 וְהָ

动分词，单阳 אָפָה 烘烤 这个分词在此作名词「烤饼

的师傅」解。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ סוּרִ ר 动词，Qal 被动分词复阳 00631 אֲ 系、捆 אָסַ

绑、绑住 

ית○ בֵ ית 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ ל בֵּ  אֵ
家、房子、殿 

ר○ סֹּהַ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05470 הַ 管训 סֹהַ

中心、拘留所、牢房 
□40:5 被囚在监之埃及王的酒政和膳长，二人同夜各作一梦，各梦都有

讲解。 

□40:5 一天晚上，司酒长和膳务长在监狱里各做了一个梦，两人的梦有

不同的意思。 

 

★创世记 40章 6 节 

יהֶם וַיָּבֹא○ לֵ ף אֲ  בַּבֹּקֶר יוֹסֵ
א○ ם וַיַּרְ נָּם אֹתָ ים׃זֹ וְהִ פִ  עֲ



○到了早晨，约瑟进到他们那里， 

○见他们有愁闷的样子。 

[字汇分析] 

、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带上 §8.1, 2.35 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

נָּם○ נֵּה 指示词 + וְ 连接词 02009 וְהִ  复阳词尾 3 + הִ

נֵּה  看哪、如果 הִ

ים○ פִ ף 动词，Qal 主动分词复阳 02196 זֹעֲ 、烦恼 יָעַ

烦躁、发愁、愤怒 
□40:6 到了早晨，约瑟进到他们那里，见他们有愁闷的样子。 

□40:6 第二天早晨，约瑟来看他们，发觉他们心神不安， 

 

★创世记 40章 7 节 

אַל○ ת וַיִּשְׁ יסֵי-אֶ רִ עֹה סְ רְ  פַ
ר○ שֶׁ תּוֹ אֲ ר אִ מַ שְׁ מִ ית בְ דֹנָיו בֵּ  אֲ
דּוּעַ  לֵאמֹר○ נֵיכֶם מַ ים פְּ עִ יּוֹם׃ רָ  הַ
○他便问法老的二臣， 

○就是与他同囚在他主人府里的， 

○说：「你们今日为甚么面带愁容呢？」 

[字汇分析] 

אַל● אַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07592 וַיִּשְׁ 、问 שָׁ



求 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יסֵ רִ יס 名词，复阳附属形 05631 סְ רִ  大臣、太监 סָ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ר○ מַ שְׁ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04929 בְ מָ שְׁ  מִ
监狱、 看守岗位 

ית○ ית 名词，单阳附属形 01004 בֵּ ל בֵּ  家、房子、殿 אֵ

דֹנָיו○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

דּוּעַ ○ דּוּעַ  副词 04069 מַ  为什么 מַ

ם○ נֵיכֶ נִים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 06440 פְּ נֶה פָּ 脸 פָּ
面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形；פְּ

来加词尾。 

ים○ עִ ע 形容词，阳性复数 07451 רָ 患难、邪恶、灾 רַ

难、痛苦、不幸 在此作名词解，指「恶人」。 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 יוֹם 加冠词，意思是「今天」。§2.6 
□40:7 他便问法老的二臣，就是与他同囚在他主人府里的，说：“你们

今日为什么面带愁容呢？” 

□40:7 就问：“你们今天为什么那么烦恼呢？” 



 

★创世记 40章 8 节 

רוּ○ יו וַיֹּאמְ לָ לוֹם אֵ נוּ חֲ מְ לַ ר חָ ין וּפֹתֵ  אֹתוֹ אֵ
ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ ף אֲ לוֹא יוֹסֵ ים הֲ  לֵאלֹהִ
רֹנִים○ תְ רוּ פִּ פְּ י׃ נָא-סַ  לִ
○他们对他说：「我们各人作了一梦，没有人能解。」 

○约瑟说：「解梦不是出於神吗？ 

○请你们将梦告诉我。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 02472 חֲ  梦 חֲ

נוּ○ מְ לַ ם 动词，Qal 完成式 1 复 02492 חָ לַ  作梦 חָ

ר○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 06622 וּפֹתֵ

ר תַ  解释 (梦) פָּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

רוַ ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 יֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

לוֹא○  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ



ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 §2.19, 2.24, 2.25, 2.15 

רֹנִיםפִּ ● רוֹן 名词，阳性复数 06623 תְ תְ  解释ְ פִ

רוּ○ פְּ 陈 סֹפֵר סוֹפֵר 动词，Pi'el 祈使式复阳 05608 סַ
明、述说 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 §3.10 
□40:8 他们对他说：“我们各人作了一梦，没有人能解。”约瑟说：“解

梦不是出于上帝吗？请你们将梦告诉我。” 

□40:8 他们回答：“我们两人各做了一个梦，可是没有人能替我们解释

梦的意思。”约瑟说：“解梦的才能是上帝所赐的。请把你们的梦告诉

我吧！” 

 

★创世记 40章 9 节 

פֵּר○ ר וַיְסַ ים-שַׂ קִ שְׁ מַּ ת הַ לֹמוֹ-אֶ ף חֲ יוֹסֵ  לְ
ר○ י לוֹ וַיֹּאמֶ לוֹמִ חֲ נֵּה בַּ ן-וְהִ נָי׃ גֶפֶ פָ  לְ
○酒政便将他的梦告诉约瑟， 

○对他说：「在我的梦中，看哪，有一棵葡萄树在我面前， 

[字汇分析] 

ר● פֵּ ר סוֹפֵר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 05608 וַיְסַ  סֹפֵ
陈明、述说 

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

ים○ קִ שְׁ מַּ ה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04945 הַ קֶ שְׁ I. 酒 מַ
政；II. 饮料 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לֹמוֹ○ לוֹם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02472 חֲ לוֹם 梦 חֲ  חֲ



的附属形也是 לוֹם  。用附属形来加词尾；חֲ

ף○ יוֹסֵ 、专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 03130 לְ

国名 ף  约瑟 יוֹסֵ

רוַיֹּאמֶ ●  00559 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ר  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

י○ לוֹמִ חֲ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 02472 בַּ

לוֹם לוֹם 梦 חֲ לוֹם 的附属形也是 חֲ  。用附属形来加词尾；חֲ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ן○ ן 名词，阴性单数 01612 גֶפֶ  葡萄、葡萄树 גֶּפֶ

נָי○ פָ נַי 03942 לְ פָ נֵי 的停顿型，介系词 לְ פְ  单词尾 1 + לִ

נֵי פְ נֵי 在…之前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  脸, SN) פָּ

6440) 的复阳附属形而来。 
□40:9 酒政便将他的梦告诉约瑟说：“我梦见在我面前有一棵葡萄树， 

□40:9 于是司酒长说：“在梦里我看见我前面有一棵葡萄树， 

 

★创世记 40章 10 节 

ן○ גֶּפֶ ה וּבַ לֹשָׁ יגִם שְׁ רִ יא שָׂ ת וְהִ חַ  כְפֹרַ
ה○ תָ לְ ילוּ נִצָּהּ עָ שִׁ בְ לֹתֶ  הִ כְּ ים׃ יהָ אַשְׁ נָבִ  עֲ
○树上有三根枝子，好像发了芽， 

○开了花，上头的葡萄都成熟了。 

[字汇分析] 

ן● גֶּפֶ ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 01612 וּבַ

阴性单数 ן  葡萄、葡萄树 גֶּפֶ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 §12.4 

יגִם○ רִ יג 名词，阳性复数 08299 שָׂ רִ  树枝 שָׂ



יא○ 按照。וְהוּא 这是写的形式，念的形式是 01931 וְהִ

念的形式，它是连接词  ְו + 代名词 3 单阴 הוּא 她 按

照写的形式，它是连接词  ְו + 代名词 3 单阴。在此

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ת○ חַ פֹרַ  动词，Qal 主动分词单阴 + כְּ  介系词 06524 כְ

ח רַ  飞翔、发芽 פָּ

ה● תָ לְ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 05927 עָ לָ 、上升 עָ

攀登、上去 §9.18 

הּ○  נֵץ 鹰、猎鹰 נֵץ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05322 נִצָּ
的附属形也是 נֵץ；用附属形来加词尾。 

ילוּ○ שִׁ בְ ל 动词，Hif'il 完成式 3 复 01310 הִ שַׁ 、蒸 בָּ

煮、烤 

יהָ ○ לֹתֶ כְּ כּוֹל 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00811 אַשְׁ שְׁ 葡 אֶ
萄串、果串、花簇 כּוֹל שְׁ לוֹת 的复数为 אֶ כְּ שְׁ 复数附属，אֶ

形为 ，复数附属形为 1221；用附属形来加词尾。 

ים○ נָבִ נָב 名词，阳性复数 06025 עֲ  葡萄 עֵ
□40:10 树上有三根枝子，好像发了芽、开了花，上头的葡萄都成熟了。 

□40:10 树上有三根枝子。树一发芽就开花，葡萄也成熟了。 

 

★创世记 40章 11 节 

עֹה וְכוֹס○ רְ יָדִי פַּ ח בְּ קַּ ת וָאֶ ים-אֶ נָבִ עֲ  הָ
ט○ חַ שְׂ ם וָאֶ ל אֹתָ עֹה כּוֹס-אֶ רְ  פַּ
ן○ תֵּ ת וָאֶ כּוֹס-אֶ עֹה׃ כַּף-עַל הַ רְ  פַּ
○法老的杯在我手中，我就拿葡萄， 

○挤在法老的杯里， 

○将杯递在他手中。」 

[字汇分析] 

 杯 כּוֹס 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 03563 וְכוֹס●



עֹה○ רְ רְ  专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ  法老 עֹהפַּ

י○ יָדִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ח○ קַּ ח 动词，Qal 叙述式 1 单 03947 וָאֶ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ נָבִ עֲ נָב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06025 הָ  葡萄 עֵ

ט● חַ שְׂ חַ  动词，Qal 叙述式 1 单 07818 וָאֶ טשָׂ  挤、压 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 杯 כּוֹס 名词，单阴附属形 03563 כּוֹס○

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ן● תֵּ ן 动词，Qal 叙述式 1 单 05414 וָאֶ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

כּוֹס○  杯 כּוֹס 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03563 הַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ף○ ף 名词，单阴附属形 03709 כַּ  手掌、脚掌、脚底 כַּ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ
□40:11 法老的杯在我手中，我就拿葡萄挤在法老的杯里，将杯递在他

手中。” 

□40:11 我手上拿着王的酒杯；我摘了葡萄，把葡萄汁挤在酒杯里，把

酒杯端给王。” 



 

★创世记 40章 12 节 

ר○ ף לוֹ וַיֹּאמֶ רֹנוֹ זֶה יוֹסֵ תְ  פִּ
לֹשֶׁ ○ תשְׁ גִים  רִ שָּׂ ת הַ לֹשֶׁ ים שְׁ ם׃ יָמִ  הֵ
○约瑟对他说：「你所作的梦是这样解， 

○三根枝子就是三天； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

רֹנוֹ○ תְ רוֹן 名词，单阳 + 3 单阳词 06623 פִּ תְ  解释ְ פִ

רוֹן תְ רוֹן 的附属形也是ְ פִ תְ  。用附属形来加词尾ְ；פִ

ת● לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 §2.11-13, 12.4 

גִים○ רִ שָּׂ יג 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08299 הַ רִ  树枝 שָׂ

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 §2.11-13, 12.4 

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ
□40:12 约瑟对他说：“你所作的梦是这样解：三根枝子就是三天， 

□40:12 约瑟说：“这梦的意思是这样：三根枝子代表三天。 

 

★创世记 40章 13 节 

ת בְּעוֹד○ לֹשֶׁ ים שְׁ א יָמִ עֹה יִשָּׂ רְ ת פַ ךָ -אֶ  רֹאשֶׁ
יבְךָ ○ שִׁ נֶּךָ -עַל וַהֲ תָּ  כַּ עֹה-כוֹס וְנָתַ רְ יָדוֹ פַּ  בְּ
פָּט○ שְׁ מִּ רִ  כַּ ר אשׁוֹןהָ שֶׁ יִיתָ  אֲ הוּ׃ הָ קֵ שְׁ  מַ
○三天之内，法老必提你出监， 



○叫你官复原职，你仍要递杯在法老的手中， 

○和先前作他的酒政一样。 

[字汇分析] 

עוֹד●  仍然、再 עוֹד 副词 + בְּ  介系词 05750 בְּ

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 §2.11-13, 12.4 

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ 、头顶 רֹאשׁ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07218 רֹאשֶׁ

首领 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

ךָ ● יבְ שִׁ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 2 单阳 07725 וַהֲ

词尾 שׁוּב 回复、回转 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֶּךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03653 כַּ 根基、地 כֵּ

方、官职、职位 ן ן 的附属形也是 כֵּ 用附；(未出现)כֵּ

属形来加词尾。 

תָּ ○ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ 、递出 נָתַ

给 

 杯 כּוֹס 名词，单阴附属形 03563 כוֹס○

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来



加词尾。§3.10 

ט● פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04941 כַּ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 §2.14, 2.17 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יִיתָ ○ יָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

ה○ קֵ שְׁ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04945 וּמַ קֶ שְׁ I. 酒 מַ
政；II. 饮料 ה קֶ שְׁ ה 的附属形也是 מַ קֶ שְׁ 用附属形来；מַ

加词尾。 
□40:13 三天之内，法老必提你出监，叫你官复原职，你仍要递杯在法

老的手中，和先前作他的酒政一样。 

□40:13 三天后，王要放你出去，宽赦你，恢复你原来的职位；你要跟

从前当司酒长时一样，给王端酒。 

 

★创世记 40章 14 节 

י○ ם כִּ נִי-אִ תַּ רְ ךָ  זְכַ תְּ ר אִ שֶׁ אֲ ב כַּ  לָךְ  יִיטַ
י○ שִׂ דִי נָּא-תָ וְעָ מָּ ד עִ סֶ נִי חָ תַּ רְ זְכַּ ל וְהִ עֹה-אֶ רְ  פַּ
נִי○ ן וְהוֹצֵאתַ יִת-מִ בַּ זֶּה׃ הַ  הַ
○但你得福的时候，求你记念我， 

○施恩与我，在法老面前题说我， 

○救我出这监牢。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

נִי○ תַּ רְ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 单词 02142 זְכַ

尾 ר  纪念 זָכַ



ךָ ○ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03190 ייִטַ  做好 יָטַ

§9.17 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2, 6.2 

יתָ ● שִׂ העָ  动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ  做 שָׂ

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ

ד○ סֶ ד 02617 חָ סֶ ד 的停顿型，名词，阳性单数 חֶ סֶ 良 חֶ
善、慈爱、忠诚 

נִי○ תַּ רְ זְכַּ 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 + 1 单 02142 וְהִ

词尾 זָכַר 纪念、谈及 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עֹה○ רְ עֹ 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ הפַּ  法老 

נִי● אתַ 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 + 1 单 03318 וְהוֹצֵ

词尾 א  出去 יָצָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 家、房 בַּ

子、殿 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□40:14 但你得好处的时候，求你记念我，施恩与我，在法老面前提说

我，救我出这监牢。 



□40:14 不过，当你一切顺利的时候，请记得我，替我在王面前说话，

帮我出狱。 

 

★创世记 40章 15 节 

י○ י גֻנֹּב-כִּ תִּ ץ גֻּנַּבְ רֶ אֶ ים מֵ בְרִ עִ  הָ
י-לֹא פֹּה-וְגַם○ יתִ שִׂ ה עָ אוּמָ  מְ
י○ מוּ-כִּ י שָׂ  בַּבּוֹר׃ אֹתִ
○我实在是从希伯来人之地被拐来的， 

○我在这里也没有作过甚么， 

○叫他们把我下在监里。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 偷盗 גָּנַב 动词，Pu'al 不定词独立形 01589 גֻנֹּב○

י○ תִּ  偷盗 גָּנַב 动词，Pu'al 完成式 1 单 01589 גֻּנַּבְ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

§2.11-13, 5.3 

ים○ רִ בְ עִ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 05680 הָ

数 י רִ בְ  希伯来人 §2.20, 2.15 עִ

 甚至、也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

 这里 פֹּה 副词 06311 פֹּה○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה○ אוּמָ ה 不定代名词 03972 מְ אוּמָ  任何事 מְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

מוּ○ ים 动词，Qal 完成式 3 复 07760 שָׂ 、设立、置 שִׂ

放 §2.34, 11.4 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

בּוֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00953 בַּ



 井、坑 此处指「监牢」 בּוֹר
□40:15 我实在是从希伯来人之地被柺来的，我在这里也没有作过什么，

叫他们把我下在监里。” 

□40:15 毕竟我是在希伯来人的地方被绑架来的；即使在埃及，我也没

有做过什么坏事该受监禁。” 

 

★创世记 40章 16 节 

א○ ר וַיַּרְ ים-שַׂ אֹפִ י הָ ר טוֹב כִּ תָ  פָּ
ר○ ל וַיֹּאמֶ ף-אֶ נִי-אַף יוֹסֵ י אֲ לוֹמִ חֲ  בַּ
נֵּה○ ה וְהִ לֹשָׁ י שְׁ לֵּ י׃-עַל חֹרִי סַ  רֹאשִׁ
○膳长见梦解得好， 

○就对约瑟说：「我在梦中 

○见我头上顶著三筐白饼， 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

ים○ אֹפִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00644 הָ

 。烘烤 这个分词在此作名词「烤饼的师傅」解 אָפָה

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 好的、福乐 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ר○ תָ ר 06622 פָּ תַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 פָּ

阳 ר תַ  解释 (梦) פָּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

 的确、也 §2.11-13 אַף 连接词或副词 00637 אַף○

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ



י○ לוֹמִ חֲ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 02472 בַּ

לוֹם לוֹם 梦 חֲ ל 的附属形也是 חֲ  。用附属形来加词尾；וֹםחֲ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 §12.4 

י○ לֵּ ל 名词，复阳附属形 05536 סַ  筐子 סַ

י○ י 名词，阳性单数 02751 חֹרִ  白面包、糕饼 חֹרִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ 、头顶 רֹאשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 07218 רֹאשִׁ

首领 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 
□40:16 膳长见梦解得好，就对约瑟说：“我在梦中见我头上顶着三筐

白饼， 

□40:16 膳务长看约瑟把司酒长的梦解释得好，就对约瑟说：“我也做

了一个梦，在梦里看见自己头上顶着三个盛满面包的筐子。 

 

★创世记 40章 17 节 

ל○ סַּ יוֹן וּבַ לְ עֶ כֹּל הָ כַל מִ אֲ עֹה מַ רְ ה פַּ שֵׂ עֲ  אֹפֶה מַ
עוֹף○ ן אֹתָם אֹכֵל וְהָ ל-מִ סַּ עַל הַ י׃ מֵ  רֹאשִׁ
○极上的筐子里有厨师做的，为法老烤的各样食物， 

○有飞鸟来，吃我头上筐子里的食物。」 

[字汇分析] 

ל● סַּ ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05536 וּבַ

阳性单数 ל  筐子 סַ

יוֹן○ לְ עֶ יוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 05945 הָ לְ 极 עֶ
上的、至高者 

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各种 

ל○ כַ אֲ ל 名词，单阳附属形 03978 מַ כָ אֲ  食物 מַ



עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ה○ 烘烤 这 אָפָה 动词，Qal 主动分词单阳 00644 אֹפֶ

个分词在此作名词「烤饼的师傅」解。 

עוֹף●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05775 וְהָ

 鸟 עוֹף

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 00398 אֹכֵ  吃、吞吃 אָכַ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ל○ סַּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05536 הַ  筐子 סַ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§5.3, 8.33 

י○ 、头顶 רֹאשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 07218 רֹאשִׁ

首领 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 
□40:17 极上的筐子里有为法老烤的各样食物，有飞鸟来吃我头上筐子

里的食物。” 

□40:17 最上面的筐子盛满了给王吃的各种面包；有鸟飞来吃这些面

包。” 

 

★创世记 40章 18 节 

ף וַיַּעַן○ ר יוֹסֵ רֹנוֹ זֶה וַיֹּאמֶ תְ  פִּ
ת○ לֹשֶׁ ים שְׁ לִּ סַּ ת הַ לֹשֶׁ ים שְׁ ם׃ יָמִ  הֵ
○约瑟说：「你的梦是这样解， 

○三个筐子就是三天； 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 



IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

רֹנוֹ○ תְ רוֹן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06623 פִּ תְ 解ְ פִ
释 רוֹן תְ רוֹן 的附属形也是ְ פִ תְ  。用附属形来加词尾ְ；פִ

ת● לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 §2.11-13, 12.4 

ים○ לִּ סַּ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05536 הַ  筐子 סַ

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 §2.11-13, 12.4 

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ
□40:18 约瑟说：“你的梦是这样解：三个筐子就是三天。 

□40:18 约瑟说：“这梦的意思是这样：三个筐子代表三天。 

 

★创世记 40章 19 节 

ת בְּעוֹד○ לֹשֶׁ ים שְׁ א יָמִ עֹה יִשָּׂ רְ  פַ
ת○ ךָ -אֶ יךָ  רֹאשְׁ לֶ עָ לָה מֵ ךָ  וְתָ  עֵץ-עַל אוֹתְ
עוֹף וְאָכַל○ ת הָ ךָ -אֶ רְ שָׂ יךָ׃ בְּ לֶ עָ  מֵ
○三天之内，法老必取去 

○你的头，把你挂在木头上， 

○必有飞鸟来吃你身上的肉。」 

[字汇分析] 

עוֹד●  还要、仍然、再 עוֹד 副词 + בְּ  介系词 05750 בְּ

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 §2.11-13, 12.4 

יםיָ ○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 מִ



א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ 、头顶 רֹאשׁ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07218 רֹאשְׁ

首领 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

יךָ ○ לֶ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阳词尾 2 + עַ

ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ 来加词尾。3 单阳词 עֲ

尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה○ לָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 08518 וְתָ ָלָ  悬挂 תָּ

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אוֹתְ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

ל● לאָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 00398 וְאָכַ 吃、吞 כַ

吃 

עוֹף○  鸟 עוֹף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05775 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ רְ שָׂ ר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

יךָ ○ לֶ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阳词尾 2 + עַ

ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ 来加词尾。3 单阳词 עֲ

尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□40:19 三天之内，法老必斩断你的头，把你挂在木头上，必有飞鸟来

吃你身上的肉。” 



□40:19 三天后，王要砍你的头，把你挂在木柱上，飞鸟要来吃你的肉。” 

 

★创世记 40章 20 节 

י○ יּוֹם וַיְהִ י בַּ לִישִׁ שְּׁ לֶּדֶת יוֹם הַ ת הֻ עֹה-אֶ רְ  פַּ
ה וַיַּעַשׂ○ תֶּ שְׁ כָל מִ דָיו-לְ בָ  עֲ
א○ ת וַיִּשָּׂ ר רֹאשׁ-אֶ ים שַׂ קִ שְׁ מַּ  הַ
ת○ ר רֹאשׁ-וְאֶ ים שַׂ אֹפִ דָיו׃ בְּתוֹךְ  הָ בָ  עֲ
○到了第三天，是法老的生日。 

○他为众臣仆设摆筵席， 

○把酒政和 

○膳长从众臣仆中提出来， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

ת○ דֶ לֶּ ד 动词，Hof'al 不定词附属形 03205 הֻ 、生出 יָלַ

出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  עָ
做 §8.1, 2.35, 10.6 

ה○ תֶּ שְׁ ה 名词，阳性单数 04960 מִ תֶּ שְׁ  筵席 מִ

ללְ ○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 כָ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。§5.5, 3.10 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 头顶、首领 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

ים○ קִ שְׁ מַּ ה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04945 הַ קֶ שְׁ I. 酒 מַ
政；II. 饮料 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

 头顶、首领 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

ים○ אֹפִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00644 הָ

 。烘烤 这个分词在此作名词「烤饼的师傅」解 אָפָה

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 §2.11-13 

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。§5.5, 3.10 
□40:20 到了第三天，是法老的生日，他为众臣仆设摆筵席，把酒政和

膳长提出监来， 



□40:20 再过三天是王的生日。那一天，王为他的臣仆举行一个宴会。

他把司酒长和膳务长放出来，带到臣仆面前。 

 

★创世记 40章 21 节 

ב○ ת וַיָּשֶׁ ר-אֶ ים שַׂ קִ שְׁ מַּ הוּ-עַל הַ קֵ שְׁ  מַ
ן○ כּוֹס וַיִּתֵּ עֹה׃ כַּף-עַל הַ רְ  פַּ
○使酒政官复原职， 

○他仍旧递杯在法老手中； 

[字汇分析] 

ב● 回 שׁוּב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשֶׁ
复、回转 §8.1, 2.35, 11.16 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

ים○ קִ שְׁ מַּ ה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04945 הַ קֶ שְׁ I. 酒 מַ
政；II. 饮料 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הוּ○ קֵ שְׁ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04945 מַ קֶ שְׁ I. 酒 מַ
政；II. 饮料 ה קֶ שְׁ ה 的附属形也是 מַ קֶ שְׁ 用附属形来；מַ

加词尾。 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ 交给、递 נָתַ

出 §8.1, 2.35, 5.3, 8.32 

כּוֹס○  杯 כּוֹס 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03563 הַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ף○ ף 名词，单阴附属形 03709 כַּ  手掌、脚掌、脚底 כַּ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ
□40:21 使酒政官复原职，他仍旧递杯在法老手中。 

□40:21 他恢复司酒长的职位， 



 

★创世记 40章 22 节 

ת○ ר וְאֵ ים שַׂ אֹפִ לָה הָ  תָּ
ר○ שֶׁ אֲ ר כַּ תַ ם פָּ הֶ ף׃ לָ  יוֹסֵ
○但把膳长挂起来， 

○正如约瑟向他们所解的话。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

ים○ אֹפִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00644 הָ

 。烘烤 这个分词在此作名词「烤饼的师傅」解 אָפָה

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 08518 תָּ ָלָ  悬挂 תָּ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ר○ תַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 06622 פָּ תַ  解释 פָּ

(梦) 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ
□40:22 但把膳长挂起来，正如约瑟向他们所解的话。 

□40:22 把膳务长挂起来。这些事都照约瑟的解释实现了。 

 

★创世记 40章 23 节 

ר זָכַר-וְלֹא○ ים-שַׂ קִ שְׁ מַּ ת הַ ף-אֶ הוּ׃ יוֹסֵ חֵ כָּ פ וַיִּשְׁ  

○酒政却不记念约瑟，竟忘了他。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ר○  纪念 זָכַר 动词，Qal 完成式 3 单阳 02142 זָכַ



ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

ים○ קִ שְׁ מַּ ה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04945 הַ קֶ שְׁ I. 酒 מַ
政；II. 饮料 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

הוּ○ חֵ כָּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 07911 וַיִּשְׁ

词尾 ח כַ  忘记 שָׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□40:23 酒政却不记念约瑟，竟忘了他。 

□40:23 但是司酒长并不记得约瑟，把他忘得一干二净。 

 

★创世记 41章 1 节 

י○ ץ וַיְהִ קֵּ יִם מִ נָתַ ים שְׁ  יָמִ
עֹה○ רְ נֵּה חֹלֵם וּפַ ד וְהִ יְאֹר׃-עַל עֹמֵ  הַ
○过了两年， 

○法老做梦，梦见自己站在河边， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ץ○ קֵּ ן 介系词 07093 מִ ץ 名词，单阳附属形 + מִ 结 קֵ
尾、尾端 

יִם○ נָתַ נָה 名词，阴性双数 08141 שְׁ  年 שָׁ

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

עֹה● רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 וּפַ רְ  法老 פַּ

ם○ ם 动词，Qal 主动分词单阳 02492 חֹלֵ לַ 作梦 这 חָ



个分词在此作名词「做梦者」解。 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

יְאֹר○  יְאוֹר 名词，阳性单数，短写法 + הַ  冠词 02975 הַ
尼罗河、河流 §2.20, 9.1 
□41:1 过了两年，法老作梦：梦见自己站在河边， 

□41:1 两年后，埃及王做了一个梦：他站在尼罗河畔， 

 

★创世记 41章 2 节 

נֵּה○ ן וְהִ יְאֹר-מִ בַע עֹלֹת הַ רוֹת שֶׁ  פָּ
ה יְפוֹת○ אֶ רְ יאֹת מַ רִ ר וּבְ שָׂ ינָה בָּ עֶ רְ  בָּאָחוּ׃ וַתִּ
○有七只母牛从河里上来， 

○又美好又肥壮，在芦荻中吃草。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יְאֹר○  יְאוֹר 名词，阳性单数，短写法 + הַ  冠词 02975 הַ
尼罗河、河流 §2.20, 9.1 

ה 动词，Qal 主动分词复阴 05927 עֹלֹת○ לָ 、上升 עָ

攀登、上去 

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§12.2 

רוֹת○ ה 名词，阴性复数 06510 פָּ רָ  母牛 פָּ

美丽的、漂亮 יָפֶה 形容词，复阴附属形 03303 יְפוֹת●

的 



ה○ אֶ רְ ה 名词，阳性单数 04758 מַ אֶ רְ 景象、异象、容 מַ

貌、所见 

יאֹת○ רִ יא 形容词，复阴附属形 + וְ 连接词 01277 וּבְ רִ  בָּ
肥的 

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ינָה○ עֶ רְ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阴 07462 וַתִּ עָ 、放牧 רָ

喂养 

אָחוּ○ ，芦苇 אָחוּ 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00260 בָּ

沼泽地的植物，灯心草 
□41:2 有七只母牛从河里上来，又美好又肥壮，在芦荻中吃草。 

□41:2 看见七头又肥又壮的母牛从河里上来，在岸边吃草。 

 

★创世记 41章 3 节 

נֵּה○ בַע וְהִ רוֹת שֶׁ רוֹת פָּ חֵ ן עֹלוֹת אֲ יהֶ רֵ ן אַחֲ יְאֹר-מִ  הַ
עוֹת○ ה רָ אֶ רְ ר וְדַקּוֹת מַ שָׂ  בָּ
עֲמֹדְנָה○ צֶל וַתַּ רוֹת אֵ פָּ פַת-עַל הַ יְאֹר׃ שְׂ  הַ
○随后又有七只母牛从河里上来， 

○又丑陋又干瘦， 

○与那七只母牛一同站在河边。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§12.2 

רוֹת○ ה 名词，阴性复数 06510 פָּ רָ  母牛 פָּ

רוֹת○ חֵ ר 形容词，阴性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ה 动词，Qal 主动分词复阴 05927 05927 עֹלוֹת○ לָ 上 עָ
升、攀登、上去 

ןאַ○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 חֲ ר 复阴词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ



跟著 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יְאֹר○  יְאוֹר 名词，阳性单数，短写法 + הַ  冠词 02975 הַ
尼罗河、河流 §2.20, 9.1 

עוֹת● ע 形容词，复阴附属形 07451 רָ 、患难、邪恶 רַ

灾难、痛苦、不幸 

ה○ אֶ רְ ה 名词，阳性单数 04758 מַ אֶ רְ 景象、异象、容 מַ

貌、所见 

קדַּ  形容词，复阴附属形 + וְ  连接词 01851 וְדַקּוֹת○  

薄的、小的 

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

נָה● מֹדְ עֲ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阴 05975 וַתַּ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

רוֹת○ פָּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 06510 הַ רָ  母牛 פָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

ת○ פַ ה 名词，单阴附属形 08193 שְׂ פָ 嘴唇、边缘 (海 שָׂ

岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) §2.11-13 

יְאֹר○  יְאוֹר 名词，阳性单数，短写法 + הַ  冠词 02975 הַ
尼罗河、河流 §2.20, 9.1 
□41:3 随后又有七只母牛从河里上来，又丑陋又干瘦，与那七只母牛一

同站在河边。 

□41:3 接着，有七头又瘦又弱的母牛也从河里上来，站在岸上那七头母

牛旁边； 

 

★创世记 41章 4 节 

נָה○ לְ רוֹת וַתֹּאכַ פָּ עוֹת הַ ה רָ אֶ רְ מַּ ר וְדַקֹּת הַ שָׂ בָּ  הַ



ת○ בַע אֵ רוֹ שֶׁ פָּ תהַ ה יְפֹת  אֶ רְ מַּ יאֹת הַ רִ בְּ  וְהַ
ץ○ עֹה׃ וַיִּיקַ רְ  פַּ
○这又丑陋又干瘦的七只母牛吃尽了 

○那又美好又肥壮的七只母牛。 

○法老就醒了。 

[字汇分析] 

נָה● לְ ל 动词，Qal 叙述式 3 复阴 00398 וַתֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

רוֹת○ פָּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 06510 הַ רָ  母牛 פָּ

עוֹת○ ע 形容词，复阴附属形 07451 רָ 、患难、邪恶 רַ

灾难、痛苦、不幸 

ה○ אֶ רְ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04758 הַ אֶ רְ 、景象 מַ

异象、容貌、所见 §2.6 

薄 דַּק 形容词，复阴附属形 + וְ  连接词 01851 וְדַקֹּת○
的、小的 

ר○ שָׂ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01320 הַ שָׂ 肉、身 בָּ

体 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§12.2 

רוֹת○ פָּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 06510 הַ רָ  母牛 פָּ

美丽的、漂亮 יָפֶה 形容词，复阴附属形 03303 יְפֹת○

的 

ה○ אֶ רְ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04758 הַ אֶ רְ 、景象 מַ

异象、容貌、所见 §2.6 

יאֹת○ רִ בְּ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + וְ 连接词 01277 וְהַ

复数 יא רִ  肥的 בָּ



ץ● ץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03364 וַיִּיקַ 、唤起 יָקַ

醒起 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ
□41:4 这又丑陋又干瘦的七只母牛吃尽了那又美好又肥壮的七只母牛。

法老就醒了。 

□41:4 这七头又瘦又弱的母牛把那七头又肥又壮的母牛吃掉了。这时王

就醒了。 

 

★创世记 41章 5 节 

ן○ לֹם וַיִּישָׁ נִית וַיַּחֲ נֵּה שֵׁ  וְהִ
בַע○ ים שֶׁ לִ בֳּ נֶה עֹלוֹת שִׁ קָ ד בְּ חָ יאוֹת אֶ רִ  וְטֹבוֹת׃ בְּ
○他又睡著，第二回做梦， 

○梦见一棵麦子长了七个穗子，又肥大又佳美， 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03462 וַיִּישָׁ  睡觉 יָשֵׁ

לֹם○ ם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02492 וַיַּחֲ לַ  作梦 חָ

נִית○ נִי 形容词，阴性单数 08145 שֵׁ  序数的「第二」 שֵׁ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ע● בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§12.2 

ים○ לִ בֳּ ת 名词，阴性复数 07641 שִׁ בֹּלֶ 麦穗、谷粒的 שִׁ

顶端、成群 

ה 动词，Qal 主动分词复阴 05927 עֹלוֹת○ לָ 、上升 עָ

攀登、上去 

נֶה○ קָ נֶה 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07070 בְּ  芦苇 קָ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יאוֹת○ רִ יא 形容词，阴性复数 01277 בְּ רִ  肥的 בָּ

好 טוֹב 形容词，阴性复数 + וְ 连接词 02896 וְטֹבוֹת○



的、福乐 
□41:5 他又睡着，第二回作梦：梦见一棵麦子长了七个穗子，又肥大又

佳美， 

□41:5 他又睡着，做了另一个梦：他梦见有一棵麦茎长了七个又饱满又

成熟的麦穗， 

 

★创世记 41章 6 节 

נֵּה○ בַע וְהִ ים שֶׁ לִ בֳּ דוּפֹת דַּקּוֹת שִׁ דִים וּשְׁ חוֹת קָ ן׃ צֹמְ יהֶ רֵ  אַחֲ
○随后又长了七个穗子，又细弱又被东风吹焦了。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§12.2 

ים○ לִ בֳּ ת 名词，阴性复数 07641 שִׁ בֹּלֶ 麦穗、谷粒的 שִׁ

顶端、成群 

 薄的、小的 דַּק 形容词，阴性复数 01851 קּוֹתדַּ ○

דוּפֹת○ ，动词，Qal 被动分词 + וְ  连接词 07710 וּשְׁ

复阴附属形 ף דַ 枯黄烧焦的 (用於指"玉米穗") (分 שָׁ

词) 

ים○ דִ ים 名词，阳性单数 06921 קָ דִ  东方、东风 קָ

חוֹת○ ח 动词，Qal 主动分词复阴 06779 צֹמְ מַ  发芽 צָ

ן○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阴词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 
□41:6 随后又长了七个穗子，又细弱又被东风吹焦了。 

□41:6 接着又长出了七个枯瘦、被东风吹焦的麦穗； 

 

★创世记 41章 7 节 

נָה○ עְ לַ בְ ים וַתִּ לִ בֳּ שִּׁ דַּקּוֹת הַ  הַ
ת○ בַע אֵ ים שֶׁ לִ בֳּ שִּׁ יאוֹת הַ בְּרִ לֵאוֹת הַ מְּ  וְהַ



ץ○ עֹה וַיִּיקַ רְ נֵּה פַּ לוֹם׃ וְהִ  חֲ
○这细弱的穗子吞了 

○那七个又肥大又饱满的穗子。 

○法老醒了，不料是个梦。 

[字汇分析] 

נָה● עְ לַ בְ עבָּ  动词，Qal 叙述式 3 复阴 01104 וַתִּ  吞吃 לַ

ים○ לִ בֳּ שִּׁ ת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 07641 הַ בֹּלֶ 麦 שִׁ
穗、谷粒的顶端、成群 

דַּקּוֹת○ 、薄的 דַּק 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 01851 הַ

小的 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§12.2 

ים○ לִ בֳּ שִּׁ ת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 07641 הַ בֹּלֶ 麦 שִׁ
穗、谷粒的顶端、成群 

רִ ○ בְּ יא 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 01277 יאוֹתהַ רִ 肥 בָּ
的 

אוֹת○ לֵ מְּ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04392 וְהַ

复数 א לֵ  充满的 מָ

ץ● ץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03364 וַיִּיקַ 、唤起 יָקַ

醒起 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 02472 חֲ  梦 חֲ
□41:7 这细弱的穗子吞了那七个又肥大又饱满的穗子。法老醒了，不料

是个梦。 

□41:7 这七个枯瘦的麦穗把那七个饱满的麦穗吞了下去。王醒后才知道



这是一场梦。 

 

★创世记 41章 8 节 

י○ עֶם בַבֹּקֶר וַיְהִ פָּ לַח רוּחוֹ וַתִּ א וַיִּשְׁ רָ  וַיִּקְ
ת○ י-כָּל-אֶ מֵּ טֻ רְ יִם חַ רַ צְ ת מִ יהָ -כָּל-וְאֶ מֶ כָ  חֲ
פֵּר○ עֹה וַיְסַ רְ הֶם פַּ ת לָ לֹמוֹ-אֶ  חֲ
ין○ ר-וְאֵ םאוֹ פּוֹתֵ עֹה׃ תָ רְ פַ  לְ
○到了早晨，法老心里不安，就差人召了 

○埃及所有的术士和博士来， 

○法老就把所作的梦告诉他们， 

○却没有人能给法老圆解。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ם○ עֶ פָּ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 06470 וַתִּ עַ  Qal פָּ
驱使，Nif'al 挨打的、心烦意乱，Hitpa'el 心烦意

乱 

、灵、风 רוּחַ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 07307 רוּחוֹ○

气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

ח○ לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

א○ רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 לכָּ ○  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ מֵּ טֻ רְ טֹם 名词，复阳附属形 02748 חַ רְ 占卜者、术 חַ

士、观天象的人 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יהָ ○ מֶ כָ כָם 形容词，复阳 + 3 单阴词尾 02450 חֲ 智慧 חָ

的 在此作名词解，指「智慧的人」。 

ר● פֵּ ר סוֹפֵר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 05608 וַיְסַ  סֹפֵ
陈明、述说 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לֹמוֹ○ לוֹם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02472 חֲ לוֹם 梦 חֲ  חֲ
的附属形也是 לוֹם  。用附属形来加词尾；חֲ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 06622 פּוֹתֵ תַ  解释 פָּ



(梦) 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

רְ ○ פַ  专有名词，埃及王的尊称 + לְ  介系词 06547 עֹהלְ

עֹה רְ  法老 פַּ
□41:8 到了早晨，法老心里不安，就差人召了埃及所有的术士和博士来。

法老就把所作的梦告诉他们，却没有人能给法老圆解。 

□41:8 第二天早晨，王烦恼不安，派人召集埃及所有的巫师和占星家到

跟前来，把他的梦告诉他们，但是没有人能够替他解梦。 

 

★创世记 41章 9 节 

ר וַיְדַבֵּר○ ים שַׂ קִ שְׁ מַּ ת הַ עֹה-אֶ רְ  לֵאמֹר פַּ
ת○ אַי-אֶ טָ נִי חֲ יר אֲ זְכִּ יּ מַ  וֹם׃הַ
○那时酒政对法老说： 

○「我今日想起我的罪来， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  ,Qal דָּבַ
Pi'el 讲，Nif'al 彼此谈论 §8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

ים○ קִ שְׁ מַּ ה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04945 הַ קֶ שְׁ I. 酒 מַ
政；II. 饮料 

ת○ ת 受词记号 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אַי○ טָ א 名词，复阳 + 1 单词尾 02399 חֲ טְ א 罪 חֵ טְ 的 חֵ



复数为 ים אִ טָ י 复数附属形为，חֲ אֵ טָ 用附属形来加词；חֲ

尾。 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 §3.9 אֲ

יר○ זְכִּ  纪念 זָכַר 动词，Hif'il 分词单阳 02142 מַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 יוֹם 加冠词，意思是「今天」。§2.6 
□41:9 那时酒政对法老说：“我今日想起我的罪来。 

□41:9 这时候，司酒长对王说：“今天我想起了自己的过错。 

 

★创世记 41章 10 节 

עֹה○ רְ צַף פַּ דָיו-עַל קָ בָ ן עֲ י וַיִּתֵּ  אֹתִ
ר○ מַ שְׁ מִ ית בְּ ר בֵּ בָּ  שַׂ טַּ יםהַ  חִ
י○ ת אֹתִ ר וְאֵ ים׃ שַׂ אֹפִ  הָ
○从前法老恼怒臣仆，把我…(…处填入末行) 

○下在护卫长府内的监里， 

○和膳长 

[字汇分析] 

עֹה● רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ף○ צַ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 07107 קָ צַ 、发怒 קָ

生气 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。§5.5, 3.10 

ן○ ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ 交给、递 נָתַ

出 §8.1, 2.35, 5.3, 8.32 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ר● מַ שְׁ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04929 בְּ מָ שְׁ  מִ



监狱、 看守岗位 

ית○ ית 名词，单阳附属形 01004 בֵּ ל בֵּ  家、房子、殿 אֵ

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

ים○ חִ בָּ טַּ ח 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02876 הַ בָּ  侍卫 טַ

י● ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

ים○ אֹפִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00644 הָ

 。烘烤 这个分词在此作名词「烤饼的师傅」解 אָפָה
□41:10 从前法老恼怒臣仆，把我和膳长下在护卫长府内的监里。 

□41:10 有一次，陛下震怒，下令把膳务长和我监禁在侍卫长府内的监

狱。 

 

★创世记 41章 11 节 

ה○ לְמָ לוֹם וַנַּחַ יְלָה חֲ לַ ד בְּ חָ נִי אֶ  וָהוּא אֲ
ישׁ○ רוֹן אִ תְ פִ לֹמוֹ כְּ נוּ׃ חֲ מְ לָ  חָ
○我们二人同夜各做一梦， 

○各梦都有讲解。 

[字汇分析] 

ה● מָ לְ ם 动词，Qal 叙述式 1 复 02492 וַנַּחַ לַ  作梦 חָ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 02472 חֲ  梦 חֲ

ה○ יְלָ לַ יִל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03915 בְּ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 §3.9 אֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וָהוּא○

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



רוֹן○ תְ פִ רוֹן 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06623 כְּ תְ ְ פִ
解释 

לֹמוֹ○ לוֹם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02472 חֲ לוֹם 梦 חֲ  חֲ
的附属形也是 לוֹם  。用附属形来加词尾；חֲ

נוּ○ מְ לָ נוּ 02492 חָ מְ לַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 复חָ

ם לַ  。作梦 这个分词在此作名词「做梦的人」解 חָ
□41:11 我们二人同夜各作一梦，各梦都有讲解。 

□41:11 一天晚上，我们两人都做了梦，各人的梦有不同的意思。 

 

★创世记 41章 12 节 

ם○ נוּ וְשָׁ תָּ י נַעַר אִ רִ בְ ד עִ בֶ ר עֶ שַׂ ים לְ חִ בָּ טַּ  הַ
פֶּ ○ ר לוֹ-רוַנְּסַ תָּ נוּ-וַיִּפְ ת לָ ינוּ-אֶ לֹמֹתֵ  חֲ
ישׁ○ לֹמוֹ אִ חֲ ר׃ כַּ תָ  פָּ
○在那里同著我们有一个希伯来的少年人，是护卫长的仆人， 

○我们告诉他，他就把我们的梦圆解， 

○是按著各人的梦圆解的。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

נוּ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

§9.14 

ר○ 男孩、年轻人、少 נַעַר 名词，阳性单数 05288 נַעַ

年 

בְ ○ יעִ י 专有名词，族名，阳性单数 05680 רִ רִ בְ 希伯 עִ

来人 

ד○ בֶ ד 名词，阳性单数 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ר○ שַׂ ר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08269 לְ  领袖 שַׂ

ים○ חִ בָּ טַּ ח 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02876 הַ בָּ  侍卫 טַ

פֶּר● 陈 סֹפֵר סוֹפֵר 动词，Pi'el 叙述式 1 复 05608 וַנְּסַ



明、述说 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

רוַ ○ תָּ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06622 יִּפְ תַ  解释 פָּ

(梦) 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8, 3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינוּ○ לֹמֹתֵ לוֹם 名词，复阳 + 1 复词尾 02472 חֲ  梦 חֲ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

לֹמוֹ○ חֲ 名词，单阳 + 3 单阳词 + כְּ  介系词 02472 כַּ

尾 לוֹם  梦 חֲ

ר○ תָ ר 06622 פָּ תַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 פָּ

阳 ר תַ  解释 (梦) פָּ
□41:12 在那里同着我们有一个希伯来的少年人，是护卫长的仆人，我

们告诉他，他就把我们的梦圆解，是按着各人的梦圆解的。 

□41:12 当时有一个跟我们同囚的希伯来青年在那里，他原是侍卫长的

仆人。我们把自己的梦告诉他，他就替我们解梦。 

 

★创世记 41章 13 节 

י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ ר כַּ תַ נוּ-פָּ ן לָ יָה כֵּ  הָ
יאֹ○ יב תִ שִׁ נִּי-עַל הֵ ה׃ וְאֹתוֹ כַּ לָ  תָ
○后来正如他给我们圆解的成就了， 

○我官复原职，膳长被挂起来了。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ



临到 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ר○ תַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 06622 פָּ תַ  解释 פָּ

(梦) 

、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 נוּלָ ○

归属於 §7.8, 3.10 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

י● ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

יב○ שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07725 הֵ
复、回转 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

נִּ○ יכַּ  03653 名词，单阳 + 1 单词尾 ן 、根基、地方 כֵּ

官职、职位 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00853 וְאֹתוֹ○  אֵ
不必翻译 §9.14 

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 08518 תָ ָלָ  悬挂 תָּ
□41:13 后来正如他给我们圆解的成就了：我官复原职；膳长被挂起来

了。” 

□41:13 结果，事情都照他解释的实现了：陛下恢复了我的职位，却把

膳务长挂起来。” 

 

★创世记 41章 14 节 



לַח○ עֹה וַיִּשְׁ רְ רָ  פַּ אוַיִּקְ ת  ף-אֶ  יוֹסֵ
יצֻהוּ○ ן וַיְרִ בּוֹר-מִ  וַיְגַלַּח הַ
לֵּף○ יו וַיְחַ לֹתָ מְ ל וַיָּבֹא שִׂ עֹה׃-אֶ רְ  פַּ
○法老差人去召约瑟， 

○他们便急忙带他出监，他就剃头刮脸， 

○换衣裳，进到法老面前。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

א○ רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

הוּ● יצֻ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 单 07323 וַיְרִ

阳词尾 רוּץ 迅速带来或离开、匆匆 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

בּוֹר○  井、坑 בּוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00953 הַ

ח○ ח 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01548 וַיְגַלַּ 剃毛 גָּלַ

发、修面、刮脸 

ף● לֵּ ף 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 02498 וַיְחַ לַ 、改变 חָ

过去、消失 

יו○ לֹתָ מְ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 08071 שִׂ לָ מְ 包 שִׂ
裹布、衣服、披风 ה לָ מְ לֹת 的复数为 שִׂ מָ 复数附属，שְׂ

形也是 לֹת מָ 词尾。3 单 + ֵי + 用附属形；(未出现)שְׂ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 



、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

进入 §8.1, 2.35 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ
□41:14 法老遂即差人去召约瑟，他们便急忙带他出监，他就剃头，刮

脸，换衣裳，进到法老面前。 

□41:14 王派人召约瑟来。他们连忙带他出狱；他修了脸，换了衣服，

来到王面前。 

 

★创世记 41章 15 节 

ר○ עֹה וַיֹּאמֶ רְ ל פַּ ף-אֶ לוֹ יוֹסֵ םחֲ י  תִּ מְ לַ  חָ
ר○ ין וּפֹתֵ נִי אֹתוֹ אֵ י וַאֲ תִּ עְ מַ יךָ  שָׁ לֶ  לֵאמֹר עָ
ע○ מַ שְׁ לוֹם תִּ פְתֹּר חֲ  אֹתוֹ׃ לִ
○法老对约瑟说：「我作了一梦， 

○没有人能解，我听见人说， 

○你听了梦就能解。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 02472 חֲ  梦 חֲ

י○ תִּ מְ לַ ם 动词，Qal 完成式 1 单 02492 חָ לַ  作梦 חָ

ר●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 06622 וּפֹתֵ

ר תַ  解释 (梦) פָּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ



§9.14, 3.10 

נִי○ נִי 代名词 1 单 + וְ  连接词 00589 וַאֲ  我 §2.19 אֲ

י○ תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ 、听从 שָׁ

听到 §2.34 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ 、在…上面 עַ

在旁边 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ע● מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08085 תִּ מַ 听 שָׁ
从、听到 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 02472 חֲ  梦 חֲ

תֹּר○ פְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06622 לִ

ר תַ  解释 (梦) פָּ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 
□41:15 法老对约瑟说：“我作了一梦，没有人能解，我听见人说，你

听了梦就能解。” 

□41:15 王对他说：“我做了一个梦，没有人能够解释；我听说你会解

梦。” 

 

★创世记 41章 16 节 

ף וַיַּעַן○ ת יוֹסֵ רְ -אֶ  לֵאמֹר עֹהפַּ
דָי○ עָ לְ ים בִּ לֹהִ נֶה אֱ ת יַעֲ לוֹם-אֶ עֹה׃ שְׁ רְ  פַּ
○约瑟回答法老说： 

○「这不在乎我，神必将平安的话回答法老。」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 



IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

י● דָ עָ לְ י 01107 בִּ דַ עָ לְ י 的停顿型，介系词 בִּ דֵ עָ לְ 单 1 + בַּ
词尾 י דֵ עָ לְ  除了 בַּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06030 יַעֲ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לוֹם○ לוֹם 名词，单阳附属形 07965 שְׁ 、平安、完全 שָׁ

全部 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ
□41:16 约瑟回答法老说：“这不在乎我，上帝必将平安的话回答法

老。” 

□41:16 约瑟回答：“陛下，我自己不会解梦，但是上帝会给你吉祥的

解释。” 

 

★创世记 41章 17 节 

עֹה וַיְדַבֵּר○ רְ ל פַּ ף-אֶ  יוֹסֵ
י○ לֹמִ חֲ נְנִי בַּ ד הִ פַת-עַל עֹמֵ יְאֹר׃ שְׂ  הַ



○法老对约瑟说： 

○「我梦见我站在河边， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  ,Qal דָּבַ
Pi'el 讲，Nif'al 彼此谈论 §8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

י● לֹמִ חֲ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 02472 בַּ

לוֹם לוֹם 梦 חֲ לוֹם 的附属形也是 חֲ  。用附属形来加词尾；חֲ

נְנִי○ נֵּה 指示词 02005 הִ ן 单词尾 1 + הִ  看哪、如果 הֵ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

ת○ פַ ה 名词，单阴附属形 08193 שְׂ פָ 嘴唇、边缘 (海 שָׂ

岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) §2.11-13 

יְאֹר○  יְאוֹר 名词，阳性单数，短写法 + הַ  冠词 02975 הַ
尼罗河、河流 §2.20, 9.1 
□41:17 法老对约瑟说：“我梦见我站在河边， 

□41:17 王说：“我梦见自己站在尼罗河畔。 

 

★创世记 41章 18 节 

נֵּה○ ן וְהִ יְאֹר-מִ בַע עֹלֹת הַ רוֹת שֶׁ  פָּ
יאוֹת○ רִ ר בְּ שָׂ ינָה תֹּאַר וִיפֹת בָּ עֶ רְ  בָּאָחוּ׃ וַתִּ
○有七只母牛从河里上来， 

○骨骼肥壮又身材美好，在芦荻中吃草。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ



ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יְאֹר○  יְאוֹר 名词，阳性单数，短写法 + הַ  冠词 02975 הַ
尼罗河、河流 §2.20, 9.1 

ה 动词，Qal 主动分词复阴 05927 עֹלֹת○ לָ 、上升 עָ

攀登、上去 

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§12.2 

רוֹת○ ה 名词，阴性复数 06510 פָּ רָ  母牛 פָּ

יאוֹת● רִ יא 形容词，复阴附属形 01277 בְּ רִ  肥的 בָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ה 形容词，复阴附属形 + וְ  连接词 03303 וִיפֹת○ 美 יָפֶ
丽的、漂亮的 

 身材、面貌 תֹּאַר 名词，阳性单数 08389 תֹּאַר○

ינָה○ עֶ רְ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阴 07462 וַתִּ עָ 、放牧 רָ

喂养 

אָחוּ○ ，芦苇 אָחוּ 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00260 בָּ

沼泽地的植物，灯心草 
□41:18 有七只母牛从河里上来，又肥壮又美好，在芦荻中吃草。 

□41:18 有七头又肥又壮的母牛从河里上来，在岸边吃草。 

 

★创世记 41章 19 节 

נֵּה○ בַע וְהִ רוֹת-שֶׁ רוֹת פָּ חֵ ןאַ עֹלוֹת אֲ יהֶ רֵ  חֲ
עוֹת דַּלּוֹת○ אֹד תֹּאַר וְרָ קּוֹת מְ ר וְרַ שָׂ  בָּ
י-לֹא○ יתִ אִ נָּה רָ הֵ כָל כָ ץ-בְּ רֶ יִם אֶ רַ צְ רֹעַ׃ מִ  לָ
○随后又有七只母牛上来， 

○骨骼干瘦又身材极穷乏丑陋， 

○在埃及遍地，我没有见过这样不好的。 

[字汇分析] 



נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§12.2 

רוֹת○ ה 名词，阴性复数 06510 פָּ רָ  母牛 פָּ

רוֹת○ חֵ ר 形容词，阴性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ה 动词，Qal 主动分词复阴 05927 עֹלוֹת○ לָ 、上升 עָ

攀登、上去 

ן○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阴词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 

ה 形容词，复阴附属形 01803 דַּלּוֹת●  极穷乏的 דַּלָּ

עוֹת○ ע 形容词，阴性复数 + וְ  连接词 07451 וְרָ 患 רַ
难、邪恶、灾难、痛苦、不幸 

 身材、面貌 תֹּאַר 名词，阳性单数 08389 אַרתֹּ○

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ ：副词：极其、非常；名词 מְ

力量、丰富 

קּוֹת○ ק 形容词，复阴附属形 + וְ  连接词 07534 וְרַ 瘦 רַ
的、骨瘦如材 

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 §2.34, 9.24 

נָּהכָ ○ נָּה 代名词 3 复阴 + כְּ  介系词 02007 הֵ  她们 הֵ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ



ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

רֹעַ ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07455 לָ

 恶、邪恶 עַ רֹ
□41:19 随后又有七只母牛上来，又软弱又丑陋又干瘦。在埃及遍地，

我没有见过这样不好的。 

□41:19 接着，有七头又瘦又弱的母牛上来，是我在埃及从来没有看过

的瘦牛。 

 

★创世记 41章 20 节 

נָה○ לְ רוֹת וַתֹּאכַ פָּ קּוֹת הַ רַ עוֹת הָ רָ  וְהָ
ת○ בַע אֵ רוֹת שֶׁ פָּ אשֹׁנוֹת הַ רִ יאֹת׃ הָ רִ בְּ  הַ
○这又干瘦又丑陋的母牛吃尽了 

○那以先的七只肥母牛； 

[字汇分析] 

נָה● לְ ל 动词，Qal 叙述式 3 复阴 00398 וַתֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

רוֹת○ פָּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 06510 הַ רָ  母牛 פָּ

קּוֹת○ רַ ק 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 07534 הָ 、瘦的 רַ

骨瘦如材 

עוֹת○ רָ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07451 וְהָ

复数 ע  患难、邪恶、灾难、痛苦、不幸 רַ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§12.2 

רוֹתהַ ○ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 06510 פָּ רָ  母牛 פָּ

אשֹׁנוֹת○ רִ אשׁוֹן 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 07223 הָ  רִ



先前的、首先的 在此作名词解，指「先前的事」。 

יאֹת○ רִ בְּ יא 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 01277 הַ רִ 肥 בָּ
的 
□41:20 这又干瘦又丑陋的母牛吃尽了那以先的七只肥母牛， 

□41:20 这些又瘦又弱的牛把那七头肥壮的牛吃掉了， 

 

★创世记 41章 21 节 

בֹאנָה○ ל וַתָּ נָה-אֶ בֶּ רְ  קִ
י נוֹדַע וְלֹא○ ל בָאוּ-כִּ נָה-אֶ בֶּ רְ  קִ
ן○ יהֶ אֵ רְ ע וּמַ ר רַ שֶׁ אֲ לָּה כַּ חִ תְּ ץ׃ בַּ יקָ  וָאִ
○吃了以后回到中间 

○却看不出是吃了， 

○那丑陋的样子仍旧和先前一样，我就醒了。 

[字汇分析] 

בֹאנָה● 、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阴 00935 וַתָּ

进入 §8.1, 2.35 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נָה○ בֶּ רְ רֶ  名词，单阳 + 3 复阴词尾 07130 קִ בקֶ  当中, 

在...之中, 内部, 中间 ב רֶ 为 Segol 名词，用基本 קֶ

型 ּב רְ  。加词尾 קִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03045 נוֹדַע○ 、知道 יָדַ

认识 §2.34 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○  来到、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נָה○ בֶּ רְ ב 名词，单阳 + 3 复阴词尾 07130 קִ רֶ  ,当中 קֶ

在...之中, 内部, 中间 ב רֶ 为 Segol 名词，用基本 קֶ



型 ּב רְ  。加词尾 קִ

ן● יהֶ אֵ רְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 04758 וּמַ

尾 ה אֶ רְ ה 景象、异象、容貌、所见 מַ אֶ רְ 的复数附属 מַ

形为 י אֵ רְ  。用附属形来加词尾；מַ

ע○ ע 形容词，阳性单数 07451 רַ 、患难、邪恶、灾难 רַ

痛苦、不幸 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שֶׁ  ראֲ  与介系词  ְּכ 合起来的意思是「像、当…的时候」。

§9.5 

ה○ לָּ חִ תְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08462 בַּ

数 ה לָּ חִ  起先、开始 תְּ

ץ○ יקָ ץ 动词，Qal 叙述式 1 单 03364 וָאִ 唤起、醒 יָקַ

起 
□41:21 吃了以后却看不出是吃了，那丑陋的样子仍旧和先前一样。我

就醒了。 

□41:21 却仍然是那么瘦弱，看不出它们吞下了肥壮的牛。这时，我醒

了。 

 

★创世记 41章 22 节 

א○ רֶ י וָאֵ לֹמִ חֲ נֵּה בַּ  וְהִ
בַע○ ים שֶׁ לִ בֳּ נֶה עֹלֹת שִׁ קָ ד בְּ חָ לֵאֹת אֶ  וְטֹבוֹת׃ מְ
○我又梦见 

○一棵麦子，长了七个穗子，又饱满，又佳美； 

[字汇分析] 

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֵ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ לֹמִ חֲ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 02472 בַּ

לוֹם  梦 חֲ



נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ע● בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§12.2 

ים○ לִ בֳּ ת 名词，阴性复数 07641 שִׁ בֹּלֶ 麦穗、谷粒的 שִׁ

顶端、成群 

ה 动词，Qal 主动分词复阴 05927 עֹלֹת○ לָ 、冒出 עָ

生长、发芽 

נֶה○ קָ נֶה 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07070 בְּ  芦苇 קָ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

אֹת○ לֵ א 形容词，阴性复数 04392 מְ לֵ  充满的 מָ

好 טוֹב 形容词，阴性复数 + וְ 连接词 02896 וְטֹבוֹת○
的、福乐 
□41:22 我又梦见一棵麦子，长了七个穗子，又饱满又佳美， 

□41:22 我又做了一个梦：我梦见有一棵麦茎长了七个又饱满又成熟的

麦穗， 

 

★创世记 41章 23 节 

נֵּה○ בַע וְהִ ים שֶׁ לִ בֳּ נֻמוֹת שִׁ דֻפוֹת דַּקּוֹת צְ דִים שְׁ  קָ
חוֹת○ ם׃ צֹמְ יהֶ רֵ  אַחֲ
○看啊！…七个枯槁，细弱，被东风吹焦了的穗子，(…处填入下行) 

○随后又长出 

[字汇分析] 

נֵּ ● הוְהִ  02009 连接词 ְו + 指示词 נֵּה  看哪 הִ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§12.2 

ים○ לִ בֳּ ת 名词，阴性复数 07641 שִׁ בֹּלֶ 麦穗、谷粒的 שִׁ

顶端、成群 

נֻמוֹת○ נַם 动词，Qal 被动分词复阴 06798 צְ 、干枯 צָ



硬化、枯萎 

 薄的、小的 דַּק 形容词，阴性复数 01851 דַּקּוֹת○

דֻפוֹת○ ף 动词，Qal 被动分词，复阴附属形 07710 שְׁ דַ  שָׁ
枯黄烧焦的 (用於指 

ים○ דִ ים 名词，阳性单数 06921 קָ דִ  东方、东风 קָ

חוֹת● ח 动词，Qal 主动分词复阴 06779 צֹמְ מַ  发芽 צָ

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 
□41:23 随后又长了七个穗子，枯槁细弱，被东风吹焦了。 

□41:23 接着又长出了七个枯瘦、被东风吹焦了的麦穗。 

 

★创世记 41章 24 节 

ןָ ○ עְ לַ בְ ים וַתִּ לִ בֳּ שִׁ דַּקֹּת הָ ת הַ בַע אֵ שִׁ  שֶׁ יםהַ לִ טֹּבוֹת בֳּ  הַ
ר○ ל וָאֹמַ ים-אֶ מִּ טֻ רְ חַ ין הַ גִּיד וְאֵ י׃ מַ  לִ
○这些细弱的穗子，吞了那七个佳美的穗子。 

○我告诉了术士，却没有人能为我解说。」 

[字汇分析] 

ןָ● עְ לַ בְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阴 01104 וַתִּ לַ  吞吃 בָּ

ים○ לִ בֳּ שִׁ ת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 07641 הָ בֹּלֶ 麦 שִׁ
穗、谷粒的顶端、成群 

דַּקֹּת○ 、薄的 דַּק 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 01851 הַ

小的 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§12.2 

ים○ לִ בֳּ שִׁ ת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 07641 הַ בֹּלֶ 麦 שִׁ
穗、谷粒的顶端、成群 



טֹּבוֹת○ 好 טוֹב 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 02896 הַ
的、福乐 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  ,说 §8.1 אָמַ

2.35, 8.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ מִּ טֻ רְ חַ טֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02748 הַ רְ 占 חַ
卜者、术士、观天象的人 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

גִּיד○ 、说明、宣扬 נָגַד 动词，Hif'il 分词单阳 05046 מַ

让人知道 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 §3.10 
□41:24 这些细弱的穗子吞了那七个佳美的穗子。我将这梦告诉了术士，

却没有人能给我解说。” 

□41:24 这些焦瘦的麦穗把那七个饱满的麦穗吞了下去。我把这些梦告

诉巫师，可是没有人能够替我解梦。” 

 

★创世记 41章 25 节 

ר○ ף וַיֹּאמֶ ל יוֹסֵ עֹה-אֶ רְ  פַּ
לוֹם○ עֹה חֲ רְ ד פַּ חָ  הוּא אֶ
ת○ ר אֵ שֶׁ ים אֲ לֹהִ אֱ ה הָ גִּיד עֹשֶׂ עֹה׃ הִ רְ פַ  לְ
○约瑟对法老说： 

○「法老的梦乃是一个， 

○神已将所要作的事指示法老了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

לוֹם● לוֹם 名词，单阳附属形 02472 חֲ  梦 חֲ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.15, 2.20 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

גִּיד○ 、告诉 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05046 הִ

宣扬 

עֹה○ רְ פַ  专有名词，埃及王的尊称 + לְ  介系词 06547 לְ

עֹה רְ  法老 פַּ
□41:25 约瑟对法老说：“法老的梦乃是一个，上帝已将所要作的事指

示法老了。 

□41:25 约瑟对王说：“其实这两个梦可以当作一个梦解释，有相同的

意思。上帝已经把自己要做的事预先告诉陛下了。 

 

★创世记 41章 26 节 

בַע○ טֹּבֹת פָּרֹת שֶׁ בַע הַ נִים שֶׁ נָּה שָׁ  הֵ
בַע○ ים וְשֶׁ לִ בֳּ שִּׁ טֹּבֹת הַ בַע הַ נִים שֶׁ נָּה שָׁ  הֵ
לוֹם○ ד חֲ חָ  הוּא׃ אֶ
○七只好母牛是七年， 

○七个好穗子也是七年； 

○这梦乃是一个。 



[字汇分析] 

ע● בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§12.2 

רֹת○ ה 名词，阴性复数 06510 פָּ רָ  母牛 פָּ

טֹּבֹת○ 好 טוֹב 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 02896 הַ
的、福乐 

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§12.2 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

נָּה○ נָּה 代名词 3 复阴 02007 הֵ  她们 §3.9 הֵ

ע● בַ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07651 וְשֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

ים○ לִ בֳּ שִּׁ ת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 07641 הַ בֹּלֶ 麦 שִׁ
穗、谷粒的顶端、成群 

טֹּבֹת○ 好 טוֹב 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 02896 הַ
的、福乐 

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§12.2 

נִים○  年 נָהשָׁ  名词，阴性复数 08141 שָׁ

נָּה○ נָּה 代名词 3 复阴 02007 הֵ  她们 §3.9 הֵ

לוֹם● לוֹם 名词，阳性单数 02472 חֲ  梦 חֲ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 
□41:26 七只好母牛是七年；七个好穗子也是七年；这梦乃是一个。 

□41:26 那七头肥壮的母牛代表七年，那七个饱满的麦穗也代表七年；



这两个梦有相同的意思。 

 

★创世记 41章 27 节 

בַע○ רוֹת וְשֶׁ פָּ רַקּוֹת הַ עֹת הָ רָ עֹלֹת וְהָ ן הָ יהֶ רֵ  אַחֲ
בַע○ נִים שֶׁ נָּה שָׁ  הֵ
בַע○ ים וְשֶׁ לִ בֳּ שִׁ קוֹת הַ רֵ דֻפוֹת הָ דִים שְׁ קָּ  הַ
יוּ○ בַע יִהְ נֵי שֶׁ ב׃ שְׁ עָ  רָ
○那随后上来的七只又干瘦、又丑陋的母牛 

○是七年， 

○那七个虚空、被东风吹焦的穗子 

○也是七年，都是七个荒年。 

[字汇分析] 

ע● בַ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07651 וְשֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

רוֹת○ פָּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 06510 הַ רָ  母牛 פָּ

קּוֹת○ רַ ק 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 07534 הָ 、瘦的 רַ

骨瘦如材 

עֹת○ רָ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07451 וְהָ

复数 ע  患难、邪恶、灾难、痛苦、不幸 רַ

עֹלֹת○  动词，Qal 主动分词复阴 + הַ  冠词 05927 הָ

ה לָ  上升、攀登、上去 עָ

ן○ יהֶ רֵ ראַ 介系词 00310 אַחֲ ר 复阴词尾 3 + חַ 、后面 אַחַ

跟著 

ע● בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§12.2 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

נָּה○ נָּה 代名词 3 复阴 02007 הֵ  她们 §3.9 הֵ

ע● בַ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07651 וְשֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ



数目的「七」 

ים○ לִ בֳּ שִׁ ת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 07641 הַ בֹּלֶ 麦 שִׁ
穗、谷粒的顶端、成群 

קוֹת○ רֵ יק 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 07386 הָ 空虚 רֵ

的、无用的 

דֻפוֹת○ ף 动词，Qal 被动分词，复阴附属形 07710 שְׁ דַ  שָׁ
枯黄烧焦的 (用於指"玉米穗") (分词) 

דִים○ קָּ דִים 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06921 הַ 、东方 קָ

东风 

יוּ● יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§12.2 

נֵי○ נָה 形容词，复阴附属形 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ 为阴性 שָׁ

名词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

ב○ עָ ב 名词，阳性单数 07458 רָ עָ  饥饿、饥荒 רָ
□41:27 那随后上来的七只又干瘦又丑陋的母牛是七年；那七个虚空、

被东风吹焦的穗子也是七年，都是七个荒年。 

□41:27 接着上来的那七头瘦弱的母牛和那七个枯瘦、被东风吹焦了的

麦穗都代表七个荒年。 

 

★创世记 41章 28 节 

דָּבָר הוּא○ ר הַ שֶׁ י אֲ תִּ רְ לאֶ  דִּבַּ עֹה- רְ  פַּ
ר○ שֶׁ ים אֲ לֹהִ אֱ ה הָ אָה עֹשֶׂ רְ ת הֶ עֹה׃-אֶ רְ  פַּ
○这就是我对法老所说， 

○神已将所要做的事显明给法老了。 

[字汇分析] 

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●



词使用，意思是「那个」。 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  ,Qal דָּבַ
Pi'el 讲，Nif'al 彼此谈论 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.15, 2.20 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

אָה○ רְ אָה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07200 הֶ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ
□41:28 这就是我对法老所说，上帝已将所要作的事显明给法老了。 

□41:28 就像我刚刚奉告陛下的，上帝已经把自己要做的事预先指示陛

下了。 

 

★创世记 41章 29 节 

נֵּה○ בַע הִ נִים שֶׁ  גָּדוֹל בָעשָׂ  בָּאוֹת שָׁ
כָל○ ץ-בְּ רֶ יִם׃ אֶ רָ צְ  מִ
○…必来七个大丰年，(…处填入下行) 

○埃及遍地 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ



ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§12.2 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

אוֹת○ 来到、进 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阴 00935 בָּ

入 

ע○ בָ ע 名词，阳性单数 07647 שָׂ בָ  满足 שָׂ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 דוֹלגָּ○

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ
□41:29 埃及遍地必来七个大丰年， 

□41:29 埃及全境将有七个前所未有的丰年， 

 

★创世记 41章 30 节 

מוּ○ בַע וְקָ נֵי שֶׁ עָב שְׁ ן רָ יהֶ רֵ  אַחֲ
כַּח○ בָע-כָּל וְנִשְׁ שָּׂ ץ הַ רֶ אֶ יִם בְּ רָ צְ  מִ
לָּה○ עָב וְכִ רָ ת הָ ץ׃-אֶ אָרֶ  הָ
○随后又要来七个荒年， 

○甚至埃及地都忘了先前的丰收， 

○全地必被饥荒所灭。 

[字汇分析] 

מוּ●  起来 קוּם 动词，Qal 完成式 3 复 06965 וְקָ

ע○ בַ השִׁ  名词，单阳附属形 07651 שֶׁ עָ ע בְ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§12.2 

נֵי○ נָה 形容词，复阳附属形 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ 为阴性 שָׁ



名词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

ב○ עָ ב 名词，阳性单数 07458 רָ עָ  饥饿、饥荒 רָ

ן○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阴词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 

ח● כַּ ח 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 07911 וְנִשְׁ כַ 忘 שָׁ
记 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + הַ  冠词 03605 כָּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ע○ בָ שָּׂ ע 名词，阳性单数 07647 הַ בָ  满足、饱足 שָׂ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

§2.11-13 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ

ה● לָּ ה 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03615 וְכִ לָ 、完成 כָּ

停止 

ב○ עָ רָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07458 הָ עָ 、饥饿 רָ

饥荒 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□41:30 随后又要来七个荒年，甚至在埃及地都忘了先前的丰收，全地

必被饥荒所灭。 

□41:30 接着有七个荒年。饥荒将毁坏埃及全境，使人忘记从前有过丰

年； 



 

★创世记 41章 31 节 

בָע יִוָּדַע-וְלֹא○ שָּׂ ץ הַ נֵי בָּאָרֶ פְּ עָב מִ רָ הוּא הָ  הַ
י○ רֵ ן-אַחֲ י כֵ בֵד-כִּ אֹד׃ הוּא כָ  מְ
○便不觉得先前的丰收了。因那…饥荒，(…处填入下行) 

○以后甚大的 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03045 יִוָּדַע○ 知 יָדַ
道、察觉 

ע○ בָ שָּׂ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07647 הַ בָ 、满足 שָׂ

饱足 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸面 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、原因」 מִ

ב○ עָ רָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07458 הָ עָ 、饥饿 רָ

饥荒 

הוּא○ אהוּ 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ  他 在此

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

י● רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟著 如按 אַחַ

写型 י רֵ ר 它是介系词，אַחֲ ר。的附属形 אַחַ  用附属形 אַחַ

י רֵ  。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ד○ בֵ ד 形容词，阳性单数 03515 כָ בֵ 大的、重的、多 כָּ

的 

אהוּ○  01931 代名词 3 单阳 הוּא 他 在此当指示代

名词使用，意思是「那个」。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ ：副词：极其、非常；名词 מְ

力量、丰富 
□41:31 因那以后的饥荒甚大，便不觉得先前的丰收了。 

□41:31 饥荒严重得使人再也记不起从前的丰年。 

 

★创世记 41章 32 节 

נוֹת וְעַל○ שָּׁ לוֹם הִ חֲ ל הַ עֹה-אֶ רְ יִם פַּ מָ עֲ  פַּ
י○ דָּבָר נָכוֹן-כִּ עִם הַ ים מֵ לֹהִ אֱ  הָ
ר○ הֵ מַ אֱ  וּמְ יםהָ עֲשֹׂתוֹ׃ לֹהִ  לַ
○至於法老两回做梦， 

○是因上帝已经肯定这事， 

○上帝必速速成就。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ 连接词 05921 וְעַ 在…上面、在旁 עַ

边 

נוֹת○ שָּׁ נָה 动词，Nif'al 不定词附属形 08138 הִ 改 שָׁ
变、被重复 

לוֹם○ חֲ לוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02472 הַ  梦 חֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

יִםפַּ ○ מָ עַם 名词，阴性双数 06471 עֲ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

、预备、坚立 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阳 03559 נָכוֹן○



建立 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟 עִ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.15, 2.20 

ר● הֵ מַ ר 动词，Pi'el 分词单阳 + וְ  连接词 04116 וּמְ הַ  מָ
急速、匆忙 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.15, 2.20 

שֹׂתוֹ○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה 单阳词尾 3 + עֲשׂוֹת שָׂ  做 עָ
□41:32 至于法老两回作梦，是因上帝命定这事，而且必速速成就。 

□41:32 陛下重复做了两个梦，这表示上帝决意在不久的将来实现他的

计划。 

 

★创世记 41章 33 节 

ה○ תָּ א וְעַ עֹה יֵרֶ רְ ישׁ פַ כָם נָבוֹן אִ  וְחָ
הוּ○ יתֵ ץ-עַל וִישִׁ רֶ יִם׃ אֶ רָ צְ  מִ
○现在，让法老看上一个有聪明有智慧的人， 

○派他治理埃及地。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

א○ אָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 07200 יֵרֶ 、Qal 看 רָ

考虑、发现，Nif'al 显现，Hif'il 显明 §2.35, 7.1, 

10.6 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

ין 动词，Nif'al 分词单阳 00995 נָבוֹן○ 、有才智的 בִּ

谨慎的 

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 + וְ 连接词 02450 וְחָ 智 חָ
慧的 在此作名词解，指「智慧人」。 

הוּ● יתֵ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 07896 וִישִׁ

阳 + 3 单阳词尾 ית  指派、放、定 שִׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ
□41:33 所以法老当拣选一个有聪明有智慧的人，派他治理埃及地。 

□41:33“因此，我建议陛下起用有智慧有远见的人，派他管理国政， 

 

★创世记 41章 34 节 

ה○ שֶׂ עֹה יַעֲ רְ ד פַ קֵ דִ  וְיַפְ קִ םפְּ י ץ-עַל  אָרֶ  הָ
שׁ○ מֵּ ת וְחִ ץ-אֶ רֶ יִם אֶ רַ צְ בַע מִ שֶׁ נֵי בְּ ע׃ שְׁ בָ שָּׂ  הַ
○法老当这样行，又派官员管理这地。 

○当七个丰年的时候，征收埃及地的五分之一， 

[字汇分析] 

ה● שֶׂ ה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

ד○ קֵ 动词，Hif'il 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 06485 וְיַפְ

阳 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ים○ דִ קִ יד 名词，阳性复数 06496 פְּ קִ  官员、总管 פָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

שׁ● מֵּ 取五 חמשׁ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 02567 וְחִ

分之一、抽 20% 的税 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

ע○ בַ שֶׁ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07651 בְּ עָ בְ  שִׁ
ע בַ  数目的「七」 שֶׁ

נֵי○ נָה 形容词，复阳附属形 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ 为阴性 שָׁ

名词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

ע○ בָ שָּׂ עשָׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 07647 הַ 、满足 בָ

饱足 
□41:34 法老当这样行，又派官员管理这地。当七个丰年的时候，征收

埃及地的五分之一， 

□41:34 并指派其他官员，在七个丰年期间，征收全国农产物的五分之

一。 

 

★创世记 41章 35 节 

בְּצוּ○ ת וְיִקְ נִים אֹכֶל-כָּל-אֶ שָּׁ טֹּבֹת הַ בָּאֹת הַ לֶּה הַ אֵ  הָ
רוּ○ בְּ ת בָר-וְיִצְ חַ עֹה-יַד תַּ רְ ים אֹכֶל פַּ רִ עָ רוּ׃ בֶּ מָ  וְשָׁ
○叫他们把将来丰年一切的粮食聚敛起来， 

○积蓄五谷，收存在各城里做食物，归於法老的手下。 

[字汇分析] 

צוּ● בְּ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 06908 וְיִקְ

阳 ץ בַ  聚集 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00400 אֹכֶ  食物 אֹכֶ

נִים○ שָּׁ נָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08141 הַ  年 שָׁ

טֹּבֹת○ 好 טוֹב 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 02896 הַ
的、福乐 

אֹת○ בָּ  动词，Qal 主动分词复阴 + וְ  连接词 00935 הַ

 Qal 来临、来到、进入，Hif'il 领 בּוֹא

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §2.20, 8.30 

רוּ● בְּ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 06651 וְיִצְ

阳 ר בַ  积蓄、堆筑 צָ

ר○ ר 名词，阳性单数 01250 בָ  谷物 בַּ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ל○ ל 名词，阳性单数 00400 אֹכֶ  食物 אֹכֶ

ים○ רִ עָ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בֶּ

יר יר 城邑 עִ  虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 עִ

ים רִ  。עָ

רוּוְשָׁ ○ רוּ 08104 מָ מַ  的停顿型，动词，Qal 连续式 3 复 שָׁ

ר מַ  谨守、小心 שָׁ



□41:35 叫他们把将来丰年一切的粮食聚敛起来，积蓄五谷，收存在各

城里作食物，归于法老的手下。 

□41:35 命令他们在将要来临的丰年期间收集五谷，在各城储备粮食，

派人管理。 

 

★创世记 41章 36 节 

יָה○ אֹכֶל וְהָ דוֹן הָ קָּ פִ ץ לְ  לָאָרֶ
בַע○ שֶׁ נֵי לְ עָב שְׁ רָ ר הָ שֶׁ יֶיןָ  אֲ הְ ץ תִּ רֶ אֶ יִם בְּ רָ צְ  מִ
ת-וְלֹא○ רֵ כָּ ץ תִ אָרֶ ב׃ הָ עָ רָ  בָּ
○这粮食可以保留给这地， 

○为了埃及地将要来的七个荒年， 

○免得这地被饥荒所灭。」 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 §8.17, 2.34, 9.11 

ל○ אֹכֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00400 הָ  食物 אֹכֶ

דוֹן○ קָּ פִ דוֹן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 06487 לְ קָּ 托 פִּ
管、贮存 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ע● בַ שֶׁ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07651 לְ עָ בְ  שִׁ
ע בַ  数目的「七」 שֶׁ

נֵי○ נָה 名词，复阳附属形 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ 为阴性名 שָׁ

词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

ב○ עָ רָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07458 הָ עָ 、饥饿 רָ

饥荒 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ייֶןָ○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

§2.11-13 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ת○ רֵ כָּ רַ  动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 03772 תִ תכָּ  

立约、剪除、切开、砍下 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ב○ עָ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07458 בָּ

ב עָ  饥饿、饥荒 רָ
□41:36 所积蓄的粮食可以防备埃及地将来的七个荒年，免得这地被饥

荒所灭。” 

□41:36 在接踵而来的荒年期间，这些囤粮可以供应全国人民，使人民

不至于饿死。” 

 

★创世记 41章 37 节 

ב○ דָּבָר וַיִּיטַ ינֵי הַ עֵ עֹה בְּ רְ ינֵי פַ עֵ דָיו׃-כָּל וּבְ בָ  עֲ
○法老和他一切臣仆都以这事为妙。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03190 וַיִּיטַ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

言论 §2.6 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ



目、眼睛 §8.34 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

ינֵי○ עֵ 名词，双阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05869 וּבְ

属形 יִן  眼目、眼睛 §5.8, 8.34 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。§5.5, 3.10 
□41:37 法老和他一切臣仆，都以这事为妙。 

□41:37 王和他的臣仆都赞成这政策。 

 

★创世记 41章 38 节 

ר○ עֹה וַיֹּאמֶ רְ ל פַּ דָיו-אֶ בָ א עֲ צָ נִמְ זֶה הֲ  כָ
ישׁ○ ר אִ שֶׁ ים רוּחַ  אֲ לֹהִ  בּוֹ׃ אֱ
○法老对臣仆说：「…我们岂能找得著呢？」(…处填入下行) 

○像这样的人，有神的灵在他里头， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。§5.5, 3.10 

א○ צָ נִמְ  动词，Qal 未完成式 1 复 + הֲ  疑问词 04672 הֲ

א צָ  找到 מָ



זֶה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + כְּ  介系词 02088 כָ
个 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

§3.10 
□41:38 法老对臣仆说：“像这样的人，有上帝的灵在他里头，我们岂

能找得着呢？” 

□41:38 于是王对他的臣仆说：“我们再也找不到比约瑟更理想的人，

因为有上帝的灵与他同在！” 

 

★创世记 41章 39 节 

ר○ עֹה וַיֹּאמֶ רְ ל פַּ ף-אֶ  יוֹסֵ
י○ רֵ ים הוֹדִיעַ  אַחֲ לֹהִ ךָ  אֱ ת אוֹתְ  זֹאת-כָּל-אֶ
ין○ כָם נָבוֹן-אֵ ׃ וְחָ  כָּמוֹךָ
○法老对约瑟说： 

○「神既将这事都指示你， 

○可见没有人像你这样有聪明，有智慧。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

י● רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟著 如按 אַחַ



写型 י רֵ ר 它是介系词，אַחֲ ר。的附属形 אַחַ  用附属形 אַחַ

י רֵ  。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 不定词附属形 03045 הוֹדִ 使知 יָדַ

道、宣告、认识 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אוֹתְ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ין 动词，Nif'al 分词单阳 00995 נָבוֹן○ 、分辨、了解 בִּ

明白 

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 + וְ 连接词 02450 וְחָ 智 חָ
慧的 在此作名词解，指「智慧人」。 

מוֹךָ ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阳词尾 2 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 
□41:39 法老对约瑟说：“上帝既将这事都指示你，可见没有人像你这

样有聪明有智慧。 

□41:39 王对约瑟说：“上帝既然把这一切指示你，你一定比谁都有智

慧，更有远见。 

 

★创世记 41章 40 节 



ה○ יֶה אַתָּ הְ י-עַל תִּ יתִ  בֵּ
יךָ -וְעַל○ ק פִּ י-כָּל יִשַּׁ מִּ  עַ
ק○ א רַ סֵּ כִּ גְדַּל הַ ׃ אֶ ךָּ מֶּ  מִ
○你可以掌管我的家， 

○我所有的百姓都必紧紧跟随你的命令， 

○在宝座上惟独我比你大。」 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 §2.35 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

י○ יתִ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 01004 בֵּ 、家、房子 בַּ

殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ל● ל 介系词 + וְ 连接词 05921 וְעַ 在…上面、在旁 עַ

边 

יךָ ○ ה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִּ 的 פֶּה 口 פֶּ
附属形为 י  用附属形来加词尾。§3.10；פִּ

ק○ ק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05401 יִשַּׁ 、亲嘴 נָשַׁ

放一起 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  加词尾。§3.10 עַ

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

א○ סֵּ כִּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03678 הַ סֵּ 、宝座 כִּ

座位 



ל○ גְדַּ 尊为 גָּדַל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01431 אֶ

大、使变大 

ךָּ ○ מֶּ ךָ  04480 מִ מְּ ן 的停顿型，介系词 מִ 单阳词 2 + מִ

尾 ן ן 从、出、离 מִ מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ 。来加词尾 מִ

§10.4, 3.10 
□41:40 你可以掌管我的家，我的民都必听从你的话，惟独在宝座上我

比你大。” 

□41:40 我要派你治理我的国；我的人民都要服从你的命令。在本国，

只有我的权力高过你。 

 

★创世记 41章 41 节 

ר○ עֹה וַיֹּאמֶ רְ ל פַּ ף-אֶ ה יוֹסֵ אֵ י רְ תִּ ךָ  נָתַ  אֹתְ
ץ-כָּל עַל○ רֶ יִם׃ אֶ רָ צְ  מִ
○法老又对约瑟说：「看，我派你 

○治理埃及全地。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ה○ אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 §2.33 

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ 交给、递 נָתַ

出 

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אֹתְ  不必翻译 אֵ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

יִם○ רָ צְ רַ  04714 מִ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 יִםמִ

名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ
□41:41 法老又对约瑟说：“我派你治理埃及全地。” 

□41:41 现在我任命你作埃及的首相。” 

 

★创世记 41章 42 节 

ר○ עֹה וַיָּסַ רְ ת פַּ עְתּוֹ-אֶ בַּ עַל טַ  יָדוֹ מֵ
ן○ הּ וַיִּתֵּ ף יַד-עַל אֹתָ  יוֹסֵ
גְדֵי אֹתוֹ וַיַּלְבֵּשׁ○ שׁ-בִּ  שֵׁ
ם○ בִד וַיָּשֶׂ ב רְ זָּהָ וָּ -עַל הַ  ארוֹ׃צַ
○法老就摘下手上打印的戒指， 

○戴在约瑟的手上， 

○给他穿上细麻衣， 

○把金炼戴在他的颈项上； 

[字汇分析] 

ר●  转去 סוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05493 וַיָּסַ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תּוֹ○ עְ בַּ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02885 טַ עַ בַּ  戒指 טַ

ת עַ בַּ בַּ  的附属形也是 טַ תטַ  。用附属形来加词尾；עַ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ 、在…上面 עַ

在旁边 §5.3, 8.33 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 



ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ 交给、递 נָתַ

出 §8.1, 2.35, 5.3, 8.32 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

בֵּשׁ● בַשׁ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03847 וַיַּלְ  穿 לָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 00899 בִּ  衣服 בֶּ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 08336 שֵׁ 细麻、石膏、大理 שֵׁ

石、白色的东西 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、设立 שִׂ

置、放 

ד○ בִ יד 名词，单阳附属形 07242 רְ בִ  炼子 רָ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

וָּארוֹ○ וָּאר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06677 צַ  颈项 צַ

וָּאר וַּאר 的附属形为 צַ  。用附属形来加词尾；צַ
□41:42 法老就摘下手上打印的戒指，戴在约瑟的手上，给他穿上细麻

衣，把金链戴在他的颈项上。 

□41:42 王拿下自己手指上的印章戒指，把它戴在约瑟的手指上，又把

上等麻纱制成的外袍披在约瑟身上，把金项链挂在约瑟的脖子上。 

 

★创世记 41章 43 节 



כֵּב○ בֶת אֹתוֹ וַיַּרְ כֶּ רְ מִ נֶה בְּ שְׁ מִּ ר הַ שֶׁ  לוֹ-אֲ
אוּ○ רְ נָיו וַיִּקְ פָ ךְ  לְ רֵ  אַבְ
ץ-כָּל עַל אֹתוֹ וְנָתוֹן○ רֶ יִם׃ אֶ רָ צְ  מִ
○又叫约瑟坐他的副车， 

○喝道的在前呼叫说：「跪下。」 

○这样，法老派他治理埃及全地。 

[字汇分析] 

ב● כֵּ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07392 וַיַּרְ כַ  骑 רָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ת○ בֶ כֶּ רְ מִ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 04818 בְּ בָ כָּ רְ  מֶ
战车 

נֶה○ שְׁ מִּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04932 הַ שְׁ  第二 מִ

(顺序)、重复 

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ ראֲ  不必翻译 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

אוּ● רְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ךְ ○ רֵ ךְ  感叹词 00086 אַבְ רֵ  ,呼叫声 - (意思不明确) אַבְ

昭告约瑟坐的副车来了 

ן 动词，Qal 不定词独立形 +וְ 连接词 05414 וְנָתוֹן●  נָתַ
交给、递出 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ



§9.14, 3.10 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

יִ ○ רָ צְ םמִ יִם 04714  רַ צְ 、的停顿型，专有名词，地名 מִ

国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ
□41:43 又叫约瑟坐他的副车，喝道的在前呼叫说：“跪下！”这样，

法老派他治理埃及全地。 

□41:43 他又让约瑟坐第二号御车，有警卫前导，一路喊着：“回避！

回避！”这样，约瑟被任命为首相，治理埃及全国。 

 

★创世记 41章 44 节 

ר○ עֹה וַיֹּאמֶ רְ ל פַּ ף-אֶ נִי יוֹסֵ עֹה אֲ רְ  פַ
דֶיךָ ○ עָ לְ ים-לֹא וּבִ ישׁ יָרִ ת אִ ת דוֹיָ -אֶ גְלוֹ-וְאֶ  רַ
כָל○ ץ-בְּ רֶ יִם׃ אֶ רָ צְ  מִ
○法老对约瑟说：「我是法老， 

○…若不是你，任何人都不可抬他的手或抬他的脚。」(…处填入末行) 

○在埃及全地 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 §3.9 אֲ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

יךָ ● דֶ עָ לְ י 单阳词尾 2 + וְ 连接词 01107 וּבִ דֵ עֲ לְ  除了 בַּ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ים○ 高 רוּם 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07311 יָרִ
举、抬高 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

גְלוֹ○ גֶל 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  为 רֶ

Segol 名词，用基本型 גְל  。加词尾 רַ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ
□41:44 法老对约瑟说：“我是法老，在埃及全地，若没有你的命令，

不许人擅自办事（原文作“动手动脚”）。” 

□41:44 王对约瑟说：“我是王，但在埃及全境，如果没有你的许可，

任何人都不准随便行动。” 

 

★创世记 41章 45 节 

אוַיִּקְ ○ עֹה רָ רְ ם פַ ף-שֵׁ נַת יוֹסֵ פְ נֵחַ  צָ עְ  פַּ



ן○ ת לוֹ-וַיִּתֶּ נַת-אֶ  אָסְ
י-בַּת○ ע פּוֹטִ רַ ן פֶ ה אֹן כֹּהֵ שָּׁ אִ  לְ
ף וַיֵּצֵא○ ץ-עַל יוֹסֵ רֶ יִם׃ אֶ רָ צְ  מִ
○法老赐名给约瑟，叫撒发那忒•巴内亚， 

○又给他亚西纳 

○(安城的祭司波提•非拉的女儿)为妻。 

○约瑟就出去巡行埃及地。 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

ם○ 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ ם   名、名字 שֵׁ

§2.11-13 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

נַת○ פְ נַת 专有名词，人名 06847 צָ פְ נֵח צָ עְ •撒发那忒 פַּ

巴内亚 נַת פְ נֵח 和צָ עְ 两个字合起来为专有名词「撒发那פַּ

忒•巴内亚」。 

נֵחַ ○ עְ נַת 专有名词，人名 06847 פַּ פְ נֵח צָ עְ •撒发那忒 פַּ

巴内亚 נַת פְ נֵח 和צָ עְ 两个字合起来为专有名词「撒发那פַּ

忒•巴内亚」。 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֶּ 交给、递 נָתַ

出 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נַת○ נַת 专有名词，人名 00621 אָסְ  亚西纳 אָסְ



ת● ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

י○ י 专有名词，人名 06319 פּוֹטִ ע פּוֹטִ רַ י 波提•非拉 פֶ פּוֹטִ
和 ע רַ  。两个字合起来为专有名词「波提•非拉」פֶ

ע○ רַ י 专有名词，人名 06319 פֶ ע פּוֹטִ רַ י 波提•非拉 פֶ פּוֹטִ
和 ע רַ  。两个字合起来为专有名词「波提•非拉」פֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 03548 כֹּהֵ  祭司 §2.11-13 כֹּהֵ

 安城 אֹן 专有名词，地名 00204 אֹן○

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

§8.1, 2.35, 8.31 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ
□41:45 法老赐名给约瑟，叫撒发那忒巴内亚，又将安城的祭司波提非

拉的女儿亚西纳给他为妻。约瑟就出去巡行埃及地。 

 

★创世记 41章 46 节 

ף○ ן וְיוֹסֵ ים-בֶּ לֹשִׁ נָה שְׁ  שָׁ
דוֹ○ מְ עָ נֵי בְּ פְ עֹה לִ רְ ךְ  פַּ לֶ יִם-מֶ רָ צְ  מִ
ף וַיֵּצֵא○ נֵי יוֹסֵ פְ לִּ עֹה מִ רְ  פַ
כָל וַיַּעְבֹר○ ץ-בְּ רֶ יִם׃ אֶ רָ צְ  מִ
○…年三十岁，(…处填入下行) 

○约瑟见埃及王法老的时候， 

○他从法老面前出去， 

○遍行埃及全地。 



[字汇分析] 

ף● ף 专有名词，人名 + וְ  连接词 03130 וְיוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

דוֹ● מְ עָ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05975 בְּ

3 单阳词尾 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设 עָ

立、使坚定 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

§8.1, 2.35, 8.31 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

נֵי○ פְ לִּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ נֵי לִ פְ  在…之前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

בֹר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעְ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 



ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ
□41:46 约瑟见埃及王法老的时候年三十岁。他从法老面前出去遍行埃

及全地。 

□41:45-46 王赐约瑟一个埃及名字，叫撒发那特巴内亚，又把希利坡里

城的祭司波提非拉的女儿亚西纳给他作妻子。约瑟三十岁时开始为埃及

王效劳；他离开王宫，到埃及各地视察。 

 

★创世记 41章 47 节 

עַשׂ○ ץ וַתַּ אָרֶ בַע הָ שֶׁ נֵי בְּ בָע שְׁ שָּׂ ים׃ הַ צִ מָ קְ  לִ
○七个丰年之内，地的出产极丰极盛(原文作一把一把的)， 

[字汇分析] 

שׂ● עַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06213 וַתַּ שָׂ  做 עָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ע○ בַ שֶׁ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07651 בְּ עָ בְ  שִׁ
ע בַ  数目的「七」 שֶׁ

נֵי○ נָה 形容词，复阳附属形 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ 为阴性 שָׁ

名词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

ע○ בָ שָּׂ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07647 הַ בָ 、满足 שָׂ

饱足 

ים○ צִ מָ קְ ץ 名词，阳性复数 + לְ  介系词 07062 לִ 握 קֹמֶ
住的手、拳、一手能抓取的量 
□41:47 七个丰年之内，地的出产极丰极盛（原文作“一把一把的”）， 



□41:47 在七个丰年期间，农产丰收。 

 

★创世记 41章 48 节 

בֹּץ○ ת וַיִּקְ בַע אֹכֶל-כָּל-אֶ נִים שֶׁ  שָׁ
ר○ שֶׁ יוּ אֲ ץ הָ רֶ אֶ יִם בְּ רַ צְ  מִ
ן○ ים אֹכֶל-וַיִּתֶּ רִ עָ  בֶּ
דֵה אֹכֶל○ עִיר-שְׂ ר הָ שֶׁ יהָ  אֲ יבֹתֶ בִ ן סְ הּ׃ נָתַ  בְּתוֹכָ
○约瑟聚敛…七个丰年一切的粮食，(…处填入下行) 

○埃及地 

○把粮食积存在各城里， 

○各城周围田地的粮食，都积存在本城里。 

[字汇分析] 

בֹּץ● ץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06908 וַיִּקְ בַ  聚集 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00400 אֹכֶ  食物 אֹכֶ

עשֶׁ ○ ה 名词，阳性单数 07651 בַ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§12.2 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

§2.11-13 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ



§9.3 

ןוַיִּ ● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 תֶּ 、安放、置 נָתַ

放、递出 

ל○ ל 名词，阳性单数 00400 אֹכֶ  食物 אֹכֶ

ים○ רִ עָ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בֶּ

יר יר 城邑 עִ  虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 עִ

ים רִ  。עָ

ל● ל 名词，单阳附属形 00400 אֹכֶ  食物 אֹכֶ

ה○ דֵ דֶה 名词，单阳附属形 07704 שְׂ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יהָ ○ יבֹתֶ בִ יב 副词 + 3 单阴词尾 05439 סְ בִ 四围、环 סָ

绕 在此作副词使用。 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ 、安放、置 נָתַ

放、递出 

הּ○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 
□41:48 约瑟聚敛埃及地七个丰年一切的粮食，把粮食积存在各城里，

各城周围田地的粮食都积存在本城里。 

□41:48 约瑟收集五谷，在各城镇设立储藏中心，囤积从周围各地收集

的粮食。 

 

★创世记 41章 49 节 

ף וַיִּצְבֹּר○ יָּם כְּחוֹל בָּר יוֹסֵ בֵּה הַ רְ אֹד הַ  מְ
י עַד○ דַל-כִּ פֹּר חָ סְ י לִ ין-כִּ ר׃ אֵ פָּ סְ  מִ
○约瑟积蓄五谷甚多，如同海边的沙， 

○无法计算，因为谷不可胜数。 



[字汇分析] 

בֹּר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06651 וַיִּצְ בַ 、积蓄 צָ

堆筑 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ר○ ר 01250 בָּ ר 的停顿型，名词，阳性单数 בַּ  谷物 בַּ

חוֹל○  沙 חוֹל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02344 כְּ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

§2.6 

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hif'il 不定词独立形 07235 הַ בָ 、变多 רָ

多 在此作形容词使用。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ ：副词：极其、非常；名词 מְ

力量、丰富 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דַל○ דַל 动词，Qal 完成式 3 单阳 02308 חָ  停止 חָ

פֹּר○ סְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05608 לִ

 数点、考虑、估计 סֹפֵר סוֹפֵר

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

פָּר○ סְ סְ  名词，阳性单数 04557 מִ רמִ 计量、计数 米 פָּ

斯拔原意为「数目」。 
□41:49 约瑟积蓄五谷甚多，如同海边的沙，无法计算，因为谷不可胜

数。 

□41:49 他大量收集五谷，多得像海滩的砂粒，无法计量。 

 

★创世记 41章 50 节 



ף○ יוֹסֵ נֵי יֻלַּד וּלְ נִים שְׁ  בָ
רֶם○ טֶ בוֹא בְּ נַת תָּ עָב שְׁ רָ ר הָ שֶׁ  לּוֹ-יָלְדָה אֲ
נַת○ י-בַּת אָסְ ע פּוֹטִ רַ ן פֶ  אוֹן׃ כֹּהֵ
○(约瑟被生)…两个儿子。(…处填入下行) 

○荒年未到以前，…给约瑟生了(…处填入下行) 

○安城的祭司波提非拉的女儿亚西纳 

[字汇分析] 

ף● יוֹסֵ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03130 וּלְ

名 ף  约瑟 יוֹסֵ

ד○ ד 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 03205 יֻלַּ 、生出 יָלַ

出生 

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 נָה נִים 为阴性名词，复数有 שָׁ נוֹת 和 שָׁ 两种 שְׁ

形式。 

נִים○ ןבֵּ  名词，阳性复数 01121 בָ  儿子、孙子、后裔、

成员 

ם● רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ רֶ  以前 טֶ

בוֹא○ 、来到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָּ

进入 §2.35 

נַת○ נָה 名词，单阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

ב○ עָ רָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07458 הָ עָ 、饥饿 רָ

饥荒 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 וֹלּ○

到、归属於 §3.10 



נַת● נַת 专有名词，人名 00621 אָסְ  亚西纳 אָסְ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

י○ י 专有名词，人名 06319 פּוֹטִ ע פּוֹטִ רַ י 波提•非拉 פֶ פּוֹטִ
和 ע רַ  。两个字合起来为专有名词「波提•非拉」פֶ

ע○ רַ י 专有名词，人名 06319 פֶ ע פּוֹטִ רַ י 波提•非拉 פֶ פּוֹטִ
和 ע רַ  。两个字合起来为专有名词「波提•非拉」פֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 03548 כֹּהֵ  祭司 §2.11-13 כֹּהֵ

 安城 אֹן 专有名词，地名 00204 אוֹן○
□41:50 荒年未到以前，安城的祭司波提非拉的女儿亚西纳给约瑟生了

两个儿子。 

□41:50 在荒年没有到以前，约瑟的妻子亚西纳给他生了两个儿子。 
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א○ רָ ף וַיִּקְ ת יוֹסֵ ם-אֶ בְּכוֹר שֵׁ ה הַ נַשֶּׁ  מְ
י○ נִי-כִּ ים נַשַּׁ לֹהִ  אֱ
ת○ י-כָּל-אֶ לִ מָ תוְ  עֲ ית-כָּל אֵ י׃ בֵּ  אָבִ
○约瑟给长子起名叫玛拿西(就是使之忘了的意思)， 

○因为他说：「神使我忘了 

○一切的困苦和我父的全家。」 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名、名字 םשֵׁ  

§2.11-13 

כוֹר○ בְּ כוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01060 הַ 头生 בְּ



的、长子 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 1 单词 05382 נַשַּׁ

尾 ה  忘记 נָשָׁ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ לִ מָ ל 名词，单阳 + 1 单词尾 05999 עֲ מָ 灾祸、患 עָ

难、劳碌、工作 ל מָ ל 的附属形为 עָ מַ 用附属形来加；עֲ

词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ לכָּ  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  

从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ית○ ית 名词，单阳附属形 01004 בֵּ ל בֵּ  家、房子、殿 אֵ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□41:51 约瑟给长子起名叫玛拿西（就是“使之忘了”的意思），因为他

说：“上帝使我忘了一切的困苦和我父的全家。” 

□41:51 他说：“上帝使我忘记所有的苦难和乡愁。”因此他给长子取

名玛拿西(“玛拿西”有“使…忘记”的意思。)。 



 

★创世记 41章 52 节 

ת○ ם וְאֵ נִי שֵׁ שֵּׁ א הַ רָ יִם קָ רָ פְ  אֶ
י○ נִי-כִּ רַ פְ ים הִ לֹהִ ץ אֱ רֶ אֶ נְיִי׃ בְּ  עָ
○他给次子起名叫以法莲(就是使之昌盛的意思)， 

○因为他说：「神使我在受苦的地方昌盛。」 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ם○ 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ ם   名、名字 שֵׁ

§2.11-13 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ 的停顿型，专有名词，人名、支 אֶ

派名、国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ רַ פְ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 1 单词 06509 הִ

尾 ה רָ  结果子 פָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

§2.11-13 

נְיִי○ נִי 名词，单阳 + 1 单词尾 06040 עָ 、苦难、困苦 עֳ

穷乏 נִי נִי 的附属形也是 עֳ 用附属形来加词；(未出现)עֳ

尾。 
□41:52 他给次子起名叫以法莲（就是“使之昌盛”的意思），因为他说：



“上帝使我在受苦的地方昌盛。” 

□41:52 他又说：“上帝使我在困苦之地繁盛起来。”于是他给第二个

儿子取名以法莲(“以法莲”有“使…繁盛起来”的意思。)。 
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ינָה○ לֶ כְ  וַתִּ
בַע○ נֵי שֶׁ בָע שְׁ שָּׂ ר הַ שֶׁ יָה אֲ ץ הָ רֶ אֶ יִם׃ בְּ רָ צְ  מִ
○…一完，(…处填入下行) 

○埃及地的七个丰年 

[字汇分析] 

ינָה● לֶ כְ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阴 03615 וַתִּ לָ 、完成 כָּ

停止 

ע● בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§12.2 

נֵי○ נָה 形容词，复阴附属形 08141 שְׁ נָ  年 שָׁ השָׁ  为阴

性名词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

ע○ בָ שָּׂ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07647 הַ בָ 、满足 שָׂ

饱足 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

§2.11-13 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名  ְצ יִםמִ  埃及 §3.2, 9.3 רַ
□41:53 埃及地的七个丰年一完， 

□41:53 埃及人享受的丰年结束了， 
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ינָה○ לֶּ חִ בַע וַתְּ נֵי שֶׁ עָב שְׁ רָ  לָבוֹא הָ
ר○ שֶׁ אֲ ר כַּ ף אָמַ י יוֹסֵ עָב וַיְהִ כָל רָ צוֹת-בְּ רָ אֲ  הָ
כָל○ ץ-וּבְ רֶ יִם אֶ רַ צְ יָה מִ ם׃ הָ חֶ  לָ
○七个荒年就来了。 

○正如约瑟所说的，各地都有饥荒； 

○惟独埃及全地有粮食。 

[字汇分析] 

ינָה● לֶּ חִ ל 动词，Hif'il 叙述式 3 复阴 02490 וַתְּ לַ  .I חָ
刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、

俗化、开始 

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§12.2 

נֵי○ נָה 形容词，复阳附属形 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ 为阴性 שָׁ

名词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

ב○ עָ רָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07458 הָ עָ 、饥饿 רָ

饥荒 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 בוֹאלָ ○

 来到、进入 §7.8, 9.4 בּוֹא בּוֹא

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

§2.34 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

י○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ב○ עָ ב 名词，阳性单数 07458 רָ עָ  饥饿、饥荒 רָ



ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

צוֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ל● כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  ,3.8 ,2.11-13§。כָּ

5.8 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 是 לָ חֶ  的停顿型，名词，阳性单数 לֶ

ם חֶ  面包、食物 לֶ
□41:54 七个荒年就来了，正如约瑟所说的，各地都有饥荒，惟独埃及

全地有粮食。 

□41:54 就像约瑟的预言，七个荒年接踵而来。虽然周围各地都闹饥荒，

但是埃及到处有粮。 
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עַב○ רְ ץ-כָּל וַתִּ רֶ יִם אֶ רַ צְ  מִ
עַק○ עָם וַיִּצְ ל הָ עֹה-אֶ רְ ם פַּ חֶ לָּ  לַ
ר○ עֹה וַיֹּאמֶ רְ כָל פַּ יִם-לְ רַ צְ  מִ
כוּ○ ל לְ ף-אֶ ר יוֹסֵ שֶׁ ר-אֲ כֶם יֹאמַ עֲשׂוּ׃ לָ  תַּ
○及至埃及全地有了饥荒， 

○众民向法老哀求粮食， 



○法老对他们说： 

○「你们往约瑟那里去，凡他所说的，你们都要作。」 

[字汇分析] 

ב● עַ רְ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07456 וַתִּ עֵ  饥饿 רָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

ק● עַ ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06817 וַיִּצְ עַ 、呼喊 צָ

哀哭、哀求 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ם○ חֶ לָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03899 לַ

ם חֶ  面包、食物 לֶ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

יִם○ רַ צְ י 专有名词，地名、国名 04713 מִ רִ צְ  埃及人 מִ

§9.3 

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  去、来 הָ



§2.33, 8.16 

לאֶ ○  00413 介系词 ל  向、往 אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ
□41:55 及至埃及全地有了饥荒，众民向法老哀求粮食，法老对他们说：

“你们往约瑟那里去，凡他所说的你们都要作。” 

□41:55 等埃及人要挨饿的时候，他们向王求粮。王命令他们去见约瑟，

一切遵从他的安排。 

 

★创世记 41章 56 节 

עָב○ רָ יָה וְהָ נֵי-כָּל עַל הָ ץ פְּ אָרֶ  הָ
ח○ תַּ ף וַיִּפְ ת יוֹסֵ ר-כָּל-אֶ שֶׁ ם אֲ הֶ  בָּ
בֹּר○ יִם וַיִּשְׁ רַ צְ מִ זַק לְ עָב וַיֶּחֱ רָ ץ הָ רֶ אֶ יִם׃ בְּ רָ צְ  מִ
○当时饥荒遍满天下， 

○约瑟开了各处的仓， 

○粜粮给埃及人，在埃及地饥荒甚大。 

[字汇分析] 

ב● עָ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07458 וְהָ

ב עָ  饥饿、饥荒 רָ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶ  פָּ הפָּ  脸面 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ח● תַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06605 וַיִּפְ תַ  开 פָּ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

בֹּר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07666 וַיִּשְׁ בַ  Qal שָׁ
买，Hif'il 卖 

יִם○ רַ צְ מִ י 专有名词，族名 + לְ  介系词 04713 לְ רִ צְ 埃 מִ
及人 

זַק○ זַק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02388 וַיֶּחֱ 、修造 חָ

加强、支持、抓住 

ב○ עָ רָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07458 הָ עָ 、饥饿 רָ

饥荒 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

§2.11-13 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ



名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ
□41:56 当时饥荒遍满天下，约瑟开了各处的仓，粜粮给埃及人；在埃

及地饥荒甚大。 

□41:56 饥荒越来越严重，遍及全国；于是约瑟开放所有的仓库，把存

粮卖给埃及人。 

 

★创世记 41章 57 节 

ץ-וְכָל○ אָרֶ ה בָּאוּ הָ יְמָ רַ צְ בֹּר מִ שְׁ ל לִ ף-אֶ  יוֹסֵ
י○ זַק-כִּ עָב חָ רָ כָל הָ ץ׃-בְּ אָרֶ  הָ
○各地的人都往埃及去，到约瑟那里籴粮， 

○因为天下的饥荒甚大。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

אוּ○  来到、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

§2.34, 11.4 

ה○ יְמָ רַ צְ 专有名词，地名、国名 + 指示方向 04714 מִ

的 יִם ָה רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3, 8.25 מִ

בֹּר○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07666 לִ

ר בַ  Qal 买，Hif'il 卖 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

זַק○ זַק 动词，Qal 完成式 3 单阳 02388 חָ 严重、加 חָ

强、支持、抓住 



ב○ עָ רָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07458 הָ עָ 、饥饿 רָ

饥荒 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□41:57 各地的人都往埃及去，到约瑟那里籴粮，因为天下的饥荒甚大。 

□41:57 周围各国的人也都来向约瑟买粮，因为天下到处饥荒，灾情非

常严重。 

 

★创世记 42章 1 节 

א○ י יַעֲקֹב וַיַּרְ בֶר-יֶשׁ כִּ יִם שֶׁ רָ צְ מִ  בְּ
ר○ נָיו יַעֲקֹב וַיֹּאמֶ בָ ה לְ אוּ׃ לָמָּ רָ תְ  תִּ
○雅各见埃及有粮， 

○雅各就对他儿子们说：「你们为甚么彼此干瞪眼呢？」 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

，在 - 前面 יֵשׁ 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֶשׁ○

母音缩短变成 ׁיֶש。 

ר○ בֶ ר 名词，阳性单数 07668 שֶׁ בֶ  谷物 שֶׁ

יִם○ רָ צְ מִ יִם 04714 בְּ רַ צְ מִ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ



נָיו○ בָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01121 לְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ה○ מָּ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ  לָ
的意思是「为什么」。§7.8, 9.25 

אוּ○ רָ תְ אוּ 07200 תִּ רַ תְ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未 תִּ

完成式 2 复阳 אָה Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显 רָ

明 
□42:1 雅各见埃及有粮，就对儿子们说：“你们为什么彼此观望呢？ 

□42:1 雅各一听到埃及有粮食，就对儿子们说：“你们为什么不想些办

法呢？ 

 

★创世记 42章 2 节 

ר○ נֵּה וַיֹּאמֶ י הִ תִּ עְ מַ י שָׁ בֶר-יֶשׁ כִּ יִם שֶׁ רָ צְ מִ  בְּ
דוּ○ ה-רְ מָּ רוּ שָׁ בְ נוּ-וְשִׁ ם לָ שָּׁ  מִ
יֶה○  נָמוּת׃ וְלֹא וְנִחְ
○他说：「我听见埃及有粮， 

○你们可以下到那里，从那里为我们籴些来， 

○使我们可以存活，不至於死。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ תִּ עְ מַ מַ  动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ עשָׁ  听从、

听到 §2.34 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

，在 - 前面 יֵשׁ 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֶשׁ○

母音缩短变成 ׁיֶש。 

ר○ בֶ ר 名词，阳性单数 07668 שֶׁ בֶ  谷物 שֶׁ



יִם○ רָ צְ מִ יִם 04714 בְּ רַ צְ מִ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ

דוּ● ד 动词，Qal 祈使式复阳 03381 רְ 被拿下、被 יָרַ

带下 

מָּ ○ ם ָה 副词 + 表示方向的 08033 השָׁ  那里 §8.25 שָׁ

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 07666 וְשִׁ בַ ，Qal 买 שָׁ

Hif'il 卖 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8, 3.10 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

יֶה●  动词，Qal 未完成式 1 复 + וְ  连接词 02421 וְנִחְ

יָה  活 חָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

死、灭 מוּת 动词，Qal 未完成式 1 复 04191 נָמוּת○

绝 
□42:2 我听见埃及有粮，你们可以下去，从那里为我们籴些来，使我们

可以存活，不至于死。” 

□42:2 听说埃及有粮，你们去买些回来吧，免得我们都饿死。” 

 

★创世记 42章 3 节 

דוּ○ י וַיֵּרְ חֵ ף-אֲ ה יוֹסֵ רָ שָׂ בֹּר עֲ שְׁ יִם׃ בָּר לִ רָ צְ מִּ  מִ
○於是，约瑟的十个哥哥都下去，从埃及籴粮。 

[字汇分析] 

דוּ● ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03381 וַיֵּרְ 、下去 יָרַ

带下 

י○ חֵ  兄弟 אָח 名词，复阳附属形 00251 אֲ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ



ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

בֹּר○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07666 לִ

ר בַ  Qal 买，Hif'il 卖 שָׁ

ר○ ר 01250 בָּ ר 的停顿型，名词，阳性单数 בַּ  谷物 בַּ

יִם○ רָ צְ מִּ מִּ  04714 מִ יִםמִ רַ ן 的停顿型，介系词 צְ 专有 + מִ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 5.3, 9.3 מִ
□42:3 于是，约瑟的十个哥哥都下埃及籴粮去了。 

□42:3 于是，约瑟的十个哥哥都到埃及去买粮。 

 

★创世记 42章 4 节 

ת○ ין-וְאֶ נְיָמִ י בִּ חִ ף אֲ  יוֹסֵ
לַח-לֹא○ ת יַעֲקֹב שָׁ יו-אֶ חָ  אֶ
י○ ר כִּ ן אָמַ נּוּ-פֶּ אֶ רָ  אָסוֹן׃ יִקְ
○但约瑟的弟弟便雅悯， 

○雅各没有打发他和他的哥哥们同去， 

○因为雅各说：「恐怕他遭害。」 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ין○ נְיָמִ ין 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ 便雅 בִּ

悯 

י○ חִ  兄弟 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ



缩短变成 ת  。אֶ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

§2.34 

ןפֶּ ○  06435 连接词 ן  免得、恐怕、为了不 פֶּ

נּוּ○ אֶ רָ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单 07122 יִקְ

阳词尾 א רָ  遇见、遭遇 קָ

 伤害、恶 אָסוֹן 名词，阳性单数 00611 אָסוֹן○
□42:4 但约瑟的兄弟便雅悯，雅各没有打发他和哥哥们同去，因为雅各

说：“恐怕他遭害。” 

□42:4 但是雅各没有让约瑟的亲弟弟便雅悯跟他们一道去，因为雅各怕

他遇到灾害。 

 

★创世记 42章 5 节 

נֵי וַיָּבֹאוּ○ ל בְּ אֵ רָ בֹּר יִשְׂ שְׁ ים בְּתוֹךְ  לִ אִ בָּ  הַ
י○ יָה-כִּ עָב הָ רָ ץ הָ רֶ אֶ ן׃ בְּ נָעַ  כְּ
○来籴粮的人中有以色列的儿子们， 

○因为迦南地也有饥荒。 

[字汇分析] 

、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

进入 §8.1, 2.35 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 



בֹּרלִ ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07666 שְׁ

ר בַ  Qal 买，Hif'il 卖 שָׁ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 §2.11-13 

ים○ אִ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00935 הַ
来到、进入 §2.6, 11.3, 8.5 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

בהָ ○ עָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07458 רָ עָ 、饥饿 רָ

饥荒 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

§2.11-13 

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 
□42:5 来籴粮的人中有以色列的儿子们，因为迦南地也有饥荒。 

□42:5 雅各的儿子们和其他的人都去买粮，因为迦南地区也有饥荒。 

 

★创世记 42章 6 节 

ף○ יט הוּא וְיוֹסֵ לִּ שַּׁ אָרֶ -עַל הַ ץהָ  

יר הוּא○ בִּ שְׁ מַּ כָל הַ ץ עַם-לְ אָרֶ  הָ
י וַיָּבֹאוּ○ חֵ ף אֲ ווּ יוֹסֵ חֲ תַּ יִם לוֹ-וַיִּשְׁ ה׃ אַפַּ צָ  אָרְ
○当时治理埃及地的是约瑟； 

○粜粮给那地众民的就是他。 

○约瑟的哥哥们来了，脸伏於地，向他下拜。 

[字汇分析] 

ף● ף 专有名词，人名 + וְ  连接词 03130 וְיוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○



词使用，意思是「那个」。 

שַּׁ ○ יטהַ יט 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07989 לִּ לִּ …做 שַׁ

的主人 在此作名词解，指「统治者」。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

词使用，意思是「那个」。 

יר○ בִּ שְׁ מַּ  动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 07666 הַ

ר בַ  Qal 买，Hif'il 卖 שָׁ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

§2.11-13 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

进入 §8.1, 2.35 

י○ חֵ  兄弟 אָח 名词，复阳附属形 00251 אֲ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ווּ○ חֲ תַּ וָה 动词，Hista'fel 叙述式 3 复阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 



יִם○  鼻子、生气 אַף 名词，阳性双数 00639 אַפַּ

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 00776 אָרְ רֶ  אֶ
地 
□42:6 当时治理埃及地的是约瑟，粜粮给那地众民的就是他。约瑟的哥

哥们来了，脸伏于地，向他下拜。 

□42:6 约瑟作埃及的首相，负责把粮食卖给各地来的人。因此，约瑟的

哥哥们来到他面前，俯伏在地上叩拜。 

 

★创世记 42章 7 节 

א○ ף וַיַּרְ ת יוֹסֵ יו-אֶ חָ רֵם אֶ  וַיַּכִּ
נַכֵּר○ ם וַיִּתְ יהֶ לֵ ם וַיְדַבֵּר אֲ תָּ שׁוֹת אִ ר קָ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ  אֲ
אַיִן○ ם מֵ רוּוַ  בָּאתֶ ץ יֹּאמְ רֶ אֶ ן מֵ נַעַ בָּר כְּ שְׁ ל׃-לִ  אֹכֶ
○约瑟看见他哥哥们，就认得他们， 

○却装作生人，向他们说些严厉话，问他们说： 

○「你们从哪里来？」他们说：「我们从迦南地来籴粮。」 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ם○ רֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳词 05234 וַיַּכִּ

尾 ר  承认、认识 נָכַ

ר● נַכֵּ ר 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 05234 וַיִּתְ  נָכַ
举动像外国人 



ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ לאֶ  复阳词尾 3 + אֶ  向、往 

ר○ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  ,Qal דָּבַ
Pi'el 讲，Nif'al 彼此谈论 §8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

ם○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ ת 与、跟 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  14.8 ,9.14§。אֶ

שׁוֹת○ ה 形容词，阴性复数 07186 קָ שֶׁ 凄惨的、残忍 קָ

的、严厉的 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

םאֲ ○ הֶ ל 介系词 00413 לֵ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

אַיִן● ן 介系词 00370 מֵ  哪里 אַיִן 疑问副词 + מִ

ם○ אתֶ 、来到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 2 复阳 00935 בָּ

进入 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

§2.11-13, 5.3 

ן○ נַעַ ן 专有名词，地名 03667 כְּ נַעַ  迦南 כְּ

ר○ בָּ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07666 לִ

ר בַ  Qal 买，Hif'il 卖 שָׁ

ל○ ל 名词，阳性单数 00400 אֹכֶ  食物 אֹכֶ
□42:7 约瑟看见他哥哥们，就认得他们，却装作生人，向他们说些严厉

话，问他们说：“你们从哪里来？”他们说：“我们从迦南地来籴粮。” 

□42:7 约瑟一看见哥哥们就认出他们，可是他假装不认识，严厉地问他

们：“你们是从哪里来的？”他们回答：“我们是从迦南来买粮的。” 

 

★创世记 42章 8 节 



ף וַיַּכֵּר○ ת יוֹסֵ יו-אֶ חָ ם אֶ הוּ׃ לֹא וְהֵ רֻ כִּ  הִ
○约瑟认得他哥哥们，他们却不认得他。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05234 וַיַּכֵּ 、承认 נָכַ

认识 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ם○ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

הוּ○ רֻ כִּ 动词，Hif'il 完成式 3 复阳 + 3 单 05234 הִ

阳词尾 נָכַר 承认、认识 
□42:8 约瑟认得他哥哥们，他们却不认得他。 

□42:8 约瑟认得哥哥们；他们却不认得他。 

 

★创世记 42章 9 节 

ף יִּזְכֹּרוַ ○ ת יוֹסֵ לֹמוֹת אֵ חֲ ר הַ שֶׁ לַם אֲ ם חָ הֶ  לָ
ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ ים אֲ גְּלִ רַ ם מְ  אַתֶּ
אוֹת○ רְ ת לִ וַת-אֶ רְ ץ עֶ אָרֶ ם׃ הָ  בָּאתֶ
○约瑟想起从前所作的那两个梦， 

○就对他们说：「你们是奸细， 

○来窥探这地的虚实。」 

[字汇分析] 

 回想 זָכַר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02142 וַיִּזְכֹּר●

§8.1, 2.35 

ף○ י 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ ף  约瑟 וֹסֵ



ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

לֹמוֹת○ חֲ לוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02472 הַ  梦 חֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ לַ ם 动词，Qal 完成式 3 单阳 02492 חָ לַ  作梦 חָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

ים○ גְּלִ רַ גַל 动词，Pi'el 分词复阳 07270 מְ ，Qal 行走 רָ

Tiphel 教导行走，Pi'el 四处探勘、刺探 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你们 §3.9 אַתָּ

אוֹת● רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  ,Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 §9.4, 4.8 רָ

11.15 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וַת○ רְ וָה 名词，单阴附属形 06172 עֶ רְ  虚实、羞辱 עֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם○ אתֶ 、来到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 2 复阳 00935 בָּ

进入 
□42:9 约瑟想起从前所作的那两个梦，就对他们说：“你们是奸细，来

窥探这地的虚实。” 

□42:9 他想起从前自己做过的梦，就故意对他们说：“你们是探子，是

来侦察我国虚实的。” 



 

★创世记 42章 10 节 

רוּ○ יו וַיֹּאמְ לָ דֹנִי לֹא אֵ  אֲ
דֶיךָ ○ בָ בָּר בָּאוּ וַעֲ שְׁ ל׃-לִ  אֹכֶ
○他们对他说：「我主啊，不是的， 

○仆人们是籴粮来的。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

יךָ ● דֶ בָ 名词，复阳 + 2 单阳词 + וְ  连接词 05650 וַעֲ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复数附属形，עֲ

为 י דֵ בְ  。用附属形来加词尾；עַ

אוּ○  来到、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

§2.34, 11.4 

ר○ בָּ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07666 לִ

ר בַ  Qal 买，Hif'il 卖 שָׁ

ל○ ל 名词，阳性单数 00400 אֹכֶ  食物 אֹכֶ
□42:10 他们对他说：“我主啊，不是的，仆人们是籴粮来的。 

□42:10 他们回答：“我主啊，仆人不是探子，是来贵国买粮的。 

 

★创世记 42章 11 节 

נוּ○ לָּ נֵי כֻּ ישׁ בְּ ד-אִ חָ  אֶ



נוּ○ נִים נָחְ נוּ כֵּ נַחְ אלֹ אֲ יוּ- דֶיךָ  הָ בָ ים׃ עֲ גְּלִ רַ  מְ
○我们都是一个人的儿子， 

○是诚实人，仆人们并不是奸细。」 

[字汇分析] 

נוּ● לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 1 复词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ד○ חָ תאַ 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד חַ חָ  数目的「一」 אֶ

נוּ● נוּ 05168 נָחְ נוּ 的停顿型，代名词 1 复 נַחְ  我们 נַחְ

נִים○ ן 形容词，阳性复数 03651 כֵּ 副词：因此、如 כֵּ

此、这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

יךָ ○ דֶ בָ דעֶ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ 、仆人 בֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。§3.10 

ים○ גְּלִ רַ גַל 动词，Pi'el 分词复阳 07270 מְ ，Qal 行走 רָ

Tiphel 教导行走，Pi'el 四处探勘、刺探 
□42:11 我们都是一个人的儿子，是诚实人，仆人们并不是奸细。” 

□42:11 我们都是兄弟，是老实人，不是探子。” 

 

★创世记 42章 12 节 



ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ  אֲ
י לֹא○ וַת-כִּ רְ ץ עֶ אָרֶ םבָּאתֶ  הָ אוֹת׃  רְ  לִ
○约瑟说： 

○「不然，你们必是窥探这地的虚实来的。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

וַת○ רְ וָה 名词，单阴附属形 06172 עֶ רְ 虚实、无防备 עֶ

的 (比喻用法) 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם○ אתֶ 、来到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 2 复阳 00935 בָּ

进入 

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  ,Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 §9.4, 4.8 רָ

11.15 
□42:12 约瑟说：“不然，你们必是窥探这地的虚实来的。” 

□42:12 约瑟坚持说：“不！你们是来侦察我国虚实的。” 

 

★创世记 42章 13 节 

רוּ○ נֵים וַיֹּאמְ ר שְׁ שָׂ דֶיךָ  עָ בָ ים עֲ נוּ אַחִ נַחְ  אֲ
נֵי○ ישׁ בְּ ד-אִ חָ ץ אֶ רֶ אֶ ן בְּ נָעַ  כְּ
נֵּה○ טֹן וְהִ קָּ ת הַ ינוּ-אֶ יּוֹם אָבִ ד הַ חָ אֶ ינֶנּוּ׃ וְהָ  אֵ
○他们说：「仆人们本是弟兄十二人， 

○是迦南地一个人的儿子， 

○顶小的现今在我们的父亲那里，有一个没有了。」 



[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。§3.10 

ים○  兄弟 אָח 名词，阳性复数 00251 אַחִ

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

§2.11-13 

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

טֹן○ קָּ טֹנּ 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06996 הַ 小 קָ
的 

ת○ ת 受词记号 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ



音缩短变成 ת  。אֶ

ינוּ○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 1 复词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יּוֹם○ םיוֹ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ  日子、

时候 יוֹם 加冠词，意思是「今天」。§2.6 

ד○ חָ אֶ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00259 וְהָ

数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ינֶנּוּ○ 不存在、没 אַיִן 单阳词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 אַיִן 用附属形 ין  来加词尾。§12.9, 14.8 אֵ
□42:13 他们说：“仆人们本是弟兄十二人，是迦南地一个人的儿子，

顶小的现今在我们的父亲那里，有一个没有了。” 

□42:13 他们说：“我主啊，仆人本来有十二个兄弟，是同一个父亲生

的；他住在迦南。有一个弟弟已经死了，最小的弟弟跟我们的父亲在一

起。” 

 

★创世记 42章 14 节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ ף אֲ ר הוּא יוֹסֵ שֶׁ י אֲ תִּ רְ  דִּבַּ
כֶם○ לֵ ים לֵאמֹר אֲ גְּלִ רַ ם׃ מְ  אַתֶּ
○约瑟说：「我才说 

○你们是奸细，这话实在不错， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ לאֶ  向、往 אֶ  

用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  ,Qal דָּבַ
Pi'el 讲，Nif'al 彼此谈论 

ם● כֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ים○ גְּלִ רַ גַל 动词，Pi'el 分词复阳 07270 מְ ，Qal 行走 רָ

Tiphel 教导行走，Pi'el 四处探勘、刺探 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你们 §3.9 אַתָּ
□42:14 约瑟说：“我才说你们是奸细，这话实在不错。 

□42:14 约瑟再坚持：“不！我刚才说过了，你们的确是探子。 

 

★创世记 42章 15 节 

נוּ זֹאתבְּ ○ חֵ בָּ י תִּ עֹה חֵ רְ  פַ
ם○ צְאוּ-אִ זֶּה תֵּ  מִ
י○ ם כִּ יכֶם בְּבוֹא-אִ חִ טֹן אֲ קָּ נָּה׃ הַ  הֵ
○我指著法老的性命起誓，…从此就可以把你们证验出来了。(…处填

入下行) 

○…你们就不得出这地方，(…处填入下行) 

○若是你们的小兄弟不到这里来， 

[字汇分析] 

זֹאת●  指示代名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02063 בְּ

 这个 זֹאת

נוּ○ חֵ בָּ 的停顿型，动词，Nif'al 未完成 1221 00974 תִּ

式 2 复阳 ן חַ  试验、被试、证明 בָּ

י○ יּיִם 形容词，单阳附属形 02416 חֵ 有生气、有活 חַ

力 (人) 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ



ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

אוּ○ צְ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03318 תֵּ  出去 יָצָ

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示形容词，阳性单数 + מִ
这个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 בְּ

 来到、进入 בּוֹא

ם○ יכֶ חִ  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 复阳词尾 00251 אֲ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

טֹן○ קָּ טֹנּ 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06996 הַ 小 קָ
的 

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  现在、这里 §3.9 הֵ
□42:15 我指着法老的性命起誓，若是你们的小兄弟不到这里来，你们

就不得出这地方，从此就可以把你们证验出来了。 

□42:15 我要试一试你们诚实不诚实。我指着王的名发誓：除非你们把

最小的弟弟带到这里来，我绝不准你们离开。 

 

★创世记 42章 16 节 

חוּ○ לְ כֶּם שִׁ ד מִ חָ ח אֶ ת וְיִקַּ יכֶם-אֶ חִ  אֲ
ם○ רוּ וְאַתֶּ אָסְ נוּ הֵ חֲ יכֶם וְיִבָּ רֵ ת דִּבְ מֶ אֱ כֶם הַ תְּ  אִ
ם○ י לֹא-וְאִ עֹה חֵ רְ י פַ ים כִּ גְּלִ רַ ם׃ מְ  אַתֶּ
○需要打发你们中间一个人去，把你们的兄弟带来， 

○至於你们，都要囚在这里，好验证你们的话真不真； 

○若不真，我指著法老的性命起誓，你们一定是奸细。」 

[字汇分析] 

חוּ● לְ ח 动词，Qal 祈使式复阳 07971 שִׁ לַ 差遣、释 שָׁ

放、送走、伸出、伸展 



ם○ כֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ח○ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 03947 וְיִקַּ

阳 ח קַ  取、娶、拿 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ חִ  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 复阳词尾 00251 אֲ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你们 אַתָּ

רוּ○ אָסְ ר 动词，Nif'al 祈使式复阳 00631 הֵ 被监 אָסַ

禁、被束缚 

נוּ○ חֲ  动词，Nif'al 未完成式 3 + וְ 连接词 00974 וְיִבָּ

复阳 ן חַ  试验 בָּ

רֵ ○ בְ םדִּ ר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01697 יכֶ 、话语 דָּבָ

言论 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ י 复数附属形为，דְּ רֵ 用附；דִּבְ

属形来加词尾。 

ת○ מֶ אֱ ת 名词，阴性单数 + הֲ  疑问词 00571 הַ מֶ 、真理 אֱ

诚信、真实、诚实 

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ ת 与、跟 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

אלֹ 否定的副词 03808 לֹא○  不 

י○ יּיִם 形容词，单阳附属形 02416 חֵ 有生气、有活 חַ

力 (人) 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ גְּלִ רַ גַל 动词，Pi'el 分词复阳 07270 מְ ，Qal 行走 רָ

Tiphel 教导行走，Pi'el 四处探勘、刺探 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你们 §3.9 אַתָּ
□42:16 须要打发你们中间一个人去，把你们的兄弟带来。至于你们，

都要囚在这里，好证验你们的话真不真，若不真，我指着法老的性命起

誓，你们一定是奸细。” 

□42:16 你们要派一个人去带他来；其余的人监禁在这里，等你们证实

了所说的话。不然，我指着王的性命发誓，你们都是探子。” 

 

★创世记 42章 17 节 

סֹף○ ל אֹתָם וַיֶּאֱ ר-אֶ מָ שְׁ ת מִ לֹשֶׁ ים׃ שְׁ  יָמִ
○於是约瑟把他们都下在监里三天。 

[字汇分析] 

סֹף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00622 וַיֶּאֱ  聚集 אָסַ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ מָ שְׁ ר 名词，阳性单数 04929 מִ מָ שְׁ 监狱、 看守岗 מִ

位 

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 §2.11-13, 12.4 

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ
□42:17 于是约瑟把他们都下在监里三天。 

□42:17 于是他把他们拘禁了三天。 

 

★创世记 42章 18 节 

רוַיֹּ○ ם אמֶ הֶ לֵ ף אֲ יּוֹם יוֹסֵ י בַּ ישִׁ לִ שְּׁ  הַ
יוּ עֲשׂוּ זֹאת○ ת וִחְ ים-אֶ לֹהִ אֱ נִי הָ א׃ אֲ  יָרֵ



○到第三天，约瑟对他们说： 

○「我是敬畏神的，你们照我的话行，就可以存活。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

ףיוֹ○ ף 专有名词，人名 03130 סֵ  约瑟 יוֹסֵ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

שׂוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 06213 עֲ שָׂ  ,做 §2.33 עָ

9.13 

יוּ○  יָהחָ  动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 02421 וִחְ
活 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.15, 2.20 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 §3.9 אֲ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03372 יָרֵ 敬畏、害 יָרֵ

怕 §7.11, 2.34 
□42:18 到第三天，约瑟对他们说：“我是敬畏上帝的，你们照我的话

行就可以存活。 

□42:18 第三天，约瑟对他们说：“我是敬畏上帝的，如果你们接受我

的条件，我就饶你们的命。 



 

★创世记 42章 19 节 

ם○ נִים-אִ ם כֵּ  אַתֶּ
יכֶם○ חִ ד אֲ חָ ר אֶ ית יֵאָסֵ בֵ כֶם בְּ רְ מַ שְׁ  מִ
ם○ כוּ וְאַתֶּ יאוּ לְ בִ בֶר הָ בוֹן שֶׁ עֲ יכֶם׃ רַ תֵּ  בָּ
○你们如果是诚实人， 

○可以让你们兄弟中的一个人囚在监里， 

○但你们可以带著粮食回去，(救)你们家里的饥荒。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

נִים○ ן 形容词，阳性复数 03651 כֵּ 副词：因此、如 כֵּ

此、这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你们 §3.9 אַתָּ

ם● יכֶ חִ  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 复阳词尾 00251 אֲ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ר○ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00631 יֵאָסֵ  אָסַ
系、捆绑、绑住 

יתבְּ ○ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בֵ 、家 בַּ

房子、殿 

ם○ כֶ רְ מַ שְׁ ר 名词，单阳 + 2 复阳词尾 04929 מִ מָ שְׁ 监 מִ
狱、 看守岗位 ר מָ שְׁ ר 的附属形为 מִ מַ שְׁ 用附属形来；מִ

加词尾。 

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你们 אַתָּ

§3.9 

כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  去、来 הָ

§2.33, 8.16 



יאוּ○ בִ 、带上 בּוֹא 动词，Hif'il 祈使式复阳 00935 הָ

进入 

ר○ בֶ ר 名词，阳性单数 07668 שֶׁ בֶ  谷物 שֶׁ

בוֹן○ עֲ בוֹן 名词，单阳附属形 07459 רַ עָ  饥荒 רְ

ם○ יכֶ תֵּ יִת 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01004 בָּ 家、房 בַּ

子、殿 יִת ים 的复数为 בַּ תִּ י 复数附属形为，בָּ תֵּ 用附；בָּ

属形来加词尾。 
□42:19 你们如果是诚实人，可以留你们中间的一个人囚在监里，但你

们可以带着粮食回去，救你们家里的饥荒。 

□42:19 为要证实你们是诚实人，你们得留下一个人在监狱里当人质；

其余的人可以回去，把你们买的粮食带回去给饥饿的家人， 

 

★创世记 42章 20 节 

ת○ יכֶם-וְאֶ חִ טֹן אֲ קָּ יאוּ הַ בִ י תָּ לַ  אֵ
נוּ○ יכֶם וְיֵאָמְ רֵ מוּתוּ וְלֹא דִבְ ן׃-וַיַּעֲשׂוּ תָ  כֵ
○把你们的小兄弟带到我这里来， 

○如此，你们的话便有证据，你们也不至於死。」他们就照样而行。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

יכֶ ○ חִ םאֲ  00251 名词，单阳 + 2 复阳词尾 אָח 兄弟 אָח 
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

טֹן○ קָּ טֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06996 הַ  小的 קָ

יאוּ○ בִ 带 בּוֹא 动词，Hif'al 未完成式 2 复阳 00935 תָּ
来、进入 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 



נוּ●  动词，Nif'al 未完成式 3 + וְ 连接词 00539 וְיֵאָמְ

复阳 ן Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可 אָמַ

靠的，Hif'il 相信、确信 

ם○ יכֶ רֵ בְ ר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01697 דִ 、话语 דָּבָ

言论 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ י 复数附属形为，דְּ רֵ 用附；דִּבְ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

מוּתוּ○ מ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 04191 תָ 、死 וּת

治死 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ○ שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 
□42:20 把你们的小兄弟带到我这里来，如此，你们的话便有证据，你

们也不至于死。”他们就照样而行。 

□42:20 然后把最小的弟弟带到我这里来。这样可以证明你们的话真实，

你们就不至于被处死。”他们接受了这条件， 

 

★创世记 42章 21 节 

רוּ○ ישׁ וַיֹּאמְ ל אִ יו-אֶ  אָחִ
בָל○ יםאֲ  אֲ מִ נוּ שֵׁ נַחְ ינוּ-עַל אֲ  אָחִ
ר○ שֶׁ ינוּ אֲ אִ ת רָ רַ  נַפְשׁוֹ צָ
נְנוֹ○ חַ תְ הִ ינוּ בְּ לֵ נוּ וְלֹא אֵ עְ מָ  שָׁ
ן-עַל○ ינוּ בָּאָה כֵּ לֵ צָּרָה אֵ זֹּאת׃ הַ  הַ
○他们彼此说： 

○「我们在兄弟身上实在有罪， 

○我们见他的愁苦， 

○他哀求我们的时候，却不肯听， 

○所以这场苦难临到我们身上。」 

[字汇分析] 



רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ל● בָ ל 否定的副词 00061 אֲ בָ 真正地、确信地、 必 אֲ

然地、然而 

ים○ מִ שֵׁ ם 形容词，阳性复数 00818 אֲ  有罪的 אָשֵׁ

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

ינוּ○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 1 复词尾 00251 אָחִ
附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ינוּ○ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 复 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ רַ ה 名词，单阴附属形 06869 צָ רָ  灾难、患难 צָ

שׁנֶ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○ 、生命 פֶ

灵魂 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

נְנוֹ● חַ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + בְּ  介系词 02603 בְּ

附属形 נַן  求恩、苦求开恩 חָ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○



נוּ○ עְ מָ נוּ 08085 שָׁ עְ מַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 复שָׁ

עשָׁ   听从、听到 מַ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

、来到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָּאָה○

发生 §2.34, 11.4 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ה○ רָ צָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06869 הַ רָ 、灾难 צָ

患难 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 
□42:21 他们彼此说：“我们在兄弟身上实在有罪，他哀求我们的时候，

我们见他心里的愁苦，却不肯听，所以这场苦难临到我们身上。” 

□42:21 彼此说：“当初我们陷害弟弟，现在受报应了！我们看见他的

痛苦，他向我们哀求，我们不加理会！因此我们遭遇这灾难。” 

 

★创世记 42章 22 节 

ן וַיַּעַן○ אוּבֵ ם רְ לוֹא לֵאמֹר אֹתָ י הֲ תִּ רְ יכֶם אָמַ לֵ  אֲ
אוּ-אַל לֵאמֹר○ טְ חֶ יֶּ  תֶּ דבַ תֶּם וְלֹא לֶ עְ מַ  שְׁ
נֵּה דָּמוֹ-וְגַם○ שׁ׃ הִ  נִדְרָ
○吕便回答他们说：「我岂不是对你们说过， 

○不可伤害那孩子吗？只是你们不肯听， 

○他的血，看哪，正在追讨了。」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 



IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名、支派名、地名 07205 רְ אוּבֵ 流 רְ
便 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

לוֹא○  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  回答、说 אָמַ

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל○

表示否定的祈使意思。 

אוּ○ טְ חֶ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 02398 תֶּ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

ד○ יֶּלֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03206 בַ

ד  儿童、少年人 יֶלֶ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

םשְׁ ○ תֶּ עְ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 08085 מַ מַ 、听从 שָׁ

听到 

 甚至、也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01818 דָּמוֹ○
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 



נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

שׁ○ שׁ 动词，Nif'al 分词单阳 01875 נִדְרָ 算帐、惩 דָּרַ

罚、被找寻、被寻见 
□42:22 流便说：“我岂不是对你们说过，不可伤害那孩子吗？只是你

们不肯听，所以流他血的罪向我们追讨。” 

□42:22 吕便说：“我劝你们不要伤害那孩子，你们不听；现在这血债

该我们来还了。” 

 

★创世记 42章 23 节 

ם○ י יָדְעוּ לֹא וְהֵ עַ  כִּ ף שֹׁמֵ  יוֹסֵ
י○ יץ כִּ לִ מֵּ ם׃ הַ ינֹתָ  בֵּ
○他们不知道约瑟听得出来， 

○因为在他们中间用通事传话。 

[字汇分析] 

ם● ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ 使知道、宣 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

告、认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 08085 שֹׁמֵ מַ  了解 שָׁ

(语言)、听到 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יץ○ לִ מֵּ  לוּץ 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 03887 הַ
翻译者 (分词) 

ם○ ינֹתָ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 复阳词尾 3 + בַּ 在…之 בַּ

间 !Iy;B 
□42:23 他们不知道约瑟听得出来，因为在他们中间用通事传话。 



□42:23 约瑟听懂他们的话，他们却不晓得他懂，因为他跟他们谈话都

有人翻译。 

 

★创世记 42章 24 节 

יהֶם וַיִּסֹּב○ לֵ עֲ ךְּ  מֵ  וַיֵּבְ
ב○ ם וַיָּשָׁ הֶ לֵ ם וַיְדַבֵּר אֲ הֶ לֵ  אֲ
ח○ ם וַיִּקַּ תָּ אִ ת מֵ עוֹן-אֶ מְ  שִׁ
סֹר○ ם׃ אֹתוֹ וַיֶּאֱ ינֵיהֶ עֵ  לְ
○约瑟从他们那里转离，哭了一场， 

○又回到他们那里，对他们说话， 

○就从他们中间挑出西缅来， 

○在他们眼前把他捆绑。 

[字汇分析] 

ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05437 וַיִּסֹּב● בַ 、环绕 סָ

游行、转 

ם○ יהֶ לֵ עֲ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ 复阳词 3 + עַ

尾 ל ל 在…上面、在旁边 עַ י 用基本型 עַ לֵ 。来加词尾 עֲ

§8.33 

ךְּ ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01058 וַיֵּבְ כָ  哭 בָּ

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 §8.1, 2.35, 11.16 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

ר○ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  ,Qal דָּבַ
Pi'el 讲，Nif'al 彼此谈论 §8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型  ֵל יאֱ  来加词尾。§3.10, 8.12 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ



拿 

ם○ תָּ אִ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  复阳词尾 3 + אֵ

ת  跟、与 אֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עוֹן○ מְ עוֹן 专有名词，人名 08095 שִׁ מְ  西缅 שִׁ

סֹר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00631 וַיֶּאֱ 、系 אָסַ

捆绑、绑住 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ם○ ינֵיהֶ עֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ
□42:24 约瑟转身退去，哭了一场，又回来对他们说话，就从他们中间

挑出西缅来，在他们眼前把他捆绑。 

□42:24 约瑟转身退去，哭了一阵，然后回来，挑出西缅，当着他们的

面把他绑起来。 

 

★创世记 42章 25 节 

ו○ ףיוֹ וַיְצַ לְאוּ סֵ ת וַיְמַ יהֶם-אֶ לֵ  בָּר כְּ
יב○ שִׁ הָ יהֶם וּלְ פֵּ סְ ישׁ כַּ ל אִ קּוֹ-אֶ  שַׂ
ת○ תֵ ם וְלָ הֶ ךְ  צֵדָה לָ דָּרֶ הֶם וַיַּעַשׂ לַ ן׃ לָ  כֵּ
○约瑟吩咐人把粮食装满他们的器具， 

○把各人的银子归还在各人的口袋里， 

○又给他们路上用的食物，人就照他的话办了。 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 



ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

אוּ○ לְ א 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 04390 וַיְמַ לֵ 充 מָ
满 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ לֵ י 名词，复阳 + 3 复阳词尾 03627 כְּ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ ；כְּ
用附属形来加词尾。 

ר○ ר 01250 בָּ ר 的停顿型，名词，阳性单数 בַּ  谷物 בַּ

יב● שִׁ הָ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 07725 וּלְ

不定词附属形 שׁוּב 回复、回转 

ם○ יהֶ פֵּ סְ ף 名词，复阳 + 3 复阳词尾 03701 כַּ סֶ 、银子 כֶּ

钱 ף סֶ ים 的复数为 כֶּ פִּ סְ  复数附属形为，(未出现)כָּ

י פֵּ סְ  。用附属形来加词尾；(未出现)כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קּוֹ○ ק 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08242 שַׂ 麻布、麻 שַׂ

袋 ק ק 的附属形也是 שַׂ 用附属形来加词；(未出现)שַׂ

尾。 

ת● תֵ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05414 וְלָ

定词附属形 ן  安放、置、放、递出 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

דָה○ ידָה 名词，阴性单数 06720 צֵ  食物 צֵ



ךְ ○ רֶ דָּ ךְ  01870 לַ דֶּרֶ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לַ
词，阳性单数  ְך  道路 דֶּרֶ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 06213 וַיַּעַשׂ○ שָׂ  עָ
做 §8.1, 2.35, 10.6 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 
□42:25 约瑟吩咐人把粮食装满他们的器具，把各人的银子归还在各人

的口袋里，又给他们路上用的食物。人就照他的话办了。 

□42:25 约瑟吩咐人把哥哥们的袋子装满粮食，把钱放回各人的袋子里，

又替他们准备旅途的食物。一切都准备妥当， 

 

★创世记 42章 26 节 

אוּ○ ת וַיִּשְׂ ם-אֶ רָ בְ ם-עַל שִׁ יהֶ מֹרֵ כוּ חֲ ם׃ וַיֵּלְ שָּׁ  מִ
○他们就把粮食驮在驴上，离开那里去了。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ רָ בְ ר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07668 שִׁ בֶ  谷物 שֶׁ

ר בֶ ר 的附属形也是 שֶׁ בֶ  。用附属形来加词尾；שֶׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

ם○ יהֶ מֹרֵ מוֹר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 02543 חֲ  驴 חֲ

מוֹר ים 的复数为 חֲ מוֹרִ י 复数附属形为，חֲ מוֹרֵ ；(未出现)חֲ

用附属形来加词尾。ם יהֶּ מֹרֵ 是根据列宁格勒抄本，这 חֲ



个字许多抄本写成 ם יהֶ מֹרֵ  。חֲ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  去、来 הָ

םמִ ○ ן 介系词 08033 שָּׁ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ
□42:26 他们就把粮食驮在驴上，离开那里去了。 

□42:26 他们就把买来的粮食驮在驴背上，离开了。 

 

★创世记 42章 27 节 

ח○ תַּ ד וַיִּפְ חָ אֶ ת הָ קּוֹ-אֶ ת שַׂ תֵ פּוֹא לָ סְ מֹרוֹ מִ חֲ לוֹן לַ מָּ  בַּ
א○ ת וַיַּרְ פּוֹ-אֶ סְ נֵּה כַּ י הוּא-וְהִ פִ תּוֹ׃ בְּ חְ תַּ  אַמְ
○到了住宿的地方，有一个人打开袋子，要拿料喂驴， 

○看见自己的银子，看哪，仍在自己袋口上， 

[字汇分析] 

ח● תַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06605 וַיִּפְ תַ  开 פָּ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קּוֹ○ ק 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08242 שַׂ 麻布、麻 שַׂ

袋 ק ק 的附属形也是 שַׂ 用附属形来加词；(未出现)שַׂ

尾。 

ת○ תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
安放、递出、置、放 §9.4, 10.2 

פּוֹא○ סְ פּוֹא 名词，阳性单数 04554 מִ סְ  饲料 מִ

מֹרוֹ○ חֲ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 02543 לַ

尾 מוֹר מוֹר 驴 חֲ מוֹר 的附属形也是 חֲ 用附属形来加；חֲ

词尾。 

לוֹן○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04411 בַּ



לוֹן  住宿的地方 §2.6, 2.22 מָ

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

פּוֹ○ סְ ף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03701 כַּ סֶ 、银子 כֶּ

钱 ף סֶ פ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ סְ  。加词尾 כַּ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 

י○ פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06310 בְּ

תּוֹ○ חְ תַּ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00572 אַמְ חַ תַּ 袋 אַמְ
子 ת חַ תַּ ת 的附属形也是 אַמְ חַ תַּ  。用附属形来加词尾；אַמְ
□42:27 到了住宿的地方，他们中间有一个人打开口袋，要拿料喂驴，

才看见自己的银子仍在口袋里， 

□42:27 在过夜的地方，他们当中有一个人打开袋子要喂驴，发现钱还

在袋里， 

 

★创世记 42章 28 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ יואֶ -אֶ ב חָ י הוּשַׁ פִּ סְ  כַּ
נֵּה וְגַם○ י הִ תִּ חְ תַּ  בְאַמְ
בָּם וַיֵּצֵא○ דוּ לִ רְ ישׁ וַיֶּחֶ ל אִ יו-אֶ  לֵאמֹר אָחִ
ה○ ה זֹּאת-מַ שָׂ ים עָ לֹהִ נוּ׃ אֱ  לָ
○就对弟兄们说：「我的银子归还了， 

○看哪，仍在我袋子里！」 

○他们的心都跳出来了，战战兢兢彼此说： 

○「上帝向我们做的这是甚么呢？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ב○ 回 שׁוּב 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 07725 הוּשַׁ
复、回转 

י○ פִּ סְ ף 名词，单阳 + 1 单词尾 03701 כַּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ף סֶ פ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ סְ  。加词尾 כַּ

 甚至、也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ תִּ חְ תַּ אַמְ 名词，单阴 + 1 单词 + בְּ  介系词 00572 בְ

尾 ת חַ תַּ ת 袋子 אַמְ חַ תַּ ת 的附属形也是 אַמְ חַ תַּ 用附属；אַמְ

形来加词尾。 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

§8.1, 2.35, 8.31 

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

דוּ○ רְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02729 וַיֶּחֶ רַ 、移动 חָ

战兢 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ



מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

 这个 זֹאת 指示形容词，阴性单数 02063 זֹּאת○

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8, 3.10 
□42:28 就对弟兄们说：“我的银子归还了，看啊，仍在我口袋里！”

他们就提心吊胆，战战兢兢地彼此说：“这是上帝向我们作什么呢？” 

□42:28 就对兄弟们说：“他们把钱还给我了！你看，就在我袋子里！”

他们都惊惶失措，战战兢兢地说：“上帝为什么这样待我们呢？” 

 

★创世记 42章 29 节 

ל וַיָּבֹאוּ○ יהֶם יַעֲקֹב-אֶ בִ צָה אֲ ן אַרְ נָעַ  כְּ
ת לוֹ וַיַּגִּידוּ○ קֹּרֹת-כָּל אֵ ם הַ  לֵאמֹר׃ אֹתָ
○他们来到迦南地、他们的父亲雅各那里， 

○将所遭遇的事都告诉他，说： 

[字汇分析] 

אבּוֹ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●  来到、

进入 §8.1, 2.35 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ם○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ צָ  ָה 名词，单阴附属形 + 指示方向的 00776 אַרְ
ץ רֶ  地 §3.25, 2.11-13 אֶ

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ



南 

告 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּידוּ●
诉、宣扬 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

קֹּרֹת○ ה 动词，Qal 主动分词复阴 07136 הַ רָ 、遇见 קָ

遭遇 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□42:29 他们来到迦南地他们的父亲雅各那里，将所遭遇的事都告诉他

说： 

□42:29 他们回到迦南，到父亲那里，把经过的事一一告诉他。 

 

★创世记 42章 30 节 

ישׁ דִּבֶּר○ אִ דֹנֵי הָ ץ אֲ אָרֶ נוּ הָ תָּ שׁוֹת אִ  קָ
ן○ נוּ וַיִּתֵּ ים אֹתָ גְּלִ רַ מְ ת כִּ אָרֶ -אֶ ׃הָ ץ  

○「那地的主对我们说严厉的话， 

○把我们当作窥探那地的奸细。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  ,Qal דָּבַ
Pi'el 讲，Nif'al 彼此谈论 §2.34, 2.31 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ



人、男人、丈夫 §2.6 

דֹנֵי○  主人 אָדוֹן 名词，复阳附属形 00113 אֲ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נוּ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

§9.14 

שׁוֹת○ ה 形容词，阴性复数 07186 קָ שֶׁ 凄惨的、残忍 קָ

的、严厉的 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ 、安放、置 נָתַ

放、递出 §8.1, 2.35, 5.3, 8.32 

נוּ○ ת 受词记号 + 1 复词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ים○ גְּלִ רַ מְ גַל 动词，Pi'el 分词复阳 07270 כִּ Qal 行 רָ
走，Tiphel 教导行走，Pi'el 四处探勘、刺探 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□42:30“那地的主对我们说严厉的话，把我们当作窥探那地的奸细。 

□42:30 他们说：“埃及首相严厉地对我们说话，指责我们是去侦察他

们的国家。 

 

★创世记 42章 31 节 

רוַ ○ יו נֹּאמֶ לָ נִים אֵ נוּ כֵּ נָחְ יִינוּ לֹא אֲ ים׃ הָ גְּלִ רַ  מְ
○我们对他说：『我们是诚实人，并不是奸细。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 复 00559 וַנֹּאמֶ  说 אָמַ



יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

נִים○ ן 形容词，阳性复数 03651 כֵּ 副词：因此、如 כֵּ

此、这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

נוּ○ נָחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יִינוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 1 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 §9.24 

ים○ גְּלִ רַ גַל 动词，Pi'el 分词复阳 07270 מְ ，Qal 行走 רָ

Tiphel 教导行走，Pi'el 四处探勘、刺探 
□42:31 我们对他说：‘我们是诚实人，并不是奸细。 

□42:31 我们回答：‘我们是老实人，不是探子； 

 

★创世记 42章 32 节 

נֵים○ ר-שְׁ שָׂ נוּ עָ נַחְ ים אֲ נֵי אַחִ ינוּ בְּ  אָבִ
ד○ חָ אֶ ינֶנּוּ הָ טֹן אֵ קָּ  וְהַ
יּוֹם○ ת הַ ינוּ-אֶ ץ אָבִ רֶ אֶ ן׃ בְּ נָעַ  כְּ
○我们本是弟兄十二人，都是一个父亲的儿子， 

○有一个没有了，顶小的 

○如今同我们的父亲在迦南地。』 

[字汇分析] 

נֵים● יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ים○  兄弟 אָח 名词，阳性复数 00251 אַחִ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ינוּ○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 1 复词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ד● חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ינֶנּוּ○ 不存在、没 אַיִן 单阳词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 אַיִן 用附属形 ין  来加词尾。§12.9, 14.8 אֵ

טֹן○ קָּ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06996 וְהַ

数 טֹן  小的、年轻的 קָ

יּוֹם● 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 יוֹם 加冠词，意思是「今天」。§2.6 

ת○ ת 受词记号 00854 אֶ תאֵ  与、跟 אֵ  在 - 前面，母

音缩短变成 ת  。אֶ

ינוּ○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 1 复词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

§2.11-13 

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 
□42:32 我们本是弟兄十二人，都是一个父亲的儿子，有一个没有了，

顶小的如今同我们的父亲在迦南地。’ 

□42:32 我们一共有十二个兄弟，都是同一个父亲生的。有一个弟弟死

了，最小的弟弟留在迦南陪伴父亲。’ 

 

★创世记 42章 33 节 

ר○ ינוּ וַיֹּאמֶ לֵ ישׁ אֵ אִ דֹנֵי הָ ץ אֲ אָרֶ  הָ



זֹאת○ דַע בְּ י אֵ נִים כִּ ם כֵ  אַתֶּ
יכֶם○ חִ ד אֲ חָ אֶ נִּיחוּ הָ י הַ תִּ  אִ
ת○ בוֹן-וְאֶ עֲ יכֶם רַ תֵּ חוּ בָּ כוּ׃ קְ  וָלֵ
○那地的主对我们说： 

○『若要我知道你们是诚实人， 

○可以留下你们中间的一个人在我这里， 

○你们可以带著粮食回去，救你们家里的饥荒。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

דֹנֵי○  主人 אָדוֹן 名词，复阳附属形 00113 אֲ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹאת●  指示代名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02063 בְּ

 这个 זֹאת

דַע○ ע 动词，Qal 未完成式 1 单 03045 אֵ 、使知道 יָדַ

宣告、认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִים○ ן 形容词，阳性复数 03651 כֵ 副词：因此、如 כֵּ

此、这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你们 §3.9 אַתָּ

ם● יכֶ חִ  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 复阳词尾 00251 אֲ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ



目的「一」 

נִּיחוּ○ 、安顿 יָנַח 动词，Hif'il 祈使式复阳 03240 הַ

让...继续存在 

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

בוֹן○ עֲ בוֹן 名词，单阳附属形 07459 רַ עָ  饥荒 רְ

ם○ יכֶ תֵּ ית 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01004 בָּ ל בֵּ 、家 אֵ

房子、殿 יִת ים 的复数为 בַּ תִּ י 复数附属形为，בָּ תֵּ 用；בָּ

附属形来加词尾。 

חוּ○ ח 动词，Qal 祈使式复阳 03947 קְ קַ  取、娶、拿 לָ

§2.33, 9.31 

כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 01980 וָלֵ לַ  הָ
去、来 
□42:33 那地的主对我们说：‘若要我知道你们是诚实人，可以留下你

们中间的一个人在我这里，你们可以带着粮食回去，救你们家里的饥荒。 

□42:33 那首相却说：‘我要试一试你们诚实不诚实。你们要留一个人

在这里，其余的可以回去，把粮食带回去给饥饿的家人， 

 

★创世记 42章 34 节 

יאוּ○ בִ ת וְהָ יכֶם-אֶ חִ טֹן אֲ קָּ י הַ לַ  אֵ
דְעָה○ י וְאֵ גְּלִים לֹא כִּ רַ ם מְ  אַתֶּ
י○ נִים כִּ ם כֵ  אַתֶּ
ת○ יכֶם-אֶ חִ ן אֲ תֵּ כֶם אֶ  לָ
ת○ ץ-וְאֶ אָרֶ רוּ׃ הָ חָ סְ  תִּ
○把你们最小的弟弟带到我这里来， 

○我便知道你们不是奸细， 

○是诚实人。 

○这样，我就把你们的兄弟交给你们， 



○你们也可以在这地作买卖。』」 

[字汇分析] 

יאוּ● בִ  动词，Hif'il 祈使式复阳 + וְ 连接词 00935 וְהָ

 来到、带来 בּוֹא

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ חִ  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 复阳词尾 00251 אֲ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

טֹן○ קָּ טֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06996 הַ  小的 קָ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ה● עָ דְ  יָדַע 动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 03045 וְאֵ
知道 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ים○ גְּלִ רַ גַל 动词，Pi'el 分词复阳 07270 מְ ，Qal 行走 רָ

Pi'el 四处勘查 这个分词在此作名词「勘查者」解。 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你们 §3.9 אַתָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִים○ ן 形容词，阳性复数 03651 כֵ 副词：因此、如 כֵּ

此、这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你们 §3.9 אַתָּ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ חִ  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 复阳词尾 00251 אֲ



的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ 、安放、置 נָתַ

放、递出 §2.35, 5.3, 8.32 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ רֶ  地 אֶ ץאֶ  

加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

רוּ○ חָ סְ רוּ 05503 תִּ חֲ סְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תִּ

2 复阳 ר חַ  贸易、旅行 סָ
□42:34 把你们的小兄弟带到我这里来，我便知道你们不是奸细，乃是

诚实人。这样，我就把你们的弟兄交给你们，你们也可以在这地作买

卖。’” 

□42:34 然后把最小的弟弟带到我这里来。这样我就相信你们是诚实人，

不是探子。我会把你们的兄弟还给你们；你们也可以在这里居留，作买

卖。’” 

 

★创世记 42章 35 节 

י○ םהֵ  וַיְהִ ים  יקִ רִ יהֶם מְ קֵּ  שַׂ
נֵּה○ ישׁ-וְהִ רוֹר אִ פּוֹ-צְ סְ קּוֹ כַּ שַׂ  בְּ
אוּ○ ת וַיִּרְ רֹרוֹת-אֶ יהֶם צְ פֵּ סְ ה כַּ מָּ ם הֵ יהֶ בִ אוּ׃ וַאֲ  וַיִּירָ
○后来他们倒口袋， 

○不料，各人的银包都在口袋里； 

○他们和父亲看见银包就都害怕。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ההֵ  הֵ  他们 מָּ



ים○ יקִ רִ  倒空 רוּק 动词，Hif'il 分词复阳 07324 מְ

ם○ יהֶ קֵּ ק 名词，复阳 + 3 复阳词尾 08242 שַׂ 、麻布 שַׂ

麻袋 ק ים 的复数为 שַׂ קִּ י 复数附属形为，שַׂ קֵּ 用附属；שַׂ

形来加词尾。 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

רוֹר○ רוֹר 名词，单阳附属形 06872 צְ  .I. 袋、束；II צְ

小圆石；III. 人名 

פּוֹ○ סְ ף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03701 כַּ סֶ 、银子 כֶּ

钱 ף סֶ פ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ סְ  。加词尾 כַּ

קּוֹ○ שַׂ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 08242 בְּ

ק ק 麻布、麻袋 שַׂ ק 的附属形也是 שַׂ 用附；(未出现)שַׂ

属形来加词尾。 

אוּ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 §8.1, 2.35, 9.13 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹרוֹת○ רוֹר 名词，复阳附属形 06872 צְ ；I. 袋、束 צְ

II. 小圆石；III. 人名 

ם○ יהֶ פֵּ סְ ף 名词，复阳 + 3 复阳词尾 03701 כַּ סֶ 、银子 כֶּ

钱 ף סֶ  的复数为 的复数为 1221，复数附属形为 כֶּ

1221；用附属形来加词尾。 

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ יהֶ בִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 00001 וַאֲ



尾 אָב 父亲、祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ 用附属；אֲ

形来加词尾。 

אוּ○ אוּ 03372 וַיִּירָ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 复 וְיִירְ

阳 א  惧怕、敬畏、害怕 יָרֵ
□42:35 后来他们倒口袋，不料，各人的银包都在口袋里，他们和父亲

看见银包就都害怕。 

□42:35 后来，他们把粮食倒出来的时候，个个都发现自己的钱包还在

袋子里。他们和父亲一看见钱包，都很害怕。 

 

★创世记 42章 36 节 

ר○ לֵהֶ  וַיֹּאמֶ םאֲ יהֶם יַעֲקֹב  בִ י אֲ תֶּם אֹתִ לְ כַּ  שִׁ
ף○ ינֶנּוּ יוֹסֵ עוֹן אֵ מְ ינֶנּוּ וְשִׁ ת אֵ ן-וְאֶ נְיָמִ חוּ בִּ קָּ  תִּ
י○ לַ יוּ עָ נָה׃ הָ לָּ  כֻ
○他们的父亲雅各对他们说：「你们使我丧失我的儿子， 

○约瑟没有了，西缅也没有了，你们又要将便雅悯带去， 

○这些事都归到我身上了。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ם○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ם○ תֶּ לְ כַּ ל 动词，Pi'el 完成式 2 复阳 07921 שִׁ כַ 丧 שָׁ
子、流产 

ףיוֹ● ף 专有名词，人名 03130 סֵ  约瑟 יוֹסֵ

ינֶנּוּ○ 不存在、没 אַיִן 单阳词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ



有 אַיִן 用附属形 ין  来加词尾。§12.9, 14.8 אֵ

עוֹן○ מְ עוֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 08095 וְשִׁ מְ 西 שִׁ
缅 

ינֶנּוּ○ 不存在、没 אַיִן 单阳词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 אַיִן 用附属形 ין  来加词尾。§12.9, 14.8 אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

חוּ○ קָּ חוּ 03947 תִּ קְּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִּ

复阳 ח קַ  取、娶、拿 לָ

י● לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ 在…上面、在 עַ

旁边 ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
起来变成 ַי。 

יוּ○ יָ  动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ ההָ  是、成为、

临到 

נָה○ לָּ 、全部 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阴词尾 03605 כֻ

整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 
□42:36 他们的父亲雅各对他们说：“你们使我丧失我的儿子：约瑟没

有了，西缅也没有了，你们又要将便雅悯带去；这些事都归到我身上

了。” 

□42:36 雅各对他们说：“你们要我失掉所有的儿子吗？约瑟完了！西

缅也完了！现在你们要把便雅悯带走！灾殃都归到我身上来！” 

 

★创世记 42章 37 节 

ר○ ן וַיֹּאמֶ אוּבֵ ל רְ יו-אֶ  אמֹרלֵ  אָבִ
ת○ נֵי-אֶ נַי שְׁ ית בָ מִ  תָּ
ם○ נּוּ לֹא-אִ יאֶ בִ יךָ  אֲ לֶ  אֵ
נָה○ נִי יָדִי-עַל אֹתוֹ תְּ נּוּ וַאֲ יבֶ שִׁ ׃ אֲ יךָ לֶ  אֵ



○流便对他父亲说： 

○「…你可以杀我的两个儿子， 

○我若不带他回来交给你，(…处填入下行) 

○只管把他交在我手里，我必带他回来交给你。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名、支派名、地名 07205 רְ אוּבֵ 流 רְ
便 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 נָה נִים 为阴性名词，复数有 שָׁ נוֹת 和 שָׁ 两种 שְׁ

形式。 

נַי○ ן 名词，复阳 + 1 单词尾 01121 בָ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ 用；בְּ

附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ית○ מִ 杀 מוּת 动词，Hif'il 未完成式 2 单阴 04191 תָּ
死、治死 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ בִ נּוּאֲ 动词，Hif'al 未完成式 1 单 + 3 单 00935 אֶ



阳词尾 בּוֹא 带来、进入 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§5.5, 3.10, 8.12 אֱ

נָה● ן 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05414 תְּ 、安放 נָתַ

置、放、递出 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

ייָ ○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 דִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§2.11-13, 3.10 

נִי○ נִי 代名词 1 单 + וְ  连接词 00589 וַאֲ  我 §2.19 אֲ

נּוּ○ יבֶ שִׁ 动词，Hif'al 未完成式 1 单 + 3 单 07725 אֲ

阳词尾 שׁוּב 带回、回转 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§5.5, 3.10, 8.12 אֱ
□42:37 流便对他父亲说：“我若不带他回来交给你，你可以杀我的两

个儿子。只管把他交在我手里，我必带他回来交给你。” 

□42:37 吕便向他父亲保证说：“如果我不把便雅悯带回来，你可以杀

我那两个儿子。把小弟弟交给我照顾，我一定带他回来。” 

 

★创世记 42章 38 节 

ר○ ד-לֹא וַיֹּאמֶ נִי יֵרֵ כֶם בְּ מָּ  עִ
י○ יו-כִּ ת אָחִ בַדּוֹ וְהוּא מֵ אָר לְ  נִשְׁ
אָהוּ○ רָ ךְ  אָסוֹן וּקְ דֶּרֶ ר בַּ שֶׁ כוּתֵּ  אֲ  בָהּ-לְ
ם○ דְתֶּ ת וְהוֹרַ י-אֶ תִ יבָ יָגוֹן שֵׂ ה׃ בְּ אוֹלָ  שְׁ
○雅各说：「我的儿子不可与你们一同下去； 

○他哥哥死了，只剩下他， 



○他若在你们所行的路上遭害， 

○那便是你们使我白发苍苍，悲悲惨惨地下阴间去了。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03381 יֵרֵ 、下去 יָרַ

被带下 

נִ ○ יבְּ  01121 名词，单阳 + 1 单词尾 ן 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○  死、治死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

אָר○ אַר 动词，Nif'al 分词单阳 07604 נִשְׁ  剩下 שָׁ

אָהוּ● רָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阳 07122 וּקְ

词尾 א רָ  碰到、遭遇 קָ

 伤害、恶 אָסוֹן 名词，阳性单数 00611 אָסוֹן○

ךְ בַּ ○ רֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 דֶּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 复阳 01980 תֵּ לַ 、去 הָ

来 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

§3.10 

ם● דְתֶּ ד 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 03381 וְהוֹרַ 领 יָרַ
下去、被带下 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִ יבָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 07872 שֵׂ יבָ 、老年 שֵׂ

头发白 ה יבָ ת 的附属形是 שֵׂ יבַ  。用附属形来加词尾；שֵׂ

יָגוֹן○  忧愁 יָגוֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03015 בְּ

ה○ אוֹלָ אוֹל ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 07585 שְׁ  שְׁ
阴间 
□42:38 雅各说：“我的儿子不可与你们一同下去，他哥哥死了，只剩

下他，他若在你们所行的路上遭害，那便是你们使我白发苍苍、悲悲惨

惨地下阴间去了。” 

□42:38 但是雅各说：“我这个儿子不可跟你们去！他亲哥哥死了，现

在只剩下他一个人！他在路上可能遇到意外的事。你们要我白发苍苍、

悲悲惨惨地进坟墓吗？” 

 

★创世记 43章 1 节 

עָב○ רָ בֵד וְהָ ץ׃ כָּ  בָּאָרֶ
○那地的饥荒甚大。 

[字汇分析] 

ב● עָ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07458 וְהָ

ב עָ  饥饿、饥荒 רָ

ד○ בֵ ד 形容词，阳性单数 03515 כָּ בֵ 大的、重的、多 כָּ

的 



ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□43:1 那地的饥荒甚大。 

□43:1 迦南地区的饥荒越来越严重。 

 

★创世记 43章 2 节 

י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ לּוּ כַּ כֹל כִּ אֱ ת לֶ בֶר-אֶ שֶּׁ  הַ
ר○ שֶׁ יאוּ אֲ בִ יִם הֵ רָ צְ מִּ  מִ
ר○ יהֶם וַיֹּאמֶ לֵ ם אֲ יהֶ בִ  אֲ
בוּ○ רוּ שֻׁ בְ נוּ-שִׁ עַט לָ ל׃-מְ  אֹכֶ
○他们…粮食吃光了，(…处填入下行) 

○从埃及带来的 

○他们的父亲就对他们说： 

○「你们再去给我们籴些粮来。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

לּוּ○ ה 动词，Pi'el 完成式 3 复 03615 כִּ לָ 完成、停 כָּ

止 

כֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בֶ שֶּׁ ר 名词，阳性单数 07668 הַ בֶ  谷物 שֶׁ



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יאוּ○ בִ 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 3 复 00935 הֵ

带来 

יִם○ רָ צְ מִּ יִם 04714 מִ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 5.3, 9.3 מִ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

ם○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

בוּ●  带回、回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阳 07725 שֻׁ

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 07666 שִׁ בַ ，Qal 买 שָׁ

Hif'il 卖 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8, 3.10 

ט○ עַ ט 形容词，阳性单数 04592 מְ עַ 、一点点、稀少 מְ

很少 

ל○ ל 名词，阳性单数 00400 אֹכֶ  食物 אֹכֶ
□43:2 他们从埃及带来的粮食吃尽了，他们的父亲就对他们说：“你们

再去给我籴些粮来。” 

□43:2 雅各一家人吃完了从埃及买回来的粮食；雅各对儿子们说：“你

们再去买些粮食回来。” 

 

★创世记 43章 3 节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ  לֵאמֹר יְהוּדָה אֵ
עֵד○ עִד הָ נוּ הֵ ישׁ בָּ אִ  לֵאמֹר הָ



אוּ-לֹא○ רְ נַי תִ י פָ תִּ לְ יכֶם בִּ חִ כֶם׃ אֲ תְּ  אִ
○犹大对他说： 

○「那人谆谆地告诫我们说： 

○『你们的兄弟若不与你们同来，你们就不得见我的面。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §11.6, 2.19, 2.14 אָמַ

ד● עֵ 、告诫 עוּד 动词，Hif'il 不定词独立形 05749 הָ

作见证 

ד○ עִ 、告诫 עוּד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05749 הֵ

作见证 

נוּ○  在、用、藉著 בְּ  复词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§6.2, 3.10 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §11.6, 2.19, 2.14 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

אוּתִ ○ אָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07200 רְ  Qal רָ



看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָ נֶה פָּ נֶה 脸面 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י○ תִּ לְ ת 否定的副词，附属形 01115 בִּ לֶ 除了、不、除 בֵּ

了....之外 (之前的否定) 

ם○ יכֶ חִ  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 复阳词尾 00251 אֲ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ ת 与、跟 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ
□43:3 犹大对他说：“那人谆谆地告诫我们说：‘你们的兄弟若不与你

们同来，你们就不得见我的面。’ 

□43:3 犹大对父亲说：“那个人严厉地警告我们，除非我们带小弟弟一

起去，就不准再去见他。 

 

★创世记 43章 4 节 

ם○ ךָ -אִ חַ  יֶשְׁ לֵּ שַׁ ת מְ ינוּ-אֶ נוּ אָחִ תָּ  אִ
דָהנֵ ○ ה רְ רָ בְּ ל׃ לְךָ  וְנִשְׁ  אֹכֶ
○你若有打发我们的兄弟与我们同去， 

○我们就下去给你籴粮； 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ךָ ○  有、存在、是 יֵשׁ 实名词 + 2 单阳词尾 03426 יֶשְׁ

חַ ○ לֵּ שַׁ ח 动词，Pi'el 分词单阳 07971 מְ לַ 差遣、释 שָׁ

放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינוּ○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 1 复词尾 00251 אָחִ



附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

נוּ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

§9.14 

דָה● ד 动词，Qal 鼓励式 1 复 03381 נֵרְ 下去、降 יָרַ

临 

ה○ רָ בְּ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 07666 וְנִשְׁ

ר בַ  Qal 买，Hif'il 卖 שָׁ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ל○ ל 名词，阳性单数 00400 אֹכֶ  食物 אֹכֶ
□43:4 你若打发我们的兄弟与我们同去，我们就下去给你籴粮； 

□43:4 你若肯让小弟弟跟我们一道去，我们就去替你买粮食； 

 

★创世记 43章 5 节 

ם○ ינְךָ -וְאִ לֵּחַ  אֵ שַׁ ד לֹא מְ  נֵרֵ
י○ ישׁ-כִּ אִ ר הָ ינוּ אָמַ לֵ  אֵ
אוּ-לֹא○ רְ נַי תִ י פָ תִּ לְ יכֶם בִּ חִ כֶם׃ אֲ תְּ  אִ
○你若不打发他去，我们就不下去， 

○因为那人对我们说： 

○「你们的兄弟若不与你们同来，你们就不得见我的面。」』 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ינְךָ ○  除非、没有 אַיִן 副词 + 2 单阳词尾 00369 אֵ

§5.3, 5.8 

חַ ○ לֵּ שַׁ ח 动词，Pi'el 分词单阳 07971 מְ לַ 差遣、释 שָׁ

放、送走、伸出、伸展 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ד○ ד 动词，Qal 未完成式 1 复 03381 נֵרֵ 下去、下 יָרַ



来 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ  对、向、往 אֶ

ל י 用基本型 אֶ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

אוּ○ רְ אָ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07200 תִ הרָ  Qal 

看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָ נֶה פָּ נֶה 脸面 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י○ תִּ לְ ת 否定的副词，附属形 01115 בִּ לֶ  除了、不 בֵּ

ם○ יכֶ חִ  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 复阳词尾 00251 אֲ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

§9.14 
□43:5 你若不打发他去，我们就不下去，因为那人对我们说：‘你们的

兄弟若不与你们同来，你们就不得见我的面。’” 

□43:5 因为那人说过，除非我们带小弟弟一起去，就不准再去见他。” 

 

★创世记 43章 6 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ אֵ רָ ה יִשְׂ עֹתֶם לָמָ רֵ י הֲ  לִ
גִּיד○ הַ ישׁ לְ אִ עוֹד לָ כֶם הַ  אָח׃ לָ



○以色列说：『你们为什么这样害我， 

○告诉那人你们还有兄弟呢？』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ה○ מָ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ  什么 מַ

ם○ עֹתֶ רֵ ע 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 07489 הֲ עַ  .I רָ
行恶 ；II. 破坏、打破 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

גִּיד● הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05046 לְ

形 נָגַד 告诉、宣扬 §2.34 

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00376 לָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 §2.6 אִ

עוֹד○  仍然、还要、再 עוֹד 副词 + הַ  疑问词 05750 הַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 的附属形为 אָח 兄弟 אָח 名词，阳性单数 00251 אָח○

י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□43:6 以色列说：“你们为什么这样害我，告诉那人你们还有兄弟

呢？” 

□43:6 雅各说：“你们为什么这样为难我呢？何必告诉那人你们还有一

个弟弟呢？” 

 

★创世记 43章 7 节 

רוּ○ אוֹל וַיֹּאמְ אַל שָׁ ישׁ-שָׁ אִ נוּ הָ נוּ לָ דְתֵּ  וּלְמוֹלַ



עוֹד לֵאמֹר○ יכֶם הַ בִ י אֲ יֵשׁ חַ כֶם הֲ  אָח לָ
י-עַל לוֹ-וַנַגֶּד○ ים פִּ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
יָדוֹעַ ○ י נֵדַע הֲ ר כִּ ידוּהוֹ יֹאמַ ת רִ יכֶם׃-אֶ חִ  אֲ
○他们说：『那人详细问到我们和我们的家属， 

○说：「你们的父亲还在吗？你们还有兄弟吗？」 

○我们就按著这些话告诉他， 

○焉能知道他会说「把你们的兄弟带下来」呢？』 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

אוֹל○ אַל 动词，Qal 不定词独立形 07592 שָׁ 问、询 שָׁ

问 

אַל○ אַל 动词，Qal 完成式 3 单阳 07592 שָׁ 问、要 שָׁ

求离去 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

נוּ○ דְתֵּ מוֹלַ 名词，单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04138 וּלְ

阴 + 1 复词尾 דֶת ת 后裔、亲戚 מוֹלֶ דֶ 为 Segol 名 מוֹלֶ

词，用基本型 ּדְת  。加词尾 מוֹלַ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §8.1, 2.35, 8.10 אָמַ

עוֹד○  还要、仍然、再 עוֹד 副词 + הַ  疑问词 05750 הַ

ם○ יכֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י○ יִּים 形容词，阳性单数 02416 חַ 有生气、有活力 חַ



的 (人) 

יֵשׁ○  有、存在、是 יֵשׁ 实名词 + הֲ  疑问词 03426 הֲ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 的附属形为 אָח 兄弟 אָח 名词，阳性单数 00251 אָח○

י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

、告诉 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 1 复 05046 וַנַגֶּד●

供认 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口 פֶּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

יָדוֹעַ ●  动词，Qal 不定词独立形 + הַ  疑问词 03045 הֲ

ע ד י  察觉 

知道、认 יָדַע 动词，Qal 未完成式 1 复 03045 נֵדַע○

识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ידוּ○ ד 动词，Hif'il 祈使式复阳 03381 הוֹרִ 领下 יָרַ

去、降临 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  与、跟 §9.14 אֵ

ם○ יכֶ חִ  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 复阳词尾 00251 אֲ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□43:7 他们回答说：“那人详细问到我们和我们的亲属，说：‘你们的

父亲还在吗？你们还有兄弟吗？’我们就按着他所问的告诉他，焉能知

道他要说‘必须把你们的兄弟带下来’呢？” 

□43:7 他们回答：“那人不断地查问我们和家里的事：‘你们的父亲还

健在吗？还有其他的兄弟没有？’我们不得不回答他；我们怎么知道他

要我们带小弟弟去呢？” 

 

★创世记 43章 8 节 

ר○ ל יְהוּדָה וַיֹּאמֶ ל-אֶ אֵ רָ יו יִשְׂ  אָבִ
ה○ חָ לְ נַּעַר שִׁ י הַ תִּ ה אִ כָה וְנָקוּמָ  וְנֵלֵ
יֶה○  נָמוּת וְלֹא וְנִחְ
נוּ-גַּם○ נַחְ ה-גַם אֲ נוּ׃-גַּם אַתָּ פֵּ  טַ
○犹大又对他父亲以色列说： 

○『你打发童子与我同去，我们就起身(下)去， 

○…都得存活，不至於死。(…处填入下行) 

○好叫我们和你，并我们的孩子， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ ל 对、向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ  אֱ
来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 

3.10, 8.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 



יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה● חָ לְ ח 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 07971 שִׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

年轻人、少年 

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 §9.14 אֵ

ה○  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 06965 וְנָקוּמָ

 起来 §8.1 קוּם

הוְנֵלֵ ○ ה 01980 כָ כָ  动词，Qal + וְ  的停顿型，连接词 וְנֵלְ

鼓励式 1 复  ְך לַ  来、去 הָ

יֶה●  动词，Qal 未完成式 1 复 + וְ  连接词 02421 וְנִחְ

יָה  活 חָ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

死、治 מוּת 动词，Qal 未完成式 1 复 04191 נָמוּת○

死 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

 也 םגַּ  副词 01571 גַם○

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

נוּ○ פֵּ ף 幼儿 טַף 名词，单阳 + 1 复词尾 02945 טַ 是 טַ
一个集合名词。ף ף 的附属形也是 טַ 用附；(未出现) טַ

属形来加词尾。 
□43:8 犹大又对他父亲以色列说：“你打发童子与我同去，我们就起身

下去，好叫我们和你，并我们的妇人孩子，都得存活，不至于死。 



□43:8 犹大对父亲说：“把孩子交给我，我们立刻出发，这样我们一家

老少就不至于饿死。 

 

★创世记 43章 9 节 

י○ נּוּ אָנֹכִ בֶ רְ עֶ יָּדִי אֶ נּוּ מִ שֶׁ קְ בַ  תְּ
ם○ יו לֹא-אִ יאֹתִ בִ יךָ  הֲ לֶ יו אֵ גְתִּ צַּ נֶיךָ  וְהִ פָ  לְ
י○ אתִ טָ ךָ  וְחָ ים׃-כָּל לְ יָּמִ  הַ
○我为他作保；你可以从我手中追讨， 

○我若不带他回来交在你面前， 

○我情愿对你永远担罪。 

[字汇分析] 

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

נּוּ○ בֶ רְ עֶ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 单阳 06148 אֶ

词尾 ב רַ  为...担保 עָ

י○ יָּדִ ן 介系词 03027 מִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + מִ
手、边、力量、权势 

נּוּ○ שֶׁ קְ בַ  动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 3 01245 תְּ

单阳词尾 ׁש קַ  索求 בָּ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יו○ יאֹתִ בִ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 3 单 00935 הֲ

阳词尾 בּוֹא 临到、带来 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

יו○ גְתִּ צַּ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 单 03322 וְהִ

阳词尾 ג  安置 יָצַ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ



面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

יוְ ● אתִ טָ  连接词 + 动词，Qal 完成式 1 单 02398 חָ

א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 
□43:9 我为他作保，你可以从我手中追讨，我若不带他回来交在你面前，

我情愿永远担罪。 

□43:9 我亲自作保，愿负全部责任。我若不把他平平安安地带回来，交

还给你，我愿意终生担受罪责。 

 

★创世记 43章 10 节 

י○ נוּ לוּלֵא כִּ הְ מָ הְ מַ תְ י הִ ה-כִּ תָּ נוּ עַ יִם׃ זֶה שׁבְ מָ עֲ  פַ
○我们若没有耽搁，如今第二次都回来了。』 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ א 的否定 לוּ，连接词 03884 לוּלֵ י לוּלֵ 除非、若 לוּלֵ

非 

נוּ○ הְ מָ הְ מַ תְ  动词，Hithpalpel 完成式 1 复 04102 הִ

הּ הַ  耽搁、等待、延缓 מָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ



נוּ○ 转回、返 שׁוּב 动词，Qal 完成式 1 复 07725 שׁבְ

回 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

יִם○ מָ עֲ יִם 06471 פַ מַ עֲ ם 的停顿型，名词，阴性双数פַ עַ 第 פַּ
二次、这一次、次数 
□43:10 我们若没有耽搁，如今第二次都回来了。” 

□43:10 要不是耽延，我们已经来回两次了。” 

 

★创世记 43章 11 节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ ל אֲ אֵ רָ ם יִשְׂ יהֶ בִ ם אֲ  כֵּן-אִ
פוֹא○ חוּ עֲשׂוּ זֹאת אֵ ת קְ רַ זִּמְ ץ מִ אָרֶ  הָ
יכֶם○ לֵ כְ ידוּ בִּ ישׁ וְהוֹרִ אִ ה לָ נְחָ  מִ
עַט○ י מְ עַט צרִ נִים וָלֹט נְכֹאת דְּבַשׁ וּמְ טְ דִים׃ בָּ קֵ  וּשְׁ
○他们的父亲以色列说：『若是这样， 

○那么，要这样做，可以将这地土产中最好的 

○…放在器具里，带下去送给那人作礼物。(…处填入下行) 

○乳香、蜂蜜、香料、没药、开心果、杏仁都取一点， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ם○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ



ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ן ，לְ  前面加上介系词 כֵּ
意思是「所以」。 

פוֹא● פוֹ 连接词 00645 אֵ פוֹא אֵ  那么 אֵ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

§8.30 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

חוּ○ ח 动词，Qal 祈使式复阳 03947 קְ קַ  取、娶、拿 לָ

ת○ רַ זִּמְ ן 介系词 02173 מִ ה 名词，单阴附属形 + מִ רָ  זִמְ
特选的出产品 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם● יכֶ לֵ כְ 名词，复阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 03627 בִּ

尾  ְּיכ י 物品、器皿、器械、器具 לִ לִ ים 的复数为 כְּ לִ ，כֵּ
复数附属形为 י לֵ  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；כְּ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ידוּ○ 动词，Hif'il 祈使式复 + וְ  连接词 03381 וְהוֹרִ

阳 ד  降临、送下去 יָרַ

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00376 לָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 §2.6 אִ

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 供物、礼物、祭 מִ

物、素祭 

ט● עַ ט 形容词，单阳附属形 04592 מְ עַ 、稀少、一点点 מְ

很少 

י○ י 名词，阳性单数 06875 צרִ רִ י צְ  乳香 צרִ



ט○ עַ ט 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 04592 וּמְ עַ 稀 מְ
少、一点点、很少 

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 01706 דְּבַ  蜜 §3.2, 5.8 דְּבַ

 香料 נְכֹאת 名词，阴性单数 05219 נְכֹאת○

 没药 לֹט 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03910 וָלֹט○

נִים○ טְ ןבֹּ 名词，阳性复数 00992 בָּ  开心果、榧子 טֶ

ים○ דִ קֵ ח 名词，阳性复数 + וְ 连接词 08247 וּשְׁ קַ 杏 לָ
仁 
□43:11 他们的父亲以色列说：“若必须如此，你们就当这样行：可以

将这地土产中最好的乳香、蜂蜜、香料、没药、榧子、杏仁，都取一点，

收在器具里，带下去送给那人作礼物。 

□43:11 他们的父亲说：“既然该这么做，你们就带些松脂、蜂蜜、香

料、没药、榧子、杏仁等本地的特产当礼物送给首相。 

 

★创世记 43章 12 节 

ף○ סֶ נֶה וְכֶ שְׁ חוּ מִ יֶדְכֶם קְ  בְ
ת○ כֶּ -וְאֶ ףהַ ב סֶ מּוּשָׁ י הַ פִ יכֶם בְּ חֹתֵ תְּ  אַמְ
יבוּ○ שִׁ יֶדְכֶם תָּ י בְ גֶּה אוּלַ שְׁ  הוּא׃ מִ
○又要手里加倍地带银子， 

○并将归还在你们口袋内的银子 

○仍带在手里；那或者是错了。 

[字汇分析] 

ף● סֶ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03701 וְכֶ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

נֶה○ שְׁ נֶה 名词，阳性单数 04932 מִ שְׁ  加倍、重复 מִ

חוּ○ ח 动词，Qal 祈使式复阳 03947 קְ קַ  取、娶、拿 לָ

ם○ יֶדְכֶ  名词，单阴 + 2 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ

 手、边、力量、权势 יָד

ת● ת 受词记号 + וְ 连接词 00853 וְאֶ  与、跟 §9.14 אֵ



ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ב○ מּוּשָׁ  שׁוּב 动词，Hof'al 分词单阳 + הַ  冠词 07725 הַ
带回、回转 

י○ פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06310 בְּ

ם○ יכֶ חֹתֵ תְּ ת 名词，复阴 + 2 复阳词尾 00572 אַמְ חַ תַּ  אַמְ
袋子 

יבוּ● שִׁ  שׁוּב 动词，Hif'al 未完成式 2 复阳 07725 תָּ
带回、回转 

ם○ יֶדְכֶ  名词，单阴 + 2 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

י○ י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

גֶּה○ שְׁ גֶּה 名词，阳性单数 04870 מִ שְׁ  错误 מִ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○ אהוּ הִ  他 在此当指示

代名词使用，意思是「那个」。 
□43:12 又要手里加倍地带银子，并将归还在你们口袋内的银子仍带在

手里，那或者是错了。 

□43:12 你们也要带双倍的钱去，因为你们该把上次在袋子里发现的钱

归还；那可能是弄错了的。 

 

★创世记 43章 13 节 

ת○ יכֶם-וְאֶ חִ חוּ אֲ ל שׁוּבוּ וְקוּמוּ קָ ישׁ׃-אֶ אִ  הָ
○也带著你们的兄弟，起身去见那人。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ 连接词 00853 וְאֶ  与、跟 §9.14 אֵ

ם○ יכֶ חִ  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 复阳词尾 00251 אֲ



的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

חוּ○ חוּ 03947 קָ ח 的停顿型，动词，Qal 祈使式复阳 קְ קַ  לָ
娶、取、拿 

 קוּם 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 06965 וְקוּמוּ○
起来 §8.1 

 带回、回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阳 07725 שׁוּבוּ○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ ל 对、向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ  אֱ
来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 

3.10, 8.12 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 
□43:13 也带着你们的兄弟，起身去见那人。 

□43:13 你们把弟弟带走，立刻去见那人。 

 

★创世记 43章 14 节 

ל○ דַּי וְאֵ ן שַׁ כֶם יִתֵּ ים לָ מִ חֲ נֵי רַ פְ ישׁ לִ אִ  הָ
לַּח○ כֶם וְשִׁ ת לָ יכֶם-אֶ חִ ר אֲ ת אַחֵ ין-וְאֶ נְיָמִ  בִּ
נִי○ רכַּ  וַאֲ שֶׁ י אֲ תִּ כֹלְ י׃ שָׁ תִּ לְ כָ  שָׁ
○但愿全能的上帝使你们在那人面前蒙怜悯， 

○释放你们的那兄弟和便雅悯回来。 

○我若丧了儿子，就丧了吧!』 

[字汇分析] 

ל● ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00410 וְאֵ 、上帝 אֵ

神明、能力、力量 

י○ דַּ י 名词，阳性复数 07706 שַׁ דַּ י 全能者 שַׁ דַּ 作为专 שַׁ

有名词，指「上帝」。 

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ 、允许 נָתַ

赠与、让与 



ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ מִ חֲ ם 名词，阳性复数 07356 רַ חַ 单数：子宫，复 רַ

数：怜悯 ם חַ ם 和 רַ חֶ  相同，其复数(子宫, SN 7358) רֶ

ים מִ חֲ י 有「怜悯」的意思，附属形为 רַ מֵ חֲ 用附属形；רַ

来加词尾。 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 07971 וְשִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  与、跟 §9.14 אֵ

ם○ יכֶ חִ  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 复阳词尾 00251 אֲ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ

תוְ ○ ת 受词记号 + וְ 连接词 00853 אֶ  与、跟 §9.14 אֵ

ין○ נְיָמִ ין 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ 便雅 בִּ

悯 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 



י○ תִּ כֹלְ כֹל 动词，Qal 完成式 1 单 07921 שָׁ 成为丧 שָׁ

失...的、丧子、流产 

י○ תִּ לְ כָ י 07921 שָׁ תִּ כֹלְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 שָׁ

单 כֹל  丧子、流产、成为丧失...的 שָׁ
□43:14 但愿全能的上帝使你们在那人面前蒙怜悯，释放你们的那弟兄

和便雅悯回来。我若丧了儿子，就丧了吧！” 

□43:14 愿全能的上帝使他怜恤你们，让便雅悯和另一个兄弟回来。至

于我，如果命该丧子就丧子吧！” 

 

★创世记 43章 15 节 

חוּ○ ים וַיִּקְ נָשִׁ אֲ ת הָ ה-אֶ נְחָ מִּ זֹּאת הַ  הַ
נֶה○ שְׁ ף-וּמִ סֶ חוּ כֶּ קְ יָדָם לָ ת בְ ן-וְאֶ נְיָמִ  בִּ
מוּ○ דוּ וַיָּקֻ יִם וַיֵּרְ רַ צְ דוּ מִ מְ נֵי וַיַּעַ פְ ף׃ לִ  יוֹסֵ
○於是，他们拿著那礼物， 

○又手里加倍地带银子，并且带著便雅悯， 

○起身下到埃及，站在约瑟面前。 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ  带出 לָ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  与、跟 §9.14 אֵ

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、礼物 מִ

供物、祭物、素祭 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 §8.30 

נֶה● שְׁ נֶה 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04932 וּמִ שְׁ 加 מִ
倍、重复 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ



חוּ○ קְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 03947 לָ קַ  带出 לָ

יָדָם○  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ 连接词 00853 וְאֶ  与、跟 §9.14 אֵ

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

מוּ●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06965 וַיָּקֻ

§8.1 

דוּ○ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03381 וַיֵּרְ 、下去 יָרַ

降临 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§3.2, 5.3, 9.3 

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05975 וַיַּעַ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ
□43:15 于是他们拿着那礼物，又手里加倍地带银子，并且带着便雅悯

起身下到埃及，站在约瑟面前。 

□43:15 于是，他们带了礼物、双倍的钱，和便雅悯出发往埃及去。他

们到了埃及，去见约瑟。 

 

★创世记 43章 16 节 

א○ ף וַיַּרְ ם יוֹסֵ תָּ ת אִ ין-אֶ נְיָמִ  בִּ
ר○ ר וַיֹּאמֶ שֶׁ אֲ יתוֹ-עַל לַ  בֵּ
בֵא○ ת הָ ים-אֶ נָשִׁ אֲ ה הָ יְתָ בָּ בֹחַ  הַ בַח וּטְ  טֶ
כֵן○ י וְהָ י כִּ תִּ לוּ אִ נָשִׁ  יֹאכְ אֲ םהָ י יִם׃  רָ הֳ צָּ  בַּ
○约瑟见便雅悯和他们同来， 



○就对家宰说： 

○『将这些人领到屋里。要宰杀牲畜， 

○预备筵席，因为晌午这些人同我吃饭。』 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07200 וַיַּרְ  看 רָ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ם○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ ת 与、跟 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  14.8 ,9.14§。אֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  。אֶ

ין○ נְיָמִ ין 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ 便雅 בִּ

悯 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + לְ  介系词 00834 לַ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 家、房 בַּ

子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

א● בֵ 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 祈使式单阳 00935 הָ

带来 §2.33 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ה○ יְתָ בָּ 名词，阳性单数 + 表示方 + הַ  冠词 01004 הַ

向的 ??◔ יִת  家、房子、殿 בַּ

בֹחַ ○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 02873 וּטְ בַ  טָ



屠杀、屠宰 

ח○ בַ ח 名词，阳性单数 02874 טֶ בַ  动物 טֶ

ן● כֵ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ  连接词 03559 וְהָ

 预备、坚立、建立 כּוּן

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 §9.14 אֵ

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00398 יֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

יִם○ רָ הֳ צָּ יִם 06672 בַּ רַ הֳ צָּ  הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
+ 名词，阳性复数 ר  正午 צֹהַ
□43:16 约瑟见便雅悯和他们同来，就对家宰说：“将这些人领到屋里，

要宰杀牲畜，预备筵席，因为晌午这些人同我吃饭。” 

□43:16 约瑟看见便雅悯跟他们同来，就对管家说：“把这些人带到我

家里；中午他们要跟我一起吃饭。你们宰一头牲畜，准备筵席。” 
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ישׁ וַיַּעַשׂ○ אִ ר הָ שֶׁ אֲ ר כַּ ף אָמַ  יוֹסֵ
ישׁ וַיָּבֵא○ אִ ת הָ ים-אֶ נָשִׁ אֲ ה הָ יתָ ף׃ בֵּ  יוֹסֵ
○家宰就遵著约瑟的命去行， 

○领他们进约瑟的屋里。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ



§9.5 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

א● 、带来 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

临到 §8.1, 2.35 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ה○ יתָ  ◔?? 名词，单阳附属形 + 表示方向的 01004 בֵּ

יִת  家、房子、殿 בַּ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ
□43:17 家宰就遵着约瑟的命去行，领他们进约瑟的屋里。 

□43:17 管家遵命把他们带到约瑟家里。 
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אוּ○ ים וַיִּירְ נָשִׁ אֲ י הָ ית הוּבְאוּ כִּ ף בֵּ  יוֹסֵ
רוּ○ ף דְּבַר-עַל וַיֹּאמְ סֶ כֶּ  הַ
ב○ שָּׁ ינוּ הַ חֹתֵ תְּ לָּה בְּאַמְ חִ תְּ נוּ בַּ נַחְ  אֲ
ים○ אִ  מוּבָ
גֹּלֵל○ תְ הִ ינוּ לְ לֵ נַפֵּל עָ תְ הִ ינוּ וּלְ לֵ  עָ
ת○ חַ קַ נוּ וְלָ דִים אֹתָ בָ עֲ ת לַ ינוּ׃-וְאֶ מֹרֵ  חֲ
○他们因为被领到约瑟的屋里，就害怕， 

○说：『…银子，(…处填入下二行) 

○…必是因为头次归还在我们袋里的(…处填入下行) 

○领我们到这里来， 

○找机会滚我们，落在我们身上， 



○抓我们作奴仆，抢夺我们的驴。』 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03372 וַיִּירְ 、害怕 יָרֵ

敬畏 §8.1, 2.35, 9.17 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○ 、临到 בּוֹא 动词，Hof'al 完成式 3 复 00935 הוּבְ

带来 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

י○ ף ף 专有名词，人名 03130 וֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

§2.11-2.13 

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ב● שָּׁ  שׁוּב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07725 הַ
回转 

ינוּבְּאַ○ חֹתֵ תְּ 名词，复阴 + 1 复词 + בְּ  介系词 00572 מְ

尾 ת חַ תַּ ת 袋子 אַמְ חַ תַּ חֹת 的复数为 אַמְ תְּ 复，(未出现)אַמְ

数附属形为 חֹת תְּ  。用附属形来加词尾；אַמְ

ה○ לָּ חִ תְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08462 בַּ

数 ה לָּ חִ  起先、开始 תְּ

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ



ים● אִ 、临到 בּוֹא 动词，Hof'al 分词复阳 00935 מוּבָ

带来 

ל● גֹּלֵ תְ הִ 动词，Hithpo'el 不定 + לְ  介系词 01556 לְ

词附属形 ל  滚 גָּלַ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 3.16 עֲ

ל○ נַפֵּ תְ הִ ，动词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 05307 וּלְ

Hitpa'el 不定词附属形 ל 落下、跌倒、使签落 נָפַ

在... 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 3.16 עֲ

ת● חַ קַ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03947 וְלָ

定词附属形 ת חַ ח קַ קַ  取、娶、拿 לָ

נוּ○ ת 受词记号 + 1 复词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ים○ דִ בָ עֲ ד 名词，阳性复数 + לְ  介系词 05650 לַ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

מֹ○ ינוּחֲ מוֹר 名词，复阳 + 1 复词尾 02543 רֵ מוֹר 驴 חֲ  חֲ
的复数为 ים מוֹרִ י 复数附属形为，חֲ מוֹרֵ 用附；(未出现)חֲ

属形来加词尾。ם יהֶּ מֹרֵ 是根据列宁格勒抄本，这个字 חֲ

许多抄本写成 ם יהֶ מֹרֵ  。חֲ
□43:18 他们因为被领到约瑟的屋里，就害怕，说：“领我们到这里来，

必是因为头次归还在我们口袋里的银子，找我们的错缝，下手害我们，

强取我们为奴仆，抢夺我们的驴。” 



□43:18 他们因为被领到约瑟家里，就都很害怕，心里想：“一定是为

了上次我们袋子里发现的那些钱，我们才被带到这里来。他们也许会突

然袭击我们，抢走我们的驴，强迫我们作他的奴隶。” 
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ל וַיִּגְּשׁוּ○ ישׁ-אֶ אִ ר הָ שֶׁ ית-עַל אֲ ף בֵּ  יוֹסֵ
רוּ○ יו וַיְדַבְּ לָ ח אֵ תַ יִת׃ פֶּ בָּ  הַ
○他们就挨近约瑟的家宰， 

○在屋门口和他说话， 

[字汇分析] 

 靠近 נָגַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05066 וַיִּגְּשׁוּ●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

אִ ○ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 ישׁהָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

רוּ● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01696 וַיְדַבְּ  讲 דָּבַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  家、房子、殿 בַּ
□43:19 他们就挨近约瑟的家宰，在屋门口和他说话， 

□43:19 因此，他们一到门口，就对管家说： 
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רוּ○ י וַיֹּאמְ דֹנִי בִּ  אֲ
דְנוּ רֹדיָ ○ לָּה יָרַ חִ תְּ בָּר בַּ שְׁ ל׃-לִ  אֹכֶ
○说：『我主啊， 

○我们头次下来，实在是要买粮食。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

י○ י 质词 00994 בִּ  ...如果可能的话, 请 בִּ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00137 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ד 动词，Qal 不定词独立形 03381 יָרֹד● 降临、送 יָרַ

下去 

דְנוּ○ ד 动词，Qal 完成式 1 复 03381 יָרַ 降临、送 יָרַ

下去 

ה○ לָּ חִ תְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08462 בַּ

数 ה לָּ חִ  起先、开始 תְּ

ר○ בָּ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07666 לִ

ר בַ  Qal 买，Hif'il 卖 שָׁ

ל○ ל 名词，阳性单数 00400 אֹכֶ  食物 אֹכֶ
□43:20 说：“我主啊，我们头次下来实在是要籴粮。 

□43:20“请听！上次为了买粮食，我们到这里来过。 
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י○ י וַיְהִ ל בָאנוּ-כִּ לוֹן-אֶ מָּ  הַ
ה○ חָ תְּ ת וַנִּפְ ינוּ-אֶ חֹתֵ תְּ  אַמְ
נֵּה○ ף וְהִ סֶ ישׁ-כֶ י אִ פִ תּוֹ בְּ חְ תַּ  אַמְ
נוּ○ פֵּ סְ לוֹ כַּ קָ שְׁ מִ ב בְּ יָדֵנוּ׃ אֹתוֹ וַנָּשֶׁ  בְּ
○后来到了住宿的地方， 

○我们打开口袋， 



○不料，各人的银子，仍在各人的口袋内， 

○分量足数，现在我们又带回来了； 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 01961 וַיְהִ  הָ
是、成为、临到 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אנוּ○ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 1 复 00935 בָ

来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

לוֹן○ מָּ לוֹן 名词，阳性单数 04411 הַ  住宿的地方 מָ

ה● חָ תְּ ח 动词，Qal 鼓励式 1 复 06605 וַנִּפְ תַ  开 פָּ

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינוּ○ חֹתֵ תְּ ת 名词，复阴 + 1 复词尾 00572 אַמְ חַ תַּ 袋 אַמְ
子 ת חַ תַּ חֹת 的复数为 אַמְ תְּ  复数附属形为，(未出现)אַמְ

חֹת תְּ  。用附属形来加词尾；אַמְ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ף○ סֶ ף 名词，单阳附属形 03701 כֶ סֶ  银子、钱 כֶּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יבְּ ○  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06310 פִ

תּוֹ○ חְ תַּ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00572 אַמְ חַ תַּ 袋 אַמְ
子 ת חַ תַּ ת 的附属形也是 אַמְ חַ תַּ  。用附属形来加词尾；אַמְ

נוּ● פֵּ סְ ף 名词，单阳 + 1 复词尾 03701 כַּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ף סֶ פ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ סְ  。加词尾 כַּ

לוֹ○ קָ שְׁ מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04948 בְּ



尾  ְׁש למִ ל 重量 קָ קָ שְׁ ל 的附属形是 מִ קַ שְׁ 用附属形来加；מִ

词尾。 

ב○ 、带回 שׁוּב 动词，Hif'il 叙述式 1 复 07725 וַנָּשֶׁ

归还 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

יָדֵנוּ○  יָד 名词，单阴 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 
□43:21 后来到了住宿的地方，我们打开口袋，不料，各人的银子分量

足数，仍在各人的口袋内，现在我们手里又带回来了。 

□43:21 我们回家，在路上过夜时，打开袋子，各人都发现自己的钱如

数在袋子里。现在我们把这些钱带回来，要归还给你。 

 

★创世记 43章 22 节 

ף○ סֶ ר וְכֶ דְנוּ אַחֵ יָדֵנוּ הוֹרַ בָּר בְ שְׁ  אֹכֶל-לִ
נוּ לֹא○ י יָדַעְ ם-מִ נוּ שָׂ פֵּ סְ ינוּ׃ כַּ חֹתֵ תְּ  בְּאַמְ
○另外又带下银子来买粮食。 

○不知道先前谁把银子放在我们的口袋里。』 

[字汇分析] 

ף● סֶ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03701 וְכֶ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ

דְנוּ○ ד 动词，Hif'il 完成式 1 复 03381 הוֹרַ 、降临 יָרַ

送下去 

יָדֵנוּ○  יָד 名词，单阴 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ר○ בָּ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07666 לִ



ר בַ  Qal 买，Hif'il 卖 שָׁ

ל○ ל 名词，阳性单数 00400 אֹכֶ  食物 אֹכֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נוּ○ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 复 03045 יָדַ

识、分辨 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ם○ ים 动词，Qal 完成式 3 单阳 07760 שָׂ  置、放 שִׂ

§2.34, 11.4 

נוּ○ פֵּ סְ ף 名词，单阳 + 1 复词尾 03701 כַּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ף סֶ פ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ סְ  。加词尾 כַּ

ינוּ○ חֹתֵ תְּ אַמְ 名词，复阴 + 1 复词 + בְּ  介系词 00572 בְּ

尾 ת חַ תַּ ת 袋子 אַמְ חַ תַּ חֹת 的复数为 אַמְ תְּ 复，(未出现)אַמְ

数附属形为 חֹת תְּ  。用附属形来加词尾；אַמְ
□43:22 另外又带下银子来籴粮，不知道先前谁把银子放在我们的口袋

里。” 

□43:22 我们另外带钱来买粮；我们不晓得上次谁把钱放回我们袋子

里。” 

 

★创世记 43章 23 节 

ר○ לוֹם וַיֹּאמֶ כֶם שָׁ אוּ-אַל לָ ירָ  תִּ
יכֶם○ לֹהֵ יכֶ  וֵאלֹהֵי אֱ בִ םאֲ ן  כֶם נָתַ מוֹן לָ טְ יכֶם מַ חֹתֵ תְּ  בְּאַמְ
כֶם○ פְּ סְ י בָּא כַּ לָ ם וַיּוֹצֵא אֵ הֶ לֵ ת אֲ עוֹן׃-אֶ מְ  שִׁ
○家宰说：『你们可以放心，不要害怕， 

○是你们的神和你们父亲的神赐给你们财宝在你们的口袋里； 

○你们的银子，我早已收了。』他就把西缅带出来，交给他们。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 



לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל○

表示否定的祈使意思。 

אוּ○ ירָ אוּ 03372 תִּ ירְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִּ

复阳 א  害怕、敬畏 יָרֵ

ם● יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§2.25, 3.10 

י○ ים 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00430 וֵאלֹהֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 §2.24, 2.25, 2.15, 2.11-13 

ם○ יכֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

טְ ○ מוֹן 名词，阳性单数 04301 מוֹןמַ טְ 隐藏的财宝、财 מַ

宝 

ם○ יכֶ חֹתֵ תְּ אַמְ 名词，复阴 + 2 复 + בְּ  介系词 00572 בְּ

阳词尾 ת חַ תַּ  袋子 אַמְ

ם● כֶ פְּ סְ ף 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03701 כַּ סֶ 、银子 כֶּ

钱 ף סֶ פ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ סְ  。加词尾 כַּ

א○ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ



来 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
对、向、往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。1 单词尾 אֱ

 8.12 ,3.10 ,3.2 ,5.5§。ַי 合起来变成 ֵי + ִי

א○ א 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03318 וַיּוֹצֵ 带 יָצָ
出、领出 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עוֹן○ מְ עוֹן 专有名词，人名 08095 שִׁ מְ  西缅 שִׁ
□43:23 家宰说：“你们可以放心，不要害怕，是你们的上帝和你们父

亲的上帝赐给你们财宝在你们的口袋里。你们的银子我早已收了。”他

就把西缅带出来交给他们。 

□43:23 管家说：“不要焦急，不要害怕，一定是你们的上帝，你们父

亲的上帝，把那些钱放回你们的袋子里的；你们的钱我早已收下。”接

着他把西缅带出来交给他们。 

 

★创世记 43章 24 节 

ישׁ וַיָּבֵא○ אִ ת הָ ים-אֶ נָשִׁ אֲ ה הָ יתָ ף בֵּ  יוֹסֵ
ן○ יִם-וַיִּתֶּ צוּ מַ חֲ גְלֵיהֶם וַיִּרְ  רַ
ן○ פּוֹא וַיִּתֵּ סְ ם׃ מִ יהֶ מֹרֵ חֲ  לַ
○家宰就领他们进约瑟的屋里， 

○给他们水让他们洗脚， 

○又给他们草料喂驴。 

[字汇分析] 

א● 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

带来 §8.1, 2.35 



ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ה○ יתָ  ◔?? 名词，单阳附属形 + 表示方向的 01004 בֵּ

יִת  家、房子、殿 בַּ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֶּ  赐、给 נָתַ

יִם○  水 יִםמַ  名词，阳性复数 04325 מַ

צוּ○ חֲ ץ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07364 וַיִּרְ חַ 、洗 רָ

沐浴 

ם○ יהֶ גְלֵ גֶל 名词，双阴 + 3 复阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  赐、给 נָתַ

פּוֹא○ סְ פּוֹא 名词，阳性单数 04554 מִ סְ  饲料 מִ

ם○ יהֶ מֹרֵ חֲ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 02543 לַ

词尾 ה הָ מוֹר 驴子 (雄性) כָּ ים 的复数为 חֲ מוֹרִ 复数附，חֲ

属形为 י מוֹרֵ ם。用附属形来加词尾；(未出现)חֲ יהֶּ מֹרֵ 是 חֲ
根据列宁格勒抄本，这个字许多抄本写成 ם יהֶ מֹרֵ  。חֲ
□43:24 家宰就领他们进约瑟的屋里，给他们水洗脚，又给他们草料喂

驴。 

□43:24 管家领他们到屋子里，给他们水洗脚，又喂他们的驴。 

 



★创世记 43章 25 节 

ינוּ○ ת וַיָּכִ ה-אֶ נְחָ מִּ ף בּוֹא-עַד הַ רָ  יוֹסֵ הֳ צָּ  יִםבַּ
י○ עוּ כִּ מְ י שָׁ ם-כִּ לוּ שָׁ ם׃ יֹאכְ חֶ  לָ
○他们就预备那礼物，等候约瑟晌午来， 

○因为他们听见要在那里吃饭。 

[字汇分析] 

ינוּ● 、预备 כּוּן 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03559 וַיָּכִ

坚立、建立 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物、素祭 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

临到、带 בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בּוֹא○

来 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

יִם○ רָ הֳ צָּ יִם 06672 בַּ רַ הֳ צָּ  הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
+ 名词，阳性复数 ר  正午 צֹהַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 §2.34 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00398 יֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 是 לָ חֶ  的停顿型，名词，阳性单数 לֶ

ם חֶ  饼、面包、食物 לֶ



□43:25 他们就预备那礼物，等候约瑟晌午来，因为他们听见要在那里

吃饭。 

□43:25 他们把礼物准备好，等中午约瑟回来的时候送给他；因为他们

得到通知，他们要跟约瑟一起吃饭。 

 

★创世记 43章 26 节 

י וַיָּבֹא○ ף ה וֹסֵ יְתָ בַּ יוּ הַ  לוֹ וַיָּבִ
ת○ ה-אֶ נְחָ מִּ ר הַ שֶׁ יָדָם-אֲ ה בְּ יְתָ בָּ  הַ
ווּ○ חֲ תַּ ה׃ לוֹ-וַיִּשְׁ צָ  אָרְ
○约瑟来到家里，他们就把…给他，(…处填入下行) 

○手中的礼物拿进屋去 

○又俯伏在地，向他下拜。 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ה○ יְתָ בַּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 01004 הַ

向的 ??◔ יִת  家、房子、殿 בַּ

יוּ○ 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבִ

带来 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物、素祭 

ר○ שֶׁ ראֲ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 שֶׁ

יָדָם○  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ



用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。§3.10 

ה○ יְתָ בָּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 01004 הַ

向的 ??◔ יִת  家、房子、殿 בַּ

ווּ● חֲ תַּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 复阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 00776 אָרְ רֶ  אֶ
地 
□43:26 约瑟来到家里，他们就把手中的礼物拿进屋去给他，又俯伏在

地向他下拜。 

□43:26 约瑟回到家里，他们就把礼物带进去，呈献给他，向他跪拜。 

 

★创世记 43章 27 节 

אַל○ ם וַיִּשְׁ הֶ לוֹם לָ שָׁ ר לְ  וַיֹּאמֶ
לוֹם○ שָׁ יכֶם הֲ בִ ן אֲ זָּקֵ ר הַ שֶׁ ם אֲ תֶּ רְ מַ  אֲ
עוֹדֶנּוּ○ י׃ הַ  חָ
○约瑟问他们安，又说： 

○『你们的父亲，就是你们所说的那老人家平安吗？ 

○他还在吗？』 

[字汇分析] 

אַל● אַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07592 וַיִּשְׁ 、问 שָׁ

询问 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07965 לְ 平 שָׁ
安、完全、全部 



ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

לוֹם● שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 07965 הֲ 平 שָׁ
安、完全、全部 

ם○ יכֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ן○ זָּקֵ ן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02205 הַ  年老的 זָקֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 完成式 2 复阳 00559 אֲ  说 אָמַ

עוֹדֶנּוּ●  形容词 + 3 单阳词尾 + הֲ  疑问词 05750 הַ

דעוֹ  还要、仍然、再 

י○ י 02416 חָ יִּים 的停顿型，形容词，阳性单数 חַ 生 חַ
命 在此作名词解，指「活人」。 
□43:27 约瑟问他们好，又问：“你们的父亲，就是你们所说的那老人

家平安吗？他还在吗？” 

□43:27 约瑟问他们好，接着又问：“你们向我提起过你们年老的父亲，

他老人家可好？还健在吗？” 

 

★创世记 43章 28 节 

רוּ○ לוֹם וַיֹּאמְ דְּךָ  שָׁ בְ עַ ינוּ לְ  לְאָבִ
י עוֹדֶנּוּ○ דוּ חָ חֲ  וַיִּקְּ תַּ  וּוּ׃וַיִּשְׁ
○他们说：『你仆人―我们的父亲平安； 

○他还在。』於是他们低头下拜。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 



ךָ ○ דְּ בְ עַ 名词，单阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05650 לְ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  עַ
加词尾。 

ינוּ○ אָבִ  אָב 名词，单阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 00001 לְ
父亲、祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ 用附属形来加；אֲ

词尾。 

、还要、仍然 עוֹד 副词 + 3 单阳词尾 05750 עוֹדֶנּוּ●

再 

י○ י 02416 חָ יִּים 的停顿型，形容词，阳性单数 חַ 生 חַ
命 在此作名词解，指「活人」。 

דוּ○ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06915 וַיִּקְּ דַ  低头 קָ

§8.1, 2.35, 10.7, 11.5 

וּוּ○ חֲ תַּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 复阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 §8.1, 2.35, 14.9 
□43:28 他们回答说：“你仆人我们的父亲平安，他还在。”于是他们

低头下拜。 

□43:28 他们回答：“你的仆人──我们的父亲还健在。”于是又向他

跪拜。 

 

★创世记 43章 29 节 

א○ ינָיו וַיִּשָּׂ  עֵ
א○ ת וַיַּרְ ין-אֶ נְיָמִ יו בִּ ן אָחִ מּוֹ-בֶּ ר אִ  וַיֹּאמֶ
זֶה○ יכֶם הֲ חִ טֹן אֲ קָּ ר הַ שֶׁ תֶּם אֲ רְ מַ יאֵ  אֲ  לָ
ר○ ים וַיֹּאמַ לֹהִ נְךָ  אֱ נִי׃ יָחְ  בְּ
○约瑟举目 

○看见他同母的弟弟便雅悯，就说： 

○『你们向我所说那顶小的弟弟就是这位吗？』 

○又说：『小儿啊，愿神赐恩给你!』 

[字汇分析] 



א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07200 וַיַּרְ  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ין○ נְיָמִ ין 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ 便雅 בִּ

悯 

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 מּוֹאִ ○ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

זֶה● 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 02088 הֲ
个 

ם○ יכֶ חִ  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 复阳词尾 00251 אֲ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

טֹן○ קָּ טֹ 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06996 הַ 小 נּקָ
的 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ם○ תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 完成式 2 复阳 00559 אֲ  说 אָמַ

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
对、向、往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。1 单词尾 אֱ

 8.12 ,3.10 ,3.2 ,5.5§。ַי 合起来变成 ֵי + ִי

ר● ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.1, 2.35, 8.10, 3.2 אָמַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

נְךָ ○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 2 单阳 02603 יָחְ

词尾 נַן  施恩、有恩典 חָ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ
□43:29 约瑟举目看见他同母的兄弟便雅悯，就说：“你们向我所说那

顶小的兄弟就是这位吗？”又说：“小儿啊，愿上帝赐恩给你！” 

□43:29 约瑟看见自己的弟弟便雅悯，就说：“这就是你们告诉过我那

最小的弟弟吗？孩子啊，愿上帝赐福给你！” 

 

★创世记 43章 30 节 

ר○ הֵ ף וַיְמַ י יוֹסֵ רוּ-כִּ מְ יו נִכְ מָ חֲ ל רַ יו-אֶ  אָחִ
בְכּוֹת וַיְבַקֵּשׁ○  לִ
ה וַיָּבֹא○ דְרָ חַ ה׃ וַיֵּבְךְּ  הַ מָּ  שָׁ
○约瑟爱弟之情发动，就急忙 

○寻找地方哭。 

○他进入自己的房间，哭了一场。 

[字汇分析] 

ר● הֵ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 04116 וַיְמַ הַ 急 מָ
速、赶快行动 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ מְ ר 动词，Nif'al 完成式 3 复 03648 נִכְ מַ 变得 כָּ

温暖及柔和、变热 

יו○ מָ חֲ ם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 07356 רַ חַ ：单数 רַ

子宫，复数：怜悯 ם חַ ם 和 רַ חֶ ，相同(子宫, SN 7358) רֶ

其复数 ים מִ חֲ י 有「怜悯」的意思，附属形为 רַ מֵ חֲ 用；רַ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

שׁ● קֵּ שׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01245 וַיְבַ קַ 索 בָּ
求 §8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

כּוֹת○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01058 לִ

ה כָ  哭 בָּ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

进入、进来 

ה○ דְרָ חַ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 02315 הַ

向的 דֶר ָה  房间、寝室 חֶ

ךְּ ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01058 וַיֵּבְ כָ  哭 בָּ

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 表示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ
□43:30 约瑟爱弟之情发动，就急忙寻找可哭之地，进入自己的屋里，

哭了一场。 

□43:30 约瑟一见到自己的弟弟，心里非常激动，几乎当众哭了起来。

于是他离开他们，避进自己的房间，哭了一阵。 

 

★创世记 43章 31 节 

ץ○ חַ נָיו וַיִּרְ אַפַּק וַיֵּצֵא פָּ ר וַיִּתְ ימוּ וַיֹּאמֶ ם׃ שִׂ חֶ  לָ



○他洗了脸出来，勉强隐忍，说：「上菜。」 

[字汇分析] 

ץ● חַ ץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07364 וַיִּרְ חַ 洗、沐 רָ

浴 

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 

א○ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

§8.1, 2.35, 8.31 

ק○ אַפַּ ק 动词，Hithpael 叙述式 3 单阳 00662 וַיִּתְ  אָפַ
克制、抓住、撤退 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ימוּ○ ים 动词，Qal 祈使式复阳 07760 שִׂ  置、放 שִׂ

ם○ חֶ חֶ  03899 לָ םלָ  是 ם חֶ 的停顿型，名词，阳性单 לֶ

数 ם חֶ  饼、面包、食物 לֶ
□43:31 他洗了脸出来，勉强隐忍，吩咐人摆饭。 

□43:31 他洗了脸再出来，抑制自己的感情，命令开饭。 

 

★创世记 43章 32 节 

ימוּ○ בַדּוֹ לוֹ וַיָּשִׂ ם לְ הֶ בַדָּם וְלָ  לְ
ים○ רִ צְ מִּ ים וְלַ לִ אֹכְ תּוֹ הָ בַדָּם אִ  לְ
י○ לוּן לֹא כִּ ים יוּכְ רִ צְ מִּ  הַ
כֹל○ אֱ ת לֶ ים-אֶ בְרִ עִ ם הָ חֶ  לֶ
יכִּ ○ בָה- וא תוֹעֵ יִם׃ הִ רָ צְ מִ  לְ
○人就为约瑟单摆了一席，为他们又摆了一席， 

○也为和约瑟同吃饭的埃及人另摆了一席； 

○因为埃及人不可 

○和希伯来人一同吃饭， 



○那原是埃及人所厌恶的。 

[字汇分析] 

ימוּ● ים 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07760 וַיָּשִׂ  置、放 שִׂ

§8.1, 2.35 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

ם○ הֶ  לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלָ
给、往、向、到、归属於 

ם○ דָּ בַ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ ד。用附属形来加词尾；בַּ בַ 常 לְ
作副词用。 

ים● רִ צְ מִּ 专 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04713 וְלַ
有名词，族名 י רִ צְ  埃及人 מִ

ים○ לִ אֹכְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00398 הָ

ל  吃、吞吃 אָכַ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ם○ דָּ בַ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ ד。用附属形来加词尾；בַּ בַ 常 לְ
作副词用。 

י● יכִּ  连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



לוּן○  יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03201 יוּכְ
能够、有能力 

ים○ רִ צְ מִּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 04713 הַ

数 י רִ צְ  埃及人 מִ

כֹל● אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

ת○ ת 介系词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ בְ עִ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 05680 הָ

数 י רִ בְ  希伯来人 §2.20, 2.15 עִ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  饼、面包、食物 לֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ בָ ה 名词，阴性单数 08441 תוֹעֵ בָ  憎恶 תּוֹעֵ

וא○ יא 读型为，(而来 הוּא 从)这是写型 01931 הִ 。הִ
按读型，它是代名词 3 单阴 יא  她 如按写型 הוּא הִ

 。它是代名词 3 单阳，הוּא

יִם○ רָ צְ מִ צְ  04713 לְ מִ יִםלְ ，的停顿型，专有名词，族名 רַ

阳性复数 י רִ צְ  埃及人 מִ
□43:32 他们就为约瑟单摆了一席，为那些人又摆了一席，也为和约瑟

同吃饭的埃及人另摆了一席，因为埃及人不可和希伯来人一同吃饭，那

原是埃及人所厌恶的。 

□43:32 约瑟自己坐一席，他的兄弟们另坐一席。参加筵席的埃及人另

有一席，因为埃及人认为跟希伯来人同桌吃饭是有失尊严的事。 

 

★创世记 43章 33 节 

בוּ○ נָיו וַיֵּשְׁ פָ בְּכֹר לְ תוֹ הַ בְכֹרָ יר כִּ עִ צָּ תוֹ וְהַ רָ עִ צְ  כִּ
הוּ○ מְ ים וַיִּתְ נָשִׁ אֲ ישׁ הָ ל אִ הוּ׃-אֶ עֵ  רֵ
○约瑟使众弟兄在他面前排列坐席，都按著长幼的次序， 



○众弟兄就彼此诧异。 

[字汇分析] 

בוּ● ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

כֹר○ בְּ כוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01060 הַ 头生 בְּ

的、长子 

תוֹ○ כֹרָ בְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + כְּ  介系词 01062 כִּ

尾 ה כֹרָ ה 长子继承权、长子的身分、长子的权利 בְּ כֹרָ  בְּ
的附属形为 ת כֹרַ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

יר○ עִ צָּ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06810 וְהַ

单数 יר עִ 微小的，年轻的 在此作名词解，指「微弱 צָ

的国」。 

תוֹ○ רָ עִ צְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + כְּ  介系词 06812 כִּ

尾 ה ירָ עִ  年轻 צְ

הוּ● מְ הּ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08539 וַיִּתְ מַ  惊奇 תָּ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、彼此 רֵ

互相、朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ 。用附属形来加词尾；רֵ

§3.10 



□43:33 约瑟使众弟兄在他面前排列坐席，都按着长幼的次序，众弟兄

就彼此诧异。 

□43:33 兄弟们面对着约瑟坐席，坐位都按照长幼次序安排。这样的安

排使他们觉得很奇怪，彼此对望。 

 

★创世记 43章 34 节 

א○ אֹת וַיִּשָּׂ שְׂ ת מַ אֵ נָיו מֵ ם פָּ הֶ לֵ  אֲ
ב○ רֶ אַת וַתֵּ שְׂ ן מַ נְיָמִ אֹת בִּ שְׂ מַּ לָּם מִ שׁ כֻּ מֵ  יָדוֹת חָ
תּוּ○ רוּ וַיִּשְׁ כְּ  עִמּוֹ׃ וַיִּשְׁ
○约瑟从他面前分送礼物给他们； 

○但便雅悯所得的比他们所有的人所得的多出五倍。 

○他们就饮酒，和他(指约瑟)一同喝醉。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

אֹת○ שְׂ ת 名词，阴性复数 04864 מַ אֵ שְׂ  一份、礼物 מַ

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  跟、与 אֵ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

נֶה נֵי 复数附属形为，נִיםפָּ  的复数为 פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ב● רֶ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07235 וַתֵּ בָ 多、变 רָ

多 

אַת○ שְׂ ת 名词，单阴附属形 04864 מַ אֵ שְׂ  一份、礼物 מַ

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

אֹת○ שְׂ מַּ ן 介系词 04864 מִ ת 名词，复阴附属形 + מִ אֵ שְׂ  מַ



一份、礼物 

ם○ לָּ 、各、全部 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

整个 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

手、边、力量、权 יָד 名词，阴性复数 03027 יָדוֹת○

势 

תּוּוַיִּ ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08354 שְׁ תָ  喝 שָׁ

רוּ○ כְּ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07937 וַיִּשְׁ כַ  喝醉 שָׁ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ
□43:34 约瑟把他面前的食物分出来，送给他们，但便雅悯所得的比别

人多五倍。他们就饮酒，和约瑟一同宴乐。 

□43:34 菜是从约瑟那一桌分给他们的；便雅悯分到的是别人的五倍。

他们跟约瑟一起吃喝，非常快乐。 

 

★创世记 44章 1 节 

ו○ ת וַיְצַ שֶׁ -אֶ ראֲ יתוֹ-עַל   לֵאמֹר בֵּ
לֵּא○ ת מַ חֹת-אֶ תְּ ים אַמְ נָשִׁ אֲ  אֹכֶל הָ
ר○ שֶׁ אֲ לוּן כַּ ת יוּכְ אֵ  שְׂ
ים○ ף וְשִׂ סֶ ישׁ-כֶּ י אִ פִ תּוֹ׃ בְּ חְ תַּ  אַמְ
○约瑟吩咐家宰说： 

○『把这些人的袋子装满粮食， 

○按著他们的驴所能驮的， 

○又把各人的银子放在各人的袋口里， 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 家、房 בַּ

子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

א● לֵּ א 动词，Pi'el 祈使式单阳 04390 מַ לֵ  充满 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

חֹת○ תְּ ת 名词，复阴附属形 00572 אַמְ חַ תַּ  袋子 אַמְ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ל○ ל 名词，阳性单数 00400 אֹכֶ  食物 אֹכֶ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

לוּן○  יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03201 יוּכְ
能够、有能力 

ת○ אֵ א 动词，Qal 不定词附属形 05375 שְׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

ים● ים 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07760 וְשִׂ  שִׂ
置、放 

ף○ סֶ ף 名词，单阳附属形 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06310 בְּ



תּוֹ○ חְ תַּ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00572 אַמְ חַ תַּ 袋 אַמְ
子 ת חַ תַּ ת 的附属形也是 אַמְ חַ תַּ  。用附属形来加词尾；אַמְ
□44:1 约瑟吩咐家宰说：“把粮食装满这些人的口袋，尽着他们的驴所

能驮的，又把各人的银子放在各人的口袋里， 

□44:1 约瑟命令管家说：“你要按照他们所能负载的，把粮食装满各人

的袋子，并且把各人的钱放回袋子里。 

 

★创世记 44章 2 节 

ת○ יעִי-וְאֶ יעַ  גְּבִ ף גְּבִ סֶ כֶּ  הַ
שִׂ ○ י יםתָּ פִ ת בְּ חַ תַּ טֹן אַמְ קָּ ת הַ ף וְאֵ סֶ רוֹ כֶּ בְ  שִׁ
דְבַר וַיַּעַשׂ○ ף כִּ ר יוֹסֵ שֶׁ ר׃ אֲ  דִּבֵּ
○并将我的银杯 

○和那少年人籴粮的银子一同装在他的口袋里。』 

○家宰就照约瑟所说的话行了； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יעִ יעַ  名词，单阳 + 1 单词尾 01375 גְּבִ  装酒的碗 גָּבִ

יעַ גְּ○ יעַ  名词，单阳附属形 01375 בִ  装酒的碗 גָּבִ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ים● שִׂ ים 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07760 תָּ 、置 שִׂ

放 

י○ פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06310 בְּ

ת○ חַ תַּ ת 名词，单阴附属形 00572 אַמְ חַ תַּ  袋子 אַמְ

טֹן○ קָּ טֹנּ 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06996 הַ 年 קָ
幼的 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ



ף○ סֶ ף 名词，单阳附属形 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

רוֹ○ בְ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07668 שִׁ בֶ  谷物 שֶׁ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  עָ
做 §8.1, 2.35, 10.6 

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ
语、事情 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֵּ  讲 דָּבַ
□44:2 并将我的银杯和那少年人籴粮的银子，一同装在他的口袋里。”

家宰就照约瑟所说的话行了。 

□44:2 至于那个最年轻的，你要把我的银酒杯和他买粮的钱都放在他的

袋子里。”管家就遵命做了。 

 

★创世记 44章 3 节 

בֹּקֶר○ ים אוֹר הַ נָשִׁ אֲ חוּ וְהָ לְּ ה שֻׁ מָּ ם׃ הֵ יהֶ מֹרֵ  וַחֲ
○天一亮就打发那些人带著驴走了。 

[字汇分析] 

ר● בֹּקֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01242 הַ  早晨 בֹּקֶ

 光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○

ים○ נָשִׁ אֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00376 וְהָ

数 ׁיש  各人、人、男人、丈夫 אִ

חוּ○ לְּ ח 动词，Pu'al 完成式 3 复 07971 שֻׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们、它们 הֵ

ם○ יהֶ מֹרֵ מוֹר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 02543 וַחֲ  驴 חֲ

מוֹר ים 的复数为 חֲ מוֹרִ י 复数附属形为，חֲ מוֹרֵ ；(未出现)חֲ



用附属形来加词尾。ם יהֶּ מֹרֵ 是根据列宁格勒抄本，这 חֲ

个字许多抄本写成 ם יהֶ מֹרֵ  。חֲ
□44:3 天一亮就打发那些人带着驴走了。 

□44:3 第二天一早，这些兄弟和他们的驴都被打发走了。 

 

★创世记 44章 4 节 

ם○ ת יָצְאוּ הֵ יר-אֶ עִ יקוּ לֹא הָ חִ רְ  הִ
ף○ ר וְיוֹסֵ ר אָמַ שֶׁ אֲ ל לַ ע יתוֹ-  בֵּ
וּם○ דֹף קַ י רְ רֵ ים אַחֲ נָשִׁ אֲ גְתָּם הָ שַּׂ  וְהִ
תָּ ○ רְ ם וְאָמַ הֶ לֵ ה אֲ ם לָמָּ תֶּ מְ לַּ עָה שִׁ ת רָ חַ ה׃ תַּ  טוֹבָ
○他们出城走了不远， 

○约瑟对家宰说： 

○『起来，追那些人去，追上了 

○就对他们说：「你们为甚么以恶报善呢？ 

[字汇分析] 

ם● ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 03318 יָצְ 出去、离 יָצָ

开 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יקוּ○ חִ רְ ק 动词，Hif'il 完成式 3 复 07368 הִ חַ  远离 רָ

ף● ף 专有名词，人名 + וְ  连接词 03130 וְיוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ 、应许 אָמַ

说 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + לְ  介系词 00834 לַ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ע  05921 介系词 ל  在…上面、在旁边 עַ



יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 家、房 בַּ

子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

וּם●  起来 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קַ

דֹף○ דַף 动词，Qal 祈使式单阳 07291 רְ  追求、追 רָ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟著 如按 אַחַ

写型 י רֵ ר 它是介系词，אַחֲ ר。的附属形 אַחַ  用附属形 אַחַ

י רֵ  。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ם○ גְתָּ שַּׂ  动词，Hif'il 完成式 2 + וְ  连接词 05381 וְהִ

单阳 + 3 复阳词尾 ג  追上、得到、及於 נָשַׂ

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ 、应许 אָמַ

说 §8.17, 8.18, 2.34 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ה○ מָּ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ  לָ
的意思是「为什么」。§7.8, 9.25 

ם○ תֶּ מְ לַּ ם 动词，Pi'el 完成式 2 复阳 07999 שִׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 补偿、报答，Hif'il 完成、了结 

ה○ עָ ע 形容词，阴性单数 07451 רָ  邪恶的、灾祸的 רַ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ה○  好的、福乐 טוֹב 形容词，阴性单数 02896 טוֹבָ

§2.14, 2.17 
□44:4 他们出城走了不远，约瑟对家宰说：“起来！追那些人去，追上

了就对他们说：‘你们为什么以恶报善呢？ 



□44:4 他们离城不远，约瑟就对管家说：“你赶快去追那些人，追上的

时候，要问他们：‘你们为什么以恶报善呢？ 

 

★创世记 44章 5 节 

לוֹא○ ר זֶה הֲ שֶׁ ה אֲ תֶּ דֹנִי יִשְׁ  בּוֹ אֲ
שׁנַ  וְהוּא○ שׁ חֵ  בּוֹ יְנַחֵ
עֹתֶם○ רֵ ר הֲ שֶׁ ם׃ אֲ יתֶ שִׂ  עֲ
○这不是我主人饮酒用的， 

○是他用来占卜的吗？ 

○你们这样行是作恶了。」』 

[字汇分析] 

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ תֶּ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08354 יִשְׁ תָ  喝 שָׁ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

שׁ○ שׁ 动词，Pi'el 不定词独立形 05172 נַחֵ 观测徵 נָחַ

兆或预兆 

שׁ○ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 05172 יְנַחֵ 观 נָחַ
测徵兆或预兆 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ם● עֹתֶ רֵ ע 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 07489 הֲ עַ  .I רָ
行恶 ；II. 破坏、打破 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ



□44:5 这不是我主人饮酒的杯吗？岂不是他占卜用的吗？你们这样行

是作恶了。’” 

□44:5 为什么偷走我主人的银酒杯呢(“为什么偷走我主人的银酒杯

呢”是根据一古译本，希伯来文没有这一句。)？那酒杯是他喝酒用的，

也是占卜用的；你们犯严重的罪了！’” 

 

★创世记 44章 6 节 

גֵם○ הֶם וַיְדַבֵּר וַיַּשִּׂ לֵ ת אֲ ים-אֶ רִ דְּבָ ה׃ הַ לֶּ אֵ  הָ
○他追上他们，将这些话对他们说了。 

[字汇分析] 

גֵם● ג 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05381 וַיַּשִּׂ 追 נָשַׂ
上、得到、及於 

ר○ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

§8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 
□44:6 家宰追上他们，将这些话对他们说了。 

□44:6 管家追上他们的时候，就对他们说这些话。 

 

★创世记 44章 7 节 

רוּ○ יו וַיֹּאמְ לָ ה אֵ דֹנִי יְדַבֵּר לָמָּ ים אֲ רִ דְּבָ לֶּה כַּ אֵ  הָ
ילָה○ לִ דֶיךָ  חָ בָ עֲ עֲשׂוֹת לַ דָּבָר מֵ זֶּה׃ כַּ  הַ



○他们说：『我主为甚么说这样的话呢？ 

○你仆人断不能做这样的事。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ 、应许 אָמַ

说 §8.1, 2.35, 8.10 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ה○ מָּ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ  לָ
的意思是「为什么」。§7.8, 9.25 

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ  讲 דָּבַ

§2.35, 2.31 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ים○ רִ בָ דְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01697 כַּ

数 ר  话语、事情 דָּבָ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ה● ילָ לִ ה 感叹词实名词 02486 חָ לָ לִ ה חָ ילָ לִ (...我的) חָ

绝不是那样 

יךָ ○ דֶ בָ עֲ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05650 לַ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复数附属形，עֲ

为 י דֵ בְ  用附属形来加词尾。§6.2, 2.19, 3.10；עַ

שׂוֹת○ עֲ ן 介系词 06213 מֵ 动词，Qal 不定词附属 + מִ

形 ה שָׂ  做 עָ

ר○ בָ דָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01697 כַּ



ר  话语、事情 דָּבָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 §2.6, 8.30 
□44:7 他们回答说：“我主为什么说这样的话呢？你仆人断不能作这样

的事。 

□44:7 他们回答：“先生，你这话到底指什么呢？我们发誓，我们没有

做这种事。 

 

★创世记 44章 8 节 

ן○ ף הֵ סֶ ר כֶּ שֶׁ צָאנוּ אֲ י מָ פִ ינוּ בְּ חֹתֵ תְּ  אַמְ
יבֹנוּ○ שִׁ יךָ  הֱ לֶ ץ אֵ רֶ אֶ ן מֵ נָעַ  כְּ
יךְ ○ ית נִגְנֹב וְאֵ בֵּ דֹנֶיךָ  מִ ף אֲ סֶ ב׃ אוֹ כֶּ  זָהָ
○看哪，我们从前在口袋里所发现的银子， 

○尚且从迦南地带来还你， 

○我们怎会从你主人家里偷窃金银呢？ 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

ףכֶּ ○ ף 名词，单阳附属形 03701 סֶ סֶ  银子、钱 כֶּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אנוּ○ צָ א 动词，Qal 完成式 1 复 04672 מָ צָ 、找、获得 מָ

遇见 

י○ פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06310 בְּ

ינוּ○ חֹתֵ תְּ ת 名词，复阴 + 1 复词尾 00572 אַמְ חַ תַּ 袋 אַמְ
子 ת חַ תַּ חֹת 的复数为 אַמְ תְּ  复数附属形为，(未出现)אַמְ

חֹת תְּ  。用附属形来加词尾；אַמְ

יבֹנוּ● שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 完成式 1 复 07725 הֱ
复、回转 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ



用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

§2.11-13, 5.3 

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ןכְּ  的停顿型，专有名词，人名、地名 כְּ  נַעַ
商人、迦南 

יךְ ● ה 疑问副词 + וְ 连接词 00349 וְאֵ כָ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ 怎 אֵ
能、怎么 

 偷盗 גָּנַב 动词，Qal 未完成式 1 复 01589 נִגְנֹב○

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、家 בַּ

房子、殿 §5.3, 2.11-13 

דֹנֶיךָ ○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים דֹנֵי 复数附属形为，אֲ  。用附属形来加词尾；אֲ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ
□44:8 你看，我们从前在口袋里所见的银子，尚且从迦南地带来还你，

我们怎能从你主人家里偷窃金银呢？ 

□44:8 你知道，我们上次在袋子里发现的那些钱，也从迦南带来奉还。

我们怎么会偷走你主人家里的金银呢？ 

 

★创世记 44章 9 节 

ר○ שֶׁ צֵא אֲ תּוֹ יִמָּ דֶיךָ  אִ בָ עֲ  מֵ
ת○ נוּ-וְגַם וָמֵ נַחְ יֶה אֲ דִים׃ לַאדֹנִי נִהְ בָ עֲ  לַ
○你仆人中无论在谁那里搜出来， 

○就叫他死，我们也作我主的奴仆。』 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



א○ צֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04672 יִמָּ צָ  מָ
找、获得、遇见 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  跟、一起 אֵ

יךָ ○ דֶ בָ עֲ ן 介系词 05650 מֵ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ בָ  的复数为 עֶ יםעֲ 复数附属形，דִ

为 י דֵ בְ  。用附属形来加词尾；עַ

ת●  死、灭绝 מוּת 动词，Qal 连续式 3 单阳 04191 וָמֵ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 1 复 01961 נִהְ 是、成 הָ

为、临到 

אדֹנִי○  名词，单阳 + 1 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00113 לַ

单词尾 אָדוֹן 主人 אָדוֹן 的附属形为  ֲדוֹןא；用附属形来

加词尾。 

ים○ דִ בָ עֲ ד 名词，阳性复数 + לְ  介系词 05650 לַ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 
□44:9 你仆人中，无论在谁那里搜出来，就叫他死，我们也作我主的奴

仆。” 

□44:9 先生，你若在任何仆人的袋子里找到酒杯，那人就该死；其余的

也愿意作你的奴隶。” 

 

★创世记 44章 10 节 

ר○ ה-גַּם וַיֹּאמֶ תָּ יכֶם עַ רֵ דִבְ ן כְ  הוּא-כֶּ
ר○ שֶׁ צֵא אֲ תוֹ יִמָּ  אִ
יֶה○ י-יִהְ בֶד לִּ ם עָ יוּתִּ  וְאַתֶּ יִּם׃ הְ  נְקִ
○家宰即刻说：『现在就照你们的话行吧! 

○在谁那里搜出来， 

○谁就作我的奴仆；其余的都没有罪。』 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ 、应许 אָמַ

说 §8.1, 2.35, 8.10 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ם○ יכֶ רֵ בְ דִ 名词，复阳 + 2 复阳词 + כְּ  介系词 01697 כְ

尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ יםדְּ  的复数为 דָּבָ רִ 复数附属形，בָ

为 י רֵ בְ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；דִּ
起来变成 ָיו。 

ן○ ן 副词 03651 כֶּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 这个字原为 ן 在 - 前，כֵּ

面失去重音，母音缩短变成 ן  。כֶּ

 他、它 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ צֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04672 יִמָּ צָ  מָ
找、获得、遇见 

ת 介系词 + 3 单阳词尾 00854 תוֹאִ ○  跟、一起 אֵ

יֶה● יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ד○ בֶ ד 05650 עָ בֶ ד 的停顿形，名词，阳性单数 עֶ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

ם○ ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你们 אַתָּ

§3.9 



יוּ○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

יִּם○ י 形容词，阳性复数 05355 נְקִ 无辜的、免於处 נָקִ

罚 在此作名词解，指「无辜者」。 
□44:10 家宰说：“现在就照你们的话行吧！在谁那里搜出来，谁就作

我的奴仆，其余的都没有罪。” 

□44:10 管家说：“我同意你们这话。但是我只要那偷走酒杯的人留下

作我的奴隶，其余的可以自由回去。” 

 

★创世记 44章 11 节 

רוּ○ הֲ דוּ וַיְמַ ישׁ וַיּוֹרִ ת אִ תּוֹ-אֶ חְ תַּ צָה אַמְ  אָרְ
חוּ○ תְּ ישׁ וַיִּפְ תַּ  אִ תּוֹ׃אַמְ  חְ
○於是他们各人急忙把口袋卸在地下， 

○各人打开口袋。 

[字汇分析] 

רוּ● הֲ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 04116 וַיְמַ הַ 急 מָ
速、赶快行动 

דוּ○ ד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03381 וַיּוֹרִ 取 יָרַ
下来、倒在地上 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תּוֹ○ חְ תַּ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00572 אַמְ חַ תַּ 袋 אַמְ
子 ת חַ תַּ ת 的附属形也是 אַמְ חַ תַּ  。用附属形来加词尾；אַמְ

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 00776 אָרְ רֶ  אֶ
地 

חוּ● תְּ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06605 וַיִּפְ תַ  开 פָּ



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

תּוֹ○ חְ תַּ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00572 אַמְ חַ תַּ 袋 אַמְ
子 ת חַ תַּ ת 的附属形也是 אַמְ חַ תַּ  。用附属形来加词尾；אַמְ
□44:11 于是他们各人急忙把口袋卸在地下，各人打开口袋。 

□44:11 于是大家很快地把袋子卸在地上，各人打开自己的袋子。 

 

★创世记 44章 12 节 

פֵּשׂ○ גָּדוֹל וַיְחַ ל בַּ חֵ טֹן הֵ קָּ לָּה וּבַ  כִּ
צֵא○ יעַ  וַיִּמָּ גָּבִ ת הַ חַ תַּ ן׃ בְּאַמְ נְיָמִ  בִּ
○他就搜查，从年长的起到年幼的为止， 

○那杯竟在便雅悯的袋里找到。 

[字汇分析] 

פֵּשׂ● פַשׂ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 02664 וַיְחַ 寻 חָ
求、考察 

גָּדוֹל○ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01419 בַּ

数 גָּדוֹל 大的、年长 (年龄) 

ל○ חֵ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02490 הֵ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

טֹן○ קָּ 形 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06996 וּבַ
容词，阳性单数 טֹן  年幼的 קָ

ה○ לָּ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03615 כִּ לָ 、完成 כָּ

停止 

א● צֵ א 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 04672 וַיִּמָּ צָ 、找 מָ

获得、遇见 

יעַ ○ גָּבִ יעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01375 הַ 装酒的 גָּבִ



碗 

ת○ חַ תַּ אַמְ ת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00572 בְּ חַ תַּ  אַמְ
袋子 

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，人名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ
□44:12 家宰就搜查，从年长的起，到年幼的为止，那杯竟在便雅悯的

口袋里搜出来。 

□44:12 管家仔细搜查，先从老大的袋子开始，查到最小的。结果，酒

杯在便雅悯的袋子里找到了。 

 

★创世记 44章 13 节 

עוּ○ רְ לֹתָם וַיִּקְ מְ  שִׂ
ישׁ וַיַּעֲמֹס○ מֹרוֹ-עַל אִ בוּ חֲ ה׃ וַיָּשֻׁ עִירָ  הָ
○他们就撕裂自己的衣服， 

○各人把行李抬在自己的驴上，回城去了。 

[字汇分析] 

עוּ● רְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07167 וַיִּקְ רַ 、撕裂 קָ

撕破、使宽阔 

ם○ לֹתָ מְ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 08071 שִׂ לָ מְ 包 שִׂ
裹布、披风、衣服 ה לָ מְ לֹת 的复数为 שִׂ מָ 复数附属，שְׂ

形也是 לֹת מָ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)שְׂ

מֹס● ס 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06006 וַיַּעֲ מַ 、负荷 עָ

抱、装卸 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

מֹרוֹ○ מוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02543 חֲ מוֹר 驴 חֲ  חֲ
的附属形也是 מוֹר  。用附属形来加词尾；חֲ

בוּ○ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשֻׁ



回转 

ה○ ירָ עִ 名词，阴性单数 + 指示方 + הַ  冠词 05892 הָ

向的 יר ָה  城 עִ
□44:13 他们就撕裂衣服，各人把驮子抬在驴上，回城去了。 

□44:13 兄弟们都悲伤地撕裂衣服，把行李再驮在驴背上，回城里去了。 

 

★创世记 44章 14 节 

יו יְהוּדָה וַיָּבֹא○ חָ ה וְאֶ יתָ ף בֵּ  יוֹסֵ
ם נּוּעוֹדֶ  וְהוּא○ לוּ שָׁ נָיו וַיִּפְּ פָ ה׃ לְ צָ  אָרְ
○犹大和他的兄弟们来到约瑟的屋子里， 

○约瑟还在那里，他们就在他面前俯伏於地。 

[字汇分析] 

、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

进入 

ה○ ה 专有名词，人名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原意 יְהוּדָ

为「赞美」。 

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

ה○ יתָ יִת ָה 名词，单阳附属形 + 指示方向的 01004 בֵּ  בַּ
家、房子、殿 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

 仍然、再 עוֹד 副词 + 3 单阳词尾 05750 עוֹדֶנּוּ○

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

לוּ○ ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05307 וַיִּפְּ 、落下 נָפַ

跌倒、使签落在... 



נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אָרְ רֶ  אֶ
地 
□44:14 犹大和他弟兄们来到约瑟的屋中，约瑟还在那里，他们就在他

面前俯伏于地。 

□44:14 犹大和其余的兄弟到约瑟家时，约瑟还在那里；他们就向他跪

拜。 

 

★创世记 44章 15 节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ ף לָ  יוֹסֵ
ה○ מַּ -מָ ההַ שֶׂ זֶּה עֲ ר הַ שֶׁ יתֶם אֲ שִׂ לוֹא עֲ ם הֲ תֶּ  יְדַעְ
י○ שׁ-כִּ ישׁ יְנַחֵשׁ נַחֵ ר אִ שֶׁ  כָּמֹנִי׃ אֲ
○约瑟对他们说： 

○『你们作的是甚么事呢？你们岂不知 

○像我这样的人必能占卜吗？』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ 、应许 אָמַ

说 §8.1, 2.35, 8.10 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ שֶׂ עֲ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04639 הַ שֶׂ עֲ 、行为 מַ

工作 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 §2.6, 8.30 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

לוֹא○  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ תֶּ עְ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 03045 יְדַ 、知道 יָדַ

认识 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׁ○ שׁ 动词，Pi'el 不定词独立形 05172 נַחֵ 观测徵 נָחַ

兆或预兆 

שׁ○ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 05172 יְנַחֵ 观 נָחַ
测徵兆或预兆 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

מֹנִי○ מוֹ 单词尾 1 + כְּ  介系词 03644 כָּ  像 כְּ
□44:15 约瑟对他们说：“你们作的是什么事呢？你们岂不知像我这样

的人必能占卜吗？” 

□44:15 约瑟说：“你们干的是什么呢？你们不晓得我这种地位的人能

占卜出你们的行动吗？” 

 

★创世记 44章 16 节 

ר○ ה יְהוּדָה וַיֹּאמֶ ר-מַ  לַאדֹנִי נֹּאמַ
ה○ ר-מַ ה נְּדַבֵּ דָּק-וּמַ טַ  נִּצְ
ים○ לֹהִ אֱ א הָ צָ ת מָ וֹן-אֶ דֶיךָ  עֲ בָ  עֲ
נֶּנּוּ○ דִים הִ בָ  לַאדֹנִי עֲ
נוּ-גַּם○ נַחְ ר גַּם אֲ שֶׁ א-אֲ צָ גָּבִיעַ  נִמְ יָדוֹ׃ הַ  בְּ
○犹大说：『我们对我主说甚么呢？ 

○还有甚么话可说呢？我们怎能自己表白出来呢？ 

○上帝已经查出仆人的罪孽了。 

○看哪，我们，…都是我主的奴仆。』(…处填入下行) 



○我们与那在他手中搜出杯来的， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 1 复 00559 נֹּאמַ  说 אָמַ

אדֹנִי○  名词，单阳 + 1 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00113 לַ

单词尾 אָדוֹן 主人 אָדוֹן 的附属形为 דוֹן 用附属形来；אֲ

加词尾。 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ר○ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 复 01696 נְּדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה○ ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ

דָּק○ טַ דַק 动词，Hitpa'el 未完成式 1 复 06663 נִּצְ  צָ
是公义的 

ים● לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

א○ צָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04672 מָ צָ 找、获 מָ

得、遇见 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וֹן○  罪孽、刑罚 וֹןעָ  名词，单阳附属形 05771 עֲ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。§3.10 

נֶּנּוּ● נְנוּ 02009 הִ נֵּה 的停顿型，指示词 הִ  复词尾 1 + הִ



נֵּה  看哪、如果 הִ

דִים○ בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

אדֹנִי○  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00113 לַ

ןאָדוֹ 主人 אָדוֹן  的附属形为 דוֹן 用附属形来加词；אֲ

尾。 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ צָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04672 נִמְ צָ 、找 מָ

获得、遇见 

יעַ ○ גָּבִ יעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01375 הַ 装酒的 גָּבִ

碗 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。§3.10 
□44:16 犹大说：“我们对我主说什么呢？还有什么话可说呢？我们怎

能自己表白出来呢？上帝已经查出仆人的罪孽了，我们与那在他手中搜

出杯来的都是我主的奴仆。” 

□44:16 犹大回答：“我主啊，我们还有什么可说的呢？还能喊冤或辩

屈吗？上帝已经揭开我们的罪！现在，不只是那个被找到有酒杯的，连

我们也都得作你的奴隶！” 

 

★创世记 44章 17 节 

ר○ ילָה וַיֹּאמֶ לִ ילִּ  חָ עֲשׂוֹת   זֹאת מֵ
ישׁ○ אִ ר הָ שֶׁ א אֲ צָ יעַ  נִמְ גָּבִ יָדוֹ הַ  בְּ
יֶה הוּא○ י-יִהְ בֶד לִּ  עָ
ם○ לוּ וְאַתֶּ לוֹם עֲ שָׁ ל לְ יכֶם׃-אֶ בִ פ אֲ  



○约瑟说：『我断不能这样行! 

○在谁的手中搜出杯来， 

○谁就作我的奴仆； 

○至於你们，可以平平安安地上你们父亲那里去。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ילָ לִ ה 感叹词实名词 02486 חָ לָ לִ ה חָ ילָ לִ (...我的) חָ

绝不是那样 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

שׂוֹת○ עֲ ן 介系词 06213 מֵ 动词，Qal 不定词附属 + מִ

形 ה שָׂ  做 עָ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

§8.30 

ישׁ● אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ צָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04672 נִמְ צָ 、找 מָ

获得、遇见 

יעַ ○ גָּבִ יעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01375 הַ 装酒的 גָּבִ

碗 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。§3.10 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ



成为、临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ד○ בֶ ד 05650 עָ בֶ ד 的停顿形，名词，阳性单数 עֶ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你们 אַתָּ

§3.9 

לוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 05927 עֲ לָ  上去、带走 עָ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07965 לְ 平 שָׁ
安、完全、全部 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

ם○ יכֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□44:17 约瑟说：“我断不能这样行，在谁的手中搜出杯来，谁就作我

的奴仆；至于你们，可以平平安安地上你们父亲那里去。” 

□44:17 约瑟说：“不！我绝不做这样的事。只有那个拿走酒杯的该作

我的奴隶；其余的人可以平平安安回你们父亲那里去。” 

 

★创世记 44章 18 节 

יו שׁוַיִּגַּ○ לָ ר יְהוּדָה אֵ דֹנִי בִּי וַיֹּאמֶ  אֲ
דְּךָ  נָא-יְדַבֶּר○ בְ אָזְנֵי דָבָר עַ דֹנִי בְּ  אֲ
ר-וְאַל○ ךָ  יִחַ דֶּךָ  אַפְּ בְ עַ י בְּ עֹה׃ כָמוֹךָ  כִּ רְ פַ  כְּ
○犹大挨近他，说：『我主啊， 

○求你容仆人说一句话给我主听， 

○不要向仆人发烈怒，因为你如同法老一样。 

[字汇分析] 



 靠近 נָגַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05066 וַיִּגַּשׁ●

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、往、向 אֶ

对 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ י 质词 00994 בִּ  ...如果可能的话, 请 בִּ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ר● בֶּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ  讲 דָּבַ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָבָ  话语、事情 דָּבָ

אָזְנֵי○ 耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ
朵 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。§13.4 

ר○ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02734 יִחַ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

ךָ ○ 怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00639 אַפְּ

子、脸 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 



ךָ ○ דֶּ בְ עַ ךָ  05650 בְּ דְּ בְ עַ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ 为 Segol 名 עֶ

词，用基本型 ּד בְ  。加词尾 עַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

מוֹךָ ○ מוֹ 介系词 03644 כָ מוֹ 单阳词尾 2 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

עֹה○ רְ פַ  专有名词，埃及王的尊称 + כְּ  介系词 06547 כְּ

עֹה רְ  法老 פַּ
□44:18 犹大挨近他，说：“我主啊，求你容仆人说一句话给我主听，

不要向仆人发烈怒，因为你如同法老一样。 

□44:18 犹大走上前，对约瑟说：“我主啊，恳求你准我直率地向你陈

情。你跟王同等，求你别对你仆人发怒。 

 

★创世记 44章 19 节 

דֹנִי○ אַל אֲ ת שָׁ דָיו-אֶ בָ  לֵאמֹר עֲ
יֵשׁ○ כֶם-הֲ  אָח׃-אוֹ אָב לָ
○我主曾问仆人们说： 

○「你们有父亲有兄弟没有？」 

[字汇分析] 

דֹנִי●  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

אַל○ אַל 动词，Qal 完成式 3 单阳 07592 שָׁ  问、求 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ



מֹר ר אֱ  说 אָמַ

יֵשׁ●  有、存在、是 יֵשׁ 实名词 + הֲ  疑问词 03426 הֲ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性单数 00001 אָב○

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

 的附属形为 אָח 兄弟 אָח 名词，阳性单数 00251 אָח○

י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□44:19 我主曾问仆人们说：‘你们有父亲、有兄弟没有？’ 

□44:19 我主啊，你问过我们：‘你们有父亲或其他兄弟没有？’ 

 

★创世记 44章 20 节 

ר○ ל וַנֹּאמֶ דֹנִי-אֶ נוּ-יֶשׁ אֲ  לָ
ן אָב○ נִים וְיֶלֶד זָקֵ ן זְקֻ טָ יו קָ ת וְאָחִ  מֵ
ר○ בַדּוֹ הוּא וַיִּוָּתֵ מּוֹ לְ אִ יו לְ בוֹ׃ וְאָבִ הֵ  אֲ
○我们对我主说：「我们有父亲， 

○已经年老，还有他老年所生的一个小孩子。他哥哥死了， 

○他母亲只撇下他一人，他父亲疼爱他。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 复 00559 וַנֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

，在 - 前面 יֵשׁ 有、存在、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֶשׁ○

母音缩短变成 ׁיֶש。 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8, 3.10 

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性单数 00001 אָב●



ן○ ן 形容词，阳性单数 02205 זָקֵ  年老的 זָקֵ

ד○ ד 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03206 וְיֶלֶ 、孩子 יֶלֶ

儿女 

נִים○ 老年、年纪非常 זָקוּן 名词，阳性复数 02208 זְקֻ

的大 

ן○ טָ טֹנּ 形容词，阳性单数 06996 קָ  年幼的 קָ

יו○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאָחִ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

ת○ מ 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ 死、灭 וּת

绝 

ר● ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03498 וַיִּוָּתֵ 留 יָתַ
下、剩下 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

מּוֹ○ אִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00517 לְ

ם ם 母亲 אֵ ם 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

יו○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00001 וְאָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

בוֹ○ הֵ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 00157 אֲ

尾 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ
□44:20 我们对我主说：‘我们有父亲，已经年老，还有他老年所生的

一个小孩子。他哥哥死了，他母亲只撇下他一人，他父亲疼爱他。’ 



□44:20 我们回答：‘我们有一位年老的父亲，还有一个小弟弟，是父

亲年老的时候生的。这弟弟的亲哥哥死了；他是他们生母留下来惟一的

孩子，所以父亲很疼爱他。’ 

 

★创世记 44章 21 节 

ר○ ל וַתֹּאמֶ דֶיךָ -אֶ בָ דֻהוּ עֲ י הוֹרִ לָ  אֵ
ה○ ימָ ינִי וְאָשִׂ יו׃ עֵ לָ  עָ
○你对仆人说：「把他带到我这里来， 

○叫我亲眼看看他。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 2 单阳 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。§3.10 

דֻהוּ○ 动词，Hif'il 祈使式复阳 + 3 单阳 03381 הוֹרִ

词尾 ד  取下来、领下去 יָרַ

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
往、向、对 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。1 单词尾 אֱ

 8.12 ,3.10 ,3.2 ,5.5§。ַי 合起来变成 ֵי + ִי

ה○ ימָ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ 连接词 07760 וְאָשִׂ

ים  放、置、立 שִׂ

ינִי○ יִן 名词，单阴 + 1 单词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
附属形为 ין  。用附属形来加词尾；עֵ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 
□44:21 你对仆人说：‘把他带到我这里来，叫我亲眼看看他。’ 



□44:21 我主啊，你吩咐我们带他来，让你亲眼看看， 

 

★创世记 44章 22 节 

ר○ ל וַנֹּאמֶ דֹנִי-אֶ  אֲ
נַּעַר יוּכַל-לֹא○ זֹב הַ עֲ ת לַ יו-אֶ  אָבִ
זַב○ ת וְעָ יו-אֶ ת׃ אָבִ  וָמֵ
○我们对我主说： 

○『童子不能离开他父亲， 

○若是离开，他父亲必死。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 复 00559 וַנֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכַ
够、有能力 

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

年轻人、少年 

זֹב○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05800 לַ

זַב  离开、离弃 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

זַב● זַב 动词，Qal 连续式 3 单阳 05800 וְעָ  离弃 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○  死、灭绝 מוּת 动词，Qal 连续式 3 单阳 04191 וָמֵ
□44:22 我们对我主说：‘童子不能离开他父亲，若是离开，他父亲必

死。’ 

□44:22 但是我们说过，这孩子不可离开他父亲；要是离开，他父亲一

定会死。 

 

★创世记 44章 23 节 

ר○ ל וַתֹּאמֶ דֶיךָ -אֶ בָ  עֲ
ם○ ד לֹא-אִ יכֶם יֵרֵ חִ טֹן אֲ קָּ כֶם הַ תְּ  אִ
פוּן לֹא○ אוֹת תֹסִ רְ נָי׃ לִ  פָּ
○你对仆人说： 

○『你们的小兄弟若不与你们一同下来， 

○你们就不得再见我的面。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。§3.10 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03381 יֵרֵ 、取下来 יָרַ

下来、下去 

ם○ יכֶ חִ  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 复阳词尾 00251 אֲ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

טֹן○ קָּ טֹנּ 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06996 הַ 年 קָ



幼的 

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ ת 与、跟 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

פוּן○ ף 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 03254 תֹסִ  יָסַ
再一次、增添 

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

 看 §9.4, 4.8, 11.15 אָהרָ 

נָי○ נַי 06440 פָּ נִים 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 פָּ  פָּ
נֶה נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□44:23 你对仆人说：‘你们的小兄弟若不与你们一同下来，你们就不

得再见我的面。’ 

□44:23 可是我主说：‘除非你们把小弟弟一起带来，不准你们再来见

我。’ 

 

★创世记 44章 24 节 

י○ י וַיְהִ ינוּעָ  כִּ ל לִ דְּךָ -אֶ בְ  אָבִי עַ
ת לוֹ-וַנַּגֶּד○ י אֵ רֵ דֹנִי׃ דִּבְ  אֲ
○我们上到你仆人―我们父亲那里， 

○就把我主的话告诉了他。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ינוּ○ לִ ה 动词，Qal 完成式 1 复 05927 עָ לָ 上去、带 עָ

走 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ



ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

、告诉 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 1 复 05046 וַנַּגֶּד●

供认 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

רֵ ○ בְ ידִּ  01697 名词，复阳附属形 ר  话语、事情 דָּבָ

§2.11-13, 2.15 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ
□44:24 我们上到你仆人我们父亲那里，就把我主的话告诉了他。 

□44:24“我们回到父亲那里，把我主的话告诉他。 

 

★创世记 44章 25 节 

ר○ ינוּ וַיֹּאמֶ בוּ אָבִ רוּ שֻׁ בְ נוּ-שִׁ עַט לָ ל׃-מְ  אֹכֶ
○我们的父亲说：『你们再去给我籴些粮来。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ינוּ○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 1 复词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

בוּ○  回复、回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阳 07725 שֻׁ

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 07666 שִׁ בַ ，Qal 买 שָׁ

Hif'il 卖 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ



归属於 §7.8, 3.10 

ט○ עַ ט 实名词，单阳附属形 04592 מְ עַ 、一点点、稀少 מְ

很少 

ל○ ל 名词，阳性单数 00400 אֹכֶ  食物 אֹכֶ
□44:25 我们的父亲说：‘你们再去给我籴些粮来。’ 

□44:25 后来，他要我们再来买粮。 

 

★创世记 44章 26 节 

ר○ דֶת נוּכַל לֹא וַנֹּאמֶ רֶ  לָ
ם○ ינוּ יֵשׁ-אִ טֹן אָחִ קָּ נוּ הַ תָּ דְנוּ אִ  וְיָרַ
י○ אוֹת נוּכַל לֹא-כִּ רְ נֵי לִ ישׁ פְּ אִ  הָ
ינוּ○ טֹן וְאָחִ קָּ ינֶנּוּ הַ נוּ׃ אֵ תָּ  אִ
○我们就说：『我们不能下去， 

○我们的小兄弟若和我们同往，我们就可以下去， 

○因为，…我们必见不到那人的面。』(…处填入下行) 

○小兄弟若不与我们同往， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 复 00559 וַנֹּאמֶ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 复 03201 נוּכַ
够、有能力 

דֶת○ רֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03381 לָ

ד  下来、倒在地上 יָרַ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

 有、存在、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

ינוּ○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 1 复词尾 00251 אָחִ
附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

טֹן○ קָּ טֹנּ 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06996 הַ 年 קָ



幼的 

נוּ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

§9.14 

נוּוְיָרַ ○ ד 动词，Qal 连续式 1 复 03381 דְ 下来、倒 יָרַ

在地上 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 复 03201 נוּכַ
够、有能力 

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  看 §9.4, 4.8, 11.15 רָ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ינוּ●  אָח 名词，单阳 + 1 复词尾 + וְ  连接词 00251 וְאָחִ
兄弟 אָח 的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

טֹן○ קָּ טֹנּ 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06996 הַ 年 קָ
幼的 

ינֶנּוּ○  除非、没有 אַיִן 单阳词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

ין 用附属形 אַיִן  来加词尾。§12.9, 14.8 אֵ

נוּ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

§9.14 
□44:26 我们就说：‘我们不能下去，我们的小兄弟若和我们同往，我

们就可以下去，因为小兄弟若不与我们同往，我们必不得见那人的面。’ 

□44:26 我们对他说：‘我们不能去，除非最小的弟弟跟我们同行，我

们不能再见那人；除非我们的小弟弟跟我们一道去，我们是不能去的。’ 



 

★创世记 44章 27 节 

ר○ דְּךָ  וַיֹּאמֶ בְ ינוּ אָבִי עַ לֵ  אֵ
ם○ ם אַתֶּ תֶּ י יְדַעְ נַיִם כִּ י׃ ילִּ -יָלְדָה שְׁ תִּ שְׁ  אִ
○你仆人我父亲对我们说： 

○『你们知道我的妻子给我生了两个儿子， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ  往、向、对 אֶ

ל י 用基本型 אֶ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ם● ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你们 §3.9 אַתָּ

ם○ תֶּ עְ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 03045 יְדַ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

י○ תִּ שְׁ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 00802 אִ שָּׁ 各人、女 אִ

人、妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ
□44:27 你仆人我父亲对我们说：‘你们知道我的妻子给我生了两个儿



子， 

□44:27 父亲对我们说：‘你们知道，我的妻子蕾洁只给我生了两个儿

子， 

 

★创世记 44章 28 节 

אוַיֵּצֵ ○ ד  חָ אֶ י הָ תִּ אִ ר מֵ  וָאֹמַ
רֹף אַךְ ○ ף טָ יו וְלֹא טֹרָ יתִ אִ נָּה׃-עַד רְ  הֵ
○一个离开我出去了；我说 

○他必是被撕碎了，直到如今我也没有见他。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ 、出去 יָצָ

离开 

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

י○ תִּ אִ ן 介系词 00853 מֵ ת 介系词 + מִ ת 单词尾 1 + אֵ  אֵ
不必翻译 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  ,说 §8.1 אָמַ

2.35, 8.10 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

רֹף○ ף 动词，Qal 不定词独立形 02963 טָ רַ  撕裂 טָ

ף○ ף 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 02963 טֹרָ רַ  撕裂 טָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יו○ יתִ אִ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词 07200 רְ

尾 אָה  看 רָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  现在、这里 הֵ
□44:28 一个离开我出去了。我说：他必是被撕碎了，直到如今我也没

有见他。 



□44:28 其中的一个已经离开我去了。自从他离开以后，我没有再见过

他；他一定被野兽撕碎了。 

 

★创世记 44章 29 节 

תֶּם○ חְ קַ ת-גַּם וּלְ עִם זֶה-אֶ נַי מֵ  פָּ
הוּ○ רָ  אָסוֹן וְקָ
ם○ דְתֶּ ת וְהוֹרַ י-אֶ תִ יבָ עָה שֵׂ רָ ה׃ בְּ אֹלָ  שְׁ
○现在你们又要把这个带去离开我， 

○倘若他遭害， 

○那便是你们使我白发苍苍、悲悲惨惨地下阴间去了。』 

[字汇分析] 

ם● תֶּ חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 复阳 03947 וּלְ קַ 、取 לָ

娶、拿 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟 עִ

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

הוּ● רָ 动词，Qal 连续式 3 单阳+ 3 单阳词 07136 וְקָ

尾 ה רָ  遇见、遭遇 קָ

 伤害、恶 אָסוֹן 名词，阳性单数 00611 אָסוֹן○

ם● דְתֶּ ד 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 03381 וְהוֹרַ 取 יָרַ
下来、倒在地上 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



י○ תִ יבָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 07872 שֵׂ יבָ 、老年 שֵׂ

头发白 ה יבָ ת 的附属形为 שֵׂ יבַ  。用附属形来加词尾；שֵׂ

ה○ עָ רָ ע 形容词，阴性单数 + בְּ  介系词 07451 בְּ 邪 רַ
恶的、灾祸的 

ה○ אֹלָ אוֹל ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 07585 שְׁ  שְׁ
阴间 
□44:29 现在你们又要把这个带去离开我，倘若他遭害，那便是你们使

我白发苍苍、悲悲惨惨地下阴间去了。’ 

□44:29 现在你们要带这最小的离开我。要是他在路上遇到意外，你们

就使我白发苍苍、悲悲惨惨地进坟墓了！’” 

 

★创世记 44章 30 节 

ה○ תָּ י וְעַ בֹאִ ל כְּ דְּךָ -אֶ בְ  אָבִי עַ
נַּעַר○ ינֶנּוּ וְהַ נוּ אֵ תָּ ה וְנַפְשׁוֹ אִ שׁוּרָ נַפְשׁוֹ׃ קְ  בְ
○…如今我回到你仆人我父亲那里，若没有童子与我们同在，(…处填

入下行) 

○我父亲的命与这童子的命相连， 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

י○ בֹאִ  + 动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 00935 כְּ

1 单词尾 בּוֹא 来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר● נַּעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05288 וְהַ

ר  男孩、年轻人、少年 נַעַ



ינֶנּוּ○ 不存在、没 אַיִן 单阳词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 אַיִן 用附属形 ין  来加词尾。§12.9, 14.8 אֵ

נוּ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

§9.14 

 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05315 וְנַפְשׁוֹ○

加 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 生命、人 נֶפֶשׁ
词尾。 

ה○ שׁוּרָ ר 动词，Qal 被动分词单阳 07194 קְ שַׁ  束缚 קָ

נַפְשׁוֹ○  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05315 בְ

加 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 生命、人 נֶפֶשׁ
词尾。 
□44:30 我父亲的命与这童子的命相连，如今我回到你仆人我父亲那里，

若没有童子与我们同在， 

 

★创世记 44章 31 节 

יָה○ אוֹתוֹ וְהָ רְ י כִּ ין-כִּ נַּעַר אֵ ת הַ  וָמֵ
ידוּ○ בָ  וְהוֹרִ ת דֶיךָ עֲ יבַת-אֶ דְּךָ  שֵׂ בְ ינוּ עַ  אָבִ
יָגוֹן○ ה׃ בְּ אֹלָ  שְׁ
○我们的父亲见没有童子，他就必死。 

○这便是我们使你仆人―我们的父亲白发苍苍、 

○悲悲惨惨地下阴间去了。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

אוֹתוֹ○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 07200 כִּ

+ 3 单阳词尾 אָה  看 רָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ןאֵ ○ י  00369 副词，附属形 אַיִן 不存在、没有 在圣



经中，这个字比较常以附属形出现。 

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

年轻人、少年 

ת○  死、灭绝 מוּת 动词，Qal 连续式 3 单阳 04191 וָמֵ

ידוּ● ד 动词，Hif'il 连续式 3 复 03381 וְהוֹרִ 取下 יָרַ

来、倒在地上 

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。§3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ יבַ ה 名词，单阴附属形 07872 שֵׂ יבָ  老年、头发白 שֵׂ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ינוּ○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 1 复词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יָגוֹן●  忧愁 יָגוֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03015 בְּ

ה○ אֹלָ אוֹל ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 07585 שְׁ  שְׁ
阴间 
□44:31 我们的父亲见没有童子，他就必死。这便是我们使你仆人我们

的父亲，白发苍苍、悲悲惨惨地下阴间去了。 

□44:30-31 犹大继续说：“因此，我主啊，我父亲的命跟这孩子的命相

连。要是我们不带这孩子回去，他见不到这孩子，一定没命；我们岂不

使他白发苍苍、悲悲惨惨地进坟墓？ 

 

★创世记 44章 32 节 

י○ דְּךָ עַ  כִּ ב בְ רַ ת עָ נַּעַר-אֶ עִם הַ י מֵ  אָבִ



ם לֵאמֹר○ נּוּ לֹא-אִ יאֶ בִ יךָ  אֲ לֶ  אֵ
י○ אתִ טָ י וְחָ ים׃-כָּל לְאָבִ יָּמִ  הַ
○因为仆人曾向我父亲为这童子作保， 

○说：『我若不带他回来交给父亲， 

○我便在父亲面前永远担罪。』 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ב○ רַ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 06148 עָ רַ 为...担 עָ

保 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

年轻人、少年 

ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟 עִ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נּוּ○ יאֶ בִ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 单 00935 אֲ

阳词尾 בּוֹא 来 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、往、向 אֶ

对 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

י● אתִ טָ  连接词 + 动词，Qal 完成式 1 单 02398 וְחָ



א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ

י○ אָבִ  אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00001 לְ
父亲、祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ 用附属形来加；אֲ

词尾。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 
□44:32 因为仆人曾向我父亲为这童子作保，说：‘我若不带他回来交

给父亲，我便在父亲面前永远担罪。’ 

□44:32 不但这样，我亲自向父亲担保，告诉他，要是我不把孩子带回

给他，我愿意终生担受罪责。 

 

★创世记 44章 33 节 

ה○ תָּ ב וְעַ דְּךָ  נָא-יֵשֶׁ בְ ת עַ חַ נַּעַר תַּ  הַ
בֶד○ נַּעַר לַאדֹנִי עֶ יו׃-עִם יַעַל וְהַ חָ  אֶ
○现在求你容仆人住下，替这童子 

○作我主的奴仆，叫童子和他哥哥们一同上去。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03427 יֵשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ



年轻人、少年 

ד● בֶ בֶ  名词，阳性单数 05650 עֶ דעֶ  仆人、奴隶 

אדֹנִי○  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00113 לַ

דוֹן 的附属形为 אָדוֹן 主人 אָדוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ר○ נַּעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05288 וְהַ

ר  男孩、年轻人、少年 נַעַ

ל○ ה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 05927 יַעַ לָ 上去、带 עָ

走 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ַיםא י 复数附属形为，חִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□44:33 现在求你容仆人住下，替这童子作我主的奴仆，叫童子和他哥

哥们一同上去。 

□44:33 因此，我主啊，我愿意留在这里，替这孩子作你的奴隶。请让

他跟他哥哥们回去。 

 

★创世记 44章 34 节 

י○ יךְ -כִּ לֶה אֵ עֱ ל אֶ  אָבִי-אֶ
נַּעַר○ ינֶנּוּ וְהַ י אֵ תִּ  אִ
ן○ ה פֶּ אֶ רְ ע אֶ רָ ר בָ שֶׁ צָא אֲ ת יִמְ י׃-אֶ  אָבִ
○…我怎能上去见我父亲呢？(…处填入下行) 

○若童子不和我同去， 

○恐怕我看见灾祸，临到我父亲身上。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יךְ ○ ה 惊叹词 00349 אֵ כָ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  怎能、怎么 אֵ

ה○ לֶ עֱ ה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 05927 אֶ לָ 、上去 עָ



带走 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר● נַּעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05288 וְהַ

ר  男孩、年轻人、少年 נַעַ

ינֶנּוּ○ 不存在、没 אַיִן 单阳词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 אַיִן 用附属形 ין  来加词尾。§12.9, 14.8 אֵ

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 §9.14 אֵ

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

ה○ אֶ רְ אָה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 07200 אֶ  看 רָ

ע○ רָ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07451 בָ  רַ
邪恶、罪恶、危难 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ צָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04672 יִמְ צָ 、碰上 מָ

获得、遇见 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□44:34 若童子不和我同去，我怎能上去见我父亲呢？恐怕我看见灾祸

临到我父亲身上。” 

□44:34 要是这孩子不跟我回去，我怎能回去见我父亲呢？我不忍心看

见父亲遭遇这样的灾难。” 

 

★创世记 45章 1 节 

ף יָכֹל-וְלֹא○ אַפֵּק יוֹסֵ תְ הִ ים לְכֹל לְ בִ נִּצָּ יו הַ לָ  עָ



א○ רָ יאוּ וַיִּקְ ישׁ-כָל הוֹצִ י אִ לָ עָ  מֵ
ד-וְלֹא○ ישׁ עָמַ תּוֹ אִ  אִ
וַדַּע○ תְ הִ ף בְּ ל יוֹסֵ יו׃-אֶ חָ  אֶ
○约瑟在站著的人面前情不自禁， 

○喊说：「叫每个人离开我出去。」 

○…并没有一人站在他那里。(…处填入下行) 

○约瑟和弟兄们相认的时候， 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 单阳 03201 יָכֹל○
够、有能力 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ק○ אַפֵּ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + לְ  介系词 00662 לְ

附属形 ק  克制、抓住、撤退 אָפַ

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ בִ נִּצָּ ב 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 05324 הַ  נָצַ
起来、立起 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

יאוּ○ א 动词，Hif'il 祈使式复阳 03318 הוֹצִ  出去 יָצָ

§2.33 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ לָ עָ י 05921 מֵ לַ עָ ן 的停顿型，介系词 מֵ ן 介系词 + מִ  מִ
+ 1 单词尾 ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ 来加词 עֲ

尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ד○ מַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 05975 עָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  跟 אֵ

ע● וַדַּ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + בְּ  介系词 03045 בְּ

附属形 ע  知道、认识 יָדַ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 
□45:1 约瑟在左右站着的人面前情不自禁，吩咐一声说：“人都要离开

我出去！”约瑟和弟兄们相认的时候，并没有一人站在他面前。 

□45:1 约瑟在侍从面前再也无法抑制自己的情感，于是命令他们离开，

到外面去。约瑟向兄弟们表明自己身份的时候，别人都不在场。 

 

★创世记 45章 2 节 

ן○ ת וַיִּתֵּ י קֹלוֹ-אֶ כִ בְ  בִּ



עוּ○ מְ יִם וַיִּשְׁ רַ צְ ע מִ מַ ית וַיִּשְׁ עֹה׃ בֵּ רְ  פַּ
○他就放声大哭， 

○埃及人和法老家中的人都听见了。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06963 קֹלוֹ○
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

י○ כִ בְ י 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01065 בִּ כִ  哭泣 בְּ

עוּ● מְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08085 וַיִּשְׁ מַ Qal 听 שָׁ
到、听从，Hif'il 说明、使…听 §8.1, 2.35 

יִם○ רַ צְ י 专有名词，族名、国名 04713 מִ רִ צְ  埃及人 מִ

§9.3 

ע○ מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ Qal 听 שָׁ
到、听从，Hif'il 说明、使…听 §8.1, 2.35 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ
□45:2 他就放声大哭，埃及人和法老家中的人都听见了。 

□45:2 可是他号咷大哭的声音被埃及人听到，消息就传到王宫。 

 

★创世记 45章 3 节 

ר○ ף וַיֹּאמֶ ל יוֹסֵ יו-אֶ חָ  אֶ
נִי○ ף אֲ עוֹד יוֹסֵ יאָבִ  הַ י   חָ
לוּ-וְלֹא○ יו יָכְ חָ עֲנוֹת אֶ  אֹתוֹ לַ
י○ לוּ כִּ הֲ נָיו׃ נִבְ פָּ  מִ
○约瑟对他弟兄们说： 

○「我是约瑟，我的父亲还在吗？」 

○他弟兄不能回答， 



○因为在他面前都惊惶。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

עוֹד○  仍然、再 עוֹד 副词 + הַ  疑问词 05750 הַ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י○ י 02416 חָ י 的停顿型，形容词，阳性单数 חַ  活的 חַ

在此作名词解，指「活人」。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

לוּ○ 、能够 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 复 03201 יָכְ

有能力 

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

נוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06030 לַ

נָה ；I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微 עָ

IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 

6031) 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

לוּ○ הֲ ל 动词，Nif'al 完成式 3 复 00926 נִבְ הַ 、催促 בָּ

惊慌 

נָיו○ פָּ ן 介系词 06440 מִ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + מִ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

נֵי。ָיו פְּ  ,作介系词使用，意思是「躲避、因」。§5.3 מִ

5.5 
□45:3 约瑟对他弟兄们说：“我是约瑟，我的父亲还在吗？”他弟兄不

能回答，因为在他面前都惊惶。 

□45:3 约瑟向他的兄弟们说：“我就是约瑟！父亲还健在吗？”兄弟们

一听见这话都吓呆了，答不出话来。 

 

★创世记 45章 4 节 

ר○ ף וַיֹּאמֶ ל יוֹסֵ יו-אֶ חָ י נָא-גְּשׁוּ אֶ לַ  אֵ
ר וַיִּגָּשׁוּ○ נִי וַיֹּאמֶ ף אֲ יכֶם יוֹסֵ חִ  אֲ
ראֲ ○ ם-שֶׁ תֶּ רְ כַ י מְ ה׃ אֹתִ יְמָ רָ צְ  מִ
○约瑟又对他弟兄们说：「请你们近前来。」 

○他们就近前来。他说：「我是你们的兄弟约瑟， 

○就是你们所卖到埃及的。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים יאֲ  复数附属形为，אַחִ 用附属形来加词；חֵ

尾。 

 靠近 נָגַשׁ 动词，Qal 祈使式复阳 05066 גְּשׁוּ○



 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 复 יִּגַּשׁוּ 05066 וַיִּגָּשׁוּ●

阳 ׁנָגַש 靠近 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ם○ יכֶ חִ  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 复阳词尾 00251 אֲ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ רְ כַ ר 动词，Qal 完成式 2 复阳 04376 מְ כַ  卖 מָ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ה○ יְמָ רָ צְ ה 04714 מִ יְמָ רַ צְ 、的停顿型，专有名词，地名 מִ

国名 + 指示方向的 יִם ָה רַ צְ  埃及 §3.2, 8.25, 9.3 מִ
□45:4 约瑟又对他弟兄们说：“请你们近前来。”他们就近前来，他说：

“我是你们的兄弟约瑟，就是你们所卖到埃及的。 

□45:4 约瑟请他们上前，他们就走近他。他说：“我就是被你们卖到埃

及的弟弟约瑟。 

 

★创世记 45章 5 节 

ה○ תָּ בוּ-אַל וְעַ צְ עָ ר-וְאַל תֵּ ינֵיכֶם יִחַ עֵ  בְּ
י○ ם-כִּ תֶּ רְ כַ יאֹתִ  מְ נָּה   הֵ
י○ יָה כִּ חְ מִ נִי לְ חַ לָ ים שְׁ לֹהִ נֵיכֶם׃ אֱ פְ  לִ
○现在不要…自忧自恨，(…处填入下行) 

○因为你们把我卖到这里 

○这是上帝差我在你们以先来，为要保全生命。 



[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

בוּ○ צְ עָ ב 动词，Nif'al 未完成式 2 复阳 06087 תֵּ צַ  עָ
受伤 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 אַלוְ ○

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。§13.4 

ר○ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02734 יִחַ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

ם○ ינֵיכֶ עֵ 名词，双阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ תֶּ רְ כַ ר 动词，Qal 完成式 2 复阳 04376 מְ כַ  卖 מָ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  现在、这里 הֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יָה○ חְ מִ יָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04241 לְ חְ 维 מִ
持生命 

נִי○ חַ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 §2.35, 3.10 שָׁ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ם○ נֵיכֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 2 + לִ פְ …在 לִ



面前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 
□45:5 现在不要因为把我卖到这里自忧自恨，这是上帝差我在你们以先

来，为要保全生命。 

□45:5 但是，你们不要为这件事焦急自责。上帝为了保存大家的性命，

亲自差我先到这里来。 

 

★创世记 45章 6 节 

י○ יִם זֶה-כִּ נָתַ עָב שְׁ רָ קֶ  הָ בבְּ ץ רֶ אָרֶ  הָ
שׁ וְעוֹד○ מֵ נִים חָ ר שָׁ שֶׁ ין אֲ ישׁ-אֵ רִ יר׃ חָ צִּ  וְקָ
○现在这地的饥荒已经两年了， 

○还有五年不能耕种，不能收成。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

יִם○ נָתַ נָה 名词，阴性双数 08141 שְׁ  两年 שָׁ

ב○ עָ רָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07458 הָ עָ 、饥饿 רָ

饥荒 

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 中 קֶ
间、内脏 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

 仍然、再 עוֹד 副词 + וְ  连接词 05750 וְעוֹד●

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○ ，除非、没有 在圣经中 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

这个字比较常以附属形出现。 



ישׁ○ רִ ישׁ 名词，阳性单数 02758 חָ רִ  .耕地、耕种季节 חָ

יר○ צִּ יר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07105 וְקָ צִ 、庄稼 קָ

树枝、收割 
□45:6 现在这地的饥荒已经二年了，还有五年不能耕种，不能收成。 

□45:6 这地方的饥荒到现在才两年，还有五年不能耕种，也不会有收成。 

 

★创世记 45章 7 节 

נִי○ חֵ לָ ים וַיִּשְׁ לֹהִ נֵי אֱ פְ כֶם לָשׂוּם כֶםלִ ית לָ רִ אֵ ץ שְׁ  בָּאָרֶ
יוֹת○ חֲ הַ כֶם וּלְ ה לָ יטָ לֵ פְ ה׃ לִ  גְּדֹלָ
○神差我在你们以先来，为要给你们存留余种在世上， 

○又要大施拯救，保全你们的生命。 

[字汇分析] 

נִי● חֵ לָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 1 单词 07971 וַיִּשְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ם○ נֵיכֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 2 + לִ פְ …在 לִ

面前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07760 לָשׂוּם○

ים  放、置、立 שִׂ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ית○ רִ אֵ ית 名词，阴性单数 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ



יוֹת● חֲ הַ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 02421 וּלְ

不定词附属形 יָה  活 חָ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ יטָ לֵ פְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 06413 לִ יטָ לֵ 拯 פְּ
救、残存之民、逃脱 

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְּדֹלָ
□45:7 上帝差我在你们以先来，为要给你们存留余种在世上，又要大施

拯救，保全你们的生命。 

□45:7 为要保存你们和你们的后代，上帝差我先到这里来，用这方法解

救你们。 

 

★创世记 45章 8 节 

ה○ תָּ ם-לֹא וְעַ תֶּם אַתֶּ חְ לַ י שְׁ נָּה אֹתִ  הֵ
י○ ים כִּ לֹהִ אֱ נִי הָ ימֵ עֹה לְאָב וַיְשִׂ רְ פַ  לְ
כָל וּלְאָדוֹן○ יתוֹ-לְ ל בֵּ כָל וּמֹשֵׁ ץ-בְּ רֶ יִם׃ אֶ רָ צְ  מִ
○因此现在差我到这里来的不是你们， 

○而是上帝。他又使我如法老的父， 

○作他全家的主，并埃及全地治理的人。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ם○ ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你们 §3.9 אַתָּ

ם○ תֶּ חְ לַ ח 动词，Qal 完成式 2 复阳 07971 שְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  这里、现在 הֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

נִי○ ימֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 1 单词 07760 וַיְשִׂ

尾 ים  放、置、立 שִׂ

אָב○ 、父亲 אָב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00001 לְ

祖先 

עֹה○ רְ פַ עֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 06547 לְ רְ 法 פַּ
老 

אָדוֹן● 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00113 וּלְ

数 אָדוֹן 主人 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ל○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 04910 וּמֹשֵׁ

ל שַׁ 辖制、管理、统治 这个分词在此作名词「掌权者」 מָ

解。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2, 9.3 
□45:8 这样看来，差我到这里来的不是你们，乃是上帝。他又使我如法

老的父，作他全家的主，并埃及全地的宰相。 



□45:8 这样看来，差我来的是上帝，不是你们；他使我成为王的最高官

员，作埃及的首相，治理全国。 

 

★创世记 45章 9 节 

רוּ○ הֲ לוּ מַ ל וַעֲ י-אֶ ם אָבִ תֶּ רְ מַ יו וַאֲ לָ  אֵ
ר כֹּה○ נְךָ  אָמַ ף בִּ  יוֹסֵ
נִי○ מַ ים שָׂ לֹהִ כָל לְאָדוֹן אֱ יִם-לְ רָ צְ  מִ
דָה○ י רְ לַ עֲמֹד׃-אַל אֵ  תַּ
○你们要赶紧上到我父亲那里，对他说： 

○『你儿子约瑟这样说， 

○神使我作全埃及的主， 

○请你下到我这里来，不要耽延。 

[字汇分析] 

רוּ● הֲ ר 动词，Pi'el 祈使式复阳 04116 מַ הַ 、急速 מָ

赶快行动 

לוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 05927 וַעֲ לָ  עָ
上去、带走 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ם○ תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 00559 וַאֲ  说 אָמַ

§8.17, 8.18, 2.34 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 ָיו。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01121 בִּ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。§3.10 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

נִי● מַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词尾 07760 שָׂ

ים  放、置、立 שִׂ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

אָדוֹן○  主人 אָדוֹן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00113 לְ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2, 9.3 

ה● דָ ד 动词，Qal 强调的祈使式单阳 03381 רְ 、下来 יָרַ

倒在地上 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

מֹד○ עֲ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05975 תַּ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 
□45:9 你们要赶紧上到我父亲那里，对他说：‘你儿子约瑟这样说：上

帝使我作全埃及的主，请你下到我这里来，不要耽延。 

□45:9“你们要赶快回到我父亲那里，告诉他，他的儿子约瑟这样说：

‘上帝立了我作埃及全国的首相；请你不要耽延，赶快到我这里来。 



 

★创世记 45章 10 节 

בְתָּ ○ ץ וְיָשַׁ רֶ אֶ ן-בְ יִיתָ  גֹּשֶׁ רוֹב וְהָ י קָ לַ  אֵ
ה○ נֶיךָ  אַתָּ נֵי וּבָ נֶי וּבְ  ךָ בָ
ךָ  וְצֹאנְךָ ○ רְ קָ ר-וְכָל וּבְ שֶׁ ךְ׃-אֲ  לָ
○…都可以住在歌珊地，与我相近。(…处填入以下二行) 

○你和你的儿子、孙子， 

○连牛群、羊群，并一切所有的， 

[字汇分析] 

תָּ ● בְ ב 动词，Qal 连续式 2 单阳 03427 וְיָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְ רֶ  地 אֶ

ן○ ן 专有名词，地名 01657 גֹּשֶׁ  歌珊 גֹּשֶׁ

ייִתָ ○ יָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

רוֹב○ רוֹב 形容词，阳性单数 07138 קָ  近的 קָ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ה● ם 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ



用附属形来加词尾。 

名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 06629 וְצֹאנְךָ ●

尾 צֹאן 羊 צֹאן 的附属形也是 צֹאן；用附属形来加词

尾。 

ךָ ○ רְ קָ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 01241 וּבְ

ר קָ ר 牛 בָּ קָ ר 的附属形为 בָּ קַ  。用附属形来加词尾；בְּ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□45:10 你和你的儿子、孙子，连牛群羊群，并一切所有的，都可以住

在歌珊地与我相近， 

□45:10 你要带你的儿女、孙儿、牛羊，和一切所有的到歌珊附近住下，

跟我相近； 

 

★创世记 45章 11 节 

י○ תִּ לְ כַּ לְ ךָ  וְכִ ם אֹתְ  שָׁ
י○ שׁ עוֹד-כִּ מֵ נִים חָ עָב שָׁ  רָ
ן○ וָּרֵשׁ-פֶּ ה תִּ ךָ  אַתָּ יתְ ר-וְכָל וּבֵ שֶׁ ׃-אֲ ךְ  לָ
○我要在那里奉养你， 

○因为还有五年的饥荒， 

○免得你和你的眷属，并一切所有的，都穷乏。』 

[字汇分析] 

תִּ ● לְ כַּ לְ 维 כּוּל 动词，Pilpel 完成式 1 单 03557 יוְכִ
持、支持、忍受 

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אֹתְ  不必翻译 אֵ



ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ב○ עָ ב 07458 רָ עָ ב 的停顿型，名词，阳性单数 רָ עָ 饥 רָ
饿、饥荒 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

שׁ○ וָּרֵ שׁ 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 03423 תִּ 成 יָרַ
为贫穷、使贫困、是穷的 

ה○ ם 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ ה אַתֶּ  你 אַתָּ

ךָ ○ יתְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01004 וּבֵ

יִת יִת 殿、房屋 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来加词；בֵּ

尾。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□45:11 我要在那里奉养你。因为还有五年的饥荒，免得你和你的眷属，

并一切所有的，都败落了。’ 

□45:11 这样，我就可以奉养你。还会有五年的饥荒，我不愿看见你跟

全家和牲畜都饿死。’” 

 

★创世记 45章 12 节 

נֵּהוְ ○ ינֵיכֶם הִ ינֵי רֹאוֹת עֵ י וְעֵ ין אָחִ נְיָמִ  בִ



י○ י-כִּ דַבֵּר פִ מְ יכֶם׃ הַ לֵ  אֲ
○看哪，你们的眼睛和我弟弟便雅悯的眼睛，都看见 

○是我亲口对你们说话。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ם○ ינֵיכֶ יִן 名词，双阴 + 2 复阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 

אָה 动词，Qal 主动分词复阴 07200 רֹאוֹת○  看见 רָ

ינֵי○ יִן 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 05869 וְעֵ  眼睛 עַ

י○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 1 单词尾 00251 אָחִ
附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ין○ נְיָמִ ין 专有名词，人名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ 的 פֶּה 口、嘴巴 פֶּה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ר○ דַבֵּ מְ ר 动词，Pi'el 分词单阳 + הַ  冠词 01696 הַ  דָּבַ
讲 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ
□45:12 况且你们的眼和我兄弟便雅悯的眼都看见是我亲口对你们说

话。 

□45:12 约瑟又说：“现在，你们跟我弟弟便雅悯都亲眼看见，是我──

约瑟亲口向你们说这些话的。 

 

★创世记 45章 13 节 

ם○ גַּדְתֶּ י וְהִ ת לְאָבִ בוֹדִי-כָּל-אֶ יִם כְּ רַ צְ מִ  בְּ
ת○ ר-כָּל וְאֵ שֶׁ יתֶם אֲ אִ  רְ



תֶּם○ רְ הַ ם וּמִ דְתֶּ ת וְהוֹרַ נָּה׃ אָבִי-אֶ  הֵ
○你们也要将我在埃及一切的荣耀，…都告诉我父亲，(…处填入下行) 

○和你们所看见的一切事， 

○又要赶紧地将我父亲搬到我这里来。」 

[字汇分析] 

ם● גַּדְתֶּ 告 נָגַד 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 05046 וְהִ
诉 

י○ אָבִ  אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00001 לְ
父亲、祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ 用附属形来加；אֲ

词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ בוֹדִ בוֹד 名词，单阳 + 1 单词尾 03519 כְּ בוֹד 荣耀 כָּ  כָּ
的附属形为 בוֹד  。用附属形来加词尾；כְּ

יִ ○ רַ צְ מִ םבְּ  04714 介系词  ְּב + 专有名词，地名、国名 

יִם רַ צְ  埃及 מִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יתֶ אִ אָה 动词，Qal 完成式 2 复阳 07200 רְ  看见 רָ

ם● תֶּ רְ הַ ר 动词，Pi'el 连续式 2 复阳 04116 וּמִ הַ 急 מָ



速、赶快行动 

ם○ דְתֶּ ד 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 03381 וְהוֹרַ 领 יָרַ
下来、倒在地上 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  现在、这里 הֵ
□45:13 你们也要将我在埃及一切的荣耀和你们所看见的事，都告诉我

父亲，又要赶紧地将我父亲搬到我这里来。” 

□45:13 你们要告诉父亲，我在埃及有很大权力，又向他报告你们亲眼

看见的一切。你们要赶快接他到这里来。” 

 

★创世记 45章 14 节 

י-עַל וַיִּפֹּל○ וְּארֵ ן צַ נְיָמִ יו-בִ  וַיֵּבְךְּ  אָחִ
ן○ נְיָמִ כָה וּבִ יו׃-עַל בָּ וָּארָ  צַ
○於是约瑟伏在他兄弟便雅悯的颈项上哭， 

○便雅悯也在他的颈项上哭。 

[字汇分析] 

לנָפַ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל●  落下、

跌倒、使签落在... §8.1, 2.35, 5.3 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

י○ וְּארֵ וָּאר 名词，单阳附属形 06677 צַ  颈项 צַ

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，地名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְּ ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01058 וַיֵּבְ כָ  哭 בָּ



ן● נְיָמִ ין 专有名词，人名 + וְ  连接词 01144 וּבִ נְיָמִ 便 בִּ
雅悯 §5.8 

ה○ כָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01058 בָּ כָ  哭 בָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

יו○ וָּארָ וָּאר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06677 צַ  颈项 צַ

וָּאר ים 的复数为 צַ וָּארִ י 复数附属形为，(未出现)צַ וְּארֵ ；צַ
用附属形来加词尾。 
□45:14 于是约瑟伏在他兄弟便雅悯的颈项上哭；便雅悯也在他的颈项

上哭。 

□45:14 他拥抱着弟弟便雅悯大哭；他弟弟也在他怀里大哭。 

 

★创世记 45章 15 节 

ק○ כָל וַיְנַשֵּׁ יו-לְ חָ ךְּ  אֶ יהֶם וַיֵּבְ לֵ  עֲ
י○ רֵ ן וְאַחֲ רוּ כֵ יו דִּבְּ חָ תּוֹ׃ אֶ  אִ
○他又与众弟兄亲嘴，抱著他们哭， 

○随后他弟兄就和他说话。 

[字汇分析] 

ק● ק 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 05401 וַיְנַשֵּׁ 、操作 נָשַׁ

以...配备、放一起 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ךְּ ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01058 וַיֵּבְ כָ  哭 בָּ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ לעַ  复阳词尾 3 + עַ  在…上



面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ

י● רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ  后来 אַחַ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

רוּ○ בְּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 复阳 01696 דִּ  讲 דָּבַ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  跟 אֵ
□45:15 他又与众弟兄亲嘴，抱着他们哭，随后他弟兄们就和他说话。 

□45:15 接着，他一面哭，一面拥抱每一个哥哥，跟他们亲吻；然后，

他的兄弟们开始跟他说话。 

 

★创世记 45章 16 节 

קֹּל○ ע וְהַ מַ ית נִשְׁ עֹה בֵּ רְ  לֵאמֹר פַּ
י בָּאוּ○ חֵ ף אֲ  יוֹסֵ
ב○ ינֵי וַיִּיטַ עֵ עֹה בְּ רְ ינֵי פַ עֵ דָיו׃ וּבְ בָ  עֲ
○这风声传到法老的宫里，说： 

○「约瑟的弟兄们来了。」 

○法老和他的臣仆都很喜欢。 

[字汇分析] 

קֹּל●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06963 וְהַ

 声音 קוֹל

ע○ מַ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 08085 נִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Nif'al 被听见 (声音或响声)，Hif'il 说

明、使…听 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ



אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

אוּ●  临到、带来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

י○ חֵ  兄弟 אָח 名词，复阳附属形 00251 אֲ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03190 וַיִּיטַ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

ינֵי○ עֵ 名词，双阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05869 וּבְ

属形 יִן  眼睛 §5.8, 8.34 עַ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 
□45:16 这风声传到法老的宫里，说：“约瑟的弟兄们来了。”法老和

他的臣仆都很喜欢。 

□45:16 约瑟的兄弟们来到埃及的消息传到王宫，王和他的臣仆都非常

高兴。 

 

★创世记 45章 17 节 

ר○ עֹה וַיֹּאמֶ רְ ל פַּ ף-אֶ מֹר יוֹסֵ ל אֱ יךָ -אֶ  אַחֶ
נוּ עֲשׂוּ זֹאת○ עֲ ת טַ כֶם-אֶ ירְ עִ  בְּ
כוּ○ צָה בֹאוּ-וּלְ ן׃ אַרְ נָעַ  כְּ
○法老对约瑟说：「你吩咐你的弟兄们说： 

○『你们要这样行，把货物负载在牲口上， 

○起身往迦南地去。 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

מֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  ,说 §2.33 אָמַ

9.15 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00251 אַחֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

שׂוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

נוּ○ עֲ ן 动词，Qal 祈使式复阳 02943 טַ עַ  负载 טָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ כֶ ירְ עִ יר 名词，单阳 + 2 复阳词尾 01165 בְּ עִ 、野兽 בְּ

牛群 יר עִ יר 的附属形也是 בְּ עִ 用附属形来；(未出现)בְּ

加词尾。 

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 01980 וּלְ לַ  הָ
走路 

 临到、带来 בּוֹא 动词，Qal 祈使式复阳 00935 בֹאוּ○

ה○ צָ  ָה 名词，单阴附属形 + 指示方向的 00776 אַרְ
ץ רֶ  地 §3.25, 2.11-13 אֶ

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，人名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 



□45:17 法老对约瑟说：“你吩咐你的弟兄们说：你们要这样行：把驮

子抬在牲口上，起身往迦南地去。 

□45:17 他对约瑟说：“告诉你兄弟们，用他们的牲畜满载货物，立刻

回迦南去。 

 

★创世记 45章 18 节 

חוּ○ ת וּקְ יכֶ -אֶ בִ םאֲ ת  יכֶם-וְאֶ תֵּ י וּבֹאוּ בָּ לָ  אֵ
נָה○ תְּ כֶם וְאֶ ת לָ ץ טוּב-אֶ רֶ יִם אֶ רַ צְ  מִ
לוּ○ כְ ת וְאִ לֶב-אֶ ץ׃ חֵ אָרֶ  הָ
○将你们的父亲和你们的眷属都搬到我这里来， 

○我要把埃及地的美物赐给你们， 

○你们也要吃这地肥美的出产。 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 03947 וּקְ קַ  לָ
取、娶、拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ תֵּ יִת 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01004 בָּ 殿、房 בַּ

屋 יִת ים 的复数为 בַּ תִּ י 复数附属形为，בָּ תֵּ 用附属形；בָּ

来加词尾。 

 בּוֹא 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ 连接词 00935 וּבֹאוּ○
临到、带来 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ



 8.12 ,3.10 ,3.2 ,5.5§。ַי 合起来变成 ֵי

נָה● תְּ  动词 ，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 05414 וְאֶ

ן  给 נָתַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 美物 טוּב 名词，单阳附属形 02898 טוּב○

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

לוּ● כְ ל 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 00398 וְאִ  אָכַ
吃、吞吃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ לֶ לֶב 名词，单阳附属形 02459 חֵ  脂油 חֵ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□45:18 将你们的父亲和你们的眷属都搬到我这里来，我要把埃及地的

美物赐给你们，你们也要吃这地肥美的出产。 

□45:18 要他们把父亲和家眷都接到这里来。我要把埃及最好的土地赐

给他们，让他们在这里享受丰足的生活。 

 

★创世记 45章 19 节 

ה○ ה וְאַתָּ וֵּיתָ  עֲשׂוּ זֹאת צֻ
חוּ○ כֶם-קְ ץ לָ רֶ אֶ יִ  מֵ רַ צְ םמִ גָלוֹת   עֲ
כֶם○ פְּ טַ יכֶם לְ נְשֵׁ ם וְלִ אתֶ ת וּנְשָׂ יכֶם-אֶ בִ ם׃ אֲ  וּבָאתֶ
○现在我吩咐你们要这样行： 



○从埃及地带著车辆去， 

○把你们的孩子和妻子，并你们的父亲都搬来。 

[字汇分析] 

ה● ם 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ ה אַתֶּ  אַתָּ
你、你们 

ה○ וֵּיתָ וָה 动词，Pu'al 完成式 2 单阳 06680 צֻ 、吩咐 צָ

命令 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

שׂוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

חוּ● ח 动词，Qal 祈使式复阳 03947 קְ קַ  取、娶、拿 לָ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

§2.11-13, 5.3 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

גָלוֹת○ ה 名词，阴性复数 05699 עֲ גָלָ  车子 עֲ

ם● כֶ פְּ טַ 名词，单阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 02945 לְ

尾 ף ף 幼儿 טַ ף。是一个集合名词 טַ  的附属形也是 טַ

ף  。用附属形来加词尾；(未出现) טַ

ם○ יכֶ נְשֵׁ  + 名词，复阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00802 וְלִ

2 复阳词尾 ה שָּׁ ה 妇人、女人、妻子 אִ שָּׁ  的复数为 אִ

ים י 复数附属形为，נָשִׁ  。用附属形来加词尾；נְשֵׁ

ם○ אתֶ א 动词，Qal 连续式 2 复阳 05375 וּנְשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ם○ אתֶ 、临到 בּוֹא 动词，Qal 连续式 2 复阳 00935 וּבָ

带来 
□45:19 现在我吩咐你们要这样行：从埃及地带着车辆去，把你们的孩

子和妻子，并你们的父亲都搬来。 

□45:19 你也要告诉他们，要从埃及带车辆回去，好迎接他们的妻子、

儿女，跟他们的父亲一起来。 

 

★创世记 45章 20 节 

ינְכֶם○ חֹס-אַל וְעֵ יכֶם-עַל תָּ לֵ  כְּ
י○ ץ-כָּל טוּב-כִּ רֶ יִם אֶ רַ צְ כֶם מִ  הוּא׃ לָ
○你们眼中不要爱惜你们的家具， 

○因为埃及全地的美物都是你们的。』」 

[字汇分析] 

ם● ינְכֶ  名词，单阴 + 2 复阳词尾 + וְ  连接词 05869 וְעֵ

יִן יִן 眼睛 עַ ין 的附属形为 עַ  。用附属形来加词尾；עֵ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

חֹס○ 、顾惜 חוּס 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02347 תָּ

怜悯 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ם○ יכֶ לֵ י 名词，复阳 + 2 复阳词尾 03627 כְּ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ ；כְּ
用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



 美物 טוּב 名词，单阳附属形 02898 טוּב○

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他 הוּא הִ
□45:20 你们眼中不要爱惜你们的家具，因为埃及全地的美物都是你们

的。” 

□45:20 他们不必顾惜那边的产业，因为埃及全境最好的东西都是他们

的。” 

 

★创世记 45章 21 节 

ן-וַיַּעֲשׂוּ○ נֵי כֵ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ן○ ם וַיִּתֵּ הֶ ף לָ גָלוֹת יוֹסֵ י-עַל עֲ עֹה פִּ רְ  פַ
ן○ ם וַיִּתֵּ הֶ ךְ׃ צֵדָה לָ דָּרֶ  לַ
○以色列的儿子们就如此行。 

○约瑟照著法老的吩咐，给他们车辆 

○和路上用的食物， 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

גָלוֹת○ ה 名词，阴性复数 05699 עֲ גָלָ  车子 עֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、命令、嘴巴 פֶּ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

דָ ○ הצֵ  06720 名词，阴性单数 ה ידָ  食物 צֵ

ךְ ○ רֶ דָּ ךְ  01870 לַ דֶּרֶ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לַ
词，阳性单数  ְך  道路 דֶּרֶ
□45:21 以色列的儿子们就如此行。约瑟照着法老的吩咐给他们车辆和

路上用的食物， 

□45:21 雅各的儿子们遵照这话做了。约瑟照着王的命令给他们车辆和

路上需要的粮食。 

 

★创世记 45章 22 节 

לָּם○ כֻ ן לְ ישׁ נָתַ אִ לִפוֹת לָ לֹת חֲ מָ  שְׂ
ן○ נְיָמִ בִ ן וּלְ אוֹת לֹשׁשְׁ  נָתַ ף מֵ סֶ  כֶּ
שׁ○ מֵ לִפֹת וְחָ לֹת׃ חֲ מָ  שְׂ
○又给他们各人一套衣服， 

○惟独给便雅悯三百银子、 

○五套衣服； 



[字汇分析] 

ם● לָּ כֻ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + לְ  介系词 03605 לְ

用附属；כֹּל 的附属形也是 כֹּל 全部、整个、各 כֹּל

形来加词尾。 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00376 לָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 §2.6 אִ

פוֹת○ לִ ה 名词，复阴附属形 02487 חֲ יפָ לִ  变化、更换 חֲ

(衣服) 

לֹת○ מָ ה 名词，阴性复数 08071 שְׂ לָ מְ  外衣、衣服 שִׂ

ן● נְיָמִ בִ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01144 וּלְ

人名 ן נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，复阴附属形 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

שׁ● מֵ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02568 וְחָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

פֹת○ לִ ה 名词，复阴附属形 02487 חֲ יפָ לִ  变化、更换 חֲ

(衣服) 

לֹת○ מָ ה 名词，阴性复数 08071 שְׂ לָ מְ  外衣、衣服 שִׂ
□45:22 又给他们各人一套衣服，惟独给便雅悯三百银子，五套衣服； 

□45:22 他又送每一个哥哥一套衣服，但是给便雅悯五套衣服和三百块

银子。 

 

★创世记 45章 23 节 



יו○ לַח וּלְאָבִ זֹאת שָׁ רָה כְּ שָׂ ים עֲ מֹרִ  חֲ
ים○ אִ טּוּב נֹשְׂ יִם מִ רָ צְ  מִ
ר○ שֶׂ תֹנֹת וְעֶ אֹת אֲ ם בָּר נֹשְׂ חֶ זוֹן וָלֶ  וּמָ
יו○ ׃ לְאָבִ ךְ דָּרֶ  לַ
○送给他父亲公驴十匹， 

○载著埃及的美物， 

○母驴十匹，载著谷与饼和食物， 

○为他父亲路上用。 

[字汇分析] 

יו● אָבִ ל 介系词 + וְ  连接词 00001 וּלְ  + 名词，单阳 + 

3 单阳词尾 אָב 父亲、祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 

י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

זֹאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + כְּ  介系词 02063 כְּ
这个 

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ים○ מֹרִ מוֹר 名词，阳性复数 02543 חֲ  驴 חֲ

ים● אִ א 动词，Qal 主动分词复阳 05375 נֹשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

טּוּב○ ן 介系词 02898 מִ 美 טוּב 名词，单阳附属形 + מִ
物 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2, 9.3 

ר● שֶׂ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 06235 וְעֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  עֶ
数目的「十」 

תֹנֹת○  母驴 אָתוֹן 名词，阴性复数 00860 אֲ



אֹת○ א 动词，Qal 主动分词复阴 05375 נֹשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ר○ ר 01250 בָּ ר 的停顿型，名词，阳性单数 בַּ  谷物 בַּ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03899 וָלֶ חֶ 、饼 לֶ

面包、食物 

זוֹן○ זוֹן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04202 וּמָ 、食物 מָ

维持生命的东西 

יו● אָבִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00001 לְ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

ךְ ○ רֶ דָּ דֶּ  01870 לַ ךְ לַ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 רֶ
词，阳性单数  ְך  道路 דֶּרֶ
□45:23 送给他父亲公驴十匹，驮着埃及的美物；母驴十匹，驮着粮食

与饼和菜，为他父亲路上用。 

□45:23 他送父亲十匹公驴，驮着埃及最好的东西；另送十匹母驴，驮

着给父亲路上食用的谷物、面包，和其他食品。 

 

★创世记 45章 24 节 

לַּח○ ת וַיְשַׁ יו-אֶ חָ  אֶ
כוּ○ ר וַיֵּלֵ הֶם וַיֹּאמֶ לֵ  אֲ
גְּזוּ-אַל○ רְ ׃ תִּ ךְ דָּרֶ  בַּ
○於是约瑟打发他弟兄们回去， 

○又对他们说： 

○你们不要在路上相争。 

[字汇分析] 

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07971 וַיְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

כוּ● כוּ 01980 וַיֵּלֵ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 复 וַיֵּלְ

阳  ְך לַ  去、行走 הָ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ 、说 אָמַ

应许 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל●

表示否定的祈使意思。 

גְּזוּ○ רְ גַז 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07264 תִּ 、发怒 רָ

颤抖、震动 

ךְ ○ רֶ דָּ ךְ  01870 בַּ רֶ דֶּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数  ְך  道路 דֶּרֶ
□45:24 于是约瑟打发他弟兄们回去，又对他们说：“你们不要在路上

相争。” 

□45:24 他送走兄弟们，临行吩咐他们不可在路上争吵。 

 

★创世记 45章 25 节 

לוּ○ יִם וַיַּעֲ רָ צְ מִּ ץ וַיָּבֹאוּ מִ רֶ ן אֶ נַעַ  כְּ
ל○ ם׃ יַעֲקֹב-אֶ יהֶ בִ  אֲ
○他们从埃及上去，来到迦南地、 

○他们的父亲雅各那里， 

[字汇分析] 

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ 、上去 עָ

带走 

מִּ ○ יִםמִ רָ יִם 04714 צְ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ



名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 5.3, 9.3 מִ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ○

带来 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ן○ נַעַ ן 专有名词，地名 03667 כְּ נַעַ  迦南 כְּ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

י○ בִ םאֲ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 הֶ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□45:25 他们从埃及上去，来到迦南地他们的父亲雅各那里， 

□45:25 他们离开埃及，回到迦南他们父亲那里。 

 

★创世记 45章 26 节 

ף עוֹד לֵאמֹר לוֹ וַיַּגִּדוּ○ י יוֹסֵ  חַ
י○ ל הוּא-וְכִ כָל מֹשֵׁ ץ-בְּ רֶ יִם אֶ רָ צְ  מִ
ג○ בּוֹ וַיָּפָ י לִ ין-לֹא כִּ מִ אֱ ׃לָהֶ  הֶ ם  

○告诉他说：「约瑟还在， 

○并且作埃及全地治理的人。」 

○雅各心里没感觉，因为不信他们。 

[字汇分析] 

 告诉 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּדוּ●

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

יחַ ○  02416 形容词，阳性单数 יָּה  活著 חַ



י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他 הוּא הִ

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 04910 מֹשֵׁ שַׁ 、辖制 מָ

管理、统治 这个分词在此作名词「掌权者」解。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2, 9.3 

ג● 虚弱、麻 פּוּג 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06313 וַיָּפָ

木、没感觉 

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ין○ מִ אֱ ן 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 00539 הֶ  Qal אָמַ
坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□45:26 告诉他说：“约瑟还在，并且作埃及全地的宰相。”雅各心里

冰凉，因为不信他们。 

□45:26 他们告诉父亲说：“约瑟还活着，并且作了埃及的首相。”雅

各目瞪口呆，不敢相信他们的话。 

 

★创世记 45章 27 节 



רוּ○ יו וַיְדַבְּ לָ ת אֵ ידִּבְ -כָּל אֵ  רֵ
ף○ ר יוֹסֵ שֶׁ ם דִּבֶּר אֲ הֶ לֵ  אֲ
א○ ת וַיַּרְ גָלוֹת-אֶ עֲ  הָ
ר○ שֶׁ לַח-אֲ ף שָׁ את יוֹסֵ שֵׂ  אֹתוֹ לָ
י○ חִ ם׃ יַעֲקֹב רוּחַ  וַתְּ יהֶ בִ  אֲ
○他们便将…一切话都告诉了他，(…处填入下行) 

○约瑟对他们说的 

○他又看见…车辆，(…处填入下行) 

○约瑟打发来接他的 

○他们父亲雅各心就苏醒了。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01696 וַיְדַבְּ  讲 דָּבַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

§2.11-13, 2.15 

ף● ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看见 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

גָלוֹת○ עֲ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05699 הָ גָלָ  车子 עֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

את○ שֵׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05375 לָ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

י● חִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02421 וַתְּ 、复苏 חָ

活 

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ם○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□45:27 他们便将约瑟对他们说的一切话都告诉了他。他们父亲雅各，

又看见约瑟打发来接他的车辆，心就苏醒了。 

□45:27 但是，他一从他们听到约瑟要转告他的话，并且看见约瑟派来

接他到埃及去的车辆，就不再惊讶。 

 

★创世记 45章 28 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ אֵ רָ ב יִשְׂ ף-עוֹד רַ נִי יוֹסֵ י בְּ  חָ
כָה○ לְ נּוּ אֵ אֶ רְ ם וְאֶ רֶ טֶ  אָמוּת׃ בְּ
○以色列说：「罢了，罢了，我的儿子约瑟还在， 

○趁我未死以先，我要去见他一面。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



ל○ אֵ רָ ליִ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 שְׂ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、充足的、足够，II. 名词：统帅、首领。 §2.14, 

2.16 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

י○ י 02416 חָ יָּה 的停顿型，形容词，阳性单数 חַ 活 חַ
著 在此作名词解，指「活人」。 

ה● כָ לְ ךְ  动词，Qal 鼓励式 1 单 01980 אֵ לַ  走路 הָ

§2.35, 12.2 

נּוּ○ אֶ רְ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 07200 וְאֶ

+ 3 单阳词尾 אָה  看见 רָ

ם○ רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ רֶ  以前 טֶ

死、灭 מוּת 动词，Qal 未完成式 1 单 04191 אָמוּת○

绝 
□45:28 以色列说：“罢了！罢了！我的儿子约瑟还在，趁我未死以先，

我要去见他一面。” 

□45:28 他说：“够了！我儿约瑟还活着，趁我没死以前，我一定要去

看他。” 

 

★创世记 46章 1 节 

ע○ ל וַיִּסַּ אֵ רָ ר-וְכָל יִשְׂ שֶׁ  לוֹ-אֲ
ה וַיָּבֹא○ רָ אֵ בַע בְּ  שָּׁ
ים וַיִּזְבַּח○ חִ יו לֵאלֹהֵי זְבָ ק׃ אָבִ חָ  יִצְ
○以色列和他一切所有的，起身 



○来到别是巴， 

○就献祭物给他父亲以撒的上帝。 

[字汇分析] 

ע● ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05265 וַיִּסַּ 、启程 נָסַ

离开 

רָ ○ ליִשְׂ ל 专有名词，人名 03478 אֵ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 

ה○ רָ אֵ ר ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 00884 בְּ אֵ  בְּ
ע בַ ר 别是巴 שֶׁ אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ  (七, SN 7651)שֶׁ

合起来为专有名词，地名。 

ע○ בַ ע 00884 שָּׁ בַ ע 是 שָּׁ בַ  的停顿型，专有名词，地名 שֶׁ

+ 指示方向的 ר ָה אֵ ע בְּ בַ ר 别是巴 שֶׁ אֵ  (井, SN 875)בְּ

和 ע בַ  。合起来为专有名词，地名 (七, SN 7651)שֶׁ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02076 וַיִּזְבַּ 、献祭 זָבַ

杀 

ים○ חִ ח 名词，阳性复数 02077 זְבָ  祭、献祭 זֶבַ

י○ אלֹהֵ ים 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ



先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ
□46:1 以色列带着一切所有的，起身来到别是巴，就献祭给他父亲以撒

的上帝。 

□46:1 雅各收拾他所有的财物来到别是巴；他在那里向父亲以撒的上帝

献祭。 

 

★创世记 46章 2 节 

ר○ ים וַיֹּאמֶ לֹהִ ל אֱ אֵ רָ יִשְׂ אֹת לְ רְ מַ יְלָה בְּ לַּ  הַ
ר○ ר יַעֲקֹב יַעֲקֹב וַיֹּאמֶ נֵּנִי׃ וַיֹּאמֶ  הִ
○上帝在夜间的异象中对以色列说话， 

○他说：「雅各，雅各。」他说：「我在这里。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ ל 专有名词，人名 + לְ  介系词 03478 לְ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

אֹת○ רְ מַ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 04759 בְּ אֶ רְ  I מַ
异象，II 镜子 

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 这个字在此作副词解。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נֵּנִי○ נְנִי 02009 הִ נֵּה 的停顿型，指示词 הִ  单词尾 1 + הִ

נֵּה  看哪 §3.2, 3.10 הִ



□46:2 夜间，上帝在异象中对以色列说：“雅各！雅各！”他说：“我

在这里。” 

□46:2 当夜，在异象中上帝对他说话。上帝喊他：“雅各！雅各！”他

回答：“是，我在这里！” 

 

★创世记 46章 3 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ ל אָנֹכִ אֵ לֹהֵי הָ יךָ  אֱ  אָבִ
א-אַל○ ירָ דָה תִּ רְ ה מֵ יְמָ רַ צְ  מִ
י○ גוֹי-כִּ ךָ  גָּדוֹל לְ ימְ שִׂ ם׃ אֲ  שָׁ
○上帝说：「我是上帝，你父亲的上帝， 

○不要因下埃及而害怕， 

○因为我要使你在那里成为大国。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ל○ אֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00410 הָ 上帝、神 אֵ

明、能力、力量 §2.20 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.25, 2.15 

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ 、害怕 יָרֵ

敬畏 §8.9 

ה○ דָ רְ ן 介系词 03381 מֵ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

+ 指示方向的 ד ָה  下去、下来、倒在地上 יָרַ

ה○ יְמָ רַ צְ 专有名词，地名、国名 + 指示方向 04714 מִ



的 יִם ָה רַ צְ  埃及 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גוֹי○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01471 לְ

人民 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

§2.14, 2.17 

ךָ ○ ימְ שִׂ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阳 07760 אֲ

词尾 ים  放、置、立 שִׂ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□46:3 上帝说：“我是上帝，就是你父亲的上帝。你下埃及去不要害怕，

因为我必使你在那里成为大族。 

□46:3 上帝说：“我是上帝，是你父亲的上帝。不要怕到埃及去。我要

使你的后代在那里成为大国。 

 

★创世记 46章 4 节 

י○ ד אָנֹכִ רֵ ךָ  אֵ מְּ ה עִ יְמָ רַ צְ  מִ
י○ ךָ  וְאָנֹכִ לְ  עָלֹה-גַם אַעַ
ף○ ית וְיוֹסֵ ינֶיךָ׃-עַל יָדוֹ יָשִׁ  עֵ
○我要和你同下埃及去， 

○我也必定带你上来； 

○约瑟必把他的手按在你的眼睛上(意思是送终)。」 

[字汇分析] 

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ד○ רֵ ד 动词，Qal 未完成式 1 单 03381 אֵ 下来、倒 יָרַ

在地上 

ךָ ○ מְּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ה○ יְמָ רַ צְ 专有名词，地名、国名 + 指示方向 04714 מִ

的 יִם ָה רַ צְ  埃及 מִ



י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ךָ ○ לְ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 2 单 05927 אַעַ

阳词尾 ה לָ  上去、带走 עָ

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

לֹה○ ה 动词，Qal 不定词独立形 05927 עָ לָ 上去、带 עָ

走 

ף● ף 专有名词，人名 + וְ  连接词 03130 וְיוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ית○ ית 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07896 יָשִׁ 、放 שִׁ

定 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 
□46:4 我要和你同下埃及去，也必定带你上来，约瑟必给你送终（原文

作“将手按在你的眼睛上”）。” 

□46:4 我要亲自和你到埃及去，并且亲自带你的后代回到这块土地来。

你死的时候，约瑟会在你身边送你的终。” 

 

★创世记 46章 5 节 

ם○ ר עֲקֹביַ  וַיָּקָ בְּאֵ בַע מִ אוּ שָׁ נֵי וַיִּשְׂ ל-בְ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ ם יַעֲקֹב-אֶ יהֶ בִ ת אֲ פָּם-וְאֶ ת טַ יהֶם-וְאֶ  נְשֵׁ
גָלוֹת○ עֲ ר בָּ שֶׁ לַח-אֲ עֹה שָׁ רְ את פַּ שֵׂ  אֹתוֹ׃ לָ
○雅各就从别是巴起身，以色列的儿子们带著 

○他们父亲雅各和他们的儿女、他们的妻子， 

○都(坐)在法老派来载他(指雅各)的车(复数)上。 

[字汇分析] 



ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

§8.1 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ר○ אֵ בְּ ן 介系词 00884 מִ ר 专有名词，地名 + מִ אֵ ע בְּ בַ  שֶׁ
别是巴 ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起 (七, SN 7651)שֶׁ

来为专有名词，地名。 

ע○ בַ ע 00884 שָׁ בַ ר 的停顿型，专有名词，地名 שֶׁ אֵ ע בְּ בַ  שֶׁ
别是巴 ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起 (七, SN 7651)שֶׁ

来为专有名词，地名。 

אוּ○ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ם○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

פָּם○ ף 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02945 טַ ף 幼儿 טַ  טַ
是一个集合名词。ף ף 的附属形也是 טַ 用；(未出现) טַ

附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 00802 נְשֵׁ שָּׁ 、妇人 אִ

女人、妻子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ ；נְשֵׁ
用附属形来加词尾。 

גָלוֹת● עֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05699 בָּ

数 ה גָלָ  车子 עֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

אתלָ ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05375 שֵׂ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ
□46:5 雅各就从别是巴起行。以色列的儿子们使他们的父亲雅各和他们

的妻子、儿女，都坐在法老为雅各送来的车上。 

□46:5 雅各从别是巴出发。他的儿子们让父亲、孩子们、妻子们都坐在

埃及王派来的车上。 

 

★创世记 46章 6 节 

חוּ○ ת וַיִּקְ ם-אֶ נֵיהֶ קְ ת מִ ם-וְאֶ כוּשָׁ  רְ
ר○ שֶׁ כְ  אֲ ץ שׁוּרָ רֶ אֶ ן בְּ נַעַ  כְּ
ה וַיָּבֹאוּ○ יְמָ רָ צְ  מִ
עוֹ-וְכָל יַעֲקֹב○ תּוֹ׃ זַרְ  אִ
○他们，…带著他们…的牲畜和他们的货财(…处依序填入末行和下行) 

○在迦南地所得的 

○来到埃及， 

○就是雅各和与他一起的他所有的子孙， 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ 、取、娶 לָ



拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ קְ םמִ נֶה 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04735 הֶ קְ  牲畜 מִ

נֶה קְ נִים 的复数为 מִ קְ נֵי 复数附属形为，(未出现)מִ קְ 未)מִ
出现)；用附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ כוּשָׁ כוּשׁ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07399 רְ 所拥 רְ

有的、财产 ׁכוּש כוּשׁ 的附属形也是 רְ 用附属形来加；רְ

词尾。 

ר● שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 ראֲ

שׁוּ○ כְ כָשׁ 动词，Qal 完成式 3 复 07408 רָ  聚集财物 רָ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ן○ נַעַ ן 专有名词，地名 03667 כְּ נַעַ  迦南 כְּ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

带来 

ה○ יְמָ רָ צְ ה 04714 מִ יְמָ רַ צְ 、的停顿型，专有名词，地名 מִ

国名 + 指示方向的 יִם ָה רַ צְ  埃及 §3.2, 8.25, 9.3 מִ

קֹב● קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

עוֹ○ ע 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02233 זַרְ 、种子 זֶרַ

后裔、子孙 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ 加词 זַרְ



尾。 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  跟 אֵ
□46:6 他们又带着在迦南地所得的牲畜、货财来到埃及。雅各和他的一

切子孙都一同来了。 

□46:6 他们携带在迦南的牲畜和财物到埃及去。雅各领着所有的子孙到

埃及去， 

 

★创世记 46章 7 节 

נָיו○ נֵי בָּ נָיו וּבְ תּוֹ בָ  אִ
יו○ נֹתָ נָיו וּבְנוֹת בְּ  בָּ
עוֹ-וְכָל○ יא זַרְ בִ תּוֹ הֵ ה׃ אִ יְמָ רָ צְ ס מִ  

○他的儿子们和与他一起的他儿子的儿子们， 

○他的女儿们和他儿子的女儿们， 

○就是他所有的子孙，他都一同带到埃及去。 

[字汇分析] 

נָי● ובָּ  01121 名词，复阳 + 3 单阳词尾 ן 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  跟 אֵ

יו● נֹתָ ת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 01323 בְּ 、女子 בַּ

女儿 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ 用附属；בְּ

形 + ֵי + 词尾。 



נוֹת○ ת 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 01323 וּבְ 、女子 בַּ

女儿 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

לוְ ● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 כָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

עוֹ○ ע 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02233 זַרְ 、种子 זֶרַ

后裔、子孙 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ 加词 זַרְ

尾。 

יא○ בִ 临 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 00935 הֵ
到、带来 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  跟 אֵ

ה○ יְמָ רָ צְ ה 04714 מִ יְמָ רַ צְ 、的停顿型，专有名词，地名 מִ

国名 + 指示方向的 יִם ָה רַ צְ  埃及 §3.2, 8.25, 9.3 מִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□46:7 雅各把他的儿子、孙子、女儿、孙女，并他的子子孙孙，一同带

到埃及。 

□46:7 包括儿子、孙子、女儿，和孙女。 

 

★创世记 46章 8 节 

לֶּה○ מוֹת וְאֵ נֵי שְׁ ל-בְּ אֵ רָ ים יִשְׂ אִ בָּ ה הַ יְמָ רַ צְ  מִ
נָיו יַעֲקֹב○  וּבָ
ן׃ יַעֲקֹב בְּכֹר○ אוּבֵ  רְ



○这些是来到埃及的以色列人，…的名字：(…处填入下行) 

○雅各和他的儿孙 

○雅各的长子吕便、 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

מוֹת○ ם 名词，复阳附属形 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ 虽为 שֵׁ

阳性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת  复数附属形为，שֵׁ

מוֹת  4.6 ,2.11-13§。שְׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ אִ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00935 הַ
临到、带来 §2.6, 11.3, 8.5 

ה○ יְמָ רַ צְ 专有名词，地名、国名 + 指示方向 04714 מִ

的 יִם ָה רַ צְ  埃及 מִ

קֹב● קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 

כֹר● כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

§2.11-13 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名 07205 רְ אוּבֵ  吕便 רְ
□46:8 来到埃及的以色列人，名字记在下面：雅各和他的儿孙，雅各的

长子是流便。 



□46:8 跟雅各一起到埃及去的以色列人名单如下：雅各的长子吕便和 

 

★创世记 46章 9 节 

נֵי○ אוּבֵן וּבְ נוֹךְ  רְ רוֹן וּפַלּוּא חֲ צְ י׃ וְחֶ מִ רְ  וְכַ
○和吕便的儿子哈诺、和法路、和希斯伦、和迦米； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名 07205 רְ אוּבֵ  吕便 רְ

נוֹךְ ○ נוֹךְ  专有名词，人名 02585 חֲ  哈诺 חֲ

לּוּא○ לּוּא 专有名词，人名 + וְ  连接词 06396 וּפַ  法路 פַּ

§5.8 

רוֹן○ צְ רוֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 02696 וְחֶ צְ 希 חֶ
斯仑、希斯伦 

י○ מִ רְ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 03756 וְכַ מִ רְ  迦米 כַּ
□46:9 流便的儿子是哈诺、法路、希斯伦、迦米； 

□46:9 他的儿子哈诺、法路、希斯伦、迦米。 

 

★创世记 46章 10 节 

נֵי○ עוֹן וּבְ מְ ל שִׁ ין יְמוּאֵ ד וְיָמִ  וְאֹהַ
ין○ ר וְיָכִ אוּל וְצֹחַ ן וְשָׁ נִית׃-בֶּ נַעֲ כְּ  הַ
○和西缅的儿子耶母利、和雅悯、和阿辖、 

○和雅斤、和琐辖，还有迦南女子的儿子扫罗。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

עוֹן○ מְ עוֹן 专有名词，人名 08095 שִׁ מְ  西缅 שִׁ

ל○ ל 专有名词，人名 03223 יְמוּאֵ  耶母利 יְמוּאֵ

ין○ יןיָ  专有名词，人名 + וְ 连接词 03226 וְיָמִ  雅悯 מִ



ד○ ד 专有名词，人名 + וְ  连接词 00161 וְאֹהַ  阿辖 אֹהַ

ין● ין 专有名词，人名 + וְ  连接词 03199 וְיָכִ  雅斤 יָכִ

ר○ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 06714 וְצֹחַ  琐辖 צֹחַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07586 וְשָׁ 扫 שָׁ
罗 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נִית○ נַעֲ כְּ 专有名词，族名，阴性单 + הַ  冠词 03669 הַ

数 נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 §2.6 כְּ
□46:10 西缅的儿子是耶母利、雅悯、阿辖、雅斤、琐辖，还有迦南女

子所生的扫罗； 

□46:10 西缅和他的儿子耶母利、雅悯、阿辖、雅斤、琐辖，和迦南女

子所生的少罗。 

 

★创世记 46章 11 节 

נֵי○ וִי וּבְ שׁוֹן לֵ ת גֵּרְ הָ י׃ קְ רִ רָ  וּמְ
○和利未的儿子革顺、哥辖、和米拉利； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

וִי○ וִי 专有名词，人名 03878 לֵ  利未 לֵ

שׁוֹן○ שׁוֹן 专有名词，人名 01648 גֵּרְ  革顺 גֵּרְ

ת○ הָ ת 专有名词，人名 06955 קְ הָ  哥辖 קְ

י○ רִ רָ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 04847 וּמְ רִ רָ 米拉 מְ

利 §5.8 
□46:11 利未的儿子是革顺、哥辖、米拉利； 

□46:11 利未和他的儿子革顺、哥辖、米拉利。 

 



★创世记 46章 12 节 

נֵי○ לָה וְאוֹנָן עֵר יְהוּדָה וּבְ ץ וְשֵׁ רֶ חוָזָרַ  וָפֶ  

ת○ ץ וְאוֹנָן עֵר וַיָּמָ רֶ אֶ ן בְּ נַעַ  כְּ
יוּ○ נֵי וַיִּהְ ץ-בְ רֶ רוֹן פֶ צְ מוּל׃ חֶ  וְחָ
○犹大的儿子珥、和俄南、和示拉、和法勒斯、和谢拉； 

○珥与俄南死在迦南地。 

○法勒斯有儿子希斯伦和哈母勒； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ה○ ה 专有名词，人名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原意 יְהוּדָ

为「赞美」。 

ר○ ר 专有名词，人名 06147 עֵ  珥 עֵ

 俄南 אוֹנָן 专有名词，人名 + וְ  连接词 00209 וְאוֹנָן○

ה○ לָ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 07956 וְשֵׁ לָ  示拉 שֵׁ

ץ○ רֶ ץ 专有名词，人名 + וְ  连接词 06557 וָפֶ רֶ 法勒 פֶּ

斯 

ח○ ח 专有名词，人名 + וְ  连接词 02226 וָזָרַ  谢拉 זֶרַ

ת●  死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

ר○ ר 专有名词，人名 06147 עֵ  珥 עֵ

ןוְאוֹנָ ○  00209 连接词 ְו + 专有名词，人名 אוֹנָן 俄南 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ן○ נַעַ ן 专有名词，地名 03667 כְּ נַעַ  迦南 כְּ

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ץ○ רֶ ץ 专有名词，人名 06557 פֶ רֶ  法勒斯 פֶּ

רוֹן○ צְ רוֹן 专有名词，人名 02696 חֶ צְ  希斯仑、希斯伦 חֶ

מוּל○ מוּל 专有名词，人名 + וְ  连接词 02538 וְחָ 哈母 חָ

勒 
□46:12 犹大的儿子是珥、俄南、示拉、法勒斯、谢拉，惟有珥与俄南

死在迦南地；法勒斯的儿子是希斯伦、哈母勒； 

□46:12 犹大和他的儿子示拉、法勒斯、谢拉（犹大另有的两个儿子珥

和俄南都死在迦南）。法勒斯的儿子是希斯伦和哈母勒。 

 

★创世记 46章 13 节 

נֵי○ שכָר וּבְ וָּה תּוֹלָע יִשָׂ רוֹן׃ וְיוֹב וּפֻ מְ  וְשִׁ
○和以萨迦的儿子陀拉、和普瓦、和约伯、和伸仑。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ר○ שכָ ר 专有名词，人名 03485 יִשָׂ שכָ 以萨迦 这样 יִשָׂ

写是根据列宁格勒抄本，这个字许多抄本写成ר שכָ  。יִשָּׂ
ע○ ע 专有名词，人名 08439 תּוֹלָ  陀拉 תּוֹלָ

וָּה○ וָּה 专有名词，人名 + וְ 连接词 06312 וּפֻ  普瓦 פֻּ

ביוֹ 专有名词，人名 + וְ  连接词 03102 וְיוֹב○  约伯 

רוֹן○ מְ רוֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 08110 וְשִׁ מְ 伸 שִׁ
仑 
□46:13 以萨迦的儿子是陀拉、普瓦、约伯、伸仑； 

□46:13 以萨迦和他的儿子陀拉、普瓦、约伯、伸仑。 

 

★创世记 46章 14 节 

נֵי○ ד זְבוּלֻן וּבְ רֶ לוֹן סֶ ל׃ וְאֵ אֵ לְ  וְיַחְ
○和西布伦的儿子西烈、和以伦、和雅利。 

[字汇分析] 



נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ן○ ן 专有名词，人名 02074 זְבוּלֻ  西布伦 זְבוּלֻ

ד○ רֶ ד 专有名词，人名 05624 סֶ רֶ  西烈 סֶ

לוֹן○ ילוֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00356 וְאֵ  以伦 אֵ

ל○ אֵ לְ ל 专有名词，人名 + וְ 连接词 03177 וְיַחְ אֵ לְ 雅 יַחְ
利 
□46:14 西布伦的儿子是西烈、以伦、雅利。 

□46:14 西布伦和他的儿子西烈、以伦、雅利。 

 

★创世记 46章 15 节 

לֶּה○ נֵי אֵ ר לֵאָה בְּ שֶׁ יַעֲקֹב יָלְדָה אֲ דַּןבְּ  לְ רָם פַ  אֲ
ת○  בִתּוֹ דִּינָה וְאֵ
נָיו נֶפֶשׁ-כָּל○ יו בָּ נוֹתָ ים וּבְ לֹשִׁ לֹשׁ׃ שְׁ  וְשָׁ
○这些是利亚在巴旦・亚兰给雅各所生的儿子们， 

○还有他的女儿底拿。 

○他的儿子们和他的女儿们总共三十三人。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אָה○ אָה 专有名词，人名 03812 לֵ  利亚 לֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְ 雅 יַעֲ
各 

ן○ דַּ פַ ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06307 בְּ דַּ ם פַּ רָ 巴 אֲ



旦・亚兰 דַּן ם 和פַּ רָ 两个字合起来为 (亚兰, SN 758)אֲ

专有名词，地名。 

ם○ רָ ם דַּן 专有名词，地名 06307 אֲ רָ ן 巴旦・亚兰 אֲ דַּ פַּ
和 ם רָ 两个字合起来为专有名词，地 (亚兰, SN 758)אֲ

名。 

ת● ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאֵ  跟 אֵ

 底拿 דִּינָה 专有名词，人名 01783 דִּינָה○

תּוֹ○ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01323 בִ 女子、女 בַּ

儿 ת ת 的附属形也是 בַּ  用附属形来加词尾。§3.10；בַּ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成  ָּלכ 。 

 生命、活著的人 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

יו○ נוֹתָ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女子、女儿 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07969 וְשָׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ
□46:15 这是利亚在巴旦亚兰给雅各所生的儿子，还有女儿底拿。儿孙

共有三十三人。 

□46:15 以上是丽亚在美索不达米亚替雅各生的子孙，此外还有女儿底



拿。雅各由丽亚所生的子孙，一共三十三人。 

 

★创世记 46章 16 节 

נֵי○ יוֹן גָד וּבְ פְ גִּי צִ  שׁוּנִי וְחַ
צְבֹּן○ י וְאֶ רִ רוֹדִ  עֵ יוַאֲ י׃  לִ אֵ  וְאַרְ
○还有迦得的儿子洗非芸、和哈基、书尼、 

○和以斯本、以利、和亚罗底、和亚列利。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 迦得 גָּד 专有名词，人名 01410 גָד○

יוֹן○ פְ יוֹן 专有名词，人名 06837 צִ פְ  洗非芸 צִ

גִּי○ גִּי 专有名词，人名 + וְ  连接词 02291 וְחַ  哈基 חַ

 书尼 שׁוּנִי 专有名词，人名 07764 שׁוּנִי○

בֹּןוְ ● צְ בֹּן 专有名词，人名 + וְ  连接词 00675 אֶ צְ 以 אֶ
斯本 

י○ רִ י 专有名词，人名 06179 עֵ רִ  以利 עֵ

י○ רוֹדִ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 00722 וַאֲ רוֹדִ 亚 אֲ
罗底 

י○ לִ אֵ י 专有名词，人名 + וְ 连接词 00692 וְאַרְ לִ אֵ 亚 אַרְ
列利 
□46:16 迦得的儿子是洗非芸、哈基、书尼、以斯本、以利、亚罗底、

亚列利。 

□46:16 迦得和他的儿子洗非芸、哈基、书尼、以斯本、以利、亚罗底、

亚列利。 

 

★创世记 46章 17 节 

נֵי○ ר וּבְ נָה אָשֵׁ וָה יִמְ וִי וְיִשְׁ יעָה וְיִשְׁ רִ  וּבְ
ח○ רַ חֹתָם וְשֶׂ  אֲ



נֵי○ יעָה וּבְ רִ בֶר בְ ל׃ חֶ יאֵ כִּ לְ  וּמַ
○和亚设的儿子音拿、亦施瓦、亦施韦、比利亚， 

○还有他们的妹妹西拉。 

○比利亚有儿子希别和玛结。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ר○ ר 专有名词，人名 00836 אָשֵׁ  亚设 אָשֵׁ

נָה○ נָה 专有名词，人名 03232 יִמְ  音拿 יִמְ

וָה○ וָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 03438 וְיִשְׁ 亦施 יִשְׁ

瓦 

וִי○ וִי 专有名词，人名 + וְ 连接词 03440 וְיִשְׁ 亦施 יִשְׁ

韦 

ה○ יעָ רִ ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 01283 וּבְ יעָ רִ 比 בְּ
利亚 

ח● רַ ח 专有名词，人名 + וְ  连接词 08294 וְשֶׂ רַ  西拉 שֶׂ

ם○ חֹתָ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 3 复阴词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ה○ יעָ רִ ה 专有名词，人名 01283 בְ יעָ רִ  比利亚 בְּ

ר○ בֶ בֶר 专有名词，人名 02268 חֶ  希别 חֶ

ל○ יאֵ כִּ לְ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 04439 וּמַ יאֵ כִּ לְ  מַ
玛结 
□46:17 亚设的儿子是音拿、亦施瓦、亦施韦、比利亚，还有他们的妹

子西拉。比利亚的儿子是希别、玛结。 

□46:17 亚设和他的儿子音拿、亦施瓦、亦施韦、比利亚，和他们的姊



妹西拉。比利亚的儿子是希别和玛结。 

 

★创世记 46章 18 节 

לֶּה○ נֵי אֵ ר זִלְפָּה בְּ שֶׁ ן-אֲ ן נָתַ בָ לֵאָה לָ  בִתּוֹ לְ
לֶד○ ת וַתֵּ לֶּה-אֶ יַעֲקֹב אֵ שׁ לְ ה שֵׁ רֵ שְׂ  נָפֶשׁ׃ עֶ
○这些是拉班给他女儿利亚的(婢女)悉帕的儿子们， 

○她给雅各生了这些，共十六人。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

פָּה○ פָּה 专有名词，人名 02153 זִלְ  悉帕 זִלְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

אָה○ לֵ אָה 专有名词，人名 + לְ  介系词 03812 לְ  利亚 לֵ

תּוֹ○ 女子、女 תבַּ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 01323 בִ

儿 ת ת 的附属形也是 בַּ  用附属形来加词尾。§3.10；בַּ

ד● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְ 雅 יַעֲ
各 

שׁ○ ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ



这个字只用在 11-19。 

生 נֶפֶשׁ 的停顿型，名词，阴性单数 נֶפֶשׁ 05315 נָפֶשׁ○
命、活著的人 §3.2 
□46:18 这是拉班给他女儿利亚的婢女悉帕从雅各所生的儿孙，共有十

六人。 

□46:18 以上是拉班给女儿丽亚作女奴的悉帕替雅各生的子孙，一共十

六人。 

 

★创世记 46章 19 节 

נֵי○ ל בְּ חֵ ת רָ שֶׁ ף יַעֲקֹב אֵ ן׃ יוֹסֵ נְיָמִ  וּבִ
○雅各的妻子拉结的儿子们约瑟和便雅悯； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ חֵ ל 专有名词，人名 07354 רָ חֵ  拉结 רָ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ 、妇人、女人 אִ

妻子 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，人名 + וְ  连接词 01144 וּבִ נְיָמִ 便 בִּ
雅悯 §5.8 
□46:19 雅各之妻拉结的儿子是约瑟和便雅悯。 

□46:19 雅各的妻子蕾洁替他生了两个儿子──约瑟和便雅悯。 

 

★创世记 46章 20 节 

ף וַיִּוָּלֵד○ יוֹסֵ ץ לְ רֶ אֶ יִם בְּ רַ צְ  מִ
ר○ שֶׁ נַת לּוֹ-יָלְדָה אֲ י-בַּת אָסְ ע פּוֹטִ רַ ן פֶ  אֹן כֹּהֵ
ת○ ה-אֶ נַשֶּׁ ת מְ יִם׃-וְאֶ רָ פְ  אֶ
○约瑟在埃及地生了 

○―是安城的祭司波提・非拉的女儿亚西纳给他生的― 



○玛拿西和以法莲。 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03205 וַיִּוָּלֵ 、生出 יָלַ

出生 

ף○ יוֹסֵ ף 专有名词，人名 + לְ  介系词 03130 לְ  约瑟 יוֹסֵ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

נַת○ נַת 专有名词，人名 00621 אָסְ  亚西纳 אָסְ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女子、女儿 בַּ

י○ י 专有名词，人名 06319 פּוֹטִ ע פּוֹטִ רַ י 波提•非拉 פֶ  פּוֹטִ
和 ע רַ  。两个字合起来为专有名词，人名 פֶ

ע○ רַ י 专有名词，人名 06319 פֶ ע פּוֹטִ רַ י 波提•非拉 פֶ  פּוֹטִ
和 ע רַ  。两个字合起来为专有名词，人名 פֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 03548 כֹּהֵ  祭司 §2.11-13 כֹּהֵ

 安城 אֹן 专有名词，地名 00204 אֹן○

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ יִם 的停顿型，专有名词，人名 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 
□46:20 约瑟在埃及地生了玛拿西和以法莲，就是安城的祭司波提非拉

的女儿亚西纳给约瑟生的。 

□46:20 约瑟在埃及由希利坡里城的祭司波提非拉的女儿亚西纳生了两

个儿子──玛拿西和以法莲。 

 

★创世记 46章 21 节 

נֵי○ ן וּבְ נְיָמִ לַע בִ כֶר בֶּ בֵּל וָבֶ א וְאַשְׁ  גֵּרָ
ן○ מָ י וְנַעֲ חִ ים וָרֹאשׁ אֵ פִּ ים מֻ פִּ דְּ׃ וְחֻ  וָאָרְ
○便雅悯的儿子们比拉、和比结、和亚实别、基拉、 

○和乃幔、以希、和罗实、母平、和户平、和亚勒。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，人名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ע○ לַ ע 专有名词，人名 01106 בֶּ לַ  比拉 בֶּ

ר○ כֶ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 01071 וָבֶ כֶ  比结 בֶּ

ל○ בֵּ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 00788 וְאַשְׁ בֵּ 亚 אַשְׁ
实别 

א○ א 专有名词，人名 01617 גֵּרָ  基拉 גֵּרָ

ן● מָ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 05283 וְנַעֲ מָ  乃缦 נַעֲ

י○ חִ י 专有名词，人名 00278 אֵ חִ  以希 אֵ

罗 רֹאשׁ 专有名词，人名 + וְ 连接词 07220 וָרֹאשׁ○
实 

ים○ פִּ ים 专有名词，人名 04649 מֻ פִּ  母平 מֻ

ים○ פִּ ים 专有名词，人名 + וְ  连接词 02650 וְחֻ פִּ  户平 חֻ

דְּ ○ דְּ  专有名词，人名 + וְ  连接词 00714 וָאָרְ  亚勒 אָרְ



□46:21 便雅悯的儿子是比拉、比结、亚实别、基拉、乃幔、以希、罗

实、母平、户平、亚勒。 

□46:21 便雅悯的儿子是比拉、比结、亚实别、基拉、乃幔、以希、罗

实、母平、户平、亚勒。 

 

★创世记 46章 22 节 

לֶּה○ נֵי אֵ ל בְּ חֵ ר רָ שֶׁ יַעֲקֹב יֻלַּד אֲ  לְ
עָה נֶפֶשׁ-כָּל○ בָּ ר׃ אַרְ שָׂ  עָ
○这些是拉结的儿孙，是生给雅各的， 

○总共十四人。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

ן 名词，复阳附属形 01121 נֵיבְּ ○ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ חֵ ל 专有名词，人名 07354 רָ חֵ  拉结 רָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ ד 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 03205 יֻלַּ 、生出 יָלַ

出生 

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְ 雅 יַעֲ
各 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 生命、活著的人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 



□46:22 这是拉结给雅各所生的儿孙，共有十四人。 

□46:22 以上是蕾洁给雅各生的子孙，一共十四人。 

 

★创世记 46章 23 节 

נֵי○ ים׃ דָן-וּבְ שִׁ  חֻ
○还有但的儿子户伸； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ן○ ן 专有名词，人名 01835 דָ  但 דָּ

ים○ שִׁ ים 专有名词，人名 02366 חֻ שִׁ  户伸 חֻ
□46:23 但的儿子是户伸； 

□46:23 但和他的儿子户伸。 

 

★创世记 46章 24 节 

נֵי○ י וּבְ לִ תָּ ל נַפְ אֵ צְ לֵּם׃ וְיֵצֶר וְגוּנִי יַחְ  וְשִׁ
○和拿弗他利的儿子们雅薛、和沽尼、和耶色、和示冷。 

[字汇分析] 

ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 נֵיוּבְ ● 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

י○ לִ תָּ י 专有名词，人名 05321 נַפְ לִ תָּ  拿弗他利 נַפְ

ל○ אֵ צְ ל 专有名词，人名 03183 יַחְ אֵ צְ  雅薛 יַחְ

 沽尼 גּוּנִי 专有名词，人名 + וְ  连接词 01476 וְגוּנִי○

ר○ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 03337 וְיֵצֶ  耶色 יֵצֶ

ם○ לֵּ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 08006 וְשִׁ לֵּ  示冷 שִׁ
□46:24 拿弗他利的儿子是雅薛、沽尼、耶色、示冷。 

□46:24 拿弗他利和他的儿子雅薛、沽尼、耶色、示冷。 

 

★创世记 46章 25 节 

לֶּה○ נֵי אֵ ה בְּ הָ לְ ר בִ שֶׁ ן-אֲ ן נָתַ בָ ל לָ חֵ רָ  בִּתּוֹ לְ



לֶד○ ת וַתֵּ לֶּה-אֶ יַעֲקֹב אֵ ה׃ נֶפֶשׁ-כָּל לְ עָ בְ  שִׁ
○这些是拉班给他女儿拉结的(婢女)辟拉的儿子们， 

○她给雅各生了这些，总共七人。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ לֶּ  指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 האֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ הָ לְ ה 专有名词，人名 01090 בִ הָ לְ  辟拉 בִּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  使、给 נָתַ

ן○ בָ ן 专有名词，人名 03837 לָ בָ  拉班 לָ

ל○ חֵ רָ ל 专有名词，人名 + לְ  介系词 07354 לְ חֵ  拉结 רָ

תּוֹ○ תבַּ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 01323 בִּ  女子、

女儿 ת  。用附属形来加词尾；בַּת 的附属形也是 בַּ

ד● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְ 雅 יַעֲ
各 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 生命、活著的人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ



□46:25 这是拉班给他女儿拉结的婢女辟拉从雅各所生的儿孙，共有七

人。 

□46:25 以上是拉班给女儿蕾洁作女奴的辟拉替雅各生的子孙，一共七

人。 

 

★创世记 46章 26 节 

נֶּפֶשׁ-כָּל○ בָּאָה הַ יַעֲקֹב הַ ה לְ יְמָ רַ צְ  מִ
י○ אֵ כוֹיְ  יֹצְ בַד רֵ לְּ י מִ נֵי נְשֵׁ  יַעֲקֹב-בְ
ים נֶפֶשׁ-כָּל○ שִּׁ שׁ׃ שִׁ  וָשֵׁ
○那与雅各同到埃及的人， 

○除了雅各的儿子的妻子之外，凡从他的腰出来的， 

○总共六十六人。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֶּפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

活著的人 

אָה○ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 00935 הַ
来 

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְ 雅 יַעֲ
各 

ה○ יְמָ רַ צְ 专有名词，地名、国名 + 指示方向 04714 מִ

的 יִם ָה רַ צְ  埃及 מִ

י● אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03318 יֹצְ  יָצָ
出去 

כוֹ○ ךְ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 03409 יְרֵ 腰、大 יָרֵ

腿  ְך ךְ  的附属形为 יָרֵ  。用附属形来加词尾；יֶרֶ



בַ ○ לְּ דמִ  00905 介系词 ן 名词，阳性 + לְ  介系词 + מִ

单数 ד  分开、门闩、片段 בַּ

י○ ה 名词，复阴附属形 00802 נְשֵׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 生命、活著的人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 08346 שִׁ שִּׁ  数目的「六十」 שִׁ

שׁ○ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08337 וָשֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 
□46:26 那与雅各同到埃及的，除了他儿妇之外，凡从他所生的，共有

六十六人。 

□46:26 跟雅各一起到埃及的直系子孙，不包括媳妇，一共六十六人。 

 

★创世记 46章 27 节 

נֵי○ ף וּבְ ר יוֹסֵ שֶׁ יִם לוֹ-יֻלַּד-אֲ רַ צְ מִ  נָיִםשְׁ  נֶפֶשׁ בְ
נֶּפֶשׁ-כָּל○ ית הַ בֵ בָּאָה יַעֲקֹב-לְ ה הַ יְמָ רַ צְ ים׃ מִ עִ בְ פ שִׁ  

○还有约瑟的儿子们，就是在埃及生给他的两个人， 

○雅各家来到埃及的总共七十人。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ ד 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 03205 יֻלַּ 、生出 יָלַ



出生 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

יִם○ רַ צְ מִ  专有名词，地名、国名 + בְּ  介系词 04714 בְ

יִם רַ צְ  埃及 מִ

 生命、活著的人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

נָיִם○ נַיִם 08147 שְׁ יִם 的停顿型，名词，阳性双数 שְׁ תַּ  שְׁ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֶּפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

活著的人 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

אָה○ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 00935 הַ
来 

ה○ יְמָ רַ צְ 专有名词，地名、国名 + 指示方向 04714 מִ

的 רַ  ָה צְ  埃及 יִםמִ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□46:27 还有约瑟在埃及所生的两个儿子。雅各家来到埃及的共有七十

人。 

□46:27 再加上约瑟在埃及生的两个儿子，雅各家在埃及的人口一共七



十人。 

 

★创世记 46章 28 节 

ת○ לַח יְהוּדָה-וְאֶ נָיו שָׁ פָ ל לְ ף-אֶ  יוֹסֵ
הוֹרֹת○ נָ לְ פָ ולְ י נָה   גֹּשְׁ
צָה וַיָּבֹאוּ○ ן׃ אַרְ  גֹּשֶׁ
○雅各派犹大在他以前先到约瑟那里， 

○以便在他前面引路往歌珊去； 

○於是他们来到了歌珊地。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

הוֹרֹת● 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03384 לְ

属形 ה  Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 יָרָ

נָיו○ פָ פְ  介系词 03942 לְ נֵי 单阳词尾 3 + נֵילִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

נָה○ ן ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 01657 גֹּשְׁ  גֹּשֶׁ
歌珊 



 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

ה○ צָ  ָה 名词，单阴附属形 + 指示方向的 00776 אַרְ
ץ רֶ  地 §3.25, 2.11-13 אֶ

ן○ ן 专有名词，地名 01657 גֹּשֶׁ  歌珊 גֹּשֶׁ
□46:28 雅各打发犹大先去见约瑟，请派人引路往歌珊去；于是他们来

到歌珊地。 

□46:28 雅各差犹大先到约瑟那里，约他到歌珊相见。他们到歌珊的时

候， 

 

★创世记 46章 29 节 

סֹר○ ף וַיֶּאְ בְתּוֹ יוֹסֵ כַּ רְ  מֶ
את וַיַּעַל○ רַ קְ ל-לִ אֵ רָ יו יִשְׂ נָה אָבִ  גֹּשְׁ
א○ יו וַיֵּרָ לָ יו-עַל וַיִּפֹּל אֵ וָּארָ  צַ
יו-עַל וַיֵּבְךְּ ○ וָּארָ  עוֹד׃ צַ
○约瑟备好他的车子， 

○上歌珊去迎接他的父亲以色列； 

○他看见他，就伏在他的颈项上， 

○他在他的颈项上哭了许久。 

[字汇分析] 

סֹר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00631 וַיֶּאְ 、系 אָסַ

捆绑、绑住 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

תּוֹ○ בְ כַּ רְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04818 מֶ בָ כָּ רְ 车 מֶ
辆、战车 ה בָ כָּ רְ ת 的附属形是 מֶ בֶ כֶּ רְ תּ 用基本型；מִ בְ כַּ רְ  מֶ
来加词尾。 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、上去 עָ

带走 

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

נָה○ ן ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 01657 גֹּשְׁ  גֹּשֶׁ
歌珊 

א● אָה 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07200 וַיֵּרָ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

、跌落 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל○

跌倒 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ וָּארָ וָּאר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06677 צַ  颈项 צַ

ים 的复数为 וָּארצַ  וָּארִ י 复数附属形为，(未出现)צַ וְּארֵ ；צַ
用附属形来加词尾。 

ךְּ ● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01058 וַיֵּבְ כָ  哭 בָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ וָּארָ וָּאר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06677 צַ  颈项 צַ

וָּאר ים 的复数为 צַ וָּארִ י 复数附属形为，(未出现)צַ וְּארֵ ；צַ
用附属形来加词尾。 

 还要、仍然、持续 עוֹד 副词 05750 עוֹד○
□46:29 约瑟套车往歌珊去，迎接他父亲以色列。及至见了面，就伏在

父亲的颈项上，哭了许久。 

□46:29 约瑟驱车到那里见父亲。他们一见面，约瑟就拥抱父亲，大哭

一场。 



 

★创世记 46章 30 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ אֵ רָ ל יִשְׂ ף-אֶ ה יוֹסֵ עַם אָמוּתָ פָּ  הַ
י○ רֵ י אַחֲ אוֹתִ ת רְ נֶיךָ -אֶ י פָּ י׃ עוֹדְךָ  כִּ  חָ
○以色列对约瑟说：「…现在，我可以死了。」(…处填入下行) 

○我看见了你的面，(知道)你仍活著，之后， 

[字汇分析] 

רוַיֹּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 אמֶ  说 אָמַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ה○  死 מוּת 动词，Qal 鼓励式 1 单 04191 אָמוּתָ

ם○ עַ פָּ עַם 06471 הַ ם 的停顿型，名词，阴性单数 פַּ עַ 这 פַּ
一次、次数 

י● רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

י○ אוֹתִ  动词，Qal 不定词附属形 + 1 单词尾 07200 רְ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○  再、仍然 עוֹד 副词 + 2 单阳词尾 05750 עוֹדְ

י○ י 02416 חָ יָּה 的停顿型，形容词，阳性单数 חַ 活 חַ
著 



□46:30 以色列对约瑟说：“我既得见你的面，知道你还在，就是死我

也甘心。” 

□46:30 雅各对约瑟说：“我现在亲眼看见你还活着，就是死我也甘

心。” 

 

★创世记 46章 31 节 

ר○ ף וַיֹּאמֶ ל יוֹסֵ יו-אֶ חָ ל אֶ ית-וְאֶ יו בֵּ  אָבִ
לֶה○ עֱ עֹה וְאַגִּידָה אֶ רְ פַ ה לְ רָ יו וְאֹמְ לָ  אֵ
י○ יתוּ אַחַ ר אָבִי-בֵ שֶׁ ץ אֲ רֶ אֶ ן-בְּ נַעַ  כְּ
י׃ בָּאוּ○ לָ  אֵ
○约瑟对他的兄弟们和他的父家说： 

○「我要上去秉告法老，我要对他说： 

○『我那在迦南地的兄弟们和我的父家 

○(都)到我这里来了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה● לֶ עֱ ה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 05927 אֶ לָ 、上去 עָ

带走 

ה○  动词，Hif'il 鼓励式 1 单 + וְ 连接词 05046 וְאַגִּידָ

 告诉 נָגַד



עֹה○ רְ פַ עֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 06547 לְ רְ 法 פַּ
老 

ה○ רָ  动词，Hif'il 鼓励式 1 + וְ  连接词 00559 וְאֹמְ

单 ר  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

י● 的 אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 1 单词尾 00251 אַחַ
复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 。用附属形来加词尾；אֲ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 3.10 ,5.5§。ַי 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、殿 בַּ

房屋 

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ן○ נַעַ ן 专有名词，地名 03667 כְּ נַעַ  迦南 כְּ

אוּ●  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 8.12 ,3.10 ,3.2 ,5.5§。ַי 合起来变成 ֵי
□46:31 约瑟对他的弟兄和他父的全家说：“我要上去告诉法老，对他

说：‘我的弟兄和我父的全家，从前在迦南地，现今都到我这里来了。 

□46:31 后来，约瑟对他的兄弟们和父亲家里其他的人说：“我必须向

王报告，我兄弟们和父亲一家人已经从迦南搬到这里来了。 

 

★创世记 46章 32 节 



ים○ נָשִׁ אֲ י צֹאן רֹעֵי וְהָ י-כִּ נֶה אַנְשֵׁ קְ יוּ מִ  הָ
ם וְצֹאנָם○ רָ קָ ר-וְכָל וּבְ שֶׁ ם אֲ הֶ יאוּ׃ לָ בִ  הֵ
○他们是牧羊的人，是(养)牲畜的人； 

○他们把他们的羊群、他们的牛群和他们一切所有的都带来了。 

[字汇分析] 

ים● נָשִׁ אֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00376 וְהָ

数 ׁיש  各人、人、男人、丈夫 אִ

י○ ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 07462 רֹעֵ עָ  רָ
牧人 这个分词在此作名词「牧人」解。 

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נֶה○ קְ נֶה 名词，阳性单数 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 06629 צֹאנָםוְ ●

尾 צֹאן 羊 צֹאן 的附属形也是 צֹאן；用附属形来加词

尾。 

ם○ רָ קָ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 01241 וּבְ

ר קָ ר 牛 בָּ קָ ר 的附属形为 בָּ קַ  。用附属形来加词尾；בְּ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



向、到、归属於 

יאוּ○ בִ  带来 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 3 复 00935 הֵ
□46:32 他们本是牧羊的人，以养牲畜为业，他们把羊群牛群和一切所

有的都带来了。’ 

□46:32 我要告诉王，你们是牧人，以牧放牲畜为生；你们带了牛羊和

所有的财物来到这里。 

 

★创世记 46章 33 节 

יָה○ י וְהָ א-כִּ רָ כֶם יִקְ עֹה לָ רְ  פַּ
ר○ ה וְאָמַ עֲ -מַ יכֶם׃מַּ  שֵׂ
○法老召你们的时候， 

○说：『你们是做甚么的？』 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ רָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07121 יִקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ כֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

רוְ ● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  如何、什么 מַ

ם○ יכֶ שֵׂ עֲ ה 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04639 מַּ שֶׂ עֲ 行 מַ
为、工作 ה שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ י 复数附属形为，מַ שֵׂ עֲ ；מַ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו
□46:33 等法老召你们的时候，问你们说：‘你们以何事为业？’ 



□46:33 王召见你们，问起你们的职业， 

 

★创世记 46章 34 节 

ם○ תֶּ רְ מַ י וַאֲ נֶה אַנְשֵׁ קְ יוּ מִ דֶיךָ  הָ בָ  עֲ
ינוּ○ נְּעוּרֵ ה-וְעַד מִ תָּ  עַ
נוּ-גַּם○ נַחְ ינוּ-גַּם אֲ בֹתֵ  אֲ
עֲבוּר○ בוּ בַּ שְׁ ץ תֵּ רֶ אֶ ן בְּ  גֹּשֶׁ
י○ בַת-כִּ יִם תוֹעֲ רַ צְ  צֹאן׃ רֹעֵה-כָּל מִ
○你们要说：『你的仆人…是(养)牲畜的人，(…处填入下行) 

○从我们年轻直到如今， 

○我们和我们的祖宗都是。』 

○这样，你们就可以住在歌珊地， 

○因为凡牧羊的都被埃及(人)厌恶。」 

[字汇分析] 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 00559 וַאֲ  说 אָמַ

§8.17, 8.18, 2.34 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נֶה○ קְ נֶה 名词，阳性单数 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。§3.10 

ינוּ● נְּעוּרֵ ן 介系词 05271 מִ 名词，复阳 + 1 复词 + מִ

尾 ים ים 幼年、年少时 נְעוּרִ  为复数，复数附属形为 נְעוּרִ

י  。用附属形来加词尾；(未出现)נְעוּרֵ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ



 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ינוּ○ בֹתֵ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

בוּר● עֲ בוּר 连接词 + בְּ  介系词 05668 בַּ  为了 名词 עָ

בוּר בוּר 一定以附属形 עָ 合用，作为介系 בְּ  与介系词 עֲ

词。 

בוּ○ שְׁ ב 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03427 תֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ן○ ן 专有名词，地名 01657 גֹּשֶׁ  歌珊 גֹּשֶׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ בַ ה 名词，单阴附属形 08441 תוֹעֲ בָ  憎恶 §4.6 תּוֹעֵ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 07462 רֹעֵ עָ  רָ
牧人 这个分词在此作名词「牧者」解。 

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○
□46:34 你们要说：‘你的仆人，从幼年直到如今，都以养牲畜为业，

连我们的祖宗也都以此为业。’这样，你们可以住在歌珊地，因为凡牧

羊的，都被埃及人所厌恶。” 



□46:34 你们要告诉他，你们跟祖先一样，以牧放牲畜为生。这样，他

就会让你们住在歌珊一带。”约瑟这样说是因为埃及人不跟牧放牲畜的

人来往。 

 

★创世记 47章 1 节 

ף וַיָּבֹא○ עֹה וַיַּגֵּד יוֹסֵ רְ פַ ר לְ  וַיֹּאמֶ
י אָבִי○ ם וְצֹאנָם וְאַחַ רָ קָ  וּבְ
ר-וְכָל○ שֶׁ הֶם אֲ ץ בָּאוּ לָ רֶ אֶ ן מֵ נָעַ  כְּ
נָּם○ ץ וְהִ רֶ אֶ ן׃ בְּ  גֹּשֶׁ
○约瑟进去告诉法老，说： 

○「我的父亲和我的兄弟们带著他们的羊群、他们的牛群， 

○并他们一切所有的从迦南地来了， 

○看哪，他们(现在)就在歌珊地。」 

[字汇分析] 

 带来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

 告诉 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַּגֵּד○

עֹה○ רְ פַ עֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 06547 לְ רְ 法 פַּ
老 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י● באָ 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ  父亲、祖

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י○  אָח 名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 00251 וְאַחַ
兄弟 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属；אֲ

形来加词尾。 

名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 06629 וְצֹאנָם○

尾 צֹאן 羊 צֹאן 的附属形也是 צֹאן；用附属形来加词

尾。 



ם○ רָ קָ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 01241 וּבְ

ר קָ ר 牛 בָּ קָ ר 的附属形为 בָּ קַ  。用附属形来加词尾；בְּ

ל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

אוּ○  带来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

§2.11-13, 5.3 

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 

נָּם● נֵּה 指示词 + וְ 连接词 02009 וְהִ  复阳词尾 3 + הִ

נֵּה  看哪 הִ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ן○ ן 专有名词，地名 01657 גֹּשֶׁ  歌珊 גֹּשֶׁ
□47:1 约瑟进去告诉法老说：“我的父亲和我的弟兄带着羊群牛群，并

一切所有的，从迦南地来了，如今在歌珊地。” 

□47:1 于是，约瑟带五个兄弟去见王。他对王说：“我父亲和兄弟们从

迦南带着牛羊和一切财物到这里来了；现在他们在歌珊地区。” 

 

★创世记 47章 2 节 

צֵה○ קְ יו וּמִ חָ ח אֶ קַ ה לָ שָּׁ מִ ים חֲ נָשִׁ  אֲ
גֵם○ נֵי וַיַּצִּ פְ עֹה׃ לִ רְ  פַ
○约瑟从他众兄弟中取了五个人， 

○把他们带到法老面前。 

[字汇分析] 



ה● צֵ קְ ן 介系词 + וְ 连接词 07097 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ה צֶ  结尾、极处 קָ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.17, 8.18, 2.34 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

גֵם● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 03322 וַיַּצִּ

阳词尾 ג  展示、安置 יָצַ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ
□47:2 约瑟从他弟兄中挑出五个人来，引他们去见法老。 

□47:2 接着，他引兄弟们见王。 

 

★创世记 47章 3 节 

ר○ עֹה וַיֹּאמֶ רְ ל פַּ יו-אֶ חָ ה אֶ יכֶם-מַ שֵׂ עֲ  מַּ
רוּ○ ל וַיֹּאמְ עֹה-אֶ רְ דֶיךָ  צֹאן רֹעֵה פַּ בָ  עֲ
נוּ-גַּם○ נַחְ ינוּ׃-גַּם אֲ בוֹתֵ  אֲ
○法老对约瑟的兄弟们说：「你们是做甚么的？」 

○他们对法老说：「你的仆人是牧羊的， 

○我们和我们的祖宗都是。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  如何、什么 מַ

ם○ יכֶ שֵׂ עֲ ה 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04639 מַּ שֶׂ עֲ 行 מַ
为、工作 ה שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ י 复数附属形为，מַ שֵׂ עֲ ；מַ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 07462 רֹעֵ עָ  רָ
放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧者」解。 

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。§3.10 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ינוּ○ בוֹתֵ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ
□47:3 法老问约瑟的弟兄说：“你们以何事为业？”他们对法老说：

“你仆人是牧羊的，连我们的祖宗也是牧羊的。” 



□47:3 王问他们：“你们从事哪一行业？”他们回答：“陛下，我们跟

我们的祖先一样，以牧放牲畜为生。 

 

★创世记 47章 4 节 

רוּ○ ל וַיֹּאמְ עֹה-אֶ רְ גוּר פַּ ץ לָ  בָּאנוּ בָּאָרֶ
י○ ין-כִּ עֶה אֵ רְ ר לַצֹּאן מִ שֶׁ דֶיךָ  אֲ בָ עֲ  לַ
י○ בֵד-כִּ עָב כָ רָ ץ הָ רֶ אֶ ן בְּ נָעַ  כְּ
ה○ תָּ בוּ וְעַ דֶיךָ  נָא-יֵשְׁ בָ ץ עֲ רֶ אֶ ן׃ בְּ  גֹּשֶׁ
○他们又对法老说：「我们来到这地寄居， 

○因为你仆人的羊群没有草(可吃)， 

○因为迦南地的饥荒很严重， 

○现在，让你的仆人住在歌珊地吧！」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

גוּר○  גּוּר 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01481 לָ
I. Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 

害怕 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

אנוּ○  带来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 1 复 00935 בָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ ，没有、除非 在圣经中 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

这个字比较常以附属形出现。 

ה○ עֶ רְ ה 名词，阳性单数 04829 מִ עֶ רְ  草场、牧场 מִ

צֹּאן○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06629 לַ



 羊 צֹאן

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יךָ ○ דֶ בָ עֲ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05650 לַ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复数附属形，עֲ

为 י דֵ בְ  用附属形来加词尾。§6.2, 2.19, 3.10；עַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ בֵ ד 形容词，阳性单数 03515 כָ בֵ 大的、重的、多 כָּ

的 

ב○ עָ רָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07458 הָ עָ 、饥饿 רָ

饥荒 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

בוּ○ ב 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 03427 יֵשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。§3.10 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ן○ ן 专有名词，地名 01657 גֹּשֶׁ  歌珊 גֹּשֶׁ
□47:4 他们又对法老说：“迦南地的饥荒甚大，仆人的羊群没有草吃，

所以我们来到这地寄居。现在求你容仆人住在歌珊地。” 

□47:4 由于迦南地区饥荒严重，没有牧放羊群的草原，我们才移到这里

来。请陛下容许我们住在歌珊地区。” 



 

★创世记 47章 5 节 

ר○ רְ  וַיֹּאמֶ ל עֹהפַּ ף-אֶ  לֵאמֹר יוֹסֵ
יךָ ○ יךָ  אָבִ ׃ בָּאוּ וְאַחֶ יךָ לֶ  אֵ
○法老对约瑟说： 

○「你的父亲和你的兄弟们到你这里来， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

יךָ ● 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יךָ ○  名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאַחֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

אוּ○  带来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ
□47:5 法老对约瑟说：“你父亲和你弟兄到你这里来了， 

□47:5 王对约瑟说：“现在你父亲和兄弟们都到了。 

 

★创世记 47章 6 节 

ץ○ רֶ יִם אֶ רַ צְ נֶיךָ  מִ פָ וא לְ  הִ
ב○ יטַ מֵ ץ בְּ אָרֶ ב הָ ת הוֹשֵׁ יךָ -אֶ ת אָבִ יךָ -וְאֶ  אַחֶ
בוּ○ ץ יֵשְׁ רֶ אֶ  ןגֹּשֶׁ  בְּ



ם○ תָּ -וְאִ י בָּם-וְיֶשׁ יָדַעְ יִל-אַנְשֵׁ  חַ
ם○ תָּ מְ י וְשַׂ רֵ נֶה שָׂ קְ ר-עַל מִ שֶׁ י׃-אֲ  לִ
○埃及的地，它(原文用阴性)在你面前， 

○要让你父亲和你兄弟们住在最好的地， 

○他们可以住在歌珊地。 

○你若知道他们中间有甚么能干的人， 

○就派他们作我牲畜的看管者。」 

[字汇分析] 

ץ● רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

יִם○ רַ צְ רַ  专有名词，地名、国名 04714 מִ צְ  埃及 יִםמִ

§9.3 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

ב● יטַ מֵ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04315 בְּ יטָ 最 מֵ
好的、上上选的 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ב○ ב 动词，Hif'il 祈使式单阳 03427 הוֹשֵׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ



ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00251 אַחֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

בוּ● ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03427 יֵשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ן○ ן 专有名词，地名 01657 גֹּשֶׁ  歌珊 גֹּשֶׁ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

תָּ ○ עְ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ

认识 

、有 יֵשׁ 实名词 + וְ 的停顿型，连接词 יֵשׁ 03426 וְיֶשׁ○

存在、是 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  军队、力量、财富 חַ

ם● תָּ מְ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 3 复阳 07760 וְשַׂ

词尾 ים  放、置、立 שִׂ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  王子、统治者 שַׂ

נֶה○ קְ נֶה 名词，阳性单数 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ



到、归属於 
□47:6 埃及地都在你面前，只管叫你父亲和你弟兄住在国中最好的地，

他们可以住在歌珊地。你若知道他们中间有什么能人，就派他们看管我

的牲畜。” 

□47:6 埃及的土地在他们面前，任由他们选择；他们可以住在国中最好

的地区歌珊。如果他们当中有能干的人，就派他们看管我的牲畜。” 

 

★创世记 47章 7 节 

ף וַיָּבֵא○ ת יוֹסֵ יו יַעֲקֹב-אֶ  אָבִ
דֵהוּ○ מִ נֵי וַיַּעֲ פְ עֹה לִ רְ  פַ
ךְ ○ רֶ ת יַעֲקֹב וַיְבָ עֹה׃-אֶ רְ  פַּ
○约瑟领他父亲雅各来， 

○让他站在法老面前， 

○雅各就给法老祝福。 

[字汇分析] 

א●  带来 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

הוּ● דֵ מִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05975 וַיַּעֲ

阳词尾 ד מַ 、Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立 עָ

使坚定 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ



ךְ ● רֶ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01288 וַיְבָ רַ 、祝福 בָּ

赐福 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ
□47:7 约瑟领他父亲雅各进到法老面前，雅各就给法老祝福。 

□47:7 约瑟引他父亲雅各到王宫见埃及王。雅各给王祝福。 

 

★创世记 47章 8 节 

ר○ עֹה וַיֹּאמֶ רְ ל פַּ  יַעֲקֹב-אֶ
ה○ י כַּמָּ נֵי יְמֵ יֶּיךָ׃ שְׁ  חַ
○法老对雅各说： 

○「你活了多少年日呢？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ה● מָּ ה 疑问词 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04100 כַּ ה מָ 如 מַ
何、什么 

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

נֵי○ נָה 名词，复阳附属形 08141 שְׁ 为阴性名 נָהשָׁ  年 שָׁ

词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

יֶּיךָ ○ יָּה 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02416 חַ יּיִם 生命 חַ  חַ
为复数，复数附属形为 יֵּי  。用附属形来加词尾；חַ
□47:8 法老问雅各说：“你平生的年日是多少呢？” 

□47:8 王问他：“你有多大年纪？” 



 

★创世记 47章 9 节 

ר○ ל יַעֲקֹב וַיֹּאמֶ עֹה-אֶ רְ  פַּ
י○ נֵי יְמֵ י שְׁ גוּרַ ים מְ לֹשִׁ אַת שְׁ נָה וּמְ  שָׁ
עַט○ ים מְ עִ יוּ וְרָ י הָ נֵי יְמֵ יַּי שְׁ  חַ
יגוּ וְלֹא○ שִּׂ ת הִ י-אֶ נֵי יְמֵ יֵּי שְׁ י חַ בֹתַ  אֲ
י○ ימֵ ם׃ בִּ יהֶ גוּרֵ  מְ
○雅各对法老说： 

○「我寄居的年日是一百三十岁， 

○我平生的年日又少又苦， 

○不及我列祖…平生的年日。」(…处填入下行) 

○在他们寄居的时候 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

קֹב○ קֹביַ  专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 עֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

י●  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

נֵי○ נָה 名词，复阳附属形 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ 为阴性名 שָׁ

词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

י○ גוּרַ גוֹר 名词，复阳 + 1 单词尾 04033 מְ 居住的地 מָ

方、寄居、寄居之地 גוֹר ים 的复数为 מָ גוּרִ ，(未出现)מְ

复数附属形为 י גוּרֵ  用附属形来加词尾。1；(未出现)מְ

单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

אַת○ אָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 03967 וּמְ 数 מֵ
目的「一百」 



נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ט● עַ ט 实名词，阳性单数 04592 מְ עַ 、一点点、稀少 מְ

很少 

ים○ עִ ע 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 07451 וְרָ 恶 רַ
的、邪恶的 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

נֵי○ נָה 名词，复阳附属形 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ 为阴性名 שָׁ

词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

יַּי○ יָּה 名词，复阳 + 1 单词尾 02416 חַ יּיִם 生命 חַ 为 חַ
复数，复数附属形为 יֵּי  。用附属形来加词尾；חַ

אלֹ 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●  不 

יגוּ○ שִּׂ ג 动词，Hif'il 完成式 3 复 05381 הִ 、追上 נָשַׂ

得到、及於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

נֵי○ נָה 名词，复阳附属形 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ 为阴性名 שָׁ

词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

יֵּי○ יָּה 名词，复阳附属形 02416 חַ  ,活著 §2.11-13 חַ

2.15 

י○ בֹתַ 父 אָב 名词，复阳附属形 + 1 单词尾 00001 אֲ
亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ



י● ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

ם○ יהֶ גוּרֵ גוֹר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04033 מְ 、寄居 מָ

寄居之地 גוֹר ים 的复数为 מָ גוּרִ 复数附属形，(未出现)מְ

为 י גוּרֵ  。用附属形来加词尾；מְ
□47:9 雅各对法老说：“我寄居在世的年日是一百三十岁，我平生的年

日又少又苦，不及我列祖在世寄居的年日。” 

□47:9 雅各回答：“我寄居人世已有一百三十年。这些岁月又短又苦，

远不如我祖先的。” 

 

★创世记 47章 10 节 

ךְ ○ רֶ ת יַעֲקֹב וַיְבָ עֹה-אֶ רְ  פַּ
נֵי וַיֵּצֵא○ פְ לִּ עֹה׃ מִ רְ  פַ
○雅各又为法老祝福， 

○就从法老面前出去了。 

[字汇分析] 

ךְ ● רֶ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01288 וַיְבָ רַ 、祝福 בָּ

赐服 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

§8.1, 2.35, 8.31 

נֵי○ פְ לִּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ נֵי לִ פְ  在…前面 לִ

נֵי פְ ֶנֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ



□47:10 雅各又给法老祝福，就从法老面前出去了。 

□47:10 临别，雅各又给王祝福，然后退出。 

 

★创世记 47章 11 节 

ב○ ף וַיּוֹשֵׁ ת יוֹסֵ יו-אֶ ת אָבִ יו-וְאֶ חָ  אֶ
ן○ ם וַיִּתֵּ הֶ זָּה לָ חֻ  אֲ
ץ○ רֶ אֶ יִם בְּ רַ צְ ב מִ יטַ מֵ ץ בְּ אָרֶ ץ הָ רֶ אֶ ס בְּ סֵ מְ עְ  רַ
שֶׁ ○ אֲ וָּה רכַּ עֹה׃ צִ רְ  פַ
○约瑟使他父亲和他的兄弟们住下， 

○把…给他们作产业。(…处填入末行) 

○埃及国中最好的地，就是兰塞地， 

○是照法老所命令的。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03427 וַיּוֹשֵׁ 居 יָשַׁ
住、坐、停留 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00014 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ם○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



向、到、归属於 

זָּה○ חֻ זָּה 名词，阴性单数 00272 אֲ חֻ  土地、产业 אֲ

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

ב○ יטַ מֵ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04315 בְּ יטָ 最 מֵ
好的、上上选的 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ס○ סֵ מְ עְ ס 专有名词，地名 07486 רַ סֵ מְ עַ  兰塞 רַ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ
□47:11 约瑟遵着法老的命，把埃及国最好的地，就是兰塞境内的地，

给他父亲和弟兄居住，作为产业。 

□47:11 约瑟遵照王的命令把父亲和兄弟们安置在埃及；他把靠近兰塞

城、国中最好的土地给他们作产业， 

 

★创世记 47章 12 节 

כֵּל○ לְ ף וַיְכַ ת יוֹסֵ יו-אֶ ת אָבִ יו-וְאֶ חָ  אֶ
ת○ ית-כָּל וְאֵ יו בֵּ ם אָבִ חֶ  לֶ
י○ פִ ף׃ לְ טָּ  הַ
○约瑟供应他父亲和他兄弟们， 

○并他父亲全家的粮食， 

○连幼儿都包括在内。 

[字汇分析] 



ל● כֵּ לְ 维 כּוּל 动词，Pilpel 叙述式 3 单阳 03557 וַיְכַ
持、支持 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  饼、面包、食物 לֶ

י● פִ 、口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

命令、嘴巴 

ף○ טָּ ף 02945 הַ טַ 名词，阳性单 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

数 ף  孩童、幼儿 טַ



□47:12 约瑟用粮食奉养他父亲和他弟兄，并他父亲全家的眷属，都是

照各家的人口奉养他们。 

□47:12 并且配给粮食给父亲和兄弟们，以及父亲的家属，连最年幼的

也包括在内。 

 

★创世记 47章 13 节 

ם○ חֶ ןאֵ  וְלֶ י כָל  ץ-בְּ אָרֶ  הָ
י○ בֵד-כִּ עָב כָ רָ אֹד הָ  מְ
לַהּ○ ץ וַתֵּ רֶ יִם אֶ רַ צְ ץ מִ רֶ ן וְאֶ נַעַ נֵי כְּ פְּ ב׃ מִ עָ רָ  הָ
○全地都没有粮食， 

○因为那饥荒极其严重， 

○埃及地和迦南地(的人)因饥荒的缘故都昏了。 

[字汇分析] 

ם● חֶ ם 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03899 וְלֶ חֶ 、饼 לֶ

面包、食物 

ין○ ，没有、除非 在圣经中 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

这个字比较常以附属形出现。 

לבְּ ○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 כָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ בֵ ד 形容词，阳性单数 03515 כָ בֵ 大的、重的、多 כָּ

的 

ב○ עָ רָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07458 הָ עָ 、饥饿 רָ

饥荒 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ



הּ● לַ הּ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03856 וַתֵּ הַ 、昏厥 לָ

惊愕、发疯 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 00776 וְאֶ רֶ  地 אֶ

ן○ נַעַ ן 专有名词，地名 03667 כְּ נַעַ  迦南 כְּ

נֵימִ ○ ן 介系词 06440 פְּ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸、脸面 נֵי פְּ 作介系词使用，意思是「因为」或「躲 מִ

避」。 

ב○ עָ רָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07458 הָ עָ 、饥饿 רָ

饥荒 
□47:13 饥荒甚大，全地都绝了粮，甚至埃及地和迦南地的人，因那饥

荒的缘故都饿昏了。 

□47:13 饥荒非常严重，到处缺粮；埃及人和迦南人都饿得体力衰弱。 

 

★创世记 47章 14 节 

ט○ קֵּ ף וַיְלַ ת יוֹסֵ ף-כָּל-אֶ סֶ כֶּ  הַ
צָאהַ ○ ץ נִּמְ רֶ אֶ יִם-בְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ן וּבְ נַעַ  כְּ
בֶר○ שֶּׁ ר בַּ שֶׁ ם-אֲ ים הֵ רִ  שֹׁבְ
ף וַיָּבֵא○ ת יוֹסֵ ף-אֶ סֶ כֶּ ה הַ יתָ עֹה׃ בֵּ רְ  פַ
○约瑟就…收聚了…所有的银子，(…依序处填入下第二行和下行) 

○埃及地和迦南地所能找到的 

○用他们所买的粮食 

○约瑟就把那银子带到法老的宫里。 

[字汇分析] 

ט● קֵּ ט 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03950 וַיְלַ קַ 、收集 לָ

聚集 

ףיוֹ○ ף 专有名词，人名 03130 סֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ



「上主使增添」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

א● צָ נִּמְ  动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 04672 הַ

צָ  אמָ  找到、构到 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

ץ○ רֶ אֶ 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00776 וּבְ

属形 ץ רֶ  地 אֶ

ן○ נַעַ ן 专有名词，地名 03667 כְּ נַעַ  迦南 כְּ

ר● בֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07668 בַּ

ר בֶ  谷物 שֶׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 07666 שֹׁבְ בַ  Qal שָׁ
买，Hif'il 卖 

א●  带来 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ה○ יתָ יִת ָה 名词，单阳附属形 + 指示方向的 01004 בֵּ  בַּ
殿、房屋 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ
□47:14 约瑟收聚了埃及地和迦南地所有的银子，就是众人籴粮的银子，

约瑟就把那银子带到法老的宫里。 

□47:14 他们来买粮食的时候，约瑟收取他们的金钱，交到王宫去。 

 

★创世记 47章 15 节 

ף וַיִּתֹּם○ סֶ כֶּ ץ הַ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ רֶ  מִ אֶ ץוּמֵ ן  נַעַ  כְּ
יִם-כָל וַיָּבֹאוּ○ רַ צְ ל מִ ף-אֶ  לֵאמֹר יוֹסֵ
בָה○ נוּ-הָ ם לָּ חֶ ה לֶ  נֶגְדֶּךָ  נָמוּת וְלָמָּ
י○ ף׃ אָפֵס כִּ סֶ  כָּ
○埃及地和迦南地的银子都花尽了， 

○全埃及都来到约瑟那里，说： 

○「求你给我们粮食，我们何必死在你面前呢？ 

○因为银子都光了！」 

[字汇分析] 

ם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08552 וַיִּתֹּם● 、完成 תַּ

结束、消除 

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

§2.11-13, 5.3 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 



ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 + וְ  连接词 00776 וּמֵ 名词，单阴 + מִ

附属形 ץ רֶ  地 אֶ

ן○ נַעַ ן 专有名词，地名 03667 כְּ נַעַ  迦南 כְּ

 带来 וֹאבּ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

ה● בָ ביָהַ  动词，Qal 强调的祈使式单阳 03051 הָ  给、

提供、来 

נוּ○ 、给、因、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  饼、面包、食物 לֶ

ה○ מָּ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04100 וְלָ  מָ
ה ה 如何、什么 מַ מָּ  。的意思是「为什么」 לָ

死、灭 מוּת 动词，Qal 未完成式 1 复 04191 נָמוּת○

绝 

ךָ ○ ךָ  05048 נֶגְדֶּ 单阳词 2 + נֶגֶד 的停顿型，介系词 נֶגְדְּ

尾 ֶגֶדנ 对面、在…之前 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ס○ ס 动词，Qal 完成式 3 单阳 00656 אָפֵ 归於无 אָפֵ



有、终结 

ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ סֶ 银 כֶּ
子、钱 
□47:15 埃及地和迦南地的银子都花尽了，埃及众人都来见约瑟，说：

“我们的银子都用尽了，求你给我们粮食，我们为什么死在你面前

呢？” 

□47:15 当埃及和迦南的钱用光后，埃及民众来见约瑟，要求他说：“我

们的钱都用光了，请想办法给我们粮食，免得我们饿死。” 

 

★创世记 47章 16 节 

ר○ ף וַיֹּאמֶ  יוֹסֵ
בוּ○ נֵיכֶם הָ קְ נָה מִ תְּ כֶם וְאֶ נֵיכֶם לָ קְ מִ  בְּ
ם○ ף׃ אָפֵס-אִ סֶ  כָּ
○约瑟说： 

○「…把你们的牲畜给(我)，我就为你们的牲畜供给你们。」(…处填入

下行) 

○若是银子光了， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

בוּ● ב 动词，Qal 祈使式复阳 03051 הָ 、给、提供 יָהַ

来 

ם○ נֵיכֶ קְ נֶה 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

נֶה קְ נִים 的复数为 מִ קְ נֵי 复数附属形为，(未出现)מִ קְ 未)מִ
出现)；用附属形来加词尾。 

נָה○ תְּ  动词 ，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 05414 וְאֶ

ן  赐、给 נָתַ

ם○ כֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ



向、到、归属於 

ם○ נֵיכֶ קְ מִ 名词，复阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 04735 בְּ

尾 נֶה קְ נֶה 牲畜 מִ קְ נִים 的复数为 מִ קְ 复数附，(未出现)מִ

属形为 נֵי קְ  。用附属形来加词尾；(未出现)מִ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ס○ ס 动词，Qal 完成式 3 单阳 00656 אָפֵ 归於无 אָפֵ

有、终结 

ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ סֶ 银 כֶּ
子、钱 
□47:16 约瑟说：“若是银子用尽了，可以把你们的牲畜给我，我就为

你们的牲畜给你们粮食。” 

□47:16 约瑟回答：“如果钱用光了，可带你们的牲畜来换粮食。” 

 

★创世记 47章 17 节 

יאוּ○ ת וַיָּבִ ם-אֶ נֵיהֶ קְ ל מִ ף-אֶ  יוֹסֵ
ן○ ם וַיִּתֵּ הֶ ף לָ ם יוֹסֵ חֶ  לֶ
ים○ סּוּסִ נֵה בַּ קְ מִ צֹּאן וּבְ נֵה הַ קְ מִ ר וּבְ קָ בָּ ים הַ מֹרִ חֲ  וּבַ
לֵם○ ם וַיְנַהֲ חֶ לֶּ כָל בַּ ם-בְּ נֵהֶ קְ נָה מִ שָּׁ וא׃ בַּ הִ  הַ
○於是他们把他们的牲畜带到约瑟那里， 

○约瑟就…给他们粮食，(…处填入下行) 

○因马、和牛群、和羊群、和驴； 

○那一年，他因他们一切的牲畜用粮食养活他们。 

[字汇分析] 

יאוּ● 带 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבִ
来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ נֵיהֶ קְ נֶה 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

נֶה קְ נֵה 的附属形为 מִ קְ  。用附属形来加词尾；מִ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  赐、给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、因、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  饼、食物、面包 לֶ

ים● סּוּסִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05483 בַּ

数 סוּס 马 

נֵה○ קְ מִ 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04735 וּבְ

附属形 נֶה קְ  牲畜 מִ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

נֵה○ קְ מִ 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04735 וּבְ

附属形 נֶה קְ  牲畜 מִ

ר○ קָ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ קָ  牛 בָּ

ים○ מֹרִ חֲ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02543 וּבַ
词，阳性复数 מוֹר  驴 חֲ

ם● לֵ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复 05095 וַיְנַהֲ

阳词尾 ל  加添心力 (用食物) נָהַ

ם○ חֶ לֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03899 בַּ

ם חֶ  饼、面包、食物 לֶ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ נֵהֶ קְ נֶה 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

נֶה קְ נֵה 的附属形是 מִ קְ  。用附属形来加词尾；מִ

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型 הַ הִ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 יא  הִ
הוּא 他、她 如按写型 הוּא  代名词 3 + הַ  它是冠词，הַ

单阳。在此当指示代名词使用，意思是「那个」。 
□47:17 于是他们把牲畜赶到约瑟那里，约瑟就拿粮食换了他们的牛、

羊、驴、马。那一年因换他们一切的牲畜，就用粮食养活他们。 

□47:17 因此他们把牲畜带到约瑟那里，约瑟就用粮食交换他们的马、

牛、羊、驴。那一年，他用囤粮交换民间所有的牲畜。 

 

★创世记 47章 18 节 

תֹּם○ נָה וַתִּ שָּׁ וא הַ הִ  הַ
יו וַיָּבֹאוּ○ לָ נָה אֵ שָּׁ נִית בַּ שֵּׁ רוּ הַ  לוֹ וַיֹּאמְ
ד-לֹא○ חֵ דֹנִי נְכַ אֲ י מֵ ם כִּ ם-אִ ף תַּ סֶ כֶּ  הַ
נֵה○ קְ הֵ  וּמִ בְּ ההַ ל מָ דֹנִי-אֶ אַר לֹא אֲ  נִשְׁ
נֵי○ פְ דֹנִי לִ י אֲ תִּ לְ ם בִּ נוּ-אִ נוּ׃ גְּוִיָּתֵ תֵ  וְאַדְמָ
○那一年过去了， 

○第二年他们又来到约瑟那里，对他说： 

○「我们不瞒我主，我们的银子都花光了， 

○牲畜也都归了我主，我们…一无所剩。(…处填入下行) 

○在我主面前，除了我们的身体和我们的田地之外， 

[字汇分析] 

תֹּם● ם 动词，Qal 叙述式 3 单阴 08552 וַתִּ 、完成 תַּ

结束、消除 

נָה○ שָּׁ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08141 הַ  年 שָׁ



וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型 הַ הִ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 יא  הִ
הוּא 他、她 如按写型 הוּא  代名词 3 + הַ  它是冠词，הַ

单阳。在此当指示代名词使用，意思是「那个」。 

 来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型  ֱיא 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 לֵ

来变成 ָיו。 

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的第二 §2.6, 12.4 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ד○ חֵ ד 动词，Pi'el 未完成式 1 复 03582 נְכַ חַ 、隐瞒 כָּ

隐藏、剪除、灭亡 

דֹנִי○ אֲ ן 介系词 00113 מֵ  名词，单阳 + 1 单词尾 + מִ

דוֹן 的附属形为 אָדוֹן 主人 אָדוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ם○ ם 动词，Qal 完成式 3 单阳 08552 תַּ 完成、结 תַּ

束、消除 

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ



钱 

נֵה● קְ נֶה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04735 וּמִ קְ 家 מִ
畜 

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  牲畜 בְּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אַר○ אַר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07604 נִשְׁ 剩 שָׁ
下 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

י○ תִּ לְ ת 否定的副词，附属形 01115 בִּ לֶ  除了、不 בֵּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

נוּ○  גְּוִיָּה 身体 גְּוִיָּה 名词，单阴 + 1 复词尾 01472 גְּוִיָּתֵ
的附属形为 גְּוִיַּת；用附属形来加词尾。 

נוּ○ תֵ מָ  名词，单阴 + 1 复词尾 + וְ  连接词 00127 וְאַדְ

ה דָמָ ה 地 אֲ דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ
□47:18 那一年过去，第二年他们又来见约瑟，说：“我们不瞒我主，

我们的银子都花尽了，牲畜也都归了我主，我们在我主眼前，除了我们

的身体和田地之外，一无所剩。 

□47:18 第二年，他们又来要求：“我主啊，我们不能骗你，我们的钱

都用完了，牲畜也都归你了。现在，除了我们的身体和土地以外，什么

都没有了。 

 



★创世记 47章 19 节 

ה○ ינֶיךָ  נָמוּת לָמָּ עֵ נוּ-גַּם לְ נַחְ נוּ גַּם אֲ תֵ  אַדְמָ
נֵה○ נוּ-קְ ת אֹתָ נוּ-וְאֶ תֵ ם אַדְמָ חֶ לָּ  בַּ
יֶה○ נוּ וְנִהְ נַחְ נוּ אֲ תֵ דִים וְאַדְמָ בָ עֹה עֲ רְ פַ  לְ
ן○ ע-וְתֶ יֶה זֶרַ  נָמוּת וְלֹא וְנִחְ
ה○ דָמָ אֲ ם׃ לֹא וְהָ שָׁ  תֵ
○我们和我们的土地何必死在你眼前呢？ 

○求你用粮食买我们和我们的土地， 

○我们和我们的土地就作法老的奴仆。 

○求你给我们种子，使我们存活，不致死亡， 

○土地也不至於荒凉。」 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ  如何、什么 מַ

死、灭 מוּת 动词，Qal 未完成式 1 复 04191 נָמוּת○

绝 

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִ  的双数为 עַ םעֵ ，双数附属形为 ינֵי ；עֵ
用附属形来加词尾。 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

נוּ○ תֵ ה 名词，单阴 + 1 复词尾 00127 אַדְמָ דָמָ ה 地 אֲ דָמָ  אֲ
的附属形为 ת דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ

נֵה● נָה 动词 ，Qal 祈使式单阳 07069 קְ 、购买、取得 קָ

持有、创造 

נוּ○ ת 受词记号 + 1 复词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נוּ○ תֵ ה 名词，单阴 + 1 复词尾 00127 אַדְמָ דָמָ ה 地 אֲ דָמָ  אֲ
的附属形为 ת דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ

ם○ חֶ לָּ ם 03899 בַּ חֶ לֶּ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
名词，阳性单数 ם חֶ  饼、面包、食物 לֶ

יֶה●  动词，Qal 未完成式 1 复 + וְ 连接词 01961 וְנִהְ

יָה  是、成为、临到 הָ

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

נוּ○ תֵ מָ  名词，单阴 + 1 复词尾 + וְ  连接词 00127 וְאַדְ

ה דָמָ ה 地 אֲ דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ

דִים○ בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

עֹה○ רְ פַ עֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 06547 לְ רְ 法 פַּ
老 

ן● ן 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 05414 וְתֶ  נָתַ
赐、给 

ע○ ע 名词，阳性单数 02233 זֶרַ  种子、后裔、子孙 זֶרַ

יֶה○  动词，Qal 未完成式 1 复 + וְ  连接词 02421 וְנִחְ

יָה  复苏、活 חָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

死、灭 מוּת 动词，Qal 未完成式 1 复 04191 נָמוּת○

绝 

ה● דָמָ אֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00127 וְהָ

数 ה דָמָ ה 地 אֲ דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ם○ שָׁ ם 03456 תֵ שַׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 תֵּ

单阴 ם  毁坏 יָשַׁ
□47:19 你何忍见我们人死地荒呢？求你用粮食买我们和我们的地，我

们和我们的地就要给法老效力。又求你给我们种子，使我们得以存活，

不至死亡，地土也不至荒凉。” 

□47:19 请替我们想办法，免得我们死亡。我们的田地荒废；求你用粮

食交换我们和我们的土地。王拥有我们的土地；我们愿意作王的奴隶，

替他耕种。请你给我们粮食，让我们活下去；给我们种子，让我们播种

田地。” 

 

★创世记 47章 20 节 

ן○ ף וַיִּקֶ ת יוֹסֵ ת-כָּל-אֶ יִם אַדְמַ רַ צְ עֹה מִ רְ פַ  לְ
י○ רוּ-כִּ כְ יִם מָ רַ צְ ישׁ מִ דֵהוּ אִ  שָׂ
י○ זַק-כִּ ם חָ הֶ לֵ עָב עֲ רָ  הָ
י○ הִ ץ וַתְּ אָרֶ עֹה׃ הָ רְ פַ  לְ
○於是，约瑟为法老买了埃及所有的土地， 

○因为埃及(人)…各都卖了自己的田地，(…处填入下行) 

○因饥荒所迫， 

○那地就都归了法老。 

[字汇分析] 

ןוַיִּקֶ ●  07069 动词，Qal 叙述式 3 单阳 נָה 、购买 קָ

取得、持有、创造 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ת○ ה 名词，单阴附属形 00127 אַדְמַ דָמָ  ,地 §4.6 אֲ



2.11-13 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

עֹה○ רְ פַ עֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 06547 לְ רְ 法 פַּ
老 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ כְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 04376 מָ כַ  卖 מָ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

הוּ○ דֵ דֶה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07704 שָׂ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 דֶה דֵה 的附属形为 שָׂ  。用附属形来加词尾；שְׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

זַק○ זַק 动词，Qal 完成式 3 单阳 02388 חָ 严重、加 חָ

强、支持、抓住 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ

ב○ עָ רָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07458 הָ עָ 、饥饿 רָ

饥荒 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

עֹה○ רְ פַ עֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 06547 לְ רְ 法 פַּ



老 
□47:20 于是，约瑟为法老买了埃及所有的地，埃及人因被饥荒所迫，

各都卖了自己的田地，那地就都归了法老。 

□47:20 约瑟替王收买了埃及所有的土地。那时候饥荒更加严重；埃及

人都被迫卖掉土地；所有的土地都归属于王。 

 

★创世记 47章 21 节 

ת○ עָם-וְאֶ יר הָ בִ עֱ ים אֹתוֹ הֶ רִ עָ  לֶ
צֵה○ קְ יִם-גְבוּל מִ רַ צְ ד מִ הוּ׃-וְעַ צֵ  קָ
○至於百姓，约瑟把他们迁移到城镇， 

○从埃及边界的这一端直到那一端。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民  ַםע  加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

יר○ בִ עֱ ר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05674 הֶ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ים○ רִ עָ ל 介系词 05892 לֶ  + 冠词  ַה + 名词，阴性复

数 יר  城邑 עִ

ה● צֵ קְ ן 介系词 07097 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ צֶ 边 קָ
缘、边界、极处 

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְבוּל○

יִ ○ רַ צְ םמִ  04714 专有名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

הוּ○ צֵ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07097 קָ צֶ 、结尾 קָ



极处 ה צֶ ה 的附属形为 קָ צֵ  。用附属形来加词尾；קְ
□47:21 至于百姓，约瑟叫他们从埃及这边直到埃及那边，都各归各城。 

□47:21 至于人，约瑟使埃及境内的人都成为农奴； 

 

★创世记 47章 22 节 

ק○ ת רַ נִים אַדְמַ כֹּהֲ נָה לֹא הַ  קָ
יכִּ ○ נִים חֹק  כֹּהֲ ת לַ אֵ עֹה מֵ רְ  פַּ
לוּ○ ת וְאָכְ קָּם-אֶ ר חֻ שֶׁ ן אֲ הֶם נָתַ עֹה לָ רְ  פַּ
ן-עַל○ רוּ לֹא כֵּ כְ ת מָ ם׃-אֶ תָ  אַדְמָ
○惟有祭司的地他没买， 

○因为祭司有从法老来的常俸。 

○他们吃法老给他们的常俸， 

○所以他们不卖自己的地。 

[字汇分析] 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ת○ ה 名词，单阴附属形 00127 אַדְמַ דָמָ  ,地 §4.6 אֲ

2.11-13 

כֹּ○ נִיםהַ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הֲ  祭司 כֹּהֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07069 קָ 购买、取 קָ

得、持有、创造 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

、律例、法令、条例 חֹק 名词，阳性单数 02706 חֹק○

限度 

נִים○ כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ תאֵ  介系词 + מִ ת   与、跟 אֵ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ



לוּ● ל 动词，Qal 连续式 3 复 00398 וְאָכְ  吃、吞吃 אָכַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ קָּ 、律例 חֹק 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02706 חֻ

法令、条例、限度 חֹק 的附属形为 חֹק(未出现)；用

附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

ם○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוּ○ כְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 04376 מָ כַ  卖 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ תָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ
□47:22 惟有祭司的地，约瑟没有买，因为祭司有从法老所得的常俸。

他们吃法老所给的常俸，所以他们不卖自己的地。 

□47:22 只有祭司的土地他没有收买，因为他们从王领受生活津贴，不

必变卖自己的土地。 



 

★创世记 47章 23 节 

ר○ ף וַיֹּאמֶ ל יוֹסֵ עָם-אֶ  הָ
ן○ י הֵ נִיתִ כֶם קָ תְ יּוֹם אֶ ת הַ כֶם-וְאֶ תְ עֹה אַדְמַ רְ פַ  לְ
א○ כֶם-הֵ ע לָ תֶּם זֶרַ עְ ת וּזְרַ ה׃-אֶ דָמָ אֲ  הָ
○约瑟对百姓说： 

○「看哪，我今日为法老买了你们和你们的地， 

○看，这里有种子给你们，让你们种地。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ן● ן 指示词 02005 הֵ  若、看哪 הֵ

י○ נִיתִ נָה 动词，Qal 完成式 1 单 07069 קָ 购买、取 קָ

得、持有、创造 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ כֶ תְ ה 名词，单阴 + 2 复阳词尾 00127 אַדְמַ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ

עֹה○ רְ פַ עֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 06547 לְ רְ 法 פַּ



老 

א● א 惊叹词 01887 הֵ  看哪 הֵ

ם○ כֶ 、给、归属於 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

因、往、向、到 

ע○ ע 名词，阳性单数 02233 זֶרַ  种子、后裔、子孙 זֶרַ

ם○ תֶּ עְ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 02232 וּזְרַ  栽种 זָרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ
□47:23 约瑟对百姓说：“我今日为法老买了你们和你们的地。看哪，

这里有种子给你们，你们可以种地。 

□47:23 约瑟对人民说：“既然我现在替王买下你们和你们的土地，我

就供给种子让你们播种。 

 

★创世记 47章 24 节 

יָה○ בוּאֹת וְהָ תְּ ם בַּ תֶּ ית וּנְתַ ישִׁ מִ עֹה חֲ רְ פַ  לְ
בַּע○ יָּדֹת וְאַרְ יֶה הַ כֶם יִהְ ע לָ זֶרַ דֶה לְ שָּׂ  הַ
כֶם○ לְ ר וּלְאָכְ שֶׁ אֲ יכֶם וְלַ תֵּ בָ כֹל בְּ אֱ כֶם׃ וְלֶ פְּ  לטַ
○收成的时候，你们要把五分之一纳给法老， 

○其中的四份可以归你们作田地的种子， 

○作你们和你们家眷的食物，供应你们的幼儿。」 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

בוּאֹת○ תְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08393 בַּ

数 בוּאָה  出产、生产、岁入、税收 תְּ

ם○ תֶּ ן 动词，Qal 连续式 2 复阳 05414 וּנְתַ  赐、给 נָתַ

ית○ ישִׁ מִ ית 形容词，阴性单数 02549 חֲ ישִׁ מִ י חֲ שִׁ מִ 序数 חֲ



的「第五」 

עֹה○ רְ פַ עֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 06547 לְ רְ 法 פַּ
老 

ע● בַּ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

יָּדֹת○ 、手、边 יָד 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03027 הַ

力量、权势 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ע○ זֶרַ ע 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 02233 לְ 种 זֶרַ
子、后裔、子孙 

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ם● כֶ לְ אָכְ  名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00400 וּלְ

+ 2 复阳词尾 ל ל 食物 אֹכֶ 为 Segol 名词，用基 אֹכֶ

本型 ל כְ ל 变化成 אֻ  。加词尾 אָכְ

ר○ שֶׁ אֲ  关系代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00834 וְלַ

ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

תֵּ ○ בָ םבְּ 名词，复阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 01004 יכֶ

尾 יִת יִת 殿、房屋 בַּ ים 的复数为 בַּ תִּ  复数附属形为，בָּ

י תֵּ  。用附属形来加词尾；בָּ

כֹל○ אֱ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00398 וְלֶ

定词附属形 ל  吃、吞吃 אָכַ



ם○ כֶ פְּ 名词，单阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 02945 לטַ

尾 ף ף 幼儿 טַ ף。是一个集合名词 טַ  的附属形也是 טַ

ף  。用附属形来加词尾；(未出现) טַ
□47:24 后来打粮食的时候，你们要把五分之一纳给法老，四分可以归

你们作地里的种子，也作你们和你们家口孩童的食物。” 

□47:24 收割的时候，你们要把收成的五分之一交给王，其余的归你们

自己和你们的家属作粮食，也作种子。” 

 

★创世记 47章 25 节 

רוּ○ נוּ וַיֹּאמְ יִתָ חֱ א הֶ צָ ן-נִמְ ינֵי חֵ עֵ דֹנִי בְּ  אֲ
יִינוּ○ דִים וְהָ בָ עֹה׃ עֲ רְ פַ  לְ
○他们说：「你既使我们存活，愿我们在我主眼前蒙恩， 

○我们愿意作法老的奴仆。」 

[字汇分析] 

רוּוַיֹּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 אמְ  说 אָמַ

נוּ○ יִתָ חֱ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 + 1 复 02421 הֶ

词尾 יָה  复苏、活 חָ

א○ צָ א 动词，Qal 祈愿式 1 复 04672 נִמְ צָ 找到、构 מָ

到 

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ייִנוּ● יָה 动词，Qal 连续式 1 复 01961 וְהָ 、成为、是 הָ

临到 

דִים○ בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

עֹה○ רְ פַ עֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 06547 לְ רְ 法 פַּ



老 
□47:25 他们说：“你救了我们的性命，但愿我们在我主眼前蒙恩，我

们就作法老的仆人。” 

□47:25 他们回答：“我主啊，你救了我们的命，恩待我们，我们愿意

作王的奴隶。” 

 

★创世记 47章 26 节 

םוַיָּ ○ הּ שֶׂ ף אֹתָ יּוֹם-עַד לְחֹק יוֹסֵ זֶּה הַ  הַ
ת-עַל○ יִם אַדְמַ רַ צְ  מִ
עֹה○ רְ פַ שׁ לְ  לַחֹמֶ
ק○ ת רַ נִים אַדְמַ כֹּהֲ בַדָּם הַ  לְ
ה לֹא○ יְתָ עֹה׃ הָ רְ פַ  לְ
○於是约瑟为它(原文用阴性)，…定下常例，直到今日：(…处填入下

行) 

○为埃及的土地 

○法老得五分之一， 

○惟独祭司的地除外， 

○它(原文用阴性)不归法老。 

[字汇分析] 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、置、立 שִׂ

放 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

חֹק○ 、律例 חֹק 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02706 לְ

法令、条例、限度 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ



个 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ ה 名词，单阴附属形 00127 אַדְמַ דָמָ  ,地 §4.6 אֲ

2.11-13 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

עֹה● רְ פַ עֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 06547 לְ רְ 法 פַּ
老 

שׁ○ חֹמֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02569 לַ

数 ׁש  五分之一 חֹמֶ

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ת○ ה 名词，单阴附属形 00127 אַדְמַ דָמָ  ,地 §4.6 אֲ

2.11-13 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ם○ דָּ בַ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ ד。用附属形来加词尾；בַּ בַ 常 לְ
作副词用。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 、成为 הָ

是、临到 

עֹה○ רְ פַ עֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 06547 לְ רְ 法 פַּ
老 
□47:26 于是，约瑟为埃及地定下常例直到今日，法老必得五分之一，

惟独祭司的地不归法老。 

□47:26 约瑟为埃及制定法律：凡农产收成，五分之一要归王。这法律



到今天仍然有效，只有祭司的土地不归于王。 

 

★创世记 47章 27 节 

ב○ ל וַיֵּשֶׁ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ אֶ יִם בְּ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ן בְּ  גֹּשֶׁ
זוּ○ רוּ בָהּ וַיֵּאָחֲ בּ וַיִּפְ אֹד׃ וּוַיִּרְ  מְ
○以色列(人)住在埃及地的歌珊地。 

○他们在那里安顿，并且生育甚多。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ן○ ן 专有名词，地名 01657 גֹּשֶׁ  歌珊 גֹּשֶׁ

זוּ● ז 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 00270 וַיֵּאָחֲ 抓 אָחַ
住、抓紧 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

רוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06509 וַיִּפְ רָ 、结实 פָּ

生产 

בּוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07235 וַיִּרְ בָ 多、变 רָ

多 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□47:27 以色列人住在埃及的歌珊地，他们在那里置了产业，并且生育

甚多。 

□47:27 以色列人住在埃及的歌珊地区，在那里繁盛发达、人口大增。 



 

★创世记 47章 28 节 

י○ ץ יַעֲקֹב וַיְחִ רֶ אֶ יִם בְּ רַ צְ בַע מִ ה שְׁ רֵ שְׂ נָה עֶ  שָׁ
י○ י וַיְהִ נֵי יַעֲקֹב-יְמֵ יָּיו שְׁ  חַ
בַע○ נִים שֶׁ ים שָׁ עִ בָּ אַת וְאַרְ נָה׃ וּמְ  שָׁ
○雅各在埃及地活了十七年， 

○雅各平生的年日是 

○一百四十七岁。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ  活、复苏 חָ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阳性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

נֵי○ נָה 形容词，复阴附属形 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ 为阴性 שָׁ

名词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

יּיָו○ יָּה 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02416 חַ 生命、活 חַ

著 יּיִם יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 用附属形来加词；חַ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 



ע● בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

אַת○ אָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 03967 וּמְ 数 מֵ
目的「一百」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□47:28 雅各住在埃及地十七年，雅各平生的年日是一百四十七岁。 

□47:28 雅各在埃及住了十七年，到一百四十七岁。 

 

★创世记 47章 29 节 

בוּ○ רְ י וַיִּקְ ל-יְמֵ אֵ רָ  לָמוּת יִשְׂ
א○ רָ נוֹ וַיִּקְ בְ ף לִ יוֹסֵ ר לְ  לוֹ וַיֹּאמֶ
ם○ י נָא-אִ צָאתִ ן מָ ינֶיךָ  חֵ עֵ  בְּ
םשִׂ ○ י ת יָדְךָ  נָא- חַ י תַּ כִ  יְרֵ
יתָ ○ שִׂ דִי וְעָ מָּ ד עִ סֶ ת חֶ מֶ  וֶאֱ
נִי נָא-אַל○ רֵ בְּ קְ יִם׃ תִ רָ צְ מִ  בְּ
○以色列的死期临近了， 

○他就叫了他儿子约瑟来，对他说： 

○「我若在你眼前蒙恩， 

○请你把你的手放在我大腿底下， 

○要用慈爱和诚实答应我， 

○不要把我葬在埃及。 

[字汇分析] 

בוּ● רְ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07126 וַיִּקְ רַ 、临近 קָ

靠近 

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 



מוּת○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04191 לָ

 死、灭绝 מוּת

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

נוֹ○ בְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01121 לִ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附；בֵּ

属形来加词尾。ת ת 的附属形也是 בַּ 用附属形来加；בַּ

词尾。另§6.2, 3.10 

ף○ יוֹסֵ 、专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 03130 לְ

国名 ף  约瑟 יוֹסֵ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ 、找到 מָ

构到 

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

ים● ים 动词，Qal 祈使式单阳 07760 שִׂ  放、置、立 שִׂ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势  ָדי  的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。



§3.10 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

י○ כִ ךְ  名词，单阴 + 1 单词尾 03409 יְרֵ ךְ  腰、大腿 יָרֵ  יָרֵ
的附属形为  ְך  。用附属形来加词尾；יֶרֶ

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  忠诚、良善、慈爱 חֶ

תוֶאֱ ○ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00571 מֶ מֶ 、诚信 אֱ

真实、真理、诚实 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

נִי○ רֵ בְּ קְ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单 06912 תִ

词尾 ר בַ  埋葬 קָ

יִם○ רָ צְ מִ יִם 04714 בְּ רַ צְ מִ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ
□47:29 以色列的死期临近了，他就叫了他儿子约瑟来，说：“我若在

你眼前蒙恩，请你把手放在我大腿底下，用慈爱和诚实待我，请你不要

将我葬在埃及。 

□47:29 他将死的时候，差人去召约瑟来，对他说：“请你把手放在我

的双腿之间(“把手放在我的双腿之间”见 24:2 注。)，发誓不把我葬

在埃及。 

 

★创世记 47章 30 节 

י○ תִּ בְ כַ י-עִם וְשָׁ בֹתַ  אֲ
נִי○ אתַ יִם וּנְשָׂ רַ צְ מִּ נִי מִ תַּ רְ בַ תָם וּקְ רָ בֻ קְ  בִּ
ר○ ה נֹכִיאָ וַיֹּאמַ שֶׂ עֱ ׃ אֶ ךָ רֶ דְבָ  כִ
○我与我祖先同睡的时候， 



○你要将我带出埃及，把我葬在他们所葬的地方。」 

○约瑟说：「我必定照你的话做。」 

[字汇分析] 

י● תִּ בְ כַ ב 动词，Qal 连续式 1 单 07901 וְשָׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

י○ בֹתַ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 单词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

נִי● אתַ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 1 单词 05375 וּנְשָׂ

尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ

יִם רַ צְ  埃及 מִ

נִי○ תַּ רְ בַ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 1 单词 06912 וּקְ

尾 ר בַ  埋葬 קָ

ם○ תָ רָ בֻ קְ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 06900 בִּ

尾 ה בוּרָ ה 埋葬、坟墓 קְ בוּרָ ת 的附属形为 קְ בוּרַ 用附；קְ

属形来加词尾。 

ר● ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ךָ ○ רֶ בָ דְ ךָ  01697 כִ רְ דְבָ ，名词 + כְּ  的停顿型，介系词 כִ

单阳 + 2 单阳词尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ  的复数为 דָּבָ

ים רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ  。用附属形来加词尾；דִּבְ



□47:30 我与我祖我父同睡的时候，你要将我带出埃及，葬在他们所葬

的地方。”约瑟说：“我必遵着你的命而行。” 

□47:30 我死后，你要把我带出埃及，葬在我祖先埋葬的地方。”约瑟

说：“我一定照你的吩咐做。” 

 

★创世记 47章 31 节 

ר○ עָה וַיֹּאמֶ בְ שָּׁ י הִ בַע לִ  לוֹ וַיִּשָּׁ
חוּ○ תַּ ל וַיִּשְׁ אֵ רָ ה׃ רֹאשׁ-עַל יִשְׂ טָּ מִּ פ הַ  

○他(指雅各)说：「你要向我起誓。」他(指约瑟)就向他起誓， 

○於是以色列在床头上敬拜。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ עָ בְ שָּׁ ע 动词，Nif'al 强调祈使式单阳 07650 הִ בַ  שָׁ
Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ע○ בַ ע 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07650 וַיִּשָּׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

חוּ● תַּ וָה 动词，Hista'fel 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头、首领 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ה○ טָּ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04296 הַ טָּ 、睡椅 מִ

床 



פ○  09015 段落符号  ְּהפ 开的意思 抄写经文的文 תוּחָ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□47:31 雅各说：“你要向我起誓。”约瑟就向他起了誓，于是以色列

在床头上（或作“扶着杖头”）敬拜上帝。 

□47:31 雅各说：“向我发誓吧！”约瑟就向他发誓；于是雅各在床上

感谢上帝。 

 

★创世记 48章 1 节 

י○ י וַיְהִ רֵ ים אַחֲ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ ר הָ ף וַיֹּאמֶ יוֹסֵ  לְ
נֵּה○ יךָ  הִ  חֹלֶה אָבִ
ח○ ת וַיִּקַּ נֵי-אֶ נָיו שְׁ  עִמּוֹ בָ
ת○ ה-אֶ נַשֶּׁ ת מְ יִם׃-וְאֶ רָ פְ  אֶ
○这些事以后，有人告诉约瑟说： 

○「看哪，你的父亲病了。」 

○他就带著他的两个儿子…跟他一起。(…处填入下行) 

○玛拿西和以法莲 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟著 如按 אַחַ

写型 י רֵ ר 它是介系词，אַחֲ ר。的附属形 אַחַ  用附属形 אַחַ

י רֵ  。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ף○ יוֹסֵ ף 专有名词，人名 + לְ  介系词 03130 לְ  约瑟 יוֹסֵ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ



יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 02470 חֹלֶ לָ  生病 חָ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ יִם 的停顿型，专有名词，人名 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 
□48:1 这事以后，有人告诉约瑟说：“你的父亲病了。”他就带着两个

儿子玛拿西和以法莲同去。 

□48:1 过了一段时间，有人通知约瑟，说他父亲病了。于是约瑟带两个

儿子──玛拿西和以法莲，去看父亲。 

 

★创世记 48章 2 节 



יַעֲקֹב וַיַּגֵּד○ ר לְ  וַיֹּאמֶ
נֵּה○ נְךָ  הִ ף בִּ יךָ  בָּא יוֹסֵ לֶ  אֵ
זֵּק○ חַ אֵ  וַיִּתְ רָ ליִשְׂ ב  ה׃-עַל וַיֵּשֶׁ טָּ מִּ  הַ
○有人告诉雅各说： 

○「看哪，你儿子约瑟到你这里来了。」 

○以色列就使力，坐在床上。 

[字汇分析] 

 告诉 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַּגֵּד●

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְ 雅 יַעֲ
各 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01121 בִּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。§3.10 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

א○  来到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

זֵּק● חַ זַק 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 02388 וַיִּתְ  חָ
使出力量、强壮、勇敢 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ב○ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ה○ טָּ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04296 הַ טָּ 、睡椅 מִ

床 
□48:2 有人告诉雅各说：“请看，你儿子约瑟到你这里来了。”以色列

就勉强在床上坐起来。 

□48:2 雅各听说他儿子约瑟来看他，就勉强在床上坐起来。 

 

★创世记 48章 3 节 

ר○ ל יַעֲקֹב וַיֹּאמֶ ף-אֶ ל יוֹסֵ דַּי אֵ  שַׁ
אָה○ י-נִרְ לַ לוּז אֵ ץ בְּ רֶ אֶ ן בְּ נָעַ ךְ  כְּ רֶ י׃ וַיְבָ  אֹתִ
○雅各对约瑟说：「全能的上帝 

○曾在迦南地的路斯向我显现，赐福与我， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

ל○ ל 名词，单阳附属形 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

י○ דַּ י 名词，阳性复数 07706 שַׁ דַּ י 全能者 שַׁ דַּ 做为专 שַׁ

有名词，指「上帝」。 

אָה● אָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07200 נִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 §2.34 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

לוּז○  路斯 לוּז 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03870 בְּ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ



ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 

ךְ ○ רֶ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01288 וַיְבָ רַ 、祝福 בָּ

赐服 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ
□48:3 雅各对约瑟说：“全能的上帝曾在迦南地的路斯向我显现，赐福

与我， 

□48:3 雅各告诉约瑟：“全能的上帝曾经在迦南的路斯向我显现，赐福

给我。 

 

★创世记 48章 4 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לַ נְנִי אֵ ךָ  הִ רְ פְ יתִךָ  מַ בִּ רְ  וְהִ
יךָ ○ תִּ ל וּנְתַ הַ קְ ים לִ מִּ  עַ
י○ תִּ ת וְנָתַ ץ-אֶ אָרֶ זֹּאת הָ עֲךָ  הַ זַרְ  לְ
יךָ ○ רֶ זַּת אַחֲ חֻ  עוֹלָם׃ אֲ
○对我说：『看哪，我必使你生养众多， 

○我要使你成为大群的百姓； 

○又要把这地赐给你后来的你的后裔， 

○为永远的产业。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

נְנִי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ךָ ○ רְ פְ 动词，Hif'il 分词，单阳 + 2 单阳词 06509 מַ

尾 ה רָ  结实、生产 פָּ

ךָ ○ יתִ בִּ רְ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 2 单 07235 וְהִ

阳词尾 ה בָ  多、变多 רָ



יךָ ● תִּ 动词，Qal 连续式 1 单 + 2 单阳词 05414 וּנְתַ

尾 ן  赐、给 נָתַ

ל○ הַ קְ ל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06951 לִ הָ 集 קָ
会 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  赐、给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ךָ ○ עֲ זַרְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 02233 לְ

ע ע 后裔、种子、子孙 זֶרַ  为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ

ע  。加词尾 זַרְ

יךָ ● רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 2 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

זַּת○ חֻ זָּה 名词，单阴附属形 00272 אֲ חֻ  土地、产业 אֲ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 
□48:4 对我说：‘我必使你生养众多，成为多民，又要把这地赐给你的

后裔，永远为业。’ 

□48:4 他对我说：‘我要给你多子多孙，使你的后代组成许多国家；我

也要把这片土地赐给你后代，永远作他们的产业。’” 

 

★创世记 48章 5 节 

ה○ תָּ נֵי וְעַ דִים נֶיךָ בָ -שְׁ נּוֹלָ ךָ  הַ ץ לְ רֶ אֶ יִם בְּ רַ צְ  מִ



י-עַד○ יךָ  בֹּאִ לֶ ה אֵ יְמָ רַ צְ  מִ
י○ ם-לִ יִם הֵ רַ פְ ה אֶ נַשֶּׁ  וּמְ
אוּבֵן○ רְ עוֹן כִּ מְ יוּ וְשִׁ י׃-יִהְ  לִ
○现在，…你在埃及地所生的两个儿子(…处填入下行) 

○我未到埃及你这里之先， 

○以法莲和玛拿西，他们是我的， 

○正如吕便和西缅是我的一样。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ים○ דִ נּוֹלָ ד 动词，Nif'al 分词复阳 03205 הַ 、生出 יָלַ

出生 

ךָ ○ 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

י○ 单词 1 + בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בֹּאִ

尾 בּוֹא 来到 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ה○ יְמָ רַ צְ 专有名词，地名、国名 + 指示方向 04714 מִ



的 יִם ָה רַ צְ  埃及 מִ

י● 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ם○ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名 00669 אֶ רַ פְ  以法莲 אֶ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 04519 וּמְ נַשֶּׁ 玛 מְ
拿西 

ן● אוּבֵ רְ ן 专有名词，人名 + כְּ  介系词 07205 כִּ אוּבֵ 吕 רְ
便 

עוֹן○ מְ עוֹןשִׁ  专有名词，人名 + וְ 连接词 08095 וְשִׁ 西 מְ
缅 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 
□48:5 我未到埃及见你之先，你在埃及地所生的以法莲和玛拿西，这两

个儿子是我的，正如流便和西缅是我的一样。 

□48:5 雅各又说：“约瑟啊！我还没到埃及以前，你两个儿子在这里出

生，他们算是我的；以法莲和玛拿西跟吕便、西缅一样是我的。 

 

★创世记 48章 6 节 

ךָ ○ דְתְּ ר וּמוֹלַ שֶׁ דְתָּ הוֹ-אֲ יהֶם לַ רֵ יוּ לְךָ  אַחֲ  יִהְ
ם עַל○ יהֶם שֵׁ חֵ אוּ אֲ רְ ם׃ יִקָּ תָ לָ נַחֲ  בְּ
○你在他们以后所生的后嗣，他们是你的， 

○他们要被称作他们兄弟的名下来得产业。 

[字汇分析] 

ךָ ● דְתְּ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 04138 וּמוֹלַ

尾 דֶת דֶת 出生、亲人、后裔 מוֹלֶ ，为 Segol 名词 מוֹלֶ



用基本型 ּדְת  。加词尾 מוֹלַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ דְ ד 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 03205 הוֹלַ 生 יָלַ
出、出生 

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 

ךָ ○ 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 §2.11-13 שֵׁ

םאֲ ○ יהֶ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00251 חֵ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

אוּ○ רְ א 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 07121 יִקָּ רָ  קָ
喊叫、召集、称呼、求告、朗读 

ם○ תָ לָ נַחֲ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05159 בְּ

尾 ה לָ לָה 产业 נַחֲ לַת 的附属形为 נַחֲ 用附属形来加词；נַחֲ

尾。 
□48:6 你在他们以后所生的，就是你的，他们可以归于他们弟兄的名下

得产业。 

□48:6 你其余的儿子不算是我的；但是他们要从以法莲和玛拿西分得产

业。 

 

★创世记 48章 7 节 

נִי○ י וַאֲ בֹאִ דָּן בְּ פַּ  מִ



ה○ תָ י מֵ לַ ל עָ חֵ ץ רָ רֶ אֶ ן בְּ נַעַ ךְ  כְּ דֶּרֶ  בַּ
ת בְּעוֹד○ רַ בְ ץ-כִּ רֶ ה לָבֹא אֶ תָ רָ פְ  אֶ
הָ ○ רֶ בְּ קְ ם וָאֶ ךְ  שָּׁ דֶרֶ ת בְּ רָ פְ  אֶ
וא○ ית הִ ם׃ בֵּ חֶ  לָ
○至於我，我从巴旦(回)来的时候， 

○在(往)迦南地的路途中，…拉结死在我身旁；(…处填入下行) 

○离以法他还有一段路程， 

○我就把她葬在那里，在以法他的路途上， 

○它(指以法他)就是伯利恒。」 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

י○ בֹאִ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 来到 בּוֹא 单词尾 1 + בּוֹא

ן○ דָּ פַּ ן 介系词 06307 מִ ן 专有名词，地名 + מִ דַּ פַּ  巴旦 מִ

ה● תָ 死、灭 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阴 04191 מֵ

绝 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ל○ חֵ ל 专有名词，人名 07354 רָ חֵ  拉结 רָ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ן○ נַעַ ן 专有名词，地名 03667 כְּ נַעַ  迦南 כְּ

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

עוֹד●  再、仍然 עוֹד 副词 + בְּ  介系词 05750 בְּ

ת○ רַ בְ ה 名词，单阴附属形 03530 כִּ רָ בְ 距离 (一段不 כִּ

确定的长度) 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ



 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָבֹא○

 来 בּוֹא

ה○ תָ רָ פְ ת 专有名词，地名 00672 אֶ רָ פְ ה אֶ תָ רָ פְ  以法他 אֶ

הָ ● רֶ בְּ קְ 动词，Qal 叙述式 1 单 + 3 单阴词 06912 וָאֶ

尾 ר בַ  埋葬 קָ

ם○ ם 副词 08033 שָּׁ  那里 שָׁ

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְּ 道 דֶּרֶ
路 

ת○ רָ פְ ת 专有名词，地名 00672 אֶ רָ פְ ה אֶ תָ פְרָ  以法他 אֶ

וא● יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא הוּא 他、她 如 הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

ית○ ית 专有名词，地名 01035 בֵּ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ם 01035 לָ חֶ ם 是 לָ חֶ  的停顿型，专有名词，地名 לֶ

ית ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ ם 和(家, SN 1004) בֵּ חֶ  粮食, SN) לֶ

3899)合起来为专有名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 
□48:7 至于我，我从巴旦来的时候，拉结死在我眼前，在迦南地的路上，

离以法他还有一段路程，我就把她葬在以法他的路上；以法他就是伯利

恒。” 

□48:7 我这样做是为了你母亲蕾洁的缘故。我从美索不达米亚回来的时

候，你母亲在迦南地区、离以法他不远的地方死了，我非常悲伤。我把

她葬在往以法他去那条路的路旁。”（以法他现在叫伯利恒。） 

 

★创世记 48章 8 节 

א○ ל וַיַּרְ אֵ רָ ת יִשְׂ נֵי-אֶ ף בְּ ר יוֹסֵ י וַיֹּאמֶ ה׃-מִ לֶּ  אֵ
○以色列看见约瑟的儿子，就说：「这些(人)是谁？」 



[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

לֶּ ○ האֵ  00428 指示形容词，阳或阴性复数 ה לֶּ  这些 אֵ
□48:8 以色列看见约瑟的两个儿子，就说：“这是谁？” 

□48:8 雅各看见约瑟的儿子们，就问：“这些孩子是谁？” 

 

★创世记 48章 9 节 

ר○ ף וַיֹּאמֶ ל יוֹסֵ יו-אֶ נַי אָבִ ם בָּ  הֵ
ר○ שֶׁ ן-אֲ י-נָתַ ים לִ לֹהִ זֶה אֱ  בָּ
ר○ ם וַיֹּאמַ חֶ י נָא-קָ לַ כֵם׃ אֵ רֲ בָ  וַאֲ
○约瑟对他父亲说：「他们是…我的儿子。」(…处填入下行) 

○上帝在这里赐给我的 

○他(指以色列)说：「请你领他们到我这里，我要为他们祝福。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

נַי○ ן 名词，复阳 + 1 单词尾 01121 בָּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ 用；בְּ

附属形来加词尾。 

ם○ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

זֶה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 +בְּ  介系词 02088 בָּ
里、这个 

ר● ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

ם○ חֶ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 复阳词尾 03947 קָ

ח קַ  领导、引导、娶、拿 לָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

כֵ ○ רֲ בָ םוַאֲ  01288 动词，Pi'el 叙述式 1 单 + 3 复

阳词尾  ְך רַ  祝福、赐福 בָּ



□48:9 约瑟对他父亲说：“这是上帝在这里赐给我的儿子。”以色列说：

“请你领他们到我跟前，我要给他们祝福。” 

□48:9 约瑟回答：“是我的儿子，是我来到埃及后，上帝赐给我的。”

雅各说：“领他们到我这边，好让我祝福他们。” 

 

★创世记 48章 10 节 

ינֵי○ ל וְעֵ אֵ רָ בְדוּ יִשְׂ ן כָּ זֹּקֶ אוֹת יוּכַל לֹא מִ רְ  לִ
ם וַיַּגֵּשׁ○ יו אֹתָ לָ ק אֵ ם וַיִּשַּׁ הֶ בֵּק לָ ם׃ וַיְחַ הֶ  לָ
○以色列因上了年纪眼睛昏花，不能看见。 

○他(指约瑟)带他们靠近他，他(指以色列)就亲他们，抱他们。 

[字汇分析] 

ינֵי● יִן 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 05869 וְעֵ  眼睛 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

דוּ○ בְ ד 动词，Qal 完成式 3 复 03513 כָּ בַ Qal 是重 כָּ

的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加重 

זֹּ○ ןמִ ן 介系词 02207 קֶ ן 名词，阳性单数 + מִ 上了 זֹקֶ

年纪 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכַ
够 

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

 靠近 נָגַשׁ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05066 וַיַּגֵּשׁ●

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ



来变成 ָיו。 

ק○ ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05401 וַיִּשַּׁ  亲吻 נָשַׁ

§8.1, 2.35, 5.3 

ם○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ק○ בֵּ ק 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 02263 וַיְחַ בַ  拥抱 חָ

םלָ ○ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 הֶ

向、到、归属於 
□48:10 以色列年纪老迈，眼睛昏花，不能看见。约瑟领他们到他跟前，

他就和他们亲嘴，抱着他们。 

□48:10 雅各年纪大了，眼睛昏花，看不清楚。约瑟把孩子们带到他面

前，他就拥抱他们，亲吻他们。 

 

★创世记 48章 11 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ אֵ רָ ל יִשְׂ ף-אֶ  יוֹסֵ
אֹה○ נֶיךָ  רְ י לֹא פָ תִּ לְ לָּ  פִ
נֵּה○ אָה וְהִ רְ י הֶ ים אֹתִ לֹהִ תאֶ  גַּם אֱ ךָ׃- עֶ  זַרְ
○以色列对约瑟说： 

○「我不期望可以见你的面， 

○看哪，上帝让我也得见你的后裔。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

אֹה● אָה 动词，Qal 不定词附属形 07200 רְ ，Qal 看 רָ



Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָ נֶה פָּ 、脸 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ לְ לָּ י 06419 פִ תִּ לְ לַּ  的停顿型，动词，Pi'el 完成式 פַּ

1 单 ל לַ  祷告 פָּ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

אָה○ רְ אָה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07200 הֶ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ עֶ ךָ  02233 זַרְ עֲ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 זַרְ

词尾 ע ע 种子、后裔、子孙 זֶרַ 为 Segol 名词，用 זֶרַ

基本型 ע  。加词尾 זַרְ
□48:11 以色列对约瑟说：“我想不到得见你的面，不料，上帝又使我

得见你的儿子。” 

□48:11 雅各对约瑟说：“我没想到会再看到你；现在上帝竟使我看到

你的儿子。” 

 

★创世记 48章 12 节 

ף וַיּוֹצֵא○ ם יוֹסֵ עִם אֹתָ יו מֵ כָּ רְ  בִּ
חוּ○ תַּ יו וַיִּשְׁ אַפָּ ה׃ לְ צָ  אָרְ



○约瑟把他们从他的两膝中带出来， 

○自己就脸伏於地下拜。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03318 וַיּוֹצֵ  出来 יָצָ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟 עִ

יו○ כָּ רְ ךְ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 01290 בִּ רֶ  膝盖 בֶּ

ךְ  רֶ יִם 的双数为 בֶּ כַּ רְ י 双数附属形为，בִּ כֵּ רְ ；(未出现)בִּ

用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

חוּ● תַּ וָה 动词，Hista'fel 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

יו○ אַפָּ 、鼻子 אַף 名词，双阳 + 3 单阳词尾 00639 לְ

怒气、脸 אַף 的双数为 יִם י 双数附属形为，אַפַּ 未出)אַפֵּ

现)；用附属形来加词尾。 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אָרְ רֶ  אֶ
地 
□48:12 约瑟把两个儿子从以色列两膝中领出来，自己就脸伏于地下拜。 

□48:12 于是约瑟从雅各膝上把两个孩子抱下来，自己俯伏在父亲面前。 

 

★创世记 48章 13 节 

ח○ ף וַיִּקַּ ת יוֹסֵ ם-אֶ נֵיהֶ  שְׁ
ת○ יִם-אֶ רַ פְ ינוֹ אֶ ימִ מֹאל בִּ שְּׂ ל מִ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ ה-וְאֶ נַשֶּׁ מֹאלוֹ מְ שְׂ ין בִ ימִ ל מִ אֵ רָ  יִשְׂ
יו׃ וַיַּגֵּשׁ○ לָ  אֵ



○约瑟又带著他们两个， 

○以他的右手带以法莲到以色列的左边， 

○以他的左手带玛拿西到以色列的右边， 

○靠近他。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、领导 לָ

引导、娶、拿 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ת● תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名 00669 אֶ רַ פְ  以法莲 אֶ

ינוֹ○ ימִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03225 בִּ

ין ין 右手、右边、南方 יָמִ ין 的附属形为 יָמִ 用附属；יְמִ

形来加词尾。 

מֹאל○ שְּׂ ן 介系词 08040 מִ מֹאל 名词，单阳附属形 + מִ  שְׂ
מֹאול  左边、左手、北边 שְׂ

ל○ אֵ רָ אֵ  专有名词，人名 03478 יִשְׂ רָ ליִשְׂ  以色列 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ



מֹאלוֹ○ שְׂ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 08040 בִ

尾 מֹאל מֹאול שְׂ מֹאל 左边、左手、北边 שְׂ 的附属形 שְׂ

也是 מֹאל  。用附属形来加词尾；שְׂ

ין○ ימִ ן 介系词 03225 מִ ין 名词，单阴附属形 + מִ 右 יָמִ
手、右边、南方 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 靠近 נָגַשׁ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05066 וַיַּגֵּשׁ●

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 
□48:13 随后约瑟又拉着他们两个：以法莲在他的右手里，对着以色列

的左手：玛拿西在他的左手里，对着以色列的右手，领他们到以色列的

跟前。 

□48:13 约瑟安排以法莲站在雅各左边，玛拿西在右边。 

 

★创世记 48章 14 节 

לַח○ ל וַיִּשְׁ אֵ רָ ת יִשְׂ ינוֹ-אֶ  יְמִ
ת○ יִם רֹאשׁ-עַל וַיָּשֶׁ רַ פְ  אֶ
עִיר וְהוּא○ צָּ  הַ
ת○ מֹאלוֹ-וְאֶ ה רֹאשׁ-עַל שְׂ נַשֶּׁ  מְ
כֵּל○ ת שִׂ  יָדָיו-אֶ
י○ ה כִּ נַשֶּׁ בְּכוֹר׃ מְ  הַ
○以色列伸出他的右手， 

○按在以法莲的头上 

○以法莲是小的， 

○他的左手按在玛拿西的头上， 

○他的双手交叉， 

○玛拿西原是长子， 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ



释放、送走、伸出、伸展 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינוֹ○ ין 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03225 יְמִ 、右手 יָמִ

右边、南方 ין ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ

ת● ית 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07896 וַיָּשֶׁ 放、指 שִׁ

派、定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头、首领 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名 00669 אֶ רַ פְ  以法莲 אֶ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

יר○ עִ צָּ יר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06810 הַ עִ 微 צָ
小的、年轻的 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

מֹאלוֹ○ מֹאל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08040 שְׂ  שְׂ
מֹאול מֹאל 左边、左手、北边 שְׂ מֹאל 的附属形也是 שְׂ ；שְׂ
用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头、首领 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ל● כֵּ ל 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07919 שִׂ כַ Qal 明 שָׂ
白、聪明，Hif'il 有洞察力，Pi'el 交叉 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名、国名 04519 מְ נַשֶּׁ 玛 מְ
拿西 

בְּ ○ כוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01060 כוֹרהַ 头生 בְּ

的、长子 
□48:14 以色列伸出右手来，按在以法莲的头上，以法莲乃是次子；又

剪搭过左手来按在玛拿西的头上，玛拿西原是长子。 

□48:14 但是雅各两手交叉，用右手按在弟弟以法莲头上，左手放在哥

哥玛拿西头上。 

 

★创世记 48章 15 节 

ךְ ○ רֶ ת וַיְבָ ף-אֶ ר יוֹסֵ  וַיֹּאמַ
ים○ לֹהִ אֱ ר הָ שֶׁ כוּ אֲ לְּ הַ תְ י הִ בֹתַ נָיו אֲ פָ ם לְ הָ רָ ק אַבְ חָ  וְיִצְ
ים○ לֹהִ אֱ רֹעֶה הָ י הָ י אֹתִ עוֹדִ ד מֵ יּוֹם-עַ זֶּה׃ הַ  הַ
○他就为约瑟祝福，他说： 

○「愿上帝，就是我祖先，亚伯拉罕和以撒，行在他面前的那位， 

○(也是)一生牧养我直到今日的上帝， 

[字汇分析] 

ךְ ● רֶ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01288 וַיְבָ רַ 、祝福 בָּ

赐福 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 



ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

ים● לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כוּ○ לְּ הַ תְ ךְ  动词，Hitpa'el 完成式 3 复 01980 הִ לַ 散 הָ
步、来、去 

י○ בֹתַ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 单词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 + וְ  连接词 03327 וְיִצְ חָ  以撒 יִצְ

ים● לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ה○ רֹעֶ ה 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07462 הָ עָ  רָ
放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」解。 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

י○ עוֹדִ ן 介系词 05750 מֵ  עוֹד 单词尾 1 + עוֹד 副词 + מִ
再、仍然 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 



זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
里、这个 
□48:15 他就给约瑟祝福说：“愿我祖亚伯拉罕和我父以撒所侍奉的上

帝，就是一生牧养我直到今日的上帝， 

□48:15 他祝福约瑟(“约瑟”：雅各祝福以法莲和玛拿西等于祝福“约

瑟”。)说：愿我祖先亚伯拉罕和以撒所敬拜的上帝赐福给这两个孩子！

愿到今日一直领我的上帝赐福给他们！ 

 

★创世记 48章 16 节 

לְאָךְ ○ מַּ ל הַ גֹּאֵ י הַ כָּל אֹתִ ע-מִ  רָ
ךְ ○ רֵ ת יְבָ ים-אֶ רִ נְּעָ  הַ
רֵ ○ אוְיִקָּ ם  הֶ י בָ מִ ם שְׁ י וְשֵׁ בֹתַ ם אֲ הָ רָ ק אַבְ חָ  וְיִצְ
רֹב וְיִדְגּוּ○ ב לָ רֶ קֶ ץ׃ בְּ אָרֶ  הָ
○以及那救赎我脱离一切灾害的使者， 

○赐福给这(两个)孩子。 

○愿他们归在我的名下，和我祖宗亚伯拉罕和以撒的名下； 

○愿他们在这地中间倍增众多。」 

[字汇分析] 

אָךְ ● לְ מַּ אָךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ  使者 מַ

ל○ גֹּאֵ  אַלגָּ 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01350 הַ
赎回 这个分词在此作名词「至近的亲属」解。 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、邪恶 רַ

灾难 

ךְ ● רֵ ךְ  动词，Pi'el 祈愿式 3 单阳 01288 יְבָ רַ 、祝福 בָּ

赐福 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ נְּעָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05288 הַ 、男孩 נַעַ

年轻人、少年、仆人 

א● רֵ 动词，Nif'al 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 07121 וְיִקָּ

阳 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 §3.10 

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ 的 שֵׁ
附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ם○ ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

י○ בֹתַ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 单词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 + וְ  连接词 03327 וְיִצְ חָ  以撒 יִצְ

 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ  连接词 01711 וְיִדְגּוּ●

 倍增、增加 דָּגַה

רֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07230 לָ

 多 רֹב

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 中 קֶ
间、内脏 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□48:16 救赎我脱离一切患难的那使者，赐福与这两个童子。愿他们归

在我的名下和我祖亚伯拉罕、我父以撒的名下，又愿他们在世界中生养



众多。” 

□48:16 愿拯救我脱离一切灾害的天使祝福他们！愿我的名，我祖先亚

伯拉罕和以撒的名，藉着他们继续传下去！愿他们多子多孙，在地上昌

盛！ 

 

★创世记 48章 17 节 

א○ ף וַיַּרְ י יוֹסֵ ית-כִּ יו יָשִׁ ינוֹ-יַד אָבִ  יְמִ
יִם רֹאשׁ-עַל○ רַ פְ  אֶ
ע○ ינָיו וַיֵּרַ עֵ מֹךְ  בְּ יו-יַד וַיִּתְ  אָבִ
יר○ סִ הָ הּ לְ עַל אֹתָ יִם-רֹאשׁ מֵ רַ פְ  אֶ
נַשֶּׁ  רֹאשׁ-עַל○ ׃מְ ה  

○约瑟见他父亲把他的右手按在 

○以法莲的头上， 

○就不喜悦，便握住他父亲的手， 

○要把它(原文用阴性)从以法莲头上转移到 

○玛拿西的头上。 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看见，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ית○ ית 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07896 יָשִׁ 、放 שִׁ

指派、定 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

ינוֹ○ ין 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03225 יְמִ 、右手 יָמִ



右边、南方 ין ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头、首领 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名 00669 אֶ רַ פְ  以法莲 אֶ

ע● ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07489 וַיֵּרַ עַ I. 行 רָ
恶 ；II. 破坏、打破 

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附；עֵ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

מֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 08551 וַיִּתְ מַ 、抓紧 תָ

支持 

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יר● סִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05493 לְ

形 סוּר 除去、转离 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

 头、首领 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名 00669 אֶ רַ פְ  以法莲 אֶ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头、首领 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ



□48:17 约瑟见他父亲把右手按在以法莲的头上，就不喜悦，便提起他

父亲的手，要从以法莲头上挪到玛拿西的头上。 

□48:17 约瑟看见父亲把右手放在以法莲头上，心里不高兴。于是他把

父亲的右手从以法莲的头上移到玛拿西头上。 

 

★创世记 48章 18 节 

ר○ ף וַיֹּאמֶ ל יוֹסֵ יו-אֶ ן-לֹא אָבִ י כֵ  אָבִ
י○ בְּכֹר זֶה-כִּ ים הַ ינְךָ  שִׂ  רֹאשׁוֹ׃-עַל יְמִ
○约瑟对他父亲说：「我父，不是这样。 

○这个才是头生的，请你把你的右手按在他头上。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 这里、这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

כֹר○ בְּ כוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01060 הַ 头生 בְּ

的、长子 

ים○ ים 动词，Qal 祈使式单阳 07760 שִׂ  放、置、立 שִׂ

ינְךָ ○ ין 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03225 יְמִ 、右手 יָמִ



右边、南方 ין ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

首领 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 
□48:18 约瑟对他父亲说：“我父，不是这样，这本是长子，求你把右

手按在他的头上。” 

□48:18 他对父亲说：“爸爸，这样不对，这个才是长子，请把右手放

在他头上。” 

 

★创世记 48章 19 节 

ן○ אֵ יו וַיְמָ ר אָבִ י וַיֹּאמֶ תִּ נִי יָדַעְ י בְ תִּ  יָדַעְ
יֶה הוּא-גַּם○ עָם-יִהְ  יִגְדָּל הוּא-וְגַם לְּ
יו לָםוְאוּ○ טֹן אָחִ קָּ נּוּ יִגְדַּל הַ מֶּ  מִ
עוֹ○ יֶה וְזַרְ לֹא יִהְ גּוֹיִם׃-מְ  הַ
○他父亲不肯，说：「我知道，我儿，我知道。 

○他也必成为一族，也必昌大， 

○只是他的弟弟将来比他还要大； 

○他的后裔要满满地成为多国。」 

[字汇分析] 

ן● אֵ ן 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03985 וַיְמָ אֵ 不听 מָ

从、拒绝 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或  ֲיא  。用附属形来加词尾；בִ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ



识 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05971 לְּ 、百姓 עַ

一族群、国民 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 

的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单יִגְדַּל 01431 יִגְדָּל○

阳 ל  养育、使变大 גָּדַ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00199 וְאוּלָ ם אוּלָ  但是 אוּלָ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

טֹן○ קָּ טֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06996 הַ 年幼 קָ

的 

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01431 יִגְדַּל○ 使变 גָּדַ

大、养育 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

עוֹ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 02233 וְזַרְ

ע ע 后裔、种子、子孙 זֶרַ  为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ

ע  。加词尾 זַרְ



יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

לֹא○ לֹא 名词，单阳附属形 04393 מְ  很多、充满 מְ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 
□48:19 他父亲不从，说：“我知道！我儿，我知道！他也必成为一族，

也必昌大，只是他的兄弟将来比他还大，他兄弟的后裔要成为多族。” 

□48:19 他父亲拒绝，说：“我儿啊，我知道，我知道，玛拿西的后代

也要成为大族；但是他弟弟要比他强大，弟弟的后代要成为昌盛的民

族。” 

 

★创世记 48章 20 节 

כֵם○ רֲ יּוֹם וַיְבָ הוּא בַּ  לֵאמוֹר הַ
ךְ  בְּךָ ○ רֵ ל יְבָ אֵ רָ  לֵאמֹר יִשְׂ
ךָ ○ מְ ים יְשִׂ לֹהִ יִם אֱ רַ פְ אֶ ה כְּ נַשֶּׁ מְ  וְכִ
ם○ תאֶ  וַיָּשֶׂ יִם- רַ פְ נֵי אֶ פְ ה׃ לִ נַשֶּׁ  מְ
○当日他就为他们祝福，说： 

○「以色列(人)要指著你们祝福说： 

○『愿上帝使你如以法莲、玛拿西一样。』」 

○他就把以法莲排在玛拿西前面。 

[字汇分析] 

ם● כֵ רֲ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复 01288 וַיְבָ

阳词尾  ְך רַ  祝福、赐福 בָּ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

אמוֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ



ךָ ●  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

§6.2, 3.10 

ךְ ○ רֵ ךְ  动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01288 יְבָ רַ 祝 בָּ
福、赐福 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

ךָ ● מְ 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + 2 单阳词 07760 יְשִׂ

尾 ים  放、立、置 שִׂ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יִם○ רַ פְ אֶ יִם 专有名词，人名 + כְּ  介系词 00669 כְּ רַ פְ 以 אֶ
法莲 

ה○ נַשֶּׁ מְ ，专有名词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 04519 וְכִ

人名 ה נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、放、立 שִׂ

置 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名 00669 אֶ רַ פְ  以法莲 אֶ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ
□48:20 当日就给他们祝福说：“以色列人要指着你们祝福说：‘愿上

帝使你如以法莲、玛拿西一样。’”于是立以法莲在玛拿西以上。 



□48:20 那一天，雅各祝福他们，说：“以色列人要用你们的名字祝福

人。他们要说：‘愿上帝使你们像以法莲和玛拿西一样。’”这样，雅

各使以法莲列在玛拿西之先。 

 

★创世记 48章 21 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ אֵ רָ ל יִשְׂ ף-אֶ נֵּה יוֹסֵ י הִ ת אָנֹכִ  מֵ
יָה○ ים וְהָ לֹהִ כֶם אֱ מָּ  עִ
יב○ שִׁ כֶם וְהֵ תְ ל אֶ ץ-אֶ רֶ בֹתֵ  אֶ  יכֶם׃אֲ
○以色列又对约瑟说：「看哪，我要死了， 

○但上帝必与你们同在， 

○领你们回到你们列祖之地。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ת○  死、灭绝 מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 04191 מֵ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

יב● שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07725 וְהֵ
复、回转 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ



§9.14, 14.8 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

ם○ יכֶ בֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ
□48:21 以色列又对约瑟说：“我要死了，但上帝必与你们同在，领你

们回到你们列祖之地。 

□48:21 后来，雅各对约瑟说：“你知道我快死了！但是上帝一定与你

们同在，带你们回到祖先的土地去。 

 

★创世记 48章 22 节 

נִי○ י וַאֲ תִּ ךָ  נָתַ כֶם לְ ד שְׁ יךָ -עַל אַחַ  אַחֶ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ חְ קַ יַּד לָ מֹרִי מִ אֱ בִּי הָ רְ חַ י׃ בְּ תִּ שְׁ קַ פ וּבְ  

○我把…都赐给你，使你比你兄弟多得一分。」(…处填入下行) 

○我从前用我的刀和我的弓，从亚摩利人手下夺的， 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

ךָ ○ 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ם○ כֶ ם 名词，阳性单数 07926 שְׁ כֶ  肩膀、背部 שְׁ

ד○ ת 形容词，单阳附属形 00259 אַחַ ד אַחַ חָ 数目的 אֶ

「一」 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00251 אַחֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 



ראֲ ● ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ חְ קַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

י○ בִּ רְ חַ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 02719 בְּ

ב רֶ ב 刀、刀剑 חֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ 加 חַ
词尾。 

י○ תִּ שְׁ קַ  + 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07198 וּבְ

1 单词尾 ת שֶׁ  弓、彩虹 קֶ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□48:22 并且我从前用弓用刀从亚摩利人手下夺的那块地，我都赐给你，

使你比众弟兄多得一份。” 

□48:22 我把示剑那肥沃的地区赐给你，不给你其他的兄弟；那是我亲

自用剑用弓从亚摩利人夺过来的。” 

 

★创世记 49章 1 节 

א○ רָ ל קֹביַעֲ  וַיִּקְ נָיו-אֶ ר בָּ  וַיֹּאמֶ
פוּ○ אָסְ כֶם וְאַגִּידָה הֵ  לָ
ת○ ר אֵ שֶׁ א-אֲ רָ כֶם יִקְ תְ ית אֶ רִ ים׃ בְּאַחֲ יָּמִ  הַ
○雅各叫了他的儿子们来，说： 

○「你们都来聚集，让我告诉你们 

○你们日后会遇见的事。 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ



召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

קֹב○ קֹ 专有名词，人名 03290 יַעֲ ביַעֲ  雅各 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

פוּ● אָסְ ף 动词，Nif'al 祈使式复阳 00622 הֵ 、聚集 אָסַ

夺去 

ה○  动词，Hif'il 鼓励式 1 单 + וְ 连接词 05046 וְאַגִּידָ

 告诉 נָגַד

ם○ כֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ רָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07122 יִקְ רָ 、碰到 קָ

遭遇 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

ית○ רִ אַחֲ ית 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00319 בְּ רִ  אַחֲ
后面、结束 

יָּ ○ יםהַ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 מִ

时候 
□49:1 雅各叫了他的儿子们来，说：“你们都来聚集，我好把你们日后

必遇的事告诉你们。 

□49:1 雅各召集他儿子们，对他们说：“到我面前来，我要把你们将来



要遇到的事告诉你们： 

 

★创世记 49章 2 节 

בְצוּ○ קָּ עוּ הִ מְ נֵי וְשִׁ  יַעֲקֹב בְּ
עוּ○ מְ ל וְשִׁ ל-אֶ אֵ רָ יכֶם׃ יִשְׂ בִ  אֲ
○雅各的儿子们，要聚集而听， 

○要听你们父亲以色列(的话)。 

[字汇分析] 

צוּהִ ● בְ ץ 动词，Nif'al 祈使式复阳 06908 קָּ בַ  聚集 קָ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 08085 וְשִׁ מַ  שָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 08085 וְשִׁ מַ  שָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 

לאֶ ○  00413 介系词 ל  向、往 אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם○ יכֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□49:2 雅各的儿子们，你们要聚集而听，要听你们父亲以色列的话： 

□49:2 雅各的儿子们哪，要一起来，要听！要留心听你们父亲以色列的

话。 

 

★创世记 49章 3 节 

אוּבֵן○ י רְ כֹרִ ה בְּ י אַתָּ אשִׁ  כֹּחִ  אוֹנִי יתוְרֵ
ר○ ת יֶתֶ אֵ ר שְׂ ז׃ וְיֶתֶ  עָ
○吕便哪，你是我的长子，我的力量，我力气的开端， 

○本当大有尊荣，权力超众。 

[字汇分析] 



ן● אוּבֵ ן 专有名词，人名 07205 רְ אוּבֵ  吕便 רְ

י○ כֹרִ כוֹר 名词，单阳 + 1 单词尾 01060 בְּ 、头生的 בְּ

长子 כוֹר כוֹר 的附属形也是 בְּ 用附属形来；(未出现)בְּ

加词尾。 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

י○ 力量、财 כֹּח 名词，单阳 + 1 单词尾 03581 כֹּחִ

富  ַכֹּח 的附属形也是  ַכֹּח；用附属形来加词尾。 

ית○ אשִׁ ית 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 07225 וְרֵ אשִׁ  רֵ
开始的、最好的、首要 

、力量、精力 אוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00202 אוֹנִי○

财富 ן  。两个字合起来为专有名词「便俄尼」אוֹנִי 和בֶּ

ר● ר 名词，单阳附属形 03499 יֶתֶ  卓越、优势 יֶתֶ

ת○ אֵ ת 名词，阴性单数 07613 שְׂ אֵ 尊严、欣喜、膨 שְׂ

胀 

ר○ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03499 וְיֶתֶ 其余 יֶתֶ

的、剩下的 

ז○ ז 05794 עָ ז 的停顿型，形容词，阳性单数 עַ 有能 עַ

力的、猛烈的、强有力的 
□49:3“流便哪，你是我的长子，是我力量强壮的时候生的，本当大有

尊荣，权力超众， 

□49:3 我的长子吕便哪，你是我的精力；你是我成人后生的第一个儿子，

是我最强壮最值得骄傲的儿子。 

 

★创世记 49章 4 节 

ז○ חַ יִם פַּ מַּ ר-אַל כַּ  תּוֹתַ
י○ יתָ  כִּ לִ י עָ בֵ כְּ שְׁ יךָ  מִ  אָבִ
זאָ○ תָּ   לְ לַּ ה׃ יְצוּעִי חִ לָ פ עָ  

○你放纵如水，必不得超众； 



○因你上了你父亲的床， 

○那时你玷污了那上了我榻的。 

[字汇分析] 

ז● חַ ז 名词，阳性单数 06349 פַּ חַ 放纵、不受抑制的 פַּ

行为 

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04325 כַּ

יִם  水 מַ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

ר○ ריָ  动词，Hif'il 祈愿式 2 单阳 03498 תּוֹתַ 胜 תַ
过、剩下 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יתָ ○ לִ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 05927 עָ לָ 、上去 עָ

献上 

י○ בֵ כְּ שְׁ ב 名词，复阳附属形 04904 מִ כָּ שְׁ 、床、躺下 מִ

卧室 

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

תָּ ○ לְ לַּ ל 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 02490 חִ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

י○ 的 יָצוּעַ  床 יָצוּעַ  名词，单阳 + 1 单词尾 03326 יְצוּעִ
附属形也是  ַיָצוּע；用附属形来加词尾。 

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ 、上去 עָ

献上 



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□49:4 但你放纵情欲、滚沸如水，必不得居首位，因为你上了你父亲的

床，污秽了我的榻。 

□49:4 你像洪水泛滥，控制不了；你跟父亲的妾同床，污辱了你父亲的

床榻；所以你不能居首位。 

 

★创世记 49章 5 节 

עוֹן○ מְ וִי שִׁ ים וְלֵ  אַחִ
י○ לֵ ס כְּ מָ ם׃ חָ יהֶ רֹתֵ כֵ  מְ
○西缅和利未是兄弟； 

○他们的刀剑是残忍的兵器。 

[字汇分析] 

עוֹן● מְ עוֹן 专有名词，人名 08095 שִׁ מְ  西缅 שִׁ

וִי○ וִי 专有名词，人名 + וְ  连接词 03878 וְלֵ  利未 לֵ

ים○  兄弟 אָח 名词，阳性复数 00251 אַחִ

י● לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器械、器皿、器 כְּ

具 §2.15, 2.11-13 

ס○ מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ

ם○ יהֶ רֹתֵ כֵ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 04380 מְ רָ כֵ 、刀 מְ

武器、器具 
□49:5“西缅和利未是弟兄，他们的刀剑是残忍的器具。 

□49:5 西缅、利未是难兄难弟；他们同谋以刀剑行凶。 

 

★创世记 49章 6 节 

בֹא-אַל בְּסֹדָם○ י תָּ שִׁ  נַפְ
לָם○ הָ קְ ד-אַל בִּ חַ בֹדִי תֵּ  כְּ
י○ גוּ בְאַפָּם כִּ רְ ישׁ הָ  אִ
צֹנָם○ רְ רוּ וּבִ קְּ  שׁוֹר׃-עִ
○愿我的灵不要与他们同谋； 



○愿我的心不要与他们联络； 

○因为他们趁怒杀害人命， 

○任意砍断公牛的腿筋。 

[字汇分析] 

ם● סֹדָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05475 בְּ

尾 סוֹד 谘商、大会 סוֹד 的附属形也是 סוֹד；用附属形

来加词尾。 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

בֹא○  来到 בּוֹא 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 00935 תָּ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ם● לָ הָ קְ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 06951 בִּ

尾 ל הָ ל 集会 קָ הָ ל 的附属形为 קָ הַ 用附属形来加词；קְ

尾。 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

ד○ חַ ד 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 03161 תֵּ 加入、一 יָחַ

起、同 

י○ בֹדִ בוֹד 名词，单阳 + 1 单词尾 03519 כְּ 荣耀、正 כָּ

直、尊严 בוֹד בוֹד 的附属形也是 כָּ 用附属形来加词；כְּ

尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ אַפָּ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 00639 בְ

用附属形；אַף 的附属形也是 אַף 鼻子、怒气、脸 אַף

来加词尾。 

גוּ○ רְ ג 动词，Qal 完成式 3 复 02026 הָ רַ  杀 הָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

צֹנָםוּבִ ●  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07522 רְ

3 复阳词尾 צוֹן  喜悦、悦纳 רָ

רוּ○ קְּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 复 06131 עִ קַ 、切断 עָ

割断腿筋 

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 07794 שׁוֹר○
□49:6 我的灵啊，不要与他们同谋；我的心哪，不要与他们联络；因为

他们趁怒杀害人命，任意砍断牛腿大筋。 

□49:6 我不参与他们的阴谋，不跟他们同伙；因为他们在烈怒中杀人，

任意砍断牛的腿筋。 

 

★创世记 49章 7 节 

י פָּםאַ אָרוּר○ ז כִּ ם עָ תָ רָ בְ י וְעֶ ה כִּ תָ שָׁ  קָ
קֵם○ לְּ חַ יַעֲקֹב אֲ יצֵם בְּ פִ ל׃ וַאֲ אֵ רָ ס בּיִשְׂ  

○他们的怒气暴烈可咒；他们的忿恨残忍可诅。 

○我要使他们分居在雅各家里，散住在以色列地中。 

[字汇分析] 

ר 动词，Qal 被动分词单阳 00779 אָרוּר●  诅咒 אָרַ

ם○ 鼻子、怒 אַף 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00639 אַפָּ

气、脸 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ז○ ז 05794 עָ ז 的停顿型，形容词，阳性单数 עַ 猛烈 עַ

的、强壮的、有力的 

ם○ תָ רָ בְ 名词，单阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 05678 וְעֶ

尾 ה רָ בְ ה 溢出、忿怒 עֶ רָ בְ ת 的附属形为 עֶ רַ בְ 用附属；עֶ

形来加词尾。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָ שָׁ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 07185 קָ שָׁ 、艰难 קָ



艰苦、使固执 

ם● קֵ לְּ חַ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 3 复 02505 אֲ

阳词尾 ק לַ  分开、分配 חָ

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + בְּ  介系词 03290 בְּ 雅 יַעֲ
各 

ם○ יצֵ פִ  动词，Hif'il 未完成式 1 + וְ  连接词 06327 וַאֲ

单 + 3 复阳词尾 פּוּץ 撒种、分散 

ל○ אֵ רָ  专有名词，人名、国名 + בְּ  介系词 03478 בּיִשְׂ

ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□49:7 他们的怒气暴烈可咒，他们的忿恨残忍可诅。我要使他们分居在

雅各家里，散住在以色列地中。 

□49:7 他们暴躁忿怒，该受诅咒；他们狂暴残忍，该受惩罚。我要使他

们分散在以色列全境；我要使他们散居以色列人当中。 

 

★创世记 49章 8 节 

ה יְהוּדָה○ יךָ  יוֹדוּךָ  אַתָּ  אַחֶ
ף יָדְךָ ○ יךָ  בְּעֹרֶ וּוּ אֹיְבֶ חֲ תַּ נֵי לְךָ  יִשְׁ ׃ בְּ יךָ  אָבִ
○犹大啊，你弟兄们必赞美你； 

○你手必掐住仇敌的颈项；你父亲的儿子们必向你下拜。 

[字汇分析] 

ה● ה 专有名词，人名、国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹 יְהוּדָ

大原意为「赞美」。 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

动词，Hif'il 祈愿式 3 复阳 + 2 单 03034 יוֹדוּךָ ○

阳词尾 ה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞 יָדָ



美，Hitpa'el 认罪、感恩 

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00251 אַחֶ
的复数为 ים חֵ  复数附属形为，אַחִ יאֲ ；用附属形来加

词尾。 

ךָ ● 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 

ף○ עֹרֶ ף 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06203 בְּ 颈 עֹרֶ
项、背 

יךָ ○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00341 אֹיְבֶ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

וּוּ○ חֲ תַּ  动词，Histaf'el 未完成式 3 复阳 09013 יִשְׁ

וָה 跪拜、下拜 这是根据列宁格勒抄本，许多抄本都 חָ

写成 ּוו חֲ תַּ  。יִשְׁ

ךָ ○ 、向、因、给 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

往、到、归属於 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□49:8“犹大啊，你弟兄们必赞美你，你手必掐住仇敌的颈项，你父亲

的儿子们必向你下拜。 

□49:8 犹大呀，你的兄弟们要称赞你。你要掐住敌人的脖子；你的兄弟

们要在你面前下拜。 

 

★创世记 49章 9 节 



יֵה גּוּר○ ף יְהוּדָה אַרְ רֶ טֶּ נִי מִ יתָ  בְּ לִ  עָ
ע○ רַ בַץ כָּ יֵה רָ יא כְּאַרְ בִ לָ י וּכְ נּוּ׃ מִ ימֶ  יְקִ
○犹大是个小狮子；我儿啊，你抓了食便上去。 

○他屈下身去，卧如公狮，蹲如母狮，谁敢惹他？ 

[字汇分析] 

 幼子 גּוּר 名词，单阳附属形 01482 גּוּר●

יֵה○ י 名词，阳性单数 00738 אַרְ יֵה אַרִ  狮子 אַרְ

ה○ ה 专有名词，人名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原意 יְהוּדָ

为「赞美」。 

ף○ רֶ טֶּ ן 介系词 02964 מִ ף 名词，阳性单数 + מִ רֶ 、食物 טֶ

被捕食的动物 

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

יתָ ○ לִ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 05927 עָ לָ 、上去 עָ

献上 

ע● רַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03766 כָּ רַ 、屈身 כָּ

叩拜、下跪 

ץ○ בַ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 07257 רָ בַ 、躺卧 רָ

伸展 

יֵה○ אַרְ י 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00738 כְּ יֵה אַרִ  אַרְ
狮子 

יא○ בִ לָ 名词，阴性单 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 03833 וּכְ

数 יא בִ  狮子 לָ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

נּוּ○ ימֶ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单阳 06965 יְקִ



词尾 ּםקו  起来 
□49:9 犹大是个小狮子。我儿啊，你抓了食便上去；你屈下身去，卧如

公狮，蹲如母狮，谁敢惹你？ 

□49:9 犹大像少壮的狮子，扑取猎物，回到洞穴；它伸直身子躺卧，谁

都不敢惊动它！ 

 

★创世记 49章 10 节 

בֶט יָסוּר-לֹא○ יהוּדָה שֵׁ ק מִ חֹקֵ ין וּמְ בֵּ גְלָיו מִ  רַ
י עַד○ ילֹה יָבֹא-כִּ ת וְלוֹ שִׁ הַ ים׃ יִקְּ מִּ  עַ
○权杖不离犹大，制定法律者必不离他两脚之间， 

○直等细罗来到，万民都必归顺。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

、转离 סוּר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05493 יָסוּר○

除去 

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ 权杖(权柄的象 שֵׁ

徵) 

ה○ יהוּדָ ן 介系词 03063 מִ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名 + מִ
大 

ק○ חֹקֵ  动词，Po'el 分词单阳 + וְ  连接词 02710 וּמְ

ק קַ  立法者、制定法律者 חָ

ין○ בֵּ ן 介系词 00996 מִ יִן 介系词，附属形 + מִ …在 בַּ

之间 

יו○ גְלָ גֶל 名词，双阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ד● ד 副词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

来 

ילֹה○ ילוֹ ，专有名词 07886 שִׁ  细罗 שִׁ

 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלוֹ○
给、往、向、到、归属於 

ת○ הַ ה 名词，单阴附属形 03349 יִקְּ הָ  顺服 יְקָ

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  国民、百姓 עַ
□49:10 圭必不离犹大，杖必不离他两脚之间，直等细罗（就是“赐平

安者”）来到，万民都必归顺。 

□49:10 犹大将始终掌握王权；他的后代要长久统治。万国要向他进贡；

万民要向他跪拜。 

 

★创世记 49章 11 节 

רִי○ ן אֹסְ גֶּפֶ ירוֹ לַ קָה עִ נִי וְלַשֹּׂרֵ תֹ בְּ  נוֹאֲ
בֵּס○ יַּיןִ כִּ בֻשׁוֹ בַּ ים-וּבְדַם לְ נָבִ  סוּתוֹ׃ עֲ
○犹大把小驴拴在葡萄树上，把驴驹拴在美好的葡萄树上。 

○他在葡萄酒中洗了衣服，在葡萄汁中洗了袍褂。 

[字汇分析] 

י● רִ ר 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 00631 אֹסְ  אָסַ
系、捆绑、绑住 

ן○ גֶּפֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01612 לַ

ן  葡萄、葡萄树 גֶּפֶ

ירוֹ○ יִר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05895 עִ  公驴 עַ

רעִ  י  的附属形也是 יר  。用附属形来加词尾；עִ

ה○ קָ שֹּׂרֵ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08321 וְלַ
词，阴性单数 ק  上等的葡萄树、上等葡萄 שֹׂרֵ

נִי○ ן 名词，单阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



תֹנוֹ○  母驴 אָתוֹן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00860 אֲ

ס● בֵּ ס 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03526 כִּ בַ 、洗涤 כָּ

漂洗 

יַּיִן○  יַיִן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03196 בַּ
酒 

שׁוֹ○ בֻ  衣服 לְבוּשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03830 לְ

 。用附属形来加词尾；לְבוּשׁ 的附属形也是 לְבוּשׁ

דַם○ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01818 וּבְ

属形 דָּם 血 

ים○ נָבִ נָב 名词，阳性复数 06025 עֲ  葡萄 עֵ

י 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05497 סוּתוֹ○ 、衣服 סוֹטַ

衣裳 
□49:11 犹大把小驴拴在葡萄树上，把驴驹拴在美好的葡萄树上；他在

葡萄酒中洗了衣服，在葡萄汁中洗了袍褂； 

□49:11 他把小驴拴在葡萄树，拴在最好的葡萄树上。他在血红的酒池

洗涤衣服。 

 

★创世记 49章 12 节 

י○ ילִ לִ כְ ינַיִם חַ יָּיִן עֵ ן מִ בֶ נַּיִם-וּלְ ב׃ שִׁ לָ חָ פ מֵ  

○眼睛必因酒灿烂；牙齿必因奶白亮。 

[字汇分析] 

י● ילִ לִ כְ י 形容词，单阳附属形 02447 חַ ילִ לִ כְ 在黑暗中 חַ

闪亮的 

ינַיִם○ יִן 名词，阴性双数 05869 עֵ  眼睛 עַ

יָּיִן○ ן 的停顿型，介系词 ייִַן 03196 מִ 名词，阳性 + מִ

单数 ייִַן 酒 

ן○ בֶ ן 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 03836 וּלְ בָ 白 לָ



色的 

נַּיִם○ ן 名词，阴性双数 08127 שִׁ  牙、象牙 שֵׁ

ב○ לָ חָ ן 介系词 02461 מֵ לָב 名词，阳性单数 + מִ  奶 חָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□49:12 他的眼睛必因酒红润，他的牙齿必因奶白亮。 

□49:12 他因饮酒而双眼发红；他因喝奶而牙齿雪白。 

 

★创世记 49章 13 节 

ים לְחוֹף זְבוּלֻן○ כֹּן יַמִּ  אנִיּוֹת לְחוֹף וְהוּא יִשְׁ
תוֹ○ כָ ידֹן׃-עַל וְיַרְ ס צִ  

○西布伦必住在海口，必成为停船的海口； 

○他的境界必延到西顿。 

[字汇分析] 

ן● ן 专有名词，人名 02074 זְבוּלֻ  西布伦 זְבוּלֻ

חוֹף○ 海 חוֹף 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 02348 לְ
边 

ים○  海、西方 יָם 名词，阳性复数 03220 יַמִּ

כֹּן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07931 יִשְׁ כַ  居住 שָׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

חוֹף○ 海 חוֹף 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 02348 לְ
边 

 船 אנִיָּה 名词，阴性复数 00591 אנִיּוֹת○

תוֹ● כָ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 03411 וְיַרְ

ה כָ  边、末端、尽头 יַרְ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 



ידֹן○ ידוֹן 专有名词，人名 06721 צִ  西顿 צִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□49:13“西布伦必住在海口，必成为停船的海口，他的境界必延到西

顿。 

□49:13 西布伦要住在海边。他将成为船只停泊的港口；他的领土伸延

到西顿。 

 

★创世记 49章 14 节 

שכָר○ מֹר יִשָּׂ ין רֹבֵץ גָּרֶם חֲ יִם׃ בֵּ תָ פְּ שְׁ מִּ  הַ
○以萨迦是个强壮的驴，卧在羊圈之中。 

[字汇分析] 

ר● שכָ ר 专有名词，人名 03485 יִשָּׂ שכָ  以萨迦 יִשָׂ

מֹר○ מוֹר 名词，单阳附属形 02543 חֲ  驴 חֲ

ם○ ם 形容词，阳性单数 01634 גָּרֶ  强壮骨骼的 גֶּרֶ

ץ○ ץ 动词，Qal 主动分词单阳 07257 רֹבֵ בַ 、躺卧 רָ

伸展 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

יִם○ תָ פְּ שְׁ מִּ ת 名词，阳性双数 + הַ  冠词 04942 הַ פָּ שְׁ 羊 מִ
圈、鞍囊 
□49:14“以萨迦是个强壮的驴，卧在羊圈之中。 

□49:14 以萨迦像粗壮的驴，蹲伏在羊圈之间。 

 

★创世记 49章 15 节 

א○ ה וַיַּרְ נֻחָ י מְ ת טוֹב כִּ ץ-וְאֶ אָרֶ י הָ ה כִּ  נָעֵמָ
כְמוֹ וַיֵּט○ בֹּל שִׁ סְ י לִ ס וַיְהִ ס עֹבֵד׃-למַ  

○他见到佳美安息所，其地甚美， 

○便低肩背重，成为服苦役的仆人。 

[字汇分析] 



א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看见、注重，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ה○ נֻחָ ה 名词，阴性单数 04496 מְ נוּחָ 安息之所、休息 מְ

的地方 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ מָ ם 动词，Qal 连续式 3 单阴 05276 נָעֵ 、愉快的 נָעֵ

甜美的 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05186 וַיֵּט● 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

מוֹ○ כְ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07926 שִׁ כֶ 、肩膀 שְׁ

背部 ם כֶ ם 的附属形也是 שְׁ כֶ  。用附属形来加词尾；שְׁ

בֹּל○ סְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05445 לִ

ל בַ  背负、拖曳 סָ

י○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 

ס○ ס 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04522 למַ 服苦 מַ

役的一批人 

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05647 עֹבֵ בַ 用劳动服 עָ

事人者、服事 §4.5 



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□49:15 他以安静为佳，以肥地为美，便低肩背重，成为服苦的仆人。 

□49:15 他喜欢安定的地方，爱好肥美的土地。他屈肩负重，被奴役，

做苦工。 

 

★创世记 49章 16 节 

ד עַמּוֹ יָדִין דָּן○ י כְּאַחַ טֵ בְ ל׃ שִׁ אֵ רָ  יִשְׂ
○但必判断他的民，作以色列支派之一。 

[字汇分析] 

ן●  但 דָּן 专有名词，人名、支派名 01835 דָּ

ין○ 、审判 דִּין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01777 יָדִ

竞争、辩护 

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 国民、百 עַ

姓 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ד○ אַחַ ת 形容词，单阳附属形 + כְּ  介系词 00259 כְּ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  棍、支派 שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□49:16“但必判断他的民，作以色列支派之一。 

□49:16 但要统治自己的子民，像以色列其他支族。 

 

★创世记 49章 17 节 

י○ שׁ דָן-יְהִ י נָחָ לֵ ךְ -עֲ  דֶרֶ
יפֹן○ פִ י שְׁ לֵ חאֹ-עֲ ךְ  רַ נֹּשֵׁ בֵי הַ קְּ  סוּס-עִ
בוֹ וַיִּפֹּל○  אָחוֹר׃ רֹכְ
○但必作道上的蛇， 



○路中的虺，咬伤马蹄， 

○使骑马的坠落於后。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ן○ ן 专有名词，人名、族名 01835 דָ  但 דָּ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 05175 נָחָ  蛇 נָחָ

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

ךְ ○  道路 ךְ דֶּרֶ  名词，阳性单数 01870 דֶרֶ

יפֹן● פִ לֵּשׁ 名词，阳性单数 08207 שְׁ  有角的蛇 שִׁ

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

ח○ ח 名词，阳(或阴)性单数 00734 אֹרַ  路、路径 אֹרַ

ךְ ○ נֹּשֵׁ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05391 הַ  נָשַׁ
咬 

י○ בֵ קְּ ב 名词，复阳附属形 06119 עִ קֵ  脚跟、脚踪 עָ

 马 סוּס 名词，阳性单数 05483 סוּס○

动词，Qal 叙述式 3 05307 וַיִּפֹּל● 单阳 נָפַל 跌落、

跌倒 

בוֹ○ ב 动分词，单阳 + 3 单阳词尾 07392 רֹכְ כַ 、乘驾 רָ

骑 

 后面、背后 אָחוֹר 副词 00268 אָחוֹר○
□49:17 但必作道上的蛇，路中的虺，咬伤马蹄，使骑马的坠落于后。 

□49:17 但要像路旁的蛇，小径边的毒蛇；它咬伤马蹄，使骑士往后坠

地。 

 

★创世记 49章 18 节 

ךָ ○ תְ ישׁוּעָ י לִ וִּיתִ  יְהוָה׃ קִ
○雅威啊，我向来等候你的救恩。 



[字汇分析] 

ךָ ● תְ ישׁוּעָ 名词，单阴 + 2 单阳词 + לְ  介系词 03444 לִ

尾 ה ה 救恩 יְשׁוּעָ ת 的附属形为 יְשׁוּעָ 用附属形来；יְשׁוּעַ

加词尾。 

י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06960 קִ 、等待 קָ

期望 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□49:18 耶和华啊，我向来等候你的救恩。 

□49:18 上主啊，我等候你的拯救！ 

 

★创世记 49章 19 节 

ב׃ יָגֻד וְהוּא יְגוּדֶנּוּ גְּדוּד גָּד○ קֵ ס עָ  

○迦得必被敌军追逼，他却要追逼他们的脚跟。 

[字汇分析] 

 迦得 גָּד 专有名词，人名 01410 גָּד●

 一队、军队 גְּדוּד 名词，阳性单数 01416 גְּדוּד○

动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单阳 01464 יְגוּדֶנּוּ○

词尾 גּוּד 入侵、攻击 

אוְהוּ○  01931 连接词  ְו + 代名词 3 单阳 הוּא 他 

、入侵 גּוּד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01464 יָגֻד○

攻击 

ב○ קֵ ב 名词，阳性单数 06119 עָ קֵ  脚跟、脚踪 עָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□49:19“迦得必被敌军追逼，他却要追逼他们的脚跟。 

□49:19 迦得将被强盗袭击；他却要转身追赶他们。 

 

★创世记 49章 20 节 

ר○ אָשֵׁ נָ  מֵ מֵ השְׁ מוֹ  חְ ן וְהוּא לַ דַנֵּי יִתֵּ עֲ ׃-מַ ךְ לֶ ס מֶ  

○亚设之地必出肥美的粮食，且出君王的美味。 

[字汇分析] 

ר● אָשֵׁ ן 介系词 00836 מֵ  专有名词，人名、支派名 + מִ

ר  亚设 אָשֵׁ

נָה○ מֵ ן 形容词，阴性单数 08082 שְׁ מֵ  丰盛的 שָׁ

מוֹ○ חְ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03899 לַ חֶ 饼、面 לֶ

包、食物 ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 לֶ חְ  。加词尾 לַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

§2.35, 8.32 

נֵּי○ דַ עֲ ן 名词，复阳附属形 04574 מַ דָ עֲ 美味的 (食 מַ

物)、愉悦 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□49:20“亚设之地必出肥美的粮食，且出君王的美味。 

□49:20 亚设的土地是丰富的粮仓；他有美食可供奉君王。 

 

★创世记 49章 21 节 

י○ לִ תָּ ה אַיָּלָה נַפְ חָ לֻ ן שְׁ נֹּתֵ י הַ רֵ מְ ר׃-אִ פֶ ס שָׁ  



○拿弗他利是被释放的母鹿；他出嘉美的言语。 

[字汇分析] 

י● לִ תָּ י 专有名词，人名、支派名、地名 05321 נַפְ לִ תָּ 拿 נַפְ
弗他利 

ה○ ה 名词，阴性单数 00355 אַיָּלָ 母鹿、雌兔、雌 אַיָּלָ

羚羊 

ה○ חָ לֻ ח 动词，Qal 被动分词单阴 07971 שְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ן○ נֹּתֵ ן 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05414 הַ  נָתַ
给 

י○ רֵ מְ ר 名词，复阳附属形 00561 אִ מֶ  言语、命令 אֵ

ר○ פֶ פֶר 08233 שָׁ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ פֶ 美 שֶׁ
丽、优良、美好 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□49:21“拿弗他利是被释放的母鹿，他出嘉美的言语。 

□49:21 拿弗他利是奔放的母鹿，它生下可爱的小鹿(“拿弗他利…小

鹿”或译“拿弗他利像茂盛的树，伸展可爱的枝子”。)。 

 

★创世记 49章 22 节 

ן○ ת בֵּ ף פֹּרָ ן יוֹסֵ ת בֵּ י פֹּרָ לֵ יִן-עֲ  עָ
עֲדָה בָּנוֹת○ י צָ לֵ  שׁוּר׃-עֲ
○约瑟是多结果子的树枝，是泉旁多结果的枝子； 

○他的枝条探出墙外。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ת○ ה 动词，Qal 主动分词单阴 06509 פֹּרָ רָ 、结实 פָּ

生产 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ ה 动词，Qal 主动分词单阴 06509 פֹּרָ רָ 、结实 פָּ

生产 

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

יִן○ יִן 05869 עָ יִן 的停顿型，名词，阴性单数 עַ 、水泉 עַ

泉源、眼睛 

נוֹת●  女子、女儿 §4.6 בַּת 名词，阴性复数 01323 בָּ

ה○ דָ עֲ דצָ  动词，Qal 完成式 3 单阴 06805 צָ 、前进 עַ

行进 

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

 墙 שׁוּר 名词，阳性单数 07791 שׁוּר○
□49:22“约瑟是多结果子的树枝，是泉旁多结果的枝子，他的枝条探

出墙外。 

□49:22 约瑟像泉水旁的野驴，像山冈上的小野马(“约瑟…小野马”或

译“约瑟像泉水旁的树，像多结果子的树枝爬在墙上”。)。 

 

★创世记 49章 23 节 

הוּ○ רֻ רֲ הוּ וָרֹבּוּ וַיְמָ מֻ טְ י וַיִּשְׂ לֵ עֲ ים׃ בַּ צִּ  חִ
○弓箭手将他苦害，向他射箭，逼迫他。 

[字汇分析] 

הוּ● רֻ רֲ 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 + 3 单 04843 וַיְמָ

阳词尾 ר רַ  Qal 受苦；Hif'il 使受苦、触犯 מָ



ב 动词，Qal 连续式 3 复 07232 וָרֹבּוּ○ בַ  射(箭) רָ

הוּ○ מֻ טְ 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 + 3 单 07852 וַיִּשְׂ

阳词尾 ם טַ  敌对、憎恨 שָׂ

י○ לֵ עֲ ל 名词，复阳附属形 01167 בַּ עַ 、拥有者、主人 בַּ

丈夫 

ים○ צִּ ץ 名词，阳性复数 02671 חִ  箭 חֵ
□49:23 弓箭手将他苦害，向他射箭，逼迫他。 

□49:23 敌人猛烈攻击他，以弓，以箭追赶他。 

 

★创世记 49章 24 节 

ב○ שֶׁ ן וַתֵּ יתָ אֵ תּוֹ בְּ שְׁ  יָדָיו זְרֹעֵי וַיָּפֹזּוּ קַ
ידֵי○ יר מִ בִ ם יַעֲקֹב אֲ שָּׁ בֶן רֹעֶה מִ ל׃ אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○但他的弓仍旧坚硬；他的膀臂健壮敏捷。 

○这是因以色列的牧者，以色列的磐石―就是雅各的大能者。 

[字汇分析] 

ב● שֶׁ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03427 וַתֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ן○ יתָ אֵ ן 形容词，单阳 + בְּ  介系词 00386 בְּ תָ ן אֵ יתָ 永 אֵ
久 

תּוֹ○ שְׁ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07198 קַ שֶׁ 弓、彩 קֶ

虹 ת שֶׁ ת 为 Segol 名词，用基本型 קֶ שְׁ  。加词尾 קַ

זַז 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06339 וַיָּפֹזּוּ○ 灵敏轻 פָּ

快的 

י○  膀臂、肩膀 זְרוֹעַ  名词，复阳附属形 02220 זְרֹעֵ

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 



י● ידֵ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，双阴附属形 + מִ

边、力量、权势 力量，权势 (比喻用法) 

יר○ בִ יר 形容词，单阳附属形 00046 אֲ 大能者 这个 אָבִ

字原为形容词，但都当作指称上帝的名词「大能者」

使用。 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

םמִ ○ ן 介系词 08033 שָּׁ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 07462 רֹעֶ עָ 、放牧 רָ

喂养 §8.5, 7.16 

ן○ בֶ ן 名词，单阴附属形 00068 אֶ בֶ  贵重的石头 אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□49:24 但他的弓仍旧坚硬，他的手健壮敏捷，这是因以色列的牧者，

以色列的磐石，就是雅各的大能者。 

□49:24 但是依靠雅各大能的上帝，他的弓仍然坚硬；依靠牧人──以

色列的保护者，他的手臂仍然有力(“他的弓仍然坚硬…他的手臂仍然

有力”或译“敌人的弓被折断，敌人的手臂被撕裂”。)。 

 

★创世记 49章 25 节 

ל○ אֵ יךָ  מֵ ךָּ  אָבִ זְרֶ ת וְיַעְ דַּי וְאֵ כֶךָּ  שַׁ רְ  וִיבָ
כֹת○ רְ יִם בִּ מַ עָל שָׁ  מֵ
כֹת○ רְ הוֹם בִּ ת רֹבֶצֶת תְּ חַ כֹת תָּ רְ דַיִם בִּ ם׃ שָׁ חַ  וָרָ
○你父亲的神，必帮助你；那全能者必赐给你 

○天上所有的福， 

○地里所藏的福，以及生产乳养的福。 

[字汇分析] 

ל● אֵ ן 介系词 00410 מֵ ל 名词，单阳附属形 + מִ 、上帝 אֵ

神明、能力、力量 

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ



祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ךָּ ○ זְרֶ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 05826 וְיַעְ

阳 + 2 单阳词尾 זַר  帮助 עָ

ת○ ת 介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○ דַּ דַּ  名词，阳性复数 07706 שַׁ י 全能者 ישַׁ דַּ 做为专 שַׁ

有名词，指「上帝」。 

ךָּ ○ כֶ רְ  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ  连接词 01288 וִיבָ

单阳 + 2 单阳词尾  ְך רַ  祝福、赐福 בָּ

כֹת● רְ ה 名词，复阴附属形 01293 בִּ כָ רָ 祝福、和平之 בְּ

约 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ל○ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 实名词，阳性单数 + מִ …在 עַ

上面 

כֹת● רְ ה 名词，复阴附属形 01293 בִּ כָ רָ 祝福、和平之 בְּ

约 

הוֹם○ הוֹם 名词，阴性单数 08415 תְּ  深渊、大洋、海 תְּ

ת○ צֶ ץ 动词，Qal 主动分词单阴 07257 רֹבֶ בַ 、躺卧 רָ

伸展 

ת○ חַ ת 08478 תָּ חַ ת 的停顿型，副词 תַּ חַ  在…下面 תַּ

כֹת○ רְ ה 名词，复阴附属形 01293 בִּ כָ רָ 祝福、和平之 בְּ

约 

יִם○ דַ ד שֹׁד 名词，阳性双数 07699 שָׁ  胸 שַׁ

ם○ חַ ם 07356 וָרָ חַ 名词，阳性 + וְ 的停顿型，连接词 רַ

单数 ם חַ  单数：子宫，复数：怜悯 רַ
□49:25 你父亲的上帝必帮助你，那全能者必将天上所有的福，地里所

藏的福，以及生产乳养的福，都赐给你。 



□49:25 是你父亲的上帝帮助你，全能者上帝赐福给你。他赐给你天上

的甘霖、地下的泉水，牛马成群，子孙众多。 

 

★创世记 49章 26 节 

כֹת○ רְ יךָ  בִּ רוּ אָבִ  גָּבְ
כֹת-עַל○ רְ י בִּ וַת-עַד הוֹרַ אֲ  עוֹלָם גִּבְעֹת תַּ
יֶין○ הְ ף לְרֹאשׁ תִּ דְקֹד יוֹסֵ קָ י נְזִיר וּלְ חָ ׃אֶ ו פ   

○你父亲所祝的福大有能力， 

○胜过我祖先所祝的福，如永世的山岭，至极的边界； 

○这些福必降在约瑟的头上，临到那与弟兄迥别之人的顶上。 

[字汇分析] 

כֹת● רְ ה 名词，复阴附属形 01293 בִּ כָ רָ 祝福、和平之 בְּ

约 

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 01396 גָּבְ 、有力量 גָּבַ

确定 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

כֹת○ רְ ה 名词，复阴附属形 01293 בִּ כָ רָ 祝福、和平之 בְּ

约 

י○  动词，Qal 主动分词，复阳 + 1 单词尾 02029 הוֹרַ

ה רָ  怀孕 הָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

וַת○ אֲ וָה 名词，单阴附属形 08379 תַּ אֲ  边界、界限 תַּ

עֹת○ ה 名词，复阴附属形 01389 גִּבְ עָ  山、山丘 גִּבְ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 



ייֶן● הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 01961 תִּ 、成为 הָ

是、临到 

 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07218 לְרֹאשׁ○
头、首领 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

דְקֹד○ קָ 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 06936 וּלְ

附属形 דְקֹד  头顶、头 קָ

分别为圣、拿细 נָזִיר 名词，单阳附属形 05139 נְזִיר○

耳 

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□49:26 你父亲所祝的福，胜过我祖先所祝的福，如永世的山岭，至极

的边界；这些福必降在约瑟的头上，临到那与弟兄迥别之人的顶上。 

□49:26 他使你五谷丰收，鲜花常开；有亘古的山冈、永在的峻岭。愿

这一切福泽降在约瑟头上，降在兄弟中最卓越的那一位身上。 

 

★创世记 49章 27 节 

ין○ נְיָמִ ב בִּ ף זְאֵ רָ  יִטְ
ב עַד יֹאכַל בַּבֹּקֶר○ רֶ עֶ לֵּק וְלָ ל׃ יְחַ לָ  שָׁ
○便雅悯是个撕掠的狼， 

○早晨要吃他所抓的，晚上要分他所夺的。」 

[字汇分析] 



ין● נְיָמִ ין 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ 便雅 בִּ

悯 

ב○ ב 名词，阳性单数 02061 זְאֵ  狼 זְאֵ

ףיִ ○ רָ ף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02963 טְ רַ  撕裂 טָ

ר● בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ד○ ד 名词，阳性单数 05706 עַ  掳物 עַ

ב○ רֶ עֶ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06153 וְלָ
词，阳性单数 ב רֶ  晚上 עֶ

ק○ לֵּ קחָ  动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 02505 יְחַ 分 לַ
开、分配 

ל○ לָ ל 名词，阳性单数 07998 שָׁ לָ  掳物 שָׁ
□49:27“便雅悯是个撕掠的狼，早晨要吃他所抓的，晚上要分他所夺

的。” 

□49:27 便雅悯像凶猛的豺狼。他清晨吞食猎物，晚间瓜分掠夺品。” 

 

★创世记 49章 28 节 

לֶּה-כָּל○ י אֵ טֵ בְ ל שִׁ אֵ רָ נֵים יִשְׂ ר שְׁ שָׂ  עָ
ר וְזֹאת○ שֶׁ הֶם דִּבֶּר-אֲ ם לָ יהֶ בִ  אֲ
ךְ ○ רֶ ם וַיְבָ ישׁ אוֹתָ ר אִ שֶׁ תוֹ אֲ כָ רְ בִ ךְ  כְּ רַ ם׃ בֵּ  אֹתָ
○这一切是以色列的十二支派； 

○这也是他们的父亲对他们所说的话， 

○为他们所祝的福，都是按著各人的福分为他们祝福。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ ה 指示形容词，阳或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  支派、棍 שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

 זֹאת 指示代名词，阴性单数 + וְ  连接词 02063 וְזֹאת●
这个 §8.30 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ● רֶ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01288 וַיְבָ רַ 、祝福 בָּ

赐福 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תוֹ○ כָ רְ בִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + כְּ  介系词 01293 כְּ



尾 ה כָ רָ ה 祝福、和平之约 בְּ כָ רָ ת 的附属形为 בְּ כַּ רְ 用；בִּ

附属形来加词尾。 

ךְ ○ רַ ךְ  动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01288 בֵּ רַ 、祝福 בָּ

赐福 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 
□49:28 这一切是以色列的十二支派，这也是他们的父亲对他们所说的

话，为他们所祝的福，都是按着各人的福分，为他们祝福。 

□49:28 以上是以色列十二支族之父临终时对每一个儿子所说的话；他

用合适的话祝福每一个儿子。 

 

★创世记 49章 29 节 

ו○ ם וַיְצַ ר אוֹתָ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ  אֲ
נִי○ ף אֲ סָ ל נֶאֱ י-אֶ מִּ  עַ
רוּ○ בְ י קִ ל אֹתִ י-אֶ בֹתָ  אֲ
ל○ עָרָה-אֶ מְּ ר הַ שֶׁ דֵה אֲ שְׂ רוֹן בִּ פְ י׃ עֶ תִּ חִ  הַ
○他又嘱咐他们说： 

○「我将要归到我列祖(原文是本民)那里， 

○你们要将我葬…与我祖我父在一处，(…处填入下行) 

○在赫人以弗仑田间的洞里， 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ



ף○ סָ ף 动词，Nif'al 分词单阳 00622 נֶאֱ 聚集、夺 אָסַ

去 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  国民、百姓 עַ

ם מ 用长基本型 עַ מְ  加词尾。§3.10, 3.11 עַ

רוּ● בְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 06912 קִ בַ  埋葬 קָ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ בֹתָ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 单词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ רָ עָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04631 הַ רָ עָ  洞穴 מְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דֵה○ שְׂ דֶה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07704 בִּ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 

רוֹן○ פְ רוֹן 专有名词，地名 06085 עֶ פְ  以弗仑 עֶ

י○ תִּ חִ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 02850 הַ תִּ  赫人 חִ

§2.20 
□49:29 他又嘱咐他们说：“我将要归到我列祖（原文作“本民”）那

里，你们要将我葬在赫人以弗仑田间的洞里，与我祖我父在一处， 

□49:29 雅各吩咐他儿子们：“我快死了，要到列祖那里去。你们要把

我跟我祖先葬在一起，在赫人以弗仑田间的一个洞里。 

 

★创世记 49章 30 节 

ה○ רָ עָ מְּ ר בַּ שֶׁ דֵה אֲ שְׂ לָה בִּ פֵּ כְ מַּ  הַ
שֶׁ ○ ראֲ נֵי-עַל  א-פְּ רֵ מְ ץ מַ רֶ אֶ ן בְּ נָעַ  כְּ



ר○ שֶׁ נָה אֲ ם קָ הָ רָ ת אַבְ דֶה-אֶ שָּׂ ת הַ אֵ רֹן מֵ פְ י עֶ תִּ חִ  הַ
זַּת○ חֻ אֲ ר׃-לַ בֶ  קָ
○就是…麦比拉田间的洞；(…处填入下行) 

○在迦南地幔利前， 

○是亚伯拉罕向赫人以弗仑买的田， 

○要作坟地产业的。 

[字汇分析] 

ה● רָ עָ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04631 בַּ

数 ה רָ עָ  洞穴 מְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דֵה○ שְׂ דֶה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07704 בִּ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 

ה○ לָ פֵּ כְ מַּ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 04375 הַ לָ פֵּ כְ 麦 מַּ
比拉 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

א○ רֵ מְ א 专有名词，地名 04471 מַ רֵ מְ  幔利 מַ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07069 קָ 购买、取 קָ

得、持有、创造 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ת○ ת 介系词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ



音缩短变成 ת  。אֶ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  跟、与 אֵ

רֹן○ פְ רוֹן 专有名词，地名 06085 עֶ פְ  以弗仑 עֶ

י○ תִּ חִ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 02850 הַ תִּ  赫人 חִ

§2.20 

זַּת● חֻ אֲ זָּה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 00272 לַ חֻ 土 אֲ
地、产业 

ר○ בֶ ר 06913 קָ בֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 קֶ בֶ 坟 קֶ
墓 
□49:30 就是在迦南地幔利前、麦比拉田间的洞。那洞和田是亚伯拉罕

向赫人以弗仑买来为业，作坟地的。 

□49:30 这个洞在迦南，在幔利东边的麦比拉，是亚伯拉罕向赫人以弗

仑买下来作坟地的。 

 

★创世记 49章 31 节 

ה○ מָּ רוּ שָׁ בְ ת קָ הָם-אֶ רָ ת אַבְ ה וְאֵ רָ תּוֹ שָׂ שְׁ  אִ
ה○ מָּ רוּ שָׁ בְ ת קָ ק-אֶ חָ ת יִצְ ה וְאֵ קָ בְ תּוֹ רִ שְׁ  אִ
מָּ ○ הוְשָׁ י  תִּ רְ בַ ת קָ  לֵאָה׃-אֶ
○他们在那里葬了亚伯拉罕和他妻撒拉， 

○又在那里葬了以撒和他的妻子利百加； 

○我也在那里葬了利亚。 

[字汇分析] 

ה● מָּ ם ָה 副词 + 表示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 06912 קָ בַ  埋葬 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

תוְאֵ ○  00853 连接词 ְו + 受词记号 ת  不必翻译 אֵ

ה○ רָ ה 专有名词，人名 08283 שָׂ רָ  撒拉 שָׂ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ה● מָּ ם ָה 副词 + 表示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 06912 קָ בַ  埋葬 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ה○ קָ בְ ה 专有名词，人名 07259 רִ קָ בְ  利百加 רִ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ה● מָּ ם ָה 副词 + 表示方向的 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  שָׁ
那里 

י○ תִּ רְ בַ ר 06912 קָ בַ  埋葬 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אָה○ אָה 专有名词，人名 03812 לֵ  利亚 לֵ
□49:31 他们在那里葬了亚伯拉罕和他妻子撒拉，又在那里葬了以撒和

他妻子利百加，我也在那里葬了利亚。 

□49:31 亚伯拉罕和他的妻子莎拉葬在那里；以撒和他的妻子丽百加也

葬在那里；我也把丽亚葬在那里。 

 

★创世记 49章 32 节 

נֵה○ קְ דֶה מִ שָּׂ ה הַ רָ עָ מְּ ר וְהַ שֶׁ  בּוֹ-אֲ



אֵ ○ תמֵ נֵי  ת׃-בְּ  חֵ
○那块田和其中的洞的产业， 

○原是从赫人那里来的。」 

[字汇分析] 

נֵה● קְ נֶה 名词，单阳附属形 04735 מִ קְ  牲畜、产业 מִ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ה○ רָ עָ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04631 וְהַ

数 ה רָ עָ  洞穴 מְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ת● אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  跟、与 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ ת 专有名词，族名 02845 חֵ  赫人 חֵ
□49:32 那块田和田间的洞，原是向赫人买的。” 

□49:32 这块土地和洞穴是从赫人买过来的；你们要把我葬在那里。” 

 

★创世记 49章 33 节 

צַוֹּת יַעֲקֹב וַיְכַל○  לְ
ת○ נָיו-אֶ סֹף בָּ גְלָיו וַיֶּאֱ ל רַ טָּ -אֶ מִּ  ההַ
ף וַיִּגְוַע○ ל וַיֵּאָסֶ יו׃-אֶ מָּ  עַ
○雅各嘱咐众子已毕， 

○就把脚收在床上， 

○气绝而死，归到列祖(原文作本民)那里去了。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03615 וַיְכַ לָ 、完成 כָּ

停止 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ



וֹּת○ צַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06680 לְ

形 וָה  吩咐、命令 צָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

סֹף○ ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00622 וַיֶּאֱ 、聚集 אָסַ

夺去 

יו○ גְלָ גֶל 名词，双阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ טָּ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04296 הַ טָּ 、睡椅 מִ

床 

、断气 גָּוַע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01478 וַיִּגְוַע●

死亡 

ף○ ף 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 00622 וַיֵּאָסֶ 聚 אָסַ
集、夺去 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יו○ מָּ ם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 国民、百 עַ

姓 ם ים 的复数为 עַ מִ י 复数附属形为，עַ מֵ 用附属形；עַ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□49:33 雅各嘱咐众子已毕，就把脚收在床上，气绝而死，归他列祖（原

文作“本民”）那里去了。 

□49:33 雅各交代他儿子们这些话后，就躺下，气断而死。 



 

★创世记 50章 1 节 

ף וַיִּפֹּל○ נֵי-עַל יוֹסֵ יו פְּ  אָבִ
יו וַיֵּבְךְּ ○ לָ ק עָ  לוֹ׃-וַיִּשַּׁ
○约瑟伏在他父亲的面上 

○哀哭，与他亲嘴。 

[字汇分析] 

、跌落 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל●

跌倒 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְּ ● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01058 וַיֵּבְ כָ  哭 בָּ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ק○ ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05401 וַיִּשַּׁ  亲吻 נָשַׁ

§8.1, 2.35, 5.3 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□50:1 约瑟伏在他父亲的面上哀哭，与他亲嘴。 

□50:1 约瑟伏在父亲身上哀哭，亲吻他。 

 

★创世记 50章 2 节 



ו○ ף וַיְצַ ת יוֹסֵ דָיו-אֶ בָ ת עֲ ים-אֶ אִ רֹפְ  הָ
נֹט○ חֲ ת לַ יו-אֶ נְטוּ אָבִ ים וַיַּחַ אִ רֹפְ ת הָ ל׃-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○约瑟吩咐伺候他的医生 

○用香料薰他父亲，医生就用香料薰了以色列。 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ אִ רֹפְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07495 הָ

פָא  医治 §4.5 רָ

נֹט● חֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02590 לַ

נוּט  加香料、薰尸 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

נְטוּ○ נוּט 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02590 וַיַּחַ 加香 חָ

料、薰尸 



ים○ אִ רֹפְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07495 הָ

פָא  医治 §4.5 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□50:2 约瑟吩咐伺候他的医生，用香料薰他父亲，医生就用香料薰了以

色列。 

□50:2 然后约瑟吩咐医生用药物保存父亲的尸体，医生就照办了。 

 

★创世记 50章 3 节 

לְאוּ○ ים לוֹ-וַיִּמְ עִ בָּ  יוֹם אַרְ
י○ ן כִּ לְאוּ כֵּ י יִמְ ים יְמֵ נֻטִ חֲ  הַ
כּוּ○ יִם תוֹאֹ וַיִּבְ רַ צְ ים מִ עִ בְ  יוֹם׃ שִׁ
○满了四十天； 

○薰尸那四十天满了， 

○埃及人为他哀哭了七十天。 

[字汇分析] 

אוּ● לְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04390 וַיִּמְ לֵ 、满了 מָ

充满 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

י● יכִּ  连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ



「所以」。 

אוּ○ לְ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04390 יִמְ לֵ 满 מָ
了、充满 

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ים○ נֻטִ חֲ נוּט 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02590 הַ 加香 חָ

料、薰尸 

כּוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01058 וַיִּבְ כָ  哭 בָּ

§4.5, 7.16 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

יִם○ רַ צְ י 专有名词，地名、国名 04713 מִ רִ צְ  埃及人 מִ

§9.3 

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○
□50:3 薰尸的常例是四十天；那四十天满了，埃及人为他哀哭了七十天。 

□50:3 他们按照规定，用四十天时间完成这防腐工作。埃及人为他举哀

七十天。 

 

★创世记 50章 4 节 

רוּוַיַּעַ ○ י בְ יתוֹ יְמֵ כִ  בְ
ף וַיְדַבֵּר○ ל יוֹסֵ ית-אֶ עֹה בֵּ רְ  לֵאמֹר פַּ
ם○ י נָא-אִ צָאתִ ן מָ ינֵיכֶם חֵ עֵ  בְּ
רוּ○ אָזְנֵי נָא-דַּבְּ עֹה בְּ רְ  לֵאמֹר׃ פַ
○为他哀哭的日子过了， 

○约瑟对法老家中的人说： 

○「我若在你们眼前蒙恩， 

○请你们报告法老说： 

[字汇分析] 

רוּ● בְ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05674 וַיַּעַ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 



ייְ ○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 מֵ

יתוֹ○ כִ ית 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01068 בְ כִ  哭泣 בְ

ית כִ ית 的附属形也是 בְ כִ  。用附属形来加词尾；בְ

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ית○ ם 01004 בֵּ חֶ ם 是 לָ חֶ 的停顿型，名词，单阳附属 לֶ

形 יִת  殿、房屋 בַּ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ 、找到 מָ

构到 

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

םבְּ ○ ינֵיכֶ 名词，双阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 05869 עֵ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

רוּ● בְּ ר 动词，Pi'el 祈使式复阳 01696 דַּ  说、讲 דָּבַ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

אָזְנֵי○ 耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ
朵 



עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

אמֹ○ רלֵ  00559 介系词  ְל + 动词，Qal 不定词附属

形 מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□50:4 为他哀哭的日子过了，约瑟对法老家中的人说：“我若在你们眼

前蒙恩，请你们报告法老说： 

□50:4 过了哀悼的期间，约瑟对王的臣仆说：“请你们把下面的话禀告

王： 

 

★创世记 50章 5 节 

נִי אָבִי○ יעַ בִּ שְׁ נֵּה לֵאמֹר הִ י הִ ת אָנֹכִ  מֵ
רִי○ בְ קִ ר בְּ שֶׁ י אֲ יתִ רִ י כָּ  לִ
ץ○ רֶ אֶ נַ  בְּ ןכְּ ה עַ מָּ נִי שָׁ רֵ בְּ קְ  תִּ
ה○ תָּ לֶה וְעַ עֱ ה נָּא-אֶ רָ בְּ קְ ת וְאֶ י-אֶ ה׃ אָבִ  וְאָשׁוּבָ
○『我父亲要死的时候，叫我起誓说， 

○…在我为自己所掘的坟墓里。』(…处填入下行) 

○你要将我葬在迦南地， 

○现在求你让我上去，葬我父亲，以后我必回来。」 

[字汇分析] 

י●  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

נִי○ יעַ בִּ שְׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 单 07650 הִ

词尾 ע בַ  Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 שָׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ת○  死、灭绝 מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 04191 מֵ

י● רִ בְ קִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06913 בְּ

ר בֶ ר 坟墓 קֶ בֶ ר 为 Segol 名词，用基本型 קֶ בְ 加词 קִ



尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ רִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 03738 כָּ רָ  挖掘 כָּ

י○ 、给、归属於、往 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

向、到 

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ן○ נַעַ ן 专有名词，地名 03667 כְּ נַעַ  迦南 כְּ

השָׁ ○ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 מָּ  那里 §8.25 שָׁ

נִי○ רֵ בְּ קְ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单 06912 תִּ

词尾 ר בַ  埋葬 קָ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ה○ לֶ עֱ ה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 05927 אֶ לָ 、上去 עָ

献上 

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○

ה○ רָ בְּ קְ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 06912 וְאֶ

ר בַ  埋葬 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ 动词，Qal 鼓励式 1 + וְ  连接词 07725 וְאָשׁוּבָ 单 

 回转、后悔、回复 §2.35, 12.2 שׁוּב
□50:5 我父亲要死的时候叫我起誓说：你要将我葬在迦南地，在我为自

己所掘的坟墓里。现在求你让我上去葬我父亲，以后我必回来。” 

□50:5‘我父亲临终的时候要我发誓，把他归葬迦南他为自己准备的坟

里。所以，求你准我去埋葬我父亲；丧事办完，我就回来！’” 



 

★创世记 50章 6 节 

ר○ עֹה וַיֹּאמֶ רְ  פַּ
לֵה○ בֹר עֲ ת וּקְ יךָ -אֶ ר אָבִ שֶׁ אֲ ׃ כַּ יעֶךָ בִּ שְׁ  הִ
○法老说： 

○「你可以上去，照著你父亲叫你起的誓，将他葬埋。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ה● לֵ לָה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ  上去、献上 עָ

בֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 06912 וּקְ בַ  埋葬 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ הִ ○ יעֶ בִּ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 2 单 07650 שְׁ

阳词尾 ע בַ  Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 שָׁ
□50:6 法老说：“你可以上去，照着你父亲叫你起的誓，将他葬埋。” 

□50:6 王回答：“你去吧，照你所发的誓去葬你父亲。” 

 

★创世记 50章 7 节 

ף וַיַּעַל○ בֹּר יוֹסֵ ת לקְ יו-אֶ  אָבִ
לוּ○ תּוֹ וַיַּעֲ דֵי-כָּל אִ בְ עֹה עַ רְ  פַ
נֵי○ יתוֹ זִקְ נֵיזִ  וְכֹל בֵ ץ קְ רֶ יִם׃-אֶ רָ צְ  מִ
○於是约瑟上去，葬他父亲。 

○与他一同上去的，有法老的臣仆 

○和法老家中的长老，并埃及国的长老， 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、上去 עָ



献上 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

בֹּר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06912 לקְ

ר בַ  埋葬 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ 、上去 עָ

献上 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

נֵי● ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。§2.11-13, 2.15 

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל○

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ



名词解，指「长老」。§2.11-13, 2.15 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 
□50:7 于是约瑟上去葬他父亲。与他一同上去的，有法老的臣仆和法老

家中的长老，并埃及国的长老； 

□50:7 于是约瑟去埋葬父亲。王所有的臣仆、宫廷的长官，和埃及的显

要都陪约瑟去。 

 

★创世记 50章 8 节 

ית וְכֹל○ ף בֵּ יו יוֹסֵ חָ ית וְאֶ יו וּבֵ  אָבִ
ק○ פָּם רַ ם וְצֹאנָם טַ רָ קָ זְבוּ וּבְ ץ עָ רֶ ן׃ בּאֶ  גֹּשֶׁ
○还有约瑟的全家和他的弟兄们，并他父亲的眷属； 

○只有他们的妇人孩子，和羊群牛群，都留在歌珊地。 

[字汇分析] 

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ית○ ית 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、家、房屋 בֵּ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、殿 בַּ

家、房屋 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ



ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

פָּם○ ף 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02945 טַ ף 幼儿 טַ  טַ
是一个集合名词。ף ף 的附属形也是 טַ 用；(未出现) טַ

附属形来加词尾。 

名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 06629 וְצֹאנָם○

尾 צֹאן 羊、绵羊和山羊 צֹאן 的附属形也是 צֹאן；用

附属形来加词尾。 

ם○ רָ קָ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 01241 וּבְ

ר קָ ר 牛 בָּ קָ ר 的附属形为 בָּ קַ  。用附属形来加词尾；בְּ

זְבוּ○ זַב 动词，Qal 完成式 3 复 05800 עָ 留下、离 עָ

弃 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בּאֶ רֶ  地 אֶ

ן○ ן 专有名词，地名 01657 גֹּשֶׁ  歌珊 גֹּשֶׁ
□50:8 还有约瑟的全家和他的弟兄们，并他父亲的眷属，只有他们的妇

人孩子，和羊群牛群，都留在歌珊地； 

□50:8 约瑟全家、他的兄弟们，以及他父亲的眷属，也都跟他一起去；

只有他们的小孩子们和牛羊留在歌珊地区。 

 

★创世记 50章 9 节 

כֶב-גַּם עִמּוֹ וַיַּעַל○ ים-גַּם רֶ שִׁ רָ  פָּ
י○ נֶה וַיְהִ חֲ מַּ בֵד הַ אֹד׃ כָּ  מְ
○又有车辆、马兵， 

○和他一同上去，那一帮人甚多。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、上去 עָ

献上 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○



ב○ כֶ ב 名词，阳性单数 07393 רֶ כֶ 车辆、战车、上磨 רֶ

石 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ים○ שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 06571 פָּ רָ  马、马兵 פָּ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ  מַ
扎营、军队 

ד○ בֵ ד 形容词，阳性单数 03515 כָּ בֵ 大的、重的、多 כָּ

的 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□50:9 又有车辆马兵，和他一同上去，那一帮人甚多。 

□50:9 跟他一道去的还有车辆和骑兵。整个行列浩浩荡荡。 

 

★创世记 50章 10 节 

ן-עַד וַיָּבֹאוּ○ ד גֹּרֶ אָטָ ר הָ שֶׁ בֶר אֲ עֵ דֵּן בְּ יַּרְ  הַ
פְּדוּ○ ם-וַיִּסְ פֵּד שָׁ סְ ד גָּדוֹל מִ בֵ אֹד וְכָ  מְ
יו וַיַּעַשׂ○ בֶל לְאָבִ עַת אֵ בְ ים׃ שִׁ  יָמִ
○他们到了约但河外、亚达的禾场， 

○就在那里大大地号啕痛哭。 

○约瑟为他父亲哀哭了七天。 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

来 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ן○ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 01637 גֹּרֶ ד גֹּרֶ אָטָ 亚 הָ
达的禾场 ן ד 和גֹּרֶ אָטָ 两个字合起来为专有名词「亚达הָ

的禾场」。 



ד○ אָטָ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 01637 הָ ד גֹּרֶ אָטָ 亚 הָ
达的禾场 ן ד 和גֹּרֶ אָטָ 两个字合起来为专有名词「亚达הָ

的禾场」。 

ראֲ ○ ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ בֶ עֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ … עֵ
外、对面、旁边 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

דוּ● פְּ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05594 וַיִּסְ פַ 、哀哭 סָ

悼念 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ד○ פֵּ סְ ד 名词，阳性单数 04553 מִ פֵּ סְ  哀号 מִ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ד○ בֵ ד 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 03515 וְכָ בֵ 大 כָּ
的、重的、多的 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

יו○ אָבִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00001 לְ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 00060 אֵ בֶ  悲哀 אֵ

עַ ○ בְ תשִׁ  07651 名词，单阴附属形 ה עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ
□50:10 他们到了约旦河外、亚达的禾场，就在那里大大地号啕痛哭。

约瑟为他父亲哀哭了七天。 

□50:10 他们来到约旦河东岸的亚达禾场，在那里号咷大哭一阵；约瑟



举哀七天。 

 

★创世记 50章 11 节 

א○ ב וַיַּרְ ץ יוֹשֵׁ אָרֶ נִי הָ נַעֲ כְּ  הַ
ת○ בֶל-אֶ אֵ ן הָ גֹרֶ ד בְּ אָטָ רוּ הָ  וַיֹּאמְ
לאֵ ○ ד-בֶ בֵ יִם זֶה כָּ רָ צְ מִ  כֵּן-עַל לְ
א○ רָ הּ קָ מָ יִם אָבֵל שְׁ רַ צְ ר מִ שֶׁ בֶר אֲ עֵ דֵּן׃ בְּ יַּרְ  הַ
○迦南的居民见 

○亚达禾场上的哀哭，就说： 

○「这是埃及人一场极大的哀哭。」因此 

○那地方名叫亚伯•麦西，是在约但河东。 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看见，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 03427 יוֹשֵׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ בֶ אֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00060 הָ בֶ  悲哀 אֵ

ןבְּ ○ ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01637 גֹרֶ ד גֹּרֶ אָטָ  הָ
亚达的禾场 

ד○ אָטָ ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01637 הָ ד גֹּרֶ אָטָ  הָ
亚达的禾场 ן ד 和גֹּרֶ אָטָ 两个字合起来为专有名词「亚הָ

达的禾场」。 



רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל● בֶ ל 名词，阳性单数 00060 אֵ בֶ  悲哀 אֵ

ד○ בֵ ד 形容词，阳性单数 03515 כָּ בֵ 大的、重的、多 כָּ

的 

הזֶ ○  02088 指示代名词，阳性单数 זֶה 这里、这个 

יִם○ רָ צְ מִ יִם 04713 לְ רַ צְ מִ ，的停顿型，专有名词，族名 לְ

阳性复数 י רִ צְ  埃及人 מִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

א● רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

הּ○ מָ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ל○ ל 专有名词，地名 00067 אָבֵ יִם אָבֵ רַ צְ  亚伯•麦西 מִ

ל יִם 和 (悲伤、哀悼, SN 57) אָבֵ רַ צְ  (埃及, SN 4714) מִ

两个字合起来为专有名词「亚伯•麦西」。 

יִם○ רַ צְ ל 专有名词，地名 00067 מִ יִם אָבֵ רַ צְ  亚伯•麦西 מִ

ל יִם 和 (悲伤、哀悼, SN 57) אָבֵ רַ צְ  (埃及, SN 4714) מִ

两个字合起来为专有名词「亚伯•麦西」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ בֶ עֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ … עֵ
外、对面、旁边 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ



□50:11 迦南的居民见亚达禾场上的哀哭，就说：“这是埃及人一场极

大的哀哭。”因此那地方名叫亚伯麦西，是在约旦河东。 

□50:11 迦南人看见这一大群人在亚达禾场哀悼，就说：“埃及人的哀

悼多严肃啊！”因此这地方叫亚伯麦西(“亚伯麦西”有“埃及人的哀

悼”的意思。)。 

 

★创世记 50章 12 节 

נָיו וַיַּעֲשׂוּ○ ן לוֹ בָ ר כֵּ שֶׁ אֲ וָּם׃ כַּ  צִ
○他(雅各)的儿子们就遵著他父亲所吩咐的办了， 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּם○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 复阳 06680 צִ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ
□50:12 雅各的儿子们就遵着他父亲所吩咐的办了， 

□50:12 雅各的儿子们遵照父亲的吩咐， 

 

★创世记 50章 13 节 

אוּ○ נָיו אֹתוֹ וַיִּשְׂ צָה בָ ן אַרְ נַעַ  כְּ
רוּ○ בְּ ת אֹתוֹ וַיִּקְ רַ עָ מְ דֵה בִּ לָה שְׂ פֵּ כְ מַּ  הַ



ר○ שֶׁ נָה אֲ ם קָ הָ רָ ת אַבְ דֶה-אֶ שָּׂ זַּת הַ חֻ אֲ בֶר-לַ  קֶ
ת○ אֵ רֹן מֵ פְ י עֶ תִּ חִ נֵי-עַל הַ א׃ פְּ רֵ מְ  מַ
○把他搬到迦南地， 

○葬在麦比拉田间的洞里； 

○那洞和田是亚伯拉罕…作坟地的。(…处填入下行) 

○在幔利前，向赫人以弗仑买来为业， 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ה○ צָ  ָה 名词，单阴附属形 + 指示方向的 00776 אַרְ
ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  加冠词时第一个音节的母音拉长变为 אֶ

ץ אָרֶ  。הָ

ן○ נַעַ ן 专有名词，地名 03667 כְּ נַעַ  迦南 כְּ

רוּ● בְּ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06912 וַיִּקְ בַ  埋葬 קָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ת○ רַ עָ מְ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 04631 בִּ רָ עָ  מְ
洞穴 

ה○ דֵ דֶה 名词，单阳附属形 07704 שְׂ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ה○ לָ פֵּ כְ מַּ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 04375 הַ לָ פֵּ כְ 麦 מַּ
比拉 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07069 קָ 购买、取 קָ



得、持有、创造 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ת○ ת 介系词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

זַּת○ חֻ אֲ זָּה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 00272 לַ חֻ 土 אֲ
地、产业 

ר○ בֶ ר 名词，阳性单数 06913 קֶ בֶ  坟墓 קֶ

ת● אֵ ן 介系词 00853 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  不必翻译 אֵ

רֹן○ פְ רוֹן 专有名词，地名 06085 עֶ פְ  以弗仑 עֶ

י○ תִּ חִ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 02850 הַ תִּ  赫人 חִ

§2.20 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נִים 名词，复阳附属形 06440 נֵיפְּ ○ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

א○ רֵ מְ א 专有名词，地名 04471 מַ רֵ מְ  幔利 מַ
□50:13 把他搬到迦南地，葬在幔利前、麦比拉田间的洞里。那洞和田

是亚伯拉罕向赫人以弗仑买来为业，作坟地的。 

□50:13 把他的尸体运到迦南，葬在幔利东边的麦比拉洞里；这洞是在

亚伯拉罕从赫人以弗仑买过来作坟地的田间。 

 

★创世记 50章 14 节 

ב○ ף וַיָּשָׁ ה יוֹסֵ יְמָ רַ צְ יו הוּא מִ חָ  וְאֶ
עֹלִים-וְכָל○ תּוֹ הָ בֹּר אִ קְ ת לִ יו-אֶ  אָבִ
י○ רֵ רוֹ אַחֲ בְ ת קָ יו׃-אֶ  אָבִ
○就和众弟兄，…都回埃及去了。(…处填入下行) 

○并一切同他上去葬他父亲的人， 

○约瑟葬了他父亲以后， 



[字汇分析] 

ב● 、回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回复 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

ה○ יְמָ רַ צְ 专有名词，地名、国名 + 指示方向 04714 מִ

的 יִם ָה רַ צְ  埃及 מִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ים○ עֹלִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05927 הָ

ה לָ  。上去、献上 这个分词在此作「上…去的人」解 עָ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

בֹּר○ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06912 לִ

ר בַ  埋葬 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י● רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟著、接 אַחַ

著 



רוֹ○ בְ ר Qal 不定词附属形 + 3 单阳词尾 06913 קָ בֶ  קֶ
坟墓 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□50:14 约瑟葬了他父亲以后，就和众弟兄，并一切同他上去葬他父亲

的人，都回埃及去了。 

□50:14 约瑟埋葬父亲后就跟兄弟们和所有参加葬礼的人回埃及去。 

 

★创世记 50章 15 节 

אוּ○ י וַיִּרְ חֵ ף-אֲ י יוֹסֵ ת-כִּ ם מֵ יהֶ בִ  אֲ
רוּ○ נוּ לוּ וַיֹּאמְ מֵ טְ ף יִשְׂ ב יוֹסֵ שֵׁ יב וְהָ נוּ יָשִׁ  לָ
ת○ עָה-כָּל אֵ רָ ר הָ שֶׁ נוּ אֲ לְ  אֹתוֹ׃ גָּמַ
○约瑟的哥哥们见父亲死了， 

○就说：「或者约瑟怀恨我们，…足足地报复我们。」(…处填入下行) 

○照著我们从前待他一切的恶， 

[字汇分析] 

אוּ● Qal 看 אָהרָ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ
见，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ חֵ  兄弟 אָח 名词，复阳附属形 00251 אֲ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ 死、灭 מוּת 动词，Qal 主动分词 3 单阳 04191 מֵ

绝 

ם○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וּוַיֹּאמְ  说 אָמַ

 甚愿、如果 לוּא לוּ 连接词 03863 לוּ○

נוּ○ מֵ טְ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 复词 07852 יִשְׂ

尾 ם טַ  敌对、憎恨 שָׂ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

ב○ שֵׁ  连接词 + 动词，Hif'il 不定词独立形 07725 וְהָ

 回转、回复 שׁוּב

יב○ בשׁוּ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07725 יָשִׁ  

回转、回复 

נוּ○ 给、向、到、归 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

属於 §7.8, 3.10 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ עָ רָ ע 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 、恶的 רַ

邪恶的 §2.20, 2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ לְ ל 动词，Qal 完成式 1 复 01580 גָּמַ 回报、报 גָּמַ

复、补偿 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ
□50:15 约瑟的哥哥们见父亲死了，就说：“或者约瑟怀恨我们，照着

我们从前待他一切的恶，足足地报复我们。” 

□50:15 父亲死后，约瑟的兄弟们想：“如果约瑟怀恨在心，照我们从

前对他所做的报复我们，我们怎么办呢？” 



 

★创世记 50章 16 节 

וּוּ○ ל וַיְצַ ף-אֶ  לֵאמֹר יוֹסֵ
יךָ ○ וָּה אָבִ נֵי צִ פְ  לֵאמֹר׃ מוֹתוֹ לִ
○他们就打发人去见约瑟，说： 

○「你父亲未死以先吩咐说： 

[字汇分析] 

וּוּ● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

יךָ ● 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

וֶת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04194 מוֹתוֹ○ וֶת 死亡 מָ  מָ
的附属形为 מוֹת；用附属形来加词尾。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□50:16 他们就打发人去见约瑟，说：“你父亲未死以先吩咐说： 

□50:16 于是他们请人转告约瑟，说：“父亲临终的时候 

 

★创世记 50章 17 节 



רוּ-כֹּה○ ף תֹאמְ יוֹסֵ א אָנָּא לְ  נָא שָׂ
ע○ שַׁ יךָ  פֶּ ם אַחֶ אתָ טָּ י וְחַ עָה-כִּ לוּךָ  רָ  גְמָ
ה○ תָּ א וְעַ ע נָא שָׂ שַׁ פֶ דֵ  לְ יעבְ י  לֹהֵ יךָ  אֱ  אָבִ
וַיֵּבְךְּ ○ ףַ  ם יוֹסֵ רָ דַבְּ יו׃ בְּ לָ  אֵ
○『你们要对约瑟这样说： 

○求你饶恕哥哥们的过犯和罪恶(原文是你哥哥们的过犯和他们的罪

恶)， 

○因为哥哥们(原文是他们)从前恶待你。』 

○如今求你饶恕你父亲的上帝之仆人的过犯。」 

○他们对约瑟说这话，约瑟就哭了。 

[字汇分析] 

 如此、这样、这里和那里 כֹּה 指示副词 03541 כֹּה●

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00559 תֹאמְ  说 אָמַ

ף○ יוֹסֵ ף 专有名词，人名 + לְ  介系词 03130 לְ  约瑟 יוֹסֵ

 唉 אָנָּה 感叹词 00577 אָנָּא○

א○ א 动词，Qal 祈使式单阳 05375 שָׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ע● שַׁ ע 名词，单阳附属形 06588 פֶּ שַׁ  背叛、过犯 פֶּ

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00251 אַחֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

טָּ ○ םוְחַ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 02403 אתָ

尾 את טָּ את 罪、赎罪祭 חַ טָּ את 的附属形为 חַ טַּ 用附属；חַ

形来加词尾。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ עָ ע 名词，阴性单数 07451 רָ 、患难、邪恶、灾难 רַ

痛苦、不幸 



לוּךָ ○  动词，Qal 完成式 3 复 + 2 单阳词尾 01580 גְמָ

ל  处置、补偿、断奶 גָּמַ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

א○ א 动词，Qal 祈使式单阳 05375 שָׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ע○ שַׁ פֶ ע 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06588 לְ שַׁ 背 פֶּ
叛、过犯 

י○ דֵ ד 名词，复阳附属形 05650 עבְ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְּ ● וַיֵּבְ  ַ01058 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ה כָ  哭 בָּ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

ם○ רָ בְּ דַ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 01696 בְּ

形 + 3 复阳词尾 ר  说、讲 דָּבַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 
□50:17‘你们要对约瑟这样说：从前你哥哥们恶待你，求你饶恕他们

的过犯和罪恶。’如今求你饶恕你父亲上帝之仆人的过犯。”他们对约

瑟说这话，约瑟就哭了。 

□50:17 交代我们告诉你一句话：‘你哥哥们得罪了你，求你饶恕他们

的罪过。’我们是你父亲的上帝的仆人；所以，求你赦免我们所犯的过

错。”约瑟听到这话就哭了。 
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כוּ○ יו-גַּם וַיֵּלְ חָ לוּ אֶ נָיו וַיִּפְּ פָ  לְ
רוּ○ נֶּנּוּ וַיֹּאמְ ךָ  הִ דִים׃ לְ בָ עֲ  לַ
○他的哥哥们又来俯伏在他面前， 

○说：「我们是你的仆人。」 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、动身 הָ

走、去 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

לוּ○ ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05307 וַיִּפְּ 俯伏在 נָפַ

地、跌下、跌倒 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

נֶּנּוּ○ נְנוּ 02009 הִ נֵּה 的停顿型，指示词 הִ  复词尾 1 + הִ

נֵּה  看哪 הִ

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

ים○ דִ בָ עֲ ד 名词，阳性复数 + לְ  介系词 05650 לַ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 
□50:18 他的哥哥们又来俯伏在他面前，说：“我们是你的仆人。” 

□50:18 后来，他的哥哥们亲自来见他，俯伏在他面前，说：“我们都

是你的奴仆。” 
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ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ ף אֲ  יוֹסֵ
אוּ-אַל○ ירָ י תִּ ת כִּ חַ תַ ים הֲ לֹהִ  אָנִי׃ אֱ
○约瑟对他们说： 

○「不要害怕，我岂能代替神呢？ 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

אוּ○ ירָ אוּ 03372 תִּ ירְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִּ

复阳 א  害怕、敬畏 יָרֵ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תַ ○ תהֲ ת 疑问副词 08478 חַ חַ  在…下面 תַּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ
□50:19 约瑟对他们说：“不要害怕，我岂能代替上帝呢？ 

□50:19 约瑟告诉他们：“用不着害怕，我不能替代上帝。 
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ם○ תֶּם וְאַתֶּ בְ שַׁ י חֲ לַ עָה עָ  רָ
ים○ לֹהִ בָהּ אֱ שָׁ  לְטֹבָה חֲ
ן○ עַ מַ העֲשֹׂ לְ יּוֹם  זֶּה כַּ  הַ



יֹת○ חֲ הַ ב׃-עַם לְ  רָ
○你们对我的意思是邪恶的， 

○但上帝的意思是好的， 

○为了成就今日的光景， 

○要保全许多人的性命。 

[字汇分析] 

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ

ם○ תֶּ בְ שַׁ ב 动词，Qal 完成式 2 复阳 02803 חֲ שַׁ 、打算 חָ

思考、以为 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ  在…上面 עַ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ 、邪恶、灾难、痛苦 רָ

不幸 

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

הּ○ בָ שָׁ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阴词 02803 חֲ

尾 ב שַׁ  打算、思考、以为 חָ

ה○ טֹבָ 、良善 טוֹב 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02896 לְ

美好 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用，作为连接词 לְ  一定与介系词 מַ

שֹׂה○ שָׂ  动词，Qal 不定词附属形 06213 עֲ  做 העָ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כַּ

 日子、时候 יוֹם

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

יֹת● חֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 02421 לְ

属形 יָה  Qal 活、存活，Hif'il 使存活、复活 חָ



ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、亲属、家族 עַ

ב○ ב 07227 רָ ב 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 
□50:20 从前你们的意思是要害我，但上帝的意思原是好的，要保全许

多人的性命，成就今日的光景。 

□50:20 你们本来想害我，但是上帝却化恶为善，为的是要保存许多人

的性命；由于从前所发生的事，今天才有这许多人活着。 
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ה○ תָּ אוּ-אַל וְעַ ירָ  תִּ
י○ כֵּל אָנֹכִ לְ כַ כֶם אֲ תְ ת אֶ כֶם-וְאֶ פְּ  טַ
ם○ ם וַיְנַחֵ בָּם׃-עַל וַיְדַבֵּר אוֹתָ  לִ
○现在你们不要害怕， 

○我必养活你们和你们的幼儿。 

○於是约瑟安慰他们，向他们说亲爱的话。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל○

表示否定的祈使意思。 

אוּ○ ירָ אוּ 03372 תִּ ירְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִּ

复阳 א  敬畏、害怕 יָרֵ

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ל○ כֵּ לְ כַ לכּוּ 动词，Pilpel 未完成式 1 单 03557 אֲ  

盛、装、抓住 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



ם○ כֶ פְּ ף 名词，单阳 + 2 复阳词尾 02945 טַ  幼儿 טַ

ם● ם 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 05162 וַיְנַחֵ  Qal נָחַ
安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、悲伤 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

רוַיְ ○ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 דַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ  心 לֵ
□50:21 现在你们不要害怕，我必养活你们和你们的妇人孩子。”于是

约瑟用亲爱的话安慰他们。 

□50:21 你们用不着害怕，我一定照顾你们和你们的儿女。”约瑟用仁

慈的话安慰他们，使他们放心。 
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ב○ ף וַיֵּשֶׁ יִם יוֹסֵ רַ צְ מִ ית הוּא בְּ ואָבִ  וּבֵ י  

י○ ף וַיְחִ אָה יוֹסֵ ר מֵ שֶׂ נִים׃ וָעֶ  שָׁ
○约瑟和他父亲的眷属都住在埃及。 

○约瑟活了一百一十岁。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

יִם○ רַ צְ מִ יִם 专有名词，国名 + בְּ  介系词 04714 בְּ רַ צְ 埃 מִ
及 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

תוּבֵ ○ י  01004 连接词  ְו + 名词，阳性单数 יִת 、殿 בַּ

房子、家 



יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ ；Qal 活 חָ

Pi'el 养育、使生存 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

שֶׂ ○ רוָעֶ  06235 连接词  ְו + 名词，单阴附属形 ה רָ שָׂ  עֲ
ר שֶׂ  数目的「十」 עֶ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□50:22 约瑟和他父亲的眷属都住在埃及。约瑟活了一百一十岁。 

□50:22 约瑟和他父亲的家族继续住在埃及。他死的时候是一百一十岁。 
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א○ ף וַיַּרְ יִם יוֹסֵ רַ פְ אֶ נֵי לְ ים בְּ שִׁ לֵּ  שִׁ
נֵי גַּם○ יר בְּ כִ ן מָ ה-בֶּ נַשֶּׁ  מְ
י-עַל יֻלְּדוּ○ כֵּ רְ ף׃ בִּ  יוֹסֵ
○约瑟得见以法莲第三代的子孙； 

○玛拿西的孙子，玛吉的儿子 

○也养在约瑟的膝上。 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看见，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

יִם○ רַ פְ אֶ יִם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00669 לְ רַ פְ 以 אֶ
法莲 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ים○ שִׁ לֵּ לֵּשׁ 形容词，阳性复数 08029 שִׁ  属第三 שִׁ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יר○ כִ יר 专有名词，人名 04353 מָ כִ  玛吉 מָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名、国名 04519 מְ נַשֶּׁ 玛 מְ
拿西 

דוּ● ד 动词，Pu'al 完成式 3 复 03205 יֻלְּ 生出、出 יָלַ

生 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ כֵּ רְ ךְ  名词，复阴附属形 01290 בִּ רֶ  膝盖 בֶּ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 
□50:23 约瑟得见以法莲第三代的子孙；玛拿西的孙子玛吉的儿子也养

在约瑟的膝上。 

□50:23 他活着见到以法莲的孙儿，也抱过玛拿西的孙儿──玛吉的孩

子们。 

 

★创世记 50章 24 节 

ר○ ף וַיֹּאמֶ ל יוֹסֵ יו-אֶ חָ ת נֹכִיאָ אֶ  מֵ
ים○ כֶם יִפְקֹד פָּקֹד וֵאלֹהִ תְ  אֶ
לָה○ עֱ כֶם וְהֶ תְ ן אֶ ץ-מִ אָרֶ זֹּאת הָ  הַ
ל○ ץ-אֶ אָרֶ ר הָ שֶׁ בַּע אֲ ם נִשְׁ הָ ק לְאַבְרָ חָ יִצְ יַעֲקֹב׃ לְ  וּלְ
○约瑟对他弟兄们说：「我要死了， 

○但神必定看顾你们， 



○领你们从这地上去， 

○到他起誓所应许给亚伯拉罕、以撒、雅各之地。」 

[字汇分析] 

ר● ראָמַ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 

§8.1, 8.10 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ת○  死、灭绝 מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 04191 מֵ

ים● ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00430 וֵאלֹהִ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ד 动词，Qal 不定词独立形 06485 פָּקֹד○ קַ 访问、眷 פָּ

顾、惩罚、派定、计算、缺少 §8.21 

קֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06485 יִפְ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

ה● לָ עֱ 动词，Hif'il 连续式 3 05927 וְהֶ 单阳 ה לָ 上 עָ
去、献上 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ



ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ם○ הָ רָ אַבְ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00085 לְ הָ רָ  אַבְ
亚伯拉罕 

ק○ חָ יִצְ ק 专有名词，人名 + לְ  介系词 03327 לְ חָ 以 יִצְ
撒 

קֹב○ יַעֲ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03290 וּלְ

人名 קֹב  雅各 §5.8 יַעֲ
□50:24 约瑟对他弟兄们说：“我要死了，但上帝必定看顾你们，领你

们从这地上去，到他起誓所应许给亚伯拉罕、以撒、雅各之地。” 

□50:24 约瑟对他的兄弟们说：“我快要死了，但是上帝一定照顾你们，

带你们离开这地，到他应许给亚伯拉罕、以撒，和雅各的那片土地去。” 

 

★创世记 50章 25 节 

בַּע○ ף וַיַּשְׁ ת יוֹסֵ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  לֵאמֹר יִשְׂ
ים יִפְקֹד פָּקֹד○ לֹהִ כֶם אֱ תְ  אֶ
לִתֶ ○ עֲ םוְהַ ת  י-אֶ צְמֹתַ זֶּה׃ עַ  מִ
○约瑟叫以色列的子孙起誓，说： 

○「神必定看顾你们， 

○你们要把我的骸骨从这里搬上去。」 



[字汇分析] 

ע● בַּ ע 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07650 וַיַּשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

ד 动词，Qal 不定词独立形 06485 פָּקֹד● קַ 访问、眷 פָּ

顾、惩罚、派定、计算、缺少 §8.21 

קֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06485 יִפְ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

ם● תֶ לִ עֲ ה 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 05927 וְהַ לָ 上 עָ
去、献上 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



י○ מֹתַ צְ ם 名词，复阴 + 1 单词尾 06106 עַ צֶ 、骨头 עֶ

本体 ם צֶ מוֹתעֲ  虽为阴性名词，其复数有 עֶ ים 和 צָ מִ צָ  עֲ
两种型式。ים מִ צָ י 的附属形为 עֲ מֵ צְ 用附属形来加词；עֲ

尾。 

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这里、这个 
□50:25 约瑟叫以色列的子孙起誓说：“上帝必定看顾你们，你们要把

我的骸骨从这里搬上去。” 

□50:25 约瑟又叫以色列人发誓；他说：“你们要向我发誓。当上帝带

你们往那片土地去的时候，要把我的骸骨一起带走。” 

 

★创世记 50章 26 节 

ת○ ף וַיָּמָ ן יוֹסֵ אָה-בֶּ ר מֵ שֶׂ נִים וָעֶ  שָׁ
נְטוּ○ ם אֹתוֹ וַיַּחַ יִם׃ בָּאָרוֹן וַיִּישֶׂ רָ צְ מִ  בְּ
○约瑟死了，正一百一十岁。 

○人用香料将他薰了，把他收殓在棺材里，停在埃及。 

[字汇分析] 

ת● 死、灭 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

绝 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ר○ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06235 וָעֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  עֶ
数目的「十」 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

נְטוּ● נוּט 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02590 וַיַּחַ 加香 חָ



料、薰尸 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ם○ ם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03455 וַיִּישֶׂ 、安置 יָשַׂ

放置 

אָרוֹן○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00727 בָּ

 约柜、棺木 אָרוֹן

יִם○ רָ צְ מִ יִם 04714 בְּ רַ צְ מִ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ
□50:26 约瑟死了，正一百一十岁。人用香料将他薰了，把他收殓在棺

材里，停在埃及。 

□50:26 约瑟一百一十岁的时候死在埃及。他们用药物防腐，把尸体安

放在棺材里。 

 

——全文完—— 

 


